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GOTINA WEŞANVAN

Bi dilgeşî hin ji kelpûré Bedirxaniyan dubare
Çapdikin , ev malbata welatparéz û rewşenbîr ku emeké
wan User hemî kurdekî heye bisaya wan hîmé
kurdayetiyé pencén xwe berdane nav axa kurdistané
liher cih û warekî .

Di reçika wafadariyé de seroké kabîna çwara li
heréma fïdralî li kurdistana Iraqé rézdar NEÇ1 RVAN
BARZANI pirtûkxana Bedirxaniya li bajaré Dihoké
dariî . îro jî bipistgiriya wî kombenda KAWA hin ji
kelepûré Bedirxaniya çapû belav dike .

Hevîdarin rojén tén karibin hin karén tir divé riyé de
pékbénin .
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HAWAR hat hawara me!

Hawar dengê zanînê yc. Zanîn xwc nasîn e.

Xwe nasîn ji me re reya fèlat û xweşiyê vedike.

Her kesê ko xwe nas dike; dikare xwe bide nas kirin.
Hawara me berî her tisrî heyîna zimanê me de bide nas kirin.
Lewma ko ziman şerta heyînê a pêjîn e.

(CeladetAlf Bedir-Xan, Hawar hej. 1, 1932;

Kovara HAWARê gelekî bi derengî kete destê min. Ez bawer dikim min ew di
sala i98zan de bi dest xistibû. Niha nayê bîra min bê min ew çawan û bi kîjan

riyê bi dest xistibû, le bas tê bîra min gava ew ketibû destê min, fena ku malê din-
yayê bûbû yê min. Ez ji xwendina wê têt nebûbûm. Mîna ku min tiştekî xwe yê bi

qîmet winda kiribû û dîsan ew dîtibû. Hawarê ez hê bêtir bi nivîsandina kurdî ve

girêdabûm. Şêrîniya zimanê kurdî bi min şêrîntir kiribû; fikra dostanî, xweşbînî û

bêhnfirehiyê li ba min bi qîmet kiribû. Ez ber bi cîhana kurdîtiyê, ber bi kûrîtiya

dîroka kurdan ve ajotibûm. Xwendina çîrok, stran, şîret û gotarên di Hawarê de

tameke bi lezet dabû min. Bîrbirî û sergiraniya Celadet Bedir-Xan, hêviya peyda-

bûna entelektueliyeke kurdî li ba min xurt kiribû. Hêviya entelektueliyeke kurdî ya

xurt, hêviya biserketinê dabû min. Ew Hawara bi çapeke piçûk û bi aleke kurdî pê-

çayî, ji bo min, bersiveke herî di cih de ya li dijî polîtîkayên asîmîlasiyon û înkariyê

bû. Niha, gava ez rûpelên Hawarê di ser hevre diqulipînim, ez têdigihîjim ku Mîr-
za Hemres Reso bi jinûveçapkirina Hawarê zehmetiyeke çawan kişandiye, karekî

çiqasî bas û pîroz kiriye. Ez bawer dikim, ger ne ji vê fikir û xebata Hemres Reşo
bûya, wê Hawar bi tenê di arşîv û pirtûkxaneyên hin entelektuelên kurdan de bi-

ma û wê nivşek ji xwendina Hawarê bêpar bima. Bêparmayina vî nivşî, wê di warê

zimên de gelek serêsî bi xwe re bianiya. Hemreş Reşo bi jinûveçapkirina Hawarê,

hem Hawar ji mirin û jibîrkirinê parastiye, hem ew gîhandiye nirşekî, hem jî rê li
ber berberî û nelihevkirinên zimanê kurdî girtiye.

Niha, gava mirov li dîroka Hawarê û li rola wê ya îroyîn dinihêre, di salên heftê-

yan de çapnebûna Hawarê, hem di warê zimên û rola zimên de, hem jî di warê hî-
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hem Hawar ji mirin û jibîrkirinê parastiye, hem ew gîhandiye nirşekî, hem jî rê li
ber berberî û nelihevkirinên zimanê kurdî girtiye.
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sên milî û xwenaskirinê de, kêmasiyeke mezin c.Di salên heftêyan de, bi taybetî ji
7jan heta 8oyî, li bakurê welêt tevegreke xortan ya xurt hebû. Dînamîka salên hef-

têyî mîna bombeyekê ji teqandinê re amade bû. Le ev dînamîka ha bêtir angajeyî

siyâsetê bû. Ger bi qasî karên siyasî, karên edebî û çandî jî hatibûya kirin û di wan

salan de kovara Hawarê li bakurê Kurdistanê an jî li Tirkiyeyê hatibûya çapkirin,

wê li hemberî pela asîmîlasiyonê bibûya bendek. Le mixabin, ew nivşê li welêt, ji

peydakirin û xwendina kovara Hawarê bêpar ma; yen ku derketin derveyî welêt, ev

kovara ku di dîroka edebiyata me de rola wê ne kêmî rola pirtûkeke pîroz e, li biya-

nîstanê bi dest xistin. Dîsan li vê biyanîstanê, dostê hêja, rehmetiyê Mihemed Be-

kir, bi zewq û besteke mezin li derxistina Hawarê mijûl bûbû. Wî bi çapeke be-

dew, ji hejmara iê heta hejmara 9an, mîna cildekê derxist. Le nexweşiya kambax

pêxîla vî dilşewatê kurd berneda û hê berî ku ew bigihîje afmanca xwe bi cih bîne,

wî ji nav me koç kir. Mirov dikare bibêje, ku di pela dudan ya danasîna kovara

Hawarê de, rola rehmetiyê Mihemed Bekir gelekî mezin e. Xwedê wî bi rehma

xwe şa bike.

Mîna jinûveçapkirinên Hawarê, destpêka weşana wê jî her li derveyî welêt bûye.

Piştî şikestina serîhildanên Dêrsim û Agiriyê, piştî xebatên dur û dirêj, Celadet Be¬

dir-Xan, bingehê kovara xwe li Şamê datîne. Ew hejmara pêşî di 12e îlona i932an

de derdixe. Celadet Bedir-Xan dixwaze bi derxistina kovara Hawarê di dîroka kur¬

dan ya nûjen de rûpelekî nû veke û kurdiya ku bi salan di bin nîrê zordestiyê de

maye, rizgar bike. Wekî din, ew bi kovara Hawarê kevneşopiyekê jî dişikîne; dev ji
nêvî bi tirkî û nêvî bi kurdiyê berdide, an jî bi temamî dev ji zimanê tirkî berdide û

di şûna wê de kovara xwe, çend rûpelên frensizî ne tê de, xwerû bi kurdî derdixe.

Celadet beg dixwest bi riya Hawarê kurdan bi zimanê wan, bi girîngiya zimanê

wan; bi gotineke din, bi hebûna wan bihesîne. Gava mirov çavekî li her 57 hejma-

rên Hawarê digerîne, mirov dibîne ku Celadet Bedir-Xan vekirî tu îdeolojî nepesi-

nandine, kurd nekirine sinif û tebeqe, sinif û tebeqeyek negirtiye û li dijî sinif û te-

beqeyekedin şer nekiriye. Di ferhengawî de gotina "kurd" tê maneya biratî, heval-

tî û dostaniyê.

Di welatekî bê dibistan de, bê perwerdeya bi zimanê mader de, wî dixwest bi

Hawara xwe dibistaneke milî ava bike; tê de fikir û ramanên milî, tê de dostanî û

biratiyê belav bike.

Le dema wî demeke. bêdengiyê bû; demeke şikestina kurdan, demeke tirs û sur-

gunan bû. Kùrdên xwende kêm bûn, yen hebûn jî ne ewçend nêzîkî zimanê kurdî

bûn. GèJadet dixwest bi riya Hawarê hem nivîskaran çêbike, hem jî xwendevanan
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biçihîne. Wî destê alîkariyê dirêjî Cegerxwîn, Osman Sebrî, Qedrî Can, Nûredîn

Zaza û hinên din kir, ew ber bi cîhana nivîskariyê ve kişandin û bi xêra wê dibista-

nê ye ku îro navê van kesayetiyên kurdan nemir bûne. Hem ew kesayetiyên kur¬

dan nemir bûne, hem jî bi xêra Hawarê zimanê kurdî yê edebî zindî maye. Ji xwe

gava Celadet Bedir-Xan destê xwe ji siyâsetê dikişîne û xwe bi hemû hêza xwe da-

vêje qada ziman û edebiyatê, ew ê li van rojan fikirîbe. Li gorî delîlên ku li dû wî
mane û li gorî gotinên kevaniya wî Rewşen Bedir-Xan ku ez di sala i98yan de li
Baniasê le bûbûm mêvan, Celadet Bedir-Xan derwêsekî karê xwe bûye. Wî hemû

xebata xwe li ser siberojê ava kiribû. Ji bo me bû, ji bo nivşekî berî me bû. Le nivşê
berî me pê nehesiya û tê re buhurî, le ev nivşê me pê hesiyaye û mîna ku li xezîne-

yekê rast hatibe, bi herdu destan le xwedî derdikeve. Hebûn û maneya Hawarê îro

ne bi tenê ji bo kurdiya nivîskî, le ew li ba kurdên îro mîna otorîte jî hatiye qebûl-

kirin. Ez bawer dikim ger îro kovara Hawarê tunebûya, me ê di warê zimanê nivîs¬

kî de gelek serêşî ji hev re derxista. îro, piraniya parti û rêkxistinên kurdan, pirani-

ya çapemeniya kurdî li ser riya Hawarê diçin. Ev jî, ji bo rojên pêş kêfxweşiyekê di-
de mirov.

Mîna ku min di destpêkê de jî got ku kovara Hawarê cara pêşî di sala I982an de

kete destên min, le hinek hejmarên wê yen eslî, di sala i98yan de gava ez li Baniasê

li Rewşen Xanimê bûbûm mêvan, wê dabû min. Wê ji min daxwaza çapkirina he¬

mû hejmarên Hawarê kiribû. Ji bilî Hawarê jî wê hinek pirtûkên weşanên Hawarê

û xebata Celadet ya li ser zimên "Bingehên Gramera Kurdmancî" dabûn min. Me

"Bingehên Gramera Kurdmancî" mîna pirtûk di sala i993an de weşand. Le herçî

jinûveçapkirina Hawarê bû, hem hemû hejmar li ba me peyda nedibûn, hem jî ji
bo karekî weha cesareteke mezin, cidiyet û berpirsiyariyeke taybetî diviya. Gava di

destpêka salên 90Î de me di bin bandora Hawarê de dest bi weşandina kovara

NÛDEMê kir, em hê bêtir li ser derxistina Hawarê fikirîn. Hejmarên ku li ba me

kêm bûn, me ji ba Mehmed Uzun û Mahmûd Lewendî peyda kirin. Herdu heva-

lan jî bê ku tu keleman ji me re derxin, arşîvên xwe ji me re vekirin; ez li vir spasên

xwe yen ji dil ji herdu hevalan re pêşkêş dikim. Herweha, dastê hêja Emîn Narozî

bi xebata şev û rojan tîpguhêziya her 23 hejmarên pêşî kir; ne ji vê xebata wî bûya

em ê ji xwendina wan ya latînî bêpar bimana. Ez li vir gelekî spasî wî jî dikim.

Mîna tê zanîn, her 23 hejmarên pêşî bi herdu alfabeyan; ango bi alfabeya erebî û

latînî dihate weşandin. Ji hejmara 24an heta ya 57an tenê bi alfabeya latînî hâte we-

şandin. Hem di destpêka kovarê de hem jî di berdewamiya weşana kovarê de ji bilî

zaravayên kurmancî, mirov pêrgî zaravayên soranî û zazakî jî tê. Ji ber ku zaravayê
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soranî îro jî bi alfabeya erebî tê nivîsandin, me hemû nivîsên soranî neguhestin al¬

fabeya latînî, lêbelê me bi tenê ew nivîsên soranî ku pevgirêdaneke wan an bi kova¬

rê re an jî bi nivîsên kurmancî re hebûn, guhastine. Herçî nivîsên zazakî ne, ji ber

ku îro ev zarava bi alfabeya latînî tê nivîsandin, me tîpguhêziya wê kiriye. Le me di

tîpguhêziya hersê zaravayan de jî, tîpa "q" û "k" rast, yanî mîna îro bi kar anîne. Di
23 hejmarên pêşî de tîpa "q" di sûna "k" de û tîpa "k" jî di şûna "q" de dihate bi

kar anîn. Di guherandinên hejmara 24an de, em dibînin ku hem alfabeya erebî ji
kovarê radibe, hem jî herdu tîp mîna ku em îro bi kar tînin, têne guhertin.

Herçiqas em di destpêkê de fikirîbûn ku Hawarê weke cildekê derxin jî, le paşê
me maqûltir dît ku em bikin du cild. Cilda yekê ji 23 hejmarên pêşî û beşa
tîpguhêziyê pêk tê û cilda dudan jî ji hejmara 24an heta ya J7an e. Me ji bo her cil¬

dekê naverokên cihê çêkirine, le me hejmarên rûpelan ji hev veneqetandine. Dibe

ku hin hejmarên bi zehmetî werin xwendin hebin, le me ev yeka han da xatirê orjî-

nalê û me nexwest em hemû hejmaran ji nû ve binivîsînin û orjînala kovarê xerab

bikin.

Me bi vê xebatê xwest ku em di sedsaliya rojnamegeriya kurdî de careke din balê

bikişînin ser xwendin û nivîsandina zarê kurdî û careke din Hawarê û xwedî û

berpirsiyarê wê Mîr Celadet Alî Bedir-Xan bi bîr bînin.

Firat Cewerî

Stockholm, 1998
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%f wedî û berpirsiyarê HAWARê Celadet Ali Bedir-Xan di sala i8ç£an de li Stenbo-

^Vlê hatiye dinyayê. Ew kurê Emîn Alî Bedir-Xan û birayê Kamiran û Sureya Bedir-Xan

e. Di warê siyasî, kulturi û edebî de, rola Celadet û malbata wî mezin e. Malbata Celadet

ku bi têkoşîna xwe ya ji bo avakirina Kurdistanê navdar e, piştî avakirina cumhûriyeta Tir-

kiyeyê, ji aliyê karbidestên cumhûriyetê ve tê surgunkirin. Bavé Celadet, Emîn Alî û birayê

wî Sureya li Misrê bi cih dibin û Celadet û birayê xwe Kamiran jî ji bo xwendinê diçin Al-

manyayê. Celadet li Almanyayê doktoraya xwe ya huqûqê dike û di salên sihî de vedigere

Şamê. Şam hingî di destên fransizan de ye. Celadet li wir dest bi têkoşîna kurdayetiyê dike

û dibe yek ji pêşengên tevgera Xoybûnê yê girîng. Pişrî ku serîhildana Agiriyê têk diçe, Ce¬

ladet Bedir-Xan destê xwe ji siyâsetê dikişîne û xwe bi hemû hêza xwe dide kultur û edebi-

yatê. Ew di sala I93zan de dest bi weşandina kovara HAWARê dike. Ji sala I932an heta

I943an 57 hejmarên HAWARê derdikevin. Ji bilî kovara HAWARê jî wî ji nîsana I942an

heta adara I945an bi navê RONAHÎyê kovareke din derxisriye. Ev kovara ha jî xwerû bi

kurdî bû û li ser hev 28 hejmar derketine. Ji bilî kovarên HAWAR û RONAHÎyê Celadet

Bedir-Xan ev pirtûkên ha jî nivîsandine: Elîjba Kurdî, Rêzimana Kurdî, Ferhenga Kurdî,

Rêzana Elfabeya Kurdî, Rûpelnine Elfabê, Dibaca Mewlûdê, Dibaca Nivêjên Èzdiyan, Mek-

tûbji Mustefa Kemal Posa re, Ji Mesela Kurdistanê, wergera çîroka Conî û Cimèma û bi de-

han nivîs û gotarên çapkirî û neçapkirî. . . Herweha Celadet Bedir-Xan digel birayê xwe Ka¬

miran bi riya weşanên Hawarê bi dehan pirtûk pêşkêşî pirtûkxaneya kurdî kirine.

Celadet Bedir-Xanê ku ji bilî navê xwe li dor deh navên din jî bi kar anî ye, di 15. 7. 1951e

de mîna gelek pêşeng û rewşenbîrên kurdan, ji welatê xwe dur, li Sûriyê wefàt kir. Ew niha

li goristaneke Şamê veşartî ye.

-19-

%f wedî û berpirsiyarê HAWARê Celadet Ali Bedir-Xan di sala i8ç£an de li Stenbo-

^Vlê hatiye dinyayê. Ew kurê Emîn Alî Bedir-Xan û birayê Kamiran û Sureya Bedir-Xan

e. Di warê siyasî, kulturi û edebî de, rola Celadet û malbata wî mezin e. Malbata Celadet

ku bi têkoşîna xwe ya ji bo avakirina Kurdistanê navdar e, piştî avakirina cumhûriyeta Tir-

kiyeyê, ji aliyê karbidestên cumhûriyetê ve tê surgunkirin. Bavé Celadet, Emîn Alî û birayê

wî Sureya li Misrê bi cih dibin û Celadet û birayê xwe Kamiran jî ji bo xwendinê diçin Al-

manyayê. Celadet li Almanyayê doktoraya xwe ya huqûqê dike û di salên sihî de vedigere

Şamê. Şam hingî di destên fransizan de ye. Celadet li wir dest bi têkoşîna kurdayetiyê dike

û dibe yek ji pêşengên tevgera Xoybûnê yê girîng. Pişrî ku serîhildana Agiriyê têk diçe, Ce¬

ladet Bedir-Xan destê xwe ji siyâsetê dikişîne û xwe bi hemû hêza xwe dide kultur û edebi-

yatê. Ew di sala I93zan de dest bi weşandina kovara HAWARê dike. Ji sala I932an heta

I943an 57 hejmarên HAWARê derdikevin. Ji bilî kovara HAWARê jî wî ji nîsana I942an

heta adara I945an bi navê RONAHÎyê kovareke din derxisriye. Ev kovara ha jî xwerû bi

kurdî bû û li ser hev 28 hejmar derketine. Ji bilî kovarên HAWAR û RONAHÎyê Celadet

Bedir-Xan ev pirtûkên ha jî nivîsandine: Elîjba Kurdî, Rêzimana Kurdî, Ferhenga Kurdî,

Rêzana Elfabeya Kurdî, Rûpelnine Elfabê, Dibaca Mewlûdê, Dibaca Nivêjên Èzdiyan, Mek-

tûbji Mustefa Kemal Posa re, Ji Mesela Kurdistanê, wergera çîroka Conî û Cimèma û bi de-

han nivîs û gotarên çapkirî û neçapkirî. . . Herweha Celadet Bedir-Xan digel birayê xwe Ka¬

miran bi riya weşanên Hawarê bi dehan pirtûk pêşkêşî pirtûkxaneya kurdî kirine.

Celadet Bedir-Xanê ku ji bilî navê xwe li dor deh navên din jî bi kar anî ye, di 15. 7. 1951e

de mîna gelek pêşeng û rewşenbîrên kurdan, ji welatê xwe dur, li Sûriyê wefàt kir. Ew niha

li goristaneke Şamê veşartî ye.

-19-





SALI y l| l| |B HEJMAR 1

YEQŞEMB I I H M H I I 15 GULAN 193«

Qomela Ourflî *

Armanc, awayê xebat
ù nivisandina Hawarê,
Ji xwendevanan re
Elfabeya Qurdi
Stûna fekehan
Stilna zarowah : Imhar
Edebiyata welati
Hawar hebe, gazî li dfi ye
Di dora dinyayôde
Xatirxwazîya Memî
Hèvi ji xwendevanan
Fei'heugoq

B'uè Frensizi

Buts et caractères de la revue Hawar
L'alphabet Kurde
Notices sur la littérature, murs et
coutumes Kurdes
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SAL 1

YEQ.ŞEMB

HEJMAR f

15 G U LAN 193|

Qomela Q u r d i * Revue Kurde

en, flwaye Mat û Nivisandina Haware

Hawar dengè, zaninè je. Zanin xwe
nasîn e, xwe nasîn ji me le rêya ielat u

xwesiyè vrdiqe.
Her qesê qo xwe nas diqe; diqare

xwe bide nas qirin.
Hawara me berî her ti.şti heyina zm-

ané me dé bide nas qirin. Lewma qo zra-
an şerta heyinè a p.;şin e.

Hawar jù pève bi her tistè qo qur-
dani ù qurdîti pêbendewar e, de mijùl
bibe.Tinê siyaset je dur e, xwe naèxe siy¬
âsetê .

Hawara siyaset ji civatcn welati re
hisliye. Bi siyasetè bila ew mijùl bibin
Emji di warê /anin, hiner u sinhetê de
dé bixobitin.

* * *

Awayè xebatê . Qareqi qo biqare
biçe serî, divêt je re pronivisoq bel
çêqirin. Me pronîvîsa xwe ser bingehên
jêrin lêqiriye.

1 Belavqirina Elfabeya qurdi di
nav qurdan 0 hînqirina wê. Senifandina
zmanazina qurdi û hin bi hin di qomelê
de belav qirin ù pêsdelir di siqlè qitèbê
de deréxistin .

2 Sehitiya zarèn qurdi ù berhevd-
anina wan. Sehîii >er mirovatiya zmamè
qurdi digel '.:mnnèn din en ari . Seliiti
ser birjgehèn zmanè qurdi, ser diroq ù

awayè rabiin ù pèsveqetina wi
3 Ber hevqirina çiroq. çirçiroq ii

her texlit laje ù stranén qurdi il birève
belavqirina wan .

4 Senilodin ù belavqirina diwanèn
qurdi . Bi van ve jinenigariyèn şair iï

mirovèn bijarte jî de bèn belav qirin .

5 Seliiti ser rcks ù Keydeyin str¬
anén qurdi -

(i Fchili ser her lexlîlrèziqèn qu¬
rdi ù Qurdislanè, yin ztmanè bon' ù yen
irù li M^niladina wan. Srhîti ser batinèr»
Kurdistanê u pis ù sinhetén qurdî.

7 Diroq il erdnigarî:
5ehiliser levayiya diroq ù erdniga.

riya welalè QurdisUmè ù ser diroqa csi-
ran, beri , pasi ù di wexlè Mir-Şeref de,

* * *

Awayè nivisandini' Di hekè zma¬
nè me de Iieia niho geleq lişt halinc go-
lin. I inav van gotinan de tistinen rast
ii nerast ji hene.

Ez qo qurd ù qurdmanczman im il
zmanè xwe rind dizanim iiruin ew bi heft
heşt zmanèn din danîye ber hev, qitqi-
tèn wi hùrhùnandine ; keydeyèn -wî j'
hev derèxistine. diqarim ji biyaniyjn
bèlir ù kenclir dehqera wi bidim xuya
qirin ù /anin .

Zmapè me irù hem freh hem teng e.
Freh e : J'i her liste qo qurd pè mi¬

jùl bùne, dest dane wan , di wi warî de
zmanè qurdi hing zmanèn dinû ji hin»n'
bèlir pè.s ve çiiye, ù qemiliye, ù ji tu zm-
anèn qemeli bi şûn de ne maye .

Teng e: Herçi qoj' qurdan re nenas
mane Ù qurdpè mijùl ne bune, di wi
warî de /mnnè me rawesliyaje, pt'-s ve
ne çùye, di cihèxwe de maye .

Le zmanè meji wan zmanan e qo
ber her tislè nuh, pirsè.n nuh dizèn il bi-
rève pirsèn nuh ji wan car dibin.

Herweqi xelqè Geliyè-Goyan, beri
çardeh salan, gava tiyare dîtin, tavil bi-
/arè xwe bnlalir nav le qirin. Ji lewre
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Rilpel 2 HAWAR Hejmar 1

qo j' bani, ji bala dd're. Oisan qurdma-
ncinen qo tdèfon ditin, ji mesmcïn wè
re bihîstoq gotin. Ji ber qo deng p .' tôt
bihîstin .

Niho em vegerin ser golna xwe; ser
awayè nivisandina zmanè xwe.

Jrù di zmanè me de du texlit qèm-
ani hene: w>nda bùna pirsinen qurdi ù

qelina pirsinen biyani nav zmèn
Em ci b qin qo zmanè me biqare

vegere ser xuritiya xwe ù di nav zar ù

/arawayèn xwe de biqemile ù bibe ziua-
neqi teqùz:

Di winda bùna pirsan de, pirsin
hene yeqcar winda bùne, hin hene ji
zareqi qetine le di zareqi din de diiin u

çendeq hene di axaftinô deqèm tène go¬

tin le di mamiq, medheloq, çiroq il str-
anan de tène bihîstin,

Em li pey wan in, hin bi hin em wan
dièxin dest 11 disenilïnin ù gora mehcetè
jî jinuhve ser awayè hevedudanina pi-
rsèn qurdi pirsinen nuh çèdiqin,

Ji bona pèsveçùna zmèn, divèt em
bendèn xwe bi tevayiya van pirsan bi-
nivîsînin ù li pa.şiya herhejmarè lerhe-
ngoqeqè danin ù tè de mana pirsèn qo
di zaran de qèm bùne ù yen qo ji nuh
ve hatine' hevedudanin ji xwendevanèn
xwe rebidim zanin Ji xwendevanèn xwe
h;jvi diqim ferhengoqa me kenc bixwin-
in ù di hekè pirseqè de qo fiqreqe wan
hebeji me re binivisinin; heqe ciyoqa
p rseqè bizanin, ewa ha ji tev mana liie-
rkèn wè digel ciyoqa xwe ji me re bi-
din zanin

Weqo : rèqirin, şandin, hinartin
ciyoqèn hev in . Le di mana rèqirinè
de jî main şandin ù hinartinê farkeq
heye. rèqirin, herlial, bi rè èxistin ù .şan-
din e.

Disan, xeberdan, axaftin, peyîvîn
cîyoqên hev in. Gelo di nekeba wan
de ci ferk hene ?

***

Hawar zaroqeqe nûza ye. Zarowa me
ye; zirowa qurdan e. weq her zaro
hi xweyîtiya de ù bav. bra ù pismamén

xwe diqare biji. Herqes, her qurd
diqare ariqartya hawarê biqe.

I nqes mebèje qo, ez miroveqî re-
ben û neqèrhati me. Ji min ji dtayèpè-
ve ti.şteq naye.

Belè, tuqes vè xeberè mebèje, her¬
qes bi tişteqi, bi awaqi diqare bè hawra
hawarê. Tinè dibe qo awayè Imvarè ni-
zane. Je re çend awa hene :

1 Qiriyarè hawarê bûyîn ûjèreqi-
riyaran peyda qirin

2 Navèn mirovèn xwendewar le
nemaldar, qo niqarin qiriyar bibin, ù
navèn medresan ji me re dan
zanin . Da qo hawar ji wan re herwe
bète şandin.

3 Pas xwendina hawarê ji heval
ù nasèn xwe re dan xwendin il ji mir¬
ovèn nexwenda re bi xwe xwendin il ew
ser tèdexistiyèn qo .r.elè serwext qirin

4 Ji hawarê rè her texlit silir ù
bendan nivîsandin.

5 Çiroq, medheloq ûmamiqan be-
rhev qirin ù ji hawarê re şandin .

6 Di ïiekè welat, eşir, bajar iï gu-
ndè xwe de ti.ştnen qeva û nuh ji ha¬
warê re rèqiqin :

7 Her texlit bergehèn Qurdistanè
peyda qirin ù digel weslèn wan ji me
re hinartin .

Ji gutinèn jorin kenc dixuye qo ji
hawarê re arîqrin geleq hèsani ye.
Qes.' qo dil biqe de biqare ji .

* * *

Di destpèqè de qomela me di pa-
n/deh rùjan de careqè de derqeve. Piş-
ti çend hejmaran qomela mè de bibe
helteqî ù li serè her heftèyè de belav
bibe .

JI XWENDEVANAN RE
Hawar hawara we i/e ,

Dcng û <ja;ii/a we ye. .

J\n û ïamna we ye ,

Werin , hawara ;vwe bin ,

HAWAR
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Hejtnar 1 HAWAR Riipel 3

Ilèêf i Iifé
BI NAVÉ YEZDANÊ PAQ Ê

DILOVAN G MIHRIVAN

Elfabeya qurdi ji sih ù yeq Iierfan
hevedudani ye:

a b c e ç d i g h x è j i k q u
1 m n o p r s ş l ù f v w y z .

Herf di dengdayiyè de du texlit in:
dengdèr ù dengdar .

Dengdèr ew îierf e qo dixwedeng e, 0
dengè wè bi serê xwe derdiqeve ù dengè
dengdaran derdixine .

Dengdar ew herf e qo dixwedeng e,
è belè dengè wè bi serè xwe li bê ariqa-

riya dengdèrè dernaqeve .

Di zmanè qurdi de hest dengdèr
hene :

a e i è i u o ù

Lewre qo di denganiya qurdi de
dengdèreq geh qin û geh drèj nabe deng-
dèrèu qurdi di drèjahiya dengèn xwe
de serseqini ne : qin ù drèj in.
Dengdèrên qin :

e i u

e- der /3 t şer y/ i ser ^

i- qin jT, l din Cij> « bin jt
u - qurd j f L qur _,f l qui ^

Dengdèrên dréj :

a av Ji U sar jL L bar _,l

è dêr jj> t şêr j^ L mêr jj.

î - tir jo i zîv _ô j L şiv _â_i

°- dor j.j , s0r Jy. i qor J;)f

û qùr j,f t sur j^i i dur ja
Di zmanè qurdi de bist ù se dengdar hene:

b - bar j\, tbav _5|, ( ban ^

c - car jW t can oV L cùn ùjr

ç - car jU t çùn à,- t çem ^r

d - dar jU t dan OIj t din ^.j

g gav _J\5^t gis JL<^ t garan jl jlf

h - hîm <>» t hèja Ij.» t halan (ji\*

a - xanî jU- 1 xwarin Oj^ < xèr jji-

j - j'n ù5 1 jor jjj f jajî tfjlj

k - kir ji i kenc «» i kelî J»

q qa 5 i qer J> 4 qom çP

1 lojtlaw jetiez ''j

m mar jU '- mèj J-. 4 maq iJU

n nan ^ < "erm \j t nas ^

p par jl, t por j^ t pehn ^*,

r rè iŞ j t rù }j t reş J-'j

s sar jV- t sebat oVj t sofi <jy

ş sor j^-i ' şev _ti t şa Li

t ter jÇ t taket j^$U» t tûj jy

f tanos ^^l» t filan ù5*j ' find >>

v - vaji j jU t vala W5 « vimi Jy
w _ war j\, i weris ^ /, L weq il'j

y yar jl; 4 yeq lii;' t varî ii_>\{

z zor jjj t zabit JnU> t, natiz ij\;

Ji van pève du herfèn biyanî hene
qo bireq ji qurdan wan dibêjin. Lewre
qo ew berfèn ha di eslèn xwe de ne
qurdi ne me ew ne èxistine nav elfabeya
xwe .

Ew ji (^) ù (£_) ne, me ew du
herf bi danin» du dekan ser «h» u «x»
nişan qirine .

li ^ liai JW * ~ £. *ar -^
Qo ev du dek qetin ev hêrfèn ba

vedigerin ser herfèn qurdi ù dibin «h»
li « x » .

Ji xwe piraniya qurdan sùna ( * )

( £ ) dibijta; Seyidtn&Jk,* , xeyidtu^.Ju

Hawar deDge zaninè ye . Zanin ji me

J1^* &> JVlJ *-

25-

Hejtnar 1 HAWAR Riipel 3

Ilèêf i Iifé
BI NAVÉ YEZDANÊ PAQ Ê

DILOVAN G MIHRIVAN

Elfabeya qurdi ji sih ù yeq Iierfan
hevedudani ye:

a b c e ç d i g h x è j i k q u
1 m n o p r s ş l ù f v w y z .

Herf di dengdayiyè de du texlit in:
dengdèr ù dengdar .

Dengdèr ew îierf e qo dixwedeng e, 0
dengè wè bi serê xwe derdiqeve ù dengè
dengdaran derdixine .

Dengdar ew herf e qo dixwedeng e,
è belè dengè wè bi serè xwe li bê ariqa-

riya dengdèrè dernaqeve .

Di zmanè qurdi de hest dengdèr
hene :

a e i è i u o ù

Lewre qo di denganiya qurdi de
dengdèreq geh qin û geh drèj nabe deng-
dèrèu qurdi di drèjahiya dengèn xwe
de serseqini ne : qin ù drèj in.
Dengdèrên qin :

e i u

e- der /3 t şer y/ i ser ^

i- qin jT, l din Cij> « bin jt
u - qurd j f L qur _,f l qui ^

Dengdèrên dréj :

a av Ji U sar jL L bar _,l

è dêr jj> t şêr j^ L mêr jj.

î - tir jo i zîv _ô j L şiv _â_i

°- dor j.j , s0r Jy. i qor J;)f

û qùr j,f t sur j^i i dur ja
Di zmanè qurdi de bist ù se dengdar hene:

b - bar j\, tbav _5|, ( ban ^

c - car jW t can oV L cùn ùjr

ç - car jU t çùn à,- t çem ^r

d - dar jU t dan OIj t din ^.j

g gav _J\5^t gis JL<^ t garan jl jlf

h - hîm <>» t hèja Ij.» t halan (ji\*

a - xanî jU- 1 xwarin Oj^ < xèr jji-

j - j'n ù5 1 jor jjj f jajî tfjlj

k - kir ji i kenc «» i kelî J»

q qa 5 i qer J> 4 qom çP

1 lojtlaw jetiez ''j

m mar jU '- mèj J-. 4 maq iJU

n nan ^ < "erm \j t nas ^

p par jl, t por j^ t pehn ^*,

r rè iŞ j t rù }j t reş J-'j

s sar jV- t sebat oVj t sofi <jy

ş sor j^-i ' şev _ti t şa Li

t ter jÇ t taket j^$U» t tûj jy

f tanos ^^l» t filan ù5*j ' find >>

v - vaji j jU t vala W5 « vimi Jy
w _ war j\, i weris ^ /, L weq il'j

y yar jl; 4 yeq lii;' t varî ii_>\{

z zor jjj t zabit JnU> t, natiz ij\;

Ji van pève du herfèn biyanî hene
qo bireq ji qurdan wan dibêjin. Lewre
qo ew berfèn ha di eslèn xwe de ne
qurdi ne me ew ne èxistine nav elfabeya
xwe .

Ew ji (^) ù (£_) ne, me ew du
herf bi danin» du dekan ser «h» u «x»
nişan qirine .

li ^ liai JW * ~ £. *ar -^
Qo ev du dek qetin ev hêrfèn ba

vedigerin ser herfèn qurdi ù dibin «h»
li « x » .

Ji xwe piraniya qurdan sùna ( * )

( £ ) dibijta; Seyidtn&Jk,* , xeyidtu^.Ju

Hawar deDge zaninè ye . Zanin ji me

J1^* &> JVlJ *-

25-



«Opel 4 HAWAR Ilejmar 1

re lêya felat û xwesiyê vediqe . Her qesê

qo xwe nas diqe diqaie xwe bide nas

y 'y*- ,^-li & j »jû j *- «-^ ,_r^

qirin. Hawara me beii her tişlî heyina

(if J1;1» *' <fj <s* ij-< W-.»

zmanê me de bide nas qirin . Lewma qo

Jl-j * i$> .-i; ^ (-'f ^J1 f
zman séria beyîoê * pesîn e . Hawar jû

ùUj U-, i ù-i. jl.-U /J
pêve bi her tislè qo qurdani ù qarditf pê

**:> ,V u-» j£ f <J>s$ i ji'f 0;
bendtwar e de mijûl bibe .

jljA:. . (fij'j- *-

Bi xêzèn jorin ve me rèberi iï rêz-
anîya elfabeya qurdi qutu qir. Ji nibopède
bi hiirbûnandina hevedudanin» wi de

mijùl bibin
Dùmahiq heye .

Stûna Fekeiian

Pèrar, digel çend hevelan derqeti bùm
gerè . Çendeqè di nav fekehan de mam .

Me se car medrese ditin Li hin medresan
de derqeti ji xelqè cih bètir bùn. I inav
wan de xortèn her welati, her eşiii peyda
dibùn Serhedi, Heza romî, Botî, Diyabe-
qri, Bidlîsi, Mùsi. h. p.

Bi ditina min geleq qèfxwes dibùn, Ji
min ser qurdani geleq tiştan dipirsin. Pira-
nîyawan bi herfèn latînî ji dizanibùn.

Pêqvedigotin qo qurdmanci bi herfèn
latini geleq kenc tèt nivîsandin Ji bin pa.şi
'en xwe pelin derdixislin ù ji min le di-
xwendin. Tedigot, hemî jî şair bùn. Şih-
rên wan tev ser welêt ù milet bùn.

Weqo: Bèriya Botan,Zozana Serevdinè.
Girèn beriyè, Çiyayèn Dèrsimè, Bidlisa-qe-
vnar . . .

Gi'êdana wan ji quidmanci bûn,.li
xelqè cih reji cilén qurdmancî dabûn we-
rgitin. Qolosèn xwe bi xwe çèdiqirin.

Di nav axaftinè d» min ji wan re da-
zanin qo dilèmin heye rùjnameqe qurd,-

derèxînim .

Stima Zarowan

Buhar e. , nuh buhar e ,

Tebiet giş li qar e ,

Ci he.i/ndedan ri hal e .

Her i/.ş/ Jeudi rewal e .

Buhar e. , ev buhar e ,

Tebiet gis li qar e .

Berf dihele li co;an ,

Stiri siii in li des/an .

Qulilq /le/ nuh şepal in ,

Gui u bilbil heval in

Buhar e. , nuh buhare ,

Telnet giş li qar e .

Mij qetiye li doran ,

Hure-hur e tum baran .

Mih û berx in diqalin ,

Qew li mari dinalin .

Buhar e , ev buhar e ,

Tebiet giş li qar e .

Roj vedide mina bùq ,

Sun ue mane ba ù pùi/ .

Şehar , sinar , lai û ber
Diririsin der bi des

Buhar c , nuh buhar c ,

Tebiet giş li qar e .

Ji min daxwaz qirin qo ji wan re di
rùjnamè de slùneqè veqim Di vèstùnê de
herçî qo di mederesan de nayin xwendin
ji wan re bidim Zanin.

Em welè lèqhnti burt- qo wan ji min
bipirsin ez jî goru pisiyariya wan behsên
ser ilmù biner ji wan re bèjim ,

.Fekehino! Eve stùna we. Hon hema
bipirsin. Herçi ez bi xwe dizanim ji we
re bèjim , heqe di nav pirsiyarîyèn we de
tisteq hebe qo ez pè nizanim ji wan bi
pirsim qo pêdizanin ù ji we re bidim zanin.
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Hejmar 1 HAWAR Riipel 5

Edebîyata welati, ew edebiyat e qo
ji jina mileti, ji his û dilè wî, ji diroq ù

çirçiroqên wi , ji stran ù lajeyên wî
hiltét .

Qaniya wi.dilè milet, hisù heyata wi ye-

Tinè ev edebiyat e , qo germ rengin,
bibihn ù xwedan rubnahi ye.

Ji vê edebiyaiè , dengèblùr û dilanè .

stranén çiyè , zî/iya hêvîn ù hejqirné bi
'eptepa dilan ve tèn bihîstin.

Piraniya miletan pirîcar vè rastiyê s eh

ne diqirin, ber ne diqetin .

Li ewropayô, miletin hebûn qo hej zm¬
anèn xwe ne deqirin. Zmanèn xweqiçiq.
teng, nespehi ù nehêja diditin .

Ev hal di welaièn rohelati dejîdihat
dîtin .

Herweqi di nav qurdan de, Iieçi miro¬
vèn zana radibûn qitèbên xwe ne bi zm¬
anè qurdi le bi /rnanè biyanîyan dini-
visandin .

Pişti xebata sedan salan , di welatèn
ewropa û rohelat de hâte seh qirin qo ev

rè demaqeve û ev awa naçe seri .

Çiqo milet ji wan qitèban re guh ne
dida û xebata wan mirovan herxurdar ne
dibûn.Ber vè yeqè ev mirovèn ha vegeriyan
ser zmanèn Xwe. Vêca xebata wan zùqa
berèn xwe dan ù milet pey edediyata wan
çû .

Bi vi awayi di nav wan miletan de

edebiyateqe geş ù zendi car bù .

Êdin her qes zan» ne/ana, bajari gu-
ndi qo xwendinè znnî be, zmanè wan seh

diqirin , ù qitèbên wan dixwendin .

Ji xwe welèji diviya bù .

Ji ber qo ji nivîsandin il belavqirina
qitèban kesd ew e qo hiş ù fiqrèn kenc
biqevir. nav xelqi, di dil ù serèn wan de

cih bigirin .

Ji mesela zmani père meseleqe din
Ji heye .

Herweqî nas e , ftqr ù his di dora zm¬

ani de xwedigehitiin hev. 0 her zman fiqr

il hisèn xwe ù awayè gotîna xwe bi Xwe

re hildigire ù ew pè re diguhêzin , û pey
zmanèn xwe diqevin.

Bi vî awayî digel zminî fiqr û hisèn
biyanîyan ji tèn diqevin nav me , di dil
û hîsè me de cih digirin , ù rù il gonè me
en manewi diguhërinin, di heşifinin .

Pa.şî vè gotinô , kesda me , awayè
edebiyata me ji xwe tèt seh qirin , û ew
rèya qo em té re dixwazin herin bi xwe
vedibe il diqeve pè.sîya me .

Vèca, divèt qo em bi zmanè de û ba*
vèn xwe, bi zmanè şirin Q délai, bi zmanè
qurdi, bi qurdiya xwerû binivîsinin , û
fiqr iï hisèn xwe ji çiroq ù stranèn qurdî
bigirin .

Ji xwe Ehmedè-Xanî beri sèsedsalî
vè rèyê ji me re veqiri bù. Le heyf pasîyôn
wi pè ve ne çûn .

A'anî qitêba xwe bi qurdmanci nivis-
andi bu ù fiqr ù hisèn wè ji çîrçîroqeqe
qurdi , jiMemô-Alané girti bû

Xanî xurtîya zmanè xwe hèj wé gavé
hesiya bû, ù ji wan re qo pè ne dinivî-
sandiu bi beyta jèrîn dixwest bide zanîn

« Safi semirand vexwar durdî
Mavendi- deri lisani- qurdi »

Èdin çax e , qo em bidin pey Xanî .

v Dr. Qamiran Ali Bedir-Xan

HAWAR HEBE- GAZt LI DU YE
Ji bona bravé min Osman Sebrî

Sevqe tarî, Çav çavan nabine. Keşa
erdè weq gizananlingènmin ènxwas dib-
ire. Bayé reş carnan diqeve guheqî min ù

di ô din ra derdiqeve.Ket nizanim qo li qû
me? Heyina xwe bi lèxjslina gopal li erdè
dizamm. Ev çend rûj ù şev e bi vî awayi
diçim, dawi nayè. ji welatè berf û bagerè
xelas nabim ...

Belè, işev ji weq her şev tarî ye. Berf
il bager ji awaqi li min dide; Sar e, dice-
midim. Tewşe, livin di min ne ma, deng
ji min dernayè. Tinè se dengan min qire
gazi ù hawar!..
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Rûpel G HAWAR Hejmar

Gelo, ev xewn e ? Çavèn xwe vediqim
bawer naqim. Le dizanim ev deng, dengè
qurè min e . « Bavo! Bavo! »

Ha qurè min ez li qù me ?

Bavo! bavé min li mal e, çima ça-
vè xwe venaqe ?

Dîsan bi tirs qo min çavèn xwe veqir
min dit ez li mala xwe, di nav zarowèn
xwe, li cihè xwe me. Qurè min ( Hîmgr-
an ) li bêrserè min runişt ù got:

Bavo, gava qo romo welaiè me di-
şewitand tu hè li qir buyî, Ji ber vè yeqè
me xort û canan hevdu girt ù dijminèn
xwe kels qir, me welatè xwe ava qir. Divèt
qo bavé me ji bihala: Le te xuya neqir, ji
xwe min xewna te jî dîti bû qo tu di te-
ngasiyè de yî ; tu li me « Hawar! » diqi ...

Min sal ù sapiqè xwe tev şidand ù

ça ù zinuran derbas qir, ez hatim. Min dit
qo bavé min ji serma ù pùqè kefilîye; dila¬
te tinè davèt ; Hema min bavé xwe girt û
pirtûgèn xwe le şidand ù me rèya mal girt.
Ev çend rûj e em hatine; de rabe; icartu me

bi jîn qe'!
Jîyin çikas délai e

Di nêv bav û biran da .

Dil heye qo ne nale
Ber birînèn riman da .

Ev bjrîn:i riman e ;

Bareqi pir' giran e ;

Qezeb, gurc.'iq ne mane ;

Li pepiqèn Xwehan da .

Hawara me vaya ye,
Xewa bèqèr bêla ye,

Ket şiq tèda ne ma ye,
Di gotinèn yaran da.

Kedrican

DI DORA DINYAYÊ DE

Hè şiq e qo xwendevanèn ineji mi-
jùlayiya me a hinghi pève de dil biqin
ser her tistèn dinyayè serwext bibin. Me

ev stûna ha ji bona wi veqir. Ji hejmara
duwim ve emô dest pè biqin û xwendev¬
anèn xwe ser bnnebiïwèn dinyayè serw¬
ext biqin.

Iitiriwfzlga Memt

Mem got, de qerem qe ezbemî tu-
Uèqa min i tu, ne bay î weq dû,
Kedrè te eré geleq giran e,

Mem Kedrè dèyan geleq dizane .

Ser pèsir û sing ù pasila te

Geimi qè dida ? tinè dilè te.

Dadè lu yitu, tudadiqamin,
Destê te hej ind mehdiqa min.
Alos : erê.fii-ê tu dé yî ;

Féqê tn me, ez tu dur ù im yî

Dadé megiri xwedê piyar e,
Lawê te ye Mem ji de re yar e

Maq î eiê tu, tu yî dilovau
Linge te de Mem pesîb e, kuiban
Iznô bide min qo riilbirin im .

Dadè ji tere qera te binim.

Dr Q-A Bedir-Xan

D' Qamirln Ait Bedir-xan MemS-Atan bi «vaqî nfl
nezimandiye . Hin menzOmeyên wî Ji HawirS de bSlle be¬
lav qirin . Ev menzOma ha yeq jl wan e .

ïêvl JI Xwendevanan
Ji bona Elfabeya qurdi

Em, j\ t.'rt ve, elfabeya qurdi rùpel bi
rûpel di qomelê. de belau diqin. Pêşdetir di
şiqlê qitêbê de bel derêjnislin .

Ji wê belavqirinc hesda me ev e qo herrt
.rwenda û ra/iai/èn qurdan hene. rùpelèn
elfabê yeqbi yep, :rè? bi r/;èj, pirs bi pirs ,

bixwînin, kenc bala xwe bidin ù her çtqim-
antj/an bibininji me rebiniutsinin, da qo em

wanqèmaniyanrasi b\qin .

Jù pïve.ec jiwan tişteqi din ji hivi di-
qim.Jimin reji bona her rùpelè pirsinen nà
peyda biqin û îvqin ,

Li rûpela pisin me se herf danine ( a

d r) ù bi van rend pirs çùqirin. Dibe qo bi van
\\erfan pirsinen din ji bèn çiq\rin. Di rûpela
duwim de her/è i me bune piac(a die m) me

bi wan ji çend pirs ditin. Heye qo hineqi din
ji peyda bibin

Bi vi awayi uiwendevanin me diqarin
bi me re bi.rebitin û elfabeya me biedilinin
ù kenctir biqin,
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Ji pirsan pève gora herfèn her l'ûpe/è
cimleyèn spehi il bihiqmet , mam\q û me-

dheloqan ji biqèri me lèn ,

Le divè qo xwendevanèn me xwe bile-
zinin u heta heft, hişt rû/an cuhabèn gwe
iigehinin me. Da qo di hejmara duwiin de

em hiqarin wan belav biqin :

E

Al&lil JUMif Her ti?té ^0 '' ^ona avèt'nailIilffllïlN V nîsanè tèt daçiqandin. Pasî-
ya tislè qo çavô mirov le ye û dixwaze xwe
bigehine wi: Beriqè wî li armancè ne qet.
armanca hawarê peşvexistina zmanè qu -

'»EW11 iïtrzLIVï
qurdên Irakê ve bendewar in.

A

lima qo bi her awayî
wesfa erd n dinyayè

dide; çiya, çem, dest, bajar, tendûreq
:gol, newal h. p. Erdnjgarîya Qurdistanê.

Hîm û eslê lişteqi: hercend
zmanê qurdi û farisî di qi-

tqitèn xwe de ji hev vediketin le di bing-
ehi de digehin hev.

iTflXlX Pirsèn qo mana wan nizingt
hev an weqhevin: weq rè¬

qirin û snndin.

Rastiya listcqi qo bi tem-
ami ù ji bini ne nas e ù

carinan vesarti ye: Ji golina xelqi re guh
mede dehqera meselé ez dzanim.

Pêşîya tişteqi an mirovcqi
iMI^ Diroqa dinyayè geleq qevn

e, Diroqa jina Selahcdîn bi serè xwe di-
nyayeq e.

* Heta pasi

wm

Awayè jiyinè ù lev-
ayiya biserhaliyèn

miroveqi jinenigarlya wî ye.

Her ti.stè pêqbati, niv-
îsandi nenivîsandi, qo

awa û rêveçûna xebat û qareqi nîşan
dide, û ber! destpêqirinè têt çèqirin: Me
pronivîsa xebata xwe pèqani, èdin div-
èt qp em dest bi xebata xwe biqin.

NttDKQQ ssssrtr
qi ye- Ferhengog ferhengeqe qiçiq e qo
tède pirsinen wi zraanî peyda dibin .

Ferhenga qOrdi, ferhengoqa hawarê.
A

IfM SiM hl/\\ U Tev:|y1"ya keydeyèn zm-
^iJMJllnliîÊjJn aneqî zmazina wi ztn-
anî ye.

Herweqi me di serstûna xwe de got
pirsin hene qoji zareqi qetine le di yeqt
din de dijîn. Ji lewre dibe qo di nav
bendên me de pirsinen din jî hebin qo
ji hin xwendevanèn me re nenas in .

Em ji wan hèvi diqin bila ji me ma¬
na wan bipirsin. Da qo di ferhengoqa
hejmara duwim de em biqarin mana wato
ji bidin.

BIRÊ FRENSIZI :

Buts et caractères de la revue
HAWAR

Nous avons fondé notre revue, Hawar
dans un but exclusivement scientifique
et littéraire.

Elle voudra donc combler une grosse
lacune existant dans la nation Kurde.

Elle ne s'occupera en aucun cas de la
politique.

Elle ne traitera qne des sujels scienti¬
fiques qui noa seulment intéresseront
les Kurdes mais aussi les étraugeis déa-
ireux de mieux connaître les langues et
nations orientales.

Notre programme de travail montrera
que tels sont nos buts.

Voici les points fondamentaux de ce
programme:

1 Propagation de l'alphadet Kurde
parmi les Kurdee. Classification et pub¬
lication de la grammaire en Ungue Ku¬
rde, et plustard en langne irançaise La
publication de la grammaire Kurde aura
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lieu immédiatemment après la publica¬
tion complète de l'alphabet. Aujourd'hui
uous don ;ons les premiers Pages.

2 Etude comparée des bifférents di¬
alectes de la langue Kurde- Etude de la
parante de la langue Kurde avec certai¬
nes autres langues. Etude de l'hstoire de
ses origines

3- Folkolore
Cefte partie de notre programme sera

la plus fertile. Elle prendra soin de la
publication des légendes, contes et chan¬
sons Kurdes. Une partie de ces publica¬
tions sera traduite en français .

4 Littérature écrite :

N'algrè que le Kurde n'a pas été régu¬
lièrement écrit, il a eu tout de même
des poètes qui ont écrit en leur langue
maternelle et nous ont laissé différents
manuscrits, dont quelques unes ont déjà
vu le jour, nous prendrons soin de les
publier peu à peu et plustard de les cla¬
sser suivant l'ordre chronologique; ces

études contiedront aussi la biographie
des hommes de lettre et de divers pers¬
onnes illusrres.
. 5 uMsique et Danse :

Dans celte partie nous chercherons à

déterminer les caractéristiques de la
musique nationale, de fixer et de noter
ses mélodies ainsi queles caractéristiques,
rythmes et figures des danses Kurdes-

6 Moeursesetcoufumes ;

Etude, dèterminationts et classificati¬
on des moeurs et coutumes sociales, mor¬
ales et religieuses du passé et du présent .

Détermination des prencipesqui ont gé¬

ré la vie sociale jusqu'à nos jours. Définir
le costume national et arrêter les nuau ces

d'après les différentes contrées Ls vie éc¬

onomique du pays, ses produits et sou
industrie nationale .

7 Histoire et géographie :

Etude de l'histoire et delà géographie gé¬

nérale du Kurdistan et étude de l'histoire
des tribus , avant , pendant et «prés « Mir
Cheref» Classification et publication de
Jevolulion et de l'influence des Kurdes, au

cours des périodes histo.iques , ainsi que
l'histoire de sa vie politique , sociale et
religiuse '

***

Nous commencerons la publication de
notre revue par quinzaine. Après quelques
numéraux elle deviendra hebdomadaire-

Noire revue sera publié essentillemônt
en langue Kurde et frençaise .

Les articles et les études qui seront pu¬
bliés dans la partie Kurde seront aussi
insérés dans la partie frauçeise . exceptés
les articles qui auront un caractère
purement d'enseinguement primaire pour
les jeunes gens Kurdes .

L'apHalei Kurde
L'alphabet Kurde se compose de (31>

lettres :

abceçdighxèj
ikqulm n o p r s

t û f v w y z

LES VOYELLES
La langue Kurde possède 8' voyelles:

a e i é î u '. o û
Comme dans la phonétique Kurde un son¬

de voyelle émis d'un même point de l'or¬
gane d'articulation ne peut pas être tantôt
bref et tantôt long , les voyelles Kurdes
sont stables dans la durée de leurs sons,
elles sont brèves ou longues et ne varient
jamais comme en français. Par conséquent
les voyeltes brèves ne devienent jamais
longues et les longues ne deviennent ja¬

mais brèves .

Les voyelles brèves sont :

e i u

Les voyelles longues sont :

a è i o li
Voyelles brèves :

E se prononce comme dans le mot
«dette» , mais plus fermé et tout à fait
bref .

I ressemble un peu aux «i» de «gu¬

irlande » et de «litre» mais plus fermé et
tout à fait bref, comme le «en final des-

inlinitifs allemands ;
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kommen, gehen, streiken, essen etc
U peut être considéré comme com¬

posé d'une consonne et d'une voyelle, am¬

algame du «w» avec le « i » ,

swiud-sund xwirdeq - xurdeq .

Voyelles longues :

A est toujours long, comme dans
les mots pâle, âne. Il correspond donc à

un «â» français et aux « a » des muts alle-
mends suivants : machen, sprache, plural.

Ê est toujours long, comme le «ai»

ou «ei* français, chair, laine, peine, ainsi
que les (e) des'mots allemands comme-;
jemand, jener, einige .

i se prononce comme le (î) du mot
(epître) mais encore plus allongé .

O seprononce toujours longcomme
le (o) du mot (rôle).

û c'est le(ou) français ou le(u) alle¬
mand qui se prononce toujours long co¬

mme dans le mot ( la cour . )
Pcrticularité du (è) Kurde - le (ê)Ku"

rde change de prononciation devant le (a)
et le (ê) quand ces deux lettres sont acci¬

dentelles. Dans ce cas il est prononcé co¬

mme un (î) mais un peu moins aigûe .

ortographe prononciation
Pè : pêyô min pîyè min
Dé: dèy» min dîya min

LES CONSONNES
Des consonnes Kurdes lesquatorzesui-

vantes ont les mêmes sons que les conso¬

nnes françaises :

bd h jlmn p rstfvz
H -le (h) en Kurde est toujours aspiré

comme dans les mots:le hameau, le haricot

Plutôt comme !e (h) allemand et

anglais : haben, I bave

C équivaut en français à (dj) com¬
me : Bjidrfe, Djebel -Druze .

Ç - corrspond à (tch) comme dans le
mot Tchécoslovaquie .

G - ne diffère pas du (g) français qui
vient après les voyelles (a.o.u) garçon, gou
dron, guirland . tout à fait le(g) allemand

X - c'est le (x) grec où le (ch)
nlIemand:Buch.Il est souvent designé dans

les écrits français pas un (kb ) Bedir-khau.
K - c'est un ( c ) français , un peu

tort , tel qu'on le prononce dans les mots
suivants : cristal , café, cable , coran , qui
s'écrivent dans l'ortograhe allemande par
le (k)que nous avons adopté: kristal, kalte
kabel, koran .

S c'est le ( ch ) français : chambre ,

chaise, bouche .

W- c'est le (w) anglais: whisky, tram¬
way .

Y - est toujours consonne et n'est
jamais voyelle, il corespond en français au
son du (1) mouillé comme le mot mouillé.
Ainsi que dans les mots anglais: yes, year ,

yellow .

«» - Dans l'alphbet Kurde le traima
est un signe ortographique qui se opse

principalement sur les consonnes (h)et(x)
H - donne le son du ( * ) sémitique ,

consonne spirante .

X - donne le son du fg) grec.
Commeon le verra plus tard le trai-

mapourra servir aussi pour exprimer quel¬
ques nuances phonétiques dans le dialecte
du sud.

Il est bien facile de percevoir dans
notre alphabet, au premier abord, com¬
me cela arrive dans la plupart des ch¬
oses, des lacunes qu' on pouvait éviter.
Mais celles ci ne sont que la conséquen¬
ce d'uue nécessité qui nous imposa de
sacrilier des éléments de seconde impor¬
tance pour d'autres qui sont de premi¬
ère ordre.

Par conséquent après avoir exposé
brièvemeut notre alphabet nous donner¬
ons quelques détails sur le procédé de sa
transcription tout en discutant les princ¬
ipes fondamenteaux.

Cette petite étude suivante est co¬

nsacrée à cette discussion qni peut être
en même temps considérée comme l'exp¬
osé des motifs de l'alphabet kurde.

Avant de commencer cette discusion
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il est indispensable de marquer nos poi -
nts de départ» ef les principes qui nous
ont servi de hase pour fixer l'alphabet
kurde. Ces principes nous les avons réd¬

uits à six points toiidamenteaux .

I A l'exeplion des exigences imp¬
osées par la pho létique kurde se co i-
formeren forme et en vocalisme, dans
le domsin du possible, aux lettres de

l'alphabet turc.
Le but de l'alphabet visant à fixer les

sons sur le papier par des formes, ces
formes étant exclusivement convenlion-
nelles il n'y a aucun inconvénient à noter
le son du (dj) par (c) et le son de (tch) par
(ç) et vice versa .

Au contraire pa- ce procédé nous
laciliterons aux Kurdes habitant le Kurd¬
istan turc, et à ceux qui connaissentdèja
l'alphabet turc, l'accès de l'alphabet Kurde

2 Garder dans le domain du. po¬

ssible, les sons quasi internationeaux , des

lettres latines dans l'alphabet Kurde ,

Ce procédé assurera aux Kurdes l'av¬

antage d'apprendre facilement les alpha¬
bets des langues étrangères et le notre aux
étrangers.

3 Noter chaque son par une lettre
indipendante et éviter le système des le¬

ttres composées .

11 est évidenl que les lettres composées
sont à toutpoint du vue, plus comliquées
que les lettres indépendantes.

4 S'abstenir de noter différents
sons par une même lettre ou'un même
son par différentes lettres.

(à suivre)

Xaticu »"' I* littérature
mocura et coutumaa Kurdea :

AVANT PROPOS
Non» donnerons sona cette rubrique quel¬

que noies tendant i caractériser la littérature ,

surtout populaire, moeurs ci coutumes Kurd¬
es, qui peuvent présenter an certain intérêt
pour nos lecteurs étrangers.

Nos articles fonderont jurloat à ilxer et à

noter l'état actuel Jei classes.Noos ne parlerons
que très suecintement des orginea et de l'hi-
stoir des sujets que nous traiterons.

Un autre caractère essentiel de dos articles
sera de montrer les moeurs et coutumes d'nne
manière absolument exacte sans chercher à les
déformer pour qu'ils puissent présenter quel¬
ques analogies avec l'Europe.

Evidemeot nous les Kurdes aussi nous
aspirons «nous moderniser , l'adoption de
l'alphabet latin en est une de ses preuves.
Mais nous voulons tout simplement dire que

dans notre état actuel , nous ne ressemblons
pas aux européens et nous en différons par
les moeurs, coutumes et cirectères propres
à notre race.

D'ailleurs serait invraisemblable, sous

prétexte que quelques Kurdes s'habillent
à l'européen, de peindre le costume Kur¬
de avec un chapeau haut de (orme, pour
couvre-chef et on smocking pour tenue.

Le souci d'être véridique nous oblige de

donner des portraits réels de notre mode de

vie et de nos moeurs. Il nous est, par exemple,
plus commode de manger le riz avec une bo¬

nne cuillère qne de le becqueter avec une déli¬

cate fourchette.
Mais d'antre part nous trouvons très natu¬

rel que nos femmes jouissent d'une liberté qui
fait défaut chez les autres peuples d'orient.

Etant donué que la femme Kurde rempl¬
ace sonmari pendant son absence et accède à
tous les grades delà hiérarchie sociale, jusqu'à
devenir chef de tribu .

Comme notre langue ressemble par
sa construction et spécialement par sa
lexicologie plutôt à l'allemend qu'a l'arabe, evi-
dement ceci aussi doit être fixé tel qu'il est. Bi¬
en que langue parlée en orient on ne voudra pas

lui donner comme soeur la grande langue ori¬

entale, l'arabe.
En un mot coi articles aeront les fidèles

et nettes impressions de tout en que noua trai¬

terons.

Ce geure d' étude objective , a été,
malheureusement négligé jusqa' ici par les
intellectuels d' autres pays orienta» , par
crainte d'être considérés eomma primitifs et
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même barbares. Il n' est pourtant ni intellig¬
ent,ni utile detrausformer la réalité dès choses

Il est préférable de les présenter sous leurs
véritables cachets , puisque ce sont eux qui
nons caractérisent comme peuple ou nation
distencite .

Si ces coutumes sont incapables de nous
rendre henreux dans le développement dn
mode dévie sociale, sous l'empire des nécesités

da temps présent elles se modifieront et se dé¬

velopperont tont en se conformant aux aspir¬
ations du peuple.de manière fi former une con¬

tinuation de toute une colture nationale.
On doit naturellement faire exeption aux

systhémes et metodes scientifiques. Ceux-ci
sont des institutions, de nos jonrs, devenues
tout à fait internationales.

Tout peuple qui tend à se moderniser et
se reformer doit accepter les formes et les
procédés les plus nenfs et les pins perfectio¬
nnés. Car les premiers sont de la culture pure,
tandisque les seconds une civilisation génér aie.

Les textes et les noms propres qu'on
citera seront écrits avec l'alphabet kurde.
Les lecteurs en étndiant l'alphabet kurde, très
simple et phonétique arriveront facilement
& les lire.

D'autre part nons nous mettons il la dispo¬
sition des orientalistes et de tous ceux, qui
voudraient avoir des explications copléraent-
aires sur les sujets traitées.;Noi pages leurs
sont ouvertes pour tonte questionne qui inte¬
rré s se de prés et de loin le kurde, le kurdis-
tan et le kurdisme.

LA LANGUE KURDE
La langue kurde est une langue aryenne,

langue lndo-Européene, Indo-Germaine.
D'après les dernières recherches archéo¬

logiques et philologiques, il semble que la

langue actuelle dont les Kurdes se servent, est

la langue des Médes,comme celle dea Persans
at celle des Parses.

On admet aussi que la langue Kurde
tire ses origines de la lange Zeude et celle des

Persans de la langue Pehlewi.
Même aujourd'hui le Kurde parlé pas les

Kurdes des alentuors de [Hemedao] s'appelle
[Qurdtya Zendl] qui veut dire le [Kurde Zende]

Dénomination qari tend à disparaître en de¬
venant aimplement Qurdî

Il y a déjà trois siècles que le poète Ku¬
rde «Ehmedè-Xani », auteur de «Mem û
zîn a fit allusion & la similitude de la
langae des Kurdes et de la langue dea
Médes .

La poète fait de longues reproches aux
hommes de lettre Kurde d'avoir négligé leur
langue et d'avoir écrit en arabe, en persan
et en tnre, et il dit textuellement :

( à suivre )

Qiriyarî : Ji bona Sûriya, Tirqtya
Ecemistan, Irak û welatèn Kevkasè :

Saleqi 500 Kirûş-sûrî
Şeşmehqî 3oO Kirûş-sûrî
Sèmehqî 175 K'uûş-sûrt

Ji bona welatên din;
Saleqî 150 Frenq
Şeşmehqî 90 Frenq
Sémehqî 50 Frenq

Her tişt bi navê xweyi tène şandin:
Şani : Taxa Qurdan

ABOMIWEIlEKniT'S
Pour la Syrie, la Turquie, la Perse

l'Irak et les pays du Caucase : j

1 an 100 ir. j

6 mois 60 fr.
3 moxs 35 fr.

Pour tout autres pays:
1 an 150 fr.

fi mois 90 P\

3 mois 50 lr.
Adresser toute demande au directeur

propriétaire:
Fmir Djeladet Aali Bedir-Khan

Damas ; Quartier Kurde

Xweyi rt midirê berpirsîyar :

Mîr Celadet Alt Bedir-Xan
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Ô-J. »>v Jj\» \ ,U;*

der , ser , qer ( bel 'jT ) : US^

C/ijSJ^X^ jJlWll j ;j^SJI J,\z| U ^ i

( min *,>» ) iJS^
k-JjU ^» UU ia-illj jji-l li* «jlli. _^j V u

gur, guvaştin ( qurd yjf ) ikil i^ill

awa.av (asJ\) ojxJl^ilVI JjWl»^ ' »

us3^uif^i ji-i-iwyi jiVijL. ^ - ê

dêr ,iêr , nêrîi^cjc^llJu JJliiDI,ijjiry'ï(j»j(JÎ>.)

jjill ^IjJl IfJiA ojjuil 'UljAïL ^ i

zîn , şin ( cedîd ju^. )

jjill ^ jJl l_tU> -.iOuJ* >\}\ jils U j» û

dur , rût , qûntar ( nûr jy )

(o)Jl JilB^ v. y1 iiDIJJili. U J*-* V o

ijj-J ilUi -i»-y V> ojjir U5.5 Juljj i-JjiVI

«iT= g<t>j = d<g-=çt^ = ctv, = b

J 1 1 iJ = q c j = k f _j = j f £ = x < » = h

i^» ^. =s<j=r(_, = pi = nj^=m

w f (J=vflj = f t J,o = t <J.=5

-kij=z< ts = yj

J. '(j» t ^) i-i^j»- *;->j^-ll Wll J -1«-^; V «il U

jl/Sll Uii-ljJUSÛI Jf ^iJ!Jl(itJi< J.tö
(^* u») J ( J ) > ( L/0 -^ Juli * "V. j"11 ^1 ^
.(3)j8.(J*»i)3(0jJi.(J.) jC^) Ji.

^;jl j.ô>-VloW!l à- i^/JI iiïl > ji-j jûJ
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xar _ jj
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:5^
abceçdighxêjîkqulmnopr

sştûfvwy z

*i.u (Sj±y\) *şy> ~j ^ij^y »-i* c/ ijyi

^ " <^ . * * r -

: çf »^-««11 «jyJI ^jj»- VI»

û'A^^'^^liUIIJU^IIJ.W I»,/- e

-^4.
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Ta. > j* sM> y m*

tş^y\ş\j\

ab c eçdighxêj ikqulmnop rs
ş t û f v w y z

Ai-*ljL»u|_Jj>-*-j^«s iJ-ollflljl ij_,»-w-i*

Jbi^l^j ,\l^^\f \x*\iijj~f£if ù^.JJJ

IjjJ Jùt ~5 jj Iju>1 tîV^*- ^rt lX-1j. ' ^r*^

' -jljiii-l

: »l;^5 j IjuctIi çsVj*"

per "y : o-l **: Jil" e

-U~.

faris .jlit^-l.^-S^JiU.

-jiji^ I «r'tiLjj; «SJi^jj»-^! u

qurd ijS : c~-ù u?

jljjj IjuA i^Vj*-

ameden ( ù-Jul ) aJTjj ( I ) Jli* a

«S^-ft dêr ( j,., ) AJT'jJ ( tf ) Jli. - ê

ŞÎr ( ^i ) VJT'jj ( (fi ) Jli. î

rûz ( j)j ) aJS"jj ( * ) Jli. û

tş*^ jjf" ( J1 ) '**K"jJ ( jl ) Jli* o

: AiJiJ»,>.jlU-'^li:V.r
,if=g<-(> >=d<£=ç, CL=Ci^=b

J=l iiJ=q<j=ktj=jtji=xt»=h

,j» j,=si j = rfu=P <0 = n'* = m

Ji = v4lj=f{J. o = t tj,=ş4 i

( i Ji J» ^ ,j* (> ) <styj>-iS>j> ùl; J j-5

«S^j»- 1^1 tSlji J^r ûiJLi ijjMiy*-) êJ*j*Afi

,-^iiJLii |jrj«* -J JuJb-

, jL^jÇJiiL* b(£ ) ( ^ ) <sVj*- **->v^ <>-;

: 3y^> «iiji jO ÛU4 lf»j»- 0l«

_J| y .jj!j t >j-«sj>- j ljSj t J.

y *^ jjî tfjl.sU Ij'jU j .jls j ji jl <_>

^ !i '.ù:'1Jt>,J V*J J^J-^Ù^JcrH, jV, _?

O^JviCJj *)j* ejj'jj jl J>*

->.*"" ù. i J^*j t?jijl*u-ii_p- ^^ r
jl jù-*J'>»-''^i: *jl-*j'y- O^Ji^JJ ùi>ji-ù\>

à) zJ*ij-' J*y ùe,(i~*- '-VV

'itji-lŞilS Jjlju *_Aif- 'ili^J î»- 3 1

' ùfjV* *v»j ùh Cjùu>}

tSjl&i£if>-\iS*fLff- *i jLx»dtt'?u_;C Jf

* * *

1^3 *V«.^/^jljU> Xs- i5**i ^r j3 t5s

*u_> i^i cp j.ji* j* ts^r-Jj 5-1** *?
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1 » ,lj\» r j-

Ûi^i 0"- Ji»iJiJd it) *£J (5 ^JJ ^*^*

«iiy^A» <dUU iJe/y vfff^tf*^ i<:*

(ji-J^- «J.U »3(j\)l ji-.) ijjj*="-

vl~o ,y*JiJj p' ÖJ» v <J1* ' J''-' iW f'

ji -^fy i>-j' <£*£ c£~4 Lib-û»

<_io_j>-l>.Xi ("^L^'i t ùj»j li_4>-<*.o u_»; j

tSjl	 ..j» y* Lilj J_j ^Â_ilj ji- .i' ô'.sLAiu

ff eju'jljsy l^jr-_,jl;U.-Ç_5lj:b(yj y^*j»

^i tJfŞc*.} fi J> .> .jJ^y-j

.^jc* ö'j^ j^»y «ii^i*.5--'^--^
t? jU> jî t (j\y. &~yr ® .jr^ **-* ' Ov-4*-1.

' ,y*C}fï?r c/j^ù-^ i ùj\i ' fi
*_»diiJ»<jjjb.^jA;Utl;l.j.3Jy^-i j\îl»> iJ

«J-XiLj (J^_«»-icSj«_j JLj» ^ij^ij

? o. Jji *>- .j jU,Li' i_jB

* **

Jjlj ï«J>lj jjlj < Ai'jy *£j JJ1 j jl jU

^.JljtfaLLy. ^jj\jj*àj <\sjf\)

'yj. Jùci>

j^-j ^ _î»^.*Jo ji j-JUj cJUj^» v-oï

uôJj ji_ÎAje?j ji' -*J* <J-ijljy»jy t$jùi^

j_? ".y- f^.<^j'^Jb;>>^-*jJv. jW -. J("J *
<xL" j? «A ^j? Jj;l *U. JUj (jùljJ

<îfj>tS>f JUj oeSjljtSjtSi «ùb^livl>
_jj j_J <JÙ _ *vj j>- «.a-tlj _,Â_i ö'.:* j_j ÔOp^Uj

iji j*jU -L «jjb j> jy (_ya"_i'": *^î

k «j\_JU_*l J *V-*lJUj «iLSj^JtSj i *Vi_jl «JJJ^if*

ûl-.-; ' yjr^j* J.r ^^*j j' Jj<*<iUjJ

" L/.i j^- LrJÎy Cjyyr *k j.i if- > y

_jU ^iVl.^i-tfjlj <_i Jslî * O^i »jL» lîo"

jl_Ja- o_,ii VL j t tiljy ejjlj öji ci

ii_j.J	 _(_0 jl£_)U.-_.jt jîp CiyOjŞ i>^^*i>

»y- j\* j

,j^j 	 jliijljjji-^jLj _*c5iy (ji- jlî JjJ_»

Ljo jy-j^ *j*.s 'jo~-><*<J\*jy &'.xj^^

«-> J «L_Xj oa »j>- gui )\j\jj j\j _î\i 3J »j>-

' iy^ cV^
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y M»

AATY oyi f»

\ JL

t*JU

<:i__\; .y- (jvlj li^ûlj JZ> jijL

^ö as J^y-J O"^» W-> "j*J ijy^y-
,y .je 3 t «S^^Ly- y ^-> s*

jlj LjIjjUj. j i$ïjf (j-. jlj Çu«s» r

ôiijy^j Jji c5>y JUj Lî'iîj

-r- th" t?jl ijy** iSiji J^j jif^-1'.

yj ^iJf-f^ l ->iJ?ï liy_i» jt -f
ùb^y-»^. **j j.)i£>y jy'>- j .j^-LU;

* iSiji (jùly.J liyN-î^j.j j-*j'Uj.^ i.

<5j " j'j; ùî'.V -> j6''** ,j*j jiSjajj j <* jU >_j

jy J^> û;;(5i

* C5ay (j*jlji- jy.»-VJ uaiJiS"<SZ<!"~~0

<S>jfof/.i W-* S* s' ut:"-" ""^

cjb-iy j«jL j- ^V"" ' jijlî^îlii^j

lj.\iV J^-- : tf jl^ijlj iiv.i _Y

^ 'jJL» ^jj^ijfj^j \.j&ij\> iijjis

.ajy j\« j»j i i ^\ i>v. ùL^

a eiAjLii i_jlj)\j^ ^ »** J^O J-,-5 - . -.-

jj5 ;j<^ -»»

<.J»tf3 ojUj L-* j.iî ^* tfj-. *uljljL «

<u±, T^ys Ly jUj f\*)' ùjf \jk
j\ijf f j-tJ y ._> -û-j jj jljL

^y.1 .«Jtjlj t>y>- t ojJ3 c5j kl*-L- (_£)

«_Li* «j JN.J à$^r j O-L-- tSjljL

tfjlj 3 cîj j*' ÙV. Jj> J^. (i"*V* ,V

(ji-iû c£ 3 »3^»:^» j ji» t ijy'lj

* *

« tfj--<=*r; «jcCj _p J yi JU- Jjjl

Liii « ,j «v* j 3>	 >-ji^ij iJ* nijj" oj'.j i^-'i

«j jX-J ô'.j'.j jlf^-t -r* ey
jU^_jio iSijf\^\ i;j5^;ji-\
itMuSif L jl jUj liJJu^o tsyïj^-'-tj

i jxLuj ùjf »^ »ij*y -.Ij» ùi* v
(ji-Jfc-l j3»3(e-^ J^>~'- *
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V J,;#

wrto^f' t»

\ 'JL
-a»»**».

^.

tŞjijL bjuLoi'j» OL' t^jJT * jfUjT

ui *>-if
Jy IdaijlâJ*

Jy iayCl^UUiUyVl

\ş'i'-i

Sj

\vrr J-t-Jj|JjU. iJa* [ » \f«H
	 T'
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$««» iMU'

22k <sx?'yza^
SPÉCIALISTE DES MALADIES INTERNES

VENERIENNES ET BNVANTILLES

XnnoMt

Abonnements
Pour lu Syrie, la Turquie, lu Perse

l'Irak et les p-iys du Caucase:
1 an 100 P.
i' mo's «0 lr.
4 mois 40 fr.

t P6ur tous mitres ruys:
1 ;in 150 tr.
C, mois '.)0 lr.
4 mois ('0 lr.

Adresser toute déni >nde ;iu directe r
propriétaire: l'mir I). A. IWdir-Klian

imias: Quailitr Kurde

Qirîyarîya Qomelê
-li I ona Sûrîya, Tirqtya. Ecemistan.

Irak iï welatôn kevkasê :

Snlqî . 500 kînïs-sûrt 100 frenq
Şeşmehqt 300 kirOş-sûri 60 frenq
Çarmebqt 200 kirrtş-srtrt 40 frenq

Ji l'ona welatên din : -

Salqt InO Frenq
Şeşmehql 90 Frenq
Carmehqt 60 Frenq

Her tişt hi navê xweyi tène şandin:
Şam : Taxa Qurdan

-42-

$««» iMU'

22k <sx?'yza^
SPÉCIALISTE DES MALADIES INTERNES

VENERIENNES ET BNVANTILLES

XnnoMt

Abonnements
Pour lu Syrie, la Turquie, lu Perse

l'Irak et les p-iys du Caucase:
1 an 100 P.
i' mo's «0 lr.
4 mois 40 fr.

t P6ur tous mitres ruys:
1 ;in 150 tr.
C, mois '.)0 lr.
4 mois ('0 lr.

Adresser toute déni >nde ;iu directe r
propriétaire: l'mir I). A. IWdir-Klian
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Şam : Taxa Qurdan
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>SAL 1

ÇARŞEMU

HEJMAR 2

1 flIZÊRAN 1932

Qomela .Qurdi * Bévue Kurde

Civaia Briqariye ji Bona Ouröen Belengaz
Vè paşiyê di jiyina miletè qurd de

tişteqî mezin, hiesas ù xèrqar hatiye <;è-

qirin. Qurdên Cizîrè ji bona xweşqirina
halèqurdèn belengazcivateq bi navèjorîn
danîne -

Pèrûz ji wan re, pèrûz , hezar pèrûz.
Xwedè mala daiiîyan ava û xweş biqe il

soie wan bibe seri .

Bi vè civatè ji qemasiyèa me en bè-
he.jmar yeq jl nav hâte hilanîu . Devè
qortaleqe qûr qo her rûj jiyina me diqot,
rayên me dicût , pè hatiye girtin .

Ji vè civatè re herweqî danî di pêş-
gotiuqa nizamnamè de dibèjin, ji herqesî
bôtir em , miletè qurd, hewcedar bù i .

Pêşgotinqa nizamnamè sebebèn danîn
û çêqirina civatè ji me te geleq kenc
dide zanîn .

Minjî dil qir xwen levanèn xwe ser-
wext biqim . Da qo ew jî weq min pè
dilşa 0 qèlxwes bibin .

Eve pàsgotinqa nizamnamè :'

«Qurdino! Em miletè qurd, ji her
qesi bétir hewcediré ariqarîya hev in .

Ji me re ewçend zanin ù hiner û hin-
erweri jî divè. Jilcwra qo em ji bêxv.e-
yîlî û berberiyè qetine biniya qortala ne-
zanî û belangazîyè . Ji bona qo em biq
arin bên ser xwe û ji vî halî bif litin, divè
em destgîrèn hev bibin, xwe bidin ber
barèn hev û yeqdil 0 yègdeng kerara xwe
bidin. Ew kerara qo me hemiyan ji nezanî,
ji belengazî , ji zivarî û ji diliyè de xelas
biqe. Daniyên vè civtè hèvidar in qo hon
bi tevayî bi wan re biçin, ji ya wan biqin,
pişt bidin wan ù bixebitin, da qo ev qarè
hanî è kenc û rehaqar biçe seri .

Tu siq nîne , heqe hon holé bi mère
bixebitin, miletè me zû bizûjivîhali
xelas dibe û rfij bi rûj birêve ber bi kenc î
û avahiyè ve diçe.

Madam hetaîrûji nav me ew dew-
lemendê.i camèr derneqetine qo bi derb-
qè hezar zèran bidin û ji bona miletè xwe
dibistanan û binyanên xèrè çéqin , divê
em xwe bi xwe bixebitin û bi yeq du kirû-
sèn xwe wan hezar zèran bidin hev .

Ev kirûsèn ha ji me re , ji welattyên/
me re rèya xwendin û zanîn ù ya xweşfyê
de veqin . Ev yeq du kirûsèn qo hon ji
civata xwe re bidin ji bona her yeqî we
ne beha ne . Le qo gihane hev bi qèrî
miletè me tèn û pè geleq tişt çèdibin . Bi
kirûsèn we dibistan tèn çêqirin , maleq pê
ava dibe , dermanèn çend nexweşan pê
tèn qirîn, û hou bi dayîna wan fekir il bi
nedayina wan dewlemend nabin .

Xebata me , xebata danîyên civatè
destpèqirin û rèberi ye. Civat bi ariqarîya
we , bi tèqil bûna we ava û xweş dibe ,

n qarè civatè bi vî awayî diçe seri .

< Bè şiq e qo heçî hej miletè xwe diqin
û di rayèn wan da xwina qurdî a paq
digère ariqarîya civatè ji bona wan deyn
e , deyneqi mezin, bilind û mikedes e .

Ji xwe her qes deyndarê miletè xwe '

ye , ji ber qo ewî ew bixweyî qiriye , ji
ber qo her'qesi nanè miletè xwe xwariye
û her qes dizane qo « Nanê mèran li
mêran bi deyn e ». Werin, zwe bilezinin
û deynê xwe ji miletè xwe re bidin ».

Gotinên daniyên civatè li hire xelas
dibin .

Ji van gotinèn gewherin re geleq lişt
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Rûpel 2 HAWAR Hejmar2

Stuna Zarowan

WelatI welat 1 qani xweşî?
Kewî îrû tu nexweş i .

Qaui ew qen, qani geşî ?

Çiman holê weq dilreş î ?

Çiman wisa tu bèmad i ?

B'qurê xwe re xeber nadi ?

Qui û qûvan ji her alî ;

Lewra welat wer dinalî .

Destên tirqo li te qetin ;

Bi xwîna te sor bûn repin .

Mir û mêla dar ve qirin:
Xort û xurtan ji te birin .

. Ez qo qurd im ji bîr naqim.
Bi xwîna xwe divè raqim .

Ez bixwînim, xwenda bibim;
Mezin bibim , zana bibim .

Mêrquj bibim bi nav û deng;
Ez hilgirim top ù tiieng .

Tola te ji evda te jî ,

De hilinim doza te ji .'

Şam : 7 Tirmeh 1931

nînin qo em biqarin zède biqin . Tinè
di hekè rayèn civatè ù ser awayè arîqa-
rîyê divèt em çend pirsan bibèjin .

Sernîveqa civatè dî Hesiçè de ye. Di
heF bajar û gundèn mezin en Cizirô de
maliqèn wè hatine veqirin û hîn bi hin
vedibir. .

Sernîveqa civatè ji bona danina dib-
istaneqô û lôqirina xestexaneqè ji niho
ve xwe qar diqe .

ïïeçi qo ariqarîya civatè biqin ari¬
qarîya xwe diqarin rast bi rast li Hesîçè
ji sernîveqa civatè re bişîniii .

Ariqarîya civatè bi her tişti dibe, ne
tinè bi père. Çaxa bènderè nizing e. Xwe-
dangund ù cotqarî diqarin ceh ù genim
jî bidin. Heqe ji serniveqè re sandina wan
dişware, dayi diqarin bidin nimî lendeyè
civatè ew ji digehine civatè .

Nimînendeyè civatè li Samô Dr. Ehmed
Natiz beg e, qo qurdèn Samèhemî jî rind
nas diqiu .

^tBci^ t
Tifak û yeqbûn , zexmt vî xurtîya

civatè ye . Nifak ù berberî kelsî û jarîya
wè ye .

Di vè cihanè de ber tişther mezinahî
bi tifak û yeqbûnè, bi dayina hev ber bn-
rèn hev, bi bevgibana mirov û bi hev-
gihandina xebatèn wan hatine pê .

Milet n dewletan bi tifakè gihane bi-
lindîya her tiştî û bi nifakê qetine binîya
qortala iieyînè

Ji lewre mirov diqare bibèje heyîn di
tîfaké de, neyin di nifakô de ye.

Xurtî û zexmiya yeqbunè di lehîyg
de qeleq kenc tûtdilin.

Ma lehî ci ye ?

Lehi ji hevgihana dilopôn baranô pè¬

ve ne tu tişt e.
Pesqèn baranè gava ji hev cuda ù

yeq bi yeq diqevin rùwê erdî, erd wan da-

dikurtine .

Tihniya xwe pè vediqujîne. Le gava
digehin hev, hingî ji wan pesqèn kels le-
hîqe boş radibe. Dilop û pesqèn baranè di
veqbilnô di tifakè de ne.

Erdè dilopxwer èdin didestèn wan de
lebistoqeq e. Ew serdestèn erdî ne. Bi er¬
dî re ddevi/iri; sînga wî kul diqin, tèdiq-
evin, bilindîyèn wi hildiveşinin, qenda-
lèn wi diqelesînin.

Lehi weq hûteqihar ûhôç radibe ser

xwe , ji pal û qaş û newalan dadixure .

Li ber wè tu qes, tu tist; bican, bècan ne-
ma diqare biseqine. Lat, zinar, qevir, rèl,
dar, direh serèn xwe li ber xurtîya ti-
faka dilopôn ditewinin û lehî, ew şehin-
şehê yeqbûnè ewan mîna çilowèn siviq
diùe pèsiya xwe, rè? diqe.dimale.

Haie qurdan jî ev e.

Qu d ji hev cada dilopèn baranè ne,
cihô cihè tèn dakurtandin. Qo gihane hev
dibii le/ii , le/tiqe boş, tu qes, tu tişt li
ber wan niqare biseqine.

Felata welatè me di rabûna vè leh-
iyèdeye. Bèrût : 28 Tebax 1929
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Hejmar 2 HAWAR Rûpel 3

Stûni Fekehm
Ta , Tawî û Tabir

Yeqî ji fekehén deşta Hesinan ji me

nexweşiya tayè pirsîyar diqe- Me pirsîy-
arîya wl da bijisqè xwe û je cuhabeqê

daxwaz qir .

Eve, reşbeleqa fekeh û cuhaba bijişqi.

Deşta Hesinan: 23 Gulan 1932

Ezbenî !

Min stûna xwe-stûna fekehan-xwend.
Geleq tişt hene qo divèt emji te bipirsin.
Heval nav hev de gêwirîn û me got bila
pirsîyarîya me a pêşin nexweşiya tayè
bibe . Da qo em je xelas bibin , eklê xwe
bidin ser hev û biqarin tiştînen din jî
bipirsin. Ji lewre qo ji tayè eklè me ne
ser heve, em je geleq aciz in .

Paşi, ez destên te maç diqim û hêv-
îdarè cuhaba te me .

Hesenê Qoçer
Cuhaba bij îşqê me :

« Xelqè deşta Hesinan ji hesinî çèqirî
bûwanajt divîyabû heta niho di voytûna
tayè de bihatana helandin- Herweqî dih-
elin jî .

Ji xwe birè weîatè me ê germiyan û

deşt ji vè afelè xerab dibe.
Gava ji xelqî têt pirsîn , xelqè nezan

dibèjin qo nexweşî ji aya gundî ye. Niq
dilè wan ava wan ne paqij e.bijehr e,herçî
vedixun pê diqevin

Le ne welè ye. Ew ava zelal û şirîn
qo di ber gûndè we re dibore û gûndê we
pé şên û ava dibe, dieslèxwede paqij e,

avîje ye, qanîya jiyîna we ye . Jehr û nex-
wesî di nezanî û tiraliyê de ye.

Niho divèt ji we re biJim zanîn ew
avèn paq qo qanîyajiyînê ne, çawan nepaq
û jehr û àxû dibin.

Herweqi nas e, gava av serberdayi
diheriqin, li deştan belav dibin di çal, qor-
al û di her cihên nizm de dipingirin ,

ji wan pingavan berpô dibin. Pingav bi

zemanî ve dibin çirav, di dora wan de
giya, stirih û zil şîn dibin. Di nav wan
de 'pêşî (qelmêş) cih digirin, hèlînên xwe
çèdiqin. Je ditirin , tèn li ser dest, rû û
lasèn me datînin, bi me vedidin. Mirovèn
pêvedayî di nav (6-21) rûjan de pé diq¬
evin û dibin tawî .

Di destpêqa nexwesiyè de laş ûleb-
tên mirov dişqên, direcifin, piştre germ
dibin . Halê nexweşîyê ji se car saetan
heta se car rûjan dom diqe û bi xwêh
danqè derbas dibe, Pêşdetir ev halè ha
an her rûj an di serê du se rûjan de carqê
vedigere tê. Heqe nexweşl derman naqin
pède diçe û dibe (taya-veşartî).

Di taya- veşartî de rengè nexweşan
zer dibin, xwina wan diçiqin, ziqê wan
diperçifin, diqevin haleqî ecêb, dibin weq
meşqeqi vala ser du dariqan an ser key-
siqeqî dariqandî.

Di vî şiqlî de nexweş zû bi zû namire
le ji derba xwe diqeve, bi qêrî tu tiştî, tu
qesî naye. Ne mal, ne zar û zêç , ne we¬

îatè wi je tu fède nabînin. Pertcar ji avtnê
jî diqeve, zarowên wî nabin, qo bibin jt
nexweş û qèmsihet dertên. Bi tişteqî qiçiq
dimirin. Ji bona wî jiytn êdin namîne .

Hetâ qo ezraîl bè hawara wî di nav es û
tehlîyê de diperpite, vedigevize.

Eve ha şiqleq e. Şiqleqî din jt heye
Je re (taya-xebîs) dibèjin . Ditaya-xebts
de şiqlinen giran hene qo di nav se car
saetan de diqujin . Ev şiql perîcar di
zarowan de têt dltin .

Eve ta. Hondibinin qo tanexweştqe
giran û xedar e. Ji tîfo, qolèra û ji web-
ayê xirabtir e. Nexweşîqe welè ye qo rayé
heyîna me , rayé heyîna miletî diqoje .

Bi gotinèn jorin kenc xuya qir qo ev
nexweşîya xedar ji pèsîyan, pêşî ji pingav
û çiravan tène pê, lé tucar ne ji ava zelal
qo xwedê pesna wê di kuranê de da û di
hekè wê de(we cehelna minel mat qule şe-
yîn hey) me her tişt bi avè jjyandine.gouye.

Vêca qo me qaniya nexwesiyè peyda
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Ta , Tawî û Tabir

Yeqî ji fekehén deşta Hesinan ji me

nexweşiya tayè pirsîyar diqe- Me pirsîy-
arîya wl da bijisqè xwe û je cuhabeqê

daxwaz qir .
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Deşta Hesinan: 23 Gulan 1932

Ezbenî !
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û jehr û àxû dibin.

Herweqi nas e, gava av serberdayi
diheriqin, li deştan belav dibin di çal, qor-
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de 'pêşî (qelmêş) cih digirin, hèlînên xwe
çèdiqin. Je ditirin , tèn li ser dest, rû û
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yîn hey) me her tişt bi avè jjyandine.gouye.
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û dijrainê xwe bicih qir divèt ji bona qe-
vandin û kelandina wi bixebitin.

Me goti bû qo ta ji pêşiyan, pèsî ji
pingavan car dibin , le ne ji avê, ji xwarinê
an ji fêqi û terahîyan .

Belô dijmin pingav e . Ji lewre qo
pingav û ava mea hêllna hêqèn pêşiyan
in . Icar divêl em bala xwe bidin di dora
xwe de tu pingav û çiravanmehîlin.libona
wê ji divèt , avên seqini bène heriqandin,
çiravan bène zuwa qirin, di doré de herçi
zil , stirih ù giya hene bène jèqirin û digel
rayên xwe xeritandin .

Qo av heriqîn , çirav zuwa bùn èdin
pêşî niqarin hèqên xwe li dorên meberdin,
ji me dur diqevin em jî ji tayè xelas dibin.

Ji bona zuwa qirina çiravan awaqî
kenc heye , Ew ji danîna darèn Evqali-
ptos e. Ev darèn ha ji niq hiqûmetê pe¬
yda dibin.Divêt je bèt daxwaz qirin, Herçi
avên qiçiq , mirov diqare li ser wan gazé
birêşine .

Nexweşiya tayè ji her wextî bètir di
çaxa téqî û bênderê de boş e , Ji lewre ,

xesma di wê çaxê de divèt mirov ji xwe
re mikate bibe ,

Xebeta bîngehi herweqt me got heri-
qandina avan û zuwandina çiravan e, Le
ji hêleqî din bi slandina dermanèn tabir
mirov diqare xwe je biparèze, Dermanê
tabir silfato ye, Beri ewili silfato derman-
eqî erzan e . Di pişt re hjqûmet heiwe
belav diqe. Silfatot erzan me be ji herhal
jiyîna we je behatire .

Vèca. ji bona parastinô di çaxa tayè de

yanî ji havîna pèsin heta paiza pa.şin divèt
mirov di heftiyé de du caran, serè her se

rûjan grameqi silfato bixwe . Mirovèn
siltatoxwari ji pèsiyan bène pèvedanjibi
tayê naqevin .

Heçî bi goti;:én"; min ve çûn luc.ir
nexwes naqevin. Le heçî qo -:pè ve neçûn
û nexweş qetin divêt xwe nîsauê diqto-
veql biqin.-

Heqe diqtor nê~qet dest divèt xwebi
xwe derman biqin .

Awayè dermanqirinè jî ev e:

XANI
F.w nûr e, herè li erdè sihrè
Şihra me ye , şihra bcndewnri

Seydayè rte ye, melayè yeqta,
Ava qiriye bi şor, kesran,

Parisô guli bi soie qurdi,
Ava te diqir melayè xanî.
Bè zèr ù qevir, ji pèta ari.
Ava te diqir serayè sihrè.

Gewher ew e , ew ù can e bistam,
Destpèqire ew, û da ew encam.

Ruhnahî le da, li erdè qurdan,
Ruhnabiya te, delula yezdan.

Hôvin tu î, tu çavè sayda,
Ferzine i tu û lawê mewla.

B' sazô, te diqir, te da wè cuşiş,
Ey bişveqiro ! te di wè xwabiş.
Şeştare te ye, qo da me zinîn,
Firdews li qù ye , bihar ù hrtvîn.

Gul.bilbil û ney mekam û jalè,
Tev de diqirin tixan û nale.

Zèrqer tu î tu ne pîlewer tu,
Seyda yi herè, û ser hiner tu .

Meywa te xweş e ù avdare.
Weq Xanî qi ye? tu qes niqare.

Bercis tu î tu, tu rêberè me,
Texte le di dil û ser serè me.

Tirba te ne ax e, cane Xani.
Tirba te dil e û ciwidanî.
Rehmet bi te ye û pesna yezdan,
Heyrana te ne, xulam ù xakan

'/Ùr. Qamiran. OUi 3Stèir-SCaii

Mirovèn gihaştî ji hebèn silfalo her
hebê wi çariq gram her rûj car heb, zaro
heta deli sali se heb , şeş saetan berî halo
nexwesiyè, s^rèsaetè hebeq distînin zar-
owènyeqsali Une ntv heb distînin.

Bi vî awayî fehtiqô »we derman diqin
Piştî heftiqê du hettîyèn din dermanê
xwe se rûjan distînin û se rûjan berdidin.

Ewe, ta, tawî ù tabin . Heqe hon ji
ya min diqin nexweş naqevin, qo biqevin
iî zû bi zû kenc dibin.

<& . Chmtfè 3tafiz
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Dûmahiq : 2

Herweqt di geleq tiştan de têt dîtin
dibe qo di cara pêşîn de di ellabêya me
de ji qêrn û zêde hin qèmanî de biqevin
ber çavan.

Ev qémanîyên ha di eslèn xwe deji
qêmanîyê bêtir paşîya hin qoteqîyan in
qo mirov ji wan niqare xwe bide alî .

Ji lewre piştî dan zanîna elfabê
divêt awayè hevedudanina wê û qitqitén
bingehên wè bèn raveqirin. Da qo xwen¬
devanèn me kenc têbigehin qo ew qéma¬

nîyên ha herweqi me got ne qèmanî, lô
di azîna elfabê de tiştinen adetî ne.

Ev benda ha ji bona berhevdana wè
hatiye nivîsandin,

Le , berî destpêqirina herhevdanè
divêt herçî esas û bingeh hene qo ji me re
bûne hîm û elfabê li ser wan hatiye danin
bêne xuya qirin.

Me ev bingehên ha di dora şeş des-
tûran de gihandine hev.

I Ji wan niktan pêve qo xasê den-
ganîya zmanè qurdt ne, di şiql û dengên
hertan de, herçend heye, xwe li elfabeya
tirqan nlzing xistin û je nedûrqetin.

Armanca elfabê seqinandina dengan
li ser qaxezê bi şiqlan e, şiql bi herfan
ton nişan qirin, û hert kebalewi û bihemd
in. Ji lewre nîşanqirina dengè (£) bi (c)
û Y6 (£) bi (ç) û bi hevguhartin û cih-
guhastina wan weqhev û bêferk e.

Le bi vt awayi qurdèn welatê jorin û heçî
qo elfabeya tirqî dinasin de biqarin bè
dişwarî ya qurdî hîn bibin û qômel ù qi¬

tèbên me bihêsanîtî bixwînin.
II Herçend dibe, ewçend den¬

gên herfèn latînî en adetî qo di zmanèn
din de nas in, di elfabeya qurdi dehilantn
û neguhartin.

Bi vî awayi qurd dé biqarin elfabeya
biyanîyan û biyanl ya me bi hèsanttî fêr
bibin .

-dCb (paréa

Du egîdçû bûn serè welêt û dil qeti
bûn. Gava ew birin nav qoma dijminan ,
serén xwe dan ber xwe.

î*eh diqirin qo Qurdistan winda
bûye, esqerô qurdan şiqestine, revine û
sereqên wan hatine girtin.

***

Her dû egîd li ser van xeberên tehl
digiriyanû yeq ji wan digot :

çikas ez tê.sihim, biriua min çikas
dişewile.

Ê din digot:
Stran vemirî, govend seqinîye. Min

jî divè ez bi le re bimirim, le di pista min
de jin û zaroên min hene, bè min dé per-
işan bibin.

***

Pîreq ji bo min çî ye ? Zaro ji bo
min çî ye ? Pêteqe bilintii' di dilè min de

rabnye. Pîreq û zaro heqe birçî ne, berde
bila herin bigerin, welatè min, welatê min
winda bûye.

Bra hêvî yeq ya min ji te heye, heqe
ez niho mirim, lasè min bi xwe re bibe, û
min li erdè Qurdistanê veşire.

***

Qolesè min dane ser stnga min, tifinga
min bide destê min û xencera min bèxe ber
pista min. Ezdixwazim wisa raqevim û

bibihîzim, weq nobetdareq di gorinède.
heta qo dengè topsn û şehina hespanbên.

***

Dema reprepa l:espên egîdên qurdan
di ser tirba min re biborin û dengê tiiing
û topan bên, ezbi çeqèn xwe ve ji tirba
xwé; xwe hilavêjim, ji bo standina welatê
xwetl ji bo standina welatè xwe!!..

© ", Qamiran. GLU E&co'uSxin.

III Ntşanqirina her dengî bi herf-
eqe serxwe û ji awayê herfèn heyedu -
daftt xwe dur xistin .

I
-47

Hejmar 2 HAWAR Rûpel 5

Dûmahiq : 2

Herweqt di geleq tiştan de têt dîtin
dibe qo di cara pêşîn de di ellabêya me
de ji qêrn û zêde hin qèmanî de biqevin
ber çavan.

Ev qémanîyên ha di eslèn xwe deji
qêmanîyê bêtir paşîya hin qoteqîyan in
qo mirov ji wan niqare xwe bide alî .

Ji lewre piştî dan zanîna elfabê
divêt awayè hevedudanina wê û qitqitén
bingehên wè bèn raveqirin. Da qo xwen¬
devanèn me kenc têbigehin qo ew qéma¬

nîyên ha herweqi me got ne qèmanî, lô
di azîna elfabê de tiştinen adetî ne.

Ev benda ha ji bona berhevdana wè
hatiye nivîsandin,

Le , berî destpêqirina herhevdanè
divêt herçî esas û bingeh hene qo ji me re
bûne hîm û elfabê li ser wan hatiye danin
bêne xuya qirin.

Me ev bingehên ha di dora şeş des-
tûran de gihandine hev.

I Ji wan niktan pêve qo xasê den-
ganîya zmanè qurdt ne, di şiql û dengên
hertan de, herçend heye, xwe li elfabeya
tirqan nlzing xistin û je nedûrqetin.

Armanca elfabê seqinandina dengan
li ser qaxezê bi şiqlan e, şiql bi herfan
ton nişan qirin, û hert kebalewi û bihemd
in. Ji lewre nîşanqirina dengè (£) bi (c)
û Y6 (£) bi (ç) û bi hevguhartin û cih-
guhastina wan weqhev û bêferk e.

Le bi vt awayi qurdèn welatê jorin û heçî
qo elfabeya tirqî dinasin de biqarin bè
dişwarî ya qurdî hîn bibin û qômel ù qi¬

tèbên me bihêsanîtî bixwînin.
II Herçend dibe, ewçend den¬

gên herfèn latînî en adetî qo di zmanèn
din de nas in, di elfabeya qurdi dehilantn
û neguhartin.

Bi vî awayi qurd dé biqarin elfabeya
biyanîyan û biyanl ya me bi hèsanttî fêr
bibin .

-dCb (paréa

Du egîdçû bûn serè welêt û dil qeti
bûn. Gava ew birin nav qoma dijminan ,
serén xwe dan ber xwe.

î*eh diqirin qo Qurdistan winda
bûye, esqerô qurdan şiqestine, revine û
sereqên wan hatine girtin.

***

Her dû egîd li ser van xeberên tehl
digiriyanû yeq ji wan digot :

çikas ez tê.sihim, biriua min çikas
dişewile.

Ê din digot:
Stran vemirî, govend seqinîye. Min

jî divè ez bi le re bimirim, le di pista min
de jin û zaroên min hene, bè min dé per-
işan bibin.

***

Pîreq ji bo min çî ye ? Zaro ji bo
min çî ye ? Pêteqe bilintii' di dilè min de

rabnye. Pîreq û zaro heqe birçî ne, berde
bila herin bigerin, welatè min, welatê min
winda bûye.

Bra hêvî yeq ya min ji te heye, heqe
ez niho mirim, lasè min bi xwe re bibe, û
min li erdè Qurdistanê veşire.

***

Qolesè min dane ser stnga min, tifinga
min bide destê min û xencera min bèxe ber
pista min. Ezdixwazim wisa raqevim û

bibihîzim, weq nobetdareq di gorinède.
heta qo dengè topsn û şehina hespanbên.

***

Dema reprepa l:espên egîdên qurdan
di ser tirba min re biborin û dengê tiiing
û topan bên, ezbi çeqèn xwe ve ji tirba
xwé; xwe hilavêjim, ji bo standina welatê
xwetl ji bo standina welatè xwe!!..

© ", Qamiran. GLU E&co'uSxin.

III Ntşanqirina her dengî bi herf-
eqe serxwe û ji awayê herfèn heyedu -
daftt xwe dur xistin .

I
-47



Rûpel 6 HAWAR Hejmar 2

Bè şiq e qo hînbûn, xwendin, ni¬

vîsandin û lèqdana herfèn serxweji yen
hevedudani hèsanîtir e.

IV Her dengi bi herfeqe cihè nîşan
qirin . yani ji awuyé nişanqirina çend
dengan bi herfeqè an dengeqî bi çend
herfan, xwe dan alî

Ev awaji fiqra çèqirina elfabêqê bi
hindiq heifan an ji kesda kenc liserseqina-
ndina denganiyè diqare bizè.

Le pè her du jî naqevin dest û di
zmanî de bila sebeb pirsinen di şiqlî de
ciyoq peyda dibi i û di nivisandinè de tev-
lîheviqe mezin berpè dibe.

Ji xwe di tu zmanî de denganî û

nivîsandin ne lèvèn yeq in, û nivîsandin
niqare bi tevayi li denganîya wî zma-
ni bè . Lewie qo qitqit û rengèn denga-
nîyèbi elfabèyè nayin nîşan qirin û li ser
qaxezè seqinandin. Welè bùwa divîya bû
ellabèya her zimanî ji (50-60) herfan heve.
dudanî bibe,

V Herçend heye, ji barqirina herf¬

an bi nisanèn nû, xwe d;ni alî.
Nîşan ji hêleqê di nivisandinè de bi

vegera Jcelemô wextî dide winda qirin.
Ji héla din bi jibîrqirina nisanè herf ved-
igerin ser siqlèn xwe en eslî, bênîşan, û

tevli-hev dibin.
Pejirandina çend nîşanan bi hev re

ev ji dişwariqe din e.

Ji lewre ji bona tevayîya horfôn binîşan
me ev ( a ) pejirand, û bilindeq nav lé
qir. Ji ber qo dengên herfan hem diguh-
èrîne hem bilinddiqe, û ji ntsaièn weq
(.-,-') kenc tôt veketandin.

Ji xwe boş bûna nîşanan nivisandinè
qirêt diqe.

VI Herfèn welè bijartin qo di şiq-
lèn'xwe de li hev bèn il biqevin hev.

Ji lewre divîya bû qo em di nav
herfèn latînî de himtnin û ji elfabèyèn
din weq yûnani û rûsi hertan megirin.

Me jî welè qir û elfabeya xwe bi hi¬
ndiq guhartina dengên herfèn lattnt il

bi barqirina binait bi bilindeqè çèqir,
Bi vî avayî û gora destûrên jorînme

elfabôyexwe bi sih û yeq herfan hevedu
danîye. Herweqi di despèqè de me da

zanîn.

Sehitîya qo di her se zarên qurdî
de hatine çèqirin xùya qîrine qo di zm¬

anè qurdî de dengôn bingehî ev sih û

yeq deng in.Ew jî bi van sih û yeq herfan
hatine nişan qirin.

Bêlé, hertin hene qo geh zrav, geh
stûr, geh ji pêşî, geh ji paşîyê tèn xwendin.
Le ev terkén ha ne ji guhêrîna cih-
derqa dengan, le belè ji guhêrîna ren*
gè dengan tène pè, û ji lewre di elfa¬

bèyè de nayin nîşan qirin. Ji ber qo
elfabê tinè dengan nişan diqe, ne rengô
dengan.

**#

Ezè bi dengdaran dest pè biqim,
Jisih û yeq dengdarèn qurdî. dengên hev-
dehèn jèrîn, di elfabeya her zmanî de,

bi ierknèn qiçiq, yeq in .

bdghqlmnprst
f v w y z

Tinè di elfabeya tirqi de (q) û (w)
nînin, Ji ber qb di zmanè tirqî de den-
.ginen cihè weq (v) û (w) ; -(q) û (k)
nayin ditin .

Dengê herfa (w)ji xwe di tirqîyède
peyda nabit .

(dûmahiq heye)

Féirih.e£igoq
07ÎI1 awaVê tevayîya zanineqè au tişt-

' uLlU eqî. A/tna elfabê, yanî tevayîya
keyde û destûrên ilma elfabê. Berdélqa wè
di zmanè Elmanî de «lehre» ye.

Ser tişteqi, ji bona diltijî-
qirina hevdu ştexalî û

sehtti qirin. Bi saetan ve me da ber hev
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le disan me dilè yeq tijî ne qîr.
Donna fifm Hatin pê . Ji serxwebûna

. DUI JlU-UUli welateqt re xebateqe mezin
divèt, serxwe bûn bê xebat û fedaqarîyê
berpê nahe. nayepê.

njnnnnJi her texlit avahiyê rebinyan
DHIjJdll têt gotin. Xanî, bure, kesr, oli,

mizgelt h. p.

Heçî qo ne bêhemd e .

BiswarD-

Zehf, geleq. Li ser welèt baraneqe
fl boş hat.

HjjtnijEwe qo bijişqi diqe. Bi xweşq-
DlJl^ÛIJirina jiyina mirovan mijûl dibe

û wan derman diqe.

I Ew dera qo tê de hîn diqin.
Di dibistana gundè me de

deh zaro hene.

iNe hêsanî, zehmet.
)işwar e geleq belayé xnrbet,

Binve, qezeba min binve lo loi
Cmin GLU Mcair-SCan.

nij Ne aza, girti, hesîr.
iill Dîlè dîlanateme

Isev mèvanê te'me
Sibe ser rêqa xwe me.

1J«n Dehwa û daxwaz, paşîya daxwazô
"Ut- Xwelt li ser te diqim ,

Dest bi deng û ceng diqim.
Doza Şeng û Peng diqim,
Dehwa şerîet diqim.

ApnjHalè geşbûnê. geş, ew tişt e qo
HUÛlbi ruhnahi ye, bel û veqiri ye.

Bihnûnîyadewleta te geş bit,
Kasî tu hebî dilè te xweş bit.

(Linin GLU 9}cdir-3Can

Uerin Ji gewheri
gewher.

çèqirt, weq

HQVinS nÔ0Ïnmena salé a caran. Ji
BaiIUa"|l0ölllxwe qurdmanç mehan

bi du awan bi nav diqin. . Bi navèn ser
xwe û bi navèn çaxèn salé.

1 Adar
i> Nîsan
3 Gulan
4 Hizêran
5 Tîrmeh
6 Tebax

7 ilon
8 Çirîya-beri
(: Çiriya-pa.şî

Buhara-pêşîn
Buhara navin
Buhara paşîn
Havîna pêşin
Havîna navin
Havîna paştn
Paîza pèsîu

Paîza navin
Paîza paşin

i0~- ISnûM-berl Ziv>stana-pèSîn

1 1~ loin^T,?1 - Zivi.tana-n.vlittyanûna-paşi

12 - |Sibat
Gecoq Zivistana paşîn

ngnnnj Ne dişwar. Ji '. bona her qest
OUUflUi zmanêwîhêsanî ye.nedişware.

Vpfinlnimi Bi Kebale, û gora dilxewaz
AGildlttlll a lit,

qoteqî .

ihevhatinê çèqirt , ne

j Tişteqî bêhemd, bi zorê, bivô
nevé . Ez ne diçum , qoteqî ez

birim .

flfivîinÊ5' qu1, ieser-
VUIQllSed ah û qûvan û qeser,

Hett eyn û lam çûn j' hicretê.
ifekekt %iyran

Eve qo heyîneq an heyîna
tişteqî dinimîne, raber diqe.

Ji tişteqî re qo têt dayin an
gotin herè qirin û pè ve

çûn, kebûl qirin .

BaveiirinJzanb;nnîiirayîveqirinûdan

Betiaufir Ewè q° ^^6- ***&& &&«

JjJJEvd, evdin, heyf.

T
Kenc fehm qirin û berqe-
tin. Herçend tu bibêjt ji ew

têoagehit .
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LILPHflÙET KURDE
suite 2

Ce procédé qui peut Daître du souci
d'établir avec le moins de lettres un alphabet
ou de vouloir f.xer plus précisément la pho¬

nétique, ne peut servir qu'à la création des

homonymes homographes et à engendrer d'in¬
nombrables complexités dans la dictée.

Presque dans toutes les langnes, même
dans celtes qui sont munies du plus phonétique
alphabet, 1 orthographe ne correspond que

plus ou moins imparfaitement à la prononci¬
ation, parce que les alphabets n'arrivent ja¬

mais a fixer ponctuellement la phonétique
d'une langue.

5. Eviter autant que possible de char¬

ger les lelteres de nouveaux et de différents
signes.

Les signes causent d'une part une perte
de temps pendant l'écriture, ils ont d'autre
part, l'inconvénient d être oubliés ou négligés
et par conséquent de rendre le son de la lett¬
re à son origine vocale.

L'adoption des dilférents signes peut
engendrer une extrême perplexité. C'est pour-
qoi nous avons préféré adopter seulement

l'accent circonflexe| /] qui diffère nettement d'
un[.] qu'on allonge parfois par négligence ou
d'une apostrophe())et ainsi de suite. D'ailleurs
l'abondance des signes rend l'écriture laide.

6. Choisir des lettres homogènes dans
leurs formes extérieures.

Quoique l'emprunt des lettres aux diff¬
érents alphabets apparait au premier abord
comme plus avantageux.

En prenant pour base ces principes et

en profitant de toutes les possibilités que
nous offre bart de transcrire l'alphabet, nous
avons arrêté à (31) lettres l'alphabet Kurde.

Les recherches faites dans les trois dia¬

lectes principaux delà langue Kurde ont dém¬

ontré que lei sons ou lettres Kurdes ne sont
antre chose que ces (31) lettres.

U est possible de prétendre que certaines

de ces lettres sont tantôt dures et tantôt !jnesr
tantôt antérieures et tantôt postérieures, Mais
comme nous le démontrerons plus tard, ces

petites différences dans une même letlies ne
sont que des nuances de couleur du même
son produites au cours de la durée de ce son
et qui ne peuvent même pas être fixées par un
alphabet phonétique comme le nôtre.

Commençons par les consonnes:
Des (23) consonnes Kurdes les suivantes

se trouvent presque dans toutes les largues,
avec les mêmes sons a quelques nuances près,'

ainsi que dans le turc à l'exeption du « w »

et du « q ».

bdfghqlmnpr

s t v w y z.

W. Il donne le son du w anglais et

correspod au son consonnique du J arabe
qui n'existe pas dans la langue turque. Ainsi
que les turcs n'ont pes distingué le q du k.

Le ) arabe qu'on trouve fréquemment
dans la langue turque , dans des mots empru¬
ntés à l'arabe, est prononcé par les turcs
comme un v français. Taudis que dans la
langue Kurde, comme en énglais, les sons v
et w sont distincts. Et dans différents mots
d'origine Kurde par le fait du changement dé

ces deux sons on constate de grndes différe¬

nces dans le sens de ces mots :

dev : bouche dew : lait caillé battu
avec de l'eau

vir . ici wir : là
ev : ce ci ew : ce là
ava : prospère awa : manière, style

Maintenant examinons les opinions qui
peuvent être émises au sujet de l'adoption de

ces deux lettres.
On peut dire que du point de vue prati¬

que comme la proportion du w dans la
SS7 329

langue Kurde est - et celle du v ^g

on pouvait prendre le w pour ; et le v
pour ) c'sst à dire vice versa , puisque ce

deriner est plus simple dans l'écriture.
Par ce procédé nous aurions éloigné ces

deux lettres de leurs son* international!,
a à suivre »
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.,<ia «t «»» «ui«mi

La Lange Kurde
- SUITE -

2

« Sali semirand vexwar durdi
Msnendi-derî Iisani - qurdî » 1

On a laissé le pur et on a bu le dèpol,

cette langue Kurde est comme celle de de-

rî
Après ce très court aperçu historique

nous passons à l'examen de l'état actuel de la
langue Kurde. La langue Kurde se divise en

trois dialectes principaux:
1 Le dialecte du Nord
2 Le dialecte du Sud

3 Le dialecte du Nord-Ouest.
I - Ledialecte du nord est parlé par tous

'es Kurdes du Kurdistan occupé par les turcs
par les Kurdes de la Caucasie jusqu'à kere -

Bbx , par ceux de la république d'Erivan ,

par les Kurdes de la Syrie , par une partie des

Kurdes de l'Irak habitant le Mont Sindjar et

la contrée située an nord d'une ligne partant du

sud du Siudjar par Mosil , et atteignant à

l'est la ville de Rewandiz , ensuite par les

Kurdes de la Perse habitant le nord et l'oue¬

st du lac de Urmî , par les Kurdes du Kho-
rasan , an nord-est de la perse , appelés Q-
urdèn Xweresanê . les kurdes de Kborasan .

II - Le dialecte du sud est parlé par les

Kurdes de l'Irak et de la Perse à partir du

sud de la ligne Mosil - RewaDdiz et du lac
de Urmî vers le sud et sud-est .jusqu'aux
limites méridionales des Kurdes Bextîyarj

lit- Le dialecte Nord-ouest est le dialecte
des Kurdes Dumilî . Du Dumilî on ne

peut pas tracer une limite fixe quelconque ,

par ce que trop mélangé avec les Kurdes
Qardmanc parlant le dialecte du Nord le
Qurdmanci .

i Tout de même les poin's de condensation
' de ce dialecte sont : ( Dêrsim , Palo . Genc ,

Çepekçilr , Maden , Piran , Egil , Sîwereq ,

Pêçar , Çermiq ..)
De ces trois dialectes le dit lecle dn sud est

celui qui se subdivise en sous-dialectes avec

des différences assez nuancées . ainsi que :

1 - le Kurdes de îdaqrî qui se parle do
sud du lac de Urmi jusqu'au sud de

Sekiz i
2- Baba - Qurd [ le Kurde parlé par les

Kurdes de I' Irak non compris ceux qui causent

le Qurdmanci dialecte du Nord.
3 -Le Kurde ditsimplement Qurdi. ,du

sud de Sekiz jusqu'au sud du Qardmanc-

şah .

4 Le Lorj parlé par les tribus Lor
5 - Le Bexiiyarî .celui des tribus Bex-

tîyar
Au sud nous avons auôsi le Hevremanî

idiome propre aux Kurdes habitant la monta¬

gne de Hevreman
Les Hevremanî parlent aussi le Qur¬

di comme les Dumilî connaissent le Qur¬

dmanci .

Le Dumilî a aussi par région queleques

nuances, mais pas autant marquées pour se

subdiviser en sous-dialecte .

Le dialecte du nord forme une unité

«1» La langue Mède s'appelle aussi lisa-
ni-deri c'est à dire la langue de la porte ,

langue du palais . Par ce que pendent I'
ègémonie Mède dans toute la Perse la langue
officielle était celle des MèJes .

linguistique très nette et n'accepte aucune

subdivision en sous-dialecte .

Ea ce qui concerne la répartition des di¬

alectes nous devons noter ceci que celte ré¬

partition ne ptutjamaisètre considérée comme
des limiies délinilives pour les mots et les ex-

presions de chaque dialecte
Les mots des divers dialectes ne differrent

pas beaucoup l'un de l'autre .Puis , fait cara-
cteristique-qui peut être un point de départ
pour une élude de l'histoire de la répartition des

1 Ce sous dialecte est commun entre le
dialecte du Nord et du Sud.de même qu'il s'

appelb Qurdmancîya - Muqrî , c omrae le
Kurde parlé à l'ouest de cette courtée. en Ir¬
ak , s'appelle Qadmanciya-Sortn et qui se

prolonge au delà de Rewandiz au nord do
Hevlér Arabella'.
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dialectes un mot du dialecte du sud qui ne se

trouve pas dâns'les contrées méridionales du
dialecte du nord se reacontredins une contrée
septentrionale de ce deriiier, ou dans le dia-
ecte du Nord Ouest et vice versa.

Comme par exemple dans uu poème

Kurde dernièrement découvert à« Silemanî"
et datant de 19 années après leHejir contient
le mot « qeniq » qui ne subsiste de nos jours
que dans le dialcte du Nord-Ouest, Dumilî.

Dénomination de* dialectes:
Le dialecte du- uörd s'appelle Qurdma-

c'j et les Kurdes qui causent' ce dialecte sont

à'ppeHe Qurdmanc .

Les Qurdmanc considèrent ce mot com¬

me l'equivatfunt du mot Qurd et généralement
fis appellent les Kurdes Qurdmanc et non pas

Qurd. Mais chez les autres Kurdes cette déno¬

mination est quelquefois différente et attribuée
à d'autres kurôVrt qtie Ceux du nord. C'est

ainsi que les kurdes des alentours' de Sekiz,
Siriandiz et Sewicblax désignent avec ce mot
les kurdes Baban' et leur langue; comme Qu¬
rdmanc ei Qurdmanci [t] Ces mêmes kurdes

nomment les- kurdes du nord , les Qurdmanc
l'olo-qurd et leur idiome lolff-qurdî . Cette
dénomination provient du vocatif lo , lâchez
lés Dumilî, 1res empoyê ch>z les Qurdmanc.

- A suivre -

1 A. ce propos je veux noter un fait qui
m'a ilté rapporté par des hommes d'un grand
âge et qui est aujourd'hui peu edunu parmi
les kurdes appelés Baban . La maison des

Emirs de Silemanî s'appelle (Pépe Bebe- Be-
ban-Baban)et les kurdes de leur principauté
s'appelaient comme ceax de la contrée limitr¬
ophe Qurdmanc.

La population ayant été , en raison du
régime féodale, attribuée à la famille Teign¬

ante, on a désigné cet kurdes par l'expres&in
les kurdes des' Baban . Peu à peu l'usage de

cette expression s'est généralisé et elle a

prévalu sur celle de Qurdmanc .

Xweyi û midfirè berpirsiyar :

Mir Celadet AU Bedir-Xan

Av
I jljjiW JV tŞjJij

Wrt

t è^ijf y» cjlaaijf J

"$!ls>f ùU } <A

öiij-v J <y 3*~

Jli <j jU 'Cj Ji Jr*

Jo *ijl» û jlj j-*

jt"j j> \i à ia-VrC-i

j^.lj \jjk ^ii 	 iijl ij*

1 1 yijS (j\j Cif >

ijlj o<* J ù».jy

jl j! J5 <JÙ çj

jby ôf à\y~

jf\>\ jUj jjiy

o U ù\y- \J6~

isy^o^f-

J/Jlj-.jdljjV.^^-r.
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Y >u;> JJV> \ «y.

oJ^ij ù*\>.y y * ö^^- û\*3 1 1>.^-

<j Ji lîlîLj j (j-^W Lx>j

\j) j* ( ùdèji j ji d* j-l : Z^f i <* ix-

iif fji^o \~?j.i cx.i f i ùWj -&.

t^iî'^* f »'jjfi <*{J&\ j *** < <*l£-^->

^tSjJfc* t öjJ JjW ? *W J ^
tj^ jy * -rJ *^>J i>.>> eîj û*Ji àjjj»

<^.cÇjl' é^t^*^ *'JviSji Cr^'. tsf:

vî »^i- ô_^» /rl'ja J Cfij) <£Ja. Ijo ) ùy-^i

isi-*-^ J^ <£>' l »sCj^-^ <£jç~>?- os

<s> *» 4 jl >* j>l>. Jyi l-uîj-i &_» fjXji

<ji&i jî <-JjJli LJdi »_^- ^yj^i
lijKJ 	 î'iîi ji J ji U** lu;j _jJ <£_} *£j J*^-5

*^ iSjuj'j^ii^i ^ k^i)<j iy~ y '^ .»»-

f .jtfJiO ! LîT^î i£xf Sùr-Ly*- ~

j l;jUj Jl t o i^.b vi-U i tt^-lj\; tj» J.' * W*

O ,yji* i >-^-'l/> ^-f* Ùf/*\ A,', ^*" Û!fj

<_iàj jl 	 lu _} i£y\j>-y\Ju*M Cfijj' »y4

jf\i J.b v tS3 0Cyi^-ri

J-yi- ) ù y; *> *» J. ji jf>- <i ' jf^>
f*--\ ^ jfJ i u)l-i-ô »y Z^i J~>

o^i,j oy Z~*i C^-i ZJ> *< jSr* i o^*

jX_» jUji

^^(jijX-iUjijJjl
-^j^^^-j*-y'lii- _) J^fôi>3y
ij.JL- «i li» j jl j t »_,»- jl>- j,».),/* ~ (*' jj

<^ j- .5^.cSi '/^ ^ ^-^- ^^ dr*" ' V*"

O'jiJ cf «^ tï^J3 ôi ùt^ tff* Ji ,>r**

ÛV-o ù'jjj ^- J ùi i J.

Cy \ j ùy* -^» ' jit J t5jt 1 1 1 «I

j>. jj ^j ù^-1. j^ ' ö**^ J-y* C? 5

Ail! JLi-l JyS'i ' t/Aîf1*

Vî\^î tfuXO

iî\î LJlî:i <J»i;i £t. * * J/ ùi>'l

jljli j\î j-J tjf V ù>.jli J-J^^ «A «*
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j j|_p *f-J* *y£ £ jrV i jj* ' L" aJÏ

^Liyi ejyl ji-cM» j j j ' ji'y f^"V-î ' »j' -**

.j_p i J^W^ (3Jj4 <*Lu_* Jjjy *iJj

oyi _îïy _/ \y^> Cf. jsjC/'^y v
jlîlj»- 3 _î\kj j i^aj ' jL_lij 3 jljj- Lxi

c5i>y y J^j V.	 S\ j aj jUy J < ^ a:;;

j« vJl.^. j ) oilSj y,"- i J 'i oiJl j i L?jL.

' AJJbL j Jl L-» O-ij» ^(tf-'tJ-J *^

<-t;r

lîjj'yv» 3 jJu'Lo lîy j Z*-}i J^-iT _V "j*"
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Y j»? vL>U *U Jji j>

tşxfj.if Cf. jy> JVjViTji ajJja;J

L-i i t «j ililj jj-1 yj oj(5-uf _j ojy i oj»_)

j*j ' *i»jLuJ j LjJb ' Ajoj.il t ojJ L oiji-

Aj.i^ly j j\y i L^-yt-3

Liio y iJL jjîl jl jy'lj j.0) ojjjj ^ji j^

' ù".i /lj/JJ ^V ^'^ ' ^-Lfi-Î

* jOi ^>>- j- -»T^ t <-\î ^ ^»

ù^fry *} iS'jy l J\ f à.5 *^. û^-ii J

_>fcj . j;i ^j j-.jWxj j'jj ' JyCO »i|\/

iŞy^t\S oi jl jl j ji i. . ^jWyJ.i A»JL.J y

*n.u-~^ J t$-^-">io'j *"i " cV.i Jrr* Jj J

ù? l j j»i ç?j ' jf^rt )* C/4+ l ùj>>

' jiJJA* ,_j t jLîli <*(jviVjjj f vl i _/~-l

tsjoijlJJJ [ Y V t ] _iL'i J}i ù^ JÙ3^

' L«jt j/.i J ijiJ i

*jyvii__»3yjçJj J^ «i^r"»^ ^-î- i

i^î LSf* 'J56 «^°" " O"-5 rV ùJ~î 4 j^" Ji

ji- v_, 3*5 i j. ji jl j jjjU^li- jl»L jU

* 4o w\j> yW.
<Sj~i jl j)Jj*ù\ l*JU- _»l jTo-V-i.y

*yi aSL* J»jf -w (5 jU- oi jlj.«j ^ ji
[J jli» - Lb JAii j<>.j ,juj £\, jUji ^

A>.i jj jLi »yC Jy.i j »J J jLti \i\j i

$* çyf i 'j*^ ij' jl> i 'ij^ijIjW j^-

j'ùOijij- VU ^SCi. iJj ^ t ^

o y

Vu;

jU'jJljlîL.WoyCA»^ jLl_» llijj^i» jCj

iSj 3 oji- ^Jj J, la 1S3 L jLu-j, A* Aîi

' jf jl^i-b iS*;^

^^.y I'.Vt-' ^ I^^L-ij » Ail

Mrr j^rfyf jL~*L:.ia !j,jî
livP Ju'o »>- - jyo ijyu» » *>- li »^j jj^

»li Jli» . Cfj^ *^j f I i~^iy *-* *-*~^

j\ Ag VA*w jvJU» y jvZj *^ 4*3 Cf.J Y* *i **>

J*fr 4 l>. L/,"^-<^3fl yli ^S: ^ ^-»j^
" j-'j-; c5j ji jrï^J ûjS~-\3 	 o.» j** j-Vj »y>-

dvtSj ç\ <i» r <; <« J^ Jb j f'j)s
<£y\xL*3 ii r-l_« AÎ ijc-i jl jjil * J3>-U'

' Jïf f ^^

Lîi b|jjlSy^-f^- * j jL-_* cii C.là- »

L> J^-* jJJ>» ^bl^- »iuib Ly^j a yj. \z>- y

SsCf^i

Jj z^-i3 0\rfj <* J^j tfjj >f-j

' Aia vlj*- (^*l

Jy ^.U- jv-^ Oaî t^Ji- j ^°

jl j Ji dii AJ tSJJ_p lîlj ^yi^öjJi
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K*à.>j. Sj\S> ^yS>

«J dlP »i ^ i Jjtvi \^J3 <i j»"'

?414>- JLU

A^iî oaJaIj JljLju )&\fixj J»

«_jdii J IJb-' 	 î» j l»u jl jL jA_w

' Oîjiili jlj ijl t iSij'1 <$33J Cf^ * *^i

t	 »* jf i IjD J <J y Aï ^ oji- l^Cf

Aiil j J^y AX_i jjJâ jjy^ij jljj Jo»

Ai'oi (Jlij i (Jj3^j i (jl y\> j6>_jL> J^_ijli

yL-oioi jl j jc-i i j-U* j jj«j jli cSijI

»jl£ijl ,_, ' Ai'cSijI jC-i ^ jl AJ\_J

jjiJcL t jÎjaJ jj i J5 ($3&lu- fjjj.li

.y^j- Aol j £-=-j jU ^îy- ±Jj (J

&3J. J oj^i-ili jVljj'j J& 3 JL j

jûi U jU- ti jU- (_> i Z^i y L ijji y

ji i j'i ' Ji j ly5 'jbj û' * <-* !

4(Jj(>iyi jb>i I»» boJji- j; J oy-Cf-j^

<iXL« jr. j y*- l~* j' jl <Jjt$^i i?~~H~ i I

4JL0 t AJ i jb J t »^i- L-^i-U oii

Ajlcfj jlijT JU-

^ Ai jl jli j^T ^i la»-' _J* j i_?

C/.i *» 4iLp jJ jAibjï li (JAÎ tgf;

jljji J ^V 'u^ l J-S. *^ 4 tşr*

Al> -J e J&*J

' 4i»i (3. ^ J V-> i 4* j^J b jlj
MT«. j-U VA : d)ju_

< jO AÎ J f J jjOO

' ùl-> ày. Jy 4»lij y«- >_>

f jj5 AÎjb jUj jj*

jj*. 4ïj jb^i. j Ojy-

'} l'-ftj r°y y jl
f L> Ji j»- lij J<i- t-»-

f ^, U,'jit JJyû jl

^ "I j ' -fJ. JJ*

' dXbj _»l:> ' -j y Jy

' rtS^Jdj ^jy' fy\\» jl

' (SJ4Î Uî î t t£j 4îVy

' t534; Ijji jj* t£>

\\V\ A.j*i V : fl;

J

Ai jli>- LjJji- J ^Jt-j ( jj^-2 J jl'û

A;ts jL jlj j ^y-l; <£ j.j_ 3 jli;

l	 î» Cf. jl) j< 	 i* lU)li t_) '(J3~^~i i Jb"

jl j jOl->- bjJl^jA <_, j 	 'J^ bl^xâ» _(__>

oj 4JI»

^^IJ j> L jjLaJIj) jLu i_, jl:)ji jjji*

^jû Vbjy l-_A) auj (jU; (_) ^

t»i jU; i jjj* 03.A) 0 jö i îj^ oj j!j

*j oi (_3bij i ^ j
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Y *\>y* jj\» Y à. j.

: ofjyjjr 1.^1

V> J^ioX, \ZJÏ3

' J-s* y v.i <^y

? ^f 'jT \ £ 'jî j*T
?^i> i)j Jy ô\cr

? cSilc; jî Lj j^

?tffibjy»- oj»ji- (Sy ,_,

Jbi jj oVj ijjj

^ i Aj »i (5* *" * (jbî^ K-4-> ^->

t$3 jŞJL. «i cSj-.j»- j;)' ùy Cf.-kS 3 j'jb

(j1.-1* ji* <> ijy*j jj>^» 4^1*

uyJj>.;c«j iLu'bb_j) J jL«>-S»-»_/"

Qijboji- AÎj^ 3(^jbUl~i-

bt^J&Jj'j^i jli>- bool£{ jljT jyj^-

3 (jj*--»- J O-lj !_) d-"lj jjD i o ji-

* JA-*~v »j(3vï>- 1> aJ~*

^j' A! f A)i J-lî^ v_) jli»- bt5j^j jl

'-4
O jl J»- a5jj jV t5 jJLLi) l»-l>-

<S» * j-*.) tSj Aj j A>- jjD i i£ jUo j>-j

jjrfi jli < . jl^ii^Cij ^ J jl j bjbbi

'iil»**^) itSjjl 4 (Jli>- JU-i^-c jJl,

C\ Âib Aa-I jyfij^i jlir J.xJJ.

' L? i u-l»-tij i£j Jf 0*bi j-.i_? y

t^j*,^ ûiî^Vj j f .^j U ùi^jj» »l

_»l jjS^ît^i J.tj'y^bj jy'ljj j-Aî'y- «

j-V> ojty- Cl	 î>- j jy> y j^ij^î ji du

t£ jv>> 	 «A 4>'L) J JtAil^-Ajo j ^.j J» bjij

^"jy^. * à-St ^- J "^^ l?; -> J!; 4*jb.

* 4olî 1 (_£ dllL. ' oy^~?î ù? jl »i j
jy»j jr.^p ô¥yy jl ^oy£ -^ ji'L«ji

j;b-i.;lji jl j Lula; ,_, j jvl» jl j Luli (_j

j S	 ' Z^~i ijli»- ùV)(Jli oui- ' a*GL>-

_j t ojbt£j!&jjb Ob_i»- ' 4;c? jO j _)

jli>- t5jo J aj i j-y-3 l» I »jby J£j
l£j~A>. i jljl J.

jJ i «j»" (i^ > urf*- f* & J-

bi^jCjT.jii iilljijvîji- Ulj j;;ljij
Jcb t . jyf^i t A_^_i jlj by_ j jli>-

A-Jus<j

3 ' Aj» ji- jL. t5 jU'-Ji ^-J ^> o ji- j

CjX/V-/. J ^./j.yç jl r^jl yfj.
y Aiiji ^y^j 4it$jlji. .^i- jL. jb

(j\; jb oji- ' ÖJ3 ' <( 0-4 jl Jjl jljj* li" *

« jA) . j.y. jU j .ji- jii j

jo^jtf^U- o^ J jli>- jjJb à'.Sy

CfJZ^Î difn Cf.<s>fc&fô^}

jyl j J>- i tyj jrM oAj.3 jjS-i pi y

A>- pi ^-ûi Jt^j^ijl Jjjl j-J jli»-

' jjr^ jb-j)
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v ,\>y*

\^v &s.y> \

\ JU

~/'vU

À± 0»/\>yj jAJliïik?
Ai>-jl ojA* 3 ' ji» bi£jl£j jl i£j|iA>-^>-

I» 1 y Ijjl 3 Ji <Sj t£j3y*3 y*3 jy*l J

>bjy b^,A^5 ii <^j; j-. j ^ j»- <J j

jry, jjlS^-j r*' y by_3 ' dk£j>^b 3 iJy

Cf.y^.-i ç\ Ji ù^âj Jb- J j j >y*j-

Jax_jj i» Cf.j\j. j-k. j*- l jr); i*

jU-A^y Ijl jî jl jA) oji- 1 jly db'jXj j

<3,^>.i j 3 t?jl«i J j' i£jO; j < J1^ j
«iX_> ^ jLi- igi

<_, i_jlo jyb y j jIa-I> jli>-^ jvoli

^Cfr^i j'j j-M ^--V ù c-,'-^i -3 0^-'. b/'j
tS^Asej jo Ujj»t:»(JjL*t5jlS 	 Si y b

JV? *JS '-'J* JJ* 4^-* ' 4_lii dUjJ

jjy. jjjj 4,iu*^.i-JUJ 3 j>. j J 4* jl.
A>-i AJ<J (_^lî 1 j JeJ k_j j;Aij j_

jV.U- j-.AlLji jl A* _Jb 3 J-'.l bj- r*bb.

byj j j-1; jl y. j jl j* ^ jA; jJ a^j^; ji

t a>>	 >- <£jt>- jvj'l	 o j jbl: i i »j>- j^L.

*y~ 0^3) s* *i^>. j ùvt »yr »y- f 1 J3

1 j-M jUj jlj* j'j

5^1)" «i iyjb. l_a; j i J^L J
jr.iy ' Jj^-rj-4-jU jD _a>- j^LI ,_, jy

3l5obj;iy JL-bjX_-»ji-bji jc£j< j>-

AljJb Cf. J3J Jb). dlîli»-

' JJ-Ji-j jl j* l J-»-^ l °-><j'-' -3 JJjH

Jj-^J aC ,jiji- J l»' jb-Ajb VL. C5i0ji-

' <£ j- 4-, jlj

jL.34, (J jj)<* jrw"b-5 j cM*»- <J >

fjff^jyfji jy><îb* -sbj dJb

< Oj>-i <* jv)l j ' OjJ i 4. b.)j 3 jjj j*
<f.-^ws V^ui

I^LiyJLju i jb j jy> oj j LU- J 3

jy j'i4>-y^ t iy

Lj y\~>- jj^bjv-u-i^Lullii^ljywjo

JjAJlj oii 7cJ3 dJ» »jA« 3 ijli>-

CJi3 j oy- jvilÎA)oji-_p Ji <£j Cy

J-y^fs biJiyi jr* i) J c?j jî y"b ' C
: ^.L»lki iSoyvij ajI jo
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ÇARŞEMB

HEJMAR 3

15 SIZÊRAN 1932

Qomela Qurdi * Befue Kurde

%i^eiizlîv)tTi ^«roelê

Hevxiatina zmannn

Qunciqa bijîşqt
Pèrûzna.Tie
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Dibistan
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m. <jz Mât*

3>a ifaftu

SPÉCIALISTE DES MALADIES INTERNES

VENERIENNES ET INFANTILES

5)a An

E y n u ö i y e Frères
Inscription sur tous les métaux Gra¬

vure coloriée, pancartes et tableaux en cuiv¬
re. Impression de cartes et autres en relief,
suivant les procédés les plus modernes,

Damas Malek Daher

Abonnements
Pour la Syrie , la Turquie, la Perse

l'Irak et les pays du Caucase:
1 an 100 P.
fi mois 60 <r.

4 mois 40 fr.
Pour lous autres pays:

1 an 150 lr.
6 mois 90 lr.
4 mois (!0 lr.

Adresser totile demande au dinde r
propriétaire: Fmir D. A. Bedir-Klian

l'amas: Quartier Kurde

Qirîyarîya Qomelê
Ji bona Sûriya, Tirqiya. Ecemistan,

Irak û welatê.i kçvknsê :

Salql 500 kirûs-sûrî 100 frenq
Şeşmehqt 300 kirûş-sûri -*- 60 frenq
Çarmeliqî 200 kirûs-sûrî 40 frenq

Ji bona weJatên din :

Snlqi ir.0 Frenq
Şeşmehqî 90 Frenq
Ç::rmchqi 00 Frenq

Hertişt bi navê xweyi tènesandiii:
Şnm :.Taxa Qurdan
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SAL 1

ÇARŞEMB

HEJMAR S

15HIZÊRAN 1932

Qomsla l) ii r m * Revue Kurde

li DORA IIÏIS1
Gava xwedè dinê alirand ù ew ava

qir, je re intizam da. Ji lewre qo bè int-
izam tu tişt nagehe, namcşe, tucar niqare
heta pasiyè bimîne.

Her tistèn dinê di destên kanonên
xwedè de ne. Tu tişt niqare xwe ji ferm-
anén kanonan dur bièxe je bililite. Her
tişt bindestô wè ye.

Intizam ji nizamè derdiqive, iï niz-
am ji kanonô .

Kanon ew tişt e qo , bisemt . bir.' ,

bicih ù rast e . Xwe lier car nagurière ,

liserseqini ye,herwei|î rabûye, welè ji pès

ve diçe . Her tişt ù awayèn wè abadinin .

Kanon du texlit in . Apêşin, ew eqo
ji mêj ve , ji beri ve , ji ber xwedè ve ha¬

tiye danin , yani daniyê wè xwedê ye . A
din ew e qo ji ser û mejîyè mirovan, ji
hiş ù jiyina wan, ji diroq û rèziqèn wan
tène pè . Ev kanonên ha kanoncn ci-
vaqî ne .

Di vè dinyayè de , zayin ûmirin, ci-
wanî û pirî , rabûn û qetin , ber tişl bi
hiqma kanonan çédibin .

Buhar vî Havin , Paiz û Zivistan,
rùj û şev , boş bùna bayî , barina baranè.
hatina berlè , hemi bi kanonôn xwedè
dikewïmin.

Tu qes li ser kanonên xwedè ne xw-
eylyê hiqm e , kanonên civaqî li ser ci-
vat û miletan xwedanhiqmin . Ev kano¬
nên ba , diqarin biguhèrin , biqevinşiq-
leqi din. Ji ber qo xwedè bi guhèrina
wan ferman qiriye . Bi vè guhêrinè civat
û miletan pêş ve diçin . diqemilin.

Diroqa dinê raberè nie diqe qo ge¬

leq milet qeti bûndîlîyô , bi sedan salan

ve tè de ma bùn . Pt'sdelir bi xebat , bi
camêri , bi zanînè ew miletèn ha , xwe
ji dîliyè vcqirin , ji bin nirè bindestîyè
rabi'in, xwe aza qirin ù bûn r-erxwe.

Ma qi lieye qo nizane, xwedè hesin
cire afirandiye ? Xwedè ew afirandiye ji
bona qo dil ne diqir, lu milet , ne yeq
ji , xulamiliya mileti'qi din biqe .

Xwedè hesin alirand ji bona qo mile¬
tèn dil , pèkelem , til'iog û şûr çèqin û
xwe ji bindestîyè ji nirè dilîyè bifilitînin.

Heye qo mirov ji xwe bipirse , ma
çiman xwedè miletan neyarèn hev diqe.
Cuhaba vè pirsîyarîyè hèsanî ye .

Lewma qoji kanonên xwedè yeq ji
ser t krên û pevçûn e . Xwedè dixwaze ,

è xurt , è bakil, ê zana , è qèrhatî di di¬
nê de bimîne û hevsara wè bèxe destên
xwe .

Her dema jiyina me , her helkelqa
me, her gava xebata me şereq e.

Ne tiné em , çarwa û giya jî di şer
di hevxistinè de ne . Jiyin û mayîna
me tinè bi xebat û bi hevxistinè ye.Yè
qo , xwe ji xebat û şeri dide pas diqeve
çalè , diqeve gorina mirinè ,

Zman jî weq her tişt li hev dixin ,

nekeba wan nîne , di şerî de ne . Ji ber
qo her zman dil diqe mezintir bibe haw-
îdorèn xwe veqe , biqeve lèvèn nû , serên
nû. Ev yeq . Jû pève zman dixwazin , zm¬
anèn din biqujin û Ivqevin şûna wan .

Diroqa dinê jî mère dide zanîn qo
heta niho geleq zmanèn dinô hatine quş-
tin.Ji wan zmanan re « Zmanèn mirt »

dibèjin
Pevçûn û hevxistina zmanan qereqer

û bêdeng e.
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Rûpel 2 HAWAR Hejmar 3

Stftaa Zarowan :

^eaa We ixces

Şev e, şev e; roj çù .va
Hingûrè re cihè xwe da

Roj satiri qet li doran ,

.coringa wè ma li borin ,

Lé, şûna xwe vala ne hi.şt,
Hêv ù stèriq şandin ji plşt.
Hèdi bêdî hilbatine ,

Li ser seran xweş hatine .

Ber bi me tèn ji zozanan,
Belav bûne li ezmanan .

Halin hatin pèrgi-hev bûn ,

Péwr i'i mêzin rengî-hev bûn.

Xemilandi geş û şirin ,

Dinêrin me ji qaqeşin.
Deşt û newal mina sih in,
Pozên çiyan weq birih in.

Xuya naqin herçi dur in,
Herçi gir in, tev de bùr in .

Xewa min tèt xewa şirin,
Li min xweş e, cih û nivîn,
Himbêz biqim dayiqa xwe ,

Ez xwe bidim landiqa xwe.

Hèvî diqim sibeqe geş ,

Guhdarino şeva we xweş.
Şam: 18Tirmeh 1931

'/Djélaè&t GLali SBedu Jt/ia/i

Belè , ev ser , bêdeng e , bè top û ti-
fing, bê balafir ù tnitralyoz e : Le belè
hiqma wi ji her sert bètir , mezintir û xi-
rabtir e .

Di Şerê zmanan de , rihè zmanan tèn
standin , xurtiya dil û canèn wan tèn sqè-
nandin û pèta heyina wan tèn vequştin .

Zmanèn qo li hev dixin dest bi quşti-
na pirsan hev diqin. Dil diqin, herçend
heye ewçênd biqevin hindurê zmanèn din,
tè de cih bibin hèdî hôdî biqevin qûrîy-
ên wi zmanî û di paslyè de çarniqarên
wî bigirin, ewî jî hîm û riqnôn xwehil-

diveşînin û ser xerabeyèn wî binyaneqe
nû ava diqin û tê de, di nav wè ava-
hiyi nûjen de dibrûsqin .

Herçend zmanè me ne qeti be jî bin
vè talûqeyè , heqe em mikate mebin
de biqeve .

Beri ewilî geleq pirsèn biyanî hene
qo qetine nav zmanè me. Geleq qurd zm¬

anè xwe ji bîr qirine , pê niqarin bixwîn-
in , binivisînin . Ev hal daviya hevxistana
zmanan e .

Ma zmanè me ne spehî ye ? ma qurd
xwendin û nivisandinè nizanin ? Ma ji bo
lier listî nav ù pirseqe qurdi nîne ?

Çawan nîne 11..
Belè heye . Lô belè , qurd ù zmanè

me di hevxislina zmanan de me hineq
qèm qirye .

Geleq qurd hene , ji zarèn xwe re pi¬
rsinen biyani tèqil diqin . Heçi holè çè-

diqin xwe davèjui bin hiqma zmanèn bi¬

yanîyan .

Qurd halè serî rind dizanin. Dijm-
in bi derbeqô perişan nabe . Di hevxis-
tina zmanan de ji holè ye .

Her pirs qoziqeq e , û her pirsa qo

em pê emel naqin ji zman- me diqeve
û winda dibe , li şûna wi pirseqe biyanî-
le û diqeve , welè qoxiqeq ji distè me diçê ,

Bi pôveçûna vî heli qoziq yeq bi yeq ji
destè, me dertên û pasè , bi tevayî em
şargelia xwe winda diqin Yani zmanè me
weq miroveqi birîndar , uexweş diqeve
li dimire .

Vèca ji bona vejandina zmané me di¬

vèt qurd hemi , gava daxèvin, an dini-
visînin , bala xwe bidin li pirsèu nequrdî
tevlî zmanè xwe meqin .

Bi vi awayi, zmanè me pirsôn xwe
eu jibirqirî an windabûyi ji nû ve peyda
diqe . ji mile din ji pirsnen uû dire û

halo zmanè me vedigere ser xurtiya
xwe a pèsin .

Mileteqi dîl qo zmanè xwe winda
ne qiriye , weq qirtiyeq e qo mifta zind-
aiia xwe bi xwè ro hilanîyo .
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Nexweşî û Dermanqirin
Hesenè Qoçer ji me nexweşiya tayè

pirsi bû . Di hejmara paş:n de me pey¬

da bûn.belavbûn û dermanqirini nexw¬
esiyè ji xwendevanèn xwerebi bendeqe
dirèj û digel her texlit qitqitèn wê da

bû zanîn
Di nav gund û esîrén qurdmancan de

ji tayè pêve ber celebnexweşi tène ditin ,

Le , ew ne weq tan e qo bi hin tevdiran
ji bini bène kelandin. Digel vè hindè ,

mirov diqare xwe ji wan nexweşiyan jî
biparèze . Le irù daninqa me ae ew e. Da-
ninqa me a irû dermanqirina nexweşan e .

Di baqurè sûriyè de ji Cizîra mir
Şeret heta rojavayè Cerablisè bi sedan gu-
ndèn qurdmancan û esirèn qurdmanc hene
qo bê diqfor in. H^j tu diqtorpè li wan ne
qiriye . Heci nexweş diqevin bi destên
tebibèn qurdmanci" tène derman qirin . Ca-

rinan , lé qèm , diçin ba jaran û xwe nişa
ne diqtorau diqin .

Tebibèn qurdmanci , ev diqtoriq n

ha tiştnan dizanin qo carinan biqêrî nex-
weşan tèn . Le ne her gav .

Pişti dayina cuhaba Hesenè qoçer li
dermanqirina nexweşên xwendevanèn ha¬

warê fiqirîm . Min ev a'wa ji xwe re saz-

qir . Nexwesàn xwe ji dur ve di vè qun-
ciqè de derman qirin. Nexweşan nexwe-
sîyèn xweji mir. re biniv sînin ez jî di rû-
pelèn hawarê de si ratan bidim wan.

Di diqtoriyède ji bona qo diqtor bi¬

qare li ser nexwesiyè vebe divèt nexweş

Zmanè me geleq qevn e , zmaneqî
dewlemend , spehi û freh e . Lé em zma¬
nè xwe rind nizanin. Me ew hèj nas ne
qir . Beri her tişti divèt em hinè zmanè
xwe bibin da qo biqarin wî nas biqin ù
bidin nas qirin .

« Ev meywe eger ne abdar e .

Qurdmanci ye , ev kederli qare .»

2»/-. Qamiian. ail SScdir-SCan.

Herçend di hin pirsên erebî de qo
qetine nav znianê tirqî ji (i) pêve (j)
hebe jî , tirq van du herfan cihè cihê
bilèv naqin. (j) a erebî gora denganiya
zmanê xwe weq (j) qe stùr dixwînin
û duqan ji cihderqeqè deidixînin. Ji ber vê
yeqè van her du dengan bi herfa ( k)
nişan qirine û herfa (q) yeqcar ne êxistin
nav elfabeya xwe.

W Herweqî me got di ellabèya
tirqî de (w) ji nîne. Tirq dengên (w) û
(v) weqhev bi Ièv diqin û ( _, ) a erebî
weq (v) a qurdî û fransizî dixwinin. Le
di zmanè me de herfèn (v) û ( w ), hef-
weqî di zmanè inglizî de heye, cihè cihè

wesla nexweşîy.i xwe je re kenc bidit
zanin.

Ber vè yeqè û ji bona hêsani qirina
wesfdana nexwesiyè min ji nexweşan re
pirsîyariyèn jèrin pêq anîye .

Nexweşê i qo awayè derm.inqirinane-
xweşiyên xwe ji min de bipirsin divèt yeq
bi yeq li pirsîyarîyèn min en jèrîn
vegerînin

1 Çend saliyî ?

1 Ji qengêvenexweşî ?

3 Nexweşiya te cawan dest pêqjr?
4 - Ji i.'i teşihî ? Qu derèn te teşihin?
5 Nexwesîya tepèdediçe an car¬

inan rttte dibi ?

6 Di dema nexwesiyè de çî dihesi ?

7 Heta nibo le xwe nisané diqte-
reqi qir ? ger te qir diqter ci gote te û ci
derfnan da ye te?

8 Beriya niho bi nexweşîyeqe din
qeti bûyî ? Ger pê qeti bûyi bi qûjan
u qengê ?

Eve pisiyariyèn min . Heçi li wan
Kenc vedigerîniii kenc jî tên dermanqirin

®r. £hmS SZafiz

-65

Hejraar 3 HAWAR Rûpel 3

Nexweşî û Dermanqirin
Hesenè Qoçer ji me nexweşiya tayè

pirsi bû . Di hejmara paş:n de me pey¬

da bûn.belavbûn û dermanqirini nexw¬
esiyè ji xwendevanèn xwerebi bendeqe
dirèj û digel her texlit qitqitèn wê da

bû zanîn
Di nav gund û esîrén qurdmancan de

ji tayè pêve ber celebnexweşi tène ditin ,

Le , ew ne weq tan e qo bi hin tevdiran
ji bini bène kelandin. Digel vè hindè ,

mirov diqare xwe ji wan nexweşiyan jî
biparèze . Le irù daninqa me ae ew e. Da-
ninqa me a irû dermanqirina nexweşan e .

Di baqurè sûriyè de ji Cizîra mir
Şeret heta rojavayè Cerablisè bi sedan gu-
ndèn qurdmancan û esirèn qurdmanc hene
qo bê diqfor in. H^j tu diqtorpè li wan ne
qiriye . Heci nexweş diqevin bi destên
tebibèn qurdmanci" tène derman qirin . Ca-

rinan , lé qèm , diçin ba jaran û xwe nişa
ne diqtorau diqin .

Tebibèn qurdmanci , ev diqtoriq n

ha tiştnan dizanin qo carinan biqêrî nex-
weşan tèn . Le ne her gav .

Pişti dayina cuhaba Hesenè qoçer li
dermanqirina nexweşên xwendevanèn ha¬

warê fiqirîm . Min ev a'wa ji xwe re saz-

qir . Nexwesàn xwe ji dur ve di vè qun-
ciqè de derman qirin. Nexweşan nexwe-
sîyèn xweji mir. re biniv sînin ez jî di rû-
pelèn hawarê de si ratan bidim wan.

Di diqtoriyède ji bona qo diqtor bi¬

qare li ser nexwesiyè vebe divèt nexweş

Zmanè me geleq qevn e , zmaneqî
dewlemend , spehi û freh e . Lé em zma¬
nè xwe rind nizanin. Me ew hèj nas ne
qir . Beri her tişti divèt em hinè zmanè
xwe bibin da qo biqarin wî nas biqin ù
bidin nas qirin .

« Ev meywe eger ne abdar e .

Qurdmanci ye , ev kederli qare .»

2»/-. Qamiian. ail SScdir-SCan.

Herçend di hin pirsên erebî de qo
qetine nav znianê tirqî ji (i) pêve (j)
hebe jî , tirq van du herfan cihè cihê
bilèv naqin. (j) a erebî gora denganiya
zmanê xwe weq (j) qe stùr dixwînin
û duqan ji cihderqeqè deidixînin. Ji ber vê
yeqè van her du dengan bi herfa ( k)
nişan qirine û herfa (q) yeqcar ne êxistin
nav elfabeya xwe.

W Herweqî me got di ellabèya
tirqî de (w) ji nîne. Tirq dengên (w) û
(v) weqhev bi Ièv diqin û ( _, ) a erebî
weq (v) a qurdî û fransizî dixwinin. Le
di zmanè me de herfèn (v) û ( w ), hef-
weqî di zmanè inglizî de heye, cihè cihè

wesla nexweşîy.i xwe je re kenc bidit
zanin.

Ber vè yeqè û ji bona hêsani qirina
wesfdana nexwesiyè min ji nexweşan re
pirsîyariyèn jèrin pêq anîye .

Nexweşê i qo awayè derm.inqirinane-
xweşiyên xwe ji min de bipirsin divèt yeq
bi yeq li pirsîyarîyèn min en jèrîn
vegerînin

1 Çend saliyî ?

1 Ji qengêvenexweşî ?

3 Nexweşiya te cawan dest pêqjr?
4 - Ji i.'i teşihî ? Qu derèn te teşihin?
5 Nexwesîya tepèdediçe an car¬

inan rttte dibi ?

6 Di dema nexwesiyè de çî dihesi ?

7 Heta nibo le xwe nisané diqte-
reqi qir ? ger te qir diqter ci gote te û ci
derfnan da ye te?

8 Beriya niho bi nexweşîyeqe din
qeti bûyî ? Ger pê qeti bûyi bi qûjan
u qengê ?

Eve pisiyariyèn min . Heçi li wan
Kenc vedigerîniii kenc jî tên dermanqirin

®r. £hmS SZafiz

-65



Rûpel 4 HAWAR Hejmar 3

téne dîtin û qord deiigéb van, her du
herfan jï eihdterqên etida derdbrfnin.

Geleq pirsên qnrdî hene qo bi guh¬

êrîna van herfan û bi qetina wan li şûnên
hev di mana wan pirsan da ferkinen mezin
têne pè. weqi niho:

qevandin qewandin
dev dew

wirvir

ava
evi

awa
ewi

Herweqî tèt dîtin me dengé (J) bi
(v) û yè (j) bi (w) nîşan qirin.

Niho divèt em texmîna wan tiştan
biqin qo di hekè awayê nişanqirina wan
de diqarin bèn gàtin.

Di paşîya vé béndé de se cedwel
hene. Cedwéla pêşîn ji me re riisbeta
herfèn qurdî nîşan dide.

Gora wê cedwelê di zmanè me de

nisbeta (v) 3373g û ya (w) 3379g e. Yan! di
kiseqê deqo (33798) herf hene (v) (329)
ù (w) ( 5ö7 ) caran derbas dibe.

Je dixuye qo di zmanè qurdf de!(w)

ji (y) bêtir e. Ji lewra, nie dengè (_») bi

(w) û yê ( , ) bi (v) nîşan biqirina çètir
ne dibû ? Bi vî awayî me dengê van dn
herfan ji dengên xwe en navmileti qo
îrû weq dengên wan en adetî téne hesêb
dur bixistana.

Ûûrxistina dengên herfan ji dengên
xwe en adetî, gora destûra me a duwin,-
tinê di qoteqfyê de, an bi destxistina fé-
deqe mezin de, bihata çêqirin.

Qoteqî yeqcar nfne, fêde hebe jt geleq
qiçiq e, ne welê ye qo em ji bona wê
destureqe xwe a bingeht feda biqin.

Belê (v) bi yeq dran e, û (w) bi du
dranan e. Le her du jî bi derbqé, bi
liveqe kelemê tên nivîsandin, ne qo (v) bi
derbeqê û (w) bi du derban.

Ju pève di dengatityê de(w) du (w)
tè hesêb , bi vf awayi deng û siqlên wan
jt lihevtén. Ji xwe di zmanè (rensizt û di

mîMihiittMn
Silèman beg. qurè xalid Ijeg Bedir-xan e.

Di (18907 mihaçirîyè de hatiye dinê , li
Stenbolè di Si'taniyè de xwendiye, xo-:
rteqi jîr. ekilmend û délai. bû' Ji miletè
xwe geleq hèj diqir .

Vè pasiyê yeqî ji hevalô minjiminre
şihreqe wî da bû Ev şihr li ser qurdista-
nè, Ji ser welêt hati bû nivîsandin Min
jî bi vê hênctè dil qir serhatiya Silêman
begî di vè qunciqê de vejînim û père navê
wî ji winda bûnè xèlus biqin .

hinên din de (w) re (double v)yanî (du car
v ) dibèjin .

Y Ev herfa ha di hin zmanan de
carinan dengdar û carinan dengdèr e. He-
rweqt berdêla wê a erebî (4) jî carnuln
dengdèr û carinan dengdar e.

Me ew, tinè bi dengè xwe é dengdari
éxist nav elfabeya xwe .

yar jl
diyar jU

derya Ijj

beyar jb
Ev herfa ha di nav pirsên qurdi de

geleq hindiq têt dîtin. Pertcar diqeve na-
vbera du dengdéran û wan digehlne hev

Derzl dezîya Zinê
Hê rèya welêt
Ba bayé qur
Tilt tiJîyên wî

Ji héla din ev herfa ha hîn bi bîu diq¬
eve nav zmên û pède meyildaiïyà qetiné
diqe. Di zmanè qurdmancî de gava pir¬
seqe qopaşiya wê hi (o) an (û) tê, deng-
dèreqê biyanî dibit (w) yeq diqeve nav..
bera wan û wan dig< hine hev.
Parsû vè parsûwè parsûwa atûr
Çilo vl çilowi çilowê *er

«rdùmahiq heye»

Celaèe-t ail Soedir SCaa
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Hej qirina welatè wî je ra bû bù im
aneq. Herweqî-di sthni xwe-di beyta jèrin
da dibèje:

Hjha welat ji iman e

Ax qurdiatan! Ax qnrdislan !

Hesreta welat, je re bû bu quleqi
mezin:

Eşka welat dil aewitaud
Can û ciger tev ppntand

Her rend welatè biyanîyan le xwes
dihat . Le halè zozan bi hawaqi din
didit :

Herçi welat weq aeqir e
Halê zozan şiriniir e

Gava ev ax û qesera ha ji dil hat û di
şihra xwe da :

Sed ah ! ji destè firketè
Sed ah 1 ji bo vê hicretè
NivUand qeei le mèze neqir kerara

xwe a davi da :

Heta qengô vè xurbetè
Da em, . hiçtn n >v mileti
û bètirs çù nav welat, heval û ho-

girê xwe.
Ji bona dltina welat, wî cehd qir .

Xwedè jî je re miyeser qir . Di na1' xo-
rtên qurdan da ruhê qurditîyè tehimand,
jiwan re xwendin û rèya rast nişan da ,

Le, hezar esef xwedè pè re nebir seit ,

emrê wî di wè rôyê da niv kurmiçî bù , bû

kurbana gula tirqa , rùvîyè wi li ser

sungîyè tiraq geriya ...
Belè , Silêman beg bi Ciwani serè

xwe di rêya welatda da. Bist û du sali
bû . Le, hesreta welat pè ra ne ma . Di¬

gel vè kasè rèya xwe ne kedand . Le bi
nèviqir , fiqr û serbatîyèn wî ji bona xo-
rtên qurdan, bû derseq. derseq biibret.

Irû xortè me yen qo Silêman begi
dinasin hemijî bi serê wîsund dixun ù

dixwazin weq Silêman begi di rèya telata
welat da bixebitin. Ger wè rèyè ne kedinin
ji tubeis ji akibeta Silêman begira nine .

xwdè qi barana rehma xwe le biqe ù meji
bi rehma wî şa biqe . . .

zKcdrlcan

FEU
Civ.iqi

Yè civatè, bi civatè re giredayî, xwe di-
gehîne civatè, Rèziqèn civaqî, kanonên
civaqi. Yanî ew rèziq ù kanonên qojiyîna
me a civaqi digerînin,

Zar. Zarawa
Zman, birô zmaneqî. Di zmanê qurdî de
sô zar hene. Zarê Dumilî Zarè Lori ûZarè
Qurdmanci.

Zarawa, di nav yeq zari de awayèn
gotinè û bilèvqirinè.

Yeqitî . Yeqbûn
Yeqiti, pèq ûlihevantna qitqitên tiçteqi qo
di hîm û bingehên xwe de ji yeq rayî ne,
ne cuda rie. Qo bi yeqîtîyè digenin hev û
bi tevayî heyîneq ditînin pè, ù èdin jïhev
v'enaketin.

Yeq bùn, yeq bûn ji weq yeqiti ye .

Le di yeq bûnè de ew tistèn an qesèn qo
hatine ldhevanîn an-dayîn hev, dibe qo ne
ji yeq ravi bibin ù rûjqè ji her vehin û
veketin.

Dotmir
Qecamir. Di rèziqa Qurdiatanê de hercî
torin û makul gora rôzên xwe dihntin bi
nav qirin. weqî niho: Mîr, Mîreq, Pismîr
Dotmir, l'émir. Jinmir, Axa, Pjsaxa h. p.

Liservebûn
Nasqirin. qarin bi nav û nîşan qirin. Bij-
îşq li ser atxwesiiya min venebû, yaat
niqari bi bizane ez ji çî tésihim, nex-
weçiya roia <;i ye.

Xwenda. Xwendcwar
Her qe«è qo xwendin û nivî-sandinè

dizane xwenda ye. Lô xwendewar ew qesè
qo geleq xwendiye ù di vî warî de xwe-
dan behre bû\e.

Vèn
Bi tevayîya xurtiya dilè xwe xwestin û
li ser seqinin, pè bikerar bûn.

« Sifatên di seb' e ji bo zilcelal
Bizan heft in ey arilè pur qemal;
Xweşi, şin û zanin ù vèn û qelam
Bihîstin digel dît! bû temam.»

<Zhm.tdc-9Ca.ni.
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zKcdrlcan
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Dibistau ew der e qo em tê de dix-
wînin. weq dibist.-na gundô me.

Di dibistanê de mamhoste û zarowèn
gundî hene.

Ji zarowèn dibistanê re şagirt dibèjin.
Ez jî şagirteqim. Lewra c|o diçim dibistanê
û dixwinim.

Her rûj tuhehi sagirtan qitèb, delter
û kelemèn xwe didin hev ù dîçin dibis¬
tanê .

Mamhoste dersa sagirtan dibèjit, şa-
girt guhdar dibin, kenc bala xwe didin
qo rind iêbigehin û hin bibin.

Mamhoste di ciheqî bilind de rùnis-
tiye, je re diyaroq dibèjin.

Şagirt li rex hev liser rûnişteqau rûn-
işlî ne. Li ber sagirtan berqèsq hene.

Li ber min ji berqèsqeq heye. Gava
ders quta dibe, berqi'şqa xwe ber bi xwe
ve diqisiuim, qitèb, delter n kelemên xwe
tè de vedisèrim, diçim hewşa dibistanê di¬

gel heval fi hogirên xwe dile\izim.
Di qunceqe dersxanè de depres heye.

Depreş liser sepiqî suwarqiri ye.
Mamhoste, carinan, ji diyaroqa xwe

daté û bi tebasîrè li ser depreşi dinivî-
sîne. Herçi qo devqî qenc nayin seh qirin,
bi nivisandinèji me re dide zanin. Hin
caran ji sagirtan radiqe, dersèn wanji
wau re dide nîvisandin û xeletèn wan
derdixîne ù rast diqe. Pèr mamhoste li
ser depreşî tişteqî xwe.sqoq nivîsandi bî,
hèj di bîra min deye:

«Çiyayèn bilind bè mij nabin
Newalèn qùr bè av nabin »

ÇDjélaiU Oali 9}cdir Sflhan

Niqfezan . Niqtebêj
Ewô qo niqteyan dizaue û dibèje. Filan
qes niqtezane. Behvan niqtebèj e, niqteyan
dibêje.

Niqle ew gotin e qo mana wèji
bona herqesi ne qifş e . Tégehistina wè
hineq dişwar e. Bi awaqî welè lihevhatiye

qo mana wè yeqcar rast mebe ji dîsan
q fa mirov je retèt. Ji xwe spehîttyawè
jî di wè de ye.

Herweqi xwendevanèn me dizanin
navbera Şêxê Barzan û fliqûmeta Irakê
ser e. Qurdèn Barzan vè paéîyê çend
balafirên Irakè daxistine. Di nav zabitên
balaliran de ingilizjî iraki jî hebûn. Ba¬

rzan i i ak î quştin û dest bi ingilîzan ne
dan. Xelqî ji Sêxé Barzan pirsin:

Te cire irakî quştin û ingilîz hiş-
tin , irakî misilman, ingilîz file ne; divîya
bû tu iuglîzan biquji û irakiyan hilîni.

Sêxè ciwàn û niqtezan li wan veger-
and û got :

Minjilewma quştin. Ji ber qo ez

naxwazim xirabî li xelqî biqim. Min
misilma i qu.ştin, ew bûne şehid û bi
destê min çûne bihustè, min ingilîz
biquştana, ji lewre qo file ne biçùwana
dojehè.

Nùjen , Qevnar
Nùjen, herçi qoji nû ve hatiye çôqirin,
çaxa çêqirin û danina wi ji mené dure,
ji me renase. Ne qevnar.

Qevnar, her tistè qevn, le ewçend
qevn qo dema ('êqirin û danîna wî ji me
dur e, ji me re ne nas e, di zemanè pêşiyau
deçèbûyî. ne nùjen.

Abadin
Tişt an qeseqî qo davi û paşîya wi nine,
naye, her gav dimine, tue ir wînda û xirab
nabe. Hèyina xwedè abadin e, ji ber qo
xwedè herweqî ne zaye, nimireji. Ehm-
edè-Xanî bi Memo-Zinê, navè xwe di
diroqa qurd ù Qurdistanê de abadîn
qiriye .

Vejandin
Ji mirinè anin jiyinè. Ji nû ve jiyîndayîn.

«Şerha xemi-dil biqim fes me,
Zinè ù Memi diqim behane.
Nexmè we ji perdeyè derînim,
Zînê û Memî ji mû vejinin.»

Chmedê-cCanl
Cejn

Şahinet, rosahî, id. Cejna te pèrûz be .
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Sàirê IbeTwi^î

D'après notre second principe nous
n'anrious toléré ceci seulement que par
contrainte ou par intérêt . La contrainte
n'existe pas . Quant à l'avantage il n'est
pas sutfisaniment grand pour nous obl¬
iger à sacrifier un principe fondamental.

Malgré que ( v ) n'a qu'un crochet et
le( w ) deux ; tous les deux ne s'écrivent
que d'un coup de plume. De plus d'après
les sons qne ces deux lettres produisent
le ( w ) est le double son du ( v ) . C'est
pourquoi on trouve une analogie entre la
forme et le son . (1)

Y. Cette lettre qui dans quelques
langues est en même temps consonne et
voyelle nous l'avons classé dans notre
alphabet seulment comme consonne ,

A ce sujet sans émettre une opinion
quelconque, nous donnerons quelques
faits :

Cette lettre se tronve rarement dans
des mots d'origine kurde . Son rôle dans
la langue est plutôt de se placer avant
une voyelle qui vient accidentellement à

la fin d'un mot -se terminant par une au¬
tre voyelle :

Derzl deziya Zînè
Bê rèya welêt
Ba bayé qur
Tili tiliyèu wi

D'autre part on constate sa tendance
de pénétrer dans la langue et de se subs¬

tituer à d'autres lettres. Dans le Kurde
les mots terminés par les voyelles (o.ù )
lorsqu'ils reçoivent une vovelle accident¬
elle c'est le (w) qui sert à les unir.
Parsû ve parsûwè parsùwa stûr
Çilo vî çilowî çilowè ter

(l)Voir à ce sujet la liste No[l]dre-
ssée à la fin de cette étude.

Dans certaines régions ces (w) devie¬
nnent (y) et ce changement s'étend à d'au¬
tres régions :

Vè parsûyè parsûya stûr
Vt çiloyl çiloyê ter

Ce changement s'est preduit de la
fa. oo suivante : Une petite partie des
Kurdes prononcent le ( û ) non pas
comme les allemands maiscomme les fra¬
nçais et conséqtiemment le (o) comme
un (ou) Iraoçais ayant toujours une tend¬
ance ver» le (o). Ces Kurdes qui adou¬

cissent ces voyelles emploient le (y) pour
1 union mentionné plus haut. Et com¬
me le (y) est plus facile à prononcer il
commence à gagner la contrée de la ma¬
jorité qui prononcent le (û) comme les
allemands et le (o) tel qu'il est.

Quelquefois il remplace le (h) dans
le corps des mois:

Gerîn gerihau
Bezîu bezihan

Mehlr mevîr

geriyan
beziyau

dihar divar

Toul ce changement se produit de
l'est ver» l'ouest du Kurdistan.

Dans des mots empruntés à la langue
araliele (y) précédé par un (^-)qUe nous
noterons parte) disparait avec ce dernier
et c'est un (è) qui le remplace .

-ri >

xr

Cjyi.

yfi
.W

Zeyneb

Xeyr

xe\ret

Zeynel

Feyzi

zèui;l

xèr

Xèret

zènel

lèzo

A ce sujet il faut noter aussi que dans
l'arabe vulgaire quelquefois ce changem¬

ent se produit.
J, G. De ces deux consonnes le (j)

a été classé a l'alphabet Kurde avec son
son français et le (g) avec le son du (g)
allemand .
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Ş Cette lettre correapood au son du ]|

(ch)françaisi(sh) anglais, (seh) allemand.
Nous ne disposions plus de lettre qui

puisse servir à figurer ce son. Un de nos
principes nous interdit de faire usage
de lettres composées , un antre nous
conduit à nous r.aprocher autant que
possible de l'alphabeUurc, D'entre part ce

son comme point d'émission est proche
du (s), aussi les langues qui n'ont pas le
soja de (ch) le prononcent comme (s) ,

par exemle les grecs ne connaissant
qu'imarlateanent le français au lieu de
dire (chambre) ils disent (cambre)

En conséquence nous avons noté ce '

son comme les turcs par (ş). Cette toime
existait déjà /dans riphabet roumain.

X. -Le son .grec du (x)figjaxè en all¬
emand p r /ch) existe aussi dans la langue
kurde, il fallait dès lors le noter par iu»e

lettre indépendante, l'autre p;.rt nous
n'avions pas besoin que le (x) figure co¬
mme en irançais les deux sons différents
qu'il a dans ,( exemple eg?empile, Alex-
andre-AIeksandre), nous avons donc pu
l'adopiter pour figurer le:$on du (x) grec
auquel il correspond d'ailleurs dans
différents autres alphabets.

Q, K. Les sons notés en arabe par
les lettres (j) et (i) et qui sont tout à

fait distincts l'un de l'autre se différenci¬
ent également assez nettement en kurde.
Cependant le correspondant au (j) arabe
est plus doux , en kurde, il ressemble un
peu aux (c) des mots "français ; comme cri
cristal etc....

La question est de déterminer par
lesquelles de ces lettres doivent être res¬
pectivement réprésentées le son antérieur
et le son postérieur. Nous rappelons que
le son est antérieur lorsqu'il est émis d'un
point se rapprochant des lèvres, postér¬
ieur lorsqu'il est émis d'un point se rap¬
prochant de la gorge.

Nous avons noté le sou de (qu) fra¬
nçais, allemand et de divres autres lan¬
gues par (q) qui correspond exactement

au son de (qu) du mot (quart). Le*nè-
me mot avec la même signification existe
en qurde, il s'écrit (qart) et se prononce
connues (q»;yt) ; vec cette seule différe¬
nce que le {t) final est -prononcé.

Examinons le cas du son figuré par
le ( j) arabe .

Si l'on étudie le (q) et le (k) des al¬

phabets européens , on constate que le
(k) sert a noter un son postérieur par
rapport à celui du ( q ).

Les langues d'origine latine le notent
aujourd'hui par un (c), car ce changement
s'est propuit dans la langue mère avant
la formation des langues latines actuelles .

Dans l'ancien iati i le «k» ne put se
maintenir que dans les mots «kaeso» «rt

«kalendae», dans les antres il a été rem¬
placé par le «c» qne les romains ont tou¬
jours prononcé comme un «k-» c'est le cas

des mots: «alble, café corbeille, coffre,
cristal q«i s'éciivrent par un «c» dont la
prononciation est postérieure par rapport
à celle du (qu) .

Dans l'allemand, langue ou le «k» n'a
pas cédé au «c» nous voyos ies même*
mots s'écrire avec un «k» : kable, ksutte ,

korb , koffer, kristal .

Passons à k valeur vocale du son du
ck» kurde, prenons 1« mot français cri.
Le «c» de ce mot, se rappoche au son -du
nk » kurd* dans le mot kurde « kîr » , qui
veut dir aussi cri.

De même le mot kurde krèn peut être
transcrit en français par crèn.

Je me permettrai maintenant de citer
quelques expériences relatives à la vaJeur
du «k» kurde et qui semblent intéressa¬
ntes du noit de vue de la comparaison
du<cq», "k» kurde a vec les eons correspon¬
dants des langues ariennes et sémitiques.

I, J'ai dicté à des jeunes gâasJiur-
des, auxquels j'avais enseigné l'alphabet
kurde le mot cristal. Après une très
courte hésitation tous l'ont écrit par <uxt

«k» comme' en allemand kristal .

II. J'ai dicté le même mot à un
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kurde ne connaissant que l'alphabet ara¬

be mais non la langue, 11 me l'a écrit

avec un ( j i JU_j ^

"I. J'ai dicté le même mot à un
Kurde, connaissant l'arabe, qn'il avait
-étudié pendant de longues années dans
des Medressets. Ce dernier hésita longu¬
ement, prononça le mot plusiers fois, l'e¬

xamina par l'oreille et me fit cette obs¬

ervation : D'après la prononciation d'un
kurde qui ne connaît pus l'arabe à tond ou

doit l'écrire avec un ' j I comme( JV^j ;)

Mai ceci lu en arabe donnera un son qui
vient de la gorge et qu'un kurde "ignor¬
ant ne saura pas prononcer, En conséqu¬
ence, au cours d'une dictée savante aia-

be il laut l'écrire comme ( JU_i ) )

IV. J'ai dicté le même mot à un
arabe, qui adopta la même opinion que

mon compatriote lettré et l'écrivitS^-if
D'autre part ce procédé procure anssi un

certain avantage pratique. En eflet la
proportion de q dans la langue kurde

estiketcelle du k W* *lle q
és'crit beaucoup plus facilement que le k.

11 ne nous est pas possible de nous
conformer sur ce point à l'alphabet turc,
qui ne tait pas de ditférence entre ces
-deux sons.

C,Ç Nous avons encore le c et le <;

que nous avons réservés pour noter les
sons de dj et do tch.

L'histoire parait justifier li notation
du son tch par 1 1 lettre <;.

Dans le latin postérieur du q ème
siècle, comme on sait, le c suivi de« c, e,

i, y,ae, ce» rendait le son de «tch» presque
comme lez allemand. Ainsi que dans les
mots suivmts: Ceres, centum, Cicero,
circus, cyrus, Caesar, caere

Nous préférons cependan rester sur
le terrain de la convention , qui nous
permet de demeurer fidèle à notre principe

que rien nous oblige à sacrifier.
Du point de vue pratique la propo¬

rtion de ces lettres est égale dans la langue
r 102 r i?L

33798 V 33798

La présence de la cédille ne peut pas

influencer notre choix. En conséquence
nous avons adopté:

C pour dj jr

Ç pour tch £ tU
«à suivre»

ÇDjilciïit Oali SBcdir 5Khan

«I» Juste en passant , à propos du ç

Kurde je veux noter qu'il est probable que
ce son figuré par un £ dans les alphabets
orientaux , est originairement un z alle¬
mand comme dan= Zeitung. Dans diffé¬
rentes contrées montagneuses du Kurdis¬
tan on trouve des mots dont le ç se pro¬
nonce comme un z allemand.

Notloe» »uj 1* )iufc*»*ur» o
dio«u« nt eoulu.m»ft Kuxtl««

La Lange Kurde
Les Baba-Qurd et les kurdes de Soran

désignent quelquefois les Qurdmanc par l'ex
pression de Qardèn-jiyan qui veut dire les
kurdes des j .Celte dénomination provient de
ceci que la lettre j » beaucoup diminué an
a ad tanditque, sa nord, est au contraire très
osilée .

Le dialecte du nud porte dans ion ens¬

emble le nom d' 1 ori. aujourd'hui ce n'est
plu» qu'ui terme «cieililique et vesl «pécia-

li»> lux kurde» l.or. Par ce que. comme nons
l'avons vu . re riialecle e»l sabdivut eo tout
-dialecie et chaque iou» - dralectr a pris un
nom spécial. Seulement lei «bexiiyari» son»

qqelqueloi» désignés par l'expression de (Lo-
rèa qiçiq) qui venl dire «le» petit» lor« el«lor»
proprement dit >lorên-mezin> «le» gr»nd»lor»

Le dialecte du Nord - Ouest s'appelle
Dumilî ou encore Zazan.

Le Folklor* Kurd*
Le Folklore Kurde est d'une grande rich¬

esse. Il embrasse plnsienrs genres et différen.
tes formes.
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II est évident que celle richesse est due
Â ce que là langue Knrde n'était pas régulièr-
ment écrite, et la btiéieiuie eciite, plutôt Ibco-
logique et philosophique , et surtout encomb¬
rée de mots srabes non usités dans la langue
populaire ne correspondait pas aux aspirations
du peuple Kurde, éminement poétique .

En conséquence le peuple a cherché à

satisfaire ailleur cette aspiration, et les talents
poétiques assez fréquent préféraient txploiter
le domaine de la langue populaire plus fertile
que celui delà lurjgue écrite. Etgiàce à ces

deux facteurs la littérateure populaire s'est

Lellement enrichie el dévelopie qu'elle peut
présenter à elle seule l'expression littéi ane
complète d'une époque dans les génies les

pins divers.
En dehors du lait que la langue Kurde

n'était pas utilisée comme langue ollicitlle el

administrative, un des principaux rnolile qui
ont incité les poètes Kurdes à négliger leur
langue maternelle littéraire peut être trou\é
dans l'influence de la religion islamique, qui
pénétra très profondement les instituts les
plus intimes des peuples qui l'ont embrassée.

La religion islamique pour effacer toutes
traces de l'ancienne religon des Kurdes le

Mazdeîzme ou religion de Zoroastre - com¬

me elle le faisait à l'égard de tout autre
peuple pénétiée par elle - a amené de

nouveaux termes el expressions de théologie,
qui ont permis la constitution d'une nouvelle
littérature théologique; formant partie iulegr-
ale du nouveau dogme. De même est interve¬
nue une nouvelle jurisprudence îivec des coJes

toujours garnis de nouveaux termes emprun¬
tés à la langue du Coran.

Pour être un bon adepte du prophète et

conquérant arabe au lieu de direYazdanê paq
le créateur pure il fallait dire Allah 	

Cependant la langue Knrde resla plus
pore que sa soeur, la langue persane. Une des

raisons de cet avantage gardée par la langue
Kurde a été l'impossibilité dans laqelle se

sont trouvés les arabes, peuplade du déserf,
de se mêler aux montagnards Kurdes. Ils ne
se trouvaient pas, en effet, équipés matériel¬
lement pour pénétrer dans l'habitat des mon¬
tagnards Kurdes. Durant les invasions, ces

derniers, comme du temps de(Xénéphon) se

retiraient sur les sommets, du haut desquels
ils contemplaient le va et viens de ces enva¬

hisseurs, qui pou* aient difficilement péDélrer
jusqu'auprès d'eux .

¥ *

Dans le folklore Kurde nous trouvons
différentes formes.

Les (çiroq) contrs, (çîrçîroq ) légendes,qui
sont généralement en prose, prose rimée [1]
et par endroits versifiées, narrées par les
(çiroqbêj) narrateurs et chaulées par les «den-
gbéj' et stranvan » trouvères et chansonniers.

Dans les narrations en prose et en vers
le chansonnier commance à raconter l'histoire
et lorsqu'il fait piirler ses personnages, il le
fait en vers et en chantant. Quand il y a plu¬
sieurs chansonniers, 1 un d'enlre eux se charge
de la narration et les autres prennent le rôle
des personnages de l'histoire et chantent tour
à tour.

Stran- C'est le genre exclusivement mu¬

sical , correspondant à peu près an Lied
allemand.

Au Kurdistan la plupart des stran sont
faites par les femmes.

Les stran se classent en deux caté¬

gories selon la durée de leur existence. Cert¬
ains subsistent longtemps, el presque depuis
les temps les plus reculés, d'autres ne sont
retenus qne durant peu de temps , parfois
seulement durant une année.

Dans la musiqne Knrde on peut disti¬
nguer comme genre les lawiq, şer, dîloq,
Iavjj, hérite, beste.

Lawiq Sous ce liire se groupent les
chansons darnour et les chansons purement
lyriques

Şer C'est le genre des chansons de

guerre, épopée.
Dan» ce genre on distingue la véritable

épopée, dont le nom diffère chez les Kurdes
montagnards et chez ceux de la plaine.

«I» la ptôse rimée est chantée avec une
mélodie légère. Dans les morceaux de ce genre
le dengbéj commence par un rime qu'il garde
jusqu'au prochain arrêt, et chaque fois que la
voix s'arrête rime l'arrêt avec l'arrêt précédent,
et il continue ainsi jusqu'à une nouvelle
chanson .
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Les épopées de la plaine s'appellent
délai qui veut dire beau et chaque tribu a

son délai Comme Delalê-Ber»2an, Delalê-
Milan IMalê-Berjyi^ etc. Ceux des montagn¬
ards sont désignées par l'expresion de Lawiqê
suwaran .

Le sujet des délai est toujours du
même type. Un jeune héros part pour la guer¬

re, sa fiancée ou sa bien aimée est a la mai¬
son, elle chante les péripéties de la guerre et

les faits d'armes du héros.
Le LnWiqê-Su-waran est analogue au

délai et a des passages chantés rommeall?-
groet presto et qui tiennent d'une marche de
cavalerie. Ces passages son surtout chantés
quand les cavaliers partent pour la guerre.
Le chansonnier monte les accompagne et

chante .

Diloq C'est la musiqne du dîlan et

de govend, musique de danse.
Lavîj, lavîjoq, laje C'est la musique

religieuse, dévenue assez rare . Avec celte
musique on ne chante que des morceaux en

Kurde, faites par les Kurdes et non des ver¬

sets de Coran. Le lavîj est celle des prédic¬
tions et le. lavîjoq est approprié aux mouv¬
ements lent qui correspondent à nue espèce

de danse ou marche religieuse. Les mélodies
tristes, chantant la nature comme les paizoq
chansons d'automne, s'appellent aussi, parfois,
lavîjoq û laje.

Bêrîte, Bêlite Ce sont des mélodies
chantées par les étudiants. Les paroles sont
les poèmes des poètes Kurdes, comme Melayè
Cizêri , Ehmedè-Xanî, Melayè Batè etc.

Les bèrîte se chantent par groupe.
Les étudiants se groupent deux par deux ou
trois par trois, el chacun des groupes chante
à son tour, après que les précédents se lus .

Beste-Sont les chansons les plus lou¬
rdes, c'est presque une musique sans paroles,
symphonique Les paroles d'une beste sont
seulement quelques vers, et il y a un nom
propre ou un certain mot , qui se répète en
l'allongeant d'une manière qu'on arrive pres¬
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3)amao ÇeAU

M". S*f?£a$
SPÉCIALISTE DES MALADIES INTERNES

VENERIENNES ET INFANTILES

2>dma* JWiwut

PIÛTWMÏDRE

EgonDl g e F r B r b s

Inscription sur tous les métaux. Gra¬
vure coloriée, pancartes ei tableaux en cuiv¬

re. Impression de cartes et autres en relief,
suivant les procédés les plus modernes,

Damas Malek Daher

Abonnements
Pour la Syrie, la Turquie, la Perse

l'Irak et les pays du Caucase:
1 an 100 fr.
6 mois 60 ir.
4 mois 40 fr.

Pour tous autres pays:
1 an 150 i'.

. 6 mois 90 ir.
4 mois 60 ir.

Adresser toute demande au directeur
propriétaire: Emir D. A. Bedir-Khan

Damas: Quartier Kurde

Qirîyarîya Qomelê
Ji bona Sûrîya, Tirqiya, Ecemistan,

Irak û welatên kcvkasê :

Salqî 500 kirûs-sûrî 100 frenq
Şeşmehqi 300 kirûş-sûrî 60 frenq
Çarmehqî 200 kirûş-sûrf 40 frenq

Ji bona welatên din :

Salqî 150 Frenq
Şesmehqî 90 Frenq
Çarmehqî 60 Frenq

Hertişt bi navê xweyt têne şandin:
' Şam : Taxa Qurdan
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Çiroq :

Ber Tevna
Rîndé û Zîzè xwehèn hev û ji bavé

xwe sèwî bûn.
Bavé wan Bengi axa, digel brayè

wan ê n.ezin Zinar ù bi çend pismamèn
xwe ve di wextc Sèx Seîdê rehmetî, di
Serè serxwebûna Qurdistanè de ji bona
'velat û miletè xwe di meydana rûmetè
de qeti bû.

Rindè sèzdeh û Zîzè panzdeli salî
bù. Brayè wan è qiçiq Gefo hêj nû qeti
bû neban.

*

Serè serxwebûnè ji heşt mehan bëtir
ajoti bû. Esqerê qurdan bi ser Diyar-
beqrè de girti bûn, qeti bûn nav Xarpûtè
û bajarên Qu distanê en din.

Ji ber qo tifaka wan ne yeq bû,
mirovèn wan en xwenda, qo biqarin
qarên serxwerabûnê bigerînin, qèm bùn,
û ji hêleqe din ji di çend deran de bè-
hexti hati bù qirin,- serxwerabûn ne çû
serî ù tirqan ji nû ve Qurdislana baqurî
vegirtin. Sereq, Şex û mezinèn qurdan
bi dar ve qirin, jin û zarowèn wan, bi
hezaran quştiii. malên wan zemt qirin.

*

Di vè navê de mal û gundè Bengi
axa ji talan qirin ù jin u zarowèn wi
birçi ù tazî hiştin.

Xelqè mala Bengî axa èdin niqnri bûn
di cihè xwe, di gundê pêşîyên xwe de

rûnin.
Dèya wan ; jiniqeqe jèhati, qeçeba-

veq, zarowèn xwe da bû hev û guhasli
bû bajareqi qiçiq, li ciheqî welè qo tuqes

ew nas ne diqirin.

Dé ji sibè heta evarè di mala xelqt
de dixebiti , bişev gore diristin û dîsan
qara wè bi qoteqî tèra debara wan diqir.
Le diviya bù reiid père jî bidin alîqî
û ji bona xwendina Gefo bicivînin.

Ma IJengi a^a ne wesandi bû qo bila
Gefo bixwîne, mezin bibe, evdîna bav û
welatiyèn xwe veqe û di rèya felata welatê
xwe de bixebite.

Ji Xwendinê re dirhav diviya bû.
Dé xwe dişidand. hèj zède dixebitî,

le tişteq bi ser de nedixist.
Ji bonu aninciha wesiyeta mêrê xwe

kerara xwe da û her du qeçên xwe
êxistin xebatè.

Di wi bajari de mehfûran çédiqirin.
Qeçiqan di wextè xwesîyède bi çêqirin'a
mehlùran mijùl dibûn, pè dileyistin . Ji
lewra geleq ne ajot ji her duwan re xebat
hâte dîtin . Her rûj subehî xelqè malâ
Bengi axa qar dibûn û her yeq diçû bi
aliqî ve.

De mala xelqî, qeçiq tevanè û lawiq
dibistanê.

» .

Geleq ne borî zivistana welatê jorin
bi ser de hat.

Cilên wan teniq û qevn bûn, li wan
sar bû. Zîzè rend caran nexweş qet.

Le divîya bû li ber her tişlî rawes-
tin û bixebitin , da qo wesiyeta Bengt
axa li erdè mehilin û binin cib.

Qeti bûn çilcya zivistanè. Dihat bihî¬
stin, filan duhi bi şev bi rêve kt filiye.

Qnçe û qolanèn bajèr bi berfè dagi-
rti bùn. Çend ban ji giranîya berlê hil-
veşiya bûn.

Tevna qo Rindè ù Zîzè li ser dixebi-
tin di holeqè de vcgirti bû. Banè holè
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*
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» .
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Ev Lor \\ Bextiyarî Baban;
Qurdmanc û Hevreman û zazan ;

urdên . ji welatè (Rom ù Son" ,

Qurdên Ecem û Irak û Suri ,

Qurdèa ji welatê jor û ;èrfn;
Serçav bilind il zexm û nèiîn,-

Qurdèn ji Blûc û Qurdèu Efgan,
D' hèvi de yeq in û yeq di raman,

Yebbext in hemû , ne bexliyar in , j

Ser erd û dinê, liy:;n ùjarin.
***

Zerdeşt bû melayè qevnè qurda'
Kanon bû çiraya zendavesta'

Ew telsefey.t kedim ti pir nùr ,

Zeadi, zmanè qevn û meşhûr ;

Zerdeşt û çiraya zîvè Zerdeşt ;

Ruhnî ew e , serçiyan ù ser deşt.
Her qat ji qitêba Zendavesta ,

Pêteq bû li dil , gnrî di desta ,

***

Ristem ji me ye û şah Nadir ,

Siltan selahedînè denggîr

tôt Jêftt'iaë

Xanî û Melayè Bâte , lEeyran ;

Gî qurd in hemû.ji xwîna qurdan .

Nabî ji me ye, û Sèx Ehmed;
Hîmé me ye Zend û dewleta Med .

Agi î , Sîne , Wan û Mûş û Zilan ,

Qani ne , ji wan vejîne xortan ,

Sini , Elewi û Eyzedî çî ? '.' ?

Em bùne xulam û mane birçi I ! !

Qurd in , ne cuda ji dar û ra ne
Bin destè Xwede û yeq xwedan e

Qurd in hemû em , ji yeq nijad in
Tev dad û qerem û paq nihad ia

Bextèn me yeq in , ne se ne car in
Em Qurd in û tev bira û yar in

Agri, Sîne, Wan li Mus û Zilan,
Qanî ne ji wan vejîne xortan

Sini, Elewî û Eyzedî çî ? ? ?

Em bûne xulam ù mane birçi 1 I I

Bêrût: 1Z Gulam 1929

2V. Qamitan �il EBcdirSCan.

Kulèr û pîpoqèn quleqèn wè şiqestî bùn.
Rûjqè her du xweh liber tar ù po-

wén tevnè . rnnistï , bepo lèdixistin
Her du ji, ji sermayô direcifin, dranèn
wan diriqriqîn, gûniiqên Zizè kerisi bùn,
faepo ji destè wè qet û du hêstirèn germ
pôvei çûn. Nema diqari bû ber èsa serm-
ayé biseqine. Bi dengè xwe ê zîz gote
Rindè :

Rindè, xwehè I nia édin ne bes e ?

Tu nabînî qo em ber du jî kefiline. Dé

rabe em lierin mal, biqevin nav cihan

û canon xwe bigerminin.
Hindê zûda pê hesiya bû, le xwe

berder ne diqir. Cisan ji xwe re bù

x.weyî, ne da ier sistîyè.rtinê xweha xwe

da himèza xwe, guva.şt û mat; qir.
* * #

Rindè ji Zizè bi du salan mezinlir
bû. Le di wê çaxô de ev du sal hing
pène salan hêja bûn. Rindè ji dèya xwe
bétir pê mijûldibû û ew bi xwedi diqir.

Zîzè hèdi hèdi digiri le nedinalî .

Rindé destên xweha xwe di nav yen xwe
de diguvaştiii û dixebiti pè bigermîne.
Pişti gaveqè xweha xwe rûnand rex xw.e
û jô re got:

Ma Zîzê tu nizani qo xebata me
ji bona Gefo ye. Ji bona xwendina Geto ye.

Belè Rindé çawan nizanim, wer
ne J)ûwa qengè dèyaime em didan xebatè.

Ne we cire digirî ?

Tu nablni êdin negirim, lé tisteq
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heye, ma dinya tev ne zivistan e, buhar
û havîna wê ji heye. Bile Getoli havinè
bixwine û li zivistanè tevda li rrtalê rû-
nin, ma nabe?

Dibe Zîzè, le bavé me wesandiye
qo bila Gefo zana bibe, bizane rèziqa
dinyayè bigerîne. Ji bona wêjî xwendina
havînè ter naqe, divèt li zivistanè ji
bixwîne. da qo zana bibe.

Ma cire Rindé, ewende bixwîne.
Bilakasi qeqè me Zinar bixwîne nebes e?

Zaaa bûn jî, ji bona ri ?

Ji bona welèt Zizè. Heqe qeqè

me Zinar kenc xwendi bùwa rnja qo
esqerê qurdan bi ser Diyorbeqrê de girti
bûn ne dihisl qo esqer bibin çend bir û

herin bajaiôn din ù di dora Diyarbeqrè
de qêm bibin. Le bi èrtseqè Diyjrbeqr
-distand û mesele satî diqir. Dibèjin qo
vè xeberè dijminan bi xwe gotine , Te
niho seh qir.

Belè. Geto bixwine ù welèt
û welèt bifilitine, welat bi xebata

mirovèn xwenda xelas dibe.
Qo xelas bù , de bibe çî?

- De bibe bi serè xwe.
Qo bû bi serè xwe?

***

Di wè demê de serhoste qo tirqeq
bù li wan dabor! û gali, dijùnan fi wan
qir û got: «yinemi lakirdi Kurd piçleri ...»

Qeçiqan bi tirqî niznnî bûn. Lô ji
awayè gotina wî seh diqirin qo xebeian
li wan dide. Qeçiqèn din qo di holè de
dixebitin bajarî û hemî ji qèm ù zède
bi tirqî dizani bùn ù pè xwe diparastin.

Tinè Rindè ù Zîzè, qo bi tirqî niz-
anî bùn diqetin ber çavèn serhoste. Ser¬

hoste digot: «Disan galgal ne I pîncn
quid ...»

Ev ne cara pèsî.i bù. Le Rindè û

Zizè niqari bùn ihin bibin . Her car weq
cara pêşinberdiqetin. Lé deng .nediqirin.
Dêya wau ji wan ve,goti bù, xwe ragirin,
deyn rrwqin, heta qo em bigehin mîrazai

xwe, Gefo bidin xwendi».
* *

Qo serhoste dur qet , Rindè gotiaa
xwe pêş ve ajot :

Qo Qurdistan bi serè xwe bû,
hingî her tistèn welatè me, ji me dibin.
Ev serhoste ji ji qurdan tète bijartin û

pirsa qurd ne weq iiû pirsa dijûnê le
pirsa pesnè de bibe. Ne tinè serhoste,
le ji haqiman heta paleyan hemî, ji me ,

ji miletè me de bibin. Wè gavé ev zm¬

anè qo em pê dftxêvin û ji me reşîrîne
di her derè de bête gotin ù bihîstin. irû
em di zivarîyê de ne, malèn nie ji destê
me hatine standin. Cire ? Ji ber qo em
qurd in ù dewleta qurdan nîne.

Bavèn me, brayè.n me, pismamèn me
bi dar ve qirin. Hemî, ji bèxweyîtî. Le
gava qo em bûneserxwe, hingî qurdanî
ji me re hekè jiyînè de bide. Ji bona
Standina wî hekî ji me re hrayên xwenda
di«èt.

Welatê me xweyîyê z-arowèn xwenda
bùwa heta niho, biserè xwedibû û ba<v

ù brayèn me nedihatin quştin em jî ne-
diqetin vi halî, serhoste jî xeberan lime
nedida. Niho qet serè te qo ez ù tu em
dixebitin, yeqi jv wan mirovan bixweyî
biqin. Ew jî brayè me ê qiçiq Gefo ye.

** +

Zîzè dengè xwe birî bû. Ne digirî,
ne ji tişteq digot. Dest avèti bû bepowè
xwe ù dixebiti . Hepowê xwe wer disu-
xiland qo tiliyên wè ji gûmiqôn xwe key
agir vedimistin.

Tinè di vegerè de ji Rindè rekewîti
qiri bù qo ji dèya xwe re tişteqi mebèjit.

***

Sibetir dinya hèj sartir bù, Rindè û
Zizè 'il bûn xebata xwe. Heta hingùrè ji
xebiti bùn.
Gava vegernyan hatin .mal û rûjani^a xwe
dan dèya xwe, de .dit qo ,Zizê \vê rrûjê
ji xweha .xwe kemeriyeq ,« ntv bêtir ant
bû. Beçè je gèmtir djani- De ecebmayt
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Di hin deran de ev (w) yen ha bi
(y) re xwe diguhèrînin:

Vè parsûyô parsûya stûr
Vî çiloyi çiloyê 1er

Gelo bi çî awayî ev du herfèn ha
pev diguhêrin?

Bireqi qiçiq ji qurdmancan herweqî
xelqè Botan dengdsra (û) zrav dixw-
inin, yunî ne weq almanan le weq Fre-
nsizan bilèv diqin.

Ev qurdmancên ha dengdêra (o) jî
weq (û)wa adetî qo di Fransizîyé de bi
(ou) têt nisan qirin dixwinin. Bi vê
lerka qo di bilèvqirina wan de bergav
meyldariyeq ber bi (o) ve heye.

Ev qurdèn ha qo van du dengdêran nerm
dixwinin ji bona hevgihandina van den¬

gdêran bi dengdèrên din herweqî bi
(ê, î, a) têt çéqirin li şûna (w) (y) qè
ditînin. (dûmatiiq heye)

ma. Ji Zizè pirsi. Ewè got:
Dadè heta niho min rind nizanî bû

em cire dixebitin. Rindè kenc da min seh

qirin û qet serè min, û îrû min ji Zizê
(loO) girè bèkir girèdan.

Zizè ji te re ci got?
Je bipirse dadè, ez weq wè nizanim

rind bibêjim.
Pindê ù Geto jî, xwe gihandi bûn

wan. Rindé dest bi gotinè qir le niqari
bû bikedinè, çavèn wê hêstir diqiria. De

jî digirî .

Di guheqi mezelé de pistxencèia
Bengi axa hilavisti bû. Jû pève di destèu
wan de* tu tistè wî ne ma bû.

Ji xwe re qiri bûn adet, di demèn
teng! û zîzîyè de ew ziyaret diqirin.

Her çaran berén xwe dan xencerè
û qetin himêzèn hev.

Bêrût: 5 Çirîya-Berî 1927

Celaàat ail 3edir-9Can.

(Zerdeşt)
Berè qu:d zerde.şiî bùn . Zerdeşt pêxem-
berê wan bû. Ehmedê-Xanî qo pè diza-
nî bû , di (Zîno-Mem) de bi beyta jè-
rin ve li zerdeştîbûna qurdan işaret
diqit û dibéjit

« Malê xwe ji rengê kewmi-Zerdeşt
Da agir û gazîya xwe rahişt . »

ÔAmedê' 9Ca.nl

( Zei.davesta )
Weq her pèxember Zerdeşt jî xwedanv
qitêb bû . Zendavesta navê qitêba wî ye .

(Zendî)
Zmaneqi qevn e . Zmanè me , zmanê qu¬
rdî je hatiye girtin , yanî eslê zmanè
me zendî ye . Zendavesîa bi zmanè ze-

ndi hatiye nivîsandin .

- (Qat)
Di qitêba Zerdeşt de lajê an stranin hene-
Ji wan re qat tèt gotin . Qatên Zerdeşt .

( Gûmiq )
Serîyèn tilîyan, nermiqên tiliyan .

( Tar û Po )

Benên tevnè ; yen drèjahi û pehnahî .

( Hepo )

Şehê hesinîn . Pé girèn mehfûran tên

şidandin .

(Ztvarî)
Belçngazîya mirovèn mezin ù dewlemend

(Hingûr)
Piştî evarè , destpèqa şevê .

« Şeva tarî ji hingûrê qifş e . »

(Med)
Mileteqî qevn e . Mileteqi arînijad e. Med'
medeniyeteqe inezin anîne pê.Qurd ji-
niedan dahatine, qurd zarowèn medan in.

( Afirandin )
Anîn pè, anîn wicùdè, xulikandin. Xwedê
erd û ezman û mirov atirandin.

« Xwedè afirandin ji bo wî feleq
Ji bo xidmeta wi şihandin meleq.»

(Lhrnedê*9Ca.nl
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TAXTKS KT TRADUCTION»

zerl Qub are
Conlormément à notre programme

de travail , publié dans notre premier
numéro, nous commençons, à partir d'au¬

jourd'hui à donner des textes Kurdes
suivis d'une traductio.i littérale.

Ces textes auront d'une part un cara¬

ctère instructif pour ceux qui désirent
avoir une idée de la langue Kurde, d'au¬
tre part ils complèteiont nos articles pub¬

liés dans la rubrique des «Notices sur la

littérature, moeurs et cotâmes Kurdes^.
Nous commenrons par un ( lawiq )

intitulé «Zeri Qnbarè».

Cette petite chanson m'a été chantée
par un (dengbèj) de (Pèncinaran). Je la

publie telle qu'elle m'n été chantée sans

toucher à un seul mot.
Comme nous l'avons déjà dit toutes

nos traductions seront littérales. Mais pour
des expressions qui ne sont pis familiè¬
res à la langue française nous donnerons
des explications hors texte. De même que
nous reproduiseions par fois les lettres
qui ont été remplacées par des apostro¬
phe-; pour des abréviations qui exige le
chant ou le dialecte de certaines régions.

Nous devons rappeler a nos lecteurs
que les termes comme (stran. lawiq) qui
ont été déjà expliqués dans nos articles
traitant du folklore Kurde n'ont pas be¬

soin d'être réexpliques une seconde lois.

1 -

Were le. le 1 Zeri Qubarè
Zeri Qubarè

Miné Zerî Qubara xwe diti bù
Li pala Kubè

Ser qeçiqè xwedan iman û çavresù
Sto bi iibi:

Xwed rebè alemè
Mirazè' dost u guhdaran biqira

Ya min û bejna zrav ji
Li serè sibô

Le le! buhar bû , çaxa
Qonan ù vegertinè

Zeri Qubara min nesax bu
Li ber mirinè

Heqe malè' gundi ù cirana i ne biya
Sereqi bidim è

-3
Le loi Zerî Qubàr , te ez xBpandim

Te ez qir, me destmaleq

Ser destè' xortè' Omerîyan, te ez gerandim
Te ez qir' me tèleq, ji telô' tenbûrè
Dame destên nezanan, te ez şiqaudim

I è Iè ! Zerî Qubarè
Zerî Qubarè

4
Le le ! buhar bù , raxa

Qonan û vegirtinè
Zeri Qubara min nesax bû

Li ber mirinè
Ezè malè' gundî ù ciranan

Hewes naqim
Sereqi bidim ê

Le le I Zeri Qubarè
Zeri Qubarè

Te ez xapandim , Te ez şiqandim,
TRADUCTION

O viens gracieuse blonde,
J'avais vu ma gracieuse blonde
Sur le flanc de la coupolefl]
Pour la fille, plaine de foie [2]
Aux yeux noirs ; collier au cou.
Dieu souverain du monde.
Veuille accomplir les voeux des amis
et des assistants.
Le mien et celui de la belle à la
taille fine ;

De bon matin

[IJ Les maison de certaines contrées
Kurdes sont surmoutées de coupoles,
autour des quelles s'assoient, les femmes
Kurdes pour tricoter des bas en causant
et encontemplant la nature.

(2) Veut dire chaste et pieuse.
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Ifatioo» «or l* li«tàr»tu*o
ntraii ot «oututa?» KurdLe»

Le Folklore Kurde
(Dengbêg - Çiroq bêj - Sazbend - Blûrvan)

Les deux premiers forment une classe
distincte. Les ( mir ) ( beg ) et ( axa ) ont ou

plutôt avaient toujours one suite de chanso¬
nniers et narrateurs qui jouissaient de cert¬

ains privilèges, avaient des maisons données
par leurs maîtres et vivaient aux frais de

ceux-ci .

Le (deogbêj) c'est l'artiste et il se dis¬

tingue par son art. Au cours des réunions
les (dengbêj) et «stranvan» de première classe,
pour montrer qu'ils possèdent un grand répe¬

rtoire, ne chantent que les quelques premiers
vers d'une chanson et patient aussitôt à une
autre. Et quelques fois ces réunions continu¬
ent pendant des heures et les «dengbêj» ne

cessent pas de chanter.

Les trçîroqbêj» se classent après les
deogbêj». La plupart savent chanter, mais

d-s chansons simplet ou quleqnes passages
versifiés des «çiroq» et «çirçîroqn.

Les véritables dengbêj ne chantent
que des lawiq et des şer. Ils ne chantent
jamais des diloq qu'ils considèrent comme
trop légers pour leur dignité.

Parmi les derrgbéj on trouve des imp

rovisateurs qui font des vers à ['improviste
en les chantant. Les dengbêj de cette classe
quelquefois chantent en concourant jusqu'à ce
que l'un se déclare vaincu et se retire.

Milirb Les mitirb sont les tzigan
danseurs et musiciens. Ils dansent des danses
professionelles. ils jouent de la musique et
chantent les dlloq, chansons de danses.Tons
les mitirb de Kurdisten sont de la même
tribu. Tous sont de zengene[l]. Ils quittent
leur pays et ils vent s'installer par groupe
parmi les différentes tribus Kurdes. Ils sont
nomades, ils emportent leurs tentes avec euxr
et ils ont des chevaux et des ânes qu'ils mon¬
tent et qui transportent leurs effets, les
mitirb sont une classe spéciale et leur mét¬
ier ne leur procure pas d'honneur.

Sazbend Les sazbend sont les mus¬
iciens artistes, qui sont spécialises dans la
musique instrumentale. Ils accompagnent les
dengbêj et chantent aussi s'accompagnant
de leurs instruments.

Blûrvan Les blûrvan sont les flûti¬
stes, les musiciens les pins apréciés et les plus
répandus. Fn dehors de ceux qni se sont spé¬

cialisés dans le flùtisme, tous les bergers sont

[1 | Les mots Kurdes Zengene et Cengene

et les mots Zigeuner et Tzigan qui ont les
mêmes significations semblent aussi avoir la
même origine.

O ! C'est le printemps,
C'est l'époque des tentes et de leur
dresement (1)
Ma gracieuse blonde était malade,
Prés de la mort.
Si la maison des villagois et des voi¬

sins n'y étaient pas, j'y serai allé.

3
O gracieuse blonde tu m'as trompé,
Tu a fais de moi un mouchoir;
Que tu a fais agiter entre les mains

des jeunes ge is aOmeri» (2)

(1) Veut dire l'époque ou se dresse
les tentes.

(2) Les jeunes gens de la tribu Omerî
sont connus pour leur agilité dans
la danse.

Tu fis de moi une corde de gitarre
Que tu laissas entre les mains des
maladroils (débutant)
Tu m'a brisé
O gracieuse blonde , gracieuse blonde!

4
O! c'est le printemps,
C'est l'époque des tentes et de leur

dressement
Ma' gracieuse blonde était malade.
Prés de la mort.
Si je ne prenais pas garde des mais¬

ons des villageois et des voisins;
Jy, serai allé.
O I gracieuse blonde, gracieuse blondel
Tu m'as trompé, tu m'a brisé.

zujclaèct aaU SSc^ir-dChan
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des llutisles. Quelquefois, purmi eux on trouve
«les gens doués d'un grand talent musical, On
raconte plusieurs anecdotes et légendes surl'e-
llfetmagique qu'ils tireut de leurs flûtes. Un
d'entre eux qui était au service de l'Emir de

Botan pour montrer l'influence de sa llùte,
même sur les animaux, fit la chose suivent :

Après avoir conduit son troupeau durant
plusieurs jours à travers une région dépour¬
vue d'eau, il lui a donné du sel et le dirigea
vers l'eau. A peine le troupeau arrivé auprès
de l'eau, le berger commença à chanter une
mélodie qui fit arrêter et même revenir vers
ui le troupeau (1)

***

Après ee petit exposé concernant le lol-
klore Kurde nous nous efforcerons de donner
quelques exemples sur les différents genres
de la littérature populaire.

Nous commencerons par les légendes
et les contes.

Il y a des légendes et des contes com¬
munes à tous les Kurdes et des légendes
régionales.

Parmi les légendes et contes communs
on peut citer ceux ci: Memè-Alan, Rostomê-
Qurd, Siyabend, Benevşa - Narjn, Dèrsim,
Délai. Bêmal, Xezal.

Nous choisissons, parmi ceux-ci le Memè-
Alan qui est le plus intéressant et dont nous
donnons une traduction résumée.

MEMÈ-ALAN
C'est la légende la plus célèbre et la

plus répandue chez les Kurdes. Elle compte
différentes variantes, «oit dans le dialecte du
nord, soit dans celui du sud. Elle existe aussi
chez les Kurdes parlant le dialecte du Nord-

(1) Le métier de berger au Kurdistan
n'est pas celui d'un domestique.

11 est considère comme un métier d'ar¬
me et le métier d* l'homme libre. Et le ber¬

ger est fier de sou métier. Le berger de Kur¬
distan se trouve nuit et jour dans les monta¬
gnes seul n'ayant que ron fusil et son chien
pour te défendre; il risque d'êtie attaqué à

chaque inilant, par des bètts féroces et det
banditt, et cela arrive souvent. Ainsi que le

démontre les chansons des aventures des
bergers.

Ouest, Dumilî. Mais comme toutes les cha¬

nsons et légendes de ces derniers son*, en
Qurdmanci et les dumilî sont très mêlés
avec les Qurdmanc, parmi eux on ne trouve
aucune variante spéciale.

Comme la légende a son origine dans le
nord la plupart de ses variantes sont du
dialecte de cette région.

Dans le cours de la légende on trouve
beaucoup de moeurs et cotumes Kurdes qui
ont j resque disparu aujourd'hui.

En outre on y trouve, des règles de la
vie sociale, quelques données sur la régleman-
tation du droit de la propriéié et différentes
autres choses.

Le sujet de la légende est une aventure
d'amour à la cour de l'Emir de Botan. (1)

Presque tous les dengbêj connaissent
quelques épisodes de Même Alan.

De nos jours ceux qui la connaissent
en entier deviennent rares, surtout depuis
que la république turque a interdit de parler
et de chanter en Kurde. Au nord les dengbêj
ont commencé à disparaître pour assurer leurs
existences par d'autres moyens.

D'ordinaire on fait le récit de la légende
en la chantant, sur une mélodie qui varie
suivant les passages.

Quoique chantée Memè-Alan n'est
pas entièrement en \ers, mais en grand partie
en prose rimée.

Cependant les parties les plus caracté¬
ristiques sont en vers et ce sont elles qui sont
connues et chantées p-rr tous les dengbêj.

Depuis longtemps je me suis attaché a

étudier Memé-Alan.
A ce que je connaissais comme simple

auditeur j'ai ajouléde nouveaux élémnlsque
j'ai recueillis des sources suivantes:

1. Différentes chansons de la légende
chantées par les deDgbèj ne la connaissant
qu'en partie.

2. Récits abrégés du sujet, entier ou

(1) Ehmedê-Xani poète national Knrde,
a emprunté à cette légende le sujet ton oeu-
rtre intitulée Memo-Zjn noms da bérot et
de l'héroïne. Xanî pour différentes raisons
n'a pas voulu rester fidèle à la narration po¬

pulaire et a introduit plusieurs modifications
au sujet original.
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4
LES VOYELLES

Comme nous l'avons déjà mentionné,
la durée du son des voyelles Kurdes est

stable (invariable) elles sont très distic-
temeut brèves ou longues, comme dans
l'ancien grec (makra) et (braxèa), mais
il n'existe p;. s de (dixrona).

Les voyelles brèves sont, e, i, u.
Les voyelles longues sont." a , é, i,

o,0.
A, 0. Ces deux voyelles se pro-

iio.ice.it dans la langue Kurde comme en
fiançais, mais elles sont toujours longues.
En effet elles ne se prononcent jamais
brèves comme les ( a ) et les ( o ) des
mot? français ( faularon . tapis , mobile,)

Voici quelques exemples de mois
Kurdes contenant des (a) et des (o):

A. çaq , dar , paq , bar .

0. zor , sor , gol , lor .

U faut noter que , dans le dialecte
du sud le(o) est quelquefois surmonté d'un
(réma, ce qui lui donne le son du (oeu)
ou du (eu) fiançais.

Ceci est dû an fait que dans une contrée
limitée du Kurdistan d'Jr.ik, quelques cit¬
adins prononcent dans certains mots le
(o) comme les Turcs et non comme la
majorité des Kurdes . Par exemple , ils
prononcent les mots (<\or) et (gol) comme
les mots français (coeur) et (gueule), l'ar
conséquent si c'est nécessaire ils pou r-
onl les écrire comme les Turcs: (qôr)
et (göl) .

Ë. Au cours de notre analyse de
la phonétique Kurde nous avons trouvé
un son de voyelle qui ressembe à ce que

les arabes appellent ( il^' <*à )

Ce son de voyelle qui au premier
abord ressemble à un (al bref ne l'est pas
en réalité, et ne pouvait l'être, puisque,
dans la langue le (a) est iuvaiiablement
loug . Il a été constaté et prouve que ce
son n'est qu'un (e) Kurde dont la pronon¬
ciation est un peu plus dure et plus pos-

partierl, racontés par des compatriotes de

pifférentes contrées.
3. Quelques narrations complètes, in

extenso, de la légende faites par des dengbêj
la connaissant en entier.

Ces chansons, récils abrégés et narra¬
tions coplètes de la légende représentent une
certaine unité. Mais ils se diffèrent dans les

détails, dans les tableaux représentants les

événements, dans la manière d expression, et

dans l'imagination.
L'étude de tous ces détail* et variantes

qui se complétèrent entrs eux en se modifiant
m'ont donné un lexle unifié de la légende.

Je crois avoir oblenu dans ce texle la

forme de la légende qui s,approche le plus de

l'originale que les moeurs et coûtâmes islami¬
ques ont selon les régions partiellement détr¬
uite ou modifiée.

Ce texte unifié, après une classification
conforme à l'esprit de celle des dengbêj a

pris- la forme suivante:
1. Un prologue
2. Neuf épisodes, chacune comptant

plusieurs chansons.
3. Un épilogue 1

Après ce petit avant-propos nous donn¬
ons la traduction d : la légende .

Cette traduction aura différerentes for¬
mes : Certains passages seront résumés, d'a¬

utres seront racontés en abrège, d'autres en¬

fin seront traduis intégralement.
(à suivre)

(1) Eehmdê-Xanî railgré ion esprit
large se laissa influencer par les. doctrines
morales de l'Islam et dans son Mémo Zîn
nous donne un épilpgue tout à fait inconnu
au peuple. 11 tire la moralité de son récit
d'une tcène de paradis d'après les descriptions
du Coran, Bien entendu pendant la classifi¬
cation de la légende nous n'avons laissé auc¬

une place à cette invention da poète.
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térieure que la prononciation ordinaire,
et qui durcit les consonnes qu'il régit .

Ce son de voyelle n'est d'ailleurs pis
gêné al, mais régional et propre à une
contrée déterminée.

On purrait noter ce son au moyen

du (ë), comme dans les mots ( pez 'y )

et ( sed U- ) qui, sauf chez lesKurdes de

la région mentionnée ci-dessus, so ;it pro¬

noncés ( pëz ) et (sëd) ; avec la dictée
arabe, on pourrait peut être rendre ces

sons en durcissant les consonnes et en

écrivant : ( 'ik> (. ju> I

Nous avons constaté , d'autre part,
la même variante de prononciation dans
des mots empruntés à l'arabe.

esqer ereb eli
esqer ëreb cli

Evidement la pronnciation en (pez,
sed, esqer, ereb , elî ) est plus conforme
à la phonétique Kurde, et plus exacte.

Néanmoins, le rédacteur de ces ligues
en tant qu'originaire de Botan, a l'habi¬
tude de prononcer les (e) des mots men¬
tionné ci-dessus eomme (ë)

Cette prononciation, n'étant que
régionale, ne pouvait être notée, puisque
nons établissons un alphabet pour une
langue, non pour des dialectes et des

patois. J'ai cependant dicté les mots cités
ci-dessus à quelques jeunes gens de mon
propre pays et des régions environnantes,
qui prononcent le (e) un peu dur et au¬

xquels j'avais enseigné l'alphabet Kutde.
Ils les ont écrit sans la moindre hésitation
avec un (e). Jeleurai alors parlé du i^ë).

Ils m'ont répondu très logiquement: «Pa¬

rmi les lettres que vous nous avez
données avons trouvé la lettre nécessaire
pour noter ce son, ce son ne peut être noté
que par cette lettre et non par une autre,»

e , i , u . è , î , û .

Nous avons^mainlenant les six lettres
e, i, u. ê, t, û, qui forment deux grou¬
pes correspondants.

Examinons les quatre pemières le

ttres; e , i . è , i . deux sont brèves , les
deux autres longues.

Mais, comme nous lovons dit au
préalable, dans la plioétique Kurde, un
son de voyelle émis d'un même point
de 1 organe d'articulation ne peut pas
être tantôt bref et tantôt long; les lettres
du second groupe ne sont donc jamais
les longues des premières. De même que
l'on aura beau allonger le (e) on n'obtien¬
dra jamais le son de (è) , le ( i ) allongé
ne donnera jamais un (î) et vice versa.
Il s'agit en etfetde sons différents, émis de
différents points de l'organe d'articulatin.

N'ayant plus de lettres latines dis¬
ponibles, et ne pouvant faire usage de
eltlres comppsées. nous avons utilisé le
le ( r. ) qu'on trouve dans beaucoup"
d'autres langues, avec celle différence
que dans ces langues, il rend la lettre
sur laquelle il est posé ouverte, c'est-
à-dire longue, tout en lni laissant le son
originel. Nous lui avons au contraire
donné un double fonction : changer le
son de. la lettre et, de plus, la faire lire
toujours longue.

D'après les principes que nous avons
adoptés pour fixer note alphabet, on
peut faire une objection au sujet du (i-î).
Eu vu de se conformer autant que pos-
sib'e à l'alphabet turce, n'aurait-il pas
éié plus exacte de noter le ( i ) Kurde
comme celui des Turcs parun(i)sans
point et le ( î ) par un ( i ) ordinaire.

Cependant la difficulté de distin¬
gue. i un ( i ) sans point parmi les lettres
(m, n, u) est évidente. Les Turces ayant
aperçu cet inconvénient furent forcés
d'annoncer dans l'écriture le (i) sans point
par un signe placé sur la lettre précédente.

Il est évident qu'on ne pouvait ado¬
pter un errement déjà signalé comme tel
par son auteur; et, comme nous venons
de l'xposer, les phonétiques des deux
langues se trouvant très dilfiérentes , le
système des voyelles Kurdes s'est trouvé
être tout autre que celui des voyelles
turaues. ( à suivre )
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j ,\>y*	 AM

^lJj) £^» >j)jjr- 3j. y j

^yfy.y Sj^> Cf' i$jû (jP l
I

o4 y AU-J,iy Cj^y

ö-k'j 33y «-Ju.jjj ^j*- >iJp

iSijf iS3^ if\ ^"j fj^Vj
tSiJ^J ^jZjla J-AiyS^yy

(J\aJ iîj^jl 	 f>- CÎLjA oJj

(JU ô'.jll q}U t <_i-_>i J 3

<lL_-& oyjyj «3e. ^->

<j| j»- »Juj <d ^é=»i^>- A>\

iSyyi iJl^rV S ofyv* i

iUïlj v	 jU; (jlj *>'*-*

i ^* 0'ji.y I I oiyle

JVs*

y^ç\ y\j ù\>f W-^> ^^

Ju» JlJ*- _} y ^f^Xliu Di «J rjC-3 3,t JU (JU

c^jte/
ySj\y. ^_y ôfi Cf tPij
(Syyi y ojy\i oy ^-«JaJ

\*i> jy Cf <-£jy ày f>-

bjy A^uf CfJ i'j Cià%*

M çy y^ çy ^V ^ Oa
jyJ JL.- J S 30y CfiS***

^h i a-y, u-r y. -s ^y
«i- 1 (Sff- <i->- ^J_y <£j.y

yi*>s > ^ c?:* Cy^-T î
3SJ oiiyY'^_jfi cÇJuJ cf J

t-\a r^jji. ,. jl»li ji AjU «J

C?y j 3^ Cf ^ ^ ti. <J»jD Aj'

j5^l SjyS^yj CfS}
^J_jf\i y IjVjU ^j. Jj

jy i oA3 j' e;> iA ^Şj-i i ù^
C/f 3 <éy>- ô\i oy Cf. j. û^j^- y

(& sj» JrP -.>JV
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a*f. A~S*JJ rJJsj) tf\
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v_^iljo .>>. y j\.ij>. cj\yt j. a; jj

^Ls. J^j J *; ^ Cf. jl * uj *»' ^ .» J)

^-Li^y a\ ,j'j3i îi a; Cfhi f^ <>\&j

JH *» tsi û'V_-li ^ ûy ^; yfy (J);

(jJJlj» , ) l/^.3l jCCr-J-X^- ) Jlj 1 \<f

( ù\>y 3 J.y) iSyy ( jU ) jtfU 1 \f
ùyy£jA~3i\j\ (SijfAfŞA*'i y\\ \f
>jJ*y> J-'rT cy^> ZÀ*3 d^y jUaL

<&oi(J ^cf.jy^rt&yfjCi'i'.diZïy
_l^l>l*_, viKjj ^^^Ijl^^I jL-l
(ŞyJi jy oy\y(jS J, ^ijf(jr\0.
ô\iy <! ^ ^ o £»\i 4k> Ji £ oi J iŞy

>jj ijf JV'j ^ jty _, ^ y_ ,5 1

jL-i. j 1 <; jXj »3 J-ljrï a^j lJu^ 'ju,

lirj «jU O^Lt çÇj-i 3 ûtCjlj
L-J/41*, <ty<: cL>j4 J3,ij. yf

Cru oiŞ\j iJcr. jy<S3-ï*i?p <jf
^y_j\*\ 3 J-~ i A^L f j 4., KU-> ( jl jU )

ùj^i ôaU- ^__jj'j j^L* jy <j jbj^,

-_->W J JJJ> ^.3 (J jjjJJi J-O J ^i^j-

y Jl_- -L>- blT L' *ijf f ki «.iï .. I

^yjzy s _>U- *-! A cil

t»:'

J jjlU) 3 dU,

^/ji fW. /'J wî-j»
l^iUj <~ -o j^o jy **<$£. Cf.oi IjLj

5c^ X lj_i
J, JUîl "USC; f -t!

jL> çSjT \ j syj j ù* j/.1 3 * Cf^y
cs-i>.y

î Oy 4a- oj j c5Jjj

' fJr'.-k'-' f '-/ </-> iîjjl t </3l3 <-_,j çSj
ç£.AJj ôl3QyJi\f».y i(Ş jyO 3 ŞHj
ör»U t OOl y jfC' J f Jyf ^, O-o

iŞy i <Şj Şi ôy i y~x> S 3

*_» UT^ lyjCili .3 J> /5,^3.

Ù?**. ' O3U ùyf oj oy j y\*Ai

y y~j\~ sy U3 jL-»

(Şj. h>- oy bU- Cjy y Şj/yj (ŞS>j

' ày (Jy iŞj Şjy*
£)\i oy Ulj3j 3 JU j/U jly^ ljl5^
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Al'.1 iij> *>' 3^L>tJ jTjbj, <UÎ jb^:
l-Ai*,y*j*. Ji Ai 0^3^-. Ly^JJ3ji Lj, ; ùi»J^> «W-
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4, y^dUS'Jo J^. t5j/\ jSd. J C/i

f . f.
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J»,-" Sj\fi *L^y>

c£Jjj Jta' J t (SyiiS-Ly-iSi-yiSy.j

jrwUj 3 »3 oy j£i 	 »U3 »y- Uey- jC-3 I j^U f

ji. U.yU j^O ji 4i> yo ^j Jji-3 J

. . <? . . .1.

cy V-jJ'y^y. ->j

ty j A«bLi. yj Jly O l£>.j U

<J yO UJû»y lîy j i 4jyi5

JCÏljy 4jj.J t jr\y jljU riJjjJ,-
(JL>- jl33 A AjXi

î <Syi oy oy Ai

U t «L» «di^J Jt ^/li j-V'jjlî >1j

*-» {$J iSj^J \» jlj. I A>t-.îj 4» _4J 1)3

J IjÛJ (jll_îj J j Cj yrl jj U J yO }Ij

T 4jjjU t ^jj JU

y\, f 4U)'l_^>3 Aa J\ J t tS'j. j 4ii

lîyj o/ Jjji^'y.j4i\yy olîljy^
Jli-Jj J J3 t 4} lîjÇ jjUljJu' .y- c5j (Sy

K* lllj^ b 4 4Ij yf c?j

^«L-» j\>1 t 4i yri .Jjjl t iS-AÎj oy^-U

'^y.J
JjjAa (jS 45L» (S'y, j Z^3 w'y. J ~
Ç)\>f (Sf^^J- yi \j3j (Sy \3y\X0y »J

yés> 0^*J *» àyîy »3 (£y\-> jlp ^» i_>

I jj3 3 j j3 j: jljl) jy*j j..a>- jo yx__p

j\o yX-ÎJ jr«* .«_> J ' û? j^J »3 iSy->. j\i
jU*j3 l£jy»- ii' y JJU» *)i~«.) JJc*0 jX->

ûV.-> jrV ^5-»1 ,J ^ J^V-> jXl3
jrUf- Ol*3 * JL-Îj LU- Ciyff

' oyy ^Jj; <~ijt.s\ù? *^y i *^y
jy Liil* j^. LjIJT j jl» x>-

jvLi-3 ^ J iŞy.J3 iS^ij yi L_iÎJ

^P ^Ti-J-^* J>* cîV. jJ/O .3 "f)y>
jy JUA_^Î tfj j&Jo

(S* Cf.3£ 3y J. J oy iy*Sj)J
C/~>- ij yf o Jliyj »>

4<jy. irij» ^3iJ Cff^y' ùfy^j>
4Lyr aJc/. y-y'i 3 OJ lÇj J-3 j ^

aS. j <J\aj~- Ul j. J y j5 3U *y_jy

' <$-*i_) *jy >. j J «yi- Jo'3 t-»

jjlî oî* ) 4) jJkj'Ut (Joyi- 1 (Sijj

1 ô\* jy» fl *>Jj t53 1 Alla (Sj3 3^ ^ /
(jL»J>«j »y- jyU-j <Jyj- 	 »lî (vöi-»-

' y 3 <! j3j;»y- J tyL-j-^j \i3J<S-*Jj

o tî J f-j; '3 4j t cJy>- y »j »y»-j jL»J>

O-llîj t oy IjJ* I3 »y- l	 o>oy JÎ

3J yjuy. jVL 3 ..j (S'j.'y j <jîJ»'j

Ijj» jVL «uj _x> JL'3 _»l «ij/-^ <£y
* .

.V j' 3y? viy (ji jV. «y1-^ j t^-^J ùy.

y uSioy-
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' y 3 <! j3j;»y- J tyL-j-^j \i3J<S-*Jj

o tî J f-j; '3 4j t cJy>- y »j »y»-j jL»J>

O-llîj t oy IjJ* I3 »y- l	 o>oy JÎ

3J yjuy. jVL 3 ..j (S'j.'y j <jîJ»'j

Ijj» jVL «uj _x> JL'3 _»l «ij/-^ <£y
* .
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Jj'JJ jU o J3 j 3jî j,-
* * *

L i ijjj ulj>-y jyl»

* iyy,3 (£* ^ **-A* »'

!'jjr~' j y jl«j * <£-*»'j
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QITÊBXANA HAWARÊ

Rêraa^ Elfabeya Qurdi
: IBM ""îflr raJpiJlit luit

Bi çermê xemilandî 12.&0 K. S.
Bi çermê adetî 10 K. S.

Ji hona derve divêt hekê posté bi ser bét xistin.

SPÉCIALISTE DES MALADIES INTERNES

VENERIENNES ET INFANTILES,

au Jbti

HfflKÙVttE
E g a a ti i g e Frères

Inscription surAous- les métaux Gra¬
vure coloriée, pancartes et tableaux en cuiv¬

re. Impression de cartes et autres en relief,
suivant les procédés les plus modernes.

ifaMi

Damas Malek Daher

Abonnements
Pour la Syrie , la Turquie, la Perse

-l'Irak et les pays du Caucase:
1 an 100 î'.
6 mois 60 f.
4 mois 40 fr.

Pour tous autres pays:
1 an 150 f.
6 mois 90 lr.
4 mois 60 tr.

Adresser toute demande au directeur
propriétaire: Emir D. A. Bedir-Khan

Damas: Quartier Kurde

Qirîyarîya Ûomelê
Ji bona Sûrtya, Tirqîya, Ecemistan,

Irak û welatên kevkasê :

Salqî 500 kirûs-sûrî 100 frenq
Şeşmehqî 300 kirûş-sûrt 60 fren£I
Çarmehqî 200 kirûs-sûrî 40 frenq

Ji bona welatên din :

Salql 150 Frenq
Şeşmehqî 90 Frenq
Çarmehqî 60 Frenq

Her tist bi navô xweyi tène şandin:
Sam : Taxa Qurdan
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0 o v a r a Qurdi * Revue Kurde

Edebipti Qurdi
Lèraneda demanewèt be qurli basi

edebiyatêq biqeyn qe îlukeyèqi zori heye
legel edebiyati dinya, we be - taybeti ede¬

biyati ari. Nextèq le hendè edebiyati roja-
\va deqat, we hendè lêy enda débet, ewiş
(edebiyati Qurdi» ye.

Herweqû tarixi qurdan be nezanra-
\vi mawetevve we hésta betewaweti le

lay tarix zaneqan nezanrawe, edebiyati
qurdiş bew c;eŞne malùm niye we mal m m
nebùwe. Herweqù ème betewaweti ew
sitane nazanin qe tesiri qirdiwete ser
qurdan , we tarixi qurdan lierweha ew
sitane nazanîn qe tasiri qirdiwete ser
edebiyati qurdi, inca ew şitane aya siyasi
bê, qomeli (civaqi) bè van dini ... b. p.

Hemisan çûnqe kewmi qurd tuşi
lafawi gelanu ke.wman bùwe, we kewma-
ni cuda ctida hemû exlaki, edebi, qomeli
(civaqi) tasir yan qirdiwete ser van, zima-
nişyan tasiri lèyan qirdiw-e.

Ew miletè bèganane qehatùnetequr-
distan we em wilateyan dagîr qirdiwe,
qemu zor tasiryan lèyan (|irdiwe we .slèq-

yan becè bê.ştiwe, we be.şi qurdcyn qe qe-
wtûwete berem lafawane lejèr tasiri dinu
zimanu tabiyatu ehwali qomeli ewane
mawtewe. We çûnqe kewmî qurd nezan

bùwe, we medaniyyeti ew milletane zor
bùwe, destiyan qirdiwete werqirdini me-
deniyyet lèyan. Inca legel medeniyyet. şiii
diqeşyan werdegird.Weqû: ziman, edebi¬
yat, belbest, ehwali qomeli... h. p.

Leber ew şitane qe le serewe got-
man qurdeqan hetaqû èstaqe le ziman i
xoyan ziyatir, le edebiyati zimtnani bèga-

ne têdeqoşin. Her be boney ewewe qur-
deqan bo edebiyati qurdi têneqoşiwne.

we edebiyati qurdi - ewey i-je heye-herwa
be nexanrawi mawete we.

Hemù xwèndewarani Hawari xoşe-
wist dezanin qogelî qurd qelêtji arî yer
yani Hindi - ewrûpi ye. Leber ewe zimani
qurdi \ve edebiyati qurdiş weqû zimanan
u edebiyatani diqey ari ye , we edbiyati
i|urdi le edebiyati Farsi, Hindi, Youmii
qon, Rûsi, Frensizi, Elemani... h. p. zor
deqat. Inca bo ewe qe em het-.ikete i;;iq.

tèbigeyn, ba bendèq basi edebiyatu çeş-
nani biqeyn.

Edebiyat pêq hènanu gotini mèsqu
fiqri insane be lesnèqi ciwanu xoşu saf
qe tasir biqat le ser insan, aya insan
xemqinu dilleng deqat, yan ferehnaqtt
dilxosu qeyfdar deqat.

Edebiyat ew şitaneye qe le dili in¬
san gird debêtewe we dètu derèt we
deri deqate derewe, we deylèt be zimanèqî
şirin i'i ciwan.

Inca edebiyat béjinu gotini hemû
stèq niye, be.şqû ibarete le gotinu bèjînf
şteq qe bestirawe be (jiyan) ewe, we qe
pèwisti jiyane. Yeqè le edeb ini Misri..
gewre «Abbas Mehmudi Ekkad» gotiwyeli:

Jiyan ci ye we edebiyat ri ye!!..
Du şitin le yeq şit dtirurst qirawin w e

be yeq dezù çèurawin we le yeq qarxane
der ci'ine. Lemew pèsxelq pêynedewist qe
boyan ispat biqen qe edebiyat be bèjiyati
pêq nayêt, belam èstaqe zo,- péwistyane
qe boyan ispat biqrêt qe jiyan be bè ede¬

biyat unbèt. Legel t-weşde terkéq niye le
beyani em du hekîkete: Mebest berweqû
her jiyanè edebiyatêqi heye, hemû edebi -

yatêqis jiyanèqî heye, we her duqyan be
yeq çişt de pèwrêt we berzt ù nizmi
dezanrèt.

Ey we xwa hii; jiyan be bè meylu
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Rûpel 2 HAWAR Hejmar 5

/^ U t&wa

Bilbil ii gui, paiïzè /totan û rengè çav ti meng
Bin siha şin ù qeser weq hèstir e, hawar û deng.

Pilpili , qoqiyè zer, nèrgiz benefs ù lalezar ;

Weq nivîna Zina Zèdan, nalenal û giryezar.

Fv slèrèn '.:èr ù zîvin ruhniya erd ù dinê
Bin peyè bawisqé Sine bir qirin hej û qenè.

Dengè qund ù bùm ù eylo ser dilé çaxa buhar
Ser newal ù féd u qani hèstireq bu a.siqnr

Destè re.ş , key nilçinandi . rùyè tavè ser zevi ;

Yeq i|evanjen , hat u avêt ser dinè tiré sevô .

Ney dinale , solin û mêrg , parizan guhdane wè
Şabiya dil , deng û govend nav qeser çû û revi .

Nûbuhar , havin û paiz û zivistan ji ne ma
Dora wan çaxa qetin , lèlan ù bert ù ah ù ha .

Niqil û teyr ù dadiqa duniqibin ,

Distirèn , paxendè wan, Zin qet li calan û qelan.

* * *

Gevre ye ev şina Zinô , Zina Zèdan giryedar ,

Bè heval in gui u bilbil, bè beval e lalezar.

Ruhniya Ewrex u Dèrgul, ruhniya Burcabeleq
Ruhniya erdê Cizirê , ruhniya Kesra Felq

Ruhniya efser û tac il ruhniya rexta nivin ,

Ruhniya cari xulam û ruhniya Adar û şîn

Ruhniya Tacin, Çeqo ù ruhniya miré Ezin
Ruhniya parîzê jinê , ruhniya jar û hezin

Ruhniya xizan û sèwi ruhniya ezman ti çeng
Ruhniya polad ti Ristem iiihniya çavan ù reng

Ruhniya qani ti hùri ruhniya bihna buljar
Ruhniya bicade , gewher , ruhniya zivinitar

Ruhniya erdè welat ti rubiùya ar ù bihu.şt
Ruhiiiva av ù çiman ù ruhnîva dar ti bihuşt

ca/.ibe débet! We biç meylu cazibeyèq be S jiyan be bê edebiyatêq réq naqewêt qe
bè bèjin ù gotin pèqdèt!! we hîç kiseyèqî
rastu ciwanu kincit jit|ele dehète yeq le¬

gel kiseyèqî naşirinu sèwaw û alozawl!
Cewabi em siialane hemù emeyeqe

lèy biwesète we . We berzi û nizmi
edebiyat ber weqù jiyan be ayni şit
depèwrôt... (tewaw ne bùwe)

'Srteviiidc a où
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Hejmar 5 HAWAR Rûpel 3

-Jl HACO AXA RE-

Herweqi xwendevanèn me di stûna
xwe de bixwinin, di vè bejmara hawarê

de, em loriyeqê belav diqin:
« Delaliya Zarowan » .

Ewmde herqes bawer biqit t|o ev
loriya ha delaliya Bedir-Xmè mezin,

; loriya bapir.' min e. Le ne welè ye.
Bi vè loriyène bapirèmin Bedir-Xan,

le neviyè wi, brayè min Bfidir-Xan dini-
vinand ù dilorandin.

Ev loriya ha qo bi xwe, bi /man
û mana xwe ve hêja ye', ji bona min, ji
hèleqe din bireqe mezin û zelùl e. Pè
'bapir, bav, de ù brayè min-qo her car
ji znda gehişline reïimela xwedê - tène

bira min .

Ji ber qo Bedir-Xan navlêqiri ye,
tê da navô bapirè min heye.

Ew Bedir-Xanê qo bi xurti ù mezi-
nahiya xwe ve navê xwe, li şûna navè
maibteqè xistiye [1]

[1] Herweqî nas e, navè malbata
mireqèn Botan Azîzan e.

Ew Bedir-Xanè qo ji bona yeqitiya
Qurdistanè xebitiye, ji bona serxwebtina
Qudistanê qetiye şer ù krènan 0 her
tiştên xwe di vè rêve de feda qiriye ù ji
bona wè jî miriye,

Ev lori bavé min ji brayè min
re gotiye .

Ev bavé qo ji min re ne Une xwîna
xwe a paq daye - ew xwina qurdî qo bi
hezar salan ve di zo/.anèn Botan de bi
bayèn baqurî honiq dibû û di Ciziré de
di nav germîya bit û zinarên Burca-beleq
de diqeliha, ù her gav di meydanèn şer
ti rûmetè de ji siugèn dahatiyèn malbata
Azîzan dihat rètin ù ji rayên w-an vedi-
mîzt - le ez bi d'il ù hisi i|urdani bi
xwedi qirim û xistim wè rèya qo ew
bi xwe il bavé wi tè de mirin.

Ev lorî, d'-ya min distrand ù pè

brayè min dinivînand.
Ev dèya qo gava ez hejdeh, nwa-

nzdeh sali bûm û min dil qir ez biqevim
meqteba berbiyè.ji min re goti bù:

Ma ji te ve ne namùs e? Tu çawan
biqevi meqteba herbiyè ù bibt zabitè

Ruhniya zimridè
Ruhniya ney û

xusrew , ruhniya bistamè Qey
blûr ù ruhniya paxendè mey

Ruhuîya seyda , hewaii . ruhiiiya fiidewsê bext
Ruhniya bêlina jar.in , ruhniya eqw.-in ù lext

Ruhniya nermi , delali ruhniya rêl ti çiyan
Ruhniya sèr ù piling ù ruhniya mèrg ù giyan

Rnhnîya hèvin ù pètan ruhniya Elrasiyab
Bendeyè Zin e lirişte , bende ye Tehmasiyab
Ruhniya sor t't sipi ù ruhniya Zer ii hesin
Ruhniya pîr ù ci wan ù ruhniya hawar. ii Sitt

Merhema hèstir ti jari merhema çaxa xir.ib
Merhema ah ù birin ti merhema qalan- ù bab

Zina Zèdan , Zina ezmnn Zina uéreng n délai
Zina xortan ù firi.şte, Zina rav ù bab ù qal

Dilqetî ye Zina Zèdan , dilqett xortan û pîr
Ser dilan hêvin sah e etser e ser sah û mir.

ÇDr. Samita/, CUl SBcdir-9Ca
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Rûpel 4 HAWAR Hejmar 5

Sklè ^ur^an
Aie Qurdan di nav roq ,

Ci bedew- ù biheybet .

Bi car reng i, rengèn te ,

Ci délai il ci xweşqoq .
* # *

Xèzeq qesq ù xèzeq sor ,

Nav sipî û niveq zer .

Qesqesor e , bi roj e ,

Ev li jèr li ew li jor
* * *

Semyana qeç ù lawan ,

Rùmeta jin û méran
Neyarèn te pir jî bin ,

Tu de iiidî bera wan .

* * #
Qo çirisi roja te ,

De belav bin mij ti dû.
Rabe ser xwe ser bilind ,

Nizing btiye rùja te .

CrCcreaol CLzixan

tirqo. Ev tirqo qo welatè le ji destè te
stadine, miletè te xistine xulamiyè, bapirè
te dil û malbata te perişan qirine ù bon
avétine zivariyè.

Ev loriya ha ji brayè min è qiçiq
Bedir-Xan re dihat gotin.

Ev brayè qo xwedè di mentayè de
da ù di meniayê de standi bù. Ev brayè
qiçiq ù délai qo di nav se car saetan de
ser ejnùwèn bavé min, di qeleha
Eqayè de mir.

Ji van pévedi vè loriyè de bira
xweha min ji heye . Xweha myi pisti
mirina brayè me, di şina wî de, bi dengè
xwe è ziz ji me re e \- dinehwirand û p .'

em digiriyandin.
Carqè, min ev lori ji Haco axa re

xwend, ù goti bû qo heçi zarowèn mala
me qto navè Bedir-Xan li wan diqin ji du
se salan bôtir najin û dimirin.

Axa hiniq fiqiri û li min vegerand:
- Ji ber qo rehmeti navè xwe nadè tu qesi
Ji lewra min ji ev benda ha - qo halaneqe

eşîrwarî ye - pêşqeşî axayé xwe qir.
Celaèct ail 3ledlr-9Ca,n

J&rl
, , ' °??

-1-
Binve xweşiy.t dil ù du çavan,
Oadè ji te re her ru' nigehban,
Da zû tu mezin bibi Bedir-Xan,
Binve qezeba min binve lo ! lo !

2-
Hişyar mebe, niho ne Kenc e.
Mehdiq ji te re bizane getic e;

Bè xew mehe' paşiya wè renc e

Binve qezeba min binve loi loi

3-
Xweshal i weqi qevoq ù berxan,
Feqrandina te meleq ji heyran,
Paq e neseba te dadè kurban,
Binve qezeba min bitive loi loi

-4
Dewra feleqé li ser me qin e,.

Bextè me reş e, qezeb birin e;
Mesqen ji me re niho nivin e,

Binve qezeba min binve loi lo!

-5-
Ne mal û ne saxi û ne rahel,
Talan qirine hemî ji mihnet ;

Diswar e geleq belayô xnrbet ,

Binve qezeba min binve loi lo!

Çerxa feleqè weqî nesim e ,

Ho nabe xwedè geleq rehime ,

Rùja xwesiyô dibit qerim e ,

Binve qezeba min binve loi lo !

-7-
Hewkas tu mebèje ev ci, haie
Bè sebr mebe welê menale,-
Ewn ù qerema Xwedê hevale,
Binve qezeba min binve loi lo!

Sparte : 1906

<?mln ail 3$e%r- 9Can
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Celaèct ail 3ledlr-9Ca,n

J&rl
, , ' °??

-1-
Binve xweşiy.t dil ù du çavan,
Oadè ji te re her ru' nigehban,
Da zû tu mezin bibi Bedir-Xan,
Binve qezeba min binve lo ! lo !

2-
Hişyar mebe, niho ne Kenc e.
Mehdiq ji te re bizane getic e;

Bè xew mehe' paşiya wè renc e

Binve qezeba min binve loi loi

3-
Xweshal i weqi qevoq ù berxan,
Feqrandina te meleq ji heyran,
Paq e neseba te dadè kurban,
Binve qezeba min bitive loi loi

-4
Dewra feleqé li ser me qin e,.
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-5-
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-7-
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Ewn ù qerema Xwedê hevale,
Binve qezeba min binve loi lo!

Sparte : 1906

<?mln ail 3$e%r- 9Can
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Hejmar HAWAR Rùpe'l 5

NÊh m
Li ber dérivé Diyarbeqrè piri/eqi

mezin heye. Ev pai iz bi sosin ù rèliunan,
bi laie ù benefsan semilandi ye.

Ker èvar biye.qi xweş ù honiq bi
wan gulèliqan re dileyi/e . Bihntini di
hèlanoqa bayi de xwe dihejinin.

uayit. Qortal qer ù di guhdariyv. deye.

***

Di wi parizi de her şev guleq veT

dibit. Rengè wé jt lè.vén bùqan sortir,
pelén wè bel ù geş in.

Gava desteqi biyanî dr jî wè dibe,
pelèn gui,- lên yéq.

Ew gui guleqe bi nav û deng e.

ofosriên ^ure) fDi cRèija c&kcerJin ù 'Ses ise^etinê «öe

o3ijf (Sj\}\* <J~ C~± y-->\ 4\ (O1-^ Sijyf <J*jV S A^i 1 jl

Avèn zelal ji sing'nkuleteyuan divi-
ziqin. Ji e/mani, stèriq , bèdeng li wan
fediqirin.

Di bin wè erdè de, di binaniya
himén wi pan'zi de qortaleq heye. Qortal,
qertaleqe lari.

I.'i wê qortalé de Sèx Seid bi hevalèn
xwe ve veşiirtî ye. Ji wè qortalè deng

Qurdén qo di serè welati de hazir bùn,
dildizîya wé gulé dizanin . Dizanin qo
spehilî ù geşiniya gulè nişaneq ji imida
Qurdistané ye.

Di/itiiin ji qo di nav her pelé wé
gulè de hezar axèn birindaran , hezar
evdti şebidan, bi hezaran hèstirên sèwi
ù jimibivan, bi he:ar n sinèn welatiyan
di xew de ne .
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Rûpel HAWAR Hejmar 5

'edle&a f&ci/n\ear&

- Jî ribert me i gavre Kcdrî 00% r«-

Beireqa zêiin xerab ù kotoyê Mrqso şiqest
Tûrcelaxopan béqesm* B»zt*Ieqçû bûn ji dest
Ban 1 va QaDihÎDsrè Dériqa rengin bù mes!

Meypereitbù bûnji dcrdinrûjba rùj grzi dixwetf

irù Meqs,- mîrè Besreqa zérin, ne
hati bû diwanè. Di aliyè malè da liser
qurqè kwizîn rûnişti. serè xwe qiri bû
nav qefèn destên xwe , mat, ji xwe re

texminan diqir.
Xelqè malè bir di birin qo tişleqi mezin

le kewimiye. Mir madè xwe diqir, ji lewra
tnqes ne wêrt l;û m zingi wi bibe.

Pèleqeqè visan ma. Pişti gaveqèji
vè hôhisiyè veciniki. Simbêl qeti bûdev;
Çavèn wi bû bùn weq qodiqeq xwin;
inûwèn wt gijgijî, nola sûjinan...

Deng li qurè xwe Şewl ((ir:
Qurè min Sewlo, herweqî tu

dizani vè pasîyè, Mîrzoyè Burca-Metinan
bûye qelemeq û qetiye çavê me . Bi ser
da dixwaze xweha te Piroz bi qoteqî ji
me bistîne. Ez, qo Meqso, Miré Besreqa
zèrtn im û hetanl vê gavé min kehra tuqesî
ne qişand, ma qo ya Mîrzoyè Metinî... Tu
bawer naqî, eve reşbeleqa wi:

iurca-Metînaii 10-7-lSOO

Sèvqê, zabiteqi dijmin bi delala xwe
ve hat û qet nav wî parîzî. Bi gavinen hişq
û qanc pè li çiman rt bihnûnîyan qir.

Heşinahiyên zrav şqestin, pelèn qulil-
qan ji hev qetin.

***

Di nav bayé evarè de nalineqe zlz
û zelûl hebû.

Zabit, çengô wi dibin rengé delala
wî de, xwe da ber gulè û dest avèt gulè.
Gui dil qir xwe bigre. Le ewt ew çini.

Weql gui qet nav destên wi, singa
xwe veqir, xwe geş qir.

Her duwau ew bihn qirin ti mirin.

@r. Qamiran Slli SBe-Ùr-Ji/ian

Meqso 1

Ev re.şbeleqa min a çaran û bizan a da-
wi'n e.Heta nihû te goh ne da. Xwedè mezine
ji gnhnedana vôya re ? Va key tu bawer
naqi qo ezè fermana Vetinan li serè te

raqim , ew Besreqa qo pir li ber dilê te
biburiye ezè xanxerab biqim. Ew dotm ira
qo tu hèjayî min nabinl ezè para dilè xwe
biqim. Qa binèrim tu ci dibèji?..

cAtirza ariroz
*

Şewloyê Meqso bi qerbeqe mezin
xwend. Ev reşbeleq ci bi bongi hati bù
nivîsandin. Cane Şewlo ji nişqa ve ricifi.
Li bavé xwe mèze qir û got:

Bavot desthilanîn mifta xèré ye.
çêtirè vè tu dizani.

Meqs disan liqirî, dizani bû ev, ne
pariyè dakurtinè ye. Êdin qişandina cila
bê namùsiyè li serè xwe şerm dît . Car
neçar ji qurê xwe re got:

Çeqèn xwe gerédin , her tistè xwe
teqûz biqin da qo icar hustûyé Mirzo di bin
wi veqim ! Reşbeleqcq bi vî lewni ji
Mirzo re şand...

***

Mîrzoyè Burca-Metinan liser resbé-
.leqa Meqs pirtehl bû. Bi careqô fermana
metinan li ser Besreqa zèrin ve re.şand.
Dêriqa çayô roazi û Baniya Qanîhinarô
di ber lingan de çûn. Ew xortên bi navè
bazan dihatine gotin , xwe ji Tûrcelè
beradan, li ber Metinan qoziq vegirtin.
Her du alî qetin ber hev. Şer destpéqir..

# # *

- Hèvina dilè Mîrzo keynata çawè
Piroza qeçîu bù. Piroz, li ser banè kesrè
digeriyji, dilè wè çargopal lèdixist, tenga-
sîya bav û bira ù pismamèn wè je re ne
tu qui, lé xurtiya Mirzo Firoz ji bona
wè dilxwestqe mezin bû . Ji vi ali , wi
aliyè Kesrè ve diçû di hat,- paçô hevirmîş
weq pélè behrê li ser cane wè pél di bû;
dilqetiyê wê li hemler, bi hèvina wê ra
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Hejmar 5 HAWAR Röpel 7

~Zeaejfita

Ji ber qo bilèvqirina (y) ji ya (w)
hèsanitir û (y)dengdareqe nerm e, hèdi
hèdi diqeve zarên wan qurdan jî.qo deng-
-dèra (ù) stûr û (o) weq xwe dixwinin.

Carinan jî di nav pirsan de diqeve
şûna (w):

Suwar siwar - siyar
Ji hèla din bi (h) re ji diguhôre:

Gerin geriban geriyan
Bezin bezihan beziyaii

Dihar diyar
Mehir meyîr
Giha giya

Ji alîyé din di pirsnen erebî de qo
qetinenav zmanê me diguhère û dibe (è)

Zeyneb Zôiieh

Xeyr Xèr

Xeyret Xèret

Zeynel Zénel

Feyzi Fôzo

Divêt bête nişan qirin qo di zmanê
-erebî èaxaftinè de jî ev ( y ) yen ha cari¬

nan diguhêrin ù dibin (è)

J. G. Ji van qu dengdaran me (j)èxiste
nav ellabêya xwe bi wi dengè qo frensiz
wè bi lèv dibin û (g) herweqî elman wê

dixwinin. (dûmahiq heye)

diajot ser bav ù bira û pismamên wè û

ew di.şqênandin.
# * *

Feleqê, berè xwe je goheri bù; neçara

Meqso ne ma ; Besreqa Zèrin xera bù.

Piroza Kîzfn biderda...
Èdin ji bona xwe jiyinbiqèr ne dit;

Serè xwe li zinareq! xist û perçivand
mejiyè xwe tekand...

9itdil can

-ri i

f°-

ôfi
(y4

imtete
- Ji brayC nazdar û civan KcdrTcan rc

Dèriq çi xweş e, bi dar ù av e

Ev av e , li erdê bit belav e ,

Yeq Xab e , belè bihuşta me'wa
Pir mişmi.ş û sêv û darên selwa
Pir gwiz û hcjir û xox û hinar
Sed qani û a.ş û gol û cobar .

Yeq dî heye, pè dibên Qulèbè
Gorî ye ji wè re Xnrs û Şêbê .

Pir aveqe sar û rind û isèrîn
Pir dar û ber ù giyayèn rengin.
Bilbil digiri bi ah û zar e
Daxwaza wè qomela Hewar e.
Mizginî didè Heval û yara
Kedri qo li Şaraê bendewara
Çepqan diqutiu dibên bravo 1

Kurbana te bin xweh ù brawo !

Ccqcrxwlnc Qurdi

(Pariz)
Bexçeyè bihnùn û qulîlqan , xemilandi
û lèqdayi. Bi frensizl je re (parq) tête gotin.

(Mehdiq)
Xelqè Botan dibèjin. Qurdmancin hene
je re landiq, hinèn din dergûş dibèjin,

(Feqrandin)
Nihêrtin , meyizandin. Fedqire binihére.

(Ejuû)
Çoq, qab. Qurdmancin hene weq iren-
sizan je re (jinû) dibèjin.

( Heyiit . Neyin )

Heyin : halè bebûne , Heyîna Xwedè
ji môj ve ye û abadin e .

Neyin : halê nebûm- . Heyin û neyina
wan weq hev in. Ji beyinê qetiye neyînè

( Dilbend . Diblendi )

Ewè qo bi du an çend zmanan dizane,
ù pirsên zmaneqi bi pirsên zmanqt din
dide zanin, dilbend e. Dilbendè me her
çend bi qurdmanci rind dizane le fren-
siziya wi hiniq qêm e.

Dîlbendi : qaré dilbendan . Filan qes
libendiyè diqe t yant dilbend e .
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aVvti««» »ur la lif<ért%turev
a>o*o*« «t ooutun*» Kurde»

MEMÈ-ALAN
Afin de procurer an lecteur une idée générale

du texte dont il s'agit, nous faisons précéder la

tradnction d'an sommaire.

PROLOGUE
Les fées

i. La maison de (Sîngav)
2. Le bassin des fées

3. Les colombes tachetées

EPISODE: 1

HLa Maison de (Memè-Alan)

1. Les émirs (Mexriln')
2. Naissance et éducation de

(Memè-Alan )

3. Bozé-Rewan

EPISODE : 2
La rencontre de (Zin) avec (Mem |

I. l 'enlèvement de (Zin)
"-'. Le réveil des morts
3. L'appel de (Zin)
4. Lordre de (Mem)
5. L'échange des bagues
6. Le retour de (Zîn)
7. Le deuil de (Zin)
8. Le magicien de (Cizîra-Botan)
9. L'amour de (Mem)

EPISODE: 3
Le départ de (Mem) pour (nzir)
1. Les parents s'intorment
2. L'amour n'a pas de remède
3. (Mem) se met en route
4. Le camarade de voyage de (Mem)
5. Le. chasseur de la gazelle
6. (Zin) trompée
7. Devant le fleuve de (Cizir)
8. Le bassin sanglant et les paroles

de (Bozè-Rewan)
9. Le berger guide
10. Encore la fille de (Avan)
11. (Beqo) lui-même
12. Les misérables de (Cizir)
13. Le marché aux chevaux
14. Les grands commerçants de

Il taut signaler une autre particula¬
rité au sujet de ce mème(i). Dans le
sud, on admet que le (i) est parfois pro¬

noncé plus lin qu'à l'oroinaire. comme
c'est le cas par exemple dans les( izaf'nt),
qui se sont produits dans le dialecte du
sud en raison de la disparition du genre

^et par conséquent du cas de génitif.
C'est ainsi que dans le sud, au lieu

de dire:
Qurè Romo

on dit :

Qnri Hemo
Qeçi Hemo

Qeça Bomo

Quri Remo
Qeçi Remo

On trouve également ces izafats dans
le Nord, dans des manuscrits d'oeuvres
littéraires, mais jamais dans la langue
parlée ou dans l'epistolographie actuelle.

Les poètes du Nord surtout, à l'effet
de suivre plus lacilement 1' (arouze), rime
arabe, ont fait usage de ces izatats comme
des xpressious étraugéres ; par exemple
dans le vers suivant:

« o^i- J-ij ^Ài. ii,i\y~'. *
Avec l'alphabet Kurde, nous écrivons

le vers de la façon suivante, conlorme à

la pure prononciation Kurde:
(Begzade ye yeq ji nesli-miran)
Nous mettons un trait d'union entre

les mots (uesli) et (miran) ponr indiquer
la lorme étrngère de l'expression.

( à suivre )
^Ùjelaict GLall 5vcair-9C/iaii

la ville de (Cizir)
15. Les apaches de (Cizir)
lg. (Vem) au palais des (Celaliyan)j

EPISODE 4
La maison de (Zîoa-Zêdan)

1. La maison des (Azîza i)
2. Les groupes des Emirs de Botan'
3. (Beqo-Avati)
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EPISODE: 5
La révélation du secret de Mem

1. La fin du deuil de (Zin)
2. ( Zîn ) s'inlorme de l'arrivée

de ( Mem )
3. Le jour de l'an Kurde
4. Le secret de (Mem)
5.-^\Le canseil des (Celaliyau)
6. Le serment du sabre des (Celalîyan)
7. La décision des (Celalîyan)
8. Les adieux de (Tacin) à sa lemme
9. La désirée de (Memè-Alan)
10. Qui frappe la foudre?

EPISODE: 6
La paiK après l'orage

1. La trahison de (Çeqo)
2. La querelle des frères
3. L'intervention de (Mem)
4, Le droit de propriété à Botan
5. Mem à (Kesaran)
6. La conversation deiMem)avec(Zin)
7. Le retour de (Mem) au palais des

(Celai i yan)
8. (Mir A/.in) que pense-t-il?

EPISODE: 7

La surprise
1. (Beqo) au travail
2. Le banquet'de (Mir Azîn)
3. La mobilisation de Botan
4. Mem blessé
5. - L'ordre de retour
6. Le désaccord
7. (Mir A/.in) surprend (Mem)

EPISODE: 8
Le s dut de Mem

1. L'arrivé des (Celalîyan)
2. Le massacre des chevaux
3. L'incendie du palais
4. Le fils bien aimé dans les flammes
ô. (Tacin) a tuer (Siti)
6. Les épées qui parleront
7. Qui est-ce qui était caché sous le

menteau de (Mem)
8. Les colombes tachetées
9. Le départ des (Celalîyan)

EPISOOE : 9
La lin tragique de (Zin) et de (Mem)

1. La reconstruction du palais des
(Celaliyau)

->. Le jeu d'échecs
3. Les oubliettes de(Burca-Beleq)
4. (Siti) à la recherche de (Mem)
5. (Mem) au cachot
(i, La, grenade de la tille de (Beqo)
7. Le songe de (Mem)
8. La mort de (Mem)
9. Le deuil de (Mem)
i0. L'envoyé de (Siti)

I L (Zin) est toujours clémente
12 La mort de (Zîn)
13 L'enterrement des jeunes mariés
14. La dernière machination de(Beqo)

EPILOGUE
Les leuilles de (Memé-Alan)

1.- Le songe de (Mir-Azîn)
2.- Les mains et l'épine
3.- Les colombes tachetées

PROLOGUE
x Le prologue contient trois chansons. La
première parle dn roi des fées et de ses

trois filles , de leur pouvoir extraordinaire et
surhumain, de leur palais qu'on ne voit pas
mais dont divers indices révèlent l'existence;
fait allusion à ce que entre les fées et les
Kurdes existe une relation et à ce que les

Kurdes seraient leurs descendents (1 i Cette

| 1] Celte allusion doit être inspirée ou
due aux légendes concernant l'origine des
Kurdes, et qui prétendent qu'un mariage de
l'être bumaiu avec les fées donna des enfants
qui formèrent la nation Kurde. A r.e sujet, des
versions arabes du temps de Mohamed disent
qu'un homme de force herculéenne qui traver¬
sait les montagnes du Kurdistan pour venir
chez le prophète, rencontra une fée qu'il sé¬

duisit. Leur» enfants donnèrent le jour aux
Kurdes. Qelques historiographes arabes qui
ont situé cette légende les ans avant, les an¬

tres dorant la vie de Mohamed, l'ont lixée

dons celte phrase : ( ,y\ ù" '^^ ^f ^1 )
qui signifie ( Les Kurdes sont une peuplade
de djin )
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chonson nous parle surtout des trois filles i
du roi dont les actes feron: naître la légende, t

Ces- trois filles du roi des fées s'appellent 1

d'après une version: (Rojbanû) -Madame so- j
leil qui est une flamme du soleil- ( Hêvbanù) |
-Madame la lune qni.est une plume pâle de la
lnne- (Stêrbanû) - Madame l'astre qui est

une étincelle des pléiades- . ,

D'après nne autre version: ellis\ s'appel¬

lent (Kemerxan) ( Şehriban) (Perixan) (2)
*

* ¥

La seconde chanson est consacrée à la
description d'un bassin nommé le bassin des

fées, qui est entouré de fleurs, des prairies,
de cascades, de toute beanlé et de fleurs extr¬
aordinaires qui fleurissent dans la neige.
aQuant le soleil sort de son sommeil, lève la
tète de son coussin rougeatre et fait voir son

Iront, des larmes tombent des yeux des fleurs
sur la poitrine blanche des marbres. Le bassin
est un miroir pour les astres et la lune . La
noire nuit se jette dans l'eau, et se lave; elle
en sort, elle se repose sur sa terrasse, et bri¬
lle. Oui, on le peint comme le bassin aux
mille couleurs, de ses eaux jaillissent du vin
et du narcotique. JI est creusé entre les prés

et les fleurs; les poissos rouges, les serpents
d'eau y nagent; on dit aussi que l'eau de la

vie éternelle y prend source, qui en boira ne

mourru plus.»
Dans la troisième chanson qui est inti¬

tulée «Les trois colombes» nous voyons les

trois surs qui viennent sous l'apparence de

ces oiseaux prendre un bain dans ce bassin.
Les trois s quittent leurs plumes et

descendent dans l'eau.
La plus jeune frappée de la beanlé de

ses surs sort du bassin se vét de ses plumes
et prenant celles des deux autres colombes
sous ses ailes va se percher sur un arbre
d'où elle continue à les admirer.

Les deux premières après avoir prix leur
bain s'apprêtent à sortir mais ne trouvent pas
leurs plumes pour se vêtir.

Elles s'aperçoivent que la cajette les a

emportées et les lui demandent. La cadette

(2) On trouve des variantes qui parlent
de cette dynastie de fées sans faire mention de

lenrs noms .

ne vent pas les rendre et répond:
Si vous saviez comme vous êles-

belles, j'aime à admirer votre belle nudité.
Ses surs repondent en riant:

Tu es folle de prétendre que non*
sommes belles. Tu le le figures parce que tu
es encore jeune et que tu ne connais pas le

monde. Le monde compte deux beautés une
du sexe mâle et une du sexe féminin. L'homme
c'est ( Memè-Alan ) le prince des Kurdes de

(Mexrib ) ei la belle c'est (Zîo) la sur du
prince' de ( Cizira-Botan ) L'Emir ( Azin ) .

Voilà les beautés, rions ne sommes rien à côté.

La cadette répond:
Bien alors, je vous rendrai vos plumes

à condition que vous me montreriez (Memê-
Alan) et (Zîna-Zèdan).

Elles concenlent et lui promettent d'en¬

lever ( Zina-Zêdan ) avec son lit de (Burca-
beleq ) (3) de l'amener au palais de (Memè-
Alan) et la poser auprès de lui.

L» cadette se montra satisfaite et leur
rendit lenrs plumes. (Elles s'en revêtirent et

laissèrent derrière elles le bassin des fées, se

mirent devent le vent, le vent devant eux,
et avant le bruit du vent elles atteignirent
les déserts.) (à suivre)

<3). a. SSedlt SfC/ian

(3) Veut dire chateaa - fort bigarré. Il
doit ce nom à la couleur de ses pierres qui
sont blanches et noires. ( Burca-beleq ) est
l'ancien château fort, résidance d'hiver des

princes de Botan. Le château jusqu'à la défai¬

te du dernier Emir de Botan ( Bedir Khan)
( 1847 ) était en bon état et comptait ( 360 )
pièces, presque autant que les jours de l'an¬

née. Le chateau-fort a une partie de ses fon¬

dations dans le lit du Tigre. Aujourd'hui il
est en grande portie en ruine; la partie non

ruinée sert de palais du gouvernement et de

caserne militaire aux Turcs.
Dans la contrée de (Botan) de (Behdînan)

on rencontre plusieurs ruines de châteaux
féodaux et d'antres constructions de même

couleur de pierre, qui paraissent être d'un
style correspondant à l'époque de la Modali¬
té kurde.
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Textes et Traductions

BEBGED8E
« La earresse aux enfants » (i)

1
Dors ! O bonheur de mon coeur et

[ de mes yeux ,

Ta mère est tous les jours ta
[gardienne [2]

Pour que tu grandisse vite mon
[ Bedir-khan

Dors mon amour dois [ 3 ] lo I lo I [ 4 ]

-2
Ne veille pas maintenant, ce n'est pas bon
Sache que le bercau t'est un trésor ,

Ne reste pas sans sommeil le résultat
[ est peinible ,

Dors l mon amour dors Mo! lo !

-3-
Tu as un bel air , comme les pigeons

[ et les agneaux
Même les anges ont de l'admiration

[ pour tes regards ,

Ta généologie est propre, ta mère soit
[ ton sacrilice .

Dors ! mon amour dors l loi lo !

La sphère en rotation est pleine
[ de haine pour nous .

Notre destinée est noir , notre
[ l'oie [ cur ] est blessé

Il ne nous reste comme azile que le
( coin de la maison ,

Dors ! mon amour dors I lo ! lo l

Ni de bien , ni de bien-être, ni
[ de repos ( l'aise )

La calamité nous les a pillé .

(1) Nos lecteurs lirons le texte Kurde
sons le titre «Delaliya Zarowan- .

(2) Ta mère veille continuellement sur toi.
(3) Le mots «qezeb» qui veut dire foie est

traduit par amour.
(4) Lo I vocatif masculin dont le férriinin

est «le» qni correspond au vocatif grec «oméga i-

Le malheur d'exil est dur ,

Dors ! mon amour dors I lo 1 lo ,

La roue de la sphère est comme le vent ,
Si <;a ne marche pas maintenent .

[ Dieu est clément,
Viendra le jour du bonheur , Uieu

[ est généreux .

Dors ! mon amour dors ! lo ! lo !

-7-
Ne dis pas trop , quel état est-ce f
Ne sois pas impatient, ne te lamente

[ pas comme ea ,

Le secours et la miséricorde du Dieu
[nous sont des compagnons

Dors ! mon amour dors ! lo ! lo f
*

¥ ,

Cette berceuse a été écrite tel qu'on voit,,
dans le troisème vers de la première strophe
pour un Bedir-Khan qui n'est pas le
Bedir-Khan, cennn comme dernier Emir de
Botan, mais un de ses petit fils, qui portait
son nom, et qui est mort comme lui en exil.

Cette beceuse a été composée par Emin
Asli , fils de l'Emir et père du petit
Bedir-Khan .

Sons le reigne du Sultan Abdul-Hamide
la famille Bedir-Khan résidait à Constantino-
ple. En (1906) ils furent tous à cause d'une
vendetta, exilé dans les dilïïrentes parties de
1 Empire Ottoman.

Emin Aali Bedir-Khan a eu dans la pre¬
mière étape de son exil, à Sparte, un enfaut
qu'il appela au nom de son père.

De même que tous les petits fils de l'Emir
qui ont porlé le nom de famille comme petit
nom, sont morts en bas âge, ce petit Bedir-Khan
aussi est mort après dix huit mois de sa nai¬
ssance à Saint Jeand'Acre, la seconde étape
de l'éxil de Emin Aali Bedir kban.

La dureté de cet exile qui se prolonge»
pendant trois ans, mais plus exactement le
long exil qui éloigna la famille depuis (1847}
de sa patrie après la défaite de l'Emir et qcr
dure encore pour ses petits fils, jusqu'à nos
jours, lui inspira l'amertume et la triste phi¬
losophie des quatres denières strophes .
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Textes et Traductions

BEBGED8E
« La earresse aux enfants » (i)

1
Dors ! O bonheur de mon coeur et

[ de mes yeux ,

Ta mère est tous les jours ta
[gardienne [2]

Pour que tu grandisse vite mon
[ Bedir-khan

Dors mon amour dois [ 3 ] lo I lo I [ 4 ]

-2
Ne veille pas maintenant, ce n'est pas bon
Sache que le bercau t'est un trésor ,

Ne reste pas sans sommeil le résultat
[ est peinible ,

Dors l mon amour dors Mo! lo !

-3-
Tu as un bel air , comme les pigeons

[ et les agneaux
Même les anges ont de l'admiration

[ pour tes regards ,

Ta généologie est propre, ta mère soit
[ ton sacrilice .

Dors ! mon amour dors l loi lo !

La sphère en rotation est pleine
[ de haine pour nous .

Notre destinée est noir , notre
[ l'oie [ cur ] est blessé

Il ne nous reste comme azile que le
( coin de la maison ,

Dors ! mon amour dors I lo ! lo l

Ni de bien , ni de bien-être, ni
[ de repos ( l'aise )

La calamité nous les a pillé .

(1) Nos lecteurs lirons le texte Kurde
sons le titre «Delaliya Zarowan- .

(2) Ta mère veille continuellement sur toi.
(3) Le mots «qezeb» qui veut dire foie est

traduit par amour.
(4) Lo I vocatif masculin dont le férriinin

est «le» qni correspond au vocatif grec «oméga i-

Le malheur d'exil est dur ,

Dors ! mon amour dors I lo 1 lo ,

La roue de la sphère est comme le vent ,
Si <;a ne marche pas maintenent .

[ Dieu est clément,
Viendra le jour du bonheur , Uieu

[ est généreux .

Dors ! mon amour dors ! lo ! lo !

-7-
Ne dis pas trop , quel état est-ce f
Ne sois pas impatient, ne te lamente

[ pas comme ea ,

Le secours et la miséricorde du Dieu
[nous sont des compagnons

Dors ! mon amour dors ! lo ! lo f
*
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O jtJ; yj\b

oUv^J Ij\f-~JJM

_>j'Oji <£	 jljU Ijlîy 1 ùj 4a (Sjfy

Z^t--* (jî\~Ï3XJ S «A 3 (_yJl j J ^e- i^*^-'-; .J

bî o j'-jjjjj »j*:*!>^^j >.> 4i(SA& o tf)

j c\ *>J*3 j^*j *:- * iS^jy (J^* ^J **

Ji^ Uy J j_ j ij ', r^y. h^3 4iy^y

Jajlj «><j J-3*y, ^jà'-^'-i s*\y}j*[*y
( ^U ) ifj/ 4] Aa Jj\y^3 Jkf 3 ^y

Xy\i _ScfJ-tlH

. . - . ^ . <r <r' X yv «S 1^*. J Jjjr Aj «i O Aa ^j»»: XjJj

**.»- *' J^* JJ* ^~> « j tS'j3j\) '''y 3

^U 03 ù\y\j; <_> \ (J-iJ'S^. ù-^Sj *>)i

Ùj 4* cSy 4> 3 ù\J* ,y «» J\ + J'^J
cS.slij-._i.> Ai y _*~ «o^Oj 4a<Ja*j »jU-j

A* OU- ^ Si y ùy\»\j>3 4^fiiy.i
\i4)j*> (ŞylŞf y

aa l_»y f\sf\jÀ*f Jj \J»f
i£Aim.J>AA Zsi34ï j ,i(Si \X\jjjûljj j^J» \j

' pjA* Z^> *3 '\y* tS-»*- jôl Cf. « «O £-l«J (jlj

Ô^Uj^

jS; J ûtj^i- jx-b i jljj j b j «j jS5i
JJ»J, liJ~,»_r-»l ' <»Lîj ,jÛ4. J^iy

j)J u-jrJ CA-*

jb <jJ jl-bjbj t ^jb^.JU.yj^'

-Jl» Uj; L_^j < jfjj } ry/\ L>j

_AU \_yà L-:»j t «^jij»- t^iji l_>j
tyi bi»-j L-lAj jrl" j jJÂ Lu*j

«vU jj» Jt* -J>u -/j*i
* » *«

ùj i j jbl l^j j p yLJ- t5jU l_:»j

Cr-jl cSj^ L>j j j^j- 4 0*»-t ,W*->

à-jy-j jlj L_>j t ^jj (_s-jjL L_uj

-V^ ljb*j\ Laj <Sy--* y ljlj\>- L>J

fj3 v_J^^- L»J * ^-jj iVyr Vyj

J^-f; J jl L_-^>J 3 vlrVj l^ijl L*j
> _,

Z*.-f;3 Ji \yj 3 ^_j\^3 _> I Uaj

lSO ^.bj L*j 4 j ^ (Siyj \yj

^ sx_^- L. Laj j jji_, _, J L*j

sl^ J jl^î U*j t jljlj bl» b*j

	 |^)15 j _5 jv« b»j j _xJi, _jjvi b>j

v-jb-lyl L>j t Jztu j (jU.» b»j

<_)l	 ~~\a-£ *j eJLl) t AlSy Ali j (JoXj

^J__^i» jjj Yyj3 ^- JJ^» b*j

ùy 3 Jj\* \~*j 3 ^_1_jI_jj>- y jVj L*j
(^j'ji- l	 »-V>- 1«*^ t iSjlJ J jÂ »» l«*j»

V^.j s^J^^o b<*j-j i>.j:j »1 ^j*
JVi j _5sJjy b j jUjl b j t jl Aj j b j
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o ,u;* vL>U> 'tiV"

^ i-ij_ cSj t5_j J J|»y Sioy (_j rjbjJ

" ùj». y oSZ Si fj\ 3 'y*- V j' jJ

Albio ù* (ijj*. (^J -^_,:-oi à*\;J tSjj! Jl
._r*J ("y. Jboijyi »ij»jl tëO y \)i jl

: jVr *-> -''J i^J j*-^* jU*-r jl y Ji
L^^xj (jlj\>- o ? A~y*\i »i yjU

. d*> f y / ->' ' y J Jr^ tsrt J _p| j»-

*d>. _f"^- *^->- <; J^' ' ^Jùt- «J J~i j <C

"ty*3 «Jy jli) y «JtiUU j Jo «ï (5ja-iI

_j t5 jVt; j *^J 1

jU-j.li viLtJ J ù* jjj; j l»lijj _ji

ti*	 i« i çS-**- _^J ijlj'. jl ' Cf y Zj\*i oj

S*S J,\j. jl ji.JJb- o (J^* s.jls «i

.ù'.j'j1 j- ,3 1 ote-L, jl>.^_J l\> y jVij
' j- °4^e V° J f ù* JA

çSJÙ* l*'j>- Ijîi «iiicSjjl J i'ibj -^» j
toçSjbJi j t <*u\lj: fcj«J~i> à* u»»y»- ' 4-*

f ' (jliJ A'Ijjfi j' «y j >- j J «J»" jN-5 ,(_<

* jJj'b y j

jjji-» j_i y\o~ j (ŞjJ -Jl à* ' (j j^-

_Jlï jU-j-x. «»^U à. jjjl j ,_/*> y y y 3

ùj*5 j Cf.% y±>, ù^b. ^'s j fi J

jj\_^S j* J j sjf* db» lé-l

(sS o t5il: .y- Jj j*-j fj.j
\yyJU £tf\»f - UlJC; Ji\(Şj j-lJj! j

y »> |3\* (_yix_JLo 4j _Tj

cUv^. J.U_JJA»

jo y£ Oo^>- liyu- i <- jolj oXoy !3 J^>

«jljjjl j U% » :à^-H. t/^i i) fi JyJ

Ub jj! _'ïy zS-j j3\ <j~f y* oxf\

Jj *"' J-' <i£ jullb jy t «j'y. Jli-jA, UVi

(3 <_£ J * j^- j-\> je jj.A» ^ ^. j jl J ,v " *i

' j-^'l jjb j -AjbJù'i jU-j-b j* ij}j. ' S3

uuj jUj i_j t «y- vj _jJ Ub jj »l

jy <1 fS ùi ^-l* j i_r* ^y j o 4t\j\Jt Ai e^i.

Cf^.ct' Cfà}j.3 i£i<- -J^. l ^. iy,' ^ J)

tSjyu. .îlioAj {<Jt5j>^Jj\;jU-jJuy y. j
l_--»'0y J ^yV. ^j y (j\i-jX jl *Jt» ù*

( 0 ' Al^J- (J^bUJli \l_yi J lùyj\i4i»y

j jb yj Jt <j:j tiC"j>y Uy 3*~y ^y j
'l S IJJ oi Aj r^j J (^3 »^i- ^_ijy»

' t'.ySJS3^yJ3

J\ f^f 'jifc^J.JCf j\ iSiJ -'I
b y )\ 1.1 i)U «y- b y>- Ji «i ojCy jyi

> jby ijyljljj .à '» û^U jlj» «--y LSjy

	 î\j i oi <£j-j*~ ?iy.-> Siy* Sy \ CfJ>. >>

_;i5^*jib^i .adli-Uj.. Cf. Jt>j)zy*X?f

GUU jaJUb Cy--y i ° _r*JJj j^ùj~* 3

(^jji ujl J - (JMj v_.L-*i ôl>. jl
i\y. J (Xy. àf» W\a JU *Jl f,y. ( » )
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V Jjj j\j\t>

^_y JU-ij fie J~i jfb jiî jli^
D I c£ > y .L» JLJ Alu Ai *	 J jl

i>* <JL> Ji J 4i X i3 j3J l£j'|S3 D I I J

à* tSiJi y «-J-»^ A^ (j.-^^" i£°j <i ^

jr« ^blXjjlji S^y$ jlj ^i^* ojli

¤\ ZX-\ Cff \-Lyy ^ JL-Ol

Cf -y ù^y- 3 ^j^JOU iJit f-iZ^j
'f. (fjil Cf--& r^« jdu. i) J tijbj
Cy Juajj-- S03 oijO jllc- ,yjb.l y .yV

«_>_,& ^.jU-l <i l_J-* dbj ,y_j>- (Jjlijl

Ô*Jl JjiJ<J tS.ijp j*.~y ( )yy} ) _>

Jj JU- fjSCjl -A^ i5jli»l tSjilî

j* JL-»li Jiya ibp *Jli (JOi <J Ji

iU-A' (* *î 'A lT ^^*" ^ t5bjll; y>y
Cy \j\y3 AJ^s- y A** *_i t^jl ^l_ i

ùy JUj c\ * î-- jli» ^'ij,,^ L* d

j* Jl»jfr j»j»>jy j j» tjjAî' j vxfj
lyi JUy Al AjyL>.%. Aijf J ^jj
j-_ ci'-A _- (J Al~3j y jy». Jl>.l lU

tS^\s Icly^l Sj\jyfyi- 4T(S3j. y

Cy {j\yrAtyX^{ jf \*j\\ ) S J»V*

o I j I jû ù\y Soy-i AIa So3\aj, i£jl

ù* Jljl f <_>' < >-3i oj:y\\ 3 dy- y

jl_j>- i_Cjb'l 4jy ^33 S ^TLj <s-j>

j* Jl*y>- ° I ùryl" (_>j=- 3 ù\y} àjj
* * *

IS^I J^jbjj J;/ * SySXXy

ù*- <J' Jj> J »iJp j- ^ Ase^* J^* y^
Si a, 3 (jjf (3. o'j j ZJa yji y I.A) jj

iî«j*i jlJjiyi>j ' «j*>jCjL j JLiX-JloI

_^.j;lj»iufjyjtfjj<; j _^{j_«-jo _*ia>-

! O-'oiAiiWj^b^uŞ*) jbj 7*-0, l_j»-oJl£l

\C{iS->TJf 3 Ù".j^.c\4i.<ihiA>y>- J-.'Çy*3

_)AjOjoi*J iÇj j yÇi y ly^-yu-lj <~aj 7^*>

1 jl jjlîjjlj^ J <ji j-ib J^y, *-** ^f^
jb j & AjO'tj 3*1 Ai i\ «.-« |»<< (Jr y

oy Sa f _-i««^ ^iJ <_tJLj\-.il <_i Aj

jbj / »jy» i_>bil ^.jjl j o: jj:<r j .jCii

( .y.*i >\y ) ^.Jj-.-i° ZJy (Jf 4i

lisyùji**

Siyf-^jXş- )»JjO Sj-aj>j>hi\ a\j <>

Jl>y'y( i\**

ji ! ! 'i(Jy Zjhf 3 'icyrôhj »

Jj.i _l4j«i j jljy v_-«JJi z^y ii«j*I rj;"-i

yiljjO*! '>J^-J »i tiU-jO iî 'J *] J jjljt^

ÙaÇj _jl )l j«y « _ iJ oi <ic£(y _.!!*»-

/>V A, l ^1; dL^ jl j J A; -J^.ii *J

Ol )J jly Af Ai LÂ-Jj LyrJ3J*f\z~})

Jo J J^titilibil Jfr jbjO _-ij\

*>. AÛJo- 3i »AÎ J) A< 4 «J idLîylxlojO

^ t AjAA^jbil Jbj yyfo3j* _^-*>
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Cy Juajj-- S03 oijO jllc- ,yjb.l y .yV

«_>_,& ^.jU-l <i l_J-* dbj ,y_j>- (Jjlijl

Ô*Jl JjiJ<J tS.ijp j*.~y ( )yy} ) _>

Jj JU- fjSCjl -A^ i5jli»l tSjilî

j* JL-»li Jiya ibp *Jli (JOi <J Ji

iU-A' (* *î 'A lT ^^*" ^ t5bjll; y>y
Cy \j\y3 AJ^s- y A** *_i t^jl ^l_ i

ùy JUj c\ * î-- jli» ^'ij,,^ L* d

j* Jl»jfr j»j»>jy j j» tjjAî' j vxfj
lyi JUy Al AjyL>.%. Aijf J ^jj
j-_ ci'-A _- (J Al~3j y jy». Jl>.l lU

tS^\s Icly^l Sj\jyfyi- 4T(S3j. y

Cy {j\yrAtyX^{ jf \*j\\ ) S J»V*

o I j I jû ù\y Soy-i AIa So3\aj, i£jl

ù* Jljl f <_>' < >-3i oj:y\\ 3 dy- y

jl_j>- i_Cjb'l 4jy ^33 S ^TLj <s-j>

j* Jl*y>- ° I ùryl" (_>j=- 3 ù\y} àjj
* * *

IS^I J^jbjj J;/ * SySXXy

ù*- <J' Jj> J »iJp j- ^ Ase^* J^* y^
Si a, 3 (jjf (3. o'j j ZJa yji y I.A) jj

iî«j*i jlJjiyi>j ' «j*>jCjL j JLiX-JloI

_^.j;lj»iufjyjtfjj<; j _^{j_«-jo _*ia>-

! O-'oiAiiWj^b^uŞ*) jbj 7*-0, l_j»-oJl£l

\C{iS->TJf 3 Ù".j^.c\4i.<ihiA>y>- J-.'Çy*3

_)AjOjoi*J iÇj j yÇi y ly^-yu-lj <~aj 7^*>

1 jl jjlîjjlj^ J <ji j-ib J^y, *-** ^f^
jb j & AjO'tj 3*1 Ai i\ «.-« |»<< (Jr y

oy Sa f _-i««^ ^iJ <_tJLj\-.il <_i Aj

jbj / »jy» i_>bil ^.jjl j o: jj:<r j .jCii

( .y.*i >\y ) ^.Jj-.-i° ZJy (Jf 4i
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ji ! ! 'i(Jy Zjhf 3 'icyrôhj »
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yiljjO*! '>J^-J »i tiU-jO iî 'J *] J jjljt^

ÙaÇj _jl )l j«y « _ iJ oi <ic£(y _.!!*»-

/>V A, l ^1; dL^ jl j J A; -J^.ii *J

Ol )J jly Af Ai LÂ-Jj LyrJ3J*f\z~})

Jo J J^titilibil Jfr jbjO _-ij\

*>. AÛJo- 3i »AÎ J) A< 4 «J idLîylxlojO
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ô j\>y Sj\Z

<-f 4aj^ ^J <Ii Ijji
Kj j, >_ji) A-ij A- J£

* ?> 3T 'yi ù* *

1 ! jljl *..ib jAJo <û;>

C

^>-lj *j J-l* a; j JU a;

O^tSj ,j-4ijfù^
Zsy J>. d^jl^ii
1 1 ^iji A_i-.. j-IjS' Aij

v
A^__i J J (5-)* l»-j>-

a*_=-j Sxfs^- <>.li j»

*î-r *-** A. _^J"~ Ijjj
!1 JJ AJb j*lJj Âô

a!Ua>- Jl Oj~a Zj ^A» y*

<H	 1« Jj A	 y _,^m» Jl

<l]lî»>(^>o^i-U^J 3^J_Jyf-

! ! j)^ A_â'-i j^lÀJ aL>

cU >v JU> c-'

ijp jbil bs <1 *5 j--;l:i j«j O-il

ojojsi «le oj cSjoi j -y- «i jOy jojt^Joi

' jl _)>-J (>. j^i ^.jlcj'i jjj.i j

t aj dLli y jj/j ^ obil Ul

»jljb.«i f SJLïjijj ylf A *;jLy ^X-ii

*<b j _lMjy_, »S J t oj »( jb j ) 'r

1

jl'l>- ij Ji Liiyi- AÔ

ôl^' jj y* ojj _>slj>

ôU- j-X, ^ jy "il- ^ jb

1! ^jl kJLi cf^y **^>

r
AjcIs Ai »jl A_.« jUift-

*>V-J Ally oyj iJjy-

*Àj cffjLxil A_. yU i>

! ! jSji A_ij j*lj& AÎ^

r
ûli-j;ji)jî' (5 J <^°-(yy

jljj». tij _JU AÎuJJlj^li-

jly aob AJbJ O l

1 ! jljl aXu j*ljj ^

^_,-a>- Jlii i cSj-ily * ^3j < jy Jlîjî

ijl>- AjLi»- ,*aj* <S »ja* ^, m zJ» »i jjj

Jbi As- j Obil ie-l) dliAÏA» l j-.A_X> J

t£ ,xj j liiiu j_jjy ybj» idi	 > obil

jdlî à5 _>b' »ij>- y y 1S"-JU'*>" **. Ail>r

Jii j jiÇ« AP jlil U l jbjl jA «J <_>l£i;

jIjuO _jij>- Jii i "i>-j» jl *Zlf Oi(dl C

ZjV '>
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\irr

-sw«e-..

JJJ J-A^ ' o3ijfJf'\J jl<_jVjj .<,*_,

* Jii4\£-*J. ùlx-iij ojiji^ jl)jl jjii-

fA? jAj AÏ.y _,£" A^.ijjj"' Jt, <, j4j» _,

-> ^ -^" J ôlfj J j-.i cS jjïl- jj, j<l AiljW

A^'j>-J .JAj.jb. A_.l_.Aj* Joy^ J|_^.|

* y.jJJAll'^ J A-*J(JX.j .y jlj Ai ijffj\.
M1 ' ôl iSZJii-A Jijfjoy Aio3ijfj\y~..ï

' sjfoijoi i jbi^i ji, i oa!-^ Ja^a!

Jlj-I t O-A» ûL.j'1 t jl_.j : /.J

ôl «> ojoj A- a\ f A)bi jAj* j^«J

<jl>-JL<j J -O L-ll yf\iAO. ùfoijyf
^y. *» J* ' Ùp/'r>iJ*lxt' Jl'ltj a!j_JI_ j
<Sijyf Jbiî _,_ ^Jfijyf tJùy'

-AlAMoSSoy*!- Sijyfj biîj Aiy^f Aij
ytf.jL t5jl>!jAJ a, Ijy»

^ 	 JjAiy^ t5(jljl*) jlj)_J ,Xjji- y£

aSXj. (S'>AifQAf'>jyfj<f.fcf;\j.i
Jbilj tffijjj Jltj .jA,* jAj«| À^ijjjÎ
<ifs di Jbbiî 3 jlîlj _/"._, Jiijf

liSX* < ^j\i Jbiî «î cSsj/"jbiî j

(dbbil^l Jj^j <, OijAiUoi li<ily)

Jaj^j a, a* tfj^j £, ^ ^ j,^;
Ai (il^Aj t cfjTJbiîJoU^ 4 bi Jbyl

SJ -Aj-UA» J Zjfoi \y\jyj Jbyl tJjJ A»

' 4i((Şijf (jli/\ )ui)jAr' O-Jf.oiby^.

U tSjljîIjAi a, cïijf uëJs f ' sy*

ùf^j £jl" _tVa! J.jIja; a, bi.» j .j «;._,

AJ ^ ai_a>- _,aj _i)ijy^Jbil » .jU'Ija;

jaT J.jIj a; Ai Atl yf .oy ^ .yï .J^ ,

jbj/ j A_ Aj- »_p jfşjf^ AJ^jjil jt oj__

AJ jûljli AlbijA,* U.J^A t jbjyf^yûjtj
jAi'lîU^ij/ JbiîjA- Ajjijjj^^j'lî
^ J ( w__-l_w ) J./ J^-UlT Ai bî

' ' JP ûl

<-£jl» J* _riy ijj^ (jy A>Jy jl-x.4»

i* ljjr lijr.Jl -y> 3 oy jUyj jV<> :

î»3ijf jljjit Joy^t Jil JjLJ-l

' oyijf jbJ tSjÔl jbiolj l jljA-
jll_ij__J AÎM'yU A^Ai'llS-r AJu jî
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L$Jj\~* lA?c#£

(Siy CTjj>

\Y 1 0-

jiJl^W Ll>>>
jV>

jî-i- c-jj. j- .v ii-jj Jr" ^i*3 **j^ji J

Z:^>'JU)'J,L>iZij^.lJ^[JC'ii\iii4

yU_l'_lU urys </*»

J ,\__jV_jb ^^-=r* oo \>-i\

j\l_» "ill o'i* j\P Jj
»il»y 1 « .J-lj i-. ^

j\jf^\ .JL - jio : \X y\ ^A* fX ù£> jl ^ OjUljll

,l_Ulb jl jj-wJb jVi jJlyJljV j-'j^i jj- S*(j*

_liy t 	 (£Jj- J-J>
iliy 1- (fiy (jr>yr'
_liy t - (fjy j->y * Jjr*-"**..>,<y>

;ju-Ij i_. ,_,*

jjfi Âi-j»
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°^yi

&jL[Sjf

&J*J 0&2~>- ïji_-
&Jy* iSXl*

jU-jJj g. o.

Jy -L

jU- <£j Ji

ôU-ja,- c- 1] jjf»

ù_-jJu P >.

-&S'JL\j+
jU-jJl» e. - )

«jU-J-l; *_} Jff>

^fjiy-y^
tiy-'fùfj»

&f'tefi$f\*.\i

tfi/jLoI

ùU-j-u Itfjy1

. V^jIjUbjj^o

£f.y. j _o~-i

S^tijji
cSi^" UUII

Jijf JV,..

ùijjjljUVi

Jijl-^J j-_

Jj<i L_

Ûlâ/'JT
jbyjj

p \Vnr Jji*a.JjQlÂJ-.[ ^ ^
ro\

\ ju

-.u
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SAL 1

DUSEMB

HEJMAR 6

<-^CU(_>»->

8 Tebax 1932

Qovara Ourdi * Bévue Kurde

^êâeseislnjên ^sroarê

Hawar
Zozanê Tocl
Mar û Miroy
Ji min bawer bibe
Melayè Cizerl
Dlq 0 JRovî
Hèva çardeşivl
Ferhengoq

Ji bona Hawarê

Gulbanqê Hîşyariyê
Berdêlq

Hawar e

Qurdewarl
Se malo gundol
EUabêya Qurdi

Şaqir Fetah
Némirê Miqsl
Çiroqbêj

Dr. Q. A. Bedir-Xan
Hereqol Azîzan
Çiroqbêj
Kedrican
Hereqol Azîzan

Cegerxwîn

Mêla EU

Kedrican

Bozan Şahîn
Faikè bêqes

Stranvan
C. A. Bedir-Xan

eâirê c&rcn-işî

Un femme, Chef de tribu
O,village de trois maisons
Folklore kurde
L'Alphabet kurde

N. A.
Hereqol Azîzan
C. A. Bedir-Khan
D. A. Bedir-Khan

çapxana lereH
ŞAM 1931
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QÏTÊBXÏANA HAWARE
HjEJTMA.**.

*

Mots sur la I p a a b t lards
Bi çermê xemilaadi l_,o0 K. S.
Bi çermê adetî 10 K. S.

Ji bohâ dérve divèt htkê posté bi ser bêt xistin.

'y. s*/ °/tra$
SPÉCIALISTE DES MALADIES INTERNES

VENERIENNES ET INFANTILES

»,

m. ^ Ma*

I
E y o a fi i g e Frères

Inscription sur tous les metau.r Gra¬

vure coloriée, pancartes et tablenu.n en cuiv¬

re. Impression de cartes et autres en relief,
suivant les procédés les plus modernes.

Dumas Mulek Uaher

ifafW

Abonnements
Pour la Syrie, la Turquie, la Perse

l'Irak et les p«ys du Caucase:
1 an 100 fr.
li mois (50 fr.

4 mois 40 i'.
Pour tous itutres pays:

1 an 150 lr.
6 roois ')0 lr.
4 mois (50 fr.

Adresser toute demande :.u directeur
propriétaire: Emir D. A. Redir-Klian

Damas: Quartier Kurde

Qirîyarîya Qomelê
Ji bona Sûrlya, Tirqîya, Ecemistan,

Irak il welatên kevkasê :

S Iqî 500 kirrts-sûrt 100 frenq
Seşmehqf 300 kinlş-sûrî fjo frenq
Çarmehqî 200 kirrtş-silrl '40 frenq

Ji bona welatên din :

Salqt 150 Frenq
Seşmehqt 90 Frenq
Çarmehqî 60 Frenq

Her tişt bi navê xweyi têne şandin:
Şam : Taxa Qardan
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SAL 1

Dl'ŞEMB

hejmar «

S Tebax 1932

0 o v a r a Qurdi * Revue Kurde

Zozanê Tocî Çawan Bû ? Irû Çawan e ?
Yeq ji zozanèn meşhi'ir Qnrdistanè

(tocî) ye. Tekriha bi se hezar metrowan
ji ri'iyi' behrè bilindtir e.

Di mabeyna Erdis ù Diyadinè da

zozaneqi bi av ù qani bi gui û giya >e.

Çikedcr rindiyèn tebii hene xwedè
je dirix ne i|iriye. Beriya serè mezin da

rawait bù ? irù rawane?
Pèsiya rserè mezin da Toci cih: geşt

li seyrana qer ti xortèn di Heyderan ,

Ademan , celalîyan bù .

Cihè rindan, bedewan ri delala t lui.
Li ber aliqi qon ti xèwet li milî hev

drèj dibùn. Qeriyèn mihè sor ù ravre.ş
li nav gui t'i giyan da winda dibùn.

Li mileqi şehîna hespan, li mileqi
qalina miban ji qomèn suwaran jirefè
bêrivanaii ù çiyayèn délai jindar dibùn.
Adeta lier aliqî da weq coybarèn avè qen
ù şahi diheriqin.

Irû i;awan e ? Eywah ... ew ciyayèn
délai ù dilrûba, ew zozanèn cenetisa
irù cihè hirç t'i gnrane. Cihê r|èrgù ti

roviyane.
Ne hespe, ne suwar, ne pez e , ne

.şivan, ne bêri ye, ne bèrivan.
Gelo ri li van kewimî û iï bi

wan hat ?

Bar qiri.i bi ciqî ve rùn yan şerei|i
mezin li wan kewimî ù hemî telef bûn .

Belè di pès va serè mezin da tirqo
ji bo veqirina rèya Tùranê dixebitin.
Dixwestin tirqên Enadolô digel tirqèn
Tùranê mitesil bibin. Di mabeyna wan
da tu bail meminin. Ew jî bi mehwqirina
qurdan û islila qirina Azerbeycanè dihat

wictidè. Feket tetbikitê fiqri melùnane ji
wan re mimqin ne b 't .

Wextè iio serè mezin destpèqir ti
xwe ra firset xenimet zanin dest bi
quştina lile t"i telicira qurdan qirin .

File li pès cavèn wan qu.ştin, pisti
wi dest bi derèxistina wan qirin. Ewi li
Toci, Sbinei|, Serevdinè liser aveu sar,
li ser qevîyèn berl'è, li nav gui ù giyan
da, bi .sir ù şeqir mezin bùyî, tirqan mal
ii menalèn wan ji destên wan girtin ,

ta/.i i'i birçî ji welatên wan derèxislin,
hindet| şandine germa Mosilè, biret| li
Çikni'-Owa Edenè , kismeq li Şorezara
konyeyè rast qirin. Ev kewmè nezanê
wajiinbext bèja desisa tirqan xeberdar ne

dibùn. Hiqûmeta tirqan di cihè miawenet
di wesaiti imïiaya wan ledariq diqir.
Ew ji wer| berxèn nav cingalô gnri da
bi tewteqi masùmane minteziri eceli
mewùdè xwe dibùn.

Yen qo nehatin tehcir qirin li cihè
xwe mayî.ji nezaniya xwe hèj dostê
tirqan bùn, ji bo mizeferiyta wan xwîna
xwe dirèhtin.

Mihacirên qurd tazî, birçi setil ù

belengaz bèdù hèdù mirin, heta ji sedi

deh xelas ne bûn,
Ewèn qo xelas bùn ji pirèn w.-iii

niqariyan xwe bigehinin welatè xwe, disa
ava biqin. Ewèn qo r ù y i jî irû tirq
xwîna wan dirèjin li cihè i.iyan û zozanan
wan davèjin hebs ù zindanan.

De bigri riyao bigrî! zozano bigrî I

qaniyè bigri, bé xweyio, rebeno Nemiro
bigri .

ylcmirc dlliqll
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Rûpel 2 NAWAR Hejmar 6

^*é4 M
- Ji Lorîja Bedir-Xan re -

i

Rabe mèze qe t hebeq li doran
Te xew dirèj qir, em pirli berman
Êdin mezin i , lolo lawecan
Rabe Bedir-Xan , de rabe lolo 1 1

	 2 	

Hisyar be édi , niho pir kenc e ;

Axa Qtirdistanô , ji te re genc e ;

Paşîya xewè , bi zane renc e,
Rabe Bedir-Xan ! de rabe lo lo II

-3
Gurè devbixwin qete nav berxan
Ma niz.inî berx ? berx zarè' Qurdan
Bûne armanca rimanèn roman
Rabe Bedii-Xan, de rabe lo lo I !

-4
Dewra teleqè , eger qo qlu e ,

Razan ji me re , ket bi qèr nîne
Mesqen lie nivin, dar û devi ne,
Rabe Bedir-Xan , de rabe lo lo I !

5
Irû ye namûs , irû ye xeyret

' Der û poxanan, em bûne ibret
Êdin bes nîne, divè hemiyet
Rabe. Bedir-Xan I dé rabe lo lo !

6
Çerxa feleqô , eger nesim e

Pésî qo herçend, qoziq qemîn e

Çavê xwe veqe , xwedé qerîm e

Rabe Bedir-Xan, dé rabe lo lo ! !

7
Çiman nabèji , gelo ci liai e ,

Sebra me ne ma , binai biqale
Rabe ji me re , meydan qemal e

Rabe Bedir-Xan , de rabe lo lo I !

Jtedùcan

(I) Loriya Bedir-Xan , di bin sernameya datalTya

garovan û dl hejmara pënca, rûpela dudovî hawarg de

belav bQye.

Robar hèdi hèdi diheriqe , pêlèn
wi sar ù xwe.ş in . Ava wî bi qef e, û
weq zîv gewr e.

Meşa wi li destè, weq rêverûna dest-
girtîyan û bûqan bialùs e , heza wî di
nav çiyan ù gelîyan de, weq reprepa
hespèn serhişq e.

Le gava ez je re dibèjimqoez hej
wî diqim bila ji min bawer mebel!

***

Rèl qesq e, siha wè honiq û i;aq e.
Li ser çikilên daran, çûqan, diseUin. Pelèn
wan ter in .

Lé gava ez je re dibêjim , qo ez

hej wè diqim bila ji min bawer mebe !!!

# # #

Azman heşlu û avîje ye. Stèrweq
gewher û mirarîyan dibirikin . Heyv
bi ruhnahiya xwe distire .

Lé gava ez jère dibèjim, qo ez. hej
wè diqim, bila ji min bawer mebe.

***

Buhar bibihn û rengin e , bi stran
û qèf e. Şiraniya wê xweş, xweşîya wê
şirin e. Tebîet ji xewè radibe û diqene.
Her qunc bi qulilq û mêrg, bi av û dar in.

Le gava ez je re dibèjim qo ez hej
wê diqim bila ji min bawer mebe.

Can şirin e, jiyin spehi ye. Ez héj
ciwan im . Min hèj bîst û pènc buhar
ne dîtin. Geleqi hej jiyîn û hôvîné diqim.

Le gava ez ji wan re dibêjim qo ez

hej wan diqim, bila ji min bawer mebin.

***

Dé û bav, ap ù xwal, pismam û dot-
mam rikas délai in.

Bi wan re runiştin ù di ber tifiqê
de axaflin çikas délai ù xweş e . Liser
çiyan ti Zozanan bi wan re gerin ù bezîn
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Hejmar 6 HAWAR Rûpel 3

Jînenigari ;

Helage GiZerl

Mêla yeq ji sair û zanayèn mezin
û navdar yê qnrdistanè ye .

Navè wî Ehmed Nisanï bù . Lô bi
navè Melayè Cizerî nas ù dengin e.

Mêla di Cizirè de xwedè daye .

Xw:endina wi a pèsin ji, di Cizîrè de
bûye . Piştre ji bona xwendinè i;û bù
Irak , Sùriye, Misr ù Ecemistanê .

Berdevqô miré Cizîrè bù. Le careqè

je enirî ù rù bù Diyarbeqrè .

Mideqe xweş li wè maye, bireq ji
sihrèn xwe li Diyarbeqrè nivisandiye .

Le pasè dîsan vegeriya ù hati bù Cizîrè.
Salèn xwe di welatè xwedèdana xwe de

kedandine.
Bejna melê ne qurt ne drèj, le navin

bû . Rùwê wi girovér, sipî ù sor bû.

geleqi çaq e, pè dilè mirov vedibe.

Le gava ez ji wan re dibêjim qo ez

hej wan diqim bila ji min bawer mebin.

***

Heval beval e, le bra délai e. Çikas

ez hej brayè xwe diqim.
Le gava ez je re dibèjim qo ez hej

wî diqim bila ji min bawer mebe.
* * *

Ez dilqetî me. Delala min spehi ye.

weq berfi' gewr e, weq agira germ e,

it weq gulan sor e.

Dilè min di cavèn wè de dîle.
Le gava ez je re dibèjim qo ez hej

wè diqim, bila ji min bawer mebe.
»»»

Le welatê min, welatè de ù bavr
min, welatè qal û qaliqèn min, welatè
min è şirin, gava ez ji te re dibèjim qo
ez hej te diqim ji min bawer bibe.

©/-, Qandian ail 35edir-9Can

Hawar e qurè min hawar e ,

Tu xwe meqe.
Gereq e qo sindûf û merbend,

.Te zemt meqe.
Guliyèn qeièn qurdan
Di destên loman da ,

Hawar diqe
Tu xwe meqe lawê min ha were ,

Tu xwe meqe.
SBozan Sahiii

Çav û birihènwi reş bûn. Riha wî
siviq bù. Guliyèn -wi hebùn dihatin heta
ber gùhè wi . Por , rih ù guliyèn wî
hergav şehqiii bùn. Enïya wi fireh, stowê
wi drèj bù .

Rèvecùna wî bi lez bù .

Qefiyeq davèt ser serè xwe, yeqe
din ji li ser dipôçand. Xeftaneq li berbù.

Pèlaveqe sor tèxiste pèyèn xwe.
Eba werdigirt. Hergav biqen bû.
Bi dora xwe re xwes diqir, dilè

xelqî ji xwe ne dihist.
Mêla di Cizirè de i.'ûye rehmetè. Di

taxa Tore di Medresa-sor de veşartî ye.
Tirba mêlé ziyaretgah e, xelq geleq

kedrè wi dizanin.
l'ekehôn Qurdistanè diwana wi bi

destên xwe re digen'nin. Hin beytèn wê
ji ber diqin ù kesideyèn wè di civatan
do dixwinin.

Tirba melê kenc hati bù ava qirin.
Lève pasiyè tirba wi- xirab qirine.
Esqerèn tirq qèlèn wè sqènandin qevirên
dora wè birin ù ji xwe re qut.'èn tifiqan
rèqirin .

Diwana melê li Berlin û li Stenbolè
hatiye çap qirin. Bi destên xelqî re geleq
nisxeyèn destnivîs hene .

Mêla ji zmanè xwe pève bi farisî,
erebi ù bi tirqî ji dizani bù.

Ber destên wi geleq fekeh In xwedl
bùne. S8irè navdar Fekehè-leyrau ji, ji
fekehên melê bû .

9tereqcl azîzan
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Rûpel 4 HAWAR Hejmar 6

QURDEWARI
Qurde ta qey bi xaber bî, nustinet bèari ye
Wasitey dwa qewtinel imroqe her bi qarî ye.

Seyrî em kewmane qe çûn bûn û fsta bùn be çî
Heyi e boj tu wa esîrî boy te ebd û cari ye.

Itiiakt ger neqey lem cehle xot rizqar nedey
Paşe rojet kelbe be xwe iş ù nûşet zarî ye.

Niwero ye helse ètir bergi sistl daqene
Zulmeti séw wa be ser çû we'deyi wişyarî ye.

Rêynezanî berbidew rêqey mearif bigre ber
Neştimanet zor qe saiew jînî her xembarî ye.

Bêqesa ket'î nmldi ser bexweyf ked neqey
Qurdewari zendewew mihtaci litli barl ye.

Sraikî 5&éoej

j^Clea a r_y&vp &&W

Di gundeqî xerab de, dîqeq hilqişiya
bû ser dîwarè xaniqi û banq dida.

Rovîyeq daborî, xwe da berdîwèr
n deng li dîqî qir û got:

Qeqo, dîqo çî diqi hir ?

Diq le vegerand û got :

Rovîyo ma tu nabînî gundè me
xerab bûye, Ez jî bang didim, dixwazim
çend gundî û cotqaran bidim hev û gundè
xwe ji nû ve ava biqim.

Heqe welê ye, ma tu nizahî qo
ez jl cotqareqî qérhatl me , de were
ciheql nîşanî min biqe, ji xwere qoxeqè
ava biqim û dest bi xebaté biqim.

Dîq kall bû, qet pêşfyê, rovî da
pey , qo herin niq qefxwêyê gund ji rovi
re erdeqî bibijêrin.

Dtq danehati bû, di ser dïwaran re
derbas dibû, dicû.

Gava gehiştin qavileqê, dîq xwe
dahilanî deng li qefxwè qir.

Qelxwê rabû, rovi dit.
Qefxwêyê te tajiyeqî fèris bû. Rovi

baz da, tajl qet pey, da heta quna wi.
Sibetir rovi dîsan daborî. Dîq ew

nas ne qir. Çiroqa ava qirin»
gund je re got.

Rovi qenl ù le vegerand:
Bextreşo dîqo. hetanî qo

tu qizîrè vî gundî yî û taji ji
qefxwêyê wî ye.ev gund tucar
ava nabe .

~ypfa* a .ywfiey
Miroveq bi rê ve diçû.

Rastî mareqf hat. Marqeti bû
bin qevireqî mezin. Nediqarî
bû derqeve, ne j! bilive. Dilè
mirov pêve ma . Xwe da ber
qeviri, qevir raqir û ew xelas
qir .

Mar xwe daweşand, ser ziqè
xwe rabû û drèjî wi qir. Bi

wî vedaya. Mirovi got:
Maro, heyran , ma çawan dibe ,

min tn ji mirinè xelas qiri, tu dixwazî
min biqujî

Mari got:
Ma ji mêj ve em ne dijminên-

hev in, ezê bi te vedim .

Mirov qir ne qir, mar je nedigeriya^
Paşi, gote wî :

Ket mebit em herin ji ekilmendeqî
bipirsin.

Mar Kaîl bû, û dan rê. Gaveqè
çûn rastî rovîqî hatin. Mesela xwe je re
gotin . Rovî li mirovi fedqirî û qenî .
Piştre gote wan:

Divêt ez cih bibînim qo biqarini'
kerara xwe bidim. Şûn da vegeriyan ù
hatin ber qeviri.

Rovi ji mirov re got:
Tu qeviri raqè.

Ewi ew raqir. Rovî ji mari re got:
Tu jî biqeve bin.

Mar qete bin û mirov qevir berdaser.
Bîsteqé man, rovî deng ne diqir.

Mari got:
Rovîyo qani kerara te , ez di

bin qeviri de pelixim .

Mirov dil diqir qo hère. Rovî xwe-
li buwara wî girt û got :

Careqe din.vi qeviri ji cihê wl rameqe;-
Clreqbcj
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Hejmar 6 HAWAR Rûpel 5

w/a iiWeşev/i]
H>nişqa min li ser balgè, serè min,

di nav qefa destè min î paldayî, linge
min ï rastè bi erdêve in'rani; desti: min i
çepj li ser conga linge min i çepè bù...
Jti pève min xwe winda qir hişê min ji
serè min çù, qetim bajarè xewn ti xeyalan.

***

Gava qo min, lijèré xwe, li deryayè
méze qir, agireqî bi gûr , pètên wê
liiltèn û datèn, çavèn min jiber ruhniya
wè vene di bâti; lîrèjan davîtii? roniqa
çav.'ii min...

Di nav deryayè de agir : agireqî
wisan bi silori... ma tu car tè bîra lu
qesi? Min serê xwe ji deryayè bilind qir
ii li jor môze qir, Hèveq çaide.şevi.. bi
min re qeniya û bi xapandina min re
mizmizî ... ù got:

Lo lawiqè délai ; ma ne ma tu
ji vè bôhisiyè bi.şyar bibi? Ev, kedereq e
ez li bende te me...

Tu dikefilî, min germi date, bi germa
min lu ji \irina mirinè xelas bûyi. De

rab'; ji çèyîya min re berdèlvan bibe !

Lé tişteq heye divè qo ez jî ve-
neşerim, min çèyè bite qir ne ji bona
te , belqî ji bona xwe...

Belè, Min tu dit nedit, bèhemdi
xwe vaikilim.bejn ù bala te,ez bèhis qirim.
Ma çiman nabêjim ? a bè his ezim!..
Lawiqè min ez hèvina terne!!

***

Herè, tè bîra min limin sarbti,
diricilim, dilerizîm...

Ew serma ne ji keşa erdè, ne ji pûqa
berfé, ne ji ji borina ba û baranè bû . ew
serma, ji bèqesiyè, û ji rebenîyè. bû...

Xwîna min hişq bûbû, hèvè ter qir
û bi serda dibèjîez, hêvîna te me.

Gelo ez çiyè wè bibim? Devè min
nagere û hév li bende cuhaba min e. Lo,
xwedè, ez ci vegetînim ? qo héva xwe
dilxweş biqim .

Damarè liviné qete zimanê min,

Jî Zin û Mem

sTelaté ^urâan
Dicle ii Ferai ù ava Xabûr
Deiigin .. di ser dinè de meshùr

Firdews e diyaiè ap ù xwalan
Axa wè nivina bav ù q.ilan

Ser Bozêriiwan ù zinè xweşreng
Mem lez dibezi ser ewr user meng

Ba;ar Ù gund 11 kesr û burcan
Gi dilxweşî ne bi şevk û sadau

Ava ye bi reng ù dewlemend e

Ser erd 11 diné j; bèmenend e

Her cih bi esir t't qaniyè r çaq

Hèl.na welat ù şadîyeq' paq

lion, Tebax , Tinneh, Adar
Nisan ù Gulan ù cot ù bazar

Her rûj ù heltî h 'v ti salan
Diroq i welat e rnpelèn wan

BaV ù qui' ti qcç ù mam ù pismam
Pismam miiin di şopa dotmam

Qurdmanc teva mirovèn hev bûn
Yeq ji ne cuda hemî ji tev bûn

Totqar n şivan bi qen qiiïn şor
Ser .mèrg ù zewi ù solinô sot'

Parone û ga ù goliqèn reş
Gami'.ş iï medeq gedeq hemî geş
Hogeç ù bizin û berx û nogen
Weq av û co sipi û rewsen

Çih cih bi bihuşt zmanê qurdî
Cih cih bi mekam û zarè qurdi

Ava ye welatê qurd û qurdan
Gencine ye Zin û çav.' Alan.

©r- Qamiran SUl SBc{ir-9Can

min dilqir, dest bi galgalan biqim. Le ci
bibînim : min dit, ji koziya baqur û roava
ewreqî i eş , bi mij û xumam bi lez û
bez gihîşte ser héva min. Gotina min
dikiriqa min de ma. Hév, reş di xenikî..

(Ji xewè veciniklm)
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Rûpel 6 HAWAR Hejmar 6

Ifafeêp Qurdi
6

Berdèlêu wan di elfabeya erebî de

ev in :

i-j t-^f
S Ev h* I beraéla (j) a eiebî je.

Dengê vé herfé di fransizi bi ( ch ) , Ji
elmani bi (»cb) û di ingliziyè «W bi (sh)
têt nişan qirin.

Ji kartên latiat p bona nt'sanqirina
vi dengi di destè me de la h*rf ne aa
bûn. Godi destnreqe me diviya ba qo
em bi herién hevedudani cmel meqin.
Des'ùra me a pêşîn em diiistin nîzingi
elfabeya tirqan.

Ji hèla din cibderqa vi dengi
geleq nizingi cihderqa herfa (s) ye.

Miletèn qo di zmanè wan de ev
deng nine li sùna wî (s) dibèjin.

Di zmanê yûnanî de (ş) nine. Ji
lewra yûnaniyên qo nû destbi lrensiziyê
diqin sùna ( chambre-şambr ) ( sambr )
dibèjin ù pirsa (paşa) (pasa) dixwinin.

Di encamè de me ev deng. weq
tirqan, bi vè Iierfè nişan qir.

Ji xwe ev şiql di elfabeya xelqè
romanyayè de, ji méj ve hebû.

X Ev dengê qo di ellabèya erebî

Ax 1 Ax 1 Gewra min , rinda min,
dilqetiya min . Tu bi ci lewnî tèî xewna
min?

Ew, ne xewn bù. Ew, ne xeyal bû.
Ew, ne h v bù .

Ew, ser hntîyeq kewimî,- gewra
min, rinda min, dilqetîya min bû. Ewrè
reş jî di zanim qibù.
Mitsido, ewro! te destè min ji gewra min
qir, û gotina min a dawi jî , di knïqa
min de hişt .

Ez, niho bi ax ù qeser, bi kîrineqe
bilind dikirim :

Şermesar im I gewra min . Ez jî
hèvinê te goriyè te, candayè te me !!

9\.edilcan

de bi heria [£) têt nîşau qirin di hin
zmanèn ari de jt heye, weqï niho
elman vi dengi bi (ch) nîşan diqin .

Le miletèn din, weq yûnan , bi ( x )
diniminin .

Ev herfa ha di hin elhtbèyan de,

weq ya frensizan, du dengan bihev re
dinimîne û dide xwendin, yani dengeqi
wé dutaqi heye.

Herweqî:
Alexandre AJekaandre

Exemple Egzemple
Ji ber qo dengè wè è dùiaqi ji me

re ne gereq bù , me ev lierta ha weq
yùnanan û hin miletèn din ji bona nïsan-
qirina dengè (r) existe nav eltabèya xwe.

Q. k Dengên qo di erebî yê de
bi ( j) ù (û ) nîşan diqin û ji hev bi
geleqi cihê ne di zmanè me de jî cihè
cihè peyda dibin.

Digel vè hindè. (j) a qurdi ji ya
eiebi nermlir û siviqtir e. Mirov diqare
bibèje qo (ô) a me nizingi wè ( k ) yè

ye qo di pirsa ( kristal ) de tèt dîtin li
frensiz (cristal) dinivisînin.

Ji bona nîşanqirina van dengan di
destè me de du herf hene : (q) ù (k) .

Gelo bi qîjqê dengê pèsqi û bî qîjqè
dengè paşqî divèt bête nisan qirin.

Deng weqî ji pèsîy.i dèvè mirov
derdiqeve pêşqi û gava ji pa.sîyè de: diqeve
paşqi ye.

Herweqî ( j ) paşqi û ( d ) pèsqî ye.

Ji ber qo dengè ( j ) ji kinqè ù

dengè ( i ) ji pè.sîya wî derdiqeve.
Oi zmânè frensizî, elmani û di binèn

din de (qu) dengeqî dide .qo rast bi rast
dengè wè. (i)yèye qo di pirsa (qar -X)
de tèt bihîstin.

Xelqê Eşiia Bèrtî ji çaryeqè re ca¬

rinan (qart) dibèjin. Di zmanê frensizi de
ji (quart) heye ù mana wê ji çaryeq e .

Tinè frensiz (t) ya pa.şîn naxwinin
ù weq (qar-X) a qurdmanci bè ( t )
diaxwinin. Di van du pirsan de dengè
(qu) a trensiz ù (q) a qurdî weq hev in ù
di tu tîştî de ji yeq hev ne cuda, ne qèm,

ne zède ne. (dûmahiq heye)
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L'hospitalité Kurde
One femme, Gnel de tribu

« Le récit qui suit, est écrit par un de nos

amis qui avait rempli dea fonctions de

gouverneur dans les provinces orientales

de l'ancien Empire Ottoman, dans le Kur-
distan,avant la guerre mondiale ,et qui avait

eu l'occasion d'observer et d'étudier les

mmurs et coutumes pittoresques et exoti¬
ques des populations habitant ces régions;

les lignes suivantes ne doivent donc pas

être prises pour des récits fantaisistss ,

mais des descriptions de la vie réelle
vécue dans ces pays »

Le peuple Kurde est un de ceux qui ont
conservé intact», an cours de« siècles, leurs
moeurs et coutumes patriarcaux , parmi
lesquels figure la fameuse hospitalité orientale.
Cette hospitalité est, chez le Kurde, exquise
et déférenle, notamment à 1 encontre des pas¬

sants de marque,
J'avais en, il y a plus de vingt ans, l'occa¬

sion de jouir moi-même de celte hospitalité,
lorsque, de par mes fonctions, j'avais visité
quelques villages et achirels (tribus) Kurdes.

Il y a, dans l'ancienne province ottomane
de Van, un district qui était connu sons la
dénomination de Chatak et dont dépendait un
nahié (commune). Nordouz. Cinq tribus Kurdes
(achirètes) habitaient, entre autres habitants,
ce district, à savoir: Alan , Cbidan, Ezdinan ,

Khalilan, , Khavechdau.
Le pins important de ces achirètes était

Ezdinan, dont le chef étiit une femme, jeune
a peiné âgée de trente-six ans, aux traits beaux
et énergiques; elle s'appelait Fatma et était con¬

nue dans la région sous le surnom «kralitsa»
(la reine) ,

Elle était la veuve de deux frères, chef» de

la tribu, qu'elle avait épousés successivement,
et qui étaient morts l'un après l'autre, laissant
Fatma ou Falma à la tète de l'achirèle. Elle
était écoutée et obéie dans sa tribu, et générale¬
ment respectée dans l;r région entière. Elle était
très intelligente, d'ui.e intelligence au dessus
du médiocre, bien que restée ioculle.

C'était aussitôt après la proclamation de

la Constitution Otlomarje en 1908; j'avais été
hospitalisé douze jours, avec sept ou hait com¬
pagnons, dans la tente de Falma. C'était au

mois d'Août , et les gens de la tribu Ezdinan
avaient quitté provisoirement leurs village»,
habitations hivernales, pour estiver sur nn
plateau assez haut, leur > zozan-, lieu d estivage.
C'était unassez large plateau, pourvu de sources
vives, dont les eaux fraîches étaient vraiment
un délice sur ces hauleurs et à cette saison-là,
et dont le clinat était on ne peut plus sain et
fort. Nous étions princièrement hospitalisés
par la reine d'Ezdinan. Tous les jours, il y avait
immanquablement l'agneau traditionnel, avec
d autres plat», douceurs et laitages y compris .

Une partie de la grande tente noire rectangu¬
laire, était mise à noire disposition, où il noua
était servi de matelas propres, ainsi que des
draps et des coussins . avec tout le confort
possible sur ces montagnes, assez éloignées
des grands centres.

Nous communiquions avec Falma par
l'intermédiaired'uD arménien qui faisait l'inter¬
prète, puisqu'elle De connaissait que le Knrde,
et moi, bien que j'en avais acquis certaines
notions, je n'étais pus à même de la compren¬
dre. Un jour, quand on causait sur le change¬

ment de régime survenu dans le pays, Fatma,
elle aussi , prit part à la conversation; elle
aussi voulait la justice , la liberté: «Ez edaletê
dixwazim, Ez huriyetê dixwazim».

Cette femme illettrée, qui était dépourvue
d'une instruction même rudimentaire, dont la
vie était passée jusque là dans ces vallées et
dans ces montagnes, qui ne connaissait rien
des rouages de l'organisation d'un état mo¬

derne, avait pn saisir, rien que par son bon
sens ioné , le sens de changement politiqne
survenu et les exigences de la nouvelle époque
qui s'ouvrait.

Cette femme , chef de tribu, était une
bonne cavalière et maniait bien l'arme à fen;
bref, elle était une véritable amazone.

Uo jour, je m'étais aventuré, accompagné
d'un seul gendarme, jusqu'à des hauteurs
voisines, snr lesquelles était campée une
tribu turbulente assez nombreuse dont je me
souviendras du nom, si j'avais en main mes
notes. Les gens de cette tribu n'avaient pas une
bonne réputation. Falma, en me voyant absent
de la tente depuis quelques heures, s'en était
inquiétée, et supposant que j'avais pris la
direction des hauteurs citées,avait monté sur an

I bon cheval, pris des armes et quelques valets
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Textes et Traductions ;

Se m a I o pndo!
Xelqè délai mi' di' serè vi liyayi

Se bisqè' di se,

bt'iriq, hûriq
beidane ber vi bayi

Şeva nivè sevè, were tewala sîng ùberê
Hè' şir tê ne geriyayé.

Yar yar yar, Se nialo gundo I

Ez çûme derè' çeman ,

Çem e' sar in .

Zozanè' bavé te bilind in,
Berf ù batan le dibarin .

Isal, sala hefta ye,
Beri lawiqè min qetiye
Welatê xerîb ù xurbet-,
Sîng ti berè' min fadilêl
Bè mihas ù bê tîmar in.
Yar, yar, yar, Xopano gundol

-3-
Çavêa min e reş, qil derman e

Irù, se riV , i;avèn min Kerimin,
Li derè' van rèyan e.

Xwezi min zani ba
Civanê min ù bejna Zirav
Çend rù' mane.
Yar, yar, yar, qambaxo gundo!

-4-
Çiyaqo I bilindo I rè di ber e,

Ezè bişînim Diyarbeqra xopan,
fteyaseqè brnim, ji bejn ù bala te re.
Xelqè délai mina méqeweqè
Ji en kereberbanqa sibè, qew di ber e.

avec elle et s'était empressée de venir à ma
recherche .

On pourrait multipliera volonté ces récits
d'hospitalité Kurde; pendant me» pérégrina¬
tions, de 1909 en 1914 dans les provinces anx
confins orientaux de l'ancien Empire Ottoman,
j'avais été maintes fois l'objet de cette hospila
lité généreuse . Si j'ai choisi le cas relaté
là- dessus pour le présenter aux lecteurs du
Hawar , c'est qne je l'ai jugé digne, à pins
d'an point de vue, d'en retenir l'attention.

3z. a.

Yar , yar , yar , Xerabemao gundo !

5
Heyranè 1 Heyranê , heyraneqe dî ji
Te se bisqè' di se, berdane ser darè

[ dergùsé, dihinîji;
Te şewitand malè gundî ù cîranan
Te şewitand lihèfa serrivè min jî,
Yar , yar , yar , Dengè makulan li te

[ nayè gundo !

TRADUCTION
O VILLAGE DE TROIS MAISONS

i
J'ai va le beau monde (la bienaimée )

sur le sommet de celte montagne,
Elle a abandonné tiois tresses blondes

devant ce vent ci
Viens dans la nuit de minuil(au fond

de la nuit) au pèlerinage de la poitrine et

des seins
Où le lait n'a pas encore circulé.

Yar, yar, yar(l) O village de trois maisons.

Je suis allé dans les lieux des rivières,
les rivières sont froides;

Les plateaux de ton père sont hauts, la pluie
et la neige y tombent.

Cette année, c'est la septième,
Depuis que mon garçon est parti,
A l'étranger, au pays de l'éxil;
Ma poitrine et mes seins, vertueux!
Restent sans caresse , sans amour

Yar, yar, yar... O village misérable!

-3-
A mes yeux noirs le collyre est un remède
Aujourd'hui , voilà trois jours que mes

yenx se fatiguent,
A regarder l'endroit de ces routes,
Ah si je savais .

Pour ma rencontre evec celui,
A la telle fine
Conbien de jours restent.
Yar, yar, yar... O village soit maudit,

-4-
O montagne ! O haute , dont la route-

à côté ,

(1) Expression très courante dans les langues
aryennes de l'orient qui signifie ami, compagne
d'amour.
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MM!»1
Tout de même on ne peut pas dire

que ces ( ) soit toujours court comme
le (i) Kurde, puisque les (i) des izatats
d'après le (arouze) rithme arabe, sont en

clins à des variations. Et c'est pour cette

cause que ces( ) sjnt quelquefois des

(î) Kurdes.
Si, dans le sud , cet (i) differt de

l'( i ) Knrde ordinaire , ou de ( i ) celte
différence ne peut provenir que d'une
nuance de couleur vocale et non d'une
nuance de chngement du son qui corres¬
pondrait à un changement de point d'émis¬

sion de ce son .

.l'enverrai chercher du rosse Diyarbekir,
Une centure pour ta taille et tes liane»,
Le beau monde comme une perdrix

femelle
Pareille à celle dont, avaot 1 aurore,
Le mal est à côté.
Yar, yar, yar ... que tu reste en ruine,

village 	
5

Extase, extase, encore extase,
Tu as abandonné tes trois tresses

blondes, sur le bois du berceau, tu t'assoupis
Tu as brûlé les biens des villageois et

des voisins.
Tu a brûlé même la couverture de ma

couche.
Yar, yar, yar... La voix des nobles ne

tarrive plus, villagel

Cette chanson m'a été communiqnépar
(Çeçan) fils de (Haco) agha, chef des tribus
Kurdes dc(Hevêrqan).

Elle peut être considérée comme un
exemple typique du dialecte (Hevèrqan),
que nons avons, sciemment, voulu garder tel
qu'il est.

Nous ne présentons à nos lecteurs, qu'une
partie de cette chanson qui contient une dia¬
logue entre les deux amoureux.

Cficrtqcl azîzan

D'aillei rs, ainsi qu'on le verra plus
tard, dans différentes contrées du pays,
comme dans chaque langue, la prononcia¬
tion est plus ou moins dure ou fine.

rt

L1. Celle voyelle correspond tout-
à-fait à l'^allemand qui en français est
noté par (ou).

Dans certaines contrées on le pro¬
nonce aussi comme les Français.

U. C'est une voyelle unique en
son genre est un des deux sons qui carac¬
térisent la phonétique Kurde. Pour pou¬

voir bien exprimer le sou que donne
cette voyelle il faut traiter en même temps
d'un autre son qui peut être considéré
comme accouplé au premier.

Comme dans toutes les langues de
flexion , et particulièrement les langues
aryennes , en Kurde, une voyelle placée
au commencement d'un mot peut régir
différentes consonnes et ne faire avec
elles qu'une seule syllabe. Piir exemple les
mois: blùr x.var, slùr , krèn , standin ,

brastin .

Lorsque ces consonnes sont le (x)
et le (w) , la voyelle qui les régit les fait
prononcer en les amalgamant , comme :

xwe, xwin, xwarin, xwèh, daxwaz .

Parmi ces différents mots prenons
(xwe) et essayons de trouver son équiva¬
lent phonétique dans un mot trançais.

Prenons le mot français (oie) et
ajoutons devant lui un (x) Kurde, nous
avons'xoi)qui est le correspondant phoné¬
tique du (xwe). Ainsi que dans les mois:
quoi, bois . loi , choix. Autrement dit, le
(oi) arrive à exprimer ce son si on le
fait précéder par un (x) Kurde.

Voici la preuve matérielle que ce

son est bien tel que nous le définissions.
Dans quelques mots du dialecte du
Nord-Est, chez lesquels ce son a disparu,
on en trouve un rest,i le (w) du ( xw ) .

Par exemple dans ce dialect le mot (xweş)
est devenu (weş ) c'est à dire que le (x) a

disparu; mais il ne s'agit pas du (xoş'i
tel que le prononcent les Persans, ni du
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que nons avons, sciemment, voulu garder tel
qu'il est.

Nous ne présentons à nos lecteurs, qu'une
partie de cette chanson qui contient une dia¬
logue entre les deux amoureux.

Cficrtqcl azîzan

D'aillei rs, ainsi qu'on le verra plus
tard, dans différentes contrées du pays,
comme dans chaque langue, la prononcia¬
tion est plus ou moins dure ou fine.

rt

L1. Celle voyelle correspond tout-
à-fait à l'^allemand qui en français est
noté par (ou).

Dans certaines contrées on le pro¬
nonce aussi comme les Français.

U. C'est une voyelle unique en
son genre est un des deux sons qui carac¬
térisent la phonétique Kurde. Pour pou¬

voir bien exprimer le sou que donne
cette voyelle il faut traiter en même temps
d'un autre son qui peut être considéré
comme accouplé au premier.

Comme dans toutes les langues de
flexion , et particulièrement les langues
aryennes , en Kurde, une voyelle placée
au commencement d'un mot peut régir
différentes consonnes et ne faire avec
elles qu'une seule syllabe. Piir exemple les
mois: blùr x.var, slùr , krèn , standin ,

brastin .

Lorsque ces consonnes sont le (x)
et le (w) , la voyelle qui les régit les fait
prononcer en les amalgamant , comme :

xwe, xwin, xwarin, xwèh, daxwaz .

Parmi ces différents mots prenons
(xwe) et essayons de trouver son équiva¬
lent phonétique dans un mot trançais.

Prenons le mot français (oie) et
ajoutons devant lui un (x) Kurde, nous
avons'xoi)qui est le correspondant phoné¬
tique du (xwe). Ainsi que dans les mois:
quoi, bois . loi , choix. Autrement dit, le
(oi) arrive à exprimer ce son si on le
fait précéder par un (x) Kurde.

Voici la preuve matérielle que ce

son est bien tel que nous le définissions.
Dans quelques mots du dialecte du
Nord-Est, chez lesquels ce son a disparu,
on en trouve un rest,i le (w) du ( xw ) .

Par exemple dans ce dialect le mot (xweş)
est devenu (weş ) c'est à dire que le (x) a

disparu; mais il ne s'agit pas du (xoş'i
tel que le prononcent les Persans, ni du

131 -



Rûpel 10 HAWAR Hejmar 6

î4otiftt>« »ur 1« littérature
niaviu* ut aoutu.in.sa Kurde»

JtEMÊ-ALÀK
PREMIÈRE ÉPISODE
La maison des (Alan)

La chinson commence par une courte
définition du Kurdistan et indique la localité
où se Irouvrit le royaume occidanlal de

(Memc-Alm) en Kurde ( welatê-Mexnbi) qui,
mot à mot, veut dir le pays occidanlal.

(xoş) avec un (o)bref, lel que le pronon¬
cent les Turcs.

D'autre part, lorsque la leltre(w)
est suivie de la voyelle (i ), l'amalgame
est tellement torte que le (w) adouci par
la voyelle (i) et combiné avec elle produit
presque un nouveauson. Comme il s'agit
d'un son bret nons l'avons noté par le
(u) et nous avons réservé le( il) à un son
long , ainsi que nous l'avons déjà indiqué.
De la sorte, nous nous conformons à

celte règle que le ( « ) sert toujours à la
représentation des sons longs.

Cette voyelle, qui cache en elle une
consonne, lait lire plus forte les consonnes
qu'elle régit, surtout quelques unes d'entre
elles, ainsi que nous le dirons plus tard.

Nous avons dit que le ( u ) n'est

jamais le son bref de ( ù) , car dans la
phonétique kurde un son de voyelle émis
du même point de l'organe d'articulation
ne peut pis èlre tantôt bref , tantôt long.
Une oreille bien exercée à la phonétique
Kurde arrive sans difficulté à saisir ce

point. Cependant on peut en fournir des

preuves qui s'adressent aux yeux et ne
recourent pas à l'ouie .

Examinous la transformation voca-
liqe que subissent certains mots étrangers
en pénétrant la langue Kurde .

Le ( ) arabe et un (ù) bref. Dans
plusieurs mots arabes empruntés à cette
langue, le () se transforme en (i) Kurde,
en raison de manque de (û) bref dans
la langue Kurde,- exemple:

( à suivre )

Ce pays qui n'est point prevn dans toutes
les variantes est défini comme étant au bord de

la mer, dans laquelle aux lointains invisiables,
existaient même des îles ( f)

Les maîtres de ce pays étaient trois frères
qui repondaient aux noms de(Hùseng, Behrem,
Feridûn). Tous les trois; étaient des vieillards,
le plus jeune était âgé de (75) ans. Us étaient
riches mais n'avaient pas d'enfants.

Les princes voyant leur âge avancé, la

mort proche et une énorme richesse devant eux
décidèrent de partager leurs biens entre les

pauvres du pays et de ne garder pour eux que
le strict nécessaire.

La même nuit tons les Irois firent le

même songe. Dans le pays il y avait, après les
princes, un vieux savant qui possédait une
puissance extraordinaire et qui s'appelait
( Nerfinan ) . Il avait une fi i le du nom de

( Gulizer ) belle mais assez âgée et que per¬

sonne n'avait oié demander en mariage.
Un mage avait dit aux princes pendant

leur rêve, aller demander! Gullzn')en mariage;
elle donnera le jour à un garçon que vous
nommerez ( Mem ) ; il sera un héritier digoe
des (Alan).

Les trois frères après s'è're raconté leur
rêve, décidèrent de demander ( Gulizer ) pour
(Hù.seng) et le firent.

( Gulizer ) à la fin de la ges'.ion donna
le jour à (Memê-Alan) qui Tut la joie du pays
entier.

Son père ainsi que ses oncles mirent tous
les soins possibles à bien élever cet héritier
du trône. Ils firent venir pour lui des profes¬
seurs des contrées les plus éloignées.

Dès son bas âge il lut bon tireur, bon
escrimeur et bon cavalier. Son père loi avait
organisé sous le commandement de (Bengi)(*2)
une garde spécial de ( 1500) tireurs d'élite.
Tous jeunes gens et fils de la noblesse du pays.

( à suivre)

(1) Les ( dengbêj ) que j'ai questionné à

ce sujet m'ont répoudu qn'iii avaient eutendu
dire que f.e pays se trouvait autrefois dans le
golfe d Alexanderette, et la plupart ne savaient
même pus où se trouvait ce golfe.

(2) (Bengi) est le fils de la tente maternelle
de ( Mem ) et le neveu de son grand père le

savant (Nerîman).
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ö\ijf &\ J.j S JJ^y
oj 	 if. ."H Si y* Oj.j

oyJ 3 ti yi ùX yi- (jU-

/J^

Jb Xyy 4i\	 i\j j «lil^i

i^j -> J^a ***". J {\ >i'i
jt* **i;jl i^^-J Jx)y
"-f oy4yS 4i\y>.^.Jy*

J^JoJo.jJ

j>'syJ>3 Jiyj~j ttjj -Jijj tis'yi

<j\i>jj«t JU Z.)3A*y
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Jly^y. x.^ ù^; i fj\y- i ôy ^U jUj Jl^i- <;

^ j.^i il.jL-ijJ, jfj j»j-.*îbb\» jl O'.j'.j

i^-J j» t£ y. lSjm ^l^'yr <&> y~T *t^ (^y-^)
' y Jv, ^ b'j^»

jl_j» _sl O^JJ^I-' c?jU- jlj*

çj <S Cr * Cf. j\J3 o\ Jy
Jy$f £3 -^j3 <r>y Sf
SJ) Cf. y y*: J û^Mi O'jj

ù\y s\ 4i ** <^ jl j (j\iJb

Zjiy rj Zji 3 rJzJ'37-\A^.i

i^t: :'. (S3*~ * ùi J-;^ y. J

j\ 	 aj j\î Aji xLi Aîlul

\ f S3 Sj. Cf. Jy ->yf 4>-

^- 3Z^~i3oy *^yx ^)
Jiy*-iS3 <£j. Cf y oXiX^i

jL c£ \ Cfyi Sj3j Jljjj
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W' jij\S> \j\sy-

^y.i^ -> y)i'y~S Jy l -^j^ °y*- ^*

: ZjJ >3y \il-i» S3 v y (Ş3

Jyj 'Cj Cf' <o jljU-U ojtjy o yj.
Sy-i Cf <£j\yi 'Zj t sf u-»^

= Zjfsj\- -
'Ai\i Ai (_, Sj\ o cJ* Ctyi3 *> f' 4>yj\A

Ja\ 1 1 /jj tfj jL. < / *!/^-»^
*3*f

' LfJf?. (J -^lc- j ùy* Ç I J>" ZJ

j;-!; > ôy>- ,5-" ' ^j ^ -> >. J*'^-*A
.J Jjj " O-'y 'y. j o3*- ^-" ' <y"^ S^J'

ùb Aif' .jli, jfy sjfi» Jsy
' f^i'jr^Jy tj6*->.y «~V. ^fj* *-^?i

Syf x Cf\* 3 ö\yî ^y
. . <f ' 0 A

>~>y ojjyj j3j

*f\j Syf J '^ -
'Zjf o jlS j\aj j)j ' jf \j j\ (Jjl

Cj. 4>S^> sj 'zj ~

4^-i y ^J. y> *3y3 Ci- *^ jb
jfx' Szi jjj ' <jU

: Oy (SJa

iSyfö: ? 3*1 * «bi j» »#" ' y. J->; -
^o»b »3
I- T

: ^jTj Zj>}S3 \Jy

tS3 J*- j tfj**" J * *ja o .jU -
A$C\j

<,

VCjU (3 jbj-I j ^>o a»Sj i_j diîj0

LAifj} ysjfi Ai ùy S yf Ci.yP A

t l£jlj j\ \i oy l_» aLj J>3y (Ji

jf,y^3\}jf\jjif

\ey \*f «kj'Jjli i]jC» (jL.ilji ùlj ùl'Vj

Ijlj .j_^iJ dJL_> cî<iL.T' Ijjl jjîjcJ iî.j..

^J_j3S3 JL/ yc^ -Jl * ùj» J Ij J *Jy-

li._jX>. ùyi 4ij\jy*~ ù° j l uo \jy ZJ£

Ùj\X jlj Urfl Jaj'L._5 IjUojU. jy-^-i ù° jy
\xjfô,^Ji\i Zjyj. ii~3<SJj J >

tùyioyi- iy^y' ,yj J*~" 4i\Ay^jv. £ ojyai^

\ ujlj'j ,J\a oy Lgir ùy y*f- Jy>5 cJ

jljb yiiA y j ' ùy (jo Jj'> J-3J jy oy
' C/fziJ oy \iy

j\fj\i 3 J-jL. ^yy, tSjM, ijf Cf. y\-
' ày y'}\>- o i S-^j J>- ùy >4» 3^y

oy ù\ jfeû <j l> <£yr <Jyy ly^-y <S3^

Jyi Zj>J\ tJ5C\S \ L-Ji oy JVjO;^.
j^ ig^- ùy. ji (jlj ^y ijjy' 3j.\ ^i^yr
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ify'. (j-K ^y- y^Hi ^j- *A~T

* ' <£y. 3J y j y. J.y c\
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Vu;* ^jU A*

jb) jU- * jbiU <jljJ->- i ùyjy-3 f ^Jy3

S^i" à 'y. öWi3 ùIjJj * «jl-^j j?r j;

c?* &f ' °>-3 ->-Ji -** ^ °->:'"-' ^
y^jy.^i \iuf3 Jj »W J^j'V jj r*

ù'A~ ^/-5 ùUU^5H * ô^-* Lr 511

^itilc ' jjiâjl JD j JVijuLa-j jlilju jj; (J j j

û? j»^ t/^-5 J J * i>- j^- y: ^> ]Af-) *

JV> à-A-^ jî .iy.i?^y.r>vj

£j» orT JJ'J L.-1 JÛ=r jjî'jj j jl ' \ J ' 3

<j t *._» <j tlLjj j j ^ jf .» <j'l "T _j

jlîl jU<jt 4.JIJÎj\i <> t jbLi < t '> <J ' jl .-»

ùf A ? ûi» jl jj <^-j (_*y ôl ji ^ y
iJ-3 (jj> ô1 j! ùj- (Jj-1 ô^i «Jj^- -w ^:-

- ôj; i_JiJ

IjjX-î yjfy\i ùy Sy l_.ii.Oi Jj

(_i_j> \jl Cff J Cf~~oy>-i ' Cfû-*-i J*Jy> Lj j

b jlj lailo ôry. J^»^ Jljy j? y Jj ^

ôbjJ UjJ y< >_> i£jjl ' Cf-' 4a Jflo- o

iai» " (JÎJj^J Obo Jbşl; jjï Ij'j.T' jL:Jj
cP-> ' J'. ^ ù^-' 'J''-'J ^j«^ j^-' J ^A1

Z,*-yz^>j \jy-3 y ^; ^l > l>> 'Sy y
ùy ùbjJ ljj"f j <r>» bilX_i _^o jjilj

w~-> tSj (^i t (jo «jlj (j;»b- Jx-I *S*

dLi_~ t ^j-y J ^ jl ôjJ jlj lu-i: jjb -

t-*"(ijt Cf.(Ji y^J^A Jl'l j '(_yd-Wj--

Jb o* jy Jy ùy y-^3 yy\ \xif 3 $f~

J j^-j-. j t£ jU» ù* J> (jlj jy^-i j jlj Jb*j

'sj\*Jjï 'y oui»

' l^j* -1 J^-^y Jjf--" ù;;ljjj j vi^i

<-Sj4 (i Jj j v_jlj>- j' j»tH L.J ji' ' *>

J jjj b (j.i\i ) j( jjiJ^jl ) b^jbj ejT jcL

ôjjj a; j jjj *>- ajI^ j jSC JIê'j _j I; ^J

t^^il.jj'. <j jJ^' /«-; ji S j cSA>- c» (jL-J°

? AjbUj .,1 ? ,JÛljLbô>

Zj-~i J*- ( lS^j" ) Ij-'jr" tf^r-' 	 i-i-i-r

<>-o ) » j A> jAJ> IJkAj.1 j|jkj«JA>	 ; j <> ej 0J<»

«X.J;

t5j,^..i <> J Ai ^ ojbjJ ><j J\Jy

'.oijjS (J\i A\\à-ji j Ji *J> j jq yoj3 Ai

ySi\i <t 1 ,i^ ' jlj oj Aj <ij oj *J idJLib <ili-

jjj» S-i j Ai- ijji (Jx\i « J

_,:. l5j .j Sjf A\f\j*S--- ! jlj1» .y

a\ j « (! I oj « ,0 o e£i "f f jj ' 4)

\y 4, t Jjjft ij'jj *< Sy Ji y J u~r^*

uî jly-jj<- «] :db j oj,4j ijf 3y ** (JLt

Zjoj\t>(J Où oij <j t vIj J*^J j* Joj'Jt-» ijj^

t5t5 .) 'MvIj'CIjOvJoi jAj'J[oi- V oijy A>

i33iy Ji <jy, bljtf jjj jlV *» jjj
jÇ ij4>.\j^j*.) *.0-ljt5jij-c:i

J jbilO A- *i Sijyi SA\\-i A~X Ao- ^\j

^lJ/li
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\vU;j>

Mrv f\: a

\ JU

^r-;

jrOb.jlS/^A,* jl, jy <şyj fcA-\X\>Jf'

i jl_* Ajl j <-J yj JJ; jl jAj' j Ai 4+li_i j\ jl*

(Soij Aj è> o Cy	 » <iljj ij ax_j"j liljj Aj y

: »iAj jjji jl_ib jL' Aj (ŞAtf i] Aj'L, j
<Sj)'' Cf-^y^y 4iA^ »a!aj t j<»-j(0 jl i .i-

' joJo Aa\a»Jj Ai AaÙJjj aAi Sl} A*j\

Jiy J AaJi_ £ S^3 Ajj A, A^Lp jljl*
Ai ojb_j5 aa! j- jJ^i tSy Ij (.-> jl-U-x- jy

oyA) £^3j\i \x \ijy (3 jjsfcj 30 j) aj jlj

j jL*_AjAA <0 (jlj Aj'j Ai A_Oi jljU

^_jl ( 4! A.jJ ) A.*! ù oX JjA* l Sjf\i
"^J Ai- M iji-U t OJ AZÙyë- S)AS Z*"0i

- ! jaC di! Ai- Jj jl ji- a!Ij" »j a:jJj£

Aj ( l£AjA)) (JÎAUjjAA oJCtyi A*!\iy-

'3S[y3y 3y^» Al j jl'lj f.S *iju,.i
t oj oj »3 4jyLa dLb J uîAj A_J jA» f oJ AJ

<jr*"'A J*- ^-5^ *i lJj '*-' *i ^0-5 li^' *i

AjL* ojVjj j. ji- Joj ( ij^l ^.J j A±y

* »J »j oi Aj"jj"U SS A> SLjL^ a! SojUi jAA

oj ,«û jf^J aXj AA iio3 jb- ijyf 3 ijf
\i3Ai- a] * AjIjjI	 p- , iu a! aLw AaaJljj

'^}f ' " ' ! jlj^* i i
y yi\y A.A\Sij\i J I A KrV

^^' iT^-jjj ^ J*x*°
? (JÎJ4} ^'ctJbj iJjJ

oi idpjjJ yy A» <JÎjl_>- a] ' jljl*

é Ail j) Sij Ai jjb y U AA f »j O jJO y

! jljU 1 jljU Jtj-J °i jlc"

J (i J Uj»lj* ^o j jfj f yi ' jljl_A

'IjJiojAj ^jLL jjjj oiJ ijjJ jljbjAÎ

" ' ' ' 03 oj oi

A) ...^f a! jA\_i jO jjjjj fi_ jljl' ' jljL*

oj Aj (jU-jiAjj JjJ^J* J[33:>yl£j3>

' (jîjoi Aii

t j oj »i AiJi idLL ji a! -o aj Jlj jl jU

(iij-1 * ^lj^'jjj y^AAJjj J-Ijojl''

ijf ^^i'(Jyyiy;^4i^AA\\fi SJ3J3>

So oj A) lil j fy oi A, À5wib 4J ' jljU

r3y\3jA>S Aa*j y A J A, f ojljJJ CJO Aj j Aj

' (J oi ojj A) \l (Jî jjLi (JÎJ-. ijb- (Joi Ijk,

: fi Jz? *j °3 **33>" iSyy 3y 4* 4> L*;l

À) jL»J j_jj 33i (jîAjl aS 3 Aj'j Aj A«JJi jljU
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QITÊB^XANA HAWARÊ
.MU-jTMAMt

Non sur raipûaini larde
Bi çermê xemilaodî 12,ö0 K. S.
Bi. çermê adetî 10 K. S.

Ji bona derve divèt hekê posté bi ser bèt xistin.

SPÉCIALISTE DES MALADIES INTERNES

VENERIENNES ET INFANTILES

3>a .lit 11

EgoQlige Frères
Inscription sur tous les métaux. Gra¬

vure, coloriée, pancartes et tableaux en cuiv¬

re. Impression de cartes et autres en relief,
suivant les procédés les plus modernes.
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!/aft«

Damas Midek l)hrr

Abonnements
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\'.
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Uedir-Kban
jarlier Kurde

Qirîyarîya Qomelê
Ji bona Sûrîya, Tirqîya. Ecemistan,

Irak û welatên kevkasè :
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Salqî 150 Frenq
Şeşmelrqi PO Frenq
Çarmehqî 60 Frenq

Hertişt bi navè xweyi tène şandiii:
5>am : Taxa Qurdan
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SAL 1

PKNCŞEMB

HEJMAR 1

r-+-<ZJ^y~~>

25 Tebax 1932

Qovara Qurdi * Bévue Kurde

Qurtatc Kene m U Nozan in
Qurd Kenc in ù xwîna wan hemî

nami'is, riimet i'i cisarete. Ji lewra wilo
radibin hevdu diqujin ù malèn hev dixun.

Yeq ji wan serè xwe ji êdin
re natewine. Ji ber qo çavê xwe di vi
Işi de veqirin e. Ci xortè qo mï radibe,
çavê xwe li kcnriyè digerine her diliine
mêrê Kenc ù meşhiir qo xelq pesnù wi
dide ew e qo mèran diquje ù taianan
dilîne ù serè xwe ji berbère xwe re
nalewine.

Ew xort ji radibe dest bi qustin,
talan ù berberiyè diqe ù ^ebateqe
zor dixebite çima qo je re pesn e. Heçi
mêrê qurd e qo qete i.şqi lier dixwaze
qo li pèsiya bevalan be. Pir caranji em

dibîniii qo yeqi qurd bi rend hevalan
re qo ne ji melelë wi- diqeve işqî,
ger xwendin be, mèrani be, ger hemali
be, ewê qurd li pèsiya hevnlèn xwe be-

mîyan e. Çima tebîet iï cisarete wi ke-
bûl naqe qo qes li pèsiya wi bibe.

Heqe miletè qurd ji mina van
miletèn din qo irù pèsdo rime, zana

bûnè de disan li pèsiya hevalan hemi-
yan bùna ù di nav miletan de me.shùr

- bibùna. Le piçqi şûnda mane .

Dermanê zana bûnè ji ev e. Ile.- î

qo qurd e ù dibèje ez çêliyè qurdan
im divè ariqarîya civata xOri biqe, her

qes li gora halè xwe, da qo civat ji bi¬

qare menlieteqè li me biqe, zarowèn me
bide xwendin ù dibistanan bîne devè
dérivé me. Ma ne çêlir e qo em şêst hefié
zêrên zer li yeq zaroqî bidin hela qo em

li bajarqî ji van en dur bidine xwen

din ? Ew sèst heftè zèr ji civata xêrî
re bit em diqarin sed zaroqî pè bidin
xwendin. Ji ber qo ewê dihistana bîne
devè dérivé me. Mesrei li zaroqan naçe.

Tu tişt ji, mirovan zana naqe jï
xwendinè pève.

CcinlU-Srtaco

Comité SSCO Nivisevanè benda jorîn
Cemîlê. Haco ye. Gelo Cemîlê Haco
qiy e. Cisvan e, pir e, li qù di qijan dibis¬
tanê de xwendiye.

Herweqî di encamè de qifş bibit
h 'jaye qo em biqevin pê van pirsîyariyan
û li wan vegerinin.

Cemîlê Haco xorteqi bist, bist û yeq
sali \e, ne qetiye tu dibistanan, ù ber destè
lu qesi de ne bisalan ne bi mehan ne
xwendiye, ji jizmanè xwe pève bi tu.

zmanan ji nizanit ,

Cemilè Haco qurdmancê pêşîn e
qo xwendin ù nivisandinè bi ellabèya
zmanè xwe ù bè ariqarîya zmananên din
elimiiye.

Di sala Hezar û nehsed u sih de,
ji ber qo em derbasî xetè bû bùn hiqû-

[metè em anî bûn S uni ù le rûniştandi bûn.
Hingî em çendeqbân. Gemiljî

bi nie re bù, tevda di taxa qurdan de, bi
mivani li mala EliaxaZilfo cih bû bûn.
Şev n rûj nav hev de rùdinistin.

Ez bi elfabê ù zmanaziua qurdi
mijùl dibùm. Min ji ther qesi tişteq di-
pirsi û herqesî ji mijûlahiya xwe re ben-
dewar diqir.

Cemil ji herqesî bètir bendwarî
nişan diqir, kenc berdiqet û tèdigehist.
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Rûpel 2 HAWAR Hejmar 7

G^têrêmin Si seri Se yei
Di welalî de şerqi xurt , serxwe-

rabûneqe mezin çèdibû . Mir ù axa, esir
û gundî, jin ù qeç hemî dixebitin .

Ji ser çiyayèn bilind ,ji zozanèn
çeleng dengè sert û stranèn welati dihatin.

Can ù dil , lèv ù dev sa dibûn
Gotin distirand .

# * «

Di pala r.iyayè Hereqolè de, di
gundeqî 'a'Va ù xwcmi| de, xelqè gund

direkisîn. 	

Cemil yeqcar nexwenda bû.
Hèj Kelemneqiri bù destè awe. Çavên
wî hin li ser tu xêzèn herfan ne geri-
na bûn.

Ev, ji bona min jî deibeqe kenc
bû. Ji qurdmanceqi nexwenda re elfa¬

beya xwe hin qirin.
Hingî, di destè me de ti.ştêqî çap

qirî nin bù, bivè nevè, Cemil elfal êya
qurdi bi destinivîsè hin dibù . Min her
rûj jère çend berf nişan diqirin i'i bi
jvan re pirsin çèdiqirin .

Cemil di nav heftcqè de elfabeya
qurdi xelas qiri bû. Êdin bi eltabèya zma¬
nê xwe diqari bû her tişt binivisine ù

destnivîsèn rind bixwine.
Eve Cemîlê Haco ù benda wi a

pêşin « Qurd Kenc in le nezan in «

Divèt qo Cemilè Haco, ji bona
xortên qurdan nimûne bibit. Heçi xortên
qurd hene qo hej welat û miletè xwe
diqin n dixwnzin xidmeta wan biqin bila
Cemil binin pêş çavèn xwe ù weq wî
bixebitin û ji xwe re ù ji miletè xwe re
bifède bibin.

Di hekè benda wi de çî bibèjini,
çawan pesna wî bidim ez ji nizanim. Hew-
kas bibèjim qo heta niho tuqesi sebeba
brberiyê ù nifaka qurdan bi vi rengi û bi

vè zelaliyô ne ditiye, ne ji nişan qiriye.
Her bijî Cemilol Xwedè te ji mal

û miletè te re bihilit,
£eld~èct 91/1 diedir 9Can

Rûj , hèdî , hèdî di gencineya
ronabiya xwe de vedimiri.

Di ser serè çiyayé Hereqolè de

roj weq efsereqe zèr dibirikî.
Hereqol xèwûsah e, roi tacè wê.

# -& #
Ewr di nav rengèn sor ù he.şin,

al ù qesq dibezin ù diqevin bimè'zèn hev.

I.şev şeva daweta Zin ù Zend e.

Zîn û Zend în'i deh sal in bi

zencira hèvinè bi hevre giredayi ne.

Sibe Zènd è hère daweta welati,
daweta mêr û canoêran, eg'dèn qurdan.

* » -tf

Roj vemiriye. Pi'işiyeqe re.ş qet li
ser çiyayè Hereqolè ù berfèn gewr.Ba nine.

Rèl bêdeng e radize. Hèv di na-

vbeyna ewran de. In rùyè xwe è zîviii
diqene.

Di pala çiyàyê Hereqolè de , di

gnndeqi ava ù xweşiq de du dil bextiyarin.
i -& *

Sibe Zû saet Ses e. Blùr ù zirne
bi çil xortên qurd dime.şin. Zend di nav

wan de ye. Zend cem delala xwe, di-
zgirtiya xwe.jina xwe tinè Seveqè ma.

Serê wî giran e, dilè wi dişewite.Dilc
hèvina delala xwe ye.

-s- # *
Şev e, seveqe tarî. Baqi sar û xurt

tê, berf û barau bi hev re diqevin. Di nav
zinar û rêlan de ba difiqine. Dengè wi
qûvî ye.

Zend tifinga xwe dide hevalè
xwe, bè/.îua xwe niqare, rèya xaniyè xwe
digire. Di paswi re, dengè tifingan li hèdi,
hèdî guregurèn topan vedimirin.

# # #
Ezman bi stèran tiji ye. Beil û

baran srqinme. Ba westiyaye.
lies ji dur ve ewrcqi reş dilive.
Li dérivé Zinè didin. Zin ji liu-

ndir dipirse. Dengè mêrê wè tè:
Zinè ...veqe...e^ im.. Zend. .mère., le..

Zin deri ve liqe, ji Zend re mèze diqe...
bi i.aveqi sar û tehl û je re dibèje :

Mêrê min Zend.. bi welati yen

xwe ve di s>tî de ye I ! ! û deri digire.
©'. Qanûran ail SBcdirSCan
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# -& #
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daweta mêr û canoêran, eg'dèn qurdan.

* » -tf
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i -& *
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-s- # *
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# # #
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lies ji dur ve ewrcqi reş dilive.
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ndir dipirse. Dengè mêrê wè tè:
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©'. Qanûran ail SBcdirSCan
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BIRiN
Şêr bi lepê xwe

Mèrg û Zevi xirbe ne
Gund û kesr tirbe ne
Bilbil miri gui miri
Ne rez maye ne tirî.

» # *
Ne gui û ne qulilq mân
Ne parîz û gulistan
Ne dengè xweş ne mekani .

Pève j'ah û intikam
* # *

Çavèn bûqan b'hèstir in
Qund digirîn distirèn
Ne pez mane ne şivan
Ne blûr ù blûrvan

»#»

Geli, Çiya guwah in
Ne xulam in ne şah in
Dest i'i newal bi xwin in
Diroqa me dixwîn in.

Rël ù dehliq bûne zer
Zevi bûq in qezizer
Xwelî bûne xerabe
Yezdanè me de rabe

* » #

Bi camèri niqarin
Bi bèbexti diqarin
Em ji qer in û f[or in
Ji pira wan diborin.

* # *

Ne kesr ma ne serban
Ne mireq ma ne siltan
Ne saxi ma ne mirin
Himè me ji dibirin

* « #

Qen vemiri girin ma
Derman çù û birin ma

Qeçiq çù ù qezi rra
i'i aheqe rizi ma

-ts- s- *

Gulistan bù qevristan
Ber çavèn min Qurdistan

Arîqarè me nine
Hèvi I çiraqè bîne ! ! I

-tj- «- *

Ç-iVê Binefş besin e
Sosin jî qet bişin e
Ne giya ma ne rèhan
Li parizè Qurdistan

* # *

Ne ma le le ne lo lo
Kiriq. qund, gur ù eylo
Diqenin xudan saz in
Qezeba me dixwazin

* * -tf

Mèrg û Zevi xirbe ne
Gund ù Kesr tirbene
Bilbil miri gui miri
Ne rez maye ne tirî

* # #

Hawar çù ù hèstir ma
Nijdi mir ù hèstir ma
Mamiq qur ù d i rèj et
(Sèrb'lepè xwe) dibèje..

CD' Saniiran.SZ.ÏÏe-ilr-SCan.

Ewaneqe qem u zor malûmatê-
qyan heye le edebiyati zimanani ewrupa
dezanin qe le zemani qonewe, hetaqù
êstaqe léser se paye serqewtiwe we ès-

"taqes edebiyati ewrupa debète se reşnewe.
Ewi.ş: edebiyati gorani, edebiyati çiroqi
edebiyati qomidi [ temsili ]

Edebiyati ewrupa we betaybeti,edebiyati
yonanî qon le payey yeqemini derqe-
wtini bemù ibaret bû le gorani, we lew
deme yonaniyeqau fiqr u mê.şqi xoyan
be « Helbest » rèq dexist we destyau. deqi-
rde bèjini ew helbeste be gorani. Ew
şitane qe le dilyan deculayewe bemuyan
rèt|dexist lie belbesli gorani, qe degeian
le naw şaxu dolani yonanistan, yan qe

dadeniştin le ser ioxi behri [ ice j den-
jiyan heldebri we destyan deqirde goranî
hèjin, heta ewendey pêneçû ehwalyan

gorra, we destyan qirde medih qirdin u
helbest heldan le ser piyawnni gewre ,

karemanan, we palewanani xoyan, hendè
car ew helbestaneyan drèj deqirdewewe
lier be medih qirdini.ş nedeman, beşqu
deslyan deqirde rèqxistini jiyani ew piya-
wane : le dayiq bûuyan gewrebùnyan ,

xu we rew iştyan, mirdinyan be helbestêqi
dùrudrèj, we lie sewkèqi germewe des¬

tyan deqirde bèjîn u gotini ew helbestaue.
Be qurli ? yonaniyeqani i|on belbesli
çiioqiyan dadena, yanî edebiyatyan le
payey gorajîye we serqew te payey
[ çil'oqi j.

Jnca engawèqi drèj edebiyat le
payey çiroqi mayewe, heta nexte nexte
serqewt u geyişte payey Qomidi , inca
her lew demewbû qe edebiyati Qomidi
le. . ewrupa peyda bù we bilaw bwewe.

Eme payeqani serqewtini edebi¬
yati wiltani rojawa ye. We eme payeqani
serqewtini edebivati gelani arive. À va le
wiltani Qurdistan ru wergèrine duwawe
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we bino'.in le tan'xi edebiyati, em pavane
debinin yan na ? ?...

Madam edebnati qurdi, edebiya-
tèi|i ari\e, debè weqii edebiyati zima-
nani rojawa wabèt, we debè beseï ew
payaneda ser qewtlbèt.

Belè: edebiyati qurdi le zemani
qoni pèsùda gorani bùwe, we qurdani
zemani pésu likru mèsqi xoyan , awati
diiyan, hemû be helbest reqxistiwe, we
destyan qirdiwete béjin u gotini ew hel-
bestane be gorani,

Qurdani pèsù her weqù besèq
le qurdani îmroşawati dili xoyan be

helbest danawe, we ew belbtstai.eyan be

gorani goluwe; le dameni çiyay.m, yan,
léser rubarun, yan léser qani u serça-

weqan ),e i.iKvcr, ^a.i be Simsal ew he-
tbestaneyan gotuwe.

inca nexte nexte eme serqewtuw e,

we hez^an ueqiidiwe ehw\,h palewanan-
yan çiioqi ciw..n u şinn u kincyan teaya
ne helbesie.ii gorani bibejiu, we be. bewe
bimènetew e. besqu destyan qirdiwete
réqxistini ew Sitane, ehwali ew piyawe
bilindane be çend helbestèqi çiioqiydù-
iiidrèj we destyau qirdiwete béjini we
xwendinewey lebeyni xoyanda.

Her bew ceşne edeb.yati qui di le

payey goidniyewe serqewt bo payey cf.

roqî, we qurdeqan destyan qirde danani

helbesti çiroqi, yan reqx.stini çiroqi xo¬

yan be şiqli Helbest.

Inca çu.iqe edebiyati Qomidi bes-

trawe be kewme bilinde mutemeddine-
qane we, we zor pèwistî medeniyyete,
we çunqe hêsta hetaqu êstaqe be tewawe
tî pruşqey hetawi medeniyyet . wilati
qurdistani rùnaq neqirdiwetewe, we
sarân u dehati qurdistan be bergi
ciwanî medeniyyet nerazawatewe, leber
ewe edebiyati qomidi le qurdistanda
derneqewtuwe, we edebiyati qurdi hêşta

negeyiŞtiwete payey sêyem.(tewaw ne bûwe)

(stcvindé Sorl

ôH^esiesin^er

Hesinqereq şev ù rûj, dixebiti ji dil eau

Xebata wî zincîreq, qo nakete tu caran

Her carei|é qo çaqùr, lèdixist dilxeweş
[ dibii

Imîda wi kewîtir, hêviya wi ge.ş dibù
Çend rûj holê pesveçùn, min ji bala xwe

[ dida
Zincir^hèi ew zincir bû, disa weqe xwe

[ dima

Bi wi çaqoçè biçùq, ew zincira kerase

Ma tucartè şiqandin.gelo qi pé hesas e

Çùme ez niq hcsinqer.min jèqire pirsîyar
Li ber pirsiyara min, qarè xwe qir hebeq

[ sar

Lo ! mamè min î délai, qerema xwe
[ erzan qe

Dilopeq ji derdè xwe, ji min re jî nûş'canqe
Herçend bala xwe didiin, ev çaqûç û ev

[ zincir,
Tinè bûye derd û qui, tişteqi din naqev

[birl
Heta qengè ? tê wisan, bi tekin ù rekin qe

Xêrgunehè vê tokè , ji bende re telkin qe.

***

Wey ser çavan tu hati, lo lawiqè zemani

Ji xwe ez bûm i.avnihér, te bi xwe qir
[ xuyanî

Hèj hetani vèdmê, tuqes nehat bi merak
Ne gotin gelo ciye, ev tekin û ev terak

Gubdar bibé qurêmin , tù hèjayî xuya ye

Sirê ji te vesèrim, ew ji bo min ceza ye

Berî ya min ferztue, gotina bav û qalan
Geleq li ci gotine, rehmet liwan bi barau

Wan gotine «yê bèsebr, lim tihin ù tim
[ bè av

Hûriq hûriqbi derzyè, kulteyn dibin
[ sardelav »

Ev xebat û cehda min gotina bavani ye

Ger Irû neçe seri, bo sibè hèsanî ye.
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Fùpel 6 HAWAR Hejmar 7

Elirai.
7

Belè nie goti lui qo ( j ) dengeqi
pasqi ye. Herçend ev deivr, rast birast
di zmanèn arî de nin lie jî, di navbera
(q) ù (k) de qèm ù zède ferkeq heye,
û di wan zmanan de jî herfa (k) di eslè

xwe de, gora dengè herfa (q) dengeqi

ps.şqi nişan diqe.
Zmanèn latînî eu irù vi dengi

pericar bi herfa i, c ) ni.şau diqin. Ji ber

qo ev du herfèn ha, di zmanè esli de,

berf hatina pè, zmenanèn latînî en irù
bi hev guhèrîne.

Di zmanè latint è qevn de ( k )

bi tinè di pirsên ( Kaeso ) ù ( Kalendae)
qari bû xwe bilîne, di en mayîn de (c)
yeq qetiye sùna wè qo xelqè Homayè
ew mina ( K ) yeq bi lèv diqirin u dix-
wendin. Herweqî di pirsên ( cable, café,

corbeille, corbe, cristal i de, qo bi (c)
qè tène nivisendin, ù ev ( c ) goradeugè
( qu ) yê dengeqi pa.şqi dide. Le belè di
zmanè elmani de qo ev (K ) yen ha bi
(c) ne guhèrîne ev pirsên ha bi ( K)
têne nivîsandin : ( Kable, Korb, Kalfe,
Kolfer, Kristal j

Niho divèt em liiniqi bi behavè
(K) ya qurdi ê dengi mijùl bibin. Ji

Ci sirelèn qu û bivan
Bibînin bejn ù balavè
Bi ruhnaya her du çavan.

Di dema rabùnè de, Mi.şo Hawai è

di destè xwe de gerand, dil qir qo li
me ji xwe.ş biqit. Ev e diyarya wi:

Va i.sa vaye vani
Dèigul bi mêrg ù qani
Se mèiau kelem ani
Her se ji Bedir-Xanî

Dengbéjèn me piston xwe dan
teleqè, berèn xwe dan oxurè, xalir xwes-

tin û çûn. Oxura wan li xèrê bit,
DCtrtqol azîzan

bona wi': ji ezè(K) ya qurdi deynim
ber ( c ) ya frensizi û (j ) a erebî.

De em pirseqe frensizi bibin: (cri)
dengè (c) ya wè geleq nîzingi (k) ya

me ye, û di navbera vè (c) yè û (k)
ya pirsa ( k:'r ) hema tu ferk nine ù mana

wan jî yeq e, (cri) di fransezîyè de(kîr)e.
Weqi niho, mirov diqare pirsa

qn dmanci ( Krèn ) bi elfabeya frensizi
weq ( crèn ) binivisîne.

l.i ser berliMvdanina dengè van

herfan min çend lecribe çèqirine qo di
zanina wan de hin fV'de hene.

Herweqî :

1 Mi u ji hin xortên qurd re
qo ew hini elfabeya qurdi qiri bùn

pi isa ( cristal ) da nivisaulin . Tevda
lixwe qeriyan ù paSè bi hev re. herweqi
di elnianiyè de tète univis'indin di s;qlê
( Kristal) de nivîsandin.

2 Min ev pirs ji bin xortèu qurd
re da nivîsandin qo herfèn erebî nas
diqirin bè li erebî nizani bùn. Bi [j)
qè i'i di siqlè ( J'.-_v; ) de nivîsandin.

3 Min ev pirs ji qurdeqi re da
nivîsandin qo bi erebî dizani bù ù bi salin
di medreseyan de xwendi bû, melayè min
beri qo binivisîne, hiniqî seqini, pirs
rend caran bi lêv qir, di guhè xwe re
qir i'i ji min re got :

4 Gora bilêvqirinn qurdeqi nezan
qo bi erebi uizane divèt ( ju_>) bête
nivîsandin. Lêqo bi erebi hâte xwendin
dengeqi paşqi de bidit qo ji hundirèKi-
riqê tèt û qurdmanceqi nèzan niqare
derèxine ù weqe xwe bi lèv biqe. Ji lewia
bi imlaqe erebi a fesih divèt ( Ji=-,/)
bête nivisandin.

Min ev pirs ji erebeqî re da nivî¬
sandin. Ket li xwe negeriya ù lavil di
siqlè (ju..,s"_) de nivisand.

Nisbeta (k) di zmanê ((iirdi de
/5TJ . / . 1036 -., . ,.

33798 ~ ny;l ( 1 ) -B79Te- Yartl dl zmailC
me de ( q ) ji (k) bilir e, ù nivisaudina
(q) ji ya ( k) V^ hèsinitir, siviqtir e,

û ( q ) ji (k) Z'itir tète nivîsandin.
( dùmabiq lieye )

Ccla'iet 9%ll 3$cdir - 9Can.
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Texte» et Traduction» ;

2&6d' gfsê
i -

Delalè Eysè. Delalè Eysè!
Çiya bilind in, ez te nabînim
Destê xwe sersînga te bigerinim
Li dinyayè. weqa te ez nabînim.

Delalè Eysè, Delalè Eysè 1

Ezè tenbûrqê çêqim.ji carde peidan
Ezè tèlan bêxim è, ji qui û derdan'
Jinè délai , ji mêrê xerab

Tétine quşlin, nayine berdau.

3 _

Delalè Ei, se , Delalè Eysè 1

Ezè tenbûrqê çêqim.ji hestùwèn maran
Fzè tèlan bèxim è, ji bisqè varan
Ezê devi deymin, bin guh, guharan.

4

Délai ' Eysè , Delalè Eysè I

Ezè tenbûrqê çèqimji hestùwèn çùqan
Ezè tèlan bèxim è, jiqeziyèn bû((an
Na , ez nazewicim dosta min piçûq e.

_ 5 _

Delalè Eysè , li men ù li wi dili
0 li wi dili

tiejna te qulilqan , nû xemili
De û bavé te ser min û ser te

^ Çûne gili.
Leyla li min î , Leyla li imin i

Terqa te naqim heta xirèna mirinè
Ez ter bùme èdî , ji vè gotine.

TRADUCTION

#3fc&a4Ml&

O Belle Aiche O Belle Aiche 1

Le» montagnei sont hautes , je ne te vois pas

Pour que je promène ma main snr ta poitrine
Dans le minde je ne vois pas d'emule à loi '

O belle Aiche , O belle Aiche
Je ferai une guitar à quatorze diapazon
Je lui donnerai ponr cordes, de souffances

[ et de douleurs
Les jolies femmes de la part des hommes mé-

[ chants
Ne peuvent pas être abandonnées mais lueés.

- 3 -

O belle Aiche , O belle Aiche
Je ferai une guitar des os de serpents

Je lai donnerai pour cordes les mèches des

[ bien-aiméeT
Que la bouche effleur, sons l'oreil et sons les

[ boucles.

4 -

O belle Aiche. O belle Aiche
Je ferai une Ruilar des os des oiseaux

Je lui donnerai pour cordes les tresses des

[ jeune» mariées
Non. je ne me marie pas, ma'bien aimée

[ est petite,
_ 5

O belle Aiche I malheur à moi", malheur
" [ à ce coeur Ià"|
O à ce c la.

Ta taille est récemment ornée d.e fleurs
Ton père et ta mère, contre moi et contre toi

Sont allés se plaindre
Tu es ma Leyla, tu es nia Leyla

Je ne te quitterai pas jusqu'à la râle de la mort.
J'en ai assez de ces j»series.

***

Dans les deux derniers vers de la
deuxième strophe il est dit: « Les jolies femmes
de la part des hommes méchants, ne peuvent
pas être abandonnées mais tuées ».

Ceci est dû au fait que chez les Kurdes
musulmans, chrétiens ou eyzedis le divorce
quoique admis par les uns il n'est généralem¬
ent pas pratiqué par les Kurdes parce qu'il
est contraire à leur tradition nationale. C'est
pour cette raison qu'ils ne divorcent jamais -,

leurs femmes, mais les tuent dans des cas
d'honneur. Le mari assassin est d'habitude
protégé par tout le inonde, même par se»

ennemis de sarg.
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Leyla, c'est un des noms symboliques
des femmes aimées qu'où emploie souvent dans
toutes les poésies orientales.

^aj'/gd .-

L HOMME EST LE SERPENT

Un' homme sur sa roule rencontra
un serpent. Le serpent était sous une grande
pierre. Jl ne pouvait ni sortir, ni bouger.

L'homme eut pitié de lui, et s'avança
vers la pierre, leva la pierre et le sauva.

Le serpent ne secoua, se dressa sur son
ventre et se précipita sur lui. Il a voulu le
piquer. L'omme a dit :

O serpent , je l'en prie , comment ça «e

fait ? Je t'ai sauvé de la morl, tu veux me tuer,
Le serpent a rependu :

Ne sommes nous pas de longue date
des ennemis , je te piquerai.

Tous les arguments del'homme n'in
flnença point le serpent. A la fin l'homme lui dil:

Neamoins allons demander à quelqu'un
de raisonnable.

Sur l'aquiescement du serpent ils ne mi
rent en ronle.Aprés une petite course rencontrè¬
rent un renard. Ils lui racontèrent le fait et les

propos échangés entre eux. Le renard regarda
l'homme et sourit, puis leur a dit :

Il faut que je me rends sur les lieux
pour prendre une décision.

Et sur ce fait ils se rendirent sur les
lieux. Le renard dit à l'homme :

Lève la pierre.

L'homme la leva. Le renard dit alors au
serpent :

Toi , mets loi sous la pierre
Le serpent rentra sous la pierre et

l'homme laissa tomber la pierre sur.

Peu après voyant que le renard ne
disait rien , le serpent dil:

O renard I où est-ce la décision , je
me suis écrasé sous la pierre.

L'homme ftisait mine de partir. Le ser
pent s'interposa devant l'homme et lui dit:

Une autre fois ne touche plus a celle
pierre.

LE COQ ET LE RENARD

Dans un village en ruine, un coq était

perché sur le mur d'une maison et ehimtait .

Un renard qui psstBil , se rapprecha du mur
et s'adressa au coq el lui dit :

O frère coq ? que fais-lu ici '.'

Le coq repoi.dit :

O renard I ne vois-tu pas que notre

village est en ruine , et moi par mes ch nts

je tache de rassambler quelques villageois et

laboureurs pour restaurer noue village.
Puisq'il est ninsi, ne sais-lu pas que

je suis nû bon laboureur, allons montre moi

une place pour que je puisse coslruire une

cjbane et commencer à travailler.
Le coq ayant cousenli se mit en route,

Le renard le poursuivait , pour voir le(qefxwê)

du village et choisir un terrain pour le renard.

Le coq n'élait pas descendu du mur et faisait
route en les escaladant.

Lorqu'ils arrivèrent à une maison en

ruine, le coq se baissa et appela le ( qefiwè).
Ton ( qefwè ) était uu lévrier gigantes¬

que. Le renard voyant le lévrier prit la fuite,
le lévrier se jeta à sa poursuite jusqu'à ton

terrier.
Le lendemain, le renard repassa. Le

coq ne l'ayant pas reconnu lui raconta de

nouveau l'histoire de la restauration du village.

Le renard lui a sourit et dit :

O coq au c�ur noir, tant que tu serais^

le ( qizir ) et le lévrier le ( qefxwé ), voire

village en ruine ne sera jamais plus restauré.

Noos avons fait une traduction littérale
de ces fables à fin de conserver , tel quel , le

slyle de la narration Kurde, el c'est pour quoi
nous avons admis quelques expressions et

tournure de phrases qui ne sont pas familières
à la langue française et qui ne sont propres
qu'à la langue Kurde.

Les mots( qefxw^ ) et ( qizir ) gardés
tel quel dans la traduction signifient succesi-
veruent préposé et pourvoyeur du village.

Nos lecteurs trouveront les texte»

Kurdes de ces fables à la quatrième page de

notre revue Hawar, No 5, sous les titres de
( Mar û mirov ) et ( Dîq û rovi ).
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naUs«» ««» 1» Uttér»tu«»
nnuri ft igulnvli Kuitfa»

MEMÈ-ALAN
Quard Mèm eut atteint sa qualor

ziéme année son père lui céda le trône des

(Alan)
Le plais des Alan était coslruit da¬

ns la mer sur ( 360) colonnes de mirbre.
/ uprès du palais les pécheurs du

pays jetaient leurs filets . Un jour le bruit
courut dans le pays que les filets des pêch¬

eurs étaient tellement lourds qu'on ne pou¬

vait plus les tirer .

Tout le monde vint pour prêter se¬

cours , mais les filets ne bougeaient pas .

On informa ( Mem ) de l'événement . 11 se

précipita pour secourir les gens. Les ( 1500)

gardes prêtèrent main forte , mais tout
effort resta vain. [Mem] fit appeler son
grand père mater, lel qui ne tarda pas
à venir avec sa nombreuse suite de dis¬

ciples et adeptes munis de leurs trompes
migiques et leur drapeau sacré.

( Nerimau ) lit savoir à son petit
fils, le jeune roi qu'il s'agissait du drng-
on des mers, monstre puissant dont les

livres des savants parlaient et sou appari¬
tion sur les cotes du pays (Alan jetait
le signe que quelque chose d'extraordi¬
naire se préparait dans l'astre de destinée
du roi.

( Neriman ) fit signe à ses dis¬

ciples que soufflèrent par leurs trompes
une étrange mélodie. Les cordes tend¬
ues se relâchaient peu à peu, de sorte
que les pêcheurs les tiraie.it sans diffi¬
culté.

A un moment donné une colo¬
nne d'eau s'éleva vers le ciel et la tète
du dragon apparut sur la surface de la
mer. Peu après le drago.i ayant forme
d'un cheval, se débattait entre les filets

des pêcheurs. Avec des grandes précautions
on l'amena dans la cour inférieur du
palais et on l'enferma dans une cellule,

C'est pour celte raison que l'on
ne réussissait qu'imparfaitement à noter
ce son quand on écrivait le Kurde avec
des lettres arabes. Pour rendre le ( u )
du mot « sund », on le notait par uni
« , », et on l'écrivait y..- ; mais comme
ou faisait aussi usage de ce «j» pour
noter un autre son long, il remplissait
mal si fonction. On a essayé d'écrire y..y

mais on retrouvait les mêmes inconvé-
nirnls puisqu'on devait le lire « sund ».
Plus tard, les « moullabs » qui étudia-
ent dans les « medressés » ont essayé
de tenir compte de la durelé de la vo-
ylle « u » en rempl içnnt lu « ^ > par
«^» . ils ont donc écrit *.J . Néamoi-
ns, malgré toute les dictées sivantes, le
son restait intacls dans la bouche du
peuple et nous est nrrivé tel qu'il èlait à

l'origine.
Les échanges subis dans la lan-

que par la voyelle «u» fournissent une
nouvelle preuve de ce que cette voyelle
n'est point un « u » bref. En effet, dans
certains mots pour être remplacé par
un autre, lequel n'est jamais le « u ».

Celle dispartiton affecte deux for¬
mes.

i - Replacement par un «uj

2- Replacement par un >'0*

( à suivre )

baigné par les ondes de la mer et gar¬
dé par sept portes en acier munies cha¬

cune de sept cadenas. Mais personne ne
pouvait s'approcher de lui.

Plusieurs écuyers et autres gens
se firent tuer pour obtenir la prime pro¬
mise par le roi à celui qui arriverait à
dompter le monstre. (à suivre)

Xweyi û midîrè berpirsiyar
Mir Celadet Ali Bedir-Xan
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.ùf~f- 4Z.Û »i JUiU- 15 ja jiyAiy Sjj
i (J-^y Sjjyf Ci^-3 J*yx* J

*->*" J 3*- ùJi 3J ' o'^"'3 '' 4 ' ^ -**" Sri

<if jj y j£_.* jvî/

^1 jjj _)j\1Hj^ ^3 <1j~*. i
Sf »-4» ZJ1 Ji3 <J?,j\yJ 4»yjoi

j C/.j.j cf- sy ' *-* -V -V J j-*- Oi* >

{ IjU^,) ) \j_i jj.^. j*i Uuj y Aj S3 & J

: OjV jj.» JlijjO
jlj J.» JL.*) Jjf JljliJ !>' } jif' CSiJjf;^ »

1> »j^y »*l j *- »;-} jlj» Vj"*» (Sj? is* i")i s

Ai-($ii ')Cf. Ai il ,jX 4\yS »jLj 	 > «' lili '; iilj

^U_,S tJ jlj J^j,x_l ji^^.jljJ^jy-tSjUj «;Cj_

iSys-i ( (S y *' oV f.xè lJJyf *i *<^> *"' J

-*) * ù;-» '*-?; Jj* >->'.»* iSyï \j A» »J «^- Jjj-

V llî *» .j ,« t)\j)\i f.JJ J j 4, il

_V_jlj *J_jj'J J'j^i Aj' oy-V l_i» j\_)U

cSjuiyi o^i- _J jj o i j\a* oy (ji L:*j>

Zfi j\y \i y, ji A<fu j .jj _,., Jli>_ j
<Sj\J y z-i i jy o,i- CfJ\>ii oyi-j>jyr3

**r{ *J*" (J"3 -5 ' tS J *i~ «j»- *' (j\a <-j «J c/îIL.

_jl>' li j ù^j *J j-f
jAil-JtijÙJiiiji- jS 4ui.o ^Uj j> _,«-!». J .*-

A.-Jc (Ji àjiUj ^jd^-j jlJ. i oy Jr*i\. *À WI j->

ts^i ->> f ' / j. J' > *-j » . i j jl^» ^L j
Ùy_l_JjjJ ^Lïùj. J' ('<>j*-»-< û>. j;J«»-

< Iji! y .j. y (S j J-*- Oy ilA>- p 1 J-»
y irjJ3 tï_> VU J^Vi.. _^.<ù\iJT'u.\;J>

!>iu*J «Ji»_»1; jjjj_Lt oy.

j ____, fjo Jj>tf JjJ Vj jliUj )j\ii\ <->j\

j «y- L_j» V .;> j _-T j» i ^. o __lî (s-iy
jf \ jl.Aa

' «y- ri-^ y i *- );> * >.^ >y i^f: ôt?
ùy L_»J *> 0^ y- y.'fy ô j.. J ù>» tSi t*»V

O-fUijS j . y çj) *Xj jj ^ j Cf ^t. ) ' -»1

(iji Cf^oy>- Lu.Wl »j^ «y4

(J: jt i>' "^ j^-;V 5^" 'J ** tr*3 -J ' J^*
___,« yi (jji^y-àiu-j j-J ($sy V^.W i3î?" ' jj"

O-'j', 'Jùb ,vj ùj* i oViu' _ij>- -U» «j, J jjj j»

ù } i->-

yfyj[^(Sjy\.;u\ii\tif.^»~.>^i^^-
) JX-ii _.il j» jl j5 J »_}i- J Uj V-ljVill ^j y_jJ^i

tii y) X j <y. iî:i»i

{{y'j J o^ ^-f " c^'? ^J,Ji- ' f^~ J^c '''
iiy ùl->jj ùv'jj»- ^ji _J jr^°- J^î" j^ -W-»

ji- jU) _Vj JV _,S *-» J j> (JU jji- ^J- _J,

___i.u ,jvui J-?- il y-\ v_L->l j t"-"-ii- DJ'ji-i j _j i
_jv»A-i .j >y jbj> >jyji y-^iS)^) >'yù?\*-

LÎJJ'f-H t5)U_,0l;U 'tjji^ti i£i\x±y i

^/ ^/-.^li^^i^T^J ,.^ .; ^ JV. J^ofrj^ibfVte
' _>u »^i- JVjj _Ju \u\*-3 Zj-iy ZjS&>. I JU j '_ jju' ! jL?- 1$>. j» '; j^ ùUlu tîj «

J>j\» <y#jj»ij\f' ~>3/yo _Lf- o'ï jl» j
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Ji-" yj\i

l A, ÙX' 'y* J' f~>) 4ïfi - S3 jj*j
ô})lî»U~~i.j J if <Ss\ A; JU> /l Ai Jlj}*

jù b Jjv*cS.* J jU->- j _^«l» U- ' A\\y- oy*-

Ay S3 Lli-fJ J iff y
3jJy ùi ùy' ù\*^y Sjiy J*' *>>>

l	 dij J jL-Ji Si Ai ,i lil j i <U »> «Aij

b ,-j_ j^f" * * ûtL» _jo i . Ij_jj (jL^- u i\ih

* Aj'U ©JJ 4-* .>=*	 ' Ij

iji f jy ' a»I Sj Jyy\j J\aj>

bli>- b jfed. jl Ji ç\ijf ^ J~>- jl »j:p j
jO li e_ji- JU- \jf J _-5 ^* o aÇ> Sjy-

4oCf. 33Jj^ <6-j ** J _r:*J1-"' jK-j. ' j l_r'»>-

"U iI/-> t5ji ,Ji Al ii oui	 :_)ij jJ> o^>- «J,

Si J j j ilf. jl j ,_£** Zj~iy <J j-> o}\~i-k'Aa

j3i dy ù\>j J Jy J p' y u>- «j-*». tS jj' j
<_£ jUbi£>- j ji j (___«» _* i _J I ? O-*'» j)»- Ai Ai

_JJ oy- ÙX jr Jjjl j -*-- ôjD i r*l _,J «J

uJj_»t** jSj> Ji 4\i> ^_li tSjl _Pj. j
A>-li jb jjl y J

Jai' »^>>- j JÙ li «I j cA».}^ Sj _-) 'O

A/ûj

J^ " *! JT^*" Jî*"i>- JJ '-^.J**-^' _»>-l»- La--

DljV i jS" J t tjr. . f «ilj»- «; ^f 4, jj-U- J_f-

' *_ Jj #j>- «j iu_j

ilr" j> J rjlj J J ùIj. j U-j. 0^ y 1

cj «i »j j^jO O ,_j-j jj j < 0^1	 --{i O 4-ÎJ <i

yy i v«:ir*;j ^j

J__!___

,.b

Ù^-J Ùjf iJ-»Â»t>.ilj jjj) Ijjlj Aj"jL».j

ùy-i 	 «a

o jjlj oj OiAj j o_»i- tjîj-. ûljjkii;

A>. Aijf'» .i ^1)1 J i .y- JU jj^j; j
a^ jTi j ^ J.ji- JU-A>ii j y jT Jjji.

S3 ig"i .11»- y Jjf-V J J t5 J}* AlJji ^
oj~>3 AUÏi ou' >u_) ojJ i jlj^-*_»J »jl o-W

' °. yb j oyo- Sj. j. j y-

ù JÏ' iJÂ-^ _<' _ 'i Aolj Sj Zjjy j'

y !_>- A_.»i j«j ijôLi-j A3i__(Jj;j;j

_T_jl <f yf 'if Sy jy Al», .j, j
lSJ jIjU-jj ' Ai j aU» Lx_i J j> » jl_»i-i ^»-

Aîy oj o^^» -^- 1j i j ^.j y i>-ui r*'

(UjLjjjl.i)Jjé » tjji JU-^ijliJ.itj.j j_,,ji,lj»T
«Xij y\) *S ? jljj' 'J Iy-' J-a«« «J l_:; j«) y.
( ^jl» (SiJ)é= ) l-X;U j r J j S if .jU; ^jji"
*j"j4wj*-»J*;J « 1»- .'U'J «Ai JUjpj jUil ( _J jjj
«j* /j ii «ju .^ isjxij »r j sLiw. j j^ji «j«j

JLjI »jjI lS.aj* ^J!>U- «j o J >j *j' __/j a!j *iU

J ( jU-jii- lJ JL;jI ) <y*~*^> :£&» *;> J-^1-^

tîj.JûJ »J «JUj J *;lj ( u-» _ JUi jl ) ji «J lAI.jki

,> f^y*. f *; oi" tjy-À. i^jiAi , oL - tf jj «j

^ u ?-.-.^r^iriji

Ijljl» 1 jljU AS} ti Ù>-1-; Vie_i j A. J) Jj»

Vr f y. jjj ,Jl:: * «b^j >fu* bijU { ù'j/
^'l^î J J jT" Ji ( J.'Jji ) a£j» f-Jj\>. S->.

I .|_0 *>' lî jX-î tîj j-, j ti jlj(» te1; W
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"V»> j\j\» Cts

(S"

ti

a\ JU oi» Ç. y yf^tr (vj- ryj^s' -^>

{jjU_.i j ju.1 )tî >> y (S «jUj ùy a^ «- Al^fo- j *.

jU) : j ., *T aJlL. A' »î aj «J-v yij $_J^C. li
._.L ou > jy J. a/ J l lsp Lf «iy- ur *i j1 ^J

Ai t5,*j» *' Ji ( l4 «i 	 J» C>jU (ijji Jli
0^- a1) ( j J I _ jJj Jfc' _}Uj ùU> > ) *.jU

- u .ju- f-iyji: j.r.i.jiX» «jour .IU. J

OU^ijt IaX-Ù.: j.. .» jLi.. aI cSjU ?.jIa:i-

" ,. jl JW^ji- ^; } y	 *^~* Jjj ùl" J-ij J A) O* «1 \\
£ ti Ai-tjj «î>- ùU'O A^J »j «il tî.jli ji yJi }x.

r- ". J-'J J^J»r o ( Q-da ^ ii^*i ) ,JLti A'( J

( Aiu. ) J^oieJtj (*^J* ifiib. "- O-lji ù^J .IU*

.; «jI^aî! »1 i; V cf tS »*b 'i Albil |i .jj Ijlii t%"

Jaii .J A.l	 . aj, lAilj>- tî»J AJO-jl «I iiL. .i -ji

^J'Jj*-) J 'i *~*j v'jt JjU o di. fi
y .jU" o *; Ij,_ai) J o ji .jl ~iii ^ ( Ja;

*i .ajl; Ofr .1 J I VI i y. ^x^. \i jUS^ . A.ïj

?y y ti yy~c AjUji .ioyloUjUI l/a& *) »j *i\j"

J il ÙO A? tSA-lV «jil Ù f\j .jj AI t^KJ. J Al

tîj LÎJjJJ Ailj-j»; jU3 «IjfrcSAs-jl^.^UUJ^I Qk)

t/". A; j*1 jt ! y-ji aS jlj o\j" «j «j '>yy. ijjj
tSA»-j)j «- iyiyç. t)\j~.y Ia>^, A^ii. j_ j.ljli

AicJj Ai' J±.. J6 .lli.) jO.-oUlj J ( Ua» LÎJjlu. )

cï^-ri^-*" .} AU .»; AaÂ. cSjlfbljP 4_>D Aj

a) .j *;Ljj ciL. »jj j ' ') a^jKi ji jtS j*j

Al JjS ^ij r .; a|U.J jlJ. Ai» Ijli j*J ^ .1 .je.

ijJif.jtlj.i^L V & }jf «,' -^. ,j.j Iaj'Cj.^
ÙUJjj jJj> .J ç}IS'a>wJL. Ai OA=tX. .j .. iXj il JjJ

ai-i a! yka Ia_XU *l di, jjj Jûi i _,5""l j. Ai

l/yy ^. ( ^-j;UaS j aC ùjl y\- Ji. Ailjjj;
JjLIai ajIa. JUr a! A>f(ŞxJSi .ja- .ij5
ùV J jaÎjI JUjIj a,' S ifj2J fjj^ijj^ öf
j\iji (..ilîV ( ^rVï ji ) AjlAi A.1A..J *1ji fjU

,*b!^

a; aj ( ùUj ) a)Iu J.jU jL_^-. <i ( jjjji ) jj
l/ ( r i ) .jUj a) ( j jjC ^Lj _,cUj. ) (So-J j*-

jiîjC^pij Ijui Ujf tjjl^

cSAjU aJ ^^oj j a. a! Jl	 - Oj a»- aJ iib aIU.

AliljjÇl AJJ.-JJ l'ji- ,^lj»»l_i. i^j«i a) IaXj _^ut

( Jy<f (S jlj ) cJ.Jj j>- a1> »j .jliJjl jaA- *i
Uj ajjj o/ a* aT tjAi a; jljlj »->-4 ji- y y 'i

JA," S AjIj »A-^( .jj^-il J j._Ail (Sy( »jj Ai ^^j

j jLï-l ; j jvM jj Oyjj ,y^-i o_ y- OaIIjLU (S j5i

Axrj» J.o-c' -ZJ>f(kif^i'£ jk'y*
A: j»-U jAi I «V ii a1j^1.< Jjï». t^-b 't Oi «ijU

oiUl lAiUjJ_Uil a!,a.lj jIj^Ij'ji tS : J> .i (^

ji. .j a!\j_ Hj*\ dXyJ tiA-tr ^ij~ .ji_? *:

IjJaT \ O; f >i > Aif- *)U jli aU» jl JijJ
«iljJJLJ UU Ojyi ^«Ji Ai y ,j a! .fljjùjtj AjIjiaI

J. 0j Ailjj"1! I (S y-\ ùy (y-ji* J^f 4. *'

A^ y 'Ai JjAi! APji »aJ) ,j AXJ..-I lA-« (jXp

(j aJjI .; s <o *S^l.iliî-l (>. I j lili I oiJ»- aIoIjIj

ajIa. J. ai ..'j Ai a1 1.1 l i^j». a) Oj. y I (JjaJL;

f .j AXÀ-. A,' j«A4* a^H ^ta ^ »A; J ^jX_^ (_jj (Jî

JU>-j« O* .A-liJ JiS I f AJ t J-S J .jj» li »jj Cf

,£ ,j ty y a) Oi j> I J» -i^J ^ J- f J. Ai JIÇ-

JA-ÂJ' «jli AJU «^, >ljl ,	 ljl.Alj4.ji- \i A;lj»- »Al

jly jti J.^ ) a. «I JU Ciy <Ç o<j I di. j»i

a) AJ.J.' Cd. AJ- » Ai Ol J*j* 'î li J^ÂJ tf »iV." a)j

.jA_-i li 0^-»J Oiij«- jUj a) IaJsj ,ji (SyJtc-

^.\ Ij _,.i a) OLo Ijji.b j. A» (jllj aI Jf A±yj,

rf (?^U>aSC, , jliijJjJS^jUjo^)
jiUj oiiv J -Ç aI IaXi 'j^ji a>- aI ^jt aIIjv-

A.ÂJ A^U* O ^ljl Ij Iii» (-AS li o>? .} «' S"-».*
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QITÊ3XANA HAWARÊ

Note sur l'a l p b a b s t Kurde
Bi germé xemilaqdî 12,50 K. S.
Bi çermê adetî 10 K. S.

Ji bona derve divêt hekè posté bi ser bèt xistin.

M*. s*/9&
SPÉCIALISTE DES MALADIES INTERNES

VENERIENNES ET INFANTILES

a>, , fit HOU #

E y n u ö i y e Frères
Inscription sur tous les métaux. Gra¬

vure, coloriée, pancartes et tableaux en cuiv¬

re. Impression de caries et autres en relief,
suivant les procédés les plus modernes,

M. ^ 3&Ô&

Cyieia/éOs- ey ôvctiuàSe

3)a«« Hatlli

Damas Maleh Daher

Abonnements
Pour l.i Syrie, la Turquie, la Perse

l'Irak et les pays du Caucase:
1 an 100 P.
(i mois 00 f. .

4 mois ' 40 P.
Pour tous autres pays:

1 :in 150 fr.
(j mois 90 . 1'.

4 mois 60 lr.
. Adresser toute demande au directeur

propriétaire: Emir D. A. Bedir-Khan
1 amas: Quartier Kurde

Qirîyarîya Qomelê
Ji bona Sûrîyfl. Tirqîya. Ecemistan,

Irak il welatên kcvkasA :

Salqî 500 kinis-sûrl 100 frenq
Şeşmehqî 300 kirfiş-sûri fif) frenq
Çarmehqî 200 kiri1s-s>ïrî 40 frenq

Ji liona welatên (lin :

Salqî 150 Frenq
Seşmehqî 90 Frenq
Ç:innehqî 60 Frenq

Hertişt lii navè xweyî tène şandin:
5>am : Taxa Qurdan
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Qovara miri] * Revue Kurde

S
Weqè ex gehis'im Bè: ùK' roj <;ù

bù ava û se saet ji scvé derbas bù bùn.
Sibetir, beri iiivro, ji mèvanxanè

derqelim, min da qùrc ù qolanan, ù

gehişiim meydana Burcê. Dinya germ,
ba şil, bihna mirov tcn^ dibû, dn;iqiba.

Min xwe da ber m1i:i Kehweqè ,

cane xwe divêsiliand.
Bure meulaneqe fireh ù drêjqi ye.

Di nava wè de parizeqi qiçiq le spehi
heye.Iii giya, bihni'in ù daran xeniilandi yr
Tè re aveqe cji çicj dibihure ù diqeve
nav bérmeqe teniq. Ivda bèimèji qevi-
rên şehqirî ù benevşgon raxisti ye. Re-

ngè avè tède winda dibe. Pêrm weq ze-

viyeqe benevşin xuya diqe.

Li serè ineydanè, se qnreyèn me-
zin-ji baqur, ji rojhelat ù rojava xelqè
b:ijèr ditinin ù le dirijènin.

Xclq di nav qnreyan de mina
robaran dilieriqin. Ev s': robarén qo di

meydanè de digehin hev, dibin lehîqe boş
0 xwe didin ber parîzi. Di ber c.axèn

parîzî re pèlèn Iebîyé disiqèn û lelii di¬

be du bir, bireq di ber rastè û birè din
di ber çep.': parîzi re diheriqe, heta pi-
şli Serayè, pa.sà, dilopèii lchiyè, ber bi
bel'irô ve, ji hev diqevin ù belav dibin.

***

Xelq di ber min le d.biliurîn .Pir
û ci wan, jin ù mèr, dewlemend ù belenga:,-
ji her rèzè, ji her rayî, ji her nijad û mileti.

Min ew ji belg, dèm û serçav'èn

wan nas diqirin.
Carinan şetkeqî gewr û pehn bi

şaşiqeqi qesq diqeti i be , qumeqi sor
di ser ejriqeqè re dikeliki. Jiniqeqc ziq-
niezin, weq deneqî,.gèr dibû ù diqet
pi-Şta qei;iqei;e nsrïn ù bejnzrav.

Ev e, pêxwaseq. qa.şo bè hemdé
xwe destên xwe di ser hét ù navqelén
van pîreq ù qeriqan re digerine.

Mm cane xwe vèsih mdi bû.Pa-
bùm, qetim nav pèl 'il lehiyê. Ji nisqè ve ,

ji qolaneqè, rend seriyên bi qum û dest¬
inai li min der bùn.

Ne loi... hè zû ye... ma çiman ...
dev je berde . . . Heso digot . . . na herè. .

guh mede ....
Ket ne d i h a t bîra won qo ez jî

bi zmanè wa.i dizanin;, qo ez ji yeq ji
wan im.

Ji xwe ji min re zilameq divîya
bù qo hùrmùrên min hilgire, bibe mèvan-
xanè. Min deng li ycqî (|ii'.

Xorlo,heqe vala yi bi min re wtre.
Xorlè qo min deng le qiri bù , ji

bevalèn xwe veketiya û da pey min.
Heta qo em gehiştin diqaneqè min

deyn ne qir. Li diqanè min cixareyeq da

wî ù me dest bi axaflinè qir.
Xorto, tu xelqè qù derè yi ?

E'. xulam, ez bedlisf me
Le zmanî wi ne zarè xelqè bed-

1 si bù, min got :

Ma cire dibèji qo bedlisi yî , ji
zmanè te qtlş e qo tu ji dora Mèrdinê yî.

Belè. xebera te rast e, le ez eslê
xwe dibjim. Ez bedlisi me, le di miha-
ciriyê de derqetim û di dora Mèrdinê
debi xwedi bûme, ber vè yeqè . . .N
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'npel HAWAR Hejmar 8

Qengê hutiyi Birûtè?
Ev bù saleq û hin, m i ez xulam

tu ji qûjin wehti yi ?

Divèt lu ji, jizmaiê min bi^ani
Gora zmanè te tu ji wel.rtè Bo¬

tan i, le d: vi bajari de tu botî nînin.
Pèleq ': seqi ii. Qi'sbà qo difiqrî

û di bira xwe de li tişteqî digeriha. Di
pey rj, rab à ser xwe, hat deslè min ù got:

E'. xulam , li sucé min menire,
min aniha tu nas qirî.Jixwe mifi bihisti
bû qo yeq ji we li Bè.'ûtè ye. Min dil
diqir ez heiïm /iyareU wi le min fedi
diqir. Xwedè ji min re li hevani

Belè yeq ji me li Bêrêùt ye, lé ew
neez im.ew brayè min e.Ez li S inié rùdinim.

Di pey re ez û xweyiyè diqanè
em qetin b izara q ixeza Hawarê. Ji xwe
jibona qirina q ixeza Hawarê h iti bùm
Bèrûtè .

Min suxlè xwe quta qiri bà. Qa-
xez bi rèhesins bibita rèqirin. Tinè qa-
xeza çerm; min bi xwe re bibira. Xortè
min çermê Hawarê (|ir pişt i x >ve ù me

da rè.
Em çû bûn diqaneqe din. Min bi

xweyiyè diqanè re xeber dida. Qurdmancé
min di qurçiqeqè de li ser tetiqan rûnisti
li min dinèrl û diqeni . Min ji bi dev-

qeneqè je re got :

Xorto, ti xèr e, rire diqeni ?

Xèr e ez xulam, ji q'fa qurdman-
ciyê, ji qèla qurdmanciy.i le diqe.iim .

Belè li Bèrûtê qurdmanc zehf in. Ji sibè
lieta evarè em bi qurdmanci xeber bidin.
Le giva ji devè te dibihîzim li jj bètir
qél i min je re tèt. Ax ez xulam, tu ni-
Z'ini qurdmanci çikas serin e.

Na herè. qurdmanci qe.igè baye
ş'TÎn

Bi serè te è eziz, tu zman weq
qurdmanci né serin e. Ez bi trqi rind
nizanim, le min ew geleqi bihisliye.
Li Irakè min erebi ù ingilizi geleq bihis-

tine. Li Sùrlyè her rûj erebî û frensizi
dibihîzim. Ez van dalînim ber hev û

dibînim qo şjraniya zmanè qurdmanci
di luwan de nîne. Le ci féde ew bi qurd¬
manci nizanin

Ma bizanîyana ci dibû?
Hingî, ji qurdmancîyè pive bi tu

zmanan xeber ne didan 	
Cclaaet SÏU ZOedir - 9C-an

ftftcva *$>*

Rùjnameqe qurdmancî, bi her¬
fèn nû, bi qurdm ancîyeqe xwerù, li Re-
wanè, di .şiqleqî spehî û çeleng de der¬

diqeve .

Vè pasîyè çend h'ijmirèn wè ge-
hişline dest : me.Çavèn me pi biriihn b in,
dilè me sa û geş bâ.

Qurdm mcên Rewanè ji rûjnamè
pive çend qitib ji derèxistine . Me se

car rûj mijilahiya xwe bi wan qirin. '
Ji nav rupelên wan en laze û

ter bihna qulilqèn ç.iyayè Elegozé, bayé

zozanèn Serhedan dihalin. Di nav res-
n.én wan de ş il - ù - ş ipiqè qurdmancî,
xencer û pişUencern q jI û qaliqèn me

dihatin dîtin -

« Rèya Teze » weq navè xwe

t ize ye , nù ye, nûbar e. Le ji Hawarê
qevntir, bi emr je mszinler e. Hejmara
wèapasin qo gehiştiye destè me a penci
ù neban e. Li gora qo Rèya Te:e rùj¬
nameqe dehrùjqi ye, beri salqi û hin dest

bi derqetin'' qiriye.
Ev çend beylèn jèrin ji qitêbeqe

qurdmincèn Rew.anê ye:
Eyşi , Kurban, rabe j'xsvè
Herin meqlebè. dersxanê
Welatê qitèban pir serin e

Meiiv li wê dinya dibîne
De iï bivè me tariyè da bûn,
Ji dinè bè lies, bè xeber bûn.
Dîsan ji wè q'.tèbê şihreqe zaroqan :
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'^traira 2«Hlan
Lèvèn te du pèt in
Çavên te stèr ,

Diranèn te mirari
ilè te dèr.

Ava bi îonahî
Weq Zerdeşt i
Dinê û ezman i
Mèrg û deşt : .

Sor î rohelat i
Deng ù nav î.

Buhar û blùr i

Bi'ûsq ù ba yi.

Porèn te zér û zer
Cane te ziv
Tu bibe ji min re
Taştê ù şiv.

Taùsi arper î

Qenina bùq
Biqene dimirin
Baqur û pùq.

Tu ewrèn ezman î

Tu qesqesor
Li ber lamèn te le/
Dimire sor.

Ti jî hèvin tu î

Hesret ji tu
Zana û ferzane
Şiret jî tu.

Çùqeqe délai î

Dengeqi çaq
Qaniya zelal ï

Wer| berf i, paq.

Xwesteqa min tu i
Strana min i

Mèqewa min tu î

Sivanè min i.

Xezala min tu i

Çavèn te reş
Ez beraivè te me
Singa min geş.

Pêşnivejê le me
Tu mizqelt î

Dilè min ezman e

Tède stèr î.

Di çavê' roj ù hèv;
Ronabi lu,
Li kesra spehiyan;
Avahî tu.

Siti ga te riya ye
Tu agir î

Li buhistè h ivin
Pèxember î.

Bêqes im û tinè
U bè dolmam
Di vê dinyayè de
Bè govend mam .

Qulîlqa Adar i
Bihna buhar î

Tu deng i'i hawar î

Stèra èvar î.

Pè.snivèjè te me
Tu mizqeft i

Dilè min ezman e

Tède stèrq î..

Porèn te zèr û zer
Cane le ziv
Tu bibe ji min re
Tastè û şiv.

®r. gamiranSÎ.SBclir-SCan

Jj)aioet e

Ji zozanan hat kuliog
Xeber ani ji xweyîng
Dibè werin dawet e.

*t « *
Dawet e xweş dawet e

Ji qurdan re rùmet e

Dawet şer e, sahinet.
if # #

Bè xweyi man gund.qelat
Gazî diqe ev welat
Dibè werin hewar e.

* # *

Bè qezî manqeçûbûq
Di rêlan de lia û p.iq
Bê belg mane dar devî.

* * *
Navno diqin qurdan î

Ne heliştin mirani
Qurdinon rabin dawet e.

i> * *

Herè lawo dawet e

Dawet e xwe.ş dawet e

Bûqa te ji Qurdistan.
'*>##

Qezîyèn wê délai in
Ci nermoq il şepal in
Ber mekesê mede wan.

* # *

Dengè avè ci ziz e

Newal je re eziz e

Welat 1 welat ! welalo I

* * -a-

Ji zozanan hat kuling
Xeber ani ji xweyîng
Dibè werin hewar e.

Celadet ail SJicdir-9Ca.n.

Bizina Pire
Bizina pire çù çolè
Le da berf ù bagerè.
Piriq derqet ji malê.
Li bizina xwe digère
Hê ! hè 1 	
Bizina xwe digère
Sure pozè pire bir,
Pozè pire werimi;

Gui.'ui bizina pire xwar;
Pire li ser digirî
Way ! way 1 	 Li ser digir.'.
Ji bona irù me hevkas got, pèsdetir

em dîsan ji Rèya Teze betis biqin.
Em ji bevala xwe re rèyeqe xweş

ù dawiyeqe geş hevi diqin. Divèt qo lier
gav me hey ji hev hebit ù gereq e qo
em bevdu ser xebata hev serwext biqin.

"Cercqol azizan
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Lewaney serewe be tewaweti der-
deqewèt qe edebiyati qurdi edeLiyaléuî
ari ye.we bilinde, we berze ,we herweqû
edebiyati zimanani ari kabila bo berz-
bùnewe we serqewtin . We her rende
medeniyyet le qurdistanda bilaw bibètewe
ewende edebiyati qurdi ferdeqewèt we
berz débet.

Ba nextè binorin lew hezaran çi-
roqane qe qurdeqan helyan beslwe, we

dayan nawe, be tewaweti biyan xwêni-
newe, lew deme dezaiîu qe hiç. ferkèq
niye ie beynî edebiyali ême, we edebi¬
yati zimanèqi rojawa we lew de me bi-
lindayi edebiyatman deselmènin.

Aya belbesli çiroqi ( Mem û Zin )

ci ferltèkï heve legel helbesli rîroqi
( Jlyada )\ <...'.

Aya ew helbestani çiroqiye C[e

imro le ewrupa deybînîn ci ferkèqi heye

legel helhesti çîroqiy îvro qe le qurdis¬
tanda bilaw bùwatewe II...

Ewendey pè nawèt, her nextè bi-
norîu lem çîroqey xwarewe we sirinci
le bideyn ew deme bilindayi edebiyati
xomau tédegeyn.

Em belbesli çîroqiyey xwarewe
le deşti heriri rojhelati (He ivlèr) qe beşi
nawerastne le soran bilaw bûwetewe.
We lew nawe be [ -si il leşqiri ] benaw
bauge. Çunqe daneieqey nawî [ leşqiri ]
bùwe. Lem çiroqe da basi ( Mîr Suley-
man begi herir) deqat qeaxremîn paşay
emareti berir bùwe. Em karemane çend
salêq beramber turqan radewestèt, we
hera deqat, le pas in desqét udegîrretu
debrêt bo Estemûl legel leşq:riy piyawî.
Mir Suleyman beg xusqèqi zor ciwani
débet qe nawî ( Xanzade Xatûn ) débet.
Leşqirî hezî le deqat. Inca şewki ser-
bexoyi le layéqewe we girpey hez le qir-
din le Iayêqi dîqewe agir le dili ber

dedal. We dest deqate danani em helbes'e-
ciwau u şîrîney xwarewe :

« Le wi dewrim denorî hela ewi
zemané, le wi zemanim denorî heta dewri
kubad Xauê, le dewri Kubad xanim de¬

norî beta dewri Xan Suleyman ':, le dewri
Xan Suleymanin denorî heta dewri Cum
Cume sullanê, le dewri Cum Cunie sul-
tanim denorî heta dewri sahi New.sire-
wanè. Eqim ne dit weqû mîri herir u

herir begiyan, le dîwani hîze romyan,
helbistô be giranê. Ewroqe dadesub-
haynê, ci modet nine lo ewi axay, ewe-
tanô be tenê maytewe le wilali xeribiyan
bebè Xudanè.

Ewroqe serè min dehêşe, dilè
min Ued hadi nabê leber giryan, eger

emia rojim Iê helatibû le hemû kedem
u heft şaran , dedatin le geliy Amedî
le geli Sùlakè, dedatin le seri herir u

herir begiyan. dedatin le çemî Sùredê,

le min xemliye be qulunqi sèwî we
henari we ewan mîrate dar hermêyan ,

hemû aies seherî, beyanî qome-
lcqi bulbulan.êqe şaloran, be çiriqe çiri-
qè le naw da deqin dad û fixanê. Eger
le hiqewe beser bêne xwarè qomeliqi mc-
hbûb û zerdivan deyan gût: leşqerî I!.,
Eger etu hezdeqey le xoşiyan kebùl naqey
taliyan, bigere reweqi tûlan digel xêzan-
êqi tajiyan, herewe seri herir û herîr be¬

giyan' biqe zewk û sefay ewan zerdiyau.
Dènewe le qoli kesarê, besiq berdanë, xi-
ne lènanô çawreş ((irdinê dégel qaniyan
arekêqi tinoqe be tinoqe deçorèlwe le ga-

hi şare qezyan.
Ewroqe şayi yeq degeré le seri

meydanê, têditye ayşi Suleyman begi di gel
mire medyan'', eger şireqi biqrî be pêne
sed zêrî lé pésra bidey le singi ewan zerdi¬
yan. Le ber dilè min cezme ci nuqar naqe
leber ilûd û meçîdî ewan take şayiyan,
emin le pas axê nom swar nabim leçi muan-
jieqan deber pişti xom rànaqem ci xen-
ceran helnagirim ci nasiraniyan heldigirim
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#e
Ji xweyiyè Hawarê, api min èdal

Celadet Ali Bedir-Xan re :

Min çend xeber ji bona Hawarê ni¬

visandinè. Ji apè xwe hèvi diqim bi ça-

veqi kenc li wan mèze biqe.
Ez yeq ji wan qurdên piçùq im qo

bi Şev rûjan, bi rûj şevan dijmêrim û di
dilè xwe de dibêjim : gelo Hawara me
qûjan rùjô è bè ?

Rûjèn posté bi me nas in. Di wan

rûjan de em çavnèriya wè diqin.
Rùja qo Hawarê ji posté distimin ,

diqim bin paşila xwe ù newêrim zû zû
veqim. Ji ber qo q è fa ditina wè ji xwe
ji didexisim. Hèdi, bèdi pista wè vediqim
li çermê wè dinêrim li têdexitiyèn wè
agah dibim û pasè diqevim nav rûpelên wè

Hawar qanîyecie zelal, ez menveqi
tiliu im ; piyan piyan je vedixum, agiré
dilè xwe pè vediqujênim.

Apo, tu nizani Hawar bi me çik as

xwe? e, çikas délai û beha ye. Tu zanî
cira apo ? Ji lewra qo ev se car sal i;i
ez di dibistana biyanîyan de dixwinin),
hin ez bi xwe ne hesiya bùm le ev
Hawara dilşewat ez din qirim. Şev û ràj
dixwinim, bendén w è ji ber diqim, ù

disan je ter nabim.
Ez ù hevalèn xwe em nav hev da

şêwirin. Belè herçi qo bi zmanè me Inle
nivîsandin ji me ra hèsani ye, xwendina
wè biqèf e. Qo me ew carqè xwend èdi
ji bira me naçe. Ma ji bona herqesî ji

qeş loléqi derwês.in, postalêqi haciya'u
depeiimewe leberi estiryan, deçimewc
naw kewme gelèqi lewan dasinyan. Ew¬
roqe dade subliaynè ci modet nine, lo

ewiaxay.ewetanè-be tenèmaylewe le wul-
ati xeribiyan, we nayèlewe ser ew muhj
u dewletan, heta ebed u ebel ebediyan.

Srievindc Ocrl

ne wisan e. Herè zmanê herqesî je re

şirin û hèsani ye. Ji lewra her qes bi
zmanê xwe dixwine ù dinivîsîne. Tinè
em qurd di bislanèn xelqî bi zmanè xelqî
divwinin. Ma cira ji bona çêliyèn qur¬
dan ji dibistaiièn cihè çènaqim qo em
tède bi zmanè xwe bixwînin.

Tu zanî apo min ci qir. Ser vè ye¬

qè ez rabûm û çûm eem bavi" xwe ù mir»

je ra got :

Bavo lu cira min dişini dibistana
biyanîyan. Di wan dibistanan da zmanê
Hawarê nine. Ew zmanè qo zmanè mine,
zmanê qurdmanci ye.

Bavé min hiniq seqini serè xwe
qir ber xwe, ma de wi guhèrî, bi dengegi
giran, lé ziz, li min vegerand ù got:

Lawo xebera te ye. Divèt qo tu di
dibistanèn qurdan da bixwini. Le sed
heyt û mixabin dibistanin qurdan hêj
ne hatine pè. Belè, di çavèn te dixwinim,
tu dixwazi ji min bipirsi : « Ma cira heta
niho dibistanê i me çèneq:rine ? » Çene-
qirine, ji ber qo herçi xwenda ù zana
rabùne sùna qo xidmeta miletè xwe biqin,
xidmela miletèn din qirine. Zmanè mi¬
letèn din pè.s ve birine û yè xwe sùn

ve hiştine.
Gava ji bavé xwe veketiyam, dilè

min disewiti ez geleq ber xwe diqetiin.
Ji xwe ra, ji milet û zmanè xwe ra, heyla
min diliat. Herè gotinùn bavé min rast
bûn, pè.siyèu me ji mile! û zmanê xwe
ia guh ne dan. Ma irû, irù ji guh nadin.

Herè ez bal i xwe didim, ji çend,

mezin ù zanayau pève, luqes di Hawarê
de hawar naqe, naye hawa.a Hawarê.
Ez dibinim c|o li wè meydana qo Ha¬
war ji meletè qurd ra veqiriye lu qes hespè
xwe najo è. Belè tuqes n aqeve tirad û
meydanè.

Fz ji mezinén xwe dipirsim. we
cira em anine dinyayè. Ji bona qo em
bibin dil û xulamén xelqi?an em ji weq
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disan je ter nabim.
Ez ù hevalèn xwe em nav hev da

şêwirin. Belè herçi qo bi zmanè me Inle
nivîsandin ji me ra hèsani ye, xwendina
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Hawarê nine. Ew zmanè qo zmanè mine,
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Lawo xebera te ye. Divèt qo tu di
dibistanèn qurdan da bixwini. Le sed
heyt û mixabin dibistanin qurdan hêj
ne hatine pè. Belè, di çavèn te dixwinim,
tu dixwazi ji min bipirsi : « Ma cira heta
niho dibistanê i me çèneq:rine ? » Çene-
qirine, ji ber qo herçi xwenda ù zana
rabùne sùna qo xidmeta miletè xwe biqin,
xidmela miletèn din qirine. Zmanè mi¬
letèn din pè.s ve birine û yè xwe sùn

ve hiştine.
Gava ji bavé xwe veketiyam, dilè

min disewiti ez geleq ber xwe diqetiin.
Ji xwe ra, ji milet û zmanè xwe ra, heyla
min diliat. Herè gotinùn bavé min rast
bûn, pè.siyèu me ji mile! û zmanê xwe
ia guh ne dan. Ma irû, irù ji guh nadin.

Herè ez bal i xwe didim, ji çend,

mezin ù zanayau pève, luqes di Hawarê
de hawar naqe, naye hawa.a Hawarê.
Ez dibinim c|o li wè meydana qo Ha¬
war ji meletè qurd ra veqiriye lu qes hespè
xwe najo è. Belè tuqes n aqeve tirad û
meydanè.

Fz ji mezinén xwe dipirsim. we
cira em anine dinyayè. Ji bona qo em
bibin dil û xulamén xelqi?an em ji weq
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Ax . . . dilè min çikas bêi'îya wè

dùriyè diqe, ! I Wé dùriya "qo di nav wè de

ezman bi rengeqi din hesin e, stèr weq

4?avèn delalan dibirikin.ù çiya lawestiyane.

***

Bêdengiya rêlan, min diqişine bin
siha xwe. Dixwazim di bin çikilèn berû,
kizwan ù qenèran de rùniiii.

Çikas bi dileqi şewiti, ez dixwazim
guh bidim guşguşa pelèn daran. Dixwazim
herim ronahiya hèvè, bi ser zinar ù ser

serê çiyan de bibezim.

***

Tinè li wè derè, di wé spehitî ù

delaliyô de, diqarim bidil biqenim,

zùr. Qaniitaa ail 3iedir-9Can

xelqî xudan rùmet û bişeef, û bi serè
xwe bijin. Heqe wan em ji bona xula-
mîyô anine, xwezî ne aniyana u" warên
xwe qor bihiştina.

Apo ez ji te hèvi diqim bila ew
mezinèn ha H min megirin. Ma Hawar
ne ji bona hawar û gazîyè ye. Ez ji di
rùpelên Ilawarè de hawar diqim.

Apo, te c.irqè di bcndeqè de digot:

«Qurd ji hev cuda dilop.M baran": ne,
cihè cihè tèn dakuitandiu. Qo gihane hev
dibin lehî, lehiqe bos. Tuqes, tu tişt li ber
wan niqare biseqine. Felata welalê me
di rabiim vè lebîyè de ye. »

Belê apo, ew dilopên baranè emin,
«m qurdèn piçûq. Divèt mezinèn me, me

bi dil û hisè qurdmanci bixwedi biqin,
da qo eji bigehin hev ù bibin ew lehiya
qo me bifilitine ii bigeh'ne mirazè me.

Pas: ez té m destên te apè min î délai.
"Vecdl Cemil jEaia

flf
Hèviyeqe Mezin

Di vô hejmara Hawarê de bendeq
heye: « Haw.areq » . Nivisevanè wê Wecdi,
ji mala Cemil paşa, qurè Mihemed begi ye.

Wecdi lawiqeqî sèzdehsali ye.

Wecdi beri sô salan bi bav û ma-
mèn xwe ve hatiye Sùrnè û irû digel
pismainèn xwe di dibistanèn Hesiçê de

dixwine.Weqé ez li Hesiçé bùm,Wecdi dihat
niq min, me bi hev re xeber dida, jimin
re çîroqa Rostemè-Qurd digot. Hej min

diqir ù weq ninmeqî xwe li min dinihèit.
Wecdi hela irû ji xwendevanèn

Hawarê bû, bi vè bendé bûye yeq ji nivi-
sevanén wè.

Belê Wecdi bi salan qurdeqi qiçiq e

le ji bona diwiyê hèviyeqe mezin e,

Çavè min Wecdi !

Eve, herweqî te dil qir, min ji we¬

lè, benda te existe Hawarê ù belav qir.
Ji benda te re geleq qêta min bat. Tu pè

xeberdoxiyà hemî hevsal û hogirèn xwe
diqi. Belè hevsal ù hogirèn te jî weq le
difiqirin, êdin ew jî dixwazin ber tiştî bi
zmanê xwe bîn bibin û di dibistanèn qur¬

dan de bixwînin.
Ewle be qurè min, hèdi hèdi, bi-

rève, ew jî de çèbibin.
Heta hingî divèt hon bi xwendina

Hawarê rind h i n î zmanè xwe bibin.
Relè, xebra te ye ; xwenda, zana

û dewlemendèn qurdan, herweqî diviya
bù, welè ne hatine hawar ù gazîya Ha¬

warê. Lé me hévî heye, ew mirovèn can-
giran ji hèdi hédi ji çêrandiu û mezinqirina
ziqén xwe bigerin ù herqes gora balê
xwe, hin bi kelem, hin bi diihavênxwe
bène hawara me. Le em li hêviya wan
ne seqinîn ù r.aseqinin ji. Ji ber qo ji
hezarau pêrewî re pêşreweq divêt.

Paşi, ez çavèn te maç diqim, Xwedè te

ji bav û miletè te re bihèle, quré min î délai.
Celadet 9111 Jiedlr - 9Can.
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Bêdengiya rêlan, min diqişine bin
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delaliyô de, diqarim bidil biqenim,

zùr. Qaniitaa ail 3iedir-9Can

xelqî xudan rùmet û bişeef, û bi serè
xwe bijin. Heqe wan em ji bona xula-
mîyô anine, xwezî ne aniyana u" warên
xwe qor bihiştina.

Apo ez ji te hèvi diqim bila ew
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ne ji bona hawar û gazîyè ye. Ez ji di
rùpelên Ilawarè de hawar diqim.

Apo, te c.irqè di bcndeqè de digot:

«Qurd ji hev cuda dilop.M baran": ne,
cihè cihè tèn dakuitandiu. Qo gihane hev
dibin lehî, lehiqe bos. Tuqes, tu tişt li ber
wan niqare biseqine. Felata welalê me
di rabiim vè lebîyè de ye. »

Belê apo, ew dilopên baranè emin,
«m qurdèn piçûq. Divèt mezinèn me, me

bi dil û hisè qurdmanci bixwedi biqin,
da qo eji bigehin hev ù bibin ew lehiya
qo me bifilitine ii bigeh'ne mirazè me.

Pas: ez té m destên te apè min î délai.
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dixwine.Weqé ez li Hesiçé bùm,Wecdi dihat
niq min, me bi hev re xeber dida, jimin
re çîroqa Rostemè-Qurd digot. Hej min

diqir ù weq ninmeqî xwe li min dinihèit.
Wecdi hela irû ji xwendevanèn

Hawarê bû, bi vè bendé bûye yeq ji nivi-
sevanén wè.

Belê Wecdi bi salan qurdeqi qiçiq e

le ji bona diwiyê hèviyeqe mezin e,

Çavè min Wecdi !

Eve, herweqî te dil qir, min ji we¬

lè, benda te existe Hawarê ù belav qir.
Ji benda te re geleq qêta min bat. Tu pè

xeberdoxiyà hemî hevsal û hogirèn xwe
diqi. Belè hevsal ù hogirèn te jî weq le
difiqirin, êdin ew jî dixwazin ber tiştî bi
zmanê xwe bîn bibin û di dibistanèn qur¬

dan de bixwînin.
Ewle be qurè min, hèdi hèdi, bi-

rève, ew jî de çèbibin.
Heta hingî divèt hon bi xwendina

Hawarê rind h i n î zmanè xwe bibin.
Relè, xebra te ye ; xwenda, zana

û dewlemendèn qurdan, herweqî diviya
bù, welè ne hatine hawar ù gazîya Ha¬

warê. Lé me hévî heye, ew mirovèn can-
giran ji hèdi hédi ji çêrandiu û mezinqirina
ziqén xwe bigerin ù herqes gora balê
xwe, hin bi kelem, hin bi diihavênxwe
bène hawara me. Le em li hêviya wan
ne seqinîn ù r.aseqinin ji. Ji ber qo ji
hezarau pêrewî re pêşreweq divêt.

Paşi, ez çavèn te maç diqim, Xwedè te

ji bav û miletè te re bihèle, quré min î délai.
Celadet 9111 Jiedlr - 9Can.
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fila Qurdan
Fonahîya dil û çav ;

Diyariya de û bav ;

Pêsira wi roj ù tav ,

Spehitîya ax ù av.
Ala qurdan ser be ser
Sor û gewr e qesq û zer.

Kehremanê ceng 0 ser ;

Kiblegahè mè û ner ;

Cayegahô can ù ser
Afitaba dar ù ber

Ala (|Urdan ser be ser
Sor ù gewr e qesq ù zer.

Hêviya xortan û mêr ,

Mihreba mizgeft û dér
Şahê evd û şahê .şêr
B'reng û bihn e ziv ù zèr.

Ala qurdan ser be ser

Sor û gewr e qesq û zer.
zû' Qamiran 9%.ZneH.lr-9Can

( Mèvanxane )
Xaniyè qo môvan û rêwîyan bi père

dihewînin. Weq odeyèn gundèn qurd¬
mancî. Lé bi vè ferka qo odeyèn me
herwe ne, mèvanxane bi père ne. bi fren¬

sizi ( Otèl ) dibèjin.
( Vèsibandin )

Rahet qirin. Xwe vêsihandin, xwe
ratàet qirin e.

( Belg )

Ji belgên daian pève ji cil û girè-
danê re jt tèt gotin.

( Quta-qirin )

Xelas qirin, Kedandin.Me dersa xwe
quta qir. Dersa ma quta bù.

( Agah )

Xeberdar, serwext. Ez agah bûm,
éz xeberdar bûm.

( Xeberdox )
Ewô qo bi nav û navê çendeqên

din, ber hemîyan ve dibêje. Xeberdoxi :

?eberdox-bûn e.

M sebebèn bingehî pêve qo yeq bi yeq
hatine raveqirin , ber vè yeqè jî me nîşan-
qirina (3)è bi (K) û ya {i) é bi (Q) çè tirû
rastir dîtin .

C , Ç D i destè me de (C) û (Ç) mane .

Me evji bona nîşanqirina dengên(^) û (jr)
hilani bûn .

Gora eslè van herfan dengè (£.) ji (ç)bê-
tir bi (c) dihat nîşanqirin . Herwe"|îdi latî¬
nî ya qevn , di bal elisqa şeşa de , qo diqet
pèsîya (e, i, y, as. ce ) dengè(£)a me
dida , mina dengè (z) ya elmanî , weqî niho
di pirsên jèrin de: (Ceres, Cicero, centum,
circus, Cyrus, Csesar, c5tcs, caremonia)

Digel vô hindè me evherf ji pèsîya xwe
veqir , dengè wè êqevn da alî ù em di warê
kebaleyê de man . Ji ber qo kebale li destû-
ra me a pèsin çêtir dihat û ji bona feda qir-
inu wê destûvè ci fèdeç.i qoteqî hebû.

Di zmên de nisbeta wan ji hemî yeq e.

'-"33789" - 33738

Di encamê de me dengè ( £) bi
(c) û yè (£) bi(ç)nîşan qirin

Li hire dixwazim tişteqi di ç.avên

xwendevanan re biqim.
Ew dengê qo di elfabeya erebî de

bi.((L) tète n'.şin uirin di hin dewerên
Qurdistanè û di pirsinan de ne weq den¬

gè xwe ê nas lé bi awaqi din têt bilèv
qirin. Bi awaqi welè qo ser dengê ( z )

ya elmanî dire.
DENGÛÊR

Herweqi me berê ji goti bû deng¬

dèrên qurdi di drèj an qin bùna degén
xwe de serseqinî ne. Yani denqdêreqe
drêj tucaran qin nube û va qin drèj .

Di yùnaaîya qevn de jt dengdèr
holè bûn, dengdèreq geh qin geh drêj
ne dihat xwendin. Tinè di yùvanîya qevn
de dengdèrinen navin jî hebûn qo di
zmanê me de nînin. ( dùmahiq heye )

Cclaoct 9%li ZTicdirJCan.
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Şahê evd û şahê .şêr
B'reng û bihn e ziv ù zèr.

Ala qurdan ser be ser

Sor û gewr e qesq û zer.
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Ji belgên daian pève ji cil û girè-
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( Agah )

Xeberdar, serwext. Ez agah bûm,
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( Xeberdox )
Ewô qo bi nav û navê çendeqên

din, ber hemîyan ve dibêje. Xeberdoxi :

?eberdox-bûn e.

M sebebèn bingehî pêve qo yeq bi yeq
hatine raveqirin , ber vè yeqè jî me nîşan-
qirina (3)è bi (K) û ya {i) é bi (Q) çè tirû
rastir dîtin .

C , Ç D i destè me de (C) û (Ç) mane .

Me evji bona nîşanqirina dengên(^) û (jr)
hilani bûn .
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no* or» «t eou.tu.in»* Hufd»

8

MÊME'ALAN
Le roi a eu encore une fois recours à son

grand père ( Nerîman ) qui entra et sans hé¬

siter chez le monstre et commença à le care¬

sser. Celui-ci se laissa faire et tout d'un coup
devint un cheval domestique.

On le nomma ( bozé- rewan ) et ( Nerîman
raconta à son petit iils ce qu'il avait va dans
les livres à sonsujet.l Boze-rJewan)était le cheval
destine à parcourir Us pins grandes distances
dans le plus cours laps de temps, fl pouvait
taire le loui du monde dans quelques jours.

( Mime-Alun ) le monta et paicourui la ville
parmi les applaudis&tnienls de tes sujets.

Le loi dcsij\lau)lu Tenir tous les célébrts
selliers du pays, il mit à leur disposition loul
le trésor luyui, cl leur oi donna de Jane une selle
modèle pour ( buzé-rtwun ) « et lui firent
une selle que pendant le jour éclipsait le so¬

leil el pendant la nuit la lune »

DEUXIÈM EPISODE

La rencontre de ( Zin ) avec ( Nem )

Les trois tilles du roi des fées survolèrent
le fleuve de ( Cizir ) et se perchèrent sur les

murs de ( Burca-Beleq ) de là elles glissèrent

au boudoir de ( Zin ) où la jeune princesse

dormait tranquillemenl.
Elles prononcèrent le nom de ( Singav )

souillèrent sur ( Zin jet lui jettèrent un mou¬

choir sur les yeux.Tout d'un coup la respiration
ces&a ( Zjo ), elle devint immobile comme une

morte.
La soeur ainée appela une suite de fées qui

se chargèrent du lit de ( Zîn) et l'enlevèrent
A l'arrivée au palais de ( Mem ) on le tr¬

ouva dans le même état d'imobilité que (Zin).
On posa le lit de ( Zin ) à coté de celui de

( Mem ). On découvrit le visage de ( Zîn ) et
les trois soeurs se perchèrent sur les bords des

fenêtres et conttmplèrent les deox beautés.

Elles attendirent un peu, voyant qu'ils ne

bougaient pas, elles leurs soufflèrent denouveaul

(Mem) fut le premier à ouvrir ses yeux

il se dressa dan* son lit sur ses genoux, ne
savait comment expliquer la présence d'un
autre lit auprès du ufn. U se leva, examina,
porte et fenêtres, tout était bien clos, rien i
soupçonner de ce coté. Il se mit de nouveau

dans son lit, il lira la couverture sur sa tète et

essaya de dormir, puisque ce qu'il voyait ne

pouvait être qu'une vision. Mais le sommeil
ne venait pas.

Il se leva de nouveau et s'appreocha du

lit et enleva un bout de la couverture. Sa sur¬

prise fut plus grande qu auparavant. Une jeune
fille qu'on pouvait prendre pour morte repo-
seit dans le lit.

( Mem ) retourna à son lit et pria le bon

Oieu en disant : «O tout puissant I mes années

n'ont commencé de marcher vers le chiffre
quatorze que depuis quelques jours. Même les

mouches mâles et femelles n'ont pas encore

choisi les pans de mon manteau pour se ren¬

contrer. Aie pitié de moi et comme tu as amené

ce lit auprès de moi ramène le d'où il vient».

(Zin) restait toujours immobile. Les trois
colombes soudèrent de nouveau.

~" (Zîn) ouvrit, les yeux et constata la pré¬

sence du lit de (Mem). Elle aussi ne savait co¬

mment expliquer la présence d'un lit dans sa

propre chambre. Elle aussi, comme (Mem)exa-
mina porte et fenêtres.Tout étaient bien fermés

et intacts.Elle remarqua aussi qne les lanter¬

nes étaient doublées, au lien de deux il y en

avait quatre avec celle de (Mtm).
( Zin ) pensa à une trahison. Le même

jour elle était allée faire une excursion, un jeuue
homme épris" d'elle en soudoyant les gardes

s'était faufils jusque dans son intérieur.
(Zîn) prise d'effroi et de colère se dressa

dans son lit et d'une voix énergique s'adressa à

l'étranger : iLo lo 	 qui es-tu ? que cheches

tu ici, dans mon intérieur, je ne me rappelle

pas de l'avoir parlé, et invité. Si j'appelle ( Ta-
ciu, Çeqo.Gurgîn) viendront, te donneront à la

bouche dévorante des épéee ciselées. Ne sais-tn

pas qui je suis et où lu es ? (à suivre )

<3)jclacèct aaU SBeïir-Jïhan
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Textes et Traductions ;

U M/a/
_ 1 _

Yeli délai, délai 	
Délai 	
De rabe emrè dilè min bi gorî
Sebra dilê min bê te naye delalo I

_ 2 _

Yeli délai I suwarê" me suwar bûne
Berên xwe dane w'alîyè rojhile da

Pèstya selefè suwaran danî bû qûna
[ çiyayè Evdile/iz

Paşîya selelè suwaran danî bù qùna
[ girè di Qewqeb'da

De xwezi ji xêra Xwedè ra
W'ezè bibima bakeqi gulan û rêhanau
W'ezê biqetama destè lawiqè xwe da
De w'ezè rûjô se caran banè

[ min biketa ber simbèlê reş da

- 3 _

Delalo destê min berde
.Ziqaq û qolanê ' gundè me teng û tari ne
Şeytan ù avanè'gundê me geleq in.
Şeytan û avanô' gundê me geleq in
Dibè hmeq ji wan bi hèneeta agir!
Sibè bènê bi ser halê min ù te

[ de delalo I

Délai 	
De rabe emrê dilé min bi gorî
Sebra dilè min bê te naye delalo I

_ 4 _

Yeli délai, delalè mala bavé min di xewa
[ serin de

W'ezê dil uaqimjixewa şêrin raqim
De w' ezê herim sùqa Diyarbeqra şewiti
Ebaqî ji sorè besrawï ji qenarè delalè

[ bavé xwe de bînim delalo I

Seré sibehè pê daqim.

_ 5 _

Yeli délai 	
Yeli délai, heçi euhabeq ya xêrê
Ji qenarè delalè mala bavé min deji

[ min re bînè

« Sehet xweş»
« Ya te jî n

W'ezè bidim ê ciwaniqa ber mehînê
We heqe pè kaîl ne be

W'ezè bidin è sed û bist qîs û zlnetê
[ malè dinê

De heqe bi wan jî Kaîl nebê
Sed û bist asèn mala bavé min hene
W'ezê bidm ê, li biné soniqê, Nisêbînè
Délai 	
Emrè dilè min bi gorî
Sebra dilè min bè te naye delalo 1

TIRSIM EZBIMIRIM
Tirsim ez bimirim dilo heyran
Li vè paîzê delalo ;.<

Li vê paizè.

Tirba min çôqin dilo heyran
Li binîya gùzè delalo
Li binîya gùzê.

W'ezê ramùsim dilo heyran
Sô bisqè' di Kîzè hoyo
Se bisqè' di Kîzè delalo
Se bisqè' di Kîzè.

Tirsim ez bimirim dilo heyran
Li vè buharê hoyo I

Li vô buharô.

v Tirba min çèqin dilo heyran
Li binîya darê hoyo
Li binîya darè delalo
Li binîya darè.

Ezè ramùsim dilo heyran
Se bisqè' yarè hoyo
Se bisqè' yarè delalo I

Se bisqê' yarè.

- 1

Yeli délai 	
Délai 	
O lève toi , que la vie de mon cur te soit

[ 'un tombeau
Mon cur n'a pas de patience sans toi .
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- 3 _
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Yeli délai I Nos cavaliers sont en selle
lia se dirigèrent vers l'est
Lei détachements de l'avant bivouaquèrent

[ aa pied du mont Abdoul Aziz
L'arrière des détachements avaient bivou-

[ aqués an pied de la crête de Kawkab
Ah par la grâce de Dieu

Que je fusse un bouquet de roses et de basilics
^ Et que je tombe entre les mains de mou

[ garçon ( amoureux )

O que ma poitrine se brise, trois fois par
[ jour devant les moustaches noirs

_ 3 -
Mon amoar I laisse moi la main

Les méchants et les malins de notre village
[ sont nombreux

Oui, les méchants et les malins de notre
[ village sont nombreux

1) est bien possible que quelques uns d'en-
[ tre eux , sous prétexte de feu

Viennent le matin de bonne heure nous
[ surprendre

Délai 	
O lève loi , que la Vie de mon c�ur le soit

[ un tombeau

4

Yeli délai, le beau de la maison de mon père
[ est dans un doux sommeil

Mon coeur ne consent pas que je l'éveille de
[ ce doux sommeil

Que j'aille au marché du Diyarbekir, l'ardent
Pour que je lui apporte un aba* semblable

[aux abas rouges de basrawi
Pour que je l'en couvre vers le matin.

fi

Yelî délai 	
Yelî délai, à tout personne qui apportera une

[ bonne nonvelle
De la part du beau de la maison de mon père

Je lui donnerai la jument et au plus la pouliche
S'il n'est pas satisfait avec cela
Je lui donnerai les 120 bourses, les plus beaux

[ bijoux de ce monde
Si encore il ne te contente pas de ceux-ci

Jl va les 120 moulins delà maison de mon père

J* les lui donnerai, ceux-ci son en aval des
[ alluvions, a Noussebine

Délai 	
Que la vie de mon cur la soit un tombeau
Mon c n'a pas de patience sans toi.

J'AI PEUR QUE JE MOURRAI
J'ai peur que je mourrai, o ceur en extase I

Cet automne, delalo
Cet sutomne.

Qu'on prépare ma tombe, o ceur en extase!

Sous le noyer, delalo
Sous le noyer.

Ob, que j'embrasse, o ceur en exlase
Les trois boucles de la fille hoyo
Les trois boucles de la fille,delalo
Les trois boucles de la fille.
J'ai peur que je mourrai, o cur en extase t
Ce printemps, hoyo
Ce printemps delalo I

Ce printemps.
Qu'on prépare ma tombe, o cur en exlase!

Sous l'arbre, hoyo
Sous l'arbre, delalo
Sous l'arbre.

Oh, que j'embrasse, o ceur en extase
Les trois boucles de la bien-aimée, hoyo
Les trois boucles, delalo
Les trois boucles de la bien-aimée.

»

l!y a là haut deux chansons l'une, un
chant d'amour el l'autre un chant de danse.
Pour celui-ci, il n'y a besoin d'aucune expli¬
cation; quant au chant d'amour, ces* un pas¬

sage de (Delalè Berîyè ) dont nous avons déjà
parlé dans le troisième numéro de notre revue;
page : 11. Cette chanson quia beaucoup d'expre¬
ssions el d'images tout à fait propres à la

langue Kurde et étrangères à la langue Fran¬
çaise, n'a pu êlre traduite que d'une manière
à exprimer le sens général. Par conséquent il
Importe de donner quelques explications pour
le lecteur étranger.

Le mot ( délai ) que l'on peut à la rigueur
traduire par le mot ( beau) n'a pas d'éqivalant
exacte en français.

Il signifie à la foi», beau, gentil, amoureux
ele . . . aussi avons nous préféré le laisser sou»
sa forme Kurde dans la traduelion.

( Que la vie de mon clur te soit un to¬

mbeau ) c'est une expression surtout nsitee
par les femmes Kurdes envers leurs maris ou
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chant d'amour el l'autre un chant de danse.
Pour celui-ci, il n'y a besoin d'aucune expli¬
cation; quant au chant d'amour, ces* un pas¬

sage de (Delalè Berîyè ) dont nous avons déjà
parlé dans le troisième numéro de notre revue;
page : 11. Cette chanson quia beaucoup d'expre¬
ssions el d'images tout à fait propres à la

langue Kurde et étrangères à la langue Fran¬
çaise, n'a pu êlre traduite que d'une manière
à exprimer le sens général. Par conséquent il
Importe de donner quelques explications pour
le lecteur étranger.

Le mot ( délai ) que l'on peut à la rigueur
traduire par le mot ( beau) n'a pas d'éqivalant
exacte en français.

Il signifie à la foi», beau, gentil, amoureux
ele . . . aussi avons nous préféré le laisser sou»
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leurs bien-simés. Elle veut dire que je me
sacrifie à loi et à chaque instant de la

conversation elles leurs (dressent la parole
eu disant ( ez gorî ), textuellement ( moi Ion
tombeau ) Ei somme c'est un terme de poli¬
tesse comme le ( Kuss die Hand ) de Vienne.
On trouvé c*tt« expression dans quelques chan
sons tous la forme ( tz goriya serê le me ),(je
suis le tombeau de ta tête ).

( Que ma poitrine se brise, trois fois par
jour. . . .) veut dire, si je le voyais trois fois
par jour pour souffrir devant la splendeur de
sa beauté.

(Sous prétexte de chercher du feu). Dans
les villages on a la coutum*. d'aller le cliecher

ch-:z les voisins, là où se trouve ericore un
leste de feu dans la cheminée.

Elle fait des cadeaux à celui qui lui ap¬

porterait la boune nouvelle, pareeque le jpune
cavalier est parti pour la guerre.

L'expression qui se répète au cours de

la chanson (la maison de mon père) veut dire
plutôt le foyer de mon père et le mot ( mal )

que nous traduisons par maison correspond
plulôt au mot anglais ( home )

Ces chinsons onl été elnnlées par lu can¬

tatrice Kurde ( Meryem Hanim ) de la tribu
( pê.iciaaran ) enregistrées par la compa¬
gnie! Odeon )sous nuir.éro (35483-35484 )

Nous avons choisi ces chansons et indiqué
le numéro du disque pour cette raison que la
cantatrice Meryem hanim est parmi les can¬

tatrices celle qui chante et prononce le plus
nettement de façon que chaque mot soit bien
saisi et entendu. Ceux des lecteurs qui s'y inté¬
ressent peuvent bien chercher ledit disque et
comparer la chanson chanlée avec les paroles
dontle texle et la traduction viennent d'être
présentées là dessus.

A propos, nous cioyons devoir ajouter, à

titre d'élaiicissement, que dans la chanson
enregistrée par la plaque, il y a deux mois, en

dehors du texle de la chanson, prononcés par
la cbanleuse et par un auditeur. Le premier
est prononcé par u;i auditeur, ( Sehet xweş )
et signilie : « BonDe Santé », el le second mot
est la réponse de la chaleuse (ya le jf ) . Pareill¬
ement. » Chez les Kurdes, lorsque dans une
réunion, il est chanté, il e,t d'habitude d'en-
coureger la personne qui chante par ces mois.

DCereqel azizan.

'cf. *y jy- ^J-i- f^y i'f}-> v<\j> lji 'yy;y
uu j tij a^Ju.; Oi ùyi» Ji^J ' tiyS ùj crp* oJi>.

. AXi^J. iHy ty

dii.i jl i ùy* y JJ ' f^ë» >y J\ J ^
oUij/U.'-b.ji-jl jj cX'j l h»yj ë-1 i ')>-j.

S'j < ju^u ' oy w-b Cf J\>. Cf~ y <Sy

(IijVi' *> d J }j) ' >j) \a èW * h oy J\jJ)

Ci < *!_ oV \iU j oy iyj s r** 'y*\ j' <sy

jl (S jljl» IjljU Aj.'J ' et J;\m \i(S jljU i (j-J

a; jk.s \jif jL.* ji> f*d \x? <s ) u y r>y

J1V ^J
? J.Uj *uii f Wj*- t) < («_,o >y Oy y JJ'

jCu ii) (Sj f\ oi f\i- a*^) a'.3 oy. f1 y ^y.î
Jj t.x-0. y.y. ,y^j^. ^_i ) j>y o j Zs'ïj (j\iô-

y ' _- ' »

y Cf.j\> i ^:^ '''(SJ >y ( àxù\ J. Lf^-^'y.J fl

i. (jf cf J v» cvy ji j\> }> Jy -"'j y yj

f j'y* Ij tîjljV»

_*»j iy » : Zj} i \i J jci i J jU jj f y\

S oX\i j\i ex? uv ,_jy ** Ji\ Cf1, )i \-y
_j^.ij o < ^Jf 'c <jry 6^1 1 J y. i _i» ti\f
« 4j \i^i.Jj ^'f)i i 4" J^}\j'& <*3*lojÇjl}\ )J,

y x t * ^
cJi £}y.jjS (.1 <y\ Jljl ij>. fi )\ < jj! Jj

f\iy~\iSioy ^^yXti) J>>t}i -j '' (*a Cfîy

' * (Syj'4~f^. j t-iAv. * ji v.ijl y. ) i» (j£°.f'

d^ ' j cf y,\ "" <y> py (y\

l-ll l./ &J.AJ
f (J* ' .
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t ù\j}j _i- v"jJ r^*; Cf.zf 0'w<i';jl
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JtJ^J. f I < Jlii .u.ji.. J i.1 .J ^. olju-^ylic
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Reloua alfabeya Qurcll
luutt l'âipliiet larde

Bi çermê xemilaadl 12,50 K. S.
Bi çermê adetî 10 K. S.

Ji . bon» derve divêt heké posté, bi ser bêt xist
^^..... i 	

in.

My oSffgyg
SPÉCIALISTE DBS MALADIES INTERNES

VENERIENNES ET INFANTILES

-Uli''l'!i'

PHOTOGRAVURE

iittiii'i Friru
l**ci>iption sur tous les metau.n. Gra-

iturr àtariéé, pancartes H lablerm.r encuiti-.
r*.tMpre*&i#n de-cartes et autres en relief,
ffcfcawr les procédés les plus modernes.

Dumas Mulek Uaher

Abonnements
Pour li Syrie, h Turquie, lu Perse

l'Irak et Jespaya-du Caucase:
^ »n 100 y.
'<> mois (i(| )r

4 mois 40 p.
Pour tous autres pays:

1 an 150 K
0 mois 90 lr.
4 moi» 60 |r.

Adresser toute demande au directeur
propriétaire: l-:,ir D. A. Bedir-Khan

O.Mnas: QufirtierKurde

M. ^ 30L&

f tfafl.;;

Qirîyarîya Qomelê
Ji bona Sûrîya, Tirqiya, Ecemistan,

Irak û welatên kevkas è:

Salqî 500 kirûş-sûrt 100 frenq
Şeşmehqt 300 kirûş-sûri 60 frenq
Çarmehqî 200 kirûş-sûrt 40 frenq

Ji bona welatên din :

Salqt 150 Frenq
Şeşmehqt 90 Frenq
Çarmehqî 60 Frenq

Her tişt bi navê xweyi têne şandin:
Sam : Taxa Qurdan
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ANNÉE 1

NUMÉRO 9,

VENDREDI

30 Septembre 1932

Revue Kurde

"a

Welat erdè bav i'i q:iliqên me ye.

Welat ew der e qo , pêşiyên me

li wè rabûne, ji bona avahiya wè xebi-
tîne û li wê mirinè.

Welat ew diyar e qo, em tède seqi-
nine ù rùjeqè di nav axèn wî de bène
veşartin.

Xelqë welateqi , welatiyèn hev in.
Bon", hal ù dawiya wan bi liev re girè-
dane. Zmanè wan, girèdana wan, lier hal
ù lebtèn wan mina hev in. Pèsiyèn wan
li rex hevdu rabû.i, rûnişlin i'i mirinè.

Welati bi Kenciya hev sa dibin, her
xirabiya hev diqevin. Şiu ù şahineta
wan yeq in.

Xelqê welateqi brayèn hev, pisma-
mèn hev in.

Hergav bi hev re, dest bi dest, ji
bona xweşi, avahî il azahîya we'atô xwe
dixebitin.

Qam i'i armiuica wan yeq in.
Ji bona welatê xwe cm û malèn xwe

didin der, xwinên xwe bêperwa dirijênin.
Herè dixebitin qo welatè wan me-

qevit bin dest n miletèn din.
Le milelin hene qo welatè wan, bi

awaqî, qetiye bin destên neyar û dijmi-
nan. Weq welatê miletè me, Welatè
Qurdistanè

Ev miletèi ha ji bona rizgarîya we¬

latè xwe dixebitin .

Xebala wan ev e: Rûjeqè berê biya¬

nîyan ji welatê xwe derinin û mina mi¬
letèn din biserxwe bibin, di nav hev de
bi xweşi, ù bi Kenci bijîn .

Herqes hej welatê xwe, hej welat¬
iyèn Xwe diqe.

Hejqirina welèt di dilè medehèvt-

IM I m
neqe me/in ù bilind e. Em- pê xurt, zz-
Nin û canleda ne. Je re welalini dibèjin.

Welatini- di hundiiè me de agireqî
mikedes c. Pèta wi agiri ji me re hertiş-
tèn welèt dide liez qirin. Ji lewre, di ber
ravèn me de ax, uv, riya deşt , dar û
qevirèu welatè me ji yen wtlalèn din
speliitir, xwe.ştir ù sèriiitir in.

* * *

Her milet xweyiyè aleqèye.Al ni-
şana milet ù welèt e.

Tevaxiya heyîna miletan di ala wan
de civiyaye.

Al namûs, remet û bextè miletan e.

Zarowèn her miletî ji bona bilindî
û bikedrbùna ala xwe, bôperwa xwe di¬

din qu.ştin.
Ala her miletî je re beha ye. Di

cejn ù şahinetan de kesr, seray, xant n
qi'ireyan pê dixemilînin, di ber wère di-
borin, si ivan le diqin, wèmaç diqin, da-
tînin ser serèn xwe.

Alên miletèn biserxwe ,di serqelat
û bajarèn wan re li pôl dibin, di rêveçûna
leşqerî de diveqin pêşiyê.

Le alèn miletèn dil, weq ya miletè
me, ji her derè biderqirî, lihevtewundi li
ser dilê zarowèn wan de hilandt ne.

Miletèn dil dixebitin, xwînën xw
dirijênin qo biyanîyan ji welatên xwe bi-
kcwirinin il alèn xwe li ser qelat û ba¬

jarèn xwe ji nû ve daàqinin.
Ala lier miletî bi rend rengan û bi

şiqleqi din e.
Ala qurdan, ji jor ber bijèr ve, ser

hev, sor, sipT û qesq e, di nava wè de
roj diçirise.
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Rûpel 2 HAWAR Hejmar 9

Wexteqî li bajaré He^enqêfè belen-
gazeq heb:!. .lineqe wi ji bebû. Wave jinqè
Gulè bû.

Belengaz herûj mileq êzing dianî
bajèr û difirot, dida bi Kirfişeqî, dudo-
wan û rûja xwe pé derbas diqir.

Rûjeqê ji rûjan jina Kèzî û miitî
çûne ser avè, qo cilèn xwe' bison. Jina
belengaz ji çû û ser wan re cilèn xwe
şuştin. Gava jina Kèzî û ya miftî çav li
jina belengaz qirin qo ewê cilèn xwe di
ser wan re dişo, hema rabûn dest bi ji-
niqê û dijunau qirin. Drèj bûne , pora
wê vedirûn, ji ber qo ava cilèn wè a
bikrèj bi ser wan de dihat.

Gula belengaz jî li wan teksir ne-
qir, ûpaşê pol poşman cilqên xwe tev
qirin ù dest bi gin" qir, çù mala xwe
bal hewalè xwe ji mêrê xwe re got.

Mêriq jî Rot :

Hermetez belengnz im û ew Kazî
0 mittiyè bajèr in, ma ezè i;i biqim. sixêt
û lêdana te ji wan re ma.

Nabit, ez li tu cihan rûnanim, yan
tu ô bibt mêla, yan tu ê min berdî, yeqi
ji her dtiw.:n ji xwe re bigre.

Hermet, ez ne bi xwendinè diza¬
nin, ne diqarim li pêşîya du camèran
nimêj biqim. ez dé çawan bibim mêla.
Ez hêvî ji te diqim tu bêla xwe ji min
veqe, ez qèrl vî îşi nayim.

Qir ne qir bêla jiniqê ji xwe ve-
niqir. Heben mêriq rabû ser xwe, çûsûqê
şaşeqe xwe peyda qir û çû serpira bajèr
seqinî. Deftera xwe bi destê xwe re girt.

P.reqeq hat serè pire, qo belengaz
dît je pirsî :

Mêla tu çî işî li vir diqi ?

Ez niviştar çêdiqim, pireqa qo
mère wè hej wê neqe ez diqarim biqjm
qo je hez biqe.

Divêt zarowèn Qurdistanê bixebitin
û rùjeqe berê vî rojè hilinin, ber bi e/.-

manè Qurdistanê ve bilind biqin, li wè
bibrûsqînin, welatè xwe ser avahîya xwe

. a pêştn vegerinin û di bin tava wè re
biserxwe û bi qamirani bijin.

Celaèet 9lU Siedir - 9Can

Jiniqè got: Mêla ez di bextè te me,
mêrê min hej min naqe, qo tu careqe
min biqî hema tu çî bixwazî, ez ji te re
seqinî me.

Sitileq mast ji bi jiniqi re heye.
Melê got jiniqè:

Vê sitila mêst û mê îdîqî bide min
ezê nivîşteqe te çêqim qo mèriq bej
te biqe .

Ji.iiqè rabû, mast û mecidîq, da
melê. Ji xwe rebenê melê nizane tişteqî
binivisîne, piçeq qaxez reş qir û li hev
tewand da jiniqè û je re got :

Di nav qeztyè xwe de giréde
Jiniqè ji m.'na melê je re got wi-

sa qir.
Ji ba Xwedè mêriq hej jiniqê qir,

hejqirineqe zor. Xwedè ji melê re lihev
ani, heçî qo tê niq melê je re nivîsteqè
çédiqe, miraza wî tête cib.

Nav bi melê qet, Melayè Gulè ho¬
lè, Melayè Gulè halo.

Teyreqi haqimê bajêrjiheye, li niq
hèqim pir délai e. Rûjeqê teyrè wî win¬
da bù. Çikas pirs qir ne qir pejna tey¬
rè xwe ne qir.

Rûjeqê hineqan gotin : '
Ya haqim qo ne Melayè Gulè teyrè

te derène, êdin tu nema teyr dibini, le
qo Melayè Gulè li qitêba xwe binihêre,
ewê tavil derîne . heçqo xwendaql pir
xurt e.

Hèqim du xulam rêqinne pey melê.
Bi rè de mêla çav li teyrê hêqim diqe¬
ve, di nav çavê dareqê de. Mêla jî deng
naqe heta gihişt niq hèqim. Slav da hê¬
qim, ewî jt slava wi vegerand , mêla rû-
nişt, hêqim gct :

Mêla xelq pir pesné te dide qo tu
xwendaqi pir xurt î, gelo rast e ?

Belê ezbenî
Mêla teyreqi min pir délai hebû,

ev cend rûj in winda bûye, min divè tu
teyrê min derènî'

Bi, saya Xwedê û ilmé ezè teyrê te
de.'ênim.

Careqé mêla qitêba xwe veqir, pa
Xwedè bide mêla ne bê zane ne pê.Ma
berê teyr ne diti bû. Li qitibê nihêrt û
ji h'êqim re got qo teyré te li tilan derê ye.

Xulam çûn, di wê derê de qo me¬
lê gotiye teyr dîtin il anîn.
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Celaèet 9lU Siedir - 9Can
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Haqim ecebmayî ma, rabû ji melê
re pêne zêr dan.

Melê perêxwe hilanin, çû mal, gote
pîreqa xwe :

Hermet te ez qirim belaqê ((o ez

xelas nebim, îrù hal hewalè min ev bù
li ba hêqim, le hema Xwedè ji min re
lihev ani. Edin bêla xwe ji min veqe ,

ezè ji vè melathè bigerim, melatîya bi
derewan naçe serî.

Ket ez kebûl naqim, tu è mêla bibi
Mêla rehen ma ser halo xwe.
Pas çend rùjan xisrèn qeça hêqim

windi bûn. Dîsan hèqim şind pey melê
da qo xisrèn qeça wi derène.

Bivé nevè mêla rabû, bi dileqi qui
rahi.şt qitêba xwe ù çù derîzana hêqim.

Hêqim digel jin ù qeça xwe li ey-
wanè rûni.ştiye. Mêla slav li wan qir û
qitêba xwe veqir. Le hal ew hal e, mêla
tu ti.şti nizane. Li qeçiqô dinihère, dibine
qo Kuleq di derpèyè qeçiqè de heye .

Mêla jî li Kulè şakiz dimine. Dawî ,

hèqim got :

Mêla tu çima wilo difiqiri ù cu-
hab nadi ?

Ezhenî, çikas ez li qitèbê dinihêrim
iiqrè min li ser kulè ye.

Ser vr gotine qeçiq rabû ser xwe û got :

Nûqa hat bîra min, xişrên min di
lilan Kulè de ne.

Dîsan Xwedè ji melê re li hev anî. Hèqim
deh zèr dane melê û qir berdevqè xwe.

Çend rûj bor.n, seueteqe hêqim tijî
père winda lui. Disau sandin pey melê.
Hêqim je re got :

Mêla hal, hewal ev e, lu ci dibèji
Ezhenî, min ji te divè, çil kaz, çil

wekî birinc ù çil rûj mihlet, bitifak ezè
sebetê derînim .

Tiştên qo melè xwestin, hèqim jô re
dan. Melê birinc ù Kazên xwe hilanin û
çû mal. Qo xwedè je re li hev ne anî
mêla qengè sebetè derène. Çavê melè li
wê bù qo her çil Ka/.î û birinci bixwe
ù ji xwe re baz de. Jina xwe re kewîti
qir qo Kazeqè serjèqe. wekiqi birinc têxe
ziqê wè û zixureqi jî berde nav ù biqe şîv.

Jiniqè mîna melè je re got wisa qir.
Bû èvar, Kaza xwe di nava xwe de da-
ntn dest bi xwarinè qirin. Pas qo Kaza
xwe xelas qirin, melè rahişt zixurê qo di

ziqê Kazê de bû, avét refiqê û got :

Hermet tu ji bo Xwedê şehde be ,
yeq ji wan çû.

Dizên sebetè ji çil mirov in.Yeqji
wan tè ber quleqa xaniyê melè dihesisîne
gelo mêla ci biqit, sebetè derène.

È dix gava gotina melè dibihize di
dilè xwe de dibèje : « mêla em nas qirine »

û baz dide. Mêla bi xwe ji Kazê re dibèje.
Diz dire hevalèn xwe serwext diqe.

Ou se rûjan ser hev tên ber quleqa
xênî. Mêla bi jina xwe ve Kazê dixwe,
y.ixurî davèje refiqê û dibèje :

Dudo ji wan çûn . . sise ji wan çûn . . .

Diz Kail dibin qo mêla bi wan he-
siyaye, ji Hrsa xwe sebetè ditinin niq
melè û diqevin bextè melè .

Meki sebetê dibe û diçe niq hêqim.
Hèqim sebetè vediqe, dibîne qo Kirû.şeq
jî je winda ne bûye.

Haqim pir dilxweş bû, rahişt çil
zèri dan melè. Edin zman ser zmanè me¬
lè re ne man, mêla bû îmamê bajèr .

Rûjqe înè hêqim sand pey melê da
qo H pèsiya wan nimêj biqe. Mêla çû bi-
hurt hundiré mizgeftè, li ber mihrabêma
seqinî, nezaiie bangbidenejî Kamet biqe,
ma heyiri, li dora xwe dinihère nizane
ci bèje. Hema carqê got şilb. li devè derî
da ù baz da. Hèqim ù civata xwe çawan
ev dîtin dan pey melè derqetin derve .
Qo paşiya wan ji mizgeltè xêlas bû miz-
gett derxunqî qet.

Weqê mêla ev dit bihna xwedaû
ji hèqim re got :

Ezbeni min zanî b J mizgeft biqe-
ve, ji lewre min baz da.

***

Haqim rabû xwe avôt ser destên
melè û je re got :

Li dinyayè lişleq nine qo tu nizant,
em hemî qoleyên te ne, herçi jl bixwazî
ez ji te re seqini me

Melè got :

Ezbeni ezè tişteqî ji te bixwazim,
min divè qo tu Kazî ù miltîyè bajêr bis-
pèrî min. Ji ber qo pir nekenc û iesad in.

Haqim rabû her du spartine melê.
Melè ji bi vî qarl heyfa jina xwe ji Ka¬

zî û ji mifti hilani. Ccmili'DCaco
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Cavèn te xueş hesin in
Çima bi xem bi şin in
Dengè te nerui zelal e

Biqen' bi bèj' menale !

Rèl ez im tu bihn 11 reng
Dilqoi.erè b' nav û deng.

Delala min tu naz i

Dengşirin i bi saz i
Bi çavên te dinê geş
Sînga te gui, giilires.
Rêl ez im, tu bihn û reng
Dilqoçerê b' nav û deng.

Tu abeng î b'iûr i
Tu alûs i bi nûr î
Ez dil im lu germi yi
Xurl ez im, tu nermi yi.
Rêl ez im, lu bihn û reng
Dilqoçerê b'nav ù deng.

Ez Gulan im tn gui i

Tu ahengè bilbil i
Ez birin im, tu deiman
Ez Kurban im ez heyran.
Rèl ez im tu bihn û reng
Dilqoçerê b'nav û deng.

esta dil de asq tu i
Hisè min re basq tu i

Çavên te xwe.s hesin in
Çima bi xem bi şin in?
Rèl ez im tu bihn ù reng
Dilqoçerê b'nav ù deng.

Salên te hè ne hejde
Di refèspehiyan de
Dotmir i, bûyî seieq
Xulamè te me bè şeq.
Rèl ez im lu bihn ù reng
Dilqoçerê b'nav ù deng.

Tu dotmir i ù mir î
Şehyane yi bi jîr i
Dengè te iierm zelal e

iqen' bibej' menale I

Rêl ez im tu bihn ù reng
Dilqoçerê b'nav û deug.
2>r. Qamiran9l.95cii-9Can.

m)
Évar e

Pir sar e

Çol e, gir û çiyan bè dar in
Tari ye

Zarî ye

Bè le dil û can birîndar in.

Welat e

Şewat e

Hêstirèii min diqevin,rem e

Dilè min
Dilè min
Êdi were delalè III dem e.

Mamiz î

Bi saz t

Qaniya stèr bû dilê min.mir
Hejqirin
Tum biiïn
Xwelî bûn ne ma pèt û agir.
Adar e

Hawar e

Camêi tev dimeşin,bê Al in
Stran ù deng
Gui bè reng

D'nu'hdiqan de zaro dinal in
Gir i'i ber
Krèn û şer
Top û tiling diricifin .. Ahl!
Ax ù dar
Gî Xwindar

Ne mîreq ma ne siltan û şahl
Qel i'i gund
Cihén qond
Jin ù qeç. bure û kesr gî

[ qèmbexî
Li gorinan
Berazan
Bùqjîmir,ne ma sen'r û

C text .

Tali reş
Bist û şeş
Le dil ne mir ne bû ax û riji
Hèstir reş
Sîng, dil geş
Canèn me gt camêri tiji

ÇDr, Qamiian. ail SBedir-SCan.

iir i Mar
Mîreq y - Cizirè geleq xurt

ù dewlemend bù . Existe
seri: xwe ji xelqè Xwe re
kenciqê biqe .

Zc icircq da avètin ser
pira bajèr, di ser nivô wê
re ji zengileqi fèiis da

hilnvistin.
Mir banqer di nav welêt

degeii'iidin. Ewê qo biqare
zengili bibejine, mir mi-
raza wi de bine cih.

Rùjqô Xelqè Cizirè bi
limèna zengili rabûn, ber
bi pire vu ç''ui qo bizanin
qè zen<*;il hejandiye.

Ci dîtin. Şehmareq, xwe
pèrandiye zengili" bi qerb û

kehrè /ingilî dihejine.
Xelq le qom bùn û dan

bèr kiran, da qo mar xwe
jô veqe. Fède ne qir, mar
zengili bêtir dihèjand.
Xeber gihandine mir. Mir
wezirên xwe hinaitin pey
qo mar hère bah'. Mar da
dûv weziran ù çû xata mîr.
Serê xwe dahiland qir erdê
il pasè hilda, devè xwe ber
bi ezman: ve veqir.

Mir ji weziren xwe pir-
siyar qir, gelo daxwaza
mèr ci ye.

Di qoma weziran de we-
zîreqi qarnas ù şehraza
hebù , got :

Ezbenî, mar qiriye tis-
teqi daxwe, niqari bù, nê-

çira widi'gewriya wî de maye.
Li devo mér fedqirin,

strowén marqi xuya diqir.
Xerateq anîn, slro birîn û

mar filitandin.Mar da rè û çû,
Sibetir mardi hewşa bu-

rcè de xuya qir.Bi devè xwe
ve hûşiyeqi zèrin hildigirt.
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iqen' bibej' menale I
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2>r. Qamiran9l.95cii-9Can.
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Évar e

Pir sar e

Çol e, gir û çiyan bè dar in
Tari ye

Zarî ye

Bè le dil û can birîndar in.

Welat e

Şewat e

Hêstirèii min diqevin,rem e

Dilè min
Dilè min
Êdi were delalè III dem e.

Mamiz î

Bi saz t

Qaniya stèr bû dilê min.mir
Hejqirin
Tum biiïn
Xwelî bûn ne ma pèt û agir.
Adar e

Hawar e

Camêi tev dimeşin,bê Al in
Stran ù deng
Gui bè reng

D'nu'hdiqan de zaro dinal in
Gir i'i ber
Krèn û şer
Top û tiling diricifin .. Ahl!
Ax ù dar
Gî Xwindar

Ne mîreq ma ne siltan û şahl
Qel i'i gund
Cihén qond
Jin ù qeç. bure û kesr gî

[ qèmbexî
Li gorinan
Berazan
Bùqjîmir,ne ma sen'r û

C text .

Tali reş
Bist û şeş
Le dil ne mir ne bû ax û riji
Hèstir reş
Sîng, dil geş
Canèn me gt camêri tiji

ÇDr, Qamiian. ail SBedir-SCan.

iir i Mar
Mîreq y - Cizirè geleq xurt

ù dewlemend bù . Existe
seri: xwe ji xelqè Xwe re
kenciqê biqe .

Zc icircq da avètin ser
pira bajèr, di ser nivô wê
re ji zengileqi fèiis da

hilnvistin.
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degeii'iidin. Ewê qo biqare
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rcè de xuya qir.Bi devè xwe
ve hûşiyeqi zèrin hildigirt.
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Hejmar 'J HAWAR Rûpel 5

i ji ihhiiî ira iisiii

Groupe des Kurdes de la vallée île Hesinan
La valleé de Hesinan fait partie de Botan et porte le nom de la tribu bo-

tanienne qui l'habitait, les Hesinan, ce ^ui signifie « les 1ers ».

Le pays de Botan, pays très' montagneux, possède quelques vallées qui lui
iournisseut tout espèce de detweês. La vallée de Hesinan, située d:ins la partie
occiaentale du p:iys, se prolonge de l'ouest de Djezire vers le sud et contient le
mont « Kara-Tschogh ». A la suite de la dernière délimitation de la frontière
Turquo-Syrienne elle a été rattachée à la Syrie.

Les personnes qu'on voit sur cette photographie sont des Kurdes de
( Desta-Hesinan ) lormant une ronde pour la danse, et qui ont cessé de danser
pendant la prise de vue. Dans le groupe on voit quelques temmes. D'ailleurs
dons ces danses de ronde les groupes sont mixtes, un homme et une femme.

Tuqesi niqari bû mana vè ecebè
bizane

Zmanê mèr geriya ù ji mir re got:
Miré min meheyire, ev hùsiyé zerin

ji mèweqè tè qo di nav rezèn te de sin
dibe. Di wextè pêşiyên te de ew mèw
hergav holè hûsiyèn zêrîn didan. Ji ber
qo pêşiyên te bi xelqè xwe ve adil ù

mihrivnn bùn, zilma xelqî ne diqirin.
Mir ji mêr pirsi :

Heqe ez ji bi xelqè xwe adil bibim
ew mèw ji min re ji hû.siyén zêrîn nade

Mar serè xwe hèjand ù got :

No, ezbeni ew edaleta qo ji bona
hûşiyên zêrîn tête çèqirin tu hûşîyan
n aviné Qoccrc fJBobin.
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Rûpel 6 HAWAR Hejmar 9

mirovèn fêi re
Bi Zerdeşt ve

Jiyin qaniyeqe xwestinè ye. Lé, di
wan doran de qo mirovèn qêm digel
paqij an vedixun, qani bijehr in.

Ez hej her tistèn paqij diqim, le
niqarim devè mirovèn qèm û lihniya
peyayên pis bibinim.

Wan bi qêmaylyèn xwe ava zelal
j ehradar qir. '

Gava wan navè xeyalén xwe en pis
qirin xwesteq û aroianc axafiin ji jeh-
radar bû.

Weqè wan dilèn xwe en şil û şeylo
didin ser agiri, agir bèqèf dibe, diqeve
reşîyê û dû diqe.

Ekl ù hiş bixweşayîya birikandinè
.dixin dur ù diqevin tariyè.

Hin peyayên qo ji jiyiynè xwe dane
pas, ew tinê ji mirovèn qim xwe dur
dixistin.

Lewra qo ew ne dixwestin qani û
agir bi wan re par biqin.

Hinên din qo qetine çolè û bi hey-
wanèn quvi ezabs tihniyè qişandin ne
dixwestin bi hêştirvanên pis li qevîya
qanlveqè rûnin.

Carina ji xwe re dipirsim.
Ma jiyîn hewcedarî mirovèn qèm

û peyayên pis e ? ?

C imêrin weq teyroq ù badevê hatin
û pê li kiriqa peyan qirin. Ewan dil di¬
qirin devên qortalén pis û bêşerm bigirin.

Brao ! I ma dilxwnza te ne aveqe
paqij û avije û qaniyeqe zelale ?

Hingî xwe bilind qe, di bilmdayiyè
de qaniyeqe zelal ù paq heye, di dora
wê de mirovèn pis û peyayên qêm rûnanin
___ Di wè de agir bireng e, dû naqe,
bi pêteqe sor diçirise.

Brayè nin! I dizanim qo tu pê qani¬
yeqe digerî,

Havîna dilè le wê honiqayiyé dixwaze.
Were, di wé de, bêdengiyeqe nerm

heye, ew bilindayl hêlin û welatè me ye.
Em hêlina xwe li ser dara dawfyê

ava biqin.

^uk aa
Begè min, serwerê miu ey Celabet
Şehê min, rèberè min pur edalet
Tu binivise di Hawarê selavan
Ji ber min ve li qurdmancan temaman
Ci qurdmancèii Enadol û ci sûrî
Ci loran û ci gewran û ci sorî
Ci gavan û ci sapan û ci mir e

Geleq behtir li qurdmancên Cizir e

Ji Nafiz beg bipirse ey begè min
Ci derman e, ji bo derdê dilè min
Birindar e, ji ber daxa welat e.

Gelo derman heye je re, li ba te
Belê îsa ji ezman hâte xware
Welè disa ne di je re tu çare
Bi ser singa me danî destè taze

Di rengè ayînè di dil ne saz e

Diqir Kîrîn digo derdê evin e

Ev e, derdê li Ferhad û Sirîn e

Ev e, derdê qopè çune Mem û Zin
Tu dé bimrï bi vi derdî Cegerxwîn.

Cegerxwînê Sural

Vè pasiyè Cegerxwînê me é xwe-
şewist û hêja ji me re çend bendû xweş-
xwan rèqirine. Ji ber qo ev hejmara ha
tiji bû bû me ji xweşxwana jorin pêve
tuwôn din niqari bû belav biqin. Qo
Xwedè hez qir di hejmara deha de emê
çendeqan'pîşqeşî xwendevanèn xwe biqin.

Eylo bi nîqilên xwe ji me re zad
dé binin .

Belê, em tuearan destên xwe direji
xwarina qo mirovèn qèm û peyayên
pis je dixun, naqin.

Ew destên xwe en bêşerm direji
xwarina me de biqin û pè dev û zman¬
èn xwe de bişewitînin.

Em weq eylo weq berf û çiyan di
lex bayé xurt de, de bijîn.

Ëmê carqè weq bayeqe zor bi mi¬
rovèn pis û peyayên qêm biqevin û bihna
wan bigirin.

Brayé nin 1 1 ji dijminên xwe re şiretan
biqe ber bi bayi ve tif meqin.

2>r. Qamiran9Z.ïïciir-9Can.
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Hejmar 9 HAWAR Rûpel 7

Ei I Hawar
Weq pirantya qurdên qo di we¬

latên biyanîyan de radibin û ji bona xwen-
dinèjimalèn xwe jî dur diqevin, min jl*
zmanê xwe rind nizani bû.

Piştl kedandina xwendina xwe ne-
zaniya zmanê min li min ji berè girantir
-dihat. Min dil diqir rind hîni zmanè xwe
bibim. Hawar bat hawar û gazîya min.
û ji min re bû mamhoste. Ji lewre çikas
pesnè wè bidim ji dîsan niqarim bèm
ber kenciya wê.

Nivîsandina Hawarê bi herfèn di nû
geleq bas e. Ji ber qo zmanè me, zmanè
qurdi zmaneqî Ari, Hindo-Ewropi ye û

tinè bi herfèn miletèn arizman rast ù kenc
têt nivîsandin.

Ji bona qo ez biqarimramana xwe
çêtir raveqim divêt birhaneqe wî nişanî
xwendevanèn Hawarê biqim.

Weqi niho, berî derqetina hawarê
mamhosta min pîriqa minbû. Hingî min
zmanè xwe bi herfèn erebi dinivisandin.
Le sibetir herçi qo min beri rûjqê nivi-
sandi bû, min niqari bû ez bixwînim
û weqe xwe bilèv biqim. Ser vè yeqè
min dev ji herfèn erebî berda û ji xwe
re bi herfèn latinî eKabèyeq çèqir. Êdin
bi elfabeya xwe min her tişt kenc dini-
vîsand ù rast dixwend.

Gava hawar deruet min elfabeya
xwe û ya hawarê danî ber hev û dîtqo
-her du elfabê geleq nizingi hev in. Ne
gereq e qo ez bibèjim, ev nîzingayi ez

geleq şa ù qèfxwes qirim.
Par çû bûm Qardistaua jêrîn. Li

Bexdayê min Tewfik Wehbi beg dît. Ew
jî bi elfabèqè mijûl dibû. Le berîya wè
elfabeya hawarê derqet ù me da pey.

Li Silèmaniyè di Civata Zanistiyô
de min çend xortên xwenda nas qirin.
Bi tevayt digotin qo zmanè me tinè bi
herfèn latînî tète nivîsandin û ne bi hi-
nèn din. Herweqî irû jî em dinivîsînin.

Le divêt herçi xwenda ù zanayèn
qurdan hene pişt bidin me û elfabeya me
belav biqin, bi xwe hin bibin ûji xortên
nûgiba re hîn biqin. Cil Seydo

Dengdèrên qin ev in : e, i, u,
Dengdèrên drèj ev in : a, ê, i, o, û.

A. 0- Ev du dengdèrên ha di zmanè
me de jî weq yen zmanèn dintenè bilèv
qirin. le hergav drêj iu û tucar qin na bin.

Weqo :

A çaq, dar, paq, bar.
0 zor, gol, lor.

Tinè di zarè nîvro de carinan weq (eu)
ya frensizi ù ( o ) ya tirqî tète xwendin.
Hingî bi danîna du dekan li ser ( o )
ye tète nîsan qirin :qol, gôl.

Ë Gava me sehîtîya denganîya
qurdi diqir em rastî dengeqi hatin qonizin-
gï (i\-àj 'ixà ) yê erebî ye.

Ev qengê ha qo di cara pêşin de
li (a)yeqeqin dimîne di rastîyê de ne
( a ) yeqe qin e, û niqare bibe jî. Ji ber
qo di zmèn de ( a ) ya drêj heye û qina
wè niqare hebe.

Di encamê de xuya bû qo ev dengê

haji(e) qe stûr pève ne tu deng e. Belè
ev dengè ha ( e ) qe welè ye qo stûr
tête xwendin û herçî dengdarên qo di-
dère stûr dide xwendin.
Ev dengê 'dengdêri tinè di hin dewerên
Qurdistanê de tète bihîstin, ne di hemî
deran de.

Hebù qo em vi dengi bi danîna du
dekan liser (e) nîşan biqin. Herweqî (e)
yen pirsên ( pëz ) ù ( sêd ) qo bi herfèn
erebî bi ( i, ) û ( ^, ) weq (Jj, ) û (ju.)
dihatin nivîsandin û dengdarên wan stûr
dihatin xwe.idin.

Ji hèla din ev ferka bilèvqirinê. di
hin pirsên erebî de qo qetine hundirè
Zmanî tète dîtin

esqer ereb eli
èsqer êreb êlî

( dûmahiq heye )
Cela%t 9ZU SRedir - 9Caa
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MEMÊ-ALAN
« Ce pays c'est le pays de ( Cizira-Botan)

domaine des princes, des rhevaliers et des ho¬

mmes braves. On m'appelle ( Zina-Zêdan )
la fille du prince[ Zengîn ] la snur du prince
[ Ezin ] la cousine des trois [ Mêrquj j tueurs

d'hommes, [ Kelenda ] la dote payée du prince
[ Çeqo ] La posaesseuse de [ 41 ]esclaves,aux
ceintures dorées ei briliantées. Ce palais est

[ Burca-Beleq] le palais d'hiver des Emirs de

[ Azizan ]. ( 1 ) Au Dom du créateur je suis
capable d'affronter le scandale et expédier la
maison sur les ailes ingrales de l'univers r fe-
leq ]. Homme perdu, mon àmé n'est pas du

vent, assez, ne pénétre plus dans les asiles

étrangers sans le consentement des proptié-
laires, allons va-t-en j)

Mem ne pouvait plus se tenir, il se leva

sur ses genoux et cria :

« Caneinergê.qulpêqetélque me racon¬

tes lu ? le pays que lu nommes [Gizira-Botan I

sa forme est étrangère à mes yeux et le son

de son nom est inconnu à mes oreilles. Nous
sommes dans le pays ( mexribi ) Le palais
où nous sommes c'est le château fort « Burca-
Qesqesor » « chateau-arc-en- ciel » qui de cha¬

que point une novelle couleur jaillit. Ces la

résidence des princes des « Alan », Qu'est-ce
que c'est Burca-Beleq où se trouve-t-il qui
l'a-t-il bâti ? La capital du pays Mexribi
repose sur sept côlines, possède 360 quar¬
tiers. C'est la mer qui prend soin d'elle, pendant

qne le soleil est couché elle lui jetie ses écu¬

mes blanches montées aux ondes dorées de

violletles . »

Il donne une longue description, il
parle de ta garde royale, tout des jeunes gar¬

çons de la grande noblesse chacnn capable de

compter par c�ur 7 ... 17 ... 27 . . . aieux
et il ajoute :

« Rcvinduyê .... route perdu, lève toi,

I - ( Zîn ) prenait la chambre da Même Alan pour

M chambre. Le palala de Mem était une réplique de Bur-
ca-Balcq jusque dana sea moindree détailla. Ainai que

l'ameublement de chaque chambre-

tu vois que ce chaleau n'est plus ce qoe ta
appelles Burca-beleq tu n'es pas chez toi, tu
es chez moi qui n'admets l'as ta présence. Ta
vois bien, tu les trompé, tu devais aller chez
quelqu'un qui t'attendait, va chez lui, prends

tes chandelles et va les poser au sommet du lit,
de ton amant pour éclaircir son visage noirci
du fait de t'avoir détourner . . .

( Zin ) proteste énergiquement et ré¬

pèle qu'elle se trouve chez elle à(Burca-Beleq).
( Mem ) commence à rire, il lui propse de des¬

cendre au rez de-chausM1 et d'examiner le pa¬

lais pour la convaincre qu'elle n'est pas chez

elle et qu'elle se trompe.

( Zin ) consent, mais ( Mem ) trouve

un autre moyen pour éclaircir le malentendu.
Il lui propose que ebacun à son tour appelle

ses esclaves, et ses gardes.

Zîn consent et elle appelle: « Rèhan ,

Rèhan où es-tu viens . . (xweliserè ) viens . . .

est-ce ainsi que tu exécutes mes ordres, tu ne

devais paz laisser même le vent pénétrer chez

moi sans que je t'ai aulorisé ».

Elle appelle plusieurs fois,aucune réponse.

Mem à son tour fait appel à ses gardes.

Le chef ( Bengî ) suivi dune qmmlilé de jeu¬
nes hommes qui montaient la garde apparait
au seuil de la porte et dit :

o Ordonne mon prince que j'envoie la

ville tout entière à la bouche rouge de l'enfer»

( Zin ) s'oblige à s'avouer vaincue. Elle

demande pardon. ( Bengi ) les quitte. ( Zin )

et ( Mem ) -se renconcilient ( Mem ) dit i
( Zîn ) :

Nous devons attendre jusqu'au lever du

soleil pour savoir si tout ceci n'est pas un rêve

et si cela c'est de la vérité. J'informerai mon
grand père maternel ( Nerîman ) qui nous

unira pour toute la vie .

Comme souveoir et pour pouvoir plus
tard examiner la vérité de l'événement ils
changent leurs bagues.

La bague de ( Mem ) portait l'insigne :

( Miré walaté Mexribi ) et celle de (Zin) (Do-
tmîra mala Azizan ) Princesse de la maison
des AzizaD. ( à suivre )>
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«Ils tombèrent dans nn sommeil lourd,
qu'on aurait pu penser qu'ils ne s'éveilleraient
jamais, mêm si le dernier jour du monde arri¬

vait et si le ciel leur tombait dessus ).

Les trois colombes sLurs résolurent
d'amener Zin chez elle avant l'aube : t lien en¬

levèrent donc son lit, et, survolant les Jèserls
et les montagnes, traversant les brouillards 1 1

les nuages, frôlant les ombres de la lune, elles
parvinrent à la capitale de Botan et déposèrent
le lit de Zîn dans son boudoir.

***

Le lendemain, Zin n'ouvrit les yeux
que vers midi; elle cberrba le jeune homme de

la nuit , el elle ne trouva personne. Mais si

l'homme avait disparu, une flamme d'amour
restait au csur de Zin.

Elle se demanda un instant s'il ne s'a¬

gissait point d'un de ces rêves que les jeunes
tilles ont coutume de faire. Mais la bague de

Mem était là pour attester la réalité de l'aven¬

ture nocturne. ( Oui, s'écria-t-elle, c'était bien
vrai, ce n'était pas un rêve : la lune de Cizir
avait touché le soleil couchant ) . Et elle se

mit à pleurer, à gémir et à pousser des cris.
Ses esclaves se précipitèrent auprès

d'elle. Mais, n'osant rien lui dire, elles se con¬

tentèrent d'informer l'Emir, qui vint aussitôt.
« Au vert des yenx el au rose des joues

mir l Azîzan ) vit tout de suite que c'était
un mal terrible : le verl des yeux, flétri par
l'automne, avait jauni ; les joues roses, leur
lumière éleinte, n'étaient que des plumes ter¬

nes et sans vie.»

Il convoqua toutes les autorités
médicales; mais Zjn ne voulait de per¬

sonne, et elle disait à son frère : « Mon aîné ,

je n'ai ni blessure ni maladie : Tranquillise-toi
donc » . Puis, décrétant un deuil de six mois
elle fit savoir que pendant celle période elle
ne recevrait personne et resterait tonte seule
chez elle.

Cir, en elle-même, elle se disait qn'en-
tretemps . Mem donnerait signe de vie.

( à suivre )

ÇDjcléo-ct OaU 3e%r-9Ckan.

L'Alphabet (tarde
8

.Dans la premiè e forme la dispa¬
rition n'est pas complète. 11 n'est agi d'un
amalgame de « wi i-, s'est tçllment fortifié
que. le « i » l'a emporté sur le «w «qu'il
a fait disparaître pour rester seul,

suwar , swiwar , siwar
şuştin , şwiştin , siştin

Bans la seconde lorme le « u » 'dis¬

parait en nijme temps que la consonne
qui le suit , la voyelle longue « o «appa¬

raît à sa place et compense la disparition
du son consonnique.

culit cot
suhtin sotin

Le « u » entraine quelquelois dans
sa chiite d'autres lettres différentes, voire
m "me des voyelles.

bihurin borin
La forme seconde, c'esl-à-dii-e «bo¬

rin ii donne également des dérivés.
Par exemple, le transitif de «bihu¬

rin » est « bihurtin » ; après la stabilisa¬
tion de « borîn » on lui a donné un tran¬
sitif d'après la règle qui vent qu'on ajoule
au radical du verbe intransitil la termi¬
naison « andin ».

borin borandin
Ces sons existaient également dans

la langue persane. En particulier, malgré
le déclin de la prononciation la dictée du
« xw » a persisté jusqu'à nos jours :

xwaher

xweş

xwasten Cy^y

xwace iy\y

L'auteur d'une grammaire persane

( lî'jI» lSI~»j ) note bien ces points, mais
d'une manière vague et imparfaite. Il dit
textuellement : « Dans la langue persane
on trouve encore deux lettres qui peuvent
être figurées par (y-) et ( y ) surmontée
de trois points ,et que l'on prononce encore
au Kurdistan, au Khouzistan et a Chiraz.»

( à suivre )

j'y

Jy
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' J.lji ii\ » <*iy ^y 4)

tjT J-ji- J^J-i t$A-- aj Vj» Al

» jL-o jlÇ- i jClj Vj» a!

1 ab1 J'-JJj «J 4 f^jf »}Vj aI

i Li\~iff j£flj Ai' J tfAaO

t ^J_jLti-jj J'J'l'ji *' tSijr"
' a-sT. jji 1 J,l j, Jj a) £la

( jo^iy-) Jy (Sijf aj Ai- .j

* ùy-) JJ *i i tiJJ "-«r1^

J}VjJ j£>. £ ^- aj Ai fj)jjf
Cf. ïi *j *i ûji >; * y.li Ol aj j « j

.J.jli- Al ^.i )) J+J A) ~-jJ

«t a»Uj j~ai ,»f 1 \j~) cXif.ti
i i»L-i cJ&\ < ^-li » (S yy
ik J ajaj jjlj l Jy iSj Aij. »

i ^Li)iy t5-l-} jyf J\ a)

t Li tJ-'-k-y. ^y it) öljy- »j

. J^lC" I Al (jljîi^ JL-I A*j ,>-

la Ai' Jy (S je tiAiJjJ jI'a)

* L_«jj (Sj~*i ' JlV <£-tf } b-*-

* (J.j fb-J ,/L-i j ^ ùjPji

t ^_yiiK. y)'i ( jA; ejjc- j/
b_S" ^L>\y\ >)j\i ci- j.

( jUiJ Ail» .ji jS JytS J\J.

i3j~i- ^e-L- *J ji\Cu » (i j.y

« tyyisafH'cJt.ii.iSiif**»
« ( JAi JX-il/j tiajj- y, aj.

«< jUlS^i jlj» <tjj)A» ydj>j »

« jAiA^jtSjiltiJAiAi'vi-.b«i»

»V>V

!jU

il»f Jl_» f-iy «jajaj A!

< bj Al Al ^^- Jj Ai Uj-

f jL-i ja-U» Jijj fifj.,

( jjij; j Jb. ty *'' <Si)>- }i
' ifi f^ykij ' JA y-y- >J

**>

a)jj ti I » (S yy Ji t) y idb y'

'tijljj.ajlf Oi.jo aV Cyy M

tiiljjj < ù\a < tijljl 1-CiX il

7Ajj»-lX.-f J'Ai' iijjj A) Oi J Ojî"

ùLL ti.JAi a! fjjji Cf»f)}

ij.) ;j ti\ (Sj&.	 iL»jj

^^jL^lIjli (Siy yut ^jil*

' if ij. j Ijb tîjjj ».Vj J

ùrty*- J*--î*j* *JJiy. fi j: »

lj_. tijI-Ai^l" J'I A.J il jljl 	 »

tjpjjlj fAXi ' a) A^J jl

l y A; Iki ^IjLj. y ji l"

ji)-f )<S^y Cr.)Ji n iSyJ
Ciy »- jjj» ai a^ji tij AI

^.^jLi j lju« l ul'J-ii.i JU

Ojl'tSJj AljiÙaJAÎJjA*|jtjll>jl

***

tîjl 	 i a;i Ai I; c&ci jj «rj»- a.

*Z-itl li.jj yl,li ti.jljlAJ^j

y_y} r^y (SJ a. } a^j y a! j*

(Sj\? <sj)y° l}l a) ti j a*)

ùjiiy t Cvj < (Sj)i Vj» Al

jlj- ojy Jli tiAÎ.iVj» AJ

jbjli ffiiJ tfajU Vj»a!

i>.-^ (f:i\ <f4À a! Vj»a1

I-Jjti.j^il.jill'jjj^ijii
ji J"y^»- i^j'j ' a\ ai U ùL_cI

jl" ji aj jjjaI ajjî- Ai' (Şty jt

y. J'y 4> jjj jL-ij: Jij;

JU. iJ. (s\^fîi (Si^- a- V aJ

J_ri5ji^-.Ji AJ V a!

Il *'**' . I	 'V^ (Sti)fP ^.jl^J t?*

	 )j tSjl; ji-Al Jji Ai' j-i(>ajl

t f . Ijj-j ^ Al Ji j»- }»aj,j*-c»J^*

c^y t£jy tS^)y l « f4*

o«l>- aI f olfT *I ryi 'i ' 'J r-5''.

J}JJ «JA-jCj» l l *ïij

IsCi i U	 i f »ji jJiL Jo

tSjlj*-f/j j.f jU .jj^xiij
tijIjJO ji ai < l	 f," ,_^-i y»-

' )f IÀ ' J^A' (jf Ù. t} A.U

y jIjaIV j» &->.j. })	 î-l"

» Ai- ^1 (iaJ-Jl Li "î tijljJ^>

y. j'j» J^ ° i/Vj w-7

-jl tjAi Afrl IjI-t *l y. jt*

ç}.l_J Aij Jj>- aj A-ji tyl-i-

^Cy)ij. (J^ 4) aju ajail_>

J-jf y. tj.) ' f» ' 4^c

j\ii (Sj&. y.) f^i	 * *j

iy y <Sij.)tij> »jljl»

ajljw-i--} ("*1 ^yt yJi\f
J^jyiti «ibCÎjy y.ç.yJi.

tj0 3ju. aA\ 0 JU ail

Ijj Ai f-{Ji (il Ai A) .Li )i
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J jS '-"j*J A«jaj6 J A>.jA. AXii) (Sj 	 »1 la

tijl (Sj.y iy^. Cf t 'y y ci Cf>.y> l ùjo^i

(i P J f'i
dyyy ' f cj-\j 'y Ja } ji Jîl» t,-; 4if

(S j. y y-\ J ty tjlii kCi fi

jiô j». jt. lit- wii jjjiillLj, jLil,) oy (jlii
-V -t-" .-y j ts*j-; o^-j y.

jlu _J \ ...Jj ju» »j (S y y ojyf1 *-i
^Jj Ji AI jL^iiSi (i y \» I (jjj jlj UjjlaJ»

* Oy ùWî* ilC-5 y J^-ii/*' '
'j r y

' *-'i> ^ y Jf
-Ijjàlaji-jl AX-»<bjaaL jL- j- Allj.»- ^ aji

fij.iiy
Aij Ou -

? ajLj»Aj- _»l ( yi Ty _»l Jr*

iS j.j t" v jy-iv t*-46, j^ Jb *-* 0* ^y ~

j\aŞ jfJm j yiSJ f J'I» Jl*v* à7 Jj» Jf*^»

i>*}j» j »!

y tj»jj ûj-"1 hj"jj *i j j a Vf <^-5 »' Jî*

' fjî1.'3'* "aaj»- Jj a jl jf-Cfo^Ja ') tcS

aa aj». J J Ci jf ajûi Ll* ÛV* j _»l f jli-jl

tij JlLijl <aj Jj Ai J T Ait A. i-ii j)f (Sj\i

e^J^*0

,y l_tsj d) ypji (Sj.ysjA j y?

ji ' L «a ùl=A> J< -as a ljLi 0° j*i» Ijji'jr1-»-
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9 Jl>lTMUf

PHOTOGRAVURE

Ejoimye \mn
Inscription sur tous les métaux. Gra¬

vure coloriée, pancartes et tableaux en cuiv-
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suivant les procédés les plus modernes,

'Sa.»** HtJLU

Damas MafekOaher

Abonnements
Pour la Syrie, la Turquie, la- Perse;

l'Irak et les pays du Caucase:
1 an tOO f.
<>' mois AG t».

4 mois 40 P.
Pour tous autres pays:

1 an 150 f.
6 mois 90 fr.
4 mois 60 lr.

Adresser tonte demande au directeur
propriétaire : Emir D. A. Bedi^tian j

Damas: Quartier Kurde

Qirîyarîya Qomelê
Ji iona Sûriya, Tirqiya. Ecemistan,

ItalC û welatên kçvkasê:
Salqî 500 kirûs-sûrî 100 frenq
Şesmehqt BOO^klriis-sûrî 60 frenq
ÇaPmehqt 200nkirû9-sûrl 40 frenq
JJi' boria 'welatên din :

Salql 150 Frenq
Şeşmehqt 90 Frenq
Çarmchqi 60 Frenq

Her tişt bi navê xweyi têne şandiu :

i'ïrllr Celadt Ali Bedir-Xan
Şam : Taxa Qurdan
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"23 Octobre 1932

Q ov ara Qurdi Revue Kurde

L e y l a n a Rastlge
Nîvê sevè ye. Ezman bè stèr e.

Bayeqi sar ù dijwar tè. Li ser rèqe asè

û xweher bi hezaran ù bi sedhezaran qurd,
pir ù ciwan jin ù zaro, sax n nesax diçin.

Di dora wan de gund û bajar xirbe
ne. Ji bixên'yan dû deinaqeve, reyîna
seh nayin.

Rez ù dehl, zevi u cinin şewitan-
dî ne.Ne lèqî hene ne ji darèn de'al.

Mazî, deyndar, rèli, guhij û darèn
berû hişq in. Weq qèlèn tirban mane.

Weq qêlèn miriyên qurdistanê.
Qerlyén pez u garanên dewaran

xuya nabin. Çarmedor qavil, qavileqî
tari.

Ji dur ve, herùj , roj dibirike, ba-

jarèn mezin ù gundèn ava xuya dibin.
Ji dur ve, geleq dur, di buharè de.

qulîlq dibişqivin deşt Ci mèrg, germiyan
û zozan bigiya il bi liêşinayî diqenin. v

Buhişta bihn ù reng derîyèn xwe
vediqe.

Le di wè rè de, di wî gel î yî de ro-
nahi nine, tav nine, roj deinaqeve ,

ne rojhelat û ne ji rojava heye.
Birindar ji csèu birinén xwe, jin ù

zaro ji birçîti ù tihnîyè dinalin û digirin.
Zaroyèn berşîr ji birçi ne. Memiqèn dè-
yan zuwa ne.

Qes qesi nabîne. Geleq caran di
tariyè de réwingî rèyèn xwe winda diqin.

Hineq ji wan diqevin, di qortal û
çalan de winda dibin.

Le ev qoma qurdi bi zehmet, bi ccfa,
'bi xwîn n birîn pèsve diçe. Di şûn \we
ve di rèça xwe de bi sedari dilsoti, can-

şewiti n bii indar ù min'yan dihèlin.
Bè tirî.) û fcê qèl wan berdidin.
Wisan bi salan ve ev qom bi rè verû.
Hi taiiya sevè de, di badevè de, di

sariya zivistane de pèsve çû, serbori û
serhaliya xwe, bi miri ù birindarên xwe
li ser rèya xwe nivisand i'i çap qir.

Ev qom seveqè giha zozoneqi spehî,
di pesberè i;iyaqi bilind ù mezin.

Geleq sal hebûn qo vè qoma he ro-
nahi û şabûnt ne ditî bnii.

Ji nişqa ve di pèsberè wè de rona-
hi(|e zelal çirisi. Rèya wê a asè ; rast,
siviq ù xwe.ş bû. Ne gevirman û iiestiri.

Çarmedor bêdi hèdi xuya bù.
Ji her gir, ji her palèn riva, ji her

deşt, ji her serên qanîyè gundeqi ava f\

xemilandi diyar bû û qomè re qenî.
Mèrg û lïman, rez û bexre bi sosin

ù rèhan, bi nèrgiz û benefş bi gulnexwin
û belalizq teyisin.

Birindar li birinèn xwe dinôiin.di-
binin birinawan go.şt girtiye. Uè li zaro¬
yèn xwe mêze diqin û dibinin qo èd!
rûyèn wan ter Ci taze ne, ne zer in û ne
bi hèstir in, hinariqèn rûyên wan weqè
gui ûgulnexwînan sor in.Li memiqèn xwe
mèze diqin teji sir bûne.

Rihspî û pirejin xwe ciwan dihesin,.
dibinin qo ji dilèn xwe re xort bûne. Ji
nisùvèn çiyan ù zozanan pez dadiqevin
jèr. Berx û qariq di çèreqe bor n bilind
de xwe tiildavèjiu û dileyizin.

Xelqèn qomé diqenin ù distirin, he¬

mî bi govend ù saz in.
Hemi ji hev dipirsin :

Ma ew nalîn û girin qù ve çu ? ? 1 ! !-:

Ci kewimiye qo çarmedora me j»
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Rûpel HAWAR Hejmar 10

tnişqa ve, husan ava û xweş; dewlemend
ù rengin bû I 1 1 ! I Ma em qetine
bnhistè I 1 I

**#

Rihspiyeq û pirejineq bi qopalèn
xwe serè çiyayî nişa qomê t[irin, qomè
çâvèn xwe zivirandin wi çiyayî, hûrmê-
2e qirin.

Di serê çiyayî de, xorleqi bi bejn
û bal, xorteqî zexm u nèr, xorteqî çeleng
û jêhatî, xorteqî bi goşt ù gewde, xorteqî
délai û spehi çavèn xwe digemirîne ù

veqôsa tine xwe.
***

Ji qomèdengeq bilind ûkîreq şabû-
nlyè rabû.

Qom ji rihspi û pirêjinè pirs qir :

Ez nihû dibinin û seh diqim, i ona-
htya min ne ji rojê ye, le belè, ji çavèn
wi xorti tê ! I ma ci kewimiye 1 1 !

Ji dilxweşî du hêstirôn germ li ser

rûyè pirejim* de tèn, ji nû ve wi xortî
nişa qomè. dide û. bi dengê dia û zari

dibèje :

Qurdistan ji xew rabû ! I !

ÇDr-.Qamiian ail 3>'cdir-9Can
.	 » «t

Ge.o ne wisan e ?

Wè rûjè min cilè xwe biribû ser
Cilşo, îrû ez çûme binim.

« Hawar *> di bin çengê minda, qe-
tim hundur, Cilşoji min pirsîyar qir:

Ew çîye dibin çengé te de ye ?

Min weqe her car qo jijher qesi re
bi iftîxar dibèjim : Hawar e, qovara me

a qnrdfye.
Li wê derè cindiyeqî qumsor ji he-,

bù, limin mêzeqir . . . mêzeqir û bi zmanè
xwe got :

Wellahî derew e, billahi derew e,

ma çawan bi qurdmanci tè nivîsandin û

ket ew qurdmancè qo binivise heye ? ?

Ev pirsên ha,çikas giran,çikas mana-
dàr ù çikas bextè meyî reş Ispat diqe.

çji leieenêeisairaïl re
Hawar hawar te ye
Deng Ci gaziya te ye
Heqe te hawar divè
Arî Hawara xwe qe.

Kiriqa min tiji girl bû , le, geleq
car , min ev pirsên ha, ji devè geleq
merivan bihislibû. Le ci biqim ? ev qè¬

manî ji me ye, ji xwenda û nieziné meye !

Ji wan pirsên wi cîndîyî ez diqarim
geleq mana derinim. Le ezè bi yeq du
made en veqirî derpès biqim :

1 Mirovèn qurdmanc qo dixwin¬
in, xudan ilm û xudan cih dibin, li pas

xwe vedigerin û li milelê xwe di nêrin
miletè xwe pir li jér dibinin, ji bona
ihtirasta xwe a şexsi û Iieywanl, li w!
miletî nabine xwedî û dibèje :

« ez ne ji wi milelê qurdim »

2 Miletè qurd, di pè yî muslima-
nyêre, ji her miletan bêtir, dinê xwe ajotin
ji murşîdê xwe û her çend miletèn mùs-
llman hene, bi cave biraên mezin li wan
mêze qir. Le sed esef wan bi çavên sef-

ketè li me mêze neqir in. Di hekè meda
piropaxanda çêqirin; gotin « Miletè qurd
ji taîfa ecina, ù mutriban e, kabiliyeta tu
tiştî di wande tune ye. H. P. . . (Heta,
piropaxanda di wan li miletè me jî tesir
qir. Ji lewra zana û mezinè me ji qurd-
mancîyè dur revîyan, bune pèsdarè îlm
û ïrfan , mèranl û her tistèn miletè
biyanîyan ).

Hezar şaba.ş Ci sipas qo èdin li her
ci miletè me hişyar bûye û dibe. Qovar û

qitèbên me bi zmanê me derdiqevin.
Ji bona em miletè xwe bi xelqè nas-

qirin bidin divè xortên me ji nezer û

galgalën biyanîyan ibretè bigirin Ci xwe
bavên guliyèn dara milietê û bi hejinin.
Hawar- gnliyeq ji wè darè ye.

9Cêirlcan.
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HejmarlO HAWAR Rûpel 3

1ŞIIPÎ
Ne ceng û şer, şeva tari, ne mèrani, ne Qurdistan,
Dilè min zexm û nèrin e bila her cih be goristan.
Ne ma govend, ne ma zurne, ne ahenga dilè xortan.
Qeser û giş qnl û nale, bi xem mehdiq bi xem Botan.

Ji hêlqè ax û hawar e, ji hèlqè xwîn û qortal e,

Ji hèlqê laşê xortan in, ji helqè dengè kertal e.

Ji hèlqè zaroyên sèwi, ji hèlqè jin jinûbi ne,
Ji hêlqè sed birindar in tu qes naye û nabîne,

Hevalè bûq û deslgirti ne ma kesr e ne ma hèwan
Hevalè jin û dô èdî şeva tarî û goristan

Ne ma Ewrex, ne ma Dêrgul ne man dengbèjê Qurdistan,
Ne ma bexçe ne ma sosin ne ma mamiz ne ma zozan

Ji hèlqè lasè zaroyan ji hèlqè destgirti
Quro rabe, bi camèrî çima nayî çima sist i ! !

Hevalè hev bibin èdî hevalên bev brayèn hev
Hemî mèr in hemî qurd in hemî yeq dev.
Ne botî me, ne xerzi me xulamè axa Qurdistan,
Ne mir im ez ne axa me peyayè. dewleta qurdan.
Welatè min tu î gevre bi nav û deng şehinşah i

Tu mir î hem tu axa yi tu hem sultan û hem şah î

Buhişta erd û ezman î çiraya dil tu i armanc
Hemi dîl in xulamên te heçî qurd in heçî qurdmanc.
Bilind i lu welatè min, welatè bav û qalên paq,
Tu xweşbihn î tu xweşreng i tu xweşdengî welatê çaq.

i gui Ci rez bi deşt ù gir bi kesr Ci bure tu ava yî
Tu sîng û pèsira maq i tu î mehdiq tu ewra yî

Welatè -min biqen èdi hemû qurmanc ji xew rabûn
Bi rûyè te, bi çavê te dilè qurmanc hemî şa bûn

Ciwan in lavûdilên te bi hevîn dil geleq xurt e

Rèya me dur ù dijwar e bi hèvi rè geleq qurt e

Tu rèber be tu termanber em in le.şqer em in esqer
Xudanê evd û îman in bi izna Yezd û pèxember.

Ji bo me roj û hèv èdî cira ne pèt û ronahi
Kirèuè qurd û Qurdistan bi zanîn e bi avahï
Xweyi dîroq xweyi esl in me da zanin me da Zerdeşt
Welatè qurd gulistan e, gulistan in zevi û deşt.
Welatè min, welatè xwes welatè paq, Qurdistan
Tu hèlina ciwan û xort tu i gewher li Xuristan.
Dinê geş bû il talî geş û tirb û gorn ji d'il sa bûn
"Welatè min biqen édî, hemî qurmanc ji xew rabûn.

©r. èanùraii9£ll SBciir-SCan.

Mir u Qund
Di wextè xwe de mîreq

yè Cizîrè hebû.Geleql zorqer
û dilhişq bû.Xelq nema diqari
bûn zilma wi biqişînin.xwtnt
bûn ù ji welatè xwe derqetin.

Cizîra Mîr Şeref Lmina
deşteqê, bè avant û sènaht
ma. Avahîyèn Cizirè ji tort
û bûman re bù bûn seqan.

Mir rûjqè, jiqer ve.der-
qeti bû gerè. Ji xerabeyê
gundeqi dadiboiî. Du qund
li ser dîwarèn qavileqî ve-
niştî, diaxafiin. Yeql ji ê

din re digot :

Mamè qund, qeça xwe
nadî qurè min ?

Ser çavan, le barè qeça
min giran e, ditirsim qo
niqari bî hilgiri

Heqe behsa kelenî diql
hèsani ye.Qundo paşln qent
û ji ê pèsîn re got :

Ma çawan hêsanî ye ,

hay ji xwe hebe, kelenè
qeça min beramberê çend
gundan e.

Herè, min hay ji xwe he¬
ye, le dîsan dibèjim hêsanî
ye. Ma di welatê me de ji
gundan bètir ci heye? Ma
tu nizanî qo Welatê Cizîrè
ji zordestîya miré me vala
bûye, erd Ci zevî tevda bê
xwedî mane. Tu hema ji
min gundan bixwaze. Her¬
çend bixwazi, ewçend bi¬
dim te.

Weqè mîr ev xeber bihî¬
stin, geleq ber halè xwe qet
Ci j ûvan bû. Ji wè r û je ve xwe
ediland û êdin zilm ne diqir,
digel xelqè xwe di lovan û
mihirvan bù.

Xelq ev bihistin. Vegeri-
yan hatin cihèn xwe û wela¬
tè Cizîra Botan ji nûve ava
Ci sèn bû. Qoftrê SSotan
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Bè şiq e qo awayè bilèvqirinè bi
( pez, sed, esqer, ereb, eli ) li denga-
yîya qurdî çètir tê û duristir e.

Ez qo boti me van (è) yen ha
ne weq piraniyè.li weq hindiqaîy yê, yani
stur ( ë ) bilèv diqim. Digel vè hiudè,
madam em îrû ellabeqè ji bona zema-
neqî-ne ji bona zar û zarawayan-çèdiqiu
ev dengè haniqari bû bête nişan qirin.
Herweqî me jî nişau ne c[ir û ne xisle
ellabèya xwe.

Min pirsên jorin, ji hin xortên
eşira xwe ù esîrén dorè-qo hîni ellabèya
Qurdî qiri bûn-da nivîsandin. Ket li
xwe ne geriyan û bi (e) qe adetî nivî¬
sandin. Hingî min ji wan re ji ( ë ) ya

stûr kal qir.
Bi awaqi welè li min vegerandin

qo pê mesele sali qirin. Ji min re gotin:
( Di nav wan herfan de qo te iiisani me
qirin, me bê dişwarî ew herf peyda qir
qo wi dengi biqare xuya biqe. Je diyar
e qo ew deng tinè bi wè hertô tête nîşan
qirin û ne bi herfeqe din ).

e , i , u , è , i , Ci ,

Niho, me ev şeş hert hene qo di
pèsberè hev de du tofén di şiqlî de ni¬
zingi hev ditinin pè.

Em van çarên jêrên bibin destè
xwe û bi van m'jùl bibin:

e , i é , i

Le herweqî nie berè jî goti bû,
di dengayîya qurdî de, dengdèreq cari¬
nan qin ù carinan drêj nabit, yanî herçî
dengdèrên qo qin in drêjên wan nine û

herçî drêj in qinên wan peyda nabîn.
Ber vè yeqè denqdèra ( e ) herçend

bête drêj qirin tucar nabit (e )ji berqo
cihderqèu wan ji hev cuda ne. Herweqî
( i ) jl bi drêjxwendinê nabit ( î ).

DI SOflEZBBEQE DE

Ez ù hevaleqi xwe li ser roqè dimeşin
Em ji qôra hatine qud.i diiin *.' napirsin.
Ji Iialên xwe dizanin em.rèwinin kedimin
Çikas zeman dibore xwe bèmecal dibinin
Sol di linge me nema, pritîne cilè me
Neynûqê me dirèj in, bûne gulî pore me.
Tinè tislè bi me re qo weqî berê mane
Qe.şqûl gopalèn di me. evan bi mer wefane
Histiriyèn çavbeloq, carna di qet linge me
Eşadi van miiatan davit ta ser dilè me.
Gava dibû zivistan meiicif cane tazi
Qu havîna gerin dihat bèfêde biqe gazi,
Hèdî hèdi cane n:ekeşm û kertîş derdixe
Ber atatan hin dibin,bivênevè xwe bi xwe
Bi vîthawi em diçin, bê eklô xwe bê siùr.
Ev rèya ma bè dawî pès ve diçû dur

[ qo dur

* *

Rûjeq dîsan ji rûjan ket liai dime ne ma bù
Ne gund û negundiyeq ew cih pôda

[ tenha bù
Çima sûnda bineq deng bâte ji nagihanî
Lo bala xwe didimê ew deng pir qùr di

[ nali.

Di destè me de tu herfèn din ne ma
bûn, ù gora destûreqe me divîya bû em
bi herfèn hevduanî emel meqin. Ji lewra
ji bona nişan qirina tofa paşîn me ev(*)
nîşana ha pejiranad ù navê wè qir bilindeq.

Ev nîşana ha di hin elfabèyên din
de jl heye. Le bi vè ferka qo di elfabèyên
din de dengê dengdêrau weqe xwe dihè le,

cihdèrqèn wan naguhêrîne, tinê bilind
dide xwendin. Di elfabeya me de du qa-
rèn wè hene : Dengè dengdêian diguhêrine
û bilinq dide xwendin. Lewma dengdèrên
bi bilindep hemf-jî drêj in ù tucar qin
nayin xwendin. ( dûmahiq heye )

Celaoc-t ail zaedirm9Ua,n
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Min dil qir qo bibêjim : mêze biqi hewnlo
Meger ew ji bihîsti, qo gote:

Ey delalo !

Ev ci deng e dinale ? gelo livi cihê ha

Nebe ew jî weqe me qerampe'rè berbi ba.

***

Wisan derqet texmina hevaloqô niqtedan
Bextreseqî qurdmanc bû. diqir ax û ox

I aman
Min jêre got:

ey bira teçi hal ù hewal el?

Çiman wisan li erdè veqetî û dinale ?

Wiji li min vegerand, got :

« Derdê min giran e,

« Çîroqamin dirêj e, bèt uivisîn roman e

« Ez ji qurdèn serhedè;Melazgird e gundè
[ min

« Fz derqeti hefi sale. Bi hiş û bi dilê min
« Zmanê me bû sebeb, bû felaqe! ji bo me J

« Mirovèn çavsor hatin, je re digotin:rom e

« Zmanê me î délai « yasak » qrin bizori
« Zmanè xwe î dixwar bo me qirin

[ mecbûri
«Êdin curmeq mezin hû, bi qurdmanci

[ xeberdan
« Guhnedani hedê qê ? heps û sungi û

[ zîndan
« Êdin wisan nedibû, tne cendeqan xwe

' [ qar qir
« Li hemberî dijminan me hespè xwe pir

[ xar qir
«Le. .. feleqê bi me re nebir seri em

[ kels man
« Weq e noqèn liqevir em li deran bèqes

[ man
« De û bavé min hemî bi tevayîWendane

- Hcvale minî ewiW xwe avête nav -

Gelo tu ket nizinî li qijan alî mane ?

« Lo;birao! zinaro Çiman tu min nas naqî
« Ez Ferzandè birame.em in ji de û bavqî

***

Herdu biran himbêz bûn bi qui girl ù

[ qeser
Erd û ezman hej î yan, agir qete dar û ber.

ZrCearlcan

Ce son est dû a l'influence de la
phonétique Kurde, ou plutôt a été gardé
dans ces contrées sous cette influence ;

le* mentagnes du Kurdistan se prolon¬
gent en effet jusqu'au Khozistan, et à

CUir.iz on trouve beaucoup de Kurdes
( Bextiyari )

Le ( y ) correspond tout à fait au
son que nous avons noté par le « X\v »

et qu il est prononcé par les Kurdes,
Le son que l'auteur de la gram¬

maire persanne veut noter par un ( j)

surmonté de trois points, c'est à dire un
( j ) à trois points, n'est autre que le « q »

Kurde suivit de la voyelle « u » amalgame
du ( w ) et de 1' ( i ) Kurde qui endurcit
la pronouci ition. L'auteur trouvant ce

son plusdnr que le ( il ) ordinaire, mais

plus doux que le (j) l'a figuré par un (j)
en lui ajoutant un point pour l'adoucir,
tel les mots ( qui, qur, qun, quç ). Mais
la langue persane, étant écrite avec des

lettres arabes et possédant une vaste li¬
ttérature écrite de la sorte, a été très in¬

fluencée par la phonétique arabe. Eu con¬
séquence le son que nous avons trans¬
crit par la voylle ( u )s'est complètement
transformé en( L ) arabe. L'auteur qui
ne pouvait apercevoir la voyelle, a at-'
tribué cette variation du son dans la même
consonne à une variété de la consonne

(il) qui aurait produit une nouvelle

consonne, et il l'a noté par un ( J ) à

trois points.
De même certains Kurdes'ayant étudié

l'arabe dans des Medressets et habi¬
tués au 8yetèm'e, utilisé par l'alphabet
arabe.qui consiste à compenser le manque
de voylles par la multitude des conson¬
nes, prétend que dans la langue Kurde

( à suivre 1
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Motle-M tur L* Uttiiatu**»
nooart et coutume» ,Kux4«»

10

MEMÊ-ALAN

Une seule personne était arrivée à con-
naîte le molif véritable du deuil de Zîn. Celait
Beqoyé-Avao, le magicien de Botan. Comme

tout le monde, il avait trouvé l'affaire extraor¬
dinaire, et il voulait connaître la vérité. Résolu

à trouver le mot da l'énigme, il entra dans son

cabinet de magie.
Celait une petite chambre, au plafond

si bns qu'un homme de haute taille n'aurait
pu s'y tenir sans se courber. Dans un pot
cootenait un liquide qui bouillonait comme du

goudron. Dans un autre coin, on apercevait
des chauves-souris, des ossements et un ciàne
de très grande dimension. Dans le troisième
coin gisaient pêl-mèle de petits objets; sacs.

fils, lambeaux d'étoffe, chevelures de femmes

couteaux, ciseaux. Dans le quatrième, des

têtes de ser penls et de lézards émergeaient de

vase sa demi brisés. Au milieu de la chambre
se trouvait un bassin dans lequel nageaient
des fées de mer et des poissons de couleurs
variées. Un chat noir, dépourvu de poils, mai¬

gre comme un squelette.se promenait de ci de

là. Beqo loucha le chat de son bâton, puis le

frappa de quelques coups. Le cliat se jeta sur
les serpents et se mit à les griffer. Les serpents
s'éveillèrent de leur lourd sommeil et commen¬

cèrent à remuer. Tour à tour, les animaux et

les divers objets disposés dans la chambre se

mirent à danser et sautèrent au plafond.
Toujours avec son bâton, Beqo traça

sur le sol un cercle au milieu duquel il plaça
un entonnoir; et sur l'entonnoir, il déposa un

miroir qui révélai! le monde et ses habitants.
Au bout d'un moment, des figures apparurent
sur le miroir, puis surgit le palais de Memè-Alan
et l'aventure de celte fameuse nuit se déroula.
Beqo se mit à rire, et dil: « Voilà un nouveau
prétendant qui viendra du bord des merj loin¬

taines ». Il laissa l'appareil comme il l'avait
disposé; tous les animaux et tous les acces¬

soires de magie menaient la sarabande.

Mem se réveilla tôt; d'un snrsaut, il sa

dressa sur le lit : les yeux fixés sur la bague
de Zin, il se remémorait l'aventure de la nuit.
Il s'en souvenait parfaitement: Les noms
eux-mêmes lu. restaient présenti:(Cizira-Botan)
( Burca-Beleq ). C'était la prmière fois de sa

vie qu'il avait entendu parler de ces lieux; il
ne savait qu'one chose: sa visiteuse de la nuit,
était la fille d'un prince kurde, el venait de

très loin. Mais comment éuit-elle veue ? com¬

ment avait-elle pu pénélrer dans ses apparte¬
ment» ? Comment avait-elle si subitement
disparu ? Il ne pouvait se l'expliquer.

Bengi de son côlé s'inquiétait, il ne

savait comment interpréter l'événement de la

nuit. A deux heures dé 1'« près-midi, Mem n'a-'
vait pas encore donné signe de vie; inquiet,
Bengi s'approcha doucement des appartements
de Mem.

Mêm entendit le bruit des pis; comme
il ne voulait voir personne, il cria de sa cham¬

bre: « que personne n'entre, je n'ai besoin de

tien. S'il me fallait quelque chose, je vous
appelerai ».

Bengi revint sur ses pas, et rejoignit
ses camarades. Il les consulta. Ils décidèrent
d'entrer chez leur maître, coûte que coûte,
même au prix de leur vie.

Bengi choisit les pages favoris du prince,
et en leur compagnie il entra brusquement
chez son maître. Mem ne leva pas même la
tète; il était triste, pensif, il semblait qu'il
eût maigri et vieilli. Bengi lui adressa la

parole :

« Allesse, qu'avez-vous? pourquoi
étes-vous si triste et si mélancolique ? S'il
s'agit de la jeune personne, qui à l'entrée de

la ville, au retour de In chasse au chevreuil,
vous a jeté des fleurs, Votre Altesse n'a qu'un
ordre à donner. Je n'aurai bezoin que d'une
minute ii . . . .

Mem inlerromppit Bengi d'un signe de la
main, et dit : « Voilà mes ordres, tais-tois, ne

dis rien à mes parents de l'affaire de la nuit
dernière.Va me chercher Bogzê-RewaD, prends
dans le trè'sor de 1 or et des diamants; fais

j moi mouter sur le cheval de mer et indique
moi la route de Cizira Botan ». (à suivre)
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même au prix de leur vie.

Bengi choisit les pages favoris du prince,
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tète; il était triste, pensif, il semblait qu'il
eût maigri et vieilli. Bengi lui adressa la

parole :
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étes-vous si triste et si mélancolique ? S'il
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vous a jeté des fleurs, Votre Altesse n'a qu'un
ordre à donner. Je n'aurai bezoin que d'une
minute ii . . . .

Mem inlerromppit Bengi d'un signe de la
main, et dit : « Voilà mes ordres, tais-tois, ne

dis rien à mes parents de l'affaire de la nuit
dernière.Va me chercher Bogzê-RewaD, prends
dans le trè'sor de 1 or et des diamants; fais

j moi mouter sur le cheval de mer et indique
moi la route de Cizira Botan ». (à suivre)
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HejmarlO HAWAR Rûpel 7

i propos de ia musip We '

Un de noa distingés lecteurr d'AIep, a l'occa¬

sion d'une lettre qu'il noua a envoyé pour noua

féliciter d'avoir adopté le* caractères latina, nous

a donné aes impressions sur la musique Kurdes.

Il nous a paru intéressant de publier cette let¬

tre qui démontre l'impression que la musique

Kurde a fatte sur un étranger ne connaissant

- paa le Kurde. En aaisissant cette occasion nous

voulons remercier l'auteur de la lettre, pour la

sympathie qu'il a manifesté envers nous et
pour les voeux qu'il a bien voulu formuler au

aujetde notre revue. « Hawar *

Mon cher Emir,

Je vous remercie lrè« vivement pour
le No de la Revue Knrde « Hawar » que vous
avez eu l'amabilité de m'envoyer, et je vous

prie de vouloir bien m'expédier aussi les Nos

précédents pour que je puisse en avoir la sé¬

rie complète.

Depuis plusieurs années déjà, je porle un
intérêt spécial à l'Histoire du peuple Kurde,
et depuis que je suis en contact ici et au

Kurd-Dagb, avec vos compatriotes, j'ai essayé

de me faire iiiiiier aux secrets de votre langue
et aux beau'és des chansons populaires Kurdes.
Ces mélopées exercent même sur l'étranger qui
les entend pour la première fois et qui n'en

comprend point les paroles, un attrait et un
charme très sensible.

Vous avez réalisé un grand pas dansTe
chemin du progrès en adoptant les caractères
latins pour votre langue aryenne, et en lacilil-
ant ainsi la diffusion de l'écriture parmi le
peuple. Je suis certain que vous marchez ainsi
à pas sûrs, vers une Renaissance de la langue
et de la Littérature Kurde; el si vos contempo¬

rains n'apprécient peu-être pas tons »vo« efforts
comme ils le méritent, les générations qui suiv-
eront vous en garderont une reconnaissance
éternelle.

Je salue donc en vous le Pionnier de

la Renaissance littéraire dans la Nation Kurde,
«t Je von» prie d'agréer, mon cher Emir, avec
mes sentiments d'admiration sincère, l'expre¬
ssion de mes congratulations les pins vives.

<Sr Q. cAUchaclian.

Textes ei Traduction» ;

1

Bèmalè, diné li te qer e, li min fat e

Hawar li te qer e, li min fat e

Li ser serè min û bejna bilind taveqè
[ barana hûr tè

W ezè naqim terqa bejna bilind, çavê
[ reş n beleq

Heta serè min biqeve li ser darè vê tabûtê
Ax rebî rebl 	

2 _

Bèmalè ! dinè sibe 7e, roj derqeti ji
[ allyê Botan

Bebî ! sibe ye, roj derqeti ji alîyè Botan
Tavè da li bedena Diyar beqra şewitî

[ Ki/.an ù xortan

_ 3 -

|Xwezi mira/è min û bejna bilind hasil biqira
Mine qirasè ber bedena xwe bilirota
Ax eman, eman 	 .

Bèlome ye.

4 _

Ax rebi I megrî megrl tu délai î

Hawar r.avè reş û beleq ji qilô sibhani
meqe xalî

Hema tu min i, qirâsè di min i,qirascanè
[ min I, helalmal !

Ax eman, eman 	

Bèlome ye.

^ sans moiacm

- 1

O sans maison, le monde est sourd à
[ toi, il m'est ouvert

L'appel au secours est sourd pour toi,
[ à moi elle m'est ouvert

Sur ma tète et sur la taille haute, tombe
[ un nuage de pluie tine
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Rûpel 8 HAWAR Hejmar 10

Je ne quitte point la taille baute.les yeux
[ noirs et pigmentés

Jusqu'à ce que ma tète tombe sur le '

[ bois de ce cercuil !

Ah I mon Dieu 	

_ 2 	
O sans maison t c'est le matin, le soleil

[ se lève du côté de Botan
Il jeta la lumière sur les murailles de
[ Diyar-Bekir, l'ardente, sur les jeunnes

[ filles et les jeunnes hommes.

3 -
Ah s'il accmplissait mon voeu et celui

[ de la taille haute
J'aurai vendu la chemise de mon corps
Ab, eman 	

Ceci n'est pas à reprocher

4 -
Ah Mon Dieu, ne pleures pas, tu es belle
Ah non, ne laisse pas les yeux noirs et

[ pigmantés sans collyre
Ah oui, tu es à moi, tu es ma chemise,

[ tu es ma « chemise-coeur» tu es

[ chaste et pur

Ah eman 	
Ceci n'est pas à reprocher

»

a *

Dans la langue Kurde le mot ( qer )
qui signifie (sourd ) et aussi (muet). De même
que «xwe qer qir» mot à mot «s'est fait sourd >

vent direac'est tnti. En conséquence le prem¬

ier vers de la première strophe signifie u tu es

encore jeune, tu ne comprends pas le monde,
ainsi qne Us appels au secours ».

* L'expression de ( sans maison ) qui n'a
pas d'équivalent en français à la rigueur peut
être traduite « ô ma petite sans chaumière ».

L'expression de ( chemise-cur ) nous
l'avons trad'uite du Kurde tel qu'elle est. Elle
signifie [ l'enveloppe du c ).

Ce qn'il y a de plus intéressant dans cette chan
«on c'est aa tonalité. Un genre de mélodie pro¬
pre i l'intérieure de la ville de Diyar-Bekir,et

chanté surtout par les appaches (pêxwaz )lité-
realn-tent traduit ( va nu-pieds ).

Ce genre de mélodie s'appelle ( Keyd*
biné bedené)et quelques fois (Keyda Hewselê)

La première veut dire (Mélodie du pie¬

ds de ta muraille). Celte dérr minsticn provient
du fait suivant:

L'ancienne citadelle de Diyar Bekir,
jusqu'à nos jours est en bon état et possède

différent tour de flanquemeut qui sont encore

habitable. Les apaches de Diyar-Bekir, renom¬

més dans tous le Kurdistan, mènent une vie
tout à fait propre à eux. Ils portent un costume
spécial avec un poignard à la centure, portant
le nom du précieux ai ier Kurde ( Teban ).

Dans la ville il y avait des métiers qui leur
étaient spécialement réservés.

Jusqu'aux derniers tsmps dans la ville
de Diar-Bekir il n'existait pas de maisons de

plaisir.Ces appaches diviséspar groupe, d'après

les quartiers de la vRle, avaient installés, sous

les murailles de la citadelle dans les tours, des

locaux d'amusement où ils amenaient des

femmes,jouaient de la mnsique et s'amusaient.
Alors lesmélodi*» des chanson s qu ils chantaient
aous ces murailles avaient prises le nom dé

( Keyda biné bedenè }.
La ville de Diar-Bekir est située sur

des rochers plus haut que la vallée. Ses jardins
qui sont dans la plaine et pins basque la vrHe

portent le nom de ( Hewsel ). Pendant l'été le
groupe des appaches avec toute leur organisation
descendent aux jardins du(Hewsel)oû ils con¬

tinuaient à a'amuser. C'est pour cela que ces mé¬

lodies quelquefois anssi s'appellent ( Keyda
Hewselê).

Les lecteurs qui s'intéresseront à la
mélodie de cette petite chanson, la trouveront
dans le disque de la Compagnie Odéon No
(220597) chaste par Mariam Hanoum.

3Ccrcqol azizan

Ji' ber qo xweyiyè Hawarê bo qar-
ûbarinen qovarô çû bû derve qovar n>i-

qari bû di dema xwe de derqevit.
Ji xwendevanèn xwe hêvi diqin li

me megirin û tê biborin. " Jtawar "
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.« ja-.Ij ju j AA-i Cj)J i \y 4\ if ji j\[i S
j\lj y j Cfi)j ti jl.J»U Ai J* y i*A 4JLiJ i-*y

,jL AJUj! fi (Sùjoj Ail j « ^_J j iiy çii ji f
Cf.j S li I ji Ci'.y a\ c-u. jif »i *) I»*»

'j1aI ^. 3 JJouy a) <_£»- ji$ aJ\jC- ,j a^_ y

. t)A> tî J ("jU 03 ti uX J3JJA )X IjB *jî a-jIj ajpû

tSfy*)i i(Cvy 'i J» i &~>î f'1. J 4i\yS ,i> jljl» *>

" Cf.}j. '".(Si »*> J*- *l *-Cy tù ù*' *'

<SJ *i tSJ f*' f O'-'-"'^ J*; *i (SJfk' j 4*J J ai

,.aj' jt- a) jl jl» s < baij_,î uJli JiJ a) A. .jlj ^^-J

*jl vî'.i JJ *) iljj; *) *i tijfo A» Ai. A, c^j

y C l^y>. Ai Jai t^y 3i Ai ii jljU aaà] aXjc-i

eJAlSuib jriil*j*i; A; aj_i ji f Ai'aS jjl/ «ij ^ aj'i"

tfV *" Ai (S j}Jy iy J jf A*JJ- L A") J Ai' .Ai'AJ

ajlji lja;li

*5 dLli A-iLj» Aj (S j)Jy A A) Ajl*.li O jl fJ Ai

Aj)}{0(Sj\i Al 11 ' O'IJtiAÎ^li ? A->- jVlj ,i < tS tj

jiji *; olfj. ? t? j *' ,^r Ai jlj^»

*> > tÎJ*-;* »J Jai aj AXJ A.jJ ù*jV *) Ai' jljl»
* AXj jlj jV jljl» ,_£_ il Aj jl .J aSO A»jJ J

' <Sy.Ù)y ti Aj Ai j\j JAi y J^ Ai'jiJ Aijlli j A»A|

* L*J Ai' J DUO AJljC Ij. Aij AS Al' JJ *c_u' f \À\

J Jîyî t ATJ) ^ 0\j,jlj\» LS'JÇJ " J*-> *' "
* ùjji aj Ai aj Ai jŞv Aijilî J A» AJ (j*-*-^ **'

(fyp ti Cilbo 4) ($ y l a, ij (jUIj.»

>^
(i jbjJötS JU»jiajajaJ jijljl» (i JliajU-Jj».J *i *!

<sy:'cJti )iiy J*-} *) jljU jiljT a! Oojif
' Ojy.JlJ tjti Ail; 1 S Cf.4> aJÙ^Oaj Aiy «llsj

f.y^SJ^j' j j\}jv y. (Sj)})* jj oy f j.j
tXyj cJ& .p ti ty l aj 3 y jtxJ jUy *»jj

ùJj-j >ij ù>« *1 cfijty oy j.}*
-BMBa^SaaBxaraBB»

0>ii a\ S ( DV« « Jji- » tiaJUaJ I J AiljjJ .Jli

o/'j.}' ajlji^ aj *; f f J lijAi'l J1^ -*tC

tSjjl» (^T^- CÎJ^ *'. y 4) Aj aJaa» »Aj' tfji. Ji-J

j . jil_p ^U Ij « a.U^ » yp *i »J *1 CSi f
aj Ja S AJ^.Ij a jjl A*_î * )j)j ti fyj> ,jb» *:

(S 3'} ' (^y A l?*} (JV/ ^ *-5-*J"' ^wj'j*-
« Ai (S jÇ) jlli-l Juc y ti aj_-a» ^Ai' Ji »

tj Cf f 'i a> aJwaS t )Xl aj aj. (S'S Aic_i A)

»j>-j» es .pi» tsr1-- ùj» *t ^_ljjr 4i Cf:-y * *J *>*

l» *i ajljJ

ji-lj J.lillj f (S j)}\» l^-^y ,_ >^-J Aa ajjlj
y^ti tiji-A i jj)- Cf?)j )i 'j ^yW. "'J^ -^

jjUjS^jdii j.uii ^uiiji)jiijr-A-»l5jCî-
aji- 5L» »1 jî Aj'l jC-lj J jU- -J Jj..I ^iy j jŞi ^
cJSLi. JjJVjic b«* jS^ j!!» b- ^a i^Vi'1 Jj OM

Cf. Aiij-. « Ciy, a. J ijjj ^j. Jjyr

fj)f j) cJi (SU- J jf*
f A.Wy \i\.j) 3 aJ j (sf. <Sj)ji;o J\fy

fi AS aji- IşiUjl uJji »ii-t»J CX> J-J Cy)i "r* f '

t^JîjiytyjiA^y-^iyjj'jj^yi}
j£>. 'i j j*i ùj^i *i f'

Ut:^ Jl j5^ f^ S** jay, ù oi\- <i*f

fl j^j-j-jj jjùj*
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M jj\» \ * K>jj»

< AiljjjijS Ji Cf.\jOy< Ail» j»bji Jl»' aïIUL

(fiy J. ij Ojy.iCfji i-'UaJi JàjA J cy-'-^y f '

-Cj-aII -vV^ "^î*- 7*r- l-**-* ù-4* «y' ' -tuiU-j^

>^**y oV t-**

(j* Jli' ifJj'Lià; i£ jljl» J jJ ai'Ijui Ij lâj aIc_i

Ùy^SJ Ji CfJk IjjJ ùlj'j! ^ljA^P Ju'aji-i j'T'

«^t/if* tS,J *>*" "^«j* -^'yi li S^^- <s'iCfj\
jl »L-i ailSLlî ,JU izi j-* (£j\;\y (Sjf

y y (Si i^ *ï *5j f*-*-* a «if *"' *> J o\J

y -fi y i)ioy jri Ohlrcyfi yy <Sj)})»\j

ajljia ^jj-iijljl» ,jj» jS jr-i jLt» liA-.,^) j|, jPi y

iAjt- My (fi jl *Ai c^.Jj.jj'- ,>* I* jlill j5 (ja^l, J
jy ûbJUj» jjl Aîl-tui Jj J ï i (^jj.j5i>^.i Lji

^_y #jj, jL5 OjJ Iji» uj a. Oy jlco jS> .Y

6m J A,X-o,f j us-lijy a. U» (Sj tia>-j

Ijj'LaiLl^'U-ii AlA> Jl5j jl Ajlfjj' llii jty !_/)»

Ai ji j, j a-li ^ji- <£j" jUjj- tf jjl a.^ Jj Aa^Jjio

AJ-lS^J I ^»ij Mi Cf ($/' f~*f~ Cyj) 4JOA jlj.
(Si (Sj (fXl-ài Cfy y y b yjyi jty fjt>»i

\iS 3 *» Cjàfj iioy Ai loi ^jS li tîjljl» Jai jj
CjyÂ*3 Cf kjy jl^i» »1 û)Ju'l-A»i û* liL-jjlj vlila, Cf

j^iVa AJ.AJ l_*_a j iXjtJ yÇ-lijJi (SJJ tf i l_l j ^y

,>i»ii tfiU/ <>;> ' f**-. fJ £u «*" «A ^j»

e»l

j*»* r-ij* <* J- ' >. 6ii J (Sy J Ciy
1 Lxlli ^ J ajj\ \i ($m- JIjJp ,y tf.r» ' oWr^

j\a- fiS< \jji J» <c6 (fiX- fj'.jy jlji
' ' o -J y *jV . cr* *x°. ilr* Ls-"'Jkr' *"î' y * -''j**-

LS--5 "T1 ' J-S-5 J-> li-'J J ùljrû- J I Ji- ^-J * ùL' I

i^.biji- VI; j. <ùU I -J i ^j j j- fJ I jl J j> Cf

-J I jjjî» o/ l j j ,jljj J^j " o\;JJ-3 JJ»- l> U; J J

Jljl yl (Sfi y JJ ^fji\ ' jj-vv ^"^ *r
A^S II Ai jl Ai>- Ji ^Lu tiîiji " jj jlj Alj-Jjlj *i

»" Jl jlji. | JU JA UJ ji-ljji-l;- Ijjj ijljj lill i L_» (jl»

*u^'ù*J--J kjtWf ^i3J ^ Ulji» A£y jl <5 j> Ja

j- y^y) (fry iSiyJy- ' \y) J*r*s <Sjj> Ja-

\y>i \jjy\i- JjCf. y
jf; ir 'îfy 6X1- y A ff\ ^ fjj J
i fl_» lllji- v_ijl ji _i-ï ji lii ' Lfl _»li*a-J I

j, Jlj; j. i \i} V do. ^ifcffy )jf j£}J)
Jlji»-j ^.y (y jy.Jlji*-j <s> 3+ ^i S 'y,
j_i ^jj)i-j\> J I j_j 4 I ^- Jb>- 1 LiJi <j j (^jjj

JU»-. a 1 Â5^ ^ tSjw v 5b j f V/j JJ O^j^,

< l__t. IjupIï vj jilj ,^-r^ t#- : Jj"'** Jr* i^-3^-'

Ij.JW _su' jCU» l ^pi tfj^i Lu.jj à" J^- _ii^
:lj.jiJ»A.4(_jilAiLJ ^Oyf-'y'iy is'.yJ'y.'Sx~>

C Ji)y AMf Ù. .Ji j-i Jl> I^Ju» (Jjj ai

jiJl -^>L Ijjij^- < (Cjj^jl (CJj^"jl p/31

t$j >-ii Cf.J^3 Cif ti \\T\ (Sj\yJ-3.3
~J-j\a i^? ' y*) >il:-{ ( Ja»Vt ) ai j yS I_1ao

O-JJ vl^-i A» aji- u4 'jj* i V f li 'fia J. ^» J jl
cS~Aj\^.Ji a (j iSij'i-^i y ft ii d> «x_iU)l

o-yAy» ol»i *i ù* J cf Atjjj y f>y J
f^f J-J-r* jJ 3 y.Jö ù'tfj j»s iij

J-ji jjvU^ J ' J'j6 JT "A <-?*' J-»y *-> Lji"5

j.. j i>* t5-^» J Jjj o-^ (jy f ^f. if (yf
Jlj*. jj\ J J>>l^> J J * Xl-lii ùljU- Ji»;

(S j j--5 ùjiV ** «j* 0"- -,^*i j^
AjU viSiji f-> J lijjj (S jljl» Ua Ji aji-j

O-JJi tJjljb» Ltij ^r" cSi ji tij$5 Li jljl'
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^ j\>y* j*j\»
t^imm*tmL^o'o^tm>oWL't't^oTtl>o-mmii\m . tm^t^mt^mmmmo^t-t-t-t-mkm

6>*f 6^f o^Ji\ ^J
Ci3 4iyj>jiiyA)

c~-\j »ilS i jljU (Sb- u-CO^.-jW.j»- û^'/'
* j.jy c tjO)>yi cyy*>

y if J* ^jfi 4jf ùbV J^>- a. J 3y

'i ùyJ Wr^-i -> * y, *-* ti-»jr uV) l :':^-j
JI.J \i JjLiÀi liji j t^li ail» ,»- LLX-j c5jj<-iu\jb

JUj liji j Ji, «_j jL. tf j jijljjjj».j\iij jJj Jo.»

(AU jlj Jus» ai (Jlaj (^ Ji AJv_»j (jj,^ Ju 5v_jVill aji-

(jJjLlài AU; ^ Jlill ti J -J J-* jlj

j(jjij_i l tf jljl» l»M.ji jj aiIj y as (jjJj-i IjUj» j

«jfyijXyJ»
J y f I J^L""»- Jjl-i Aj. ji aJAaJ UlsiUjl _sl

' Cy. à* 'i(y.iS})n3 ' 0?i;f.\ ' d3? " <Siy-'i

^y. i <SJ)*f i 4&J3J yl>j\jjiljf f 3

f bljUJ ty)fdfX-rutyjJyli. J^j
JVjj»\iji j aji-L jL y 4i<À(sy. ti->bL 'ij->yi
__	 1 (S y* J v * *>f _i» il *» if ajj jT
J.liJj- li jl j ,^-j; J»- ji j; ' 'o ijlj. j li jljl »

(l ) ^lâJjjçVj ùljtlj jljr» lij; j J « ^L. (I *)

Lj jL j5 i ijS j5 b ùji ji'l» ,_yj fi J <*-J;L

OH »* ^J tîj»-» <i jljl»

J. U-jfU l^»J O-J j-J i^liljîUj f j\ji f I J.

Aj Jv^vii;c}\à)l(JjAi'j'^ç»J».v_l li Jvll'.toJ'J JJj" fV
i 'y ùy. iJ.LâlI c~ii JVi. J Jà» a. ,y j jljj.i

(jV * -J^ ^Ji'^i * à*j; ùy''5 j' j ùyO ùi-» aj _i»

j) ko CfZy~>. ty ôrv-rvi\«lll »J*-»i y Jj*" Oy

' cfi '-^ J "^Jî.JÏ J" A1-^' IjJ-sj*
jf vjy i ft/j vi_i j *.iy- J ,y ui'-^-J iP»

cjwiJ.UJI \if cii. bjlj ~y\ Ji oy Ij. i^UI jv. j»

? aS^Jv»- aj.j « fl! JL. j » jlT ùf\jAA 	 »\îj _iî

J Oh Jj> ^j* ilr'j* je» ' i>. »*-> ùÎ^Ia oifii. fl
jji J (S jaji-vil.j J jû_ji*J ^ jt vj t)ljji- JUj» (Jjbvj

I At^. Ajl» vjkaïJ-i J tSj _» - (j-UjiJijrl^ J,jJ i

fOtliJuli j^flùWr
y .jjLÛj jrû.ji- JU»J JJvi- ^. ' f I Ij^
vjlâ> yllii j_j Jli- jjji "*A« Ji L»- 0^l*r jt'J'i
ty (S jb*-Jj < tjij^-i ùljJ *^i i »Jj>" jla j JL.J

jb. tijlMi j ùlijJ ûî;^* ' f( - cf i ^i'y (y,

f\> Lit j\ jjji J fl Ole? J1-^ * ùilij ùji-i oy
jUj jî jljL cf^i fj.. (S JJ»j ^.a. (ju^. J \i J

jbJa jL. Jj jj aiIjj aï ti-Jji-j jyi tjty

J ai ùlj Ji »1 AJi J J JJ ÙV^ *; ajDljjS 0y~

ùJj vW <-'-''**-' f' ' 'i<S j}i tS}i f-i
?f\ij\ii\tyo^t\j^.

Jli» jr- aJjaji- Jl_J jS^-»- *i.Jiaji- *i A. \j)
jj jGls'lf vijV /Î *T\i Lj < A^i u-li aji-

f. J-i.i jf oj.}j Jj" ti j JU» jjj^ D> y U»

J-i vJ Aai O*-! > J J"^*tvjNtJjtj * à^'ù'.j'^
1 fi jUj-I aji» vj j jlij-T Aiij obU

? àJrJ J * J^" vy. f (b?
\ï- -jf i ty Cf.j)j ajJ aji- J Jl. j lijlS fI Ijj!

ùj-i vJ f A.L...lii Ai A. Jlaj vj jjp aJA.j Dvj

(jù-ùii aji- l^Uj y 0)j)3 Ol>) jJi» * A^» 'ity
JUj Ai j a. JUj yS * jy>y l> «j*- J^3 v f' W
v ajCl j^'-j * J'i ! ' iJj!^-:! f' ^.J A'.^ vjT-4»-

J^vjfJt <*jfi fji S'«"j' &? (4fy\>?

f yy 'f^- (f*- ^ii '=* ,xf^~
f*-j*ij a. J-j f j)y. jAiM oy%
e.j jA ^. j viil- a. jUj a>JjI»j ajliji- jjÂXÂ-

^ ^_jcf Jjj- *Tj -y- ji'j - f» o\c? *îU
J av. l5jlj>- \!>. J tfJj jî £» /f» 	 Yt .f*
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(jV * -J^ ^Ji'^i * à*j; ùy''5 j' j ùyO ùi-» aj _i»

j) ko CfZy~>. ty ôrv-rvi\«lll »J*-»i y Jj*" Oy

' cfi '-^ J "^Jî.JÏ J" A1-^' IjJ-sj*
jf vjy i ft/j vi_i j *.iy- J ,y ui'-^-J iP»

cjwiJ.UJI \if cii. bjlj ~y\ Ji oy Ij. i^UI jv. j»

? aS^Jv»- aj.j « fl! JL. j » jlT ùf\jAA 	 »\îj _iî

J Oh Jj> ^j* ilr'j* je» ' i>. »*-> ùÎ^Ia oifii. fl
jji J (S jaji-vil.j J jû_ji*J ^ jt vj t)ljji- JUj» (Jjbvj

I At^. Ajl» vjkaïJ-i J tSj _» - (j-UjiJijrl^ J,jJ i

fOtliJuli j^flùWr
y .jjLÛj jrû.ji- JU»J JJvi- ^. ' f I Ij^
vjlâ> yllii j_j Jli- jjji "*A« Ji L»- 0^l*r jt'J'i
ty (S jb*-Jj < tjij^-i ùljJ *^i i »Jj>" jla j JL.J

jb. tijlMi j ùlijJ ûî;^* ' f( - cf i ^i'y (y,

f\> Lit j\ jjji J fl Ole? J1-^ * ùilij ùji-i oy
jUj jî jljL cf^i fj.. (S JJ»j ^.a. (ju^. J \i J

jbJa jL. Jj jj aiIjj aï ti-Jji-j jyi tjty

J ai ùlj Ji »1 AJi J J JJ ÙV^ *; ajDljjS 0y~

ùJj vW <-'-''**-' f' ' 'i<S j}i tS}i f-i
?f\ij\ii\tyo^t\j^.

Jli» jr- aJjaji- Jl_J jS^-»- *i.Jiaji- *i A. \j)
jj jGls'lf vijV /Î *T\i Lj < A^i u-li aji-

f. J-i.i jf oj.}j Jj" ti j JU» jjj^ D> y U»

J-i vJ Aai O*-! > J J"^*tvjNtJjtj * à^'ù'.j'^
1 fi jUj-I aji» vj j jlij-T Aiij obU

? àJrJ J * J^" vy. f (b?
\ï- -jf i ty Cf.j)j ajJ aji- J Jl. j lijlS fI Ijj!

ùj-i vJ f A.L...lii Ai A. Jlaj vj jjp aJA.j Dvj

(jù-ùii aji- l^Uj y 0)j)3 Ol>) jJi» * A^» 'ity
JUj Ai j a. JUj yS * jy>y l> «j*- J^3 v f' W
v ajCl j^'-j * J'i ! ' iJj!^-:! f' ^.J A'.^ vjT-4»-

J^vjfJt <*jfi fji S'«"j' &? (4fy\>?

f yy 'f^- (f*- ^ii '=* ,xf^~
f*-j*ij a. J-j f j)y. jAiM oy%
e.j jA ^. j viil- a. jUj a>JjI»j ajliji- jjÂXÂ-

^ ^_jcf Jjj- *Tj -y- ji'j - f» o\c? *îU
J av. l5jlj>- \!>. J tfJj jî £» /f» 	 Yt .f*
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J^L. j\y\b

ZJe. ^^fTiy.^y. Ja\a* J è<f

* ZJo. Jj SijA, \	 y fHaï

jJo\ SAh~y Zj-oi lS\uf J <f

' ' ' ' J^ &'3Î *»' <sJ^J^ --V *
ù^oif(S3j l Zjf^S-ySj*-
1 Jt-ijyf fett- 'U Al SSj SyLi.y

***

a>L4- 4] J^oaI Lj|(jJjW jA-a AJ .

JjUj ^ .^J. Va! C^jy
1 jl_£j x# 1 jl^j dJLJjai 0J^5"

= rfJjL» * tsfùg jA*jf +

	 J* '» «Jl	

I vjjujj-y ll'j;j

-v d/ 'r*. jjjis/'^tfjiùu- jT
W Ù-Ulji viJLj ÙJlG, fI ùLj. «Jj jj . ^ 4;

fI ^ ù/i dlX* ai V £** IjlTfI ùL- - ^ f,

J ù-f&i Uj ? «j/li 0Ljy ai v .ji. JL IjlT
% J-OJ lij Jl .jo^li < Ail; j .j.j .Ji- 4, L-jji
Oitygfy^j Jlji J'.jL |jj. ^ j ùUt_, ^

OjJ» «j-J

	 1 * 'l'y*

t)9* liUvw»; ù'jyjVy

L_ai uîAi-i ja- a! uîi Clijjji
« \f* J/aj - ùiJ^ tfU -
o 03 AiljV i^Ai* 0 ijf * <SjJcJ>

* * 1 »j Aj'Ij lîAi' Jl	 Jl J>

>**

' ^3 ZJ* iSyy- y SiyU Jj»*

' ' £Ijtj *. Aj-jA-T | j*tf% tfJ j^ç.

' 4-r.ji». j-»i » jb* ^. ^1

I -AaJLJj ^y iSjf jç^t. Aj

i-ir urr*j cfyL_a. lj SjA~

* J-J^ -^L-jl-^'Jj; l£j» <j' A? uJa/

url/ uî^ a* aT ^.
' » tf&l. tfl A,f A, Zi\y (SAf

<yj AMfXii.yC jYj jj.603
I yjoi ijU'j <I t sJ^lj-*J r^jW-j

oj'yj 3? Ojj)i ojaJ fjjj a. ù»> j .y b;
*« JVj J ejSA j*. f\ . jyHJ. ùLjju, ùtr-«

44- « f=U j, j » ; #j.j ^ ^i A_ OL,3tf Joi

vi»i- J iX.j vjLMjj a_J^j vl_- ;> ô^\i

Ay.i Ol-jTj OjjTjaJ .JvTjjT A, JUjj^

f ji- ai Oljjj- aj j Jî_,y ,j K.^-J ^ A!; ^
fIji ai Oïl" j .jS'ç, fj».j ^ Al JJa j-

OliL «, j ijjS^ ^lj^; j, ji aj jù ^
~i>> J-» *J jLiA; .^ ^Jlc

*Aj*T«f j oiiA,- Aij-^ a> jf\3 joj tf«
=? ijJljj fl ùWr j Jj aï (S))i A», ^^ ^ «j ^j^ tfj)-j

aijO*. ùjiCc ^ -ajljt J/ JA- y tfJ.

AJ-*. JaT Ojjp v^J.ji aj c^.4, tfJ\;

' -^l^'1 y 3^? AT A) OaJ ^Jj -d .yj^ Jj
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1 * 't'y*	
J A»or H )iù jjjJJ a» aj f\i- A) v^-.i
J aï fi AJ Ji aj L ji- *] jljL-J liJ*-
J o j j>-j jL- a) J. jj jj z-'ti jjti

' j ;U Ijjaj aI y I; jj; 4xy.jiA y

AiLjU-iJji *i J Ai'ljv," aiB L fA,' liJ^i

AJljO f» Jjaijl j;jj» 3J. *i J. *^rr

Ai'vT'Li- j** *) jLji jjTU- jai* ^r U-

ajL-i-ai JJAi vilili" iJjJ ji)J) viJ'J

Ojl>- Jjj ^Jll * ùjrjè- *-J Ai OiJjJ a.aî

Jjil ji jiA» i£iL» jA» AJ aX__} U- A.AÎ

Jj-^J Ùj! j» .- liJiajL AJ AJ S U- A.A,'

J'j^J. J-*'-3 tijL J»* AX_5 U- A.A,'

jj'i j^AU ji j ajB _;*» iJ.bj»* j;

>L>U> «AiL

JJ1U JA» .j'j-ij «J*-- Jjli
ajlaLtl» Ai. f*' f'J.'i > «ijj!
«jULti.» ^_Lj(^j; _j-j j O'-'j Cf.i

ajl. Uir» ^_jV iJlcL JÀ-ti Oy vi

ajU Liu. jiijji ^ii jj J^-jl j vjlS

ùjU o\j\ïj> jjIî* j S' 	 )y } 6\i.

J.i ùUjjj j-y} Jli'ji/ajjiHijjiiJjj
cSi oUjJ-51- j v-iljj/ cSjLij1) jjja»-

4-J vj\e-il>. J liJ-S" C-y-~* 3J3-)y^'
ji Jiiy i J-*! *! ji J/ viJj^»J O-a J

iJjlaJA» O-l-rA^ Jjj^-Ij; JjOvJ Aj- ^.JJà

J1-5J5J lijA-JjJ- iJj> j" Hi J ^~

ajJU. A. J-aI if a) j J.L-J J^- jL J*!

aj-Vj »J ^1 ji- Ai A J U- f Ai »J»L Orj aJ-J

aj; jj'» jjj5^ (iôV f-^j-^'"^' -' -^Jj"

^JjLj' aj Ji tj- .A. O'fT J1-*^ J °
<-* **' I I "' ilijAXl jai iiJ*-jO'- J*» 4) a^.j ijj*v lSj>:-

>*' . ^ ,- ' <-
ifjAlAI JA- JAi Al y 0 ,i y J\ (SJ3> ti

(S}C vlJL-lj JlS Al' Ol.T j.» Ofca_vJulj J tSjal

tSjAi j.*T jy'' ijLl i iij'o-1' }(Sy*

1 ûjU a! Ij.:fi iJjJ u-"*,,s li*. 'J10 J"""

v^j J^
AVlAi" J---. ai Ai A^J A» vjal» li- tiJAi- a!

aVj' aj liAi; jjJJjijJAiAi JaJj£Ai j-J**-

AXi aijij joj Jj-^J J a5 JL^-JaJa»

aXiAÏvJ.iJjJ ja*» j! jAJ-J Jjai li. 4»J

OljL liajlJ a) Ai Ailjj- ^.jjLj jl viivJA»

A jLj Ai^i aij i J ijiJLili (^#i

A-ij.,i4 A, j i5j'J J ^Jj- O j. J Ji->

J-iJ^'t* *H J Uf'j* ^ * U-"/- ->*- tS-^-'-'

Aij;lil-J Ai J A-Jjlj Jiiy (y?
ijjV'jj» ùAJ a! aS Ai' j'Jj. ùj'. >il> li JJJ

^ilill J»*! Ai' Ail, j.Ai- ,j/ U- Al J*5

-iW V JjJ^ Alj.rj.J J iU tJJj/'4) jaT

jljj- jai ai'jUC o\r} oby 4) j*5

p:\jji j .ji JjI iij^*i J cP Jj: J*-^

^_j)\i <JU j Jij- J-tJ *; kii; ilaj j. A»

ji-ij , .jS^A,' J JU- JjJ JA» J»l

j)\j" jJoljJJ li'jlj» JJaiji J Ajlj

y jt > yf'i or i-y-b JJj,u î»*'4"

jaLjaiJaa») ilji y 33 (S}ji iy.jd
_J_j jli vii, j (jl. vil; aSvT;, ùlX.li J iljl;

Cl.jy } liJ-îJ**; î vJ^V J' ^J-Jlr** J*
v>. j' *: 3 ^^- " Jf* 3 <SJ"tj viJ, (jjailj

v>.j- «^' ù?'if-y tif-u £-i: j^ "
lj/.j,Aii'.Jl>.aiAi à-jji^ai aj Cff.}'}i"

yyky Cf.fi- } \- *' *; s iJK ) "j\ j*

«Lr ->Jj-* "-i ^^ :T» C^ f*1' «J-J^

Aii.jii f»» >:*.)* y_j°} f^-> Oinf
A;L-jL J»J ji A-.iJj^ J **-» f*1' «J/--^

ailll, ^^Ijj j:.Jji. *;**;» «JSJV.

^_JjJj ilU- J A.li vil.l liajjajja. y?

J, j? ^i)y j-)yii>. *>. *-!*» Jl"- <i*'*
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Tjs* jj\t> \ * jï>y*

> ' lïjjy f ^j_y LiC, Jly_»

y" J \f {, ^jylX, \z)yi J SyjSi

t?* ) ^! -^«j -^ es-; j çyA jjf* x*
y" JL>L\> ZjJaXa. ùid \a y ~_» .JU'I»

<jf ZJ\-y Jy y4^y4 Zji. ft ZJ*f

y J\y*3 ^jjy y y*~\ tfjTlaJ

Aa (Sijf JUj-1 y O^. J_a» a\ KajH

y iAr% y. Sjy f ^_y Jl jlj y j*-.

/î" f"1^*^ J ôj> 4j'lki jf.j\>Sjy
y Jbf 3 oyyj fji ^X^ ajjl

^J[y Si\f^ '(\><fyj ^J
y J\yy 3 f y3 J^*-»j o-jo p.^- v

Jjoy j>jjy. v J ^, ^|, \_rf

y J]yf f:'. <-*-> cy cf J «j!; ôj* J
Ji Al-J^. J. J J ^Jij} J ^ f. j|

yj^jy3 ii3^ ^j_j' J i Si ji t*!.

*>J J.f f*

aXb>j

~ ''J/ftjf1 /& -** : -
y J^y r*3 c} c?3Ï ^J-rr U *
y J\>J y Sjf Sjfi\ Cf) /.ju
çff ^s)Ji3Jy ù^a. J\y&y syi
y J\_yJ.y jj Ajf\j é^-\ ^jft

j"*- f-\P J J\jy yf <^~\ 3 £J;

y JL^-JJ j»j jl SiXi. A,m (jjjlil i>.

cs^ ^S* ^J}3 jyy jT ]>:; «Jj
y Jb-ijT Jt>"' jl Jly.^, iSjy^jT

^j_y J \i 3 Ayi jr-lae vy,_, pj_, ^jli
y Jlj Jii 0-l;«: y- Ija (^lj

(jî-Vi-i^i. jlj J y.'T öby j i^» ^LajOlJ

^' JL-L-ij ^W ù-u vjîjL-i^^ J _»

^_f\ Jljl .^ ># JljJj j J^&J
jJ (_Jll-~aU J

L-
OU Aa >. (T:*

rfal? ifJjA» OUi j ùaÇ J a^j» A, Ol-jij ùljj-
ïif'f c.yc v-JaS" Ai. Jy Jz-ij,f 4\j

Cy. Jl- viA5"L.«J a;, y a. ^lji v^ji-

tf aTL, jTïfVA, t iflfii, j,j ofyZ*j ^,-
Al J aiJjTja*JUaT tJAjljAf J^ ) .O^oITa.
y\j jXi^.iU^.L,_r.ji ( aj viX or.; o» j^ij

Cjfti J
y-f-^y. viJj»-ji- lijljL» jf I ajIj f j_.| ^
-O-^ y-> 4y Ljl Ijjj aj AjlÇj f aj ja^. a! _-L
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ANNEE i
NUMÉRO II

JEUDI

10 Novembre 1932

Qov ara Qurdi * bbvub Kurde

Six Iv/lreliaiê Garisi CI
Şin ... şîn ... şîn ... her derre.şne

ma hesin,dil biqnl.can biqeser.çav bi girin.
Bang dan, Sèx Evdirelimané g^r-

isi ne ma, hati bû xôrè , çù rehmetc . . .

Herè Sèx Evdirehmanô Garisî ,

ruhniya çavèn Onrdistanê, germiya
dilèn qurdèu Kenc, bi du beriqèn bêbext,
destji me qişand ù çû. Bù sehidè din ù

miletè xwe, Kurbana armanca xwe.
Herè bi b.bexti hâte qu.ştin. Ji xwe

weqidin quştina wi nin bù. Bi mêranî
ne dihate quştin. Li pey wî geleq geriha
bùn. Ew mêrên Kenc peyda ne dibûn,
ne dihatin ditinqo biqevin pcşîya wî, dor
le bigirin, pê biberizin û wî biqujin.

Herè , ji qnştina wi re an bêbextî
an beriqeqî xêlqî diviya bû.

An ne weq miroveqî adetî di nav
nivînaxwede dé bimiriyaya.

Mirina di nav cihan , ne mirina
wi bù. Heyfa xwedê jî je re dihat , pè
kailnedibûqo ev mère bi her tistè xwe
bi din, bi zanin, bi destè xwe kenc, di
nav cihan de weq miroveqi adetî bi bayé
an bi tayèbiêsinit û di pey re kasidèxwe.
verèqit û emanetè xwe jèbjstinit. Evdi-
rehman ne stelih bû.

Je re katileqjinav malé, goliqê
malè divîya bû qo bè tirs ù lerz biqeve
bin paşila wî, hère destên wi û welè wî
bide ber liting û xencerè.

Heqe darxirab dibe qurmè wê je ye.
Ji xwe qurmè darè ji darè mebit dar
tucar xirab nabil.

Welè jî bû. Dinya li Şêxê me bû
bû hêvar .Hoj çû bû ava, hevalên wi je
dur qeti bûn, ew bi xulameqt xwe ve di
nîzingi gundeqi de li hêviya kasideqi dima

Hingûra sevè dest bi qetinè
qiri bù. Dema nimèjèji hati bû.Di ber wan
re aveq dihfriqi. Sèxé délai xwe vemalt,
litinga xwe da xulamê xwe, qet pêşiyê,
be:' bi avè ve dirû.

Xulamè wi, ji par re, ew da ber
tifingè. Derb le qet, şex ii xencera xwe
xebitî û le vsivirî. derbeqe din sînga wî
kul qir.

Xulam,yeqi seirti bi navè Necmo,
serè séxè xwe bi xencera wi jêqir û bir
dijminan. Herè bi xencera sêxè xwe, ji ber
qo ya xwe di singa wî ra qiri bû.

Necmo liate xelat qirin, em jî père.
Hewraniyeqi reş bû xelata me.

Herè bang dan, Şex Evdirehman
ne ma, ji bona xidmeta miletè xwe za
bû. ji bona wê jî mir.

Nizanim ezè çawan biqarim wesf
û pesnè wi bidim.

Sèx Evdirehman ji wan mirovan
bû qo dèyèn dinyayè qêm di ziqèn xwe
de gerandine.

Sèx bù, mêla bû, seyda bû, mêr
û mèrxas bû.

Sèx bû, xwedan teriket, miridên
wî le weq pèxembereqî dinihèrtin.

Mêla û seyda bû. Di mezhebê şafi-
iyê de /anaqi '^or bû. Islamiyet weqe
xwe nas diqir û dida nas qiriD. Je ne
mùweq qêm diqir, ne ji weq melayên din,
ji bona veşartina ne/anîyèn xwe ûşêlan-
dina xelqî, le zêde diqir.

Herçend mitovê axiretê bû ,

ewçend jî mirovè dinyayè, mirovê
nûwîui û pesveqetinô bû. Nav di xelqî
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Rûpel 2 HAWAR Hejmar 11

dida qo bixwînin, her tişti hin bibin.
Pirauiya fekehên wî bi herfën latin! ji
dizani bùn.

Carqè min je pirsi bû, heqe ji ni-
vtsandina zmanè me bi herlèn latînî ji
alîyè serîtô ve tu mani heye. Bûwè wi
é délai û binûr, bi devqevqeneqè zelal
bû û li min vegerand;

Ma cire hebit, Xwedè emr û ne-
hyên xwe ji me re ne bi herf û şiqlan,
Bê bi kiseyè daye zanîn. Ji xwe şiqlên
herfèn kiiraoa pèsîn ne ji siqlèn îrû bùn.
Ji lewra mîrê min, te qo xwendiye ù

dinya ditiye, seh biqe û ji me re herfinen
welè bibijêre qo miletè me zûqa hini
xwendinê faibit. Fetwa bi min re ye.

Min got mêr û mêrxas bû.
Herçi mesela 13erwarè seh qirine kenc
dizanin, ew sjxè délai ci mèreqi /orbû.
Bi deh pinzdeh xulamên xwe ve keza
Berwaiî raqiri bû. Weqô xwe dida ber
qevireqî, sed zilamèn kenc niqari bûn
çepera wî raqin.

Beri se salan gava me da bù çiya-
yên Hevèrqan, li xwe ne danî bû suwar
bibe, xwe vemalt, du rextèn xwe avètin
stowô xwe, tifing bi mile wi ve, bi pèncih
û çend salên xwe, weq xorteqi bistsali
da bû qaş û şeharan.

Peyayên sist pè xurt dibûn. Xelq
pè diseqinln.

Sèx Evdirehman qitèbeq, qitèbeqe
mezin û bepîvan bû. Lèsedheyf û mixa-
bin , li ber nisxeyeqe din ne hâte
nivîsandin.

Liser Qurdistanê te herçi jî bixwesta
niq wî peyda dibûn. Dîroqa eşiran, mej-
vemayèn miletè qurdan 	

Di nav Qurdistanê de zehfgenha
bù. Neraaze halo welatè Botan ecéb dizani
bù. Diqan bù bibêje ser û biné her berè
Botan ji ci rengi ne. Ser haqim ù mîre-
qên Botan cîroqinen nebihîsti dizani bûn.

a ,

Belè sèxè rr.in tu miroveqi holè
bûyî, le Irû tu çùyî û destên me ji te
bûne. Niznnim heyfa min jiqô re bêt. Ji
te re an ji me re. Tu çûyt rehmetè, em

Zmane min

Qurdmancî zmanè bav û qal e
Tirba xwe de, de bi wè dinale

Qurdmanci" ye deng û pirsa pèsîn
Qurdmanci be deng û pirsa paşîn
Sor, gewr û qesq bi rengè qurdî
B* Qurdmancî, tiaè bi dengè qurdi
Bavé min ù dadiqa sipîpor
Banî me diqin ji tariya gor

Qurdmanci zmanè bav û qal e

Tirba xwe de, de bi wè dinale

2>r. Samiran9S.il 95ciir-9Can.

hişiin di uav derd û sine de.
Xelq de bibêjin : Sèx Evdirehman

çù, qelasè wî di çolè do ma. Herè mala
xwe guhast, bê tirb û gorn, bè rëç û

şop, w.irqor çù 	
No, qurdino, nequrdino 1 yarino

neyarino ! dostino.dijminino! Evdirehman
bi lirb ù goru ù xwedan war çù.

Le veşartina wî jî weq mirin û

quşt'nia wî ne bi awaqt adetî, le bi awaqi
din, bi awaqî welè bû qo heta niho ne-
nas û neçêqiri ....

Belè sèxè min,min ji te reqefeneqî
welè bijart qo hêj tu qelaş pè ne hatiye
pêçandin, min ji te re tirbeqe welè qoland
qo hin tu mirî ne qetin è.

Min qefenê te qir: Sor, sipî û qesq
û zer, ala te, û min tu veşarti nav rûpè-
lèn hawarê û li serè wî qéla te daçiqand.

Qefenê te qefeneqi welè ye, rùj-
qê bêt, ji te vebit û liser qelat û bajarën
welatè tere li p.'*l bibit.

Tirba te tirbeqe welè ye qo ne
qèla wè bi brûsqôn ezmànî dişiqe, ne eux
û dîwarèti wi bi ba û bagarô hildiweşe,
ne axa wê bi baran û lehîyô qui dibe û

ji hev diqeve.
Tirba te qitèbeq e, qo nifşên miletî)

me deste-desta biqin ûhernifşji nilşê di*"

re heta piisiyê . hinda rùja kîyametè, ji
hevdu re de bispèri:i.
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xwe guhast, bê tirb û gorn, bè rëç û

şop, w.irqor çù 	
No, qurdino, nequrdino 1 yarino

neyarino ! dostino.dijminino! Evdirehman
bi lirb ù goru ù xwedan war çù.

Le veşartina wî jî weq mirin û

quşt'nia wî ne bi awaqt adetî, le bi awaqi
din, bi awaqî welè bû qo heta niho ne-
nas û neçêqiri ....

Belè sèxè min,min ji te reqefeneqî
welè bijart qo hêj tu qelaş pè ne hatiye
pêçandin, min ji te re tirbeqe welè qoland
qo hin tu mirî ne qetin è.

Min qefenê te qir: Sor, sipî û qesq
û zer, ala te, û min tu veşarti nav rûpè-
lèn hawarê û li serè wî qéla te daçiqand.

Qefenê te qefeneqi welè ye, rùj-
qê bêt, ji te vebit û liser qelat û bajarën
welatè tere li p.'*l bibit.

Tirba te tirbeqe welè ye qo ne
qèla wè bi brûsqôn ezmànî dişiqe, ne eux
û dîwarèti wi bi ba û bagarô hildiweşe,
ne axa wê bi baran û lehîyô qui dibe û

ji hev diqeve.
Tirba te qitèbeq e, qo nifşên miletî)

me deste-desta biqin ûhernifşji nilşê di*"

re heta piisiyê . hinda rùja kîyametè, ji
hevdu re de bispèri:i.
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Hejmarll HAWAR Bûpel 3

Ev tirba te a abadin e. Min eva
ha ji bona te bijart û qoland.

Le te tirbeqe din jî heye qo tu
bi xwe bè hemdè xwe û bê hemdè min
hati ù qeti navê.

Ew jî dilê min, dilè miné jarù
biderd e. Le bi hevin ù hejqirina te ew-
^end xurt e qo biqare lasè min ù qelasè
te heya paşîya emrè min hilgire, ù nie
her du heta hingî bi xwedî biqe 	

***

Sèxè min bi pêncih
û çend salên xwe ve
weq zaroqeqiqo di
paşila dèya xwe de
dimirit, bê ax, bè
nalin û zarin bê
tek-û-rek û tesxele.
bê deng ù pèjn, bi
rê qeti ù çûyî.
Belè tu diçùyi li

bi te ne dihesiyan,
bîr ne dibirin. Ji
xwe bi te bihesiyana
qengê ew destè hè-
bext è bèserm li te

radibû.
#**

Bigirî Qurdistanê
bigiri, bigirî Botan
bigirî, bigirin garisi
bigirin, bigiri Goz-
gehè bigirî.

Qeç. û bûqèn Qur¬
distanê , guliyèn

Sèx Evdirehman ji qisè hemîyan
çù, le nemaze ji qisè te çû. Bîne bîra
xwe, weqê bi sèxè xwe re rndiniştî çawan
h te fecîqiri, qusan çavèn wî bi hej û he-
vinô tu liimbèz diqin" .. .

***

Ey axa Qurdistanê, welatê Botan,
eşira Garisan halanan di xwe bidin, pesnè
xwe bidin, fortan ù zirtan biqin û bàjin:

Evdirehman ji ax û toza min hati
bù pè 	

âl oU j*. J'j J*> J*'

WM(¥^§gr%

Evdirehman ji he-
şînahîya çiyayênmin
belgih girti bû. . . .

Evdirehman di bin
qonôn min da rabû
bû ....
Tu jî Hawarè.pesnê

xwe bide û bèje :

Tirba Sèx Evdi¬
rehman di min da ye,

min -ew veşartiye
nav rupêlên xwe,
qèla wî daçiqandiye
raseri xwe. t

Ey erd ji min bide-
xise qo'min ew şehîdê
dîn û milet ji le re
nehişt âne qir para

te .'.V.V

***.' .

jteluneti
xwe qur biqin, xweli li serèn xwe biqin,
reşa xwe girödin, şin . . . şin biqin, bi ax
û zarînê bigirin.

Tu jî mîro bigiri, biqeve pèsiya
hemiyan bigirî û binai.

Sîn .-.''. ş in . . .

9Celll Siaml SSeVir-SCan SBeg ! «in... her der res
ne ma heşin. Dil biqul, can biqe«er, çav

bigirin.
Bang dan. Sèx Evdirehmanè Ga-

hati bû xèrê çû rehmetè...
Cclad'e.t ail ^Sedir-9Can

nsi ne ma.

Y eqy e n m an
Ked naïè : ta esta tênegeyistibin

qe bo jiyani azadi milet seretay gişt qarêq
le naw xomana ( yeqbûni ) ye : Xwa
ne xwaste naqoqi we dûdilî we hajawe

'nuklaney sergerdanî we encami perişa
niye. . . [ Peyje Jimare : 1, lapere : g ]

' Le heri'.'tr hejmari(4, 5, 7, 8]
qovari Hawarixo.şewistman, bequrltbast
edebiyati' qurdiman qird we herçilneq
lièt diyarman qird qe edebiyati qurdi,
ierkèqi niye le edebiyati ewrupa we
weqû edebiyati /imanani ewrupa kabili
peşqcwtine.

Inca carèq waz le edebiyat bénin
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Rûpel 4 HAWAR Hejmar 1 1

bo carêqi diqe we îû biqeyne geli qurd,
weqû pizişqêqi mêşiq rûn nexoşi qomeli
(civaqi) em kewme bidozinewe we. bi-
zanîn le layen em niz ime çiyeti ? ? ci
Uexoşiycqi heye ??.. We ew nexosiyane
çilon detwanîn çaq biqeynewe ? ?

Eger nextèq binwarin le kewmi
qurd we le ehwali qomelîy, be tewaweti
têdegeyn qe nenoşiy hère gewrey em
gelé biçir biçir bûnyeti, we pir.ş u bila-
wiyetî we sèwaw u şilejawiyeti.

Imro eger binwarin le gelant din¬
ya we yeqe yeqe biyan pişqinîn debinin
hîç gelêq niye weqû éme mal wèran n
axir şer bêt, hîç milletèq niye weqù ême
biçir biçir u xèl xèl bét, hiç kewmcq
niye weqû ême şêwaw u alozaw bêt.

Bo wa nextèq bîr naqeynewe we
tô nablnîn le ehwali xoman we waz lew
axir şeriye nahènîn qewa le hezaran sa-
lewe heta imro wa qurdi danzand u

perîşanl qird.
Eger nextèq seyri dewr u pişii

xoman biqeyn, neweqû gelani xorawa,
her seyri dirawsêqan man biqeyn ew
deme têdegeyn qewa her weqû xawendi
( peyje ) y dil sutaw gotuwyeti « hîç
kewniêq be cestey ême nebuwe, qes weqû
èmey le uehatuwel I . . . le naw xomana
be yeqtriyewe nenûsawtn. Her qes le
a'stèqewe bo xoy we legel xoy xerîq
mawe. Xizmeti bêqane be dil u be giyan,
xizmeti xo he bêgarî we he sûqî nasirawe.
Le ber ewe : bo çaqey millet hiçyan pè
neqrawe we her çiqman bûwe be fêl u
heleti bêgane gupçir gupçir le naw bi-
rawe . »

Bo wa 1 1 . . . Hemû xêlati qurdis¬
tan bûnete dujmin le yeqtirî. Her yeqe
be çawi bégane s,eyrî ewqeytiri deqat 1 1. .

Bowa !... (Biradosl) dujmini ( Sûrçî )

ye. ( Herqt ) dujmini ( Barzani ) ye,(Bar-
zani ) dujmini ( Zèbarî )ye, ( Zebari )duj-
mini ( Jalebani ) ye .

Insan dili desùtè, cigeri debirjèt,
kurigi pir giryan débet qe seyri ehwali
naqoqiy qurdeqan we encami xiraplyam
-aqoqiye deqat . . .

Hetaqù êstaqe her çiqm»n besera
hatuwe, her ci naxoşivêqman çejtuwe
hemû be hoy biçir biçir bûni xomane
we pirş u bilawî we şilejawi xoman
besera hatuwe. W e her be hoy em na-
qoqi w hajaweye kewmi qurd wa dari-
zawe we daietawe we geyişle em encame
perişani ye.

Her « be hoy pirş u bila wî xo¬

man, be tir u fèl. bêgane, her roje be
corêq we nawêqewe milletyan be tefre
tûş u xerîq qirduwr. Bo beng u bawi
xoyan pêşûy erneyau pêwist buwe.Lehîç
layêqewe maweyan nedawe qe millet le
qari xoy wuid bibêtewe. Belam lem
zemaneda qewa hemû qirdeweyëqman
Je asqira bûwe, lemewla rêy qoşişman
le dag r neqrît.

Milletèq qe le hezaran salewe
ta êstabe wuryayi xoyewe he hêzi tîru
xencera ngadari naw u nişani xoy qirdi bêt,
lemewla be qomeli be ilm u me'arit aga-

dari zor bo asane . . .

Ewa ewrupa qe hemû weqû êmen
we le èman. Ha qe bilêm : le ser zewiya
hiçyan nehêşt qe ney dozinewe . . .

Êmemanan le çaw ekwami a'iema
gelé paşqewtuwîn, hîç nehêt bo ewey
qe bigeyine rizey diraw sèqanman debè
şew u roj he bê wuçàn weqù ewan he-
wal u tekela bideyn. Lejêrtanût u tewr
u tuwanci a'iema nemènîn.

Hawarawi cehalet le ser xoman
laherîn. A'iemi cihan be tewawî biza-
nin qe ême be rastî le régi ariyan we
netewey Madîn. (1) ( tewaw ne bùwe >

Cftevindê jorl

Em ji Hevindê Sorî hêvî diqin:
1 Dûmahiqa benda xweji me

re zùqa bişinit. Da qo benda wi bir bi
bir pey hev derqevit û weq cara pésîn
nayît veketandîn.

2 Mana pirsên jêrîn jt ji me
re bidit zanîn. Ji ber qo di zarê me de
nenas in : şêwaw, alozaw , waz, diraw-
sêq. peyje, wuryay ( wiryay ) . Diawar

( I ) Peyje, h: 1, rop: 37
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Hejmarll HAWAR Bûpel 5

Gora destûrên me en bingehî, qo
ji bona çêqirina elfabeya xwe mepèqani
û di pèsîya vê bendè de me da zanin ,

diviya bû qo em bè sebebeqe zor ji el¬

labèya tirqan dur meqevin.
Li hire, di herlên (i) û (î) de

em ji ya wan dur qetin.
Tirq ( i ). ya qin bi ( i ) qe bè ni-

kte nişan qirin. Heqe me ji welè biqira
û ( i ) ya qin bi ( i ) qe bè nikle ù ya
drèj bi ( i ) qe adetî nişan biqira çêtir
ne dibû.

No, ji ber qo (i) qe bè niktedi
nav herfèn ( u , n , m ) û di pe.ş û paşê
hîn herfan de tevli wan dibe û ji wan
deiêxistana wè diqeve diswarîyè. Ji xwe
tirq jî piştî çêqirina elfabeya xwe pè he-
siyan û ji bona veketendina ( i ) qe bè-
nikte ji herfèn jorin qo qetiye iex an

nava wan ser herfa qo beri ( i )yè dihat
isareteqè berdidan.

Bè şiq e qo me niqari bù em bi¬

qevin nerastîyeqe welè qo ji alîyè danîyô
xwe ve hati bû nîşan qirin.

Jû pève, herweqî heta niho xuya
bù, ji lewra qo dengayîyèn van du zma¬
nan cihe ne, isùlê dengdèrên qurdi bivè
nevè ji isùlê tirqan dur qetiye,

Tinè di hekè vè ( i ) yê de tisteqî
din heye. Dibèjin qo di zarô nivro de ev
(i) ya ha carinan zravtir tète xwendin.
Nemaze di îzafetan de. Ji ber qo dizarê
nivro de me û nèr ne mane, je qetine
û izaleta erebî yeqcar xwe xistiye nav
wî zarî .

Weqi niho, di zarè baqurî de,
gora mè ù nêr bùna pirs û navan du
şiql hene :

Qurè Bemo Qeça Hemo
Qurè di Bemo Quça di Bemo

Le di zarè nivro de, ji ber qo
mè û nèr ninîn , ev terqibên ha

iq izafetè tène gotin.

Quri remo Qeçi Remo

Ev izatatên hanî di zarè haquri
de ji peyda dibin, le ne di zmanè axa-
ttin û nivîsandina adetî de, le belè di
zmanê dabè ( edebiyat ) a qevn de, ne¬
maze di şihran de qo bi wezna erûzèha-
tine nivîsandin.

Di zmanè baqurî de ev izatetên
ha weq pirs û terqibinen biyanî ne, di
nav diwanan de mane ù ne qetine zmanè
xelqi. Weqo :

ijlj*.. J-> j vih Aj ajly-1

Bi elfabeya me û gora hilè.vqirina
qurdiya xwern, herweqî xelq bilèv diqin
ev misra' divèt holê bête nivisandin.

[ Begzade ye yeq ji nesli-mîran ]

Navbera ( nesli ) û ( miran ) me
xèzqoqeq êxist, pè siqlè wi ô biyanî xu¬
ya dibe. '

Digel vè hindè mirov niqare bi-
bèje qo ( i ) yen izaietèn erebî hergav
weq ( i ) yen qurdi qin û stûr tène xwen¬
din. Ji ber qo di wezna erùzè de ji bona
destxistina ahengè ev ( i ) yen ba qo ( ~ )
a izafetè ne carinan drèj û drêj tir ji tène
xwendin.

Le heqe di zarè nivro de (i)yin
hene qo ji ( i ) ya adetî zravtir tène bi-
lèvqirin ev zravî ne ji guhêrina cihde-
rqa dengi, belqo ji guhêrina rengê de¬

ngi tète pê qo naye nişan qirin .

Ji xwe di zmanê me ti di her
zmanî de dengdèr û tevayîya herfan gora
zar, zarawan qêm ù zêde, bi ferkina'n
tène.bi lèv qirin, zrav û stûr dibin, her¬
weqî di birè xwe de bète gotin.

ù Fv dengdèra ha, dengdêre-
qe bilind e, herweqî di pirsên ( dur,
qùr, zn ) de tète xwendin.

Piraniya qurdan vè dengdêrê
weq elmananyani stùr û hindiqaytyeqe
qiçiq weq frensizan yanî zrav dixwinin.

( dûmahiq heye )

Cclaàct aU 95cdir-9Can
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ijlj*.. J-> j vih Aj ajly-1
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Textes et Traductions

Rûjqè, şivaueqi pezên xwe di çiya-
yô Bîngolè de diçêrandin. Şivan westîya
bû, xwe gihandi bù qanîy'eqê. Di ber wè
re dareq hebù. Şivan xwe da ber siha
darè û veqet.

Pèle(|eq borî. Şivan li dora xwe
dinihêrt, dit qo ji kuleqè se mar bider-
qetin û ben'n xwe dan qanîyô. Her se

jt biqul ù bibirin bûn. Her se ji peleqi
şîn qirine devèn xwe û xwe berdane
avè. Tède xwe şuştin û derqetiu. Birînên
wan sàx bù bûn. Jû pève qeti bùnxwe-
şlyeqe nû ji. Spehî û ciwan bû hiin.

Şivan heyirî maûjixwe re got :

Eve qanîya jiyina abadin.
Axayè wi qet bîra wî. Axa ji

salan ve nexweş bù. Qeti bû nav ciban,
niqari bû bilive ji. Şivan rabû. bi şahiqe
mezin da rè ù çû gund, axa pè hesand.
Xelq:* gund gihane hev,- darûbesteq anîn
axa lé qirin ù birin serè Bingolè.

Weqè mar ji avè derqeti bûn û

di nav giya û qeviran de dişelihan, ji
laşên wan âv dipejiqi û jiherdilôpa avè

qantyeqe nû vedibû. Heta qo xelqè gund
il şivan gehisti bûn Bingolè pehnava çiyê
bi dilopèu avè ji gol û qanîyan tiji bû bû.
Şivan li qanîya xwegeriha. Ji qànîyeqè
diçû qanîya din, qanîya xwe uedidît. Ji
ernê bihna wî teng bù, xwe berda ser

bereqï ù got :

Bîngol e, hezar gol e

Ez ci zanim, qîjan gol e

il qaniyia jiyina abadin ne hat dîtin,
je tuqesî venaxwar. Ji lewra lu jiyîn ne

abadin e, û horqes dimirit
>*«*'

Lé pays du Kurdistan est un pays très
montagneux. Les montagnards kurdes sont très
attachés à leurs montagnes, qui, à trouvers les
siècles, aux temps les plus reculés de l'histoire]
au cours des invasions des armées étrangères

leur ont servi de refuge inviolable. Delà, ils

surveillaient le va et vient des envahisseurs
parcourant la vallée. Ainsi que Xénéphon le

le raconte dans la retraite des dix milles.
Aussi, ces montagnes qui jouaient un

grand rôle dans l'existence des kurdes.ont-elles
été l'occasion de différents sujets de légende et

d'épopée.

Chaque montagne de kurdislan a sa

légende qui symbolise tantôt la vie.tautôt l'am¬
our etc . . .

La légende dont nous venons de donner
le texte plus haut est la légende de la monta¬

gne de ( Biagol ), située au sud de(Erzeroum)
«t au nord de la vallée de ( Mouche ). Cette

montgne qui est le pâturage des troupeaux
des tribus de différentes contrées, symbolise
la source de la vie éternelle. Elle s'appelle aussi

( Bibngul ) qui vent dire odeur de rose. Cette

dénomination lui a été donnée pareeque la

montagne pendant le printemps est couverte de

milliers de fleurs qui répandent une agréable

odeur. lis est probable que le mot ( Bîngol )

est la transformation du ( Bihogul ),

trasfonnation qui se rencontre souvent dans

les mots kurdes

2Ba légende Se cîàmgol
Un jour un berger faisait paître ses

mouton à travers la montagne de Bingol.
Le berger était fatigué. U rencontra

une source, vis à vis de laquelle se trouvait
un arbre. L*î berger s'allongea à l'ombre
de l'arbre.

Un instant passa. Le berger regardait
tout autour de lui, il aperçu trois serpents'sor-

Itant d'un trou et se dirigeant vers la source.

Tons les Irois avaient des plaies et des blai-
ssures. Tous les trois prirent une feuille verte,

dans leurs bouches et descendirent dans l'eau.
Us se lavèrent, puis sortirent. Leurs blessures

étaient cicatrisées.
En outre ils avaient pris un nouvel

air de santé. Ils èlaient devenus beaux et

jeunes.

Le berger s'étonna et se dit à lui-même:
a Voilà la source de la vie éternelle ».
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Il se rappela de son sgha.L'agha depuis
des années était malade. Il gardait le lit et ne
pouvait pas bouger.

Le berger se leva et avec uue grande
joie se mit en route, alla au village, et in¬
forma l'agha.

Les hommes du village se réunirent,
ils apportèrent un brancard, y posèrent l'agha,
et le transportèrent au sommet du Bingol.

Lorsque les serpents étaient sortis de

l'eau et se glissaient parmi l'herbe et les pi¬
erres, des gouttes d'eaux tombeaient de leurs
corps. De chaque goui.e naissait un: nouvelle
source. Jusqu'à l'arrivée des villageois et du
berger la platforme dv la montagne, grâce au
gouttes d'eau était pleine de lacs et de sources.
Le berger chercha longtemps sa source, allant
de l'une a l'autre, il lui lut impossiple de tr¬

ouver sa source. Etouffant de colère il se lai¬
ssa tomber sur une pierre et dit :

C'est Bîngol, c'est mille lacs
Comment sais je, lequel des lacs.

El la source de la vie étternelle ne fat
pas découverte, personne ne put y boire. Et
c'est pourquoi nulle vie n'est pas éternelle et
lojt le monde meurt.

***

Les deux vers, à la fin, sont passés

dans la langue populaire et servent de proverbe.
Cet'e légende compte quelques autre»

variantes. C'est ainsi que l'une d'entre elle
raconte qu'un chasseur avait tué quelques
piégeons, après avoir déplumé ses gibiers, il
les plongea dans la dite source pour les laver.
Les piégeons retournèrent à la vie et s'envolèrent

Le chasseur retourna à son village
pour avertir son agha sonffrant, et les gouttes
d'eau qui tombaient des ailes des oiseaux av¬

aient crées tant de sources et de lacs qu'il fut
impossible de trouver la source primitive.

utercqol azizan

iet Kurd(
10

aussi existe deux (il) , comme en arbes le

(u-) et le (y) le (°) et le (-*') et ain8i
de suite.

Mais nous n'avons bien qu'un seul (q),
celui ci comme tout autre consonne, et sous

l'influence des voyelles brèves et longues, 'se

prononce tantôt dur et tantôt fin.
Nous donnerons plus de détails à ce

sujet dans la partie traitant de l'influence des

voyelles sur les consonnes.
Notons en passant qu'en Kurde égale¬

ment ces deux sons tendent à disparaître, mais
la proportion dans laquelle cette modification
s'est effectuée n'est encore aujourd'hui que le

3 à 4 0/o-
Dans le ( u ) qui est composé, comme

nous l'avons vu, de (wj et de li), le (w) tombe
et le fi) seul subsiste :

suwar swiwar siwar

Quant au (xw), il se perd totalement,
comme dans la langue persanne ; cette dispa¬

rition se produit dans la région de (Xarpût)où

les Kurdes commencent à prendre contact
avec les turcs.

Différence de prononciation concer¬
nant certaines voyelles Certaines voyelles
Kurdes donnent bien à des différances de pro¬

nonciation selon les régions. Les Kurdes de la
région constituée par le (Botan) an centre, le
( Heqarî ) au Nord et le ( Behdfnan ) au Sud
prononcent en général les voyelles ( o, û, i )
plus fin que les autres Kurdes [ 1]

Les Kurdes de celte région prononcent
le (il) comme le (u) français et non; ainsi que

la majorité des kurdes, comme le(u)allemand.
Ainsi, ils prononceraient le mot ( culture )

comme les Français, tandis que la majorité
prononcerait u Kultur » comme lej allemands.

Comme conséquence naturelle de celte
prononciation, les mêmes kurdes prononcent
le o o » comme le « ou » français, étant don¬

né que la langue n'a pas encore fait distinction
des trois sons de voyelles aussi qu'en français:

Ceux qui prononcent ( u ) français ne

( 1 ) D'aprèc une de mea récente! études les voyallea

Kurdes a baissent » du Nord vers le Sud, c'est a dire devien¬

nent courtes ou fermées. Je traiterai plus tardice sujet.
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II
MEMÊ-ALAN
EPISODE III

Le voyage de Mem à Cizîra Botan
Bengi songea à ce qu'il devait

faire. Pour la première fois il devait choi¬
sir entre servir son maître et lui déso¬

béir. Finalement il se décida à prévenir
le père et les oncles de son maître d:i
projet de voyagea Botan conçu par Mem.

Bengi trouva les trois vieillards
et la mère du prince en société. L'on
contait d'anciennes histoires et des aven¬

tures de guerre. Alarmés par la nouvelle
apportée par Bengi, ils allèrent trouver
Mem, qui n'avait pas encore quitté son

lit. Ils tirent tout leur possible pour le
persuader de ce que son aventure de la
nuit ne pouvait être qu'un rêve, un jeu
des mauvais esprits. Mais Mem ne dai¬

gnait pas même les écouter,- il était bien
résolu à aller trouver la belle piïncesse
de Botan, avec laquelle il avait échangé
sa bague.

(Julide) crut devoir avertir son
père, le sage Nerîman. Celui-ci vint
trouver son petit fils, mais lui non plus
n'arrivait pas à le convaincre. A tout ce

qu'on lui disait, Mem repondait briève¬
ment par un simple : « Non »

peuvent pas sauter le ( ou Jet dire(o); ceux qui
disent ( on ) normalement arrivent à (b).

u ou o

Ces mêmes kurdes prononcent le ( i )

plus doux que la majorité, qui le pronoce com¬

me le (e) des infinilifs allemands; eux le pro¬

noncent comme le (i) du mot français ( pie )
mais plus fermé

a a

Il nous fant maintenant examiner quel¬
que aons consonniques, non kurdes, mais qui
ont cependant pénétré dans la langue Kurde,

( à suivre)

On songea alors à un autre mo\en.
On convoqua toutes les fillesdu pays.pour
qu'elles fassent une parade devant Mem.
Peut être l'une d'entre elles, pensait-on,-
ressemblerait à ( Zina-Zêdan ) et atirerait
l'attention du prince. Mais .wem ne fit
pas même attention.

Tout était donc perdu. On se îé-

signa à chercher quelqu'un qui connut
( Cizira Botan ).

Trois jours durant, les crieurs pu¬
bliée parcoururent le pays, et firent les

plus belles offres à qui montrerait la route
de Botan. Personne ne pouvait se charger
de cette mission,d'ailleurs Mem ne voulait
pas admettre qu'on l'acompagnat.

On prépara, pour le départ du
Drince, une cérémonie funéraire. Ou plaça
un mannequin ( 1 ) dans la cour de
( Buica - Qerqesor ).

Les poétesses des deuils chantè¬
rent des élégies, et tous étaient habillés
de noir. Mem, faisant semblant de ne pas

s'apercevoir de ce qui se passait, se pré¬

cipita vers ( Bozô-rewan ). Bengî et ses

pages montèrent en selle.
Tout le monde£le poursuivait : ses

parents ne voulaient point le quitter.
Mem dut mettre son cheval au galop
pour les distancer, et jusqu'au coucher
du soleil il he s'arrêta point.

Enfin la nuit tomba. Ils ne sa¬

vait plus où aller. Ils distingua quelques
vagues lumières et se dirigea vers elles.
Soudain il s'aperçut qu'il était revenu
dans sa propre ville. Il frappa à la porte
d'une maison modeste, il y passa la nuit
et le lendemain, il se remit en route.

Peu après il arriva à une source
Iraîche entourée, de grands arbres. Il de¬

scendit de son cheval pour aller hoir. Après
avoir bu, il se retourna vers son cheval
et à sa grande stupéfaction, il vit à côte

de (Bozê-rewan ) un autre cheval exa¬

ctement semblable. ( à suivre )

1 ) C'est une ancienne coutume Kurde qui a

aubaité juaqu'a noa jours.
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Jj. A-\jo\ S3\ (jUk Oj <î j ,jij ii^4

y J^yr3 -rf y A. Aj* aille1 Si A*-

fj Sj SjaJS ijjj Jf} ùoj o\

y j\yS j «*) yj>- <JV A* JJJ Sjj-A

uyy* sj3j^Si .j Cf- j*~ <-5jy 3^3 <»

aj _ ' jlg-u j «v	 -atc-li jjy y ojy*

Ai tjo Zj.a ) o'J\3i ojy* a»I S3(1 *vi

y Jbj yi u-y ùyjy oj\3i Cfioi

\ y y A\ ,. ' jl~»y )j 3 Ai^ jji L.l>-

y ^__JaJ Sy j-i ùyj' Z^y '-'Vj «O

Cy\ JijJ ) Jijj* Ù-" ty J-a ' Ù-" aji-iOliVU

: ùy }

' y, }i^ o* ijjî j £i J ùU-j Aie

" yîj aSvij ù* à!'.!-*" ^-*** l~-"*j ljl^"J Ait*.

y y.'j ° cf cèf v>.i ùU**-j Ait

: »j:» } 'ii 'y ii-; ' tSjl'Ua j jy"

_»\j *j jUiî jl y ' «;li i>*i ùU*-j Aie «_i l y
a ji.c5_p.lj aj AlS\_>- li J J*)Lj ' ji- tjj, jj

aliaj Cf.3 (Syy }) y f A-»-Jvl ijaj iji ifl
aXljli y ai j v^l» aj ajajj

^i» Uaj < j.j ji y Oy ' ' ùÇ- - * ijy-

- Cf.y. 'V f J^~-i -J^- ' J^1- J--1

J j-ai-jjU ( l aj ^jlSi jla-J AÏS i_i «Oli vii~l;

oU». iiW -^jyi*> " " <Jrj «"

aj»-j ' ùj.i *; jy. t oU-j-i *i ."H 3cyijî-i y J.

jiilj *J .^i J. j jJ4 J.j-i >l J---Î \iU_4 OA

***

ùtjC ' ii f ùli'ji. j/-; ( tSjT JU- jji j_^a

* &f.ji Jy (S y. ' ù.f (S'J^'

1 (jV f 'y Oï~y e ijU-ijj cy y 3 KJ

oy ' ùyi ' Oy. y oy Uij i y^i*y Cf. j-i J ty

' (J-y. yji} çjyi Cj-
' J-i. } i5 y. iliUà*- l ina aiX-i 1 (S y. }fj' (SJy

(S-*1 J ajli J l y Oly^sfi ù)rj JaP .

i^O)}^c~>->}Jojoyj~i Vo }( 0 y) jy.tai. «*-*»

'<fy ' 'jyfy (i-y i y-siSi ù?\x-ol-'>((sfi*
***

^_y\-jf\yy- 1. vj\j-j( J^j 0 Jc^if laCÎ is)
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y jtjj 	 >i>u>

juj iij« y \i-f <-*y y f*} } Jby y
jj_aii:i j vjj Jïi 	 y)jyy } y J*i

v__^>jlA*jj; S> ^l- Aîljji*- f aj'VU v_i

v__jjiji» f^ij o*. y ' 4~ii.jbi çjjCf.)
f^UjlJ ji jî ojfiSy y vilsli J jl jj- ' J jjlj.- y

&lif (S*~ vJjIa^j; ' ÙjlA-ij; aj Jj.ai

Oy U- .- j J tîfj f 	 'yji U-»Ui aj jl j

Oy.b 3 4i-jif o)j)y y yy <i ' ^. j y
vC.Ul.i-AlJ.aj ji' £_- j"l ^u .jjT f Jiy'
cf y- j >Sy- j^ V f c=- vî I i>. "->r 'J'y
Ùliji U-A» Il y 'O jc-i jl^aj^l »" Jlji-

ljU-iy liAj aalj Jj JjJ.U- _v_J j ùjiljj-J

ii (Si^=> Ja cyy' «(Ai, j .j i.j_..

11! i£ij6= jU «jâ.» Ji «a ijy.lr; *> ùv»

M tîjiùU/» Jjj' Jjll j*y (S) cs;ajj' J I jl¬

jl ^C\jiy. li-lj *ï cS*J 0v**iy \p.\j ti (Sy

Obf )it-c.^"\ 'c çy jl ^.j/ J"î j,-

^jlîjji- Ji o^i j liu.jj ij.j fi\ ji

t Jt-iy '''.iy.j-' y Jyy ^> }y i
ou- jyy ùfi-'i a-» {f.i y J^y lïl; y y

jj*~if UU Jii j\ijf U-T JVj
jê-jfyifj ùU. j J> .iijU. j Jlaj Ja.i v_\Jjj»_j-

liji JJ> «ilivU- j." ' JU- j Ji jlLU. y

\ ) ji,y>

<Sy. Jf.i y <Sï '-"-r" y J'J^ ^ Ie } i y y
i J>yj, ùl-yj y rjj; Cf y.jl

y -^j" j; ù)iyj y (.jj. à* ^.jU

11 «il; U j J vil. Ji c ù1- ii jr- lij jj ij'.y y

! *ïl..r' 4>.y ^J_y Ji *»- .J-u Cf y.il

(fojj-. J\t- biyV jfi
joSsjb ^3 (a> oy ijJU.a*» j a**l v-j yj<y

l>.jlj 3 ô*JI> 4 f r I 4 ' ---'j.i »i aji- ti jUil i f
3jf (Si y ' ùjr; i -*» ù. ' aji_îj Jj 3 j> ù.

vi>r

^i^ft U-fya-L-*

ti^J J^-J-fJ^ J^J ** **^~

.^jU-ijj jjji j jU ù" j*y i ù" ù.jl
^Jb'ji j O jj) liA^-i jUjI J iji liA_vi

Ji} y ' J.j; Iji 1. ^_ljliji ji J ' Sa jij
Jlj*-" 3 fjj <Syy i ijUI 3 J-P viAjji

jt~if< i)l; JVj f __,- uSjU l Ai" JVj
Jby lij aj f aj JV; ' ji fi y *' c jl *J jy *i

cŞji Iaî vil» ji.J ' (Sjylr > yy^ y-->

l_jjjl Ia>- a>S-ij 1 *; v>.jJ*J ' *;1>-^*J

ùi; j» cSy. y Ly*''°"J^a Jt" ' ,;> j.i i Sa Ii j
^z_j\J Ui'ji jj.1 v_j ( iy(y .; ^li.

j j.. ^f Ji y (Sy.a-yj. y ' > li-^l J'-J1 ,J

ii j; Vj-^---! y ù)if y. j ( vj*Ji ji j jV y. j
(iji ^-iSjjij Jj. jjUSC-^li .i J^j jt>.i Lj
^j;1-' *rj fJJ^ r 'y y S>)if y.j cl yJ
^Zj^J-if U-l oj\y y J~i aV jïj jlj

1 I. **' . . I . .

^_^lj*> ûyi *j' «jy j i>* of-r-1 ^/ t,'-5

j! lijlj.i jjlaji- viUL, jl Oj^jùlijJ jij
ji iij^ (}^ïy y *iiy^--r i Jy y
il fi y jl- j* ùj ' f JL» <'jyù j
'.! ( o-^J -Jj*» 4^ ' ^.4 ii* J- j

ji Ùj_j J y1 J.AÎ; ^v-if vjl^jj jy. jl. iiX-U

jiiljU. ji" j» vyjSo'j j ji y y liXo j _Jli y

Cji- 3 vlajjj le y *;U-j£ v_i .; jjji y
ClJC. lAai. aj ^a- aa'll. jT Jli J Jjl, y

?! r} (J-i j ^j)-y j. ùy ol ji 4ï OjIa'jj:

I! rUa5 	 !j j ùU- ajjij" ji^Uj >_!» a>ji J

Jvjli* ~J J aijAl ) j\jj J" Ji < (j* Ji li j jl

*î Jîyi i Cf la"-""-"' oj\jZi_ y ùy ju>- a| .; l;Ji j»

oy *-*J (J^-**-*- ii y 4a jt tyio y dy ly\ \y
ilCl Ji
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S \j\,y> j\y\» J,J'

y (j>. ) yojy. y. J°i * y. ù\ji ^yf Jiy J ^s JU-

ùf >jy O^y.ofojys^l-y* -tifij yj o\>y.<Sj.

liijj (S" -V? '

***

J.j-r y u* J ' J-y ày fhy y y j*y J
«j '.j f yl~ f\j aj j, tij a. Cfr-i 3

iji -jlii ij*-i» fl ' li^J jy y. ' oj *AJ ^jj aj

ai Jl^J

li"- Ji® ( y lJu**jAa> a«~i : ùjrj; liiviil»-

'Ojf 3 -tV J f vllf a ji- VU Jj» U aa (j.*-i

y jfj)} ' vj--' j?i J ù
< ji-aj [ jijljai < jij\j_ 1 jiiji aj < y iy ! ji

j*jlj ùlAi- j ùjj> j Vj Jr" Ù^J AÎf- ! j~aji

Jljl v_i*i JjUl_T j Of iij lij lijI^jUts J

*> /" j». Jj' i/"^ v ' <-> fb) ay J < J iW

(Sy-->- ti J J^> aj j(i

P «jj'> J .* faf .j aij à* < y jy- J
lS)oj\ljÊj*jJCf< ÛAiU^ «jU aj ^ j- "j^jl" jj»

Jîi aj tij. ji- yo px^f
<*îV"î « jj , i»^, e^ « Jj- ' /"«Î (f' Cf

ifi <Sy J i iijl>l* Otjli jj-sli JjUls ji ^j. j
AiSL^-'i tij\f

iCJ ASJ (Ç*.fj>Jii.à>fi*f*ljf
vi* J i Jajaî jNj i>.jljlj 3 CjVj^i^

àyij. y \S3j\f *i y **, Jj *>-;^' ajli jT

Atotsf\3\y (S} i>- jlj;i> £_V "' ' S-i-i JUj!

*ii J _i>j 3*ii Ji ^_ ,_a» 3 (jljl; v_i cSsU-laj i iCÎ

3 j\j U~i *z~3 tuj.. Ciy-ti y t a>v__jO aîlj j

' J.W IJw '*-* ' j J\ ^- 'i Oi JUJ ja y
Of.	 j li i aJ Ai»j

3 Cj\y_ *j lij, JU UI ^j^. OiU "\ a\ j _»l

(i A»- ., ,y(l jl j5 a.» J j Jj aXj j CJ AiVj5

Jb ifjyk y ii aj- u> 3 oy

J.j ^5 lilj ajJ^JU (jşAAa^ ji.lA.-j jU

oy^-li lii 3 y ij"^ ji- *j 3 vi^a jLl ji,

li jii j ù i ùyjl -^3 li j *>' ' fi f Ùjy aj Jj
J 3 iJu j J uX.li- liAi jLi aji- Ujlj *i Uj-jii»

' --iW5 J3j- liJ A-a«- jl t j, Jji-I Jjr A-J-- y
ji li i ,y--U-_i _»\i ji. ,yS -i-jj } (£*.) y jsy

^J_jiy y <S} Os»*» Vjlj* ' ùs Or*-** (j-^ j» ' ji &
Oy Jlji lij Je'*'

a- JUj liAil-jïj aS-a, i y ^j-, lij j* j jU-

li.'3J * *> gî'f "li'i j-^urt J I J vif'1' Ù!»J»" JT"

AJIjCj j ; y. JVjj>Xii v_i < jy j_j . JVi J lij
aa .J

»j--J

j oy yy } J iii ty t. v *JÎ u

yfi\j i*\i ù. aai vJ Jl ÔJ^-- 3 v-ij*»* v«J

lj_jlj Oy }jj ij*& J *> C^j-1 IjlJ Oyy ù**-"
' a.iia Ui j a,jj,ji. jS aj f Ja cîjj»cr«-'J 3 «S'.

u)Ai aji- y.o 5 jj a, ^ f tjji Jj tji» j*- aj

* aa aj Ja v_j \jâ vijl,

ry <sj)}j. 'ïk^-rf ' y. y^-Jf > Jf cf y
y y J3J Jyy J^i (yy j' Jb3 çj* ^f
f ) f.f)j <S j)}J. Uii ii ty Jyj\i- t ij\l t 3

(S jlj-r Oy j'SO £> v>«^j A-» ' f y j. )a 'y
<fb

oy J f ijû jai» JliU>- jilj Aa, \)6 jVl- ^ (Sj,

Jv-5 I aji- J^i-J ;i L vlJlfi aji- < a_ijl jrf j, ^lj aj

A;» J {j<l^ v-J e ii (S 3 J. vj viiviij < aji- J Jjl»

ùbV--3 j^'y. li JUô-ji j~-'ijy !J)( oy jOUa

Jc5- .J y vi.ll.i- * ùjl.i vjji- uj vl iJ-^Uj

ù i.., ù. 3 Oy ti^yi o iiJu;S jU**- j a1>-- ^i'

«il» aj J J «Sv_i a.ic_j Ji! < J.lita j v_i;»- Xo J a j>

ÙAil-ÙJ

Ia_, lis >i-i U-.jiriij y;y C J^-if jj
* * D'iy Ja LtH^'î jy < Jljjlp O jj,_J Jjli

( i.«U- ) ajli ji l»j> vJv»-j ai jz*if ->lii
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SAL 1

HEJMAR 12
--»<ïyt^»»*S

YEQsEVlB

27 Çiriya- Pasè 193*2

ANNEE i
NUMÉRO 12

-«-Ç_Jl^_>S«-a.

DIMANCHE

27 Novembre 1932

Qovara Qurdi * Bévue nome

%£&\z\\vpi\ ^ttrarè

Yeqyetîman
Gazinda Xencera min
Em çiman bişûnda man
Çaw
Strana Gulè
Yeqîtlya Qurdan
Tazi'ye
Qew û Qitiq
Qer, Gur û Bovt
Elfabeya Qurdt

Le bo Şehîdeqt
Xeyal
Yadi Weten
Ey Gelawtj
Heyv û stèr
Cegerxwîn
Gazt
Her bijt
Nalnala Dil
Hawar e

Ziyareta Hawarê

Hevindê Sorî
C. A. Bedir-Xan
Mistefa Şah in
Gewran
Dr. Q. A. Bedir-Xan
Ş. M. Şahin
Mamosta
M. Ehmed Botl
Qoçerê Botan
C. A. Bedir-Xan

Ehmed Namt
Tahir Fiad
F. Bêqes
Gewran
Dr.Q.A. Bedir-Xan
Kedrican
Evdirehman Fewzt
Le Zibèr Qurd
Ismail Hebeş
Lawè Fendi
Mistefa Milî

&irê &mri#
L'Alphabet Knrde D. A. Bedir-Khan
L'âne,le loup et le renard.Qoischerè Botan
Memê-Alan P. A. Bedir-Khan

çapxana leretl
ŞAM 10S8
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M< st/nr*
SPÉCIALISTE DES MALADIES INTERNES

VENERIENNES ET INFANTILES

E y o a 1 1 y e Frères
Inscription sur tous les métaux. Gra¬

vure coloriée, pancartes el tableaux eit cuiv¬
re. Impression de cartes et autres en relief,
suivant les procédés les plus modernes,

tyyia/ti-tuj- e/" ôïeatfjSe

îoma' i/afli,'

Damas- Malek Daher

Abonnements
Pour la Syrie, la Turquie, la Perse

l'Irak et les pays du Caucase:
1 an iOO f.
0 mois 60 i'.
4 mois . 40 f.

Pour tous autres pays: .
1 an 150 f.
6 mois 90 ï'.
4 mois 60 lr.

.. Adresser tonte demande au directeur
propriétaire: Emir D. A. Bedir-Klian

Damas: Quartier Kurde

Qirîyarîya Qomelê
Ji bona Sûrtya, Tirqîya, Ecemistan,

Irak û welatên kevknsê:
Salqî 500 kirûs-sûrî 100 frenq

Şeşmehqt 300 kirÇiş-sûrî 60 frentï
Çarmehqî 200 kirûş-sûrî 40 frenq

Ji bona welatên din :

Salql 150 Frenq
Şeşmebqî 90 Frenq
Çarmehqî 60 Frenq

Her tişt bi rîavô xweyi têne şandin :

Mîr Celadt Alt Bedir-Xan
Şam : Taxa Qurdan
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SAL 1

HEJMAR 12

YEQŞEMB
27 Çiriva-Pasè 1932

ANNÉE 1

NUMÉRO i'/

DIMANCHE7 ;

J7 Novembre 1932

Qovara Qurdi * Bévue Kurde

Yeqyeiiman

Ba nextè basi ew şitane biqeyn, i|e
be pèy ewe yeqyetiman bo ray i débet,
we nextèq le yeqyeti gelani dinyay dicje
biqeyn, taqù bepèy ewan ème.s yeqbûni
xoman dm ust biqeyn we snzi biqeyn.

Daniştuwani nïy erz le mèjewe
destyan qirdiwete qomel hestin we be
qomel jiyan we wext rabwardin.

Çunqe yeqêq le xùy hère gewrey
émane meyl qirdinyane bo qomel hestin.

Bem çeşne le /mani hère qonewe
daniştuwani rùy erz qomelyan damezra-
nduwe we ni/ami qomeliyan pèq hènawe.

Belam : nayewêt hîlêyn u bibèjin
ew nizame qon.eliye qe lew demeda hebù
weqû nizami cinaqiy imro n.ibuwe. We
nizami qomeli lew caqewe herwa gorrawe
we he gorran pèsqewtuwe hetaqù geyiş-
tiwete nizami qomeliy berzi imroqe.

Belè : nizami qomeli , her weqû
hemû nizamèq, hemû jiyanèq, hemû çislèq
le rûy er/ le jèr tasiri ( kanûni pésqewtin
be gorran ) e, we kanûni pésqewtin be
gorran qe le sali 1(*!59 feylesûli ma/ini
Ingliz ( Darwên ) dayna, zaniyarani ew-
rupay imro ew kairâne léser hemû ristèq
tetbik deqen we le hemû zanistiyèq- tet-
biki deqen.

Leber ewe ( Sosioloji zanisti
civaqi ) ş tabi'a bem k-anûiieye. We her
weha nizami qomelifj be pèy kanûni Dar¬

wên pêşqewtuwe we le pésqewtin daye.
Le pèsda gotman daniştuwani rûy

erz le mèjewe nizami qomeltyan damez-
randuwe. Belam ew nizame weqû nizami
cinaqiy èstaqe nebûwe . We lew deme
ew nizame zor iptidayî we biçûq we na-

teuaw bûwe. Hei1 ewendé yeq dû qes
legel mal u mindalyan lier demr peqewe
degeian. Be roj le jèr sèberdarèq deïie-
s-inevve. we be şew le esqewtèq denustin
eger piyawèqyah dirindeyèqi biqustayèt.
hemûyan pèqewe lèv lier debûu we deyan
xward. Eger yeqèqyan nexoş biqewtayèt,
e wani tirî şew n roj xizmetyan deqird,
we hemû be destewayi \aridey yeqtri-
\an deda.

Inca em yeq dû maie reş u rùte
hère bere le ziguza we be « jin-be-jin »

qirdin /or debûn, we ewendey pê nedei.û
debùne 50 - CO qesi'q. Bew reşne zor de¬
bûn u e ewane hen.û be /imanêq kiseyan
deqird, be pèy pèsrewèq be rêwe de<ûn,
hemû xii w rewu.stèqyan debû, we he-*
mû demè-hemû pèqewe dealan.

Inca ew 100 - tiOO qese piyawèqi
( miroveqi ) ixtiyaryan le naw xoyan hel-
debijard, we pesendyan deqird lie gew¬
rey xoyan, we hemûyan becaieq benawi
ewewe nàw debran.

Bem çe.şne le zemani qondà ni¬
zami qomeli le ( ni/.ani xèzani ) yewe
serqewtuwete ( ni/ami xèli ).

Inca ew xèle le .swènèq rûnenis-
luwe, we cêgeyèqi taybetiy nebûwe. Besqù
hemû demè le geran bûne, be roj xeriq
nèçir girdiu we xwardemenî peyda qir¬
din bûne, be sewjş geyislibènele her çî
swènèq, yan her ci esqewtèq lêy daniş-
tûne, we lewèda nustûne. Lew deme ew
xèlane qe hebuwe, hîr; din, we ayinêq-
yau nabûwe. Le ser hîç dinèq nabûna .

Lepaşan nexte nexte destyan qirde peris-
tini axa w gevrey xoyan le pas mirdip,
yan pçristim dar u berd, yan put, yan
mang u hestêre w hewre - tirişke, yan
heywanat .
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\an deda.

Inca em yeq dû maie reş u rùte
hère bere le ziguza we be « jin-be-jin »

qirdin /or debûn, we ewendey pê nedei.û
debùne 50 - CO qesi'q. Bew reşne zor de¬
bûn u e ewane hen.û be /imanêq kiseyan
deqird, be pèy pèsrewèq be rêwe de<ûn,
hemû xii w rewu.stèqyan debû, we he-*
mû demè-hemû pèqewe dealan.

Inca ew 100 - tiOO qese piyawèqi
( miroveqi ) ixtiyaryan le naw xoyan hel-
debijard, we pesendyan deqird lie gew¬
rey xoyan, we hemûyan becaieq benawi
ewewe nàw debran.

Bem çe.şne le zemani qondà ni¬
zami qomeli le ( ni/.ani xèzani ) yewe
serqewtuwete ( ni/ami xèli ).

Inca ew xèle le .swènèq rûnenis-
luwe, we cêgeyèqi taybetiy nebûwe. Besqù
hemû demè le geran bûne, be roj xeriq
nèçir girdiu we xwardemenî peyda qir¬
din bûne, be sewjş geyislibènele her çî
swènèq, yan her ci esqewtèq lêy daniş-
tûne, we lewèda nustûne. Lew deme ew
xèlane qe hebuwe, hîr; din, we ayinêq-
yau nabûwe. Le ser hîç dinèq nabûna .

Lepaşan nexte nexte destyan qirde peris-
tini axa w gevrey xoyan le pas mirdip,
yan pçristim dar u berd, yan put, yan
mang u hestêre w hewre - tirişke, yan
heywanat .

I
-243



Rûpel 2 HAWAR Hejmar 12

Lew deme din bestirabuwe (tiisi
-ewe, çunqe(lora) lew ciştane qe gotman
tirsawin, her leber ewe ( ji bona wi )

destyan qirdiwete peristiuvan, we be xwa
dananyau.

Bew çeşne nizami qomeli le

serelay damezranida qe xèzani we le

paşaii xêli bûwe , ne bestiraw e behii;
peristisèqewe we çiştêqi diqewe. We lew
dewre qe de,vri yeqemîni qomeli bûwe,
daniştuwani n'iy erz le haletèqi weïisiyane
jiyawin. Inca dewri duwtmini nizami
qomeli hatuwe qe ( dewri din peristi ) ye.

Inca din peyda bûwe. le pèsda
«din u tirs p.'qewe bestirawe we tèq ala-
we, we destyau qirdiwete perislini ew
i'iştaiie qe lèv tiisawin. le pa.şda bere beie
perisliş pès qewtuwe, we peyxemberan
peyda bûwe qe ie duwayi hemû yan dini
Islam pèq hatuwe.

Dani.ştuwani rûy erz aya xorhe-
lati bel, >an xorawayî be tundi em pe-
rislişeyan gird, we beryan ueda. We le

ser eme zor car sari gevre gevre dagirsa we
be xorayi xwêni çend hezaran xelq rija,
heta rojawayfyaqan culanewe bo rèqxis-
tini dineqaii, we piyawi dana we gew-
rey weqèi ( Marten loter ) , ( ziwingli ) ,

( qelnen ) peyda bû, ewendey pè neçù
şeri sisal peyda bû, wesi sal ewrup-
ayiyeqan qewtine giyan yeq , we
yeqtiriyan qoşt, qe şereqe bir ayewe ,

we musamehey dinî le ewrupa cêqey
tea'ssubi di'iu" girdewe, we wazyanledin
hawird, we hemûyan tèqosin qe hemû
qesèq seibeste bo wergirdini her ci dinèq.

Le pas ewe bere beré hèzi din u
peristiş qem bûwawe, we ew sewkey
carani nema, we gelani tuda cuday ni y

erz çawyan le a'smane we bo erz dagird
<[e le ser erz xwayèqi diqe -s i t r* q î tirî
bidozinewe , qe bi peristin , we bew e

helsine. giyan xwa qoneqeyan.
Inca felsefey maddiyay taze le

cègey telsefey dinîyay qon dani.şt we be
çaqî tasîri qirde ser ewrupayiyeqan. do-
zinewey wulatani taze dergay qirin u
4i roşti i ii le ser pistï bo xelq qirdewe qe

$eger
Di dema hesé min wenda dibùyî	 ,
Mizgîneq ji min re hat ù got: bixwin.
Min cegerperitî, min dilhilûyi,
Mèze qir ev mizgin I/ navè Cegerxwîn

Hevalè xo.sewist pesna gundè min,
Hi ah ii qeseran pè.sqès didî min.
Ji nû ve pèteq ar, da ser daxè min.
Derd ii qui tevdayintew.se Cegerxwîn!

***

Dèriq pir xwe.se hèja ye pesnè,-
Ci biqim naqev dest; ji ber vè xesmè
Ri dil birindar in qurdèn vè neslê,
Ne cz û tu tenê liemi Cegerxwin !

Ma Maden bindiq e ji darèn beran
Osmanye, Sèweiq, Mû.şa-Serliedan.
Ji rayé Toiozè heta Deşt-Bewan,
Giş xabin ! hin rètir bizan Cegerxwin.

Dizanim tu zani, welat giş xwes e

Hin bajar hene qo tu le na meşe
Mesela Elezîz ci lawqeleş e

lîidita bi r.avè sihrè Cegerxwin.

Hevalo lu xwes bî; tim bi dilè xwe,
Welatè bihu.ştin tim bi sazè xwe
Saz biqi di nava tilyèn destè xwe
Da nezan bizanin tu yi Cegerxwîn...

9Ccùrlcan

caran neyan qirdi bû we iieyan dezanî,
we hemû qesé(( sew w roj le pènawi ik-
tisadiyyati xoy deçuwe pèsane. Inca le pas

émane dozïnewey şit U meqi ewê, şiq u

gumani xiste dil dindareqan , destyan
qirde şiq qirdin lew çiştaneqe leqilêbani
din bèjarbù we gotrabû.

( tewaw ne bûwe )

LrLevindê cior
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Hejmarl2 HAWAR Bûpel 3

cm© >. <^s>, ..

«tfxeip vi ©1er
lsev sev e, sev bi sev e

De digiri tirba xwe ve
"Heyiv derqet stèrqa xwe ve
Dilqeti me û s i u gj a r im
Bè welat û bèbajar im.

Erdè xwe re ez heyran im
Birind'ir û bèderman im
ji qurdan re ez kurban im
Dilqeti me û singjar im
Bè welat û bèbajar im .

Bèxweyi me ez linè me
Yeq ji camerèn dinè me
Ji bebexti ez qeti me
Dilqeti me û singjar im
Bè welat û bèbajar im.

.lsev şev e şev bi sev e

Bavé min tê gora xwe ve
Heyiv derqet stèrqa xwe ve
Dilqeti me û singjar im
Uê welat i'i bèbajar im.

<d)< SaniLranCZli Sidir-Xan

Rabin brauo, rabin rabin
Ber bi welèt em bibarin
Em deréxin van neyaran
Ji welatè bav i'i qalan
Qurdislana me délai e

Le biqul e zehl dinale
Belè' welat pir délai <

Le hibirin ù b.:hal e

Dermanê wi di me de ve

Di min, di te, di wi de ye
Pèqve heqe em xebitîn
Welatè me dibe rengin
Dèst û riva tev spehi ne
b zmanè wi biihiştin e

Me diqs'ne ber bi xwe ve
Kabin édin ev ri xew e
lîelè tevde, tevde rabin
Ne yeq, dudo pèqve rabin
Bè bèbestî, bi camêrî
Heqe rabin, rabine gi
Hawar e ev, deng û hawar
Tev leiïzin, direh û dar
Namùs biqin weqî mèran
An bimirin weqi sèran.

Ci'Virc/iman cf-cwzl

Sereqè Eşira Jilîyai;

Yi
Rûjqè bi çend hevalèn xwe va

me da bû ré, em diçùn Qaniya - Ereban.
De.şta Siiûci: di ber me ra weq carşe-
veqe zèrin raxisti bû . Zeviyèn ceh ù

genim cih bi cih zer diqirin. Ji gerraiyè,
ji erdè ber bi ezmani ve ewrèn xumamè
radibûn, der bi der leylanoqèn çeleng
dihatin dîtin.

Gava em gehiştin sûqè me xwe
da ber siha kuhweqé, nie zehf xwèh da
bù, me canèn xwe divésihandiii.

Ji nişqa ve di ber dérivé kehwé
de kirocireq bû. Xelqè' kehwé tevda ber
bi deri çûn.

Me dit qo du xorl rahiştine hev
û li hev dixin. Çend xortên din qo di
devè qolanè de şeqini bûn . ji cihè
xwe rabûn , baz dan ù xwe gihandine
xortên pèsîn. Ket ne pirsir., seh ne qirin
gelo çiman li hev dixin qi biheke , qi
nehek e, hema tevda li yeqi bûne qom
ù lêdan. Geleq ne bori ji hev bûn, è lè-
xisti bi baqur da çû û en mayin hatin
kehwé. Ez geleq kehirî biim. Ma mèranî
ev e, qo neh deheq li yeqi qom bibin û li
"wî bidin. Ji kebra xwe min ji wan re got :

Ma hon fedi naqin, deh mirov

li miroveqi dixin. Diviya bû qo hon herin
biqevin nav wan û ji wan re navçiti biqin,
ne qo tevda li yeqi xin.

Xortên me tevda rabûn ser xwe
û pèqve gotin :

Beg im, mesele ne welè ye, ne
dema navçitiyè bû . Qa em ji te re
bibèjin, tur bibini qo hek di destè. me
de ye. Lwè qo bi baqur da çù ne ji me
bû, i romi bù. Namiisa me kail ne dibû
qo yeqi biyanî pès ravèn me île li yeqî
qurdmanc bide. Ji lewra me ket ne pirsî
gelo qi nelieke.ûem h biyanî qom bûn.
Ji xwe welè ji divèt. Heqe qurdmanc nehek
be ji, disan divètem ariqarîya i quidmnac
biqin da qo ew meqeve bin lingên biya-
nivan. Ji ber qo è qurdmanc ji me, ji
miletî*. me, ji xwin û nijadè me ye.

Weqè min ev gotinèn délai ù serin
bihistin, dilé min ges i'i sa bû, geleq qèf-
xweş bûm. Hema rabim rûm rûyén wan
i'i veq bi veq eniyèn wan ramùsan .

Ew ji pè qèfxwe.s bùn, spasan li
min qirin. Bi dengeqi bilind min ji wan
re got :

Her bijin xortino her bijin,
Xwedè we ji bav ii miletè we re bihêle.
Wre irù xuya qir qo yeqitîya qurdmancan
qetiye rè ù biréva hiderdiqeve.

Oanîya-Ereban : 28 Tebax* 1932

Sahîn Mistefa Sahin
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Rûpel 4 HAWAR Hejmarl2

U - Ev dengdéreqe welè ye qo di
zmén de hevnla wènîne. Ev dengdèra ha
ji du herfan, ji dengdareq ù dengdéreqe
hevedu'lani ye.

Ji bona kenc xuya qirina deng'
Vè dengdéré beri ewili emè bi denginen
din mijùl bibin. Ew bi xwe dengè vè
dengdéré dé xuya biqin.

Di her. zmanè aride pirs diqarin
bi du dengdaran deslpêbiqin, bi gotineqe
din herweqî dengdèreq di nava pirsê, di
pèsiya pirsè de jî diqare du dengdaran
bidère.

Weqo: Bhir, xwar.stùr.krèn, stan-
din , braştin . . .

Di zmanè nie de dengeqi din ii heye
qo li deng. vê dengdéré dimine. Ew deng
ji dengè(xw) ye, weqi di pirsên jèrin de :

Xwe, xwin, xwarin, xweii
Ev dengê ha ji herweqî dipirsén

( blûr, stûr, krên, . . . ) .de tète dîtin ji
du dengdaran hevedudani ye n qetiye
pésfy'à dengdéreqe. Lé bi vè l'erka qo di
dengdarên din de her du dengdar cihè
cihè tène bilèv qirin. Lé weqè ( x ) ù ( w )
diqevin tanişta hev, (x)li pé.siyè, (w)
li paşîyê, ev her du dengdar diqevin nav
hev) li hev diqelin û ji wan dengeqi welè
dertèt qo mirov diqare béje qo ew ne
dengè du herlan e, lé belè dengè herfeqe
serxwe ye, qo di awayè hilèvqirina wè
de ferkeqe esqere heye.

Belè ev her du dengdèr diqevin nav
hev û pèqve tène bilêvqirin. Herweqî di
pirsa ( xwes ) da. Di vi dengè hevedu¬
dani de dengê raser ( x ) ye ù rind tète
bihistin, û dengê din qo rengèwédigu-
hêrîue (w) ye. Di Zarè Dumilî de pirsa
( xweş ) bûye ( we.ş ). Je xuya ye qo herfa
paŞin ( w ) ye ù ( x ) ji pèsiyè qetiye.

Vèca, weqê ev du dengdarên ha
(.w)û(i)ne ewçend diqevin nav hev
û li hev diqelin qo ji wan dengeqi nû
ù dengdérî derdiqeve. Ev dengè ha diviya
bû bi herfeqe serxwe bihata nişan qirin.

Gulè!! dotmîra qulilqan, inir.i-
riya parîzan serrewşa bihnûniyan tu i I f

Tu şehmerşjha delalan.bihna buhar
û paîzan çelenigya bùq ù bûqan i.

Rengè te çaq, bihna te paq, siqlè
te nazdar rermè te nerm e 1 1

.Seré memi((an, gotina qer û spe-
hîyan, ruhniya deng ù stranan tu i.

Di ezmané qulilqan de roj tu i,

bùqiqên te stèr in. Her qes hej te diqe

Gulè ! dezgîr tu î, bilbil dilqetîyè
te ye. Lé tu hej wî naqi. Tu weq qeç
i'i jinén bajaran dilqoçer i.

Tu axaftinqe bêdeng, lavijeqe bè

awaz sazeqe bè mekam î.
Tu weq dev û lévèn dezgirtî ii

péri yan sor û serin î. Hnr qes hej te diqe.
*

Gulè 1 1 bilbil digirî û lavelav diqe
û dibèje te :

Were . . were ser singé min ,

ez gorî te me, texte te pèsîra min e, li
ser pèsîra rtlin de raqeve , ezô bibim
dergûşa te û ji le re seréloq û pehîzoqan
bibéjim.

Tu diqeni, guh nadî wî ew digirî I

Tu dezgirlîya pir û ciwan, jin û

mèran i.
Tu kesra quliqan de sultan i. Be-

nef.ş, beybûn, gulnexwin, rehan carîyôu
te ne. Mèvandara buharô û strana bihn û

reng tu i.
Dildiziya Zin û Mem tu î ; Leyl

i'i Mecnûn berdevqèn te ne I

Her qes hej te diqe.
@' .Qamiraa ail 9Bediir9Ca.n

Me evè ba bi ( u ) yeqe bôbilindeq nîşan
qir ù (u) ya bibilindeq ji bona ( ù ) ya
drèj hilaui bû, herweqî jor ve hâte dîtin.

Bi vi awayî ji bona dengdèrên qurdî
keydeyeq hâte danin ; dengdèrên bilind
bibilindeq in û en qin bêbilindeq in.

( dûmahiq heye )
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Textes et Traductions

J^ert, yfttt ti tfl0,£>v&

Rûjqè rovi birçi ma bû, di çolè de
digeriba . Ji ni.şqa ve gureqi ew girt û

qir devè xwe. Rovi qenî û pesnô Xwedè
qir. Gui- le ecèbmayi ma û got:

Rovîyo I ev ri qen e, ezê niho te
bixum, tu diqeni ?

Rovî disan qenî û lé vegerand :

Herê diqenim, ji ber qo tu min
bixwi , tinè hêvi diqim drèj meqî, min
zùqa bixwi, da ez bigehim mira/a xwe

Gur qo min tu xwari tuè çawan
bigehi miraza xwe ?

Di lawauiya xwe de min geleq
guiiebèn qiçiq û mezin qirine, èdin bûme
pîr, xwe.şî û nexwesîyèn dinyayè ji di-
tine. Rabûm çûm niq melê, hal û hewalê
xwe je re gotin . Ewi gote min : «Tumeçi
hecê, mala Xwedê tewaf meqî, ev gunehôn
ba li ser te ranabin » .lu pève dibèjin
qo mirov ji dil berè xwe bidit mala
xwedê, ji sêlùna derîyê xwe derqevit, li
qû derè bimirit jî heca wi berdar dibit.
Vêca heqe tu niho min bixwi heca min
de kebûl bibit.

Gurî rovî berda û je re got :

Tu ji dil diçî becè
Rovî dilè gur tijî qir qo ji dil diçe

hecê. Guri jô re got :

Weqî niha ez bile re bèm hecè,
tu min digel xwe bibi .

Herê.ù ji hire heta wè derè xizmetn
te ji dé biqim.

Gur qet pèsiyè, rovî da pey . De-
meqè çûn, rasti qereqi halin, wi xurm
- xurma wî ye, giyayi dixut. Dema qer
gur dit bù tirihina wi. Rovi le rabû ù got:

Hey bèfehito , te ci hal e, ev
mezineq yè heywanan e, berè xwe daye
mala Xwedè.

Qeri got : ji dil ?

.Ma ci, belè ji d'il
Hon min j; bi xwe re nabin,

ezê bi rè ve xulamiyè ji we re biqim.
Qer jî qet nav wan û dan rè.

Wext buhar e, qer ter giyayi dixwe
ù avè vedi xwe. ziqô xwe diçêrine.

Gur tobedar e, tu pezî naquje, rûj
bi rûj kels ù jar diqeve . Carqô ji rovî
re dibèje :

Heyran ez nema debar diqim, ji
nôza dô bimirim

Ez dizanim tu çî dibèji le berè
me li mala Xwedè ye, gunehqirî li me
naye. Divèt em qeri bèxin rèza serîetè ,

ew jî qarê min e.
Piştî demeqè rovi ji qer re got:

Qero ! te kenc e ne ? şev û rûj
tu giya û avè dixwî, vedixwî ket li he-
valèn xwe napirsî, tu nabînî ev eamèrè
ha ji birçina dimire

Ez ci biqim , dinya ji giyayi tijî
ye , bila |i xwe re bixut.

Ma tu nizanî, rawir giyayi naxun ,

divèt yeq ji me bi rèza serîetè bête feda
qirin. Gora fetwaqê divêt em salên xwe
hesèb biqin, herçî bi emr qiçiq derqet
emê wi bixun.

Her se rûniştin qo salên xwe bibè-
jin. Gurî ji rovî' re got :

Qa rovîyo ! tu çend sali yî ?

Cihè, tu tè seqinî bî, ji me zêde
ye em mijùl bibin

Gur Kenc nizanim, le dèyamin a
rehmeti digot: « Sala Midyat ava bû wê
salé Xwedè tu dayî.»

Weqê rovi ev bihîst, her du destên
xwe li serè xwe da, dest' bi girinê qir
û got:

Ax te birinên min axivandin, wê
salé, du qurèn min en xort qo simbèlan
avèti bûn sor lévan-her du ji bi jin û

zaro, serèn we xweş, mirin.
Dora qeii hati bù. Qerè reben di

dilè xwe de digot : « Ev sèwira xwarina
min e. salên wan ji sedan ji bâtir der-
qetin , qer di bin bari de herçend emr
biqe, ji bist salan bétir namîne. » Berè
xweda hevalèn xwe û ji wan re got:

l*"z ji salén xwe rind nizanim,
lô bêlé tête bîra min qo dèya minji min
re goti bû, wextè min lu sol qiri, li ser
sola te ya linge rastè rûja zayîn'i te
da nivîsandin
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GuH gote rovî: Rabe bixwine.
Rovî rabû ser xwe, qer linge xwe

hilda rovi ji dur ve le fedqiri, vegeriya
hat niq gurî û je re got :

'f Serè te xweş, wè sala qo her du
qut'ên min mirin, çavèn min ji girîyè
tari bûne, digel vè jî, xetô latînî ye, ez

kenc ji hev dernayêxînim.
Gurî xwe nepixand û got :

Ev qarô min e, min zebf xwendiye,
bi xetè erebî ji zaïiim, latînî jî,

Babûser xwe, xwe nizingi qeri qir.
Qer lîngè xwe hilda, gur balê vc çû, qer
her linge xwe qêşand , heta gur taze
nîzing bù.

Qer Ii navbera her du birihén gurî
pehniyeqe zorda. Her du çavên gurî
derqetin, mejiyè wî di guhèn wî re avèlin.

Weqè rovi welè dit giri ù qenî.
Qeri ji rovi re got :

Mirov ne şiua te zane, ne jî
şahîya te

Rovi le vegerand :

Weqè tè bira min qo gurî berè
xwe da bù mala xwedè girîyèn min je
re tèn. Le weqè xwendina latînî tète bîra
min.qenèn min tén. Malxrabo ma qengè
te Hawar xwendiye qo bi herfèn latînî
bizàni .

Un jour le renard avait faim, il se pro¬
menait dans la campagne. Tout d'an coup le
loup l'attrapa et le mit dans sa bouche. Le re¬

nard rit el loue le bon Dieu. Le loup s'étonna
des procédés du renard et lui dil:

O renard, que sigoifie ce rire, je
suis en train de te manger et toi tu ris

I,e renard rit encore el lui repond:
Oui je ri», pareeque lu vas me manger,

seulement je le prie de ne pas tarder et

de te hâter, pour que j'atteigne mon bat.
Si je te mange, dit le loap, comment

veux - ta qae tu atteignes ton but?
Voilà, repondit le renard, pendant ma

jeunesse j'ai commis de grands et de petits
péchés, maintenant j'ai vieilli, j'ai assez va les
malheurs et les bonhears du monde.Drrnier-
«ment je me sais rendu chez le « moulla» du
village et je lui ai raconté mon affaire. Il m'a

repondu:«Si tu ne vas pas à larrMecque »au pè¬

lerinage de la maison de Dieu, tu ne pourras
pas te sauver de ces péchés » On m'a dit
nussi que toute personne qui se dirige de

Bonne foi vers la maison de Dieu , dès

qu'il quitte le,seuil de la porte de sa mai¬

son, aussi s'il meurt pendant la route, «on

pèlerinage est admis. Alors si tu me manges à

l'instant même j'atteint mon but
Est-ce vrai, lui demanda lé loup,

qae tu vas à la c Mecque » ?

Le renard arriva à convaincre le loup
de sa bonne foi. Le loup lui dit alors:

Si je viens avec toi, me prends tu?

Sûrement et avec plaisir, el à partir
d'ici jusque là bas je te servirai.

Le loup parti en avant, le renard le
suivit. Après un instant ils rencontrèrent un
âne qui broutait de l'herbe. L'àne voyant
le loup commença à braire. Le renard apost¬
ropha l'âne et lui dit :

N'as tu pas honte, qu'est-ce cela,
celui-ci est un des chefs des animaux qui est

en roule pour le pèlerinage de la maison de

Dieu.
Vraiment, repondit l'âne
Mais oui, assurément

Ne voudriez - vous pas méprendre
aussi avec vous,je vous servirai de domestique.

L'âne se joignit à leur compagnie et,
ils reprirent leur route.

C'était la saison du printemps, l'àné
broutait abondamment de l'herbe et buvait de

l'eau à son aise. Le loap jeûnait et ne tuait
point d'agneau. De jour en jour il devint faible
et perdit ses forces. Une fois il dit au renard:

Tu sais mon ami je n'en peux plus je

vais mourir de faim.
Je sais ce qae tu venx, mais ta sais

qae nous sommes en route pour la maison de

Dieu. Nous ne devons plus commettre de péchés

Ils faut que nous agissions avec l'âne d'après
les lois du «Cbarieha.Ceci c'est mon aflaire.

Après un lap de temps le renard dit à

l'àne :

ô âne tu es à ton aise, tu broutes de

l'herbe, tu bois de l'eau, tu ne demandes point
ce que font tes compagnons, ne vois tu pas que
ce monsieur meurt de faim

Qu'est-ce que je peux faire, la terre
est pleine d'herbe, il n'a qu'à manger
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- Mais ne sais tu pas que nous les

carnivores nous ne mangeons pas de l'herbe,
il faut que d'après les-lois duo: Charieh anous
sacrifions un de nous. Selon un «fetwamoas
devons examiner nos âges et nous mangerons
le plus jeune.

Tout les trois s'assirent pour dire
leurs âges.Le loup dit au renard :

Alors, quel âge as-tu ?

Le renard lui repond avec respect :

Là où tu es présent, comment pou¬
vons nons prendre la parole le premier.

Le loupe-Je ne sais pas axactement
mais ma mère disait qae: lorsque on a batft
la ville de < Midyat » le bon Dieu t'a crée

Le renard ayant écouté ceci, com¬

mença à frapper la tête avec ses mains et à

pleurer, et dit :

-Ah tu as renouvelé mes blessures,
cette année là j'ai perdu deux fils, dont les
moustaches avaient poussé sur leurs lèvres,
tous deux étaient mariés et avaient des enfants.

C'était le tour de l'âne, La pauvre
bête se disait : ( Ceci c'est la combinaison
pour me menger, leurs années ont dépassé la
centaine, l'âne portant de lourdes charges ne
pourra jamais vivre au de là de la vingtaine. )
et s'adressant à ses compagnons il leur dit :

- Moi aussi je ne connais pas exac¬
tement mon âge, mais je me rappelle que
ma mère m'avait dit que: Lorsque tu fut ferré
j'ai fait inscrire ton jour de maissance sous
ton pied droit

- Va lire, dit alors le loup au renard
Le renard se leva de sa place, l'âne

leva le pied droit, le reDard regarda de loin et
retourna chez le loup et lui dit :

-L'année où mes deux fils sont morts
j'aftellement pleuré que mes yeux ne voient
plusclaire, de plus ceci est écrit en caiaclèies
latins

Le loup plein d'orgaeil dil :

- Ceci est mon affaire, j'ai beaucoup
étudié je connais les deux sortes de caractères,
arabes et latins.

Ceci dit, il se leva et alla vers l'âne.
L'âne de son côlé avait levé son pied; à mesure
que le loup s'approchait, il reployait sa jambe
autant qu'il le pouvait. Lorsque le loup se fut
approché à une distance suffisante, l'âne de
toute sa force lui lança une formidable ruade
entre les deux sourcils. Les yeux du loup furent

STotiaaB oum Im latHzatuvfj
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Un peu plus loin, sous un arbre, se

reposait un vieillard qui fit signe à (Mem) de
s'approcher. (Mem) le rejoignit, et le vieillard
lui dit :

Quelle bonne fortune d'avoir rencon¬
tré un si jeune chevalier comme camarade de
route. Si tu n'as pas besoin de reoos, montons
à cheval, car le but de notre voyage est encore
éloigné.

(Memj consentit. Au bout de quelques
heures , ( Mem ) voulut montrer le galop de
(Bozê-rewan)et le poussa dans tonte sa vitesse.
Mais le cheval da vieillard prit de lui-même le
galop, et dans sa première foulée il devança
(Bozê-iewan) en lui prenant une certaine dis¬
tance que (Bozê-rewau*) ne pouvait remonter.

(Mem ^s'étonnait de voir un cheval dé¬

passer (Bozè-rewan'j, et il se mit à cravacher
celui-ci, mais ce fat «m vain.

C'est ainsi qu'en deux fois sept jours
et sept nuits, ils firent le chemin de six mois.

Jusqu'à ce moment, ni le vieillard ni
(Mem) n'avaient pirlé du but de leur voyage.
Le vieillard conduisais Mem)et celui-ci le lais¬

sait faire. Mais après avoir parcouru cette
énorme distance, le vieillard dit à Mem :

Cher enfant, tu as quitté ton pays,
ton trône, pour aller à (Cizira-Boian) rejoindre
la belle princesse(Zin') qui t'a rendu visite une
nuit.Nous voici maintenant tout près de(Cizîr)
Avant de le quitter, je veux te donner quel-

arrachés et son cervau lui coula par les
oreilles.

Le renard en voyant cela se mit à

pleurer et à rire
L'âne lui dit:

Tu es drôle.on ne connaît ni ton deuil,
ni la joie

Le renard lui repondit:
En me rappelant que le loap se

dirigeait vers la maison de Dieu je pleure sur
lui, en sougeant à ses connaissances pour lire
les caractères latins, je ris. Malheureux loup
quand as-tu lu « Hawar a pour apprendre
à connaître les caractères latins.

Qoçerc diotan.
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H Ce son est propre aux langues
sémitiques. Les kurdes, eu contact avec
ces derniers, ont enrechi leur vocabulaire
de mots qu'ils leur ont empruntés et ont
laissé pénétrer le ( c ) sémitique qui à

envahi presque tous les dialects kurdes.
Mais les kurdes, de même qu'ils

avaient adouci le ( j ) ont prononcé le
(c) comme un ( h ) très postérieur.

Quelques orientalistes qui ont étu¬

dié la langue Kurde, mais ne le con¬

naissant qu'imparfaitement, n'ont pas tenue
compte de ce fait que cette langue as¬

similait les mots étrangers jusqu'à les
rendre presque méconnaisables, et ils
ont considéré le (c) comme une con¬
sonne d'orgine Kurde.

ques conseils, afin de le prémunir contre les
pièges tendus par une certaine personoe.Avant
d'atteindre le fleuve de (Cizîr), lu renconteras
un cavalier en train de chasser la gazelle. Ce

cavalier, c'est(Mîr Tacîn)ta auras à faire plus
tard avac lui, et vous deviendrez deboDsamis
Ne te fais pas connaître; ce ne sera pas dif¬
ficile, Ion cheval te déguisera sans que tu le

saches.
Après avoir quitté (Mîr Tacîn) tn ar¬

riveras au bord du fleuve de(Cizir),vaste com¬
me la mer, dépourvu de pont et de tout pas¬

sage visible. De l'autre côté tn verras une fem¬

me auprès d'un chaudron, pareille aune blan¬
chisseuse. Demande loi le passage du fleuve.

Elle viendra vers loi en le disant qu'elle est(Zjna
Zeydan) et qu'elle attend ton arrivée. Ce n'est
pas vrai ; sans doute elle s'appelle aussi (Zîn)
mais c'est la fille de (Beqoyê avan)le magicien
de Bolan.(Beqo) au moyen de «a science ma¬

gique sait que lu arrives anjurd'hui dans le pay<

il t'a envoyé sa fille pour te faire tomber au lac
du sang .

Le vieillerd embrassa tenderement Mem
et disparu. Mem le cherchait à l'horizon, et au
lieu da cavalier il vit trois colombes rachetées
accompagnées d'un faucoD.

« à suivre »

ÇDjéladet aali ïïedir-JC'iaa

Cette erreur a eu encore une autre
cause : les orientalistes en question ont
cherché l'origine de ces mots dans la lan¬
gue littéraire plutôt que dans la langue
populaire qu'ils connaissaient moins bien,
mais en général, les Kurdes avaient em¬

prunté les mots arabes à la langue po¬

pulaire et non à la langue écrite . Ces

mots n'ont pas été adoptés par une aca¬

démie savante, mais parle peuple( au mo-
yan de l'oreille et non de l'iil, de sort
qu'ils ont pris un accent purement kurde
et se sont parfaitement harmonisés avec
les mois Kurdes.

Nous avons noté le ( c ) sémitique
par un ( h ) surmonté d'un tréma, puisque
nous le prononçons comme un ( h )pas-
térieur .

On pourrait objecter que, puisque
ce son avait pénétré tellement la langne
Kurde . on aurait dû le noter par une
lettre indépandante classée directement
à l'alphabet. Mais, de cette sorte, nous
aurions imposé à la langue un son non
Kurde, au sort non encore définitivment
fixé, et nous aurions ausi barré la voie
d'évolution et de sélection phonétique
que cette jeune langue suivra à l'avenir.
Ceci ne pouvait être toléré.

Le tréma est presque facultatif.
En le négligeant on retrouve le son du
( h ) Kurde.

Notons aussi à ce sujet que le
(h) Kurde d'ordinaire est plus dure q:ie
le (.) arabe. Le ( . ) arabe à cause de
l'éxisterîce du ( r ) est tellement doux et
lin qui se diffère beaucoup des (h) al-
lemend et anglais cérame les ( h ) des
mots : habe, hase, hut, band, hâve, high,
horse etc . . .

Le (li) Kurde se prononce tout
à lait co/nme les ( h ) allemand et an¬

glais, ainsi que dans le mot (heye ) qui
a le même sons que (habe) et (hâve).

Min heye-Ich babe-I hâve.
( à suivre )

ÇDjcladeL aali ïïe9ir-9CAan
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'ajjlj Ù)}) yJ UiiJ aUJj' y-J *_» *>& vjtja^-a vJ.Uia

jIj cf> ^Si-^'i Cf *-55 cfti- ? i.*- (S'UiJ
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tjvî a a-Jùl) aj UXj Jj 3 v_i-J tj tji-j xXji Cyy

ii t3 fl- yê- y.i } *£ ^lù>)>ùib y^ii.y j jlj
*S>\iy,ryy)' ùy ' J)'j ùJji J f"-^} ' jf-'}

aUiX-> Uj 3 jyJi (jVijV>- J ^ajitâ-S

vC-iiy) (S j)j S tf-^ ^JJ : -^/ vjljj^^-; j I

oj tyj _a>lv j t : ajI (S jUkj- UI aJvAi ù. (S i ty uJu

Ù\J3 J ( Ui Jc.izi-.3J ùViVaj^j.» t Ai i jD " J-i-J

_"_jtj t33 -JU < aUiO (j^-U- vJUrT^ a-'^'j ' V J

^jS t il3 Jvlaajjjjl . a,J tjj» ,J aji-Jj ii 3 lilji.*- J

tjyj « tS}yi j f-l- J^stj)yy} Si
a

.1 j ajl»j .IjU
1 (yy ' J ty.1'' -V Ua-

lijJPJ iiil aji. Jj- Ijjl |_ri_a»ilj) JYjilj (Sj

(Ssj,y n.(S}y3 j fJi-jl- }f\3 iiŞ-\
ùjf ifjyij ùjf j;j» Oy.i fx-j-i J

J~ y S ^}^y ^yi Jy V-^j^V' J1 J (< 'y?
}) Jyy yl Jjj V-j'U-j-, } ùjj> fi} oj ji\y

" ^j JùfiSiJ
ù\j,i jl y u-i y yj»}*-^ }f y
Ùy)oi(StJii} ' tjUic-V-JJvjViVaj liji.vl*î*ajVc-iJj>	 Ai J

Ci-3 jO 3 (JjVij. Ol)j C-i} cf xk oy ùy.oy j)o

})f jU a\ ^j_Jtyj\ <ji *) < iDij.oj o\ij.(s>J-i)j

	 I Cf*1 C» ajljlj \i C-Lf.jXif
yyy. i (i\j\*-ii'.jbyy. os oy^y^'.i^- } '-y) *'.

'Cf. Ait* ij*-- f\ 0)j)iîjy. j)jy !ù)à-Jy* fty
' Cx-iiAl rjb>.ai) S~i JiO)fy y. (j-ySiSj)i *.U

ùbify. Jy lSJu i 4>^y ùVAU J. y **iy
<çyr\, fy(f.of *>' jUjj &

jj\:
IjjU-jj., JU Ziijy y j'jU j ojy y

yy jyi 03)3 j)jl(Sts>.)}}i<Sojlj a\ tjl- y

(j\j Jii-(jl-jil.(StjA\)jf tyj\,3 ' jy \XÇ joj
Oy ji (Su viLJ O a..SC' ,3 »aj jjil^- y l_i_i" Ji

^yaV-X o 4] j vjVili-jJi jj> tj ii aj a.a tjy, .il y.jy

(So}ti jy jj aj Jj JI3I ( JV5 cS^lj-'uVî aj ij_ Ob J

J1- y.} ' (Sib) y. JJ".uy-i)f *! >y Objjf
* )y J}j } j'!.* J y, * iyMf Ù 3Jy> (SJJ «j

f jljvù j JVLa ii aj (J a,' -aj' (So> ti\j y : J>lj *,

ijVj >aj i* ai .A) vlila. ii ajljaj ai j 5 (jO -, vjVcLS

_jVa *a aj' Jaj Ijji 1} ( iii jy Jaj-4| a" ij, y j.

.J joj -*>li jy ^J^ljva (Sjyj j.V *i1 }y *>

JU1 oi 4! t Oy Vi Jo- «,' jj! ,_J aj' Ij.j ^. ^j aaLa.

^ji- i.X a\ ij (S{y.);)i f-i\i.j y - ii a-

ju-l ajlj ;ljv»jji jy ji ' j-i\-i-J\ jy yy. xy

ij. jf.
«f ù}y *i ji J ij*l Cm, jy Ji. ii !J\ ù)ij.

J ij . aj *» obb ù. f-i ib ) A*)* J i 4) ' ajViaj >

0U£ }*J3ji jT A*j allùVi jbjlij ilajli y j. i] JJ g

f ajaUj'a O JJ3J

Aat < J« (^iVxL.» aj Aa ^l'J *>v aj OVl_ùVX : .^ i>,

tji^iy \i i.jt^Vyjii aj ' Ji^i j-i» ' J- jV-y

cîjVj- -d Cjy y il\jy<ji»jiyO)}A\i.j

OVaji-jl ajajl. aj' ^jlVcl aj t ^.U-i-J OV-'V»- y aj a||a Jj

* ' ' Oy ti- aa' CÎjlj iil }}jj Aimiy-i\^ i. ^jS^-il^-

^Uji. .. aj^ijlj

s*

^. jU UX ùk jbjVi LjiV^ aj

.j aj t<;ai^ ij' j\-ijO s-,

0r"-J c! 	 iVaji- O)) Atjl aj aj a..^,' : Ijj a\

jju y y yci)j Jij.jly a, jj ii Cffb^

açiji c oV; aJjj'j cSjU-ij» t oV. ù.} 0}f, 0\y <S*r

A) ^l^lj.jlujli' ^VjC'ji-Vi CC.0^ aj tijlSoVi a,
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tj\y J v JJi

jlj» jy oj\y
ajVe ti cJ )j 03JI

li/J liJJ>

Ja> ^IJIJ
fi») jljV_» jljU

jJU Ij^ oljVi 3 vjjj

yby y. **-»» y-^J
j"jV» J jijfjjjy
ù-y\r f) ùy.i '
O-./ VU Uj. ai".

Cf. 3y yy { y.i\i r*

Uiu-^ ci Ù-j. tiu-l

^_1_,*;J^ '**" ri**0

0-j>J Jfjj.i }Jy

(j.fi(s?-yf et*; **

0./l»jV..ùluJ5"_»'Ul

l>-J>*-i J« J ajV J Ijj-i
aJ^L» aulxiT" _Jl
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->'-V-j5 fSjJOy
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^JVij 'IaîI y- .1

^1 vVa aji- J VJ ^-J

^'J-*^'
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4av_Ii . 	 )j ii* v_l

aua-iL» ^J^jljjJ JVpj

aVÇ jlj, j ai AaaJva

>" <*y J>. J'

lij; (S iji IJvfrli v_i

oYJ^
"*-/ff^ sjîsv--

<->ljU)

^^*_j Ou» 0'-^" j** ^

iij..3v^i-u j^n^jvr
^.jjj Jj' -> ^jj-*5
iJj-«i aj ^J_y Oy *>

jVaJjVj y ,y y lj

j\ _»Viu ajla \JvSj

jV" vi,j j tjâ^»

1 <"-' a l**"jV oi-v j -^j13

vjV» a3 _v-a a». Olj; Ja

j^j y ù'j.3 aj jJ

-JJ'S'j JIJV; ^6
Cj\*JJ y ^J_Jj.) ^

au»; »! ùy.i *Sy *
aiui LjSviJ V "ù-

*> t*-* ,J jl-* ** *>»'?*

4*jJ ,_jV-J Oj» ^0

4PfjU ttv
tSjlj tîj~a JA. JJ*

vioL-V» J Vj-jV; j ajfc

iSjI- y) Ci"}*- et»

(Sj)))* jVi"Vuii-j o*~i

viL_» bf jU, >

Jjti- vabji- a*_» tjjl J.

JV	 *alj 0* J-» s* y
à^j -JU y j y
î)i <*)j yy-f y

jV» laji j t>. J'-J'"

;IJ> jf Ji. j'
O'j-jc JtJ» j!*-

OljV»J vil*lj Il jU OS

ù1jl,/-* yi yOyf
y? -^ JAi jî

u,'-5 j» J-^» -lr-.5-
J.Î v-J viujS" V_j

y** y c-i JVjsJ

jWjjv, JV-*- olj-lO
Jlijl _»Vl'v5^jÇU.._îJ»
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ajVjVakS a..; jy Vj ji j

v*uJ >j jiVi I i$j\jV» IjUja. Cif (S j\yj )iif
l IjVaJ» jî jai V_*u- JVa- j» of ^ rfj J^i Jk

«u jr-j \iy j f ^zy.y" ""^- - * >**"* "^1"^

^_y*-> Ju jj lyy'J J1 i ' "X ty a OJviLuii

> Axiji lj, jtfJijU ùi jj-^ù yi ^rîU jâ-j Vj j. j

jalj *, jl (£ j*\ f tf^ "**^ ^J^1. a* J* ***l* "****'J

-v-^-î J *»3J jî Olje oljj-» *>-rr 4$-»^ j>. J^>^J->

^aU au-» jîC JS rfi ^Vc rfjj Vi 4a, ^ajj

.ji-ltj ' vi-4f:4JjjJa--J jU*-J AÎP jiyi VjiLi 4.
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Aifj-â) Al-Jj f>Ul <Ly Cifi. 4,1* a^j ^.f J
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l I f f JVJj jy aA\ 'L jlj-l 4>-

3Lalj a)aT- Cjjj au IjO- j.a> ajV -- if
lf.J 4» 4.1 4a J JVlillj 4iV_f3- -4J* jy*

ajb-âii- 41 aJaaj-4) 4i 4jViUj*v> t£4	 aâjP 4)

4ilj_; lc*J4» iljVil tiJ3jVj" a3aS"Vi- (Sj.j A\

tjbjy yr f-J. ***"*. J " '**---'* vi-**j* J**-*

<J4') UtV. 4j tS4j»aj J404J ajjS »4i" »\-_,Lva

a»j'j\	 a 4**>-i O'jlJ 4» (Sy )yy 'f,- J*> ail

4aV	 ua-l Ù\)J 4Î Vl'4» Ijj ' ù.'î 3JJ ^J Vi 4»

0})jjfj |j,'U_-»l i'ij ajJlj ^-Ijil ^j-S ai

J\À\ 4J*}JV_i-l aj ' 4ajUa liJvCj Jv» 4Ï

ajVj" lij.Ju.l3j4» ajaita a-41 ^jj y J»l J4I

4i*L_». JV_i£ f'i ls-sf)) 'i j\y.o-
ajljrùl 4j*j| ^15-; ajj Cjjr- (S JŞ- lli 41

4cljl aiVr3 **'J Ai J.Vjlj JV VJ.I3 43

ajVjVi ^ tajilj; cSji-j! J'i A. JAO. jl- if
t}\jCi- 4. uu J*\j Jîc ^auV *3 .jl^i

"j'-'j'.jJ 4» v*-aa_S» J-»3 vlljju. Jlj 41

J'JiyU.

'J. Jj

JU
ajU (S) t'ij> C-)y ijf Vj'4» 	 Jj tJaj' ajaj

ajV; ilaa if Z~»j J4ab cJ-y yi Stii- o.

Ùjjf 4) Sj* 4_J \jljw. 4) vjaa» Jki Ai

,j\ja 4, 4,- (StiZ j ji y fie y jaS y-
jUVa 4i*3 j\	 àjl 4Ua \jS ajjj ,yj 4| a]

ajljJ 4i* aJvO lijy) ajLa 4T liJvî 4jVj OV. j

Vi Jlj. 43 ^Jj 4i\	 J3 Aii (SJ)j 3jlj»-aV)

a-l_aji ji ji il4) aijajb J JI3 ai tjfu, aj

ai" J.V IJv-j-ji- 3 Ja» jf JU_f ti ( «uS" ) 4)

a;b ilaa 43 aajljj ti Jj^»" f. 3 * JT iSÎ" J*i ^

aaCiJjj- 4) J4» aj'jb' tiJUllja Ja»l J45 4i'

jlj J4i* yy -"J4i jl aj 3 Jjjil jU-la^

>î vJ jUi-lj jVil il 41 J 4.0 ^lJui J4f4j'

ajLï j»- ajj>- jj\.X. Jlj*fl aaji ilaj j\i 4)

45 (S){-Sf Jy) fi f.A~i tjy JU. JJ3 4a

.jVib fyj 4_». y ^yj, y 03 A\)y.

ti\j j iily .ii j^-UijI jiii Jl 	 aval 41

.,13b ^. ^gj Vi- JJjii c£*- Cf. il 4i J4» Iji. if

\a*U

0*3? f A? i j jljV. ti jj4- 0C..U al Jlj>- _3 I

I aj a, O aj4- jaij 4ï 4i 4J> 4J Ùy

À>iy< a34'VcV»> jbi *».*'. '*< j*;:-'^--^--'jr ' "V

( a3 a-^3 ajj -j ** vibj _-»-

**-"3Jr* J-a* t/r^* ' »jlj*lijj lïj4»3 43 -ib'jir
f a3 a^ù jlj 4j'

*UjJtia«uj4-4itSjlj;l<:4S' Vijjtiaj4->âJ4a viLu;>-

(j»' a"» Oji t ^jaJvâa J\-ZxS at) aj Iji.JJ : jU-

jSajiJ' Jj Jo a^' [^JJ Jf tZy- - - !j->-
t ajl^ai jiU Jji Jj>- 4; <i03Ju

a-ijlyc-. jU 4] t j\ua jl jU 4) <jÀ±_ jU 4! ' ji-l

* Cf.i y (Sj}i y ViV) Oj:»-l>>'V-»' jj Siùji )tS3j> l y

^VÛVi jy .j-y J-) (Sj CX_ c yye. >U, vii.

ùk ay f' J j ' 'J1-' ^Jj ^-i ù)s j'i' 0)3

(j'y.) aj iO^.yri. aoVl4a-_.V»a l^j-la »'jf IJLf.

f.(S-)" $ y *» j» t/1 ( vj^" ) *-*^* (_ri-t-

a.4ib

03J-**

C\ I

4a «lu A.

( OV-aijjl ) « J^jj À-y J Aa ajUi j3 \j

Olj-»i yi Jy JaiUi OjS i j} ùy>f 4ii»l

> ti ajljlj! J^i aji- 4iJa aji- li 3jlj f I j3 4ajV
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oy (f3jb ùf a*, çiVajjCL lu- f\\3jyj\

ùbjj. <Sy
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) Y ,\j>j> j\j\»

y a f Ç

IjviUjUjjj*» _ÎVij Ij JlJ-I jup Ujjj ji jb Oy

ji Oy JtjjC* yij U>- t ofy ù\iy ti V I

l_i_X-l l~Jl>- f J-j'jvJ 30'ju j>Jjj- ' Jajlj «iji

yi iiy J vibij UjjVi 3v_lvi- Vî X VîbVâi- ji-lj y-*-

Oy J" ObtiVajji j j*y>? Orjilj'j y jl J~i <->"-"lVi

LiiL.aj Jk»- Cf. i o^j Syyoy j 'Jj*j oy ,y

i .j}i * 3T. yJ3'- ' jiyO)ylij J-J Sa y

,y V J-JU-I ( vii, _jSv_l jli.1 jajVajl J^3J f Jyj

jjùSo vibij tiJ3J v-a jy ti > ___/*-; ùljl**- 0*''--'.

< jf-Ac- oy ty VjIî jS" JljV; j_j- vî J l « ijlCi

viaa^aj Ob ViVàa'l ji y~l. Ù^Vi" 0j>-. }Xl>

*' vj-*'-'J f yf.i )y Ù30 ..Jj* <ij (sy '-'3 j
f aajîli ^.jj ^azlLài |_siu j' >ili < 4u» ti Ai »ji-

J»â> «-jjU cJj jC* l ùy ljjVil*_Jj J JU. v"	 U.

vib t »l_icli 3 UL jij baji- (_yS-j oV-* 0V;J-i>- LVf

Ob>JJ yi f b Ja L'b'j lî Oj; jf Jy J li >', v ' lS**1

iji	 --'j (Sjiy J ' O'.lJ^iU-.jjl Vîlij O31. JtT L»

jf J)i Vijjlj _îl l Jjj aji. liljvi Ol3vi3jU Uu'lj

Jlj ji y 4I J f liji UL j »1	 âcV» 3 JaiU- ._, jj,
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\ Y j\,j» sj*» J»,-"

«j 4Îyy ___> *JV e-l_j JJ. _,->- **, jilaV»

,1 J'a-l-ll 4j aj OiV	 «>* J*" * i3 *-;' *-*

0 ,aviaij)0jja\jejj4j«>4*i_i Jyi- ".'(J aO y

JLU J-O Jiij JJi *Cii A, A>.j aT

«javliidlj Zjj <>-\iV_«il aliilai J«.j;4j

Aj JO 4J I *> j-a-tf. fi] foi 4, J_Ju (J)}

ojAZiyjj AjosfC^Ay 4j_ j4> A\yj>Sj}J

0*J 0^ Jt_jljKaa, Java?* j y^A>-JC^.^OJ j^iS j

»ja-*Jb4j' ùySj.4- li; _ji-*J bycjJcS j*Jlj

arO'jU- UÎ4J 4Î_jj j4» O 4* J /.4. «L 4	

a;4i j) -V,' -, y^.3 }f V;* ___) J^la- oA .»

1 JviA. »jl i». j«J (J_l}».*A--> bjC 4.Lj «i

J^Hj'-J**^.*^**'/^Jl*'" vJavJv.lU'C'jS

»J4Ï> 4} ,^J jT OjJ yA J) jyt-A Je3 l£aj

J4Jy 3 J3 AiAi ^j i1jbjU-Ij cS-lJ ^^i- »j>-

S*i 4iJ\>Ay Jlj J>\p y (5fi jfjicy

o3A~3ij. j-ji -0 uJy-_Jj.} oU *** <J J (.J-i*"

<jAs>-'i^ jivS*- * _avJ*ai J*-i _J| <jjaljl^>-_j 4,

j 4i3if <sf ^ ^ ^(jpj ^y tf"**-

j<- 4LL jji uJjV JV-jlj <* I «(JU Jf \-

ojAZl. jff 4JJvll II uîaju j Af jf ZjA»

Cy3[3*-yl£ÀyZjy ^b-aS 3J3yt-<s^-

o) «UJaJ 4Î i av.lj yj y. aJ\iij 4j_ &Ziy

ojiA» J<-J,< J __jjl	 -U>4>l,t J-;» *->U

Cff Oljvi-J OVaj 0)X- f-l- ^} (SJif OJ;_J

if ' OjXJj.a-l.jJ «'lj:»(^jV.jtij/' JV.J3

(jJlj-a 0~^vjVa.lj j0^*3 J\--aa

(SJ6 (S > y li jlj-*-J ji ' (j^Vi- ti Jaî-I ____,. «jlj aa" ti j»
- **' î V

: J-J3,) t» J1 ifj- o_'. JÎ lSj-*y.J. -i jV- y>

y f\f j'y 4iS^\i

- *** C"' -i:0*ji 4Ui y tijlji-j jï

il ji". f Cfji? -A' SV-

iv__il _) JaJ-l ,_, ^j»- 1_

«î aji- _y0 vii» ^î l jl a; _jC J Vi ji j Ijjl J

:Û0 j4»J$u VlUcajj jajl jl /J < X-i-JJ3 Jj JÎWJ jl
^- '^ft. ^ ^ a

j1."-* -yj-J jjj» f Cj-fj çyj Cfjf 3^

oy C% yi jû y. y cf i' 'y On ùVlv t On

* Oj3~i3 (J-fi**-*. t>

J-fciVaJ j> L_Uu __«, J-aiV-Jaai jjajtjî» .'Ji^lji J»

ùVjWvii, j ji ji U>- oVi jb- ti jViil Us- uy j (__,*

- j.j Jj> f-yi ' f-yy f^j-'j -*-

i aiVjjj., i>v-» l ^jX i$^-0 L «jU *>v.» 'iilj 4jv_a>

ii(SiJ aJ aji-Jajl J 'aj Ol * «X-i V_)â.»»J ilXUiJO»

4ûV» j/" aJ_iu J Jj» a\jV> ".J .X-iVaj j <ù . ' jV>

f i(S-y-yàr?i Ei'r >Jf, à} " JJ-ibJ^"
»ji- ti j^ ti j-.lj 	 J> ti JJ Ù^b a J aj _y">-lb ^>

ui .j=va.*i J J ojj'IjIi ti j > jUJj Uj, aj ti jVa-,jj

3 ".Jj aji- yty Jla (S'y (Sj-ii oi ty J JJ S

tSiyJA- f-. y (s:yil-Aif J y ' JUI-aS

< ,ji-l jl^ vl^lvi Jj j (jvilj oljvi- 3 yy 0)x- Cjo

Jy cy. i ci)y oy Vao 3 a ji-ja» cy ti*

aUjj ^Zji)ifj''if Oji OjlàCl (i J Vt vilii-

fi j J *; j jjV_i-3 obj j*l-) Jl-j ti» £>! J^j-

257

\ Y j\,j» sj*» J»,-"

«j 4Îyy ___> *JV e-l_j JJ. _,->- **, jilaV»

,1 J'a-l-ll 4j aj OiV	 «>* J*" * i3 *-;' *-*

0 ,aviaij)0jja\jejj4j«>4*i_i Jyi- ".'(J aO y

JLU J-O Jiij JJi *Cii A, A>.j aT

«javliidlj Zjj <>-\iV_«il aliilai J«.j;4j

Aj JO 4J I *> j-a-tf. fi] foi 4, J_Ju (J)}

ojAZiyjj AjosfC^Ay 4j_ j4> A\yj>Sj}J

0*J 0^ Jt_jljKaa, Java?* j y^A>-JC^.^OJ j^iS j

»ja-*Jb4j' ùySj.4- li; _ji-*J bycjJcS j*Jlj

arO'jU- UÎ4J 4Î_jj j4» O 4* J /.4. «L 4	

a;4i j) -V,' -, y^.3 }f V;* ___) J^la- oA .»

1 JviA. »jl i». j«J (J_l}».*A--> bjC 4.Lj «i

J^Hj'-J**^.*^**'/^Jl*'" vJavJv.lU'C'jS

»J4Ï> 4} ,^J jT OjJ yA J) jyt-A Je3 l£aj

J4Jy 3 J3 AiAi ^j i1jbjU-Ij cS-lJ ^^i- »j>-

S*i 4iJ\>Ay Jlj J>\p y (5fi jfjicy

o3A~3ij. j-ji -0 uJy-_Jj.} oU *** <J J (.J-i*"

<jAs>-'i^ jivS*- * _avJ*ai J*-i _J| <jjaljl^>-_j 4,

j 4i3if <sf ^ ^ ^(jpj ^y tf"**-

j<- 4LL jji uJjV JV-jlj <* I «(JU Jf \-

ojAZl. jff 4JJvll II uîaju j Af jf ZjA»

Cy3[3*-yl£ÀyZjy ^b-aS 3J3yt-<s^-

o) «UJaJ 4Î i av.lj yj y. aJ\iij 4j_ &Ziy

ojiA» J<-J,< J __jjl	 -U>4>l,t J-;» *->U

Cff Oljvi-J OVaj 0)X- f-l- ^} (SJif OJ;_J

if ' OjXJj.a-l.jJ «'lj:»(^jV.jtij/' JV.J3

(jJlj-a 0~^vjVa.lj j0^*3 J\--aa

(SJ6 (S > y li jlj-*-J ji ' (j^Vi- ti Jaî-I ____,. «jlj aa" ti j»
- **' î V

: J-J3,) t» J1 ifj- o_'. JÎ lSj-*y.J. -i jV- y>

y f\f j'y 4iS^\i

- *** C"' -i:0*ji 4Ui y tijlji-j jï

il ji". f Cfji? -A' SV-

iv__il _) JaJ-l ,_, ^j»- 1_

«î aji- _y0 vii» ^î l jl a; _jC J Vi ji j Ijjl J

:Û0 j4»J$u VlUcajj jajl jl /J < X-i-JJ3 Jj JÎWJ jl
^- '^ft. ^ ^ a

j1."-* -yj-J jjj» f Cj-fj çyj Cfjf 3^

oy C% yi jû y. y cf i' 'y On ùVlv t On

* Oj3~i3 (J-fi**-*. t>

J-fciVaJ j> L_Uu __«, J-aiV-Jaai jjajtjî» .'Ji^lji J»

ùVjWvii, j ji ji U>- oVi jb- ti jViil Us- uy j (__,*

- j.j Jj> f-yi ' f-yy f^j-'j -*-

i aiVjjj., i>v-» l ^jX i$^-0 L «jU *>v.» 'iilj 4jv_a>

ii(SiJ aJ aji-Jajl J 'aj Ol * «X-i V_)â.»»J ilXUiJO»

4ûV» j/" aJ_iu J Jj» a\jV> ".J .X-iVaj j <ù . ' jV>

f i(S-y-yàr?i Ei'r >Jf, à} " JJ-ibJ^"
»ji- ti j^ ti j-.lj 	 J> ti JJ Ù^b a J aj _y">-lb ^>

ui .j=va.*i J J ojj'IjIi ti j > jUJj Uj, aj ti jVa-,jj

3 ".Jj aji- yty Jla (S'y (Sj-ii oi ty J JJ S

tSiyJA- f-. y (s:yil-Aif J y ' JUI-aS

< ,ji-l jl^ vl^lvi Jj j (jvilj oljvi- 3 yy 0)x- Cjo

Jy cy. i ci)y oy Vao 3 a ji-ja» cy ti*

aUjj ^Zji)ifj''if Oji OjlàCl (i J Vt vilii-

fi j J *; j jjV_i-3 obj j*l-) Jl-j ti» £>! J^j-

257



\r IjjlH.i

-ft»..t»t-

j+j»

i^r Jvdlo..rij'VY

» JL

a»» i

_ _ - y

i irr 'Lb u- vv

'r>J 'Jf * &Jl,[ijf
jU.C j OjVp oyfjàyyoy'f _>_- j=- ^

J j_Jà ji- J JjU, ( j, j^a,

« *. tf-a-i- _______,. j y\j^ }fy jlj ^ fj,

j»i j. S^A-i* }') y f y j oijJjbT.jij^u
- r *' *-'r j:-" j*-

Af^rT y) y 3^C-. f ajji- aa" < J Vj lj,,**.-
'? (S-yy yjy }ff 4**, *r yi. t ^

y fi y 3 JailjC» y J(\i f cy)yy*- jUj
^f J.JjJvCa^- J Çj.iHj\j

fj\j) 4J- '(J-J--WJ OljUU C 4ÇJv__i. aj J f JU -
Oylj. Vit» jf y çfj\ a < 0)yfjyf^J\i
Cfj à-j&j cf j, jjUj~J> ,j,j jjb.j_jjj.li

** &i -Jy y k- tij^j y J rfj 4i f ^.j., ,

jjL-u-u Jj^li aj vJ.b'j_J oyyC y"3

* fi^i^ J. f)> ty y j. jisj y j_j jj j
-.L-**? J 0^ 3- ti-* l-,'r- J*-j O" ti jlji-j j,- jS^j. j
(SJ)yi y fi .y y^f ju ( jC, jj .y Ijj

* ù\yylC, fo)f (Sj\

fjTjjl Aiyy-X c f\3j^ < j^| ^V> jT jl
Jj j cyfy ji -obii/j ^Ujj. ..j,. o-^ij ,

3 j1j -v __, *J)y> y o rf diy ^ jTJ
fjf*} y L-^- 3 _iU3 .yC, ^ jji- j_, oV,ili
^11* *-***, -> u'-J5 <J'« aj-a. ^»j y aj aj . Jtfjj j J

fjj^/tfj-Jj Jj»-VrjCljlr4ijl- o- Jj 4-C

-JVi rfjJb OV './Jj! .__* V ji « Olj I/*** jl Ju_

.''>* Ut'ITV*1

' i^.U?*Jz*fjy%3 Zjj3<ïoyi.Jcysy:J j
<oj y \,\iyf J-j^.3 yi jj. aj Jo» 4j aj.j

J-'^* Ji yi f-zcvM ' jy s tijî" ifSU* j
ji- _j~J 4, jf «J jl J- AÎjlf j «Jlj jT . y

. i ' *~-i oy Cs-" «J ti 3y i O"Vj. yfjlojy,
J tijljat» j- J f _j_aij ^IjlljU. C Cifit J *>*Jjj

* oy-CryÙy ji _lUj jL»i aji. 0}u jj ' ^J

" 'j-M Jj»" J1 tj* * y. y. <j"t>-il> JJ3J J---- ti j-

* J** ti^-rj* ' Cf (yi cf ii t ç\i_ f ' .yfjÇf J

ty Ui ajISC f J, fifzli J jJu'IjTj aji. \j,3 J

*» iS}J. (.jilj - vii tf__^_>j,y JU ajC jjî
û*>5 ji» jju f jT j, jj ù'yyiy f} fj».

0>i' aji- 0*X-l l ,.<ib ' y y (SJ}i

f)ji 0)3 yj\iiy vj jl aJj'T'viJaj j Jjy.yf

y f. J* ' --* -»Jbji aj aji- ^.j- j. ^J f ^jaJUiS

IjjL t> ff\
-"»3 f tij3J y ty jVtfj OjCj'î ^^-lj»rJi-

»-»31 __j»-i J3 ti>j f viS^jjj j.yfJn
' **}> f'yX-J*. fj y fy f &

vij»J 3 lîjji J _jil .j, j 4^jj,- tiJ
<y * - **"

' y \j43 A> C~i 3 41* ii« Ji b aji- IJj y

Ji 3! y) «j 0* ti--> -»i»,->Jyffi» -
*»* W-*i% f 'y )j-y~ y cf., y U.ji- fj

Cjj. Jj

a***-0 ->>-»-» y^i y ' y. y Ji -j «ijlx j
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-SPÉCIALISTE DES MALADIES* INTERNES

VENERIENNES ET INFANTILES

<B* jvtnon*

Egoofil y e Frères
Inscription sur tous les métaux Gra¬

vure coloriée, pancartes et tableaux en cuiv¬

re. Impression de cartes et autres en relief,
suivant les procédés les plus moderne*,

Da Maleit Uaher

M. ^ ffîtû
âfeeria/crtVs- et/- Otcat\v/*

2V i-fafl,,,'

Abonnements
Pour la Syrie, la Turquie, la Perse

l'Irak tt les pr.ys du Caucase:
1 an aOO' P.
fi mois 60 ir.
4 mois 40 P.

P6ur tous autres pays:
1 an 150 f.
(, mois 90 lr.
4 mois 60 P.

Adresser toute demande r.u directeur
propriétaire: Emir D. A. edir-Khan

Damas: Quartier Kurde

Qiriyarîya Qomelê
.Ti bona Sûrlyn, Tirqiya. Ecemistan,

Irak û weliatén kcvkrsê:
S:.lqt 500 kirûş-sûrt 100 frenq

Şeşmehqf 300 kiriîş-sûrt (50 frencI
Çarmehqt 200 kir'jş-sûrî 40 frenq

Ji ho:ia wel.-.tên din :

Salqt 150 Frenq
Şeşme'iqt 90 Fj'enq
Ç'irmehqt 60 Frenq

Her tîşt bi navô xweyt tène şandin :

Mir Celadt Ali edir-Xan
Şam : Taxa Qurdan
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SAL 1

HEJMAR 13

ÇARŞEMB
14 Çileyê-Berè 1932

ANNÉE 1

NUMÉRO 13

MERCREDI

14 Décembre 1932

3 o v a r a Qurdi Bévue Kurde

Qitèbxana Hawarê qitêba xwe a

diidowan belav qir. Ji ber qo pè.sgotinga
wè qitébè ji me re berpèqirina ellabèya
qurdi dide zanin me ew guhastiye hir.

«Bişeş hejmarên Hawarê en pèsîn
me hin rûpelê.i eliabê belav qiri bûn.
Bi wan rûpelan me himè Elfabeya Qurdi
didani ù ji xwenda ù zanayèn qui dan,
fiqrên wan liser elfabèyè pirsî yar diqirin.

Ji ber wan rûpelan sed û pèncih
dest ma bûn. Min dil ne qir qo ew rû¬
pelèn ba winda bibin. Min ew dane hev
û çend rûpelèn din bi ser xistin, n pè

(qitêboqeq hâte pè. Ev qitèboqa ha, bîra
Ellabèya Qurdî a pèsîn e qo nifsèn da-
wiyê lé ledqirin ù pè bizanin qo pèsiyèn
wan di ci tuneyîyê de elfabeya p.-.şin
dabûn çap qirin. Ji bona pèqanina çermê
wê divîya bû qo rend rûpelèn din bi¬
qevin pêşîyê.

Bi vè hêncetè min dilqirji xwede-
vanênxwere berpèqirina elfabeya me bi
qurti gili biqim.

Ev ellabèya hanè qo irû em zmanê
xwe pè dinivisinin pasiya xebateqe sali-
nen drèj e.

Di sala 1919 de, nie da bû çiya-
yèn Meletyê. Em qeti bûn nav eşira Re-
won. Mècer Nowel ( ingilizeq ) jî digel

me bû. Mècer zarè nivro dizani bû ,

dixebiti qo binî zarè baqur bibe, ù ji xwe
re lier tişt dinivisandin. Min ji hin me¬

dheloq, stran û çiroq berhev diqirin.
Carinan me li nivisarên xwe çavên

xwe digerandin, dixwendin û diedilandin.
Min bala xwe dida Mècer, bi bilevqi-
rineqe biyanî, le bè dişwarî destnivïsa
xwe dixwend. le belê ez, heta qo min

( u- a ) ji ( o, ,. ) û ( i - a ) ji ( è - j ) b. p.
. derdixistin. diqetim ber hezar diswart
Ma çimnn ? . . ji ber qo Mècer bi bertèn
latînî, le min bi hertèn erebî dinivisandin.
Ser vè yeqè, di cih de min kerara xwe
da ù ji xwe re bi herfèn latin: elfabèyeq
léqant . Ldin miné biqariya destnivïsa
xwe pas hezar sali ji bè dişwaiî û weqe
xwe bixwînim, ji ber qo lier deng cihè
cihè liser qaxezè. dihat seqinandin.

Lewra qo di Fllabèya Latinî de tinê
(26) herfèn serxwe hene û di zmanè qurdi
de deng ji bist û şeşan bètir in, geleq
herfèn hevedudani qeti bûn nav ellabèya
min ; weqo : ch, ou, ai ... .

Ji xwe di zarotiya xwe de , weqè
min di dibistanan de dixwend û hini
herfèn erebi û latînî dibûm, tişteq hebû
qo min di çavè xwe ra diqir û ji bona
heriên erebî, di dilè xwe de digot : ev
elfabèqe welè ye qo dengin dide xwendin
qo nayine nivîsandin, û latinî yeqcar

vajîyè wè ye, herfin dide nivîsandin qo
nayine xwendin.

Belè fiqra min di babeta van her du
eltabèyan de ev bû. Pawer biqe bi vè
fiqra qo min ji zarotiya xwe ve di serè
xwe de bixwedî diqir, qèla min ji her¬
fèn hevedudani re ne dihat.

Hingi ji zmanèn qo bi herfèn erebî
nayine nivîsandin min yûnani, hineqî
frensizi û ellabèya rùsî nas diqirin. He¬
ma di çiyê de, rsbûm herçî herlèn he¬

vedudani ji elfabeya xwe derèxistin ù li
sùna wan ji elfabeya yûnanî û rûsî her-
finen serxwe êxistin.

Bi vî awayî, min eliabêyeq bi sih
û ses hertèn seixwe êxisti bû destè xwe.

Weqè em vegeriyan hatin Stenbolê-
bi vê elfabèyè min qitêbeqe elfabèyè û

ferhengeqe qiçiq nivîsand û ji bona çapè
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Rûpel 2 HAWAR Hej mar 13

Pehiz e dil pehîz e !

Dinê tari bi zîze
Pelên daran girîn in
Cendeqèn wan birinin
Gui ne xwîne bi xwin e

Weq birina hevin e

Pelôa daran li destè
Key esqerên siqestô-î

Ezman reş e bi ewr e

Dinê heri bi cewr e

Qoçera min tu i bûq
Badev î bazor û pûq
Ne goliq û ne berx ma
Dinê sar e ù serma
Pehiz e dil pehîz e

Dinê tari bi ziz e

Dinè berf e ù ba ye

Key rondiq û dua ye
Dinê berf e û naran
Tu deng naye ji Botan
Şirnex li qû ez li qû
Ewrex li qû ez li qû

Pehîz e dil pehiz e
Dinè girîn û ziz e.

I** e qêvroşq û nèçîrvan
l"*e zozan û bèriyan
Ne mast û dew ne savar
Dinè tarî û èvar
Ne qon ù ne xêwetl nia
Tioê sari û serma
Pehiz e dil pehîz e

Dinê hêstii* û xVi e

Dinè tarî û dil sar
Hemî bè dost ù bè yar
Zelam rûs in û rûs dar
Rondiq, girin û hawar
Girin iu her girîn in
Can ù qezeb birin in
Pehiz e dil pehîz e

Dinè tarî bi zîz e.

@r. garnirait 9211 33eilr-9Can

Ne tir ù ne xencer bû
Ne mar û ne ejder bû

Bihna Gulè ez quştim
Ne Sûr û ne şeşder' bû

Ne qanî ne robar e

Dinè èvar ù sar e

Rûyè Gulè ez quştim
Erd evraz e û xwar e

Dinê bédeng û zer bû
ù tirba min li der bù
Çavên Gulè ez quştim
Ne êris bû ne şer bû

Çiya berf û dûman e

Gui ù sosin ne mane
Rengè Gulè ex qnştim
Yê dimire beian e.

Gulè bèdil ù bècan
Gulè haqim ù sultan
Singa Gulè ez qu.ştim
Gulè rovi ù şeytan
Gulè bèdeng û bènaz
Gulè bèkîr û awaz j
Dengè Gulè ez quştim
Gulè govend Gulè saz.

ÇDr.Qamiïaii ail EBedii-9Caa

qar qiri bûn. Le mixabin ne ew elfabê,
ne ji ew ferheng îrû ne di destè min de
ne. Oi sala 1925 a de digel hin nivisarèn
min en din gehiştine heta pêşberê Me-
hqema Xarpùtè.

Sala 1246 a de, li Elmanyayè min
careqe din çavè xwe ii elfabeya xwe ge-
rand, hùr le mêze qir ù mideqe xweş liser
xebitîm. Min bala xwe dida û didit qo ev
se texlit herf kenc lihev ne dihatin, her¬
fèn yûr.anî ù rùsî yeqrengiya elfabèyè
xirab diqirin. Jù pève tède du herf hebùn
qo ji me re ne gereq bûn. Ji lewra min
elfabeya xwe ji nù vë-senifand : herfèn
zêde je avêtin, hin herfèn latînî bilindeq
li wan bar qirin û di sùna herfèn yû-
nanî û rùsî de èxistin. Bi vi awayi el-
fabèqe. bi sih ù car herfan ù yeqreng
hâte pè.

£z pasè jî bi elfabeya xwe mijùl
dibûm. Lé hetanîqo tirq elfabeya xwe be¬

lav qirin ya me weqe xwe dima û tède me
Jşteqi bingehî ne diguhart.Min her ti.ştên xwe
pè dinivisandin û nasèn xwe re dida zanin.

Weqè tirq elfab ïya xwe belav qirin
me dît qo di dengên hin herfan de el-

fabèyên me ne mîna hev in. Dengi n
hebùn qo tirqan ne bi wan herfèn qo
me nîşan qirine lô bi herfinen din nîşan
qiri bûn.

Herweqî me berè ji çend caran goti
bû, ji bona hêsanî qirina xwendina nivi¬

sarèn me, ji qurdmancèn tirqiyê re, me
dengên hin herfan bi hev guhartin û

herçend hebû me ewrend ellabèya xwe
xist nizingi ellabèya tirqan.

Ji gotinên jorin kenc xuya dibe qo
elfabeya me paşîya xebateqe sèzdehsalîu
e, gora zmanè qurdi, gora dengên zmanê
me ye. Herè ev elfab berî sèzdeh salan
hatiye nivîsandin ù gora zmèn û dengên
wi hin bi liin edilî n qet halê xwe ê îrû.

Berî ù pişti belavqirina elfabèyè
min fiqrèn geleq qesau pirsîn û gotinèu
hineqan bi qèrî min hatin. Di nav wau
de mirovinen yeqcar nexwenda ji hebûn.

Ji lewra ez vè elfabèyè ji qeda xwe
bêtir qeda miletè xwe dihesibinim û pê-
şqe.şî wî diqim.

Ji xwe herçî ,yè wî ye, ji yê her¬
qesî hèjatir ù spehitir e. »
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Pehiz e dil pehîz e !
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Pelên daran girîn in
Cendeqèn wan birinin
Gui ne xwîne bi xwin e

Weq birina hevin e

Pelôa daran li destè
Key esqerên siqestô-î

Ezman reş e bi ewr e
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Brayê min ! min welatè xwe, weq
iisleqï délai, qo mirov bawer qiri bû de
winda biqira, bi hez û hesret û bi bêrîya
dili himbêz qir. Ez weq pelèn darèn pe-
hîzê, di destê bayô de lehîstoq bû bûm.

Brayè min ? ! min bi fiqra welêt
ù hèvina wî ji diljû cane xwe re kesreq
ava qir ù minji mala xwe re bûqeq anî,
bûqeqe spehî û çiq û navè wê qir armanca
Qurdistanê.

Brayè min ? I cane min, bi dil ù

qezeba xwe ve, bi jin û hisè xwe ve, ji
welatè xwe re sundèn bext ù dilrastiyè
xwar .

Brayè min ? ! heqe hez û hesreta
min li pey axqè ye qo min tucar neditî
*û bihneqé ye qo min tucar bihn neqirî,
le mm ew bi çavê dilè xwe dîtiye û bi
bihna xwîna xwe sehqiri*,e, ji bir meqe.

Brayè min ? I ew tistèn qo berî
tn hinbûyî nuho ji bîr biqe û bavèje
ji dilè xwe.

Ew tï-st sar û tarî ne. Ji nuho ve
dil ù hisè xwe bêxe ser tistèn nû, vegere
ser zmanè xwe û ji dil û cane xwe re
germî û ronahîyè bîne.

Brayè rr.in ? 1 qanîya dilè min ne
zuwa ye. Pelèn darèn cane min zer ne
bûne. Por û pirçên min gewr in le di
ruhè min de bayên buharê liba dibin.

Heyin ù neyin di destên me de ne.
Tu dix waz i ji dil û cane xwe re

sabunîqê ne.ias ù neditî bibînî ? !

Hej welat û miletè xwe biqe û

xwe bèxe ser rèya wan .

Brayè min ? ! ew şêst sal in dil
û cane min ji xem ù qeseran westa ne.

Ez di dinyayè de pey hez ù şabû-
rn'yè geriyame.

Di derengiya şevan de min qîtêb
veqirin û min bawer diqir qo ez pey
Jabûnîyê de me.

Yeqy enman

Lew deme qe mêşiq wa têqçûbû,
dinya naxoş bûbû, ewrupayîyeqan çawe-
rewani xwàyèqi tazeyan deqird qe le
bâti xwaqey pêşûyan daynên, qatè sôr-
y»n qird huqûmeti taze derqewt we (ni¬
zami gel peristî) pèq hat, inca ew deme
ewrupayîyeqan gotyan wata qe hetaqû
esta boy degerayn we neman dedoziyewe,
wa boman dozrayewe.

Bem çeşne « deslûri gel peristî »

cèqeya destûri dini » y girdewe. çunqe
eweyan pè xo.stir bû, we ew destûreyan
bo çaqtir bù we ciwantir le rûhî zeman-
yan deweşayewe.

Ewendey pè neçû « qomelani gel
peristî » derqewt taqû cègey piyawani
dîn bigrètewe. Inca qe kanùnî dimoqratî
bilaw buwewe le naw hemû xelqda. be
tewaweti binaxey « Gel peristî » cêgey xoy
gird, we kayim bû.

Inca lewew duwa « Gel » buwe
mabùdi xelq, we têgeyiştin qe tarixi ser¬
qewtini gel serelèqe boyan, we léser mal
u mulq u dewlemendi gel binaxey xoşî
w sea' detyan radewestêt.

Bem çeşne nizami qomeli, le dewri
« dîn peristî > yewe serqewte dewri « Gel
peristî » we hetawi gel peristî be tewa¬
weti rûy erzi rûnaq qirdewe.

Inca kanûni « gel peristî >j kanû-
néqi taze niye qe le pas « nizami din pe-
risti » le ser rûy erz derqewtibêt.

Min dereng, geleq dereng sehqir
qo qitèban ez xapandime.Ew ne qurdî bûn.

Di gerana dinè de, dest û pèyô
min dil ù singa min birindar bûn.

Le min nuho di tenişta qaniyeqe
zelal û di bin siha darèn spîndar ù btşenga
de, di rèya welati de şabûnî peyda qir.
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Legel eweş da wa direng hetawi helat,
we dinya y rojna qirdewe. Em kanûne ka-
nùneqi tebi'iye le dinya da.Çnnt|e léser rend
çistèq nefsi rawestawe.we le ser çend riştê.q
rawestawe qe le nai'i beşer da xeri::î ye.

Le zemani qonewe beşer neşlu-
mani xoy xoşwistuwe we xoy bo fida
qirdiwe we heta insaiie diriudeqanis ew
Cîgeyeyan xoŞwistuwe qe lèy batùnete
dinya, we leseri jiyawin.

Her leber ewe le başi duwayiy
kerni nozdeminewe lietaqû èstaqe « gel
peristî » weqù dînèqi Iô bat we èstaqe
yeqôq le dîneqan dejmèrrêt.

Imro eger nextèq binwarin le dini
« gel peristî » debînîn le babet meylewe,
we te'assubi dinîyewe le dîneqani tirî
tîjlire, we ewaney qe em dîne deperistin
zortir bo pèwisli dineqejan mil qeç deqen,
we xoyan fida deqen.

Çend carèq « Mosolini «basi berzi
w bilindayi romay qoni (|irdiwe, gwè-lè-
giieqani xistiwete coş u xiroşewe, we bè
hoşyani qiidiwe.

Çend carèq Yùsif Mazinî, pey-
xemberi yeqyeti Italiya be yeq qelime
hezaran xelqi léxurîwe bo maydani ser,

we xoyan be quşt dawe le pènawi yeq¬
yeti, we serbexoyî neştumanyan.

Leber ewe gelani rûy erz ra-ha-
tuwinleberz qirdini xoyan, we berzbùni'
hemû çistéq qe ïiîn xoyane, yan qe be-
rzyan deqatewe, we herçî qesêq be pè-
çewaney eme bicûlayîtewe be xayin dej-
mèrra we be dujmini neştuinan dadendira,
we dequjra, jan hepis deqra.

Em çiroqe qe le wexti seii Rûs
u Japoni sali ( 1904 1905 ) peyda bùwe,
be tewaweti em liqreman pèSan dedat :

Lawêqi japoni le wexti ew şere
şewêq le ser nwéni em law ew lay de¬
qird, hiç xewi nedehat. Şariş tariq bûbû
bfcge le prûjqeyèq qe le çirayêqewe dehat
we cegeqey rojna deqird hiçî tirinededî.

(dûmahiq heye )

yCevlndc ùorl I

( rupeleq ji bîra ycqî dît )

Buhara Dèriqè ji __5è Sibatè dest

pè diqe. Le, heta pazdehè Adarè baè re.ş,
merivan dièsine. Ji xwe newala «Zinara
sior » neba ji baè jèrin pève qo ew ji ji
beïira sipi baranè tine tu baèn din
le naén.

.Ii ber qo bireqèn çiyan ji roj-
helat, rojava ù baqnr da weq hèveqe
se şevîn le digerin ù dora wè digirin .

Di pas van çiyan de Rèla çiyaé
mazî heye. Dèriqè pala xwe daye çiyan
ù berè xwe daye şorezara Erebislanè . . .

Gava buhar tè, xwîn li cane min
vedigere. jiyîneq nuh ji père tè. Em.za-
roèn dibistanê nola dîlèn qo ji i.alan
bi ser rue dinè diqevin hol dibin bi

ezmanan diqevin û çirivitan didin xwe.
Em, bi dora Mamosteèn xwe diqe¬

vin; hineq ji me xwe davèn hustù ù

destên mamoste, iiineq jî n'i ù çavèn wî
mai; diqin, destùra gerè je liévi diqin. Pasè
em bi rè diqevin. Ma key dibistan e ? '.'

Na ! I Em, ji hev belav dibin. Mamosteè
me, me weq çèlqewan ji bin lat û zna-
ran derdixe,- dixeyide tewŞ e, diqene rû
dide me. Vèca em digihèjin nav baxçeqi,
li ser mèrgeqè rûdinin, tastèya xwedi-
xun, û desbi lîsqô diqin. Her qi ji me

destdirêji diqe, Mamoste gopalè xwe di-
beziqîne, me ditirsine, û dibèje :

Ez nabèjim ((ulilqên xelqè me
kurifinin, pê li çandininîyên wan meqin..

Şiretên dur û dirêj li me diqir.
( Eha min siret got ) Na II şîret,ne ev in.
Şiretewe qo buhara sala çûyîn mifeti 0

quli Aiif Ebas beg irû li Hesiçê ji
bona felata miletè me rèbei'iyè diqe li
me qir. Herè, şireleqe qo tucar ji bir
nabe ,

Rûjeqê Arif beg em civandin, li
me siret qirin û ev- çiroq père got :

Hon mêze biqin, jiyin weq vê
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sior » neba ji baè jèrin pève qo ew ji ji
beïira sipi baranè tine tu baèn din
le naén.

.Ii ber qo bireqèn çiyan ji roj-
helat, rojava ù baqnr da weq hèveqe
se şevîn le digerin ù dora wè digirin .

Di pas van çiyan de Rèla çiyaé
mazî heye. Dèriqè pala xwe daye çiyan
ù berè xwe daye şorezara Erebislanè . . .

Gava buhar tè, xwîn li cane min
vedigere. jiyîneq nuh ji père tè. Em.za-
roèn dibistanê nola dîlèn qo ji i.alan
bi ser rue dinè diqevin hol dibin bi

ezmanan diqevin û çirivitan didin xwe.
Em, bi dora Mamosteèn xwe diqe¬

vin; hineq ji me xwe davèn hustù ù

destên mamoste, iiineq jî n'i ù çavèn wî
mai; diqin, destùra gerè je liévi diqin. Pasè
em bi rè diqevin. Ma key dibistan e ? '.'

Na ! I Em, ji hev belav dibin. Mamosteè
me, me weq çèlqewan ji bin lat û zna-
ran derdixe,- dixeyide tewŞ e, diqene rû
dide me. Vèca em digihèjin nav baxçeqi,
li ser mèrgeqè rûdinin, tastèya xwedi-
xun, û desbi lîsqô diqin. Her qi ji me

destdirêji diqe, Mamoste gopalè xwe di-
beziqîne, me ditirsine, û dibèje :

Ez nabèjim ((ulilqên xelqè me
kurifinin, pê li çandininîyên wan meqin..

Şiretên dur û dirêj li me diqir.
( Eha min siret got ) Na II şîret,ne ev in.
Şiretewe qo buhara sala çûyîn mifeti 0

quli Aiif Ebas beg irû li Hesiçê ji
bona felata miletè me rèbei'iyè diqe li
me qir. Herè, şireleqe qo tucar ji bir
nabe ,

Rûjeqê Arif beg em civandin, li
me siret qirin û ev- çiroq père got :

Hon mêze biqin, jiyin weq vê
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Hejmarl3 HAWAR Rûpel 5

SiyaDende suivi
Çirçîroqa Siyabendè Silîvi bi nav

ù denge. Ev jî weq Memè-Alan yeq ji
çirçîroqèn me en qevn ù spebî ye. Her-
qes pê dizane . Ezè li hir bi hôncela
loirya - mirina qo min berî se salan ni-
visandiye, ù di vè hejmarè de belav di¬

qim bireqî wi hildim.
Siyabend Xec-di rùja daweta wê

de-ji destên heft brayèn wè revand û biri
bù serè çiyayè Xelatè. Ji ber qo Sipau
dilqetiyan dihewîne i'i wan diparêze,
nahèle tuqes nizingi wan bibit.

Rûjqè Siyabend serè xwe danî
bû ser ejnûwên Xecè û di xew re ni bû.
Ji dur ve qeriyeq gaqovi derbas dibû ù

diçû ser delavî. Ui qeiïyî de dèleq, ci-
wanegayeq û heşt gayên din hebûn.

Ciwanega rex dêlê ve diçû ù ne
dihişt heft gayên din nizingi wè bibin.
Heçi qo ber bi delè ve dihatin, stiruhên
xwe di wan hildida.

Xecè weqè ew dîtin, . mala wè ,

heft brayèn wè ù serè rùja revandinè
qet bira wê. Ma Siyabend jî weq vî ci¬
wanega yî Xec ji destên heft mêran ne
stand û revandi bù.

Xecè bi bîra mal û heft bravèn

buharè délai û serine. Dil dixwaze qo em

bi xweşiyeqe geş bijîn. Ev ji bi xebat
û destgirtina hev dibe. Kenc bala xwe
bidinê.di zemanè berè da padişaheq di ni-
nivir.a mirinè de gazi zaroèn xwe diqe
ù ji her yeqi re danqeqî biçùq dide û

darè her yeqi bi wi dide şiqestandin .

Şûnda Kandi wan dariqan kevdeki çè-
diqe ù.dide destè wan. yeq bi yeq. Ji wan
yeq jî niqare wi ke-dè dariqan bisqè-
nine. Hingî ji wan re dibèje « Hon jî
wisan in. Hon ji yeq bi yeq tène şiqestin
le hon gihiştin hev qes niqare we bis-
qênîne »

Arif beg h vir gotinèn xwe ke-
dand û bi çavèn zelûl xatir ji mexwe&t,
<to rê û Çû . . . Jùîrlcan.

xwe ber xwe qet û dest bi girt né qir.
Çend hêstirèn Xecè qeti bùn rûwè Siya¬
bend.Siyabend pè bişyar bù û ji Xecê le got:

Ruhniya lavan, rire digirî, heta
niho biqèf ii dilxwe.ş bûyî, ci li te dest
da, qa bèje min.

Xec qir qo mèbejit. Le .Siyabend
je ne geriya, geleq ber wè da. Dawî le
vegerand ù got :

Siyabendo, qerîyeq gaqovi der¬
bas bû û ni avè. Tède dèleq, ciwaneqa-
yeq ù heft ga hebùn. Qomin ew dîtin,.
ew rûj hat bîra min qo te ez ji destên
heit brayèn min revandin, i'i min ji xwe
re got « heqe wè n'ijê yeq ji me bihata
qu.ştin, è quşti jî tu bi'iwayi, pişti te re
halè min de ri bùwa », ser vè yeqè giriya.
min hat.

Siyabend laln'i, qevana xwe hilda
qo bere wi ciwanegayi biquje. Xec qet
bnwara wi qo ir.eçit, qir ne qir, Siya¬

bend guh ne da ù ber bi delavî ve çù.'
Ciwaneqa di dora dèlè de digeriya.

Siyabend ew da ber qevana xwe, tîr le qet.
Ciwanega, rend gavèn xwe randiu

i'i xwe gihand qeviya hevrazeqè û liser!
şehareqi veqet. Bi birin bû. En mayîn
dor li dêlê girtin, ù baz dan.

Siyabend çû ser, ciwanega ji sti¬
ruhên wi girtin qo serjèbiqc. Ciwanega
gehişti bû ranqe.sîyè, bihna xwe a paşîn
bidaya, bi héla cane xwe serè xwe hejand,
destên Siyabend ji stiruhên wi filitîn,
pêyèn wi şemitîn, ggr bû û ji hevrazè
de qet newalè. Di biné newalê de dareqe
hişq hebû. Siyabend piştiqi qeti bù ser,
çikilên darè di pista wî re çûn.

Xec demeqe xwe.ş ma hêviyê. He-
wiya wè ne dihat, rabû, da sopa iiiya-
bend û xwe gihand ciwanegayi lêqetî.
Ciwanega li ber «nirinè liû.

Ji newalè de nalineq dihat. Xec
xwe dahiland ù Siyabendè xwe di wt
hali de dit. I.é giriya û qilamin avètin
ser. Di pey re xwe zer qir û avèl newalê,
di rex mère xwe'de mir.

Dibèjin qo di wè newalê, di wl
cibî de qo Siyabend û xec mirinè serè
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Rûpel b' HAWAR Hejmar 13

Textes et Traductions

Siyabendo ! Siyapendo ! deng biqe
Ji jina xwe jina xwere reng bide
Nav mijê de xuya dibin héstiran
Ma qè digot, néçir biquje nêçîrvan
Binve Iawo, binve lawo, binve lo !

Exlat disa tevlî hev bû, dû mij e

Siyabendo, Siyabendo, de bèje
Ma ez gorî min go meçe : ji ba min
Belè min go, le te ne qir ji ya min
Binve lawo 1 binve lawo I binve lo !

Serè Sîpan di nav pùqê, pûqe sèn
Bager, bahor bi rè qetin dîsa tên
Gaqoviyo, canemergo, ji qû hat
Çawan bû qo, Siyabendo le bù mat
Binve lawo I binve lawo ! binve lo I

Dil û qezeb çênî çèuï jêqirin
Weqe tirqè perasùwa ra qirin
Stiruhên ga hesinîn in ji fola
Min go mère, le Siyabend guh ne da
Binve lawo ! binve lawo I binve lo I

Siyabendo I tirzèrin ù zivqevan
Min go meçe ber sebar û delavan
Ger nèçîreq te geiéq bû hin caran
Ma ez ne bûm nèçîra te hem kuiban
Binve lawo, binve lawo, binve lo I

Siyabendo ! Siyabendo ! te ri qir

her Buharè du derxèn gui radibin û du
qoqi di ser wan re difirin. Dibèjin jî qo
her çiyayè Qurdistanê stèreqe wi heye.

Ji bingî ve yen Sipanè Xelatè bùne dudo
i'i her şev di ser tirbên Xec il Siyabend
dibirikin ù wè goristanè diruhninin.

****-*-

Beri se salan di civateqè de Si¬
yabend dislrandin. Hi wè strandinè loriya
mirinè ji min re hilqet ù min ji nivisand

Qo Xwedè hez qir, pêsdetir çir-
çîroqa Siyabendè - Silivi di Hawarê de
b.Ue belav qirin. CfCercqol azizan

Çilon bû qo tu şemitî ji ser gir
Te ev qortal çawan bijart bo hèlîn
Ma ne heyf e, hèj nûbar e ev hevin
Binve lawo I binve lawo ! binve lo I

Serè Sipan, stirih direh, zinar in
Teyron ù berf nèrîrvan re neyar in
Min go meçe, gaqovi ye, lawecan
Ji hev biqev, biqev hilweş, ey Sipan
Binve lawo. binve lawo, binve lo !

Biqev, memin, hilweş biqev çiyao I

Rabe, rabe Siyabendo zavao !

Rabe, bè yê te ez niqaiim, rabe ax
Bè xweyi û sèwi marne hilbe ax
Binve lawo I binve lawo I binve lo I

-aViyaberxd ji binîya qortalê le vedigerine :

Megrî, megrî, qeçè megrî, delalè
Berde mirin, weq bùqeqè bila bè,
Qè gotiye mirin tal e, na herè
Birinèn min ket naèsin, le belè
Dilé min de tu î hergav ditirsim
Tu èsandî stiruhên ga ? dipirsim
Qeçè megrî, qeçè megrî, delalè
Berde mirin weq bùqeqè bila bè.

-XcC pês ve ajol :

Siyabendo ! Siyabendo I menale
Ma qè digot ev encamreş, li bal e

Ezê çawan nagirîm û hèstirau
Germ û xwfnîn, narêşînim pêsirân
Binve lawo ! qinve lawo, binve lo !

Nalînèn te qui* û ziz in mîna merg
Ezê çawan xwe ragirim, meqim deng
Nalnalën te qo gehiştin dîlè min
Hêstirên min dibarin ser qulên min
Binve lawo 1 binve lawo , binve lo !

Binai, binai, Siyabendo, her binai
Te ez hiştim ù xwe avét di nav cal
Te zanî bû bèxwedi me bèqes im
Ez vè qulè çawan biqim birêsim
Binve lawo ! binve lawo, bivne lo I

Gelï Sipan qurèn Exlat mebin bend
Rèqê bidin, min gehinin Siyabend
Gelî Sîpan, berwareqè, bazdoneq
Min re veqin, derbas bibim, herim teq
Gorin bibim Siyabend re me bùqeq.
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Hejmar 13 HAWAR Rûpel 7

Berceuse de la Hort
Siyabendo I Siyabendo, parle
Donne un signe de vie à ta femme
Dans le brouillard on voit de larmes,
Mais qui aurait dit que le gibier tuerait le

[ chasseur

Dors mon garçon dors . . .

Le mont Akhlat est encore s'en dessus des-

[sous, couvert de fumée et de brouillard
Siyabendo! Siyabendo, dits alors
Oh que je te sois tombeau, je t'ai dis ne t'en

[ va pas de chez moi
Oui, je l'ai dit, mais toi tu n'as pas suivi

[ mon conseil
Dors mon garçon dors. . . .

La sommet du Sîpan est dans l'ouragan, un
[ ouragan formidable

L'orage et la bourrasque sont en chemin ils
[ viennent encore

Le cerf, le maudit, d'où est-il venu
Comment fait-il que Siyabend fût mater par lui'
Dors mon garçon, dors ...

Le ciur et le foie étaient coupés, en mille
[ morceaux

Comme une flèche enfoncée dans les côtes
Les cornes du cerf sont de fer, d'acier
J'ai dit ne va pas, mais il ne m'a pas prêté

[ son oreille.
Dors mon garçon dors . , .

ô Siyabend, au flèche dorée, a l'arc argenté
J'ai dit ne va pas vers les rochers plat et

[ aux abrevoirs
Si quelquefois te fallait un gibier
N'étais je pas ton gibier el ton sacrifice
Dors mon garçon, dors . . .

Siyabendo I Siyabendo, qu'as tu fait
Comment se fait-il que tu glissas du sommet
Comment as tu choisi cette abîme pour nid
N'est-ce pas dommage, cet amour est encore

[ tout frais éclos
Dors mon garçon, dors . . .

La sommet de Sîpan est pleine d'épines,
[de chardons et de rochers

La grêle et la neige sont des ennemis pour
[ le chaisear

J'ai dit, ne va pas cher entant, c'est le cerf
à Sipan, brise toi, tombe et effondres, toi

Dors mon garçoD, dors. . .

Tombe, disparais, tombe ô montagne
Et toi Siyabendo, lève toi jeune marié
Lève toi sans toi je n'en puis plus, lève toi ah
Je suis resté sans protecteur, orpheline, dres-

[ ses-toi ah
Dors mon garçon, dors . . .

-Siyabend lui repond du fond du précipice:

Ne nlenres pas, ne pleures pas, fille, ma belle
Laisse la mort venir comme une jeune mariée
Qui a dit que la mort est amère, mais non
Mes blessures n'ont point du maie, mais

[ senlment
C'est toi qui es toujours dans mon coeur, j'ai

[ peur
Et te demande, est-ce que les cornes du cerf

[ t'ont fait du mal
Ne pleures pas, ne pleures pas', fille, ma belle
Laisse la mort venir comme une jeune mariée

.Khadj continue

Siyabendo I Siyabendo, ne gémis pas
Qui aurait pensé que cette noir fin est devant

[ nous
Comment, que je ne pleure pas, que je ne

[ verse pas des larmes
Chaudes et sanglantes, sur ma poitrine
Dors mon garçon, dors ...

Tes gémissements sont profonds et tristes
f comme la mort

Comment me retenir el ne pas crier
Alors que tes soupirs arrivent à mon cur
Mes larmes tombent sur mes plaies
Dors mon garçon, dors . . .

Gémis, gémis, Siyabendo, gémis toujours
Tu m'a» laissé et tu t'es jeté dans l'abîme
Tu savais que j'étais sans appui et sas soutien
Comment ferai-je pour cicatriser cette blessure
Dors mon garçOD, dors . . .

ô Sîpan I ô pierres de khalatne soyez pas des
[ obstacles

Donnez-moi une route et menez moi chez
[ Siyabend

ô Sipan, un sentier, un gué
Ouvrez moi, que je passe et que j'aille
Et devienne pour Siyabend nne tombe et

[ non une épouse.

***

Cette chanson que j'ai nommée la (Be¬
rceuse de la mort ) est un poème qui m'a été
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inspiré d'un passage de la légende (Sivabendê-
Silivj" ), dont j'ai versifié lont en gardant les
expressions populaires.

Siyabend est le nom du héros ( Siti v )

est le nom de la tribu. Le tout veut dire le Si
yabend de Silivan.

Pour pouvoir bien saisir le sens de ces

vers quelques explications seront nécessaires
au sujet de la légende : Siyabend est un pauvre
orphelin qui vit et grandit dans des circons¬
tances des plus difficiles. Dès son bas âge il
se fait connai're par les faits d'armes. Siya¬
bend à travers ses aventures tombe amoureux
d'une fille d'un chef, repondant au nom
( Khadj ). Khadj aussi repond à l'amour de
Siyadend. Mais comme Siyabend n'est pas de
de la noblesse leur union est impossiple. Les
parents de Khadj malgré elle l'ont mariée à

un jeune homme de la noblesse. Le jour des
noces Siyabend attaque le corlege et enlève
kbadj des mains de ses sept frères.

Lamontagne("*iipanè-Xelalè)est renommé
pour donner abri aux amoureux el interdire à

qui que soit d'en approcher. Siyabend se réfu¬
gia avec khadj itans cette monlagoe.

Un jour Siyabend ayant posé sa tète
sur les genoux de Khadj s endormit. Au loin
un groupe de cerfs passa, allant vers l'eau.
Ils étaient sept mâles, une femelle el un jeune
mâle amoureux.

Lejeune mâle accompagnait la femelle
et ne laisait aucun des autres s'en appoeber.
Khadj en les voyant se souvint de sa maisoû,
de ses sept frères et du jour où Siyabend s'élail
batlu avec ses sept frères et l'avait enlevé à eux.
Siyabend aussi ne l'avait-il pas enlevé com¬
me ce jeune cerf des mains de sept hommes.

Khadj à ces souvenirs devint triste.
Quelques larmes coulèrent de ses yeux et tom¬
bèrent sur le visage de Siyabend. Siyabend
s'éveilla et lui dit :

Pourquoi pleures tu, tout à l'heure
lu étais heureuse el guaie, que t'arrive t-il dis-
moi, mon amour

Kbadj essaya de lui repondre evasi-
vement, mais comme Siyabend insistait, elle
lui répondit ainsi :

Un groupe de cerfs vient de passer,
allant boire. Il était composé d'une femelle d'un
jeune mâle amoureux et de sept autres mâles.
En les voyant je me sois rappelé le jour de
mon évasion. Pendant que tu le battais avec
mes sept frères ai un de nons deux était tombé
inol-t, et si ce mort ent été toi, qu'est-ce que

je serai devenu. Alors les larmes ont coulé de
mes yeux, i cette pensée.

Siyabend te leva, prit son Ere pour
aller à la poursuile des cerfs, Khadj fit tout
son possible pour l'en empêcher. Mais elle n'y
parvint pas. Siyabend se rendit à l'endroit de
l'eau, le jeune mâle se trouvait auprès de la
femelle. Siyabend lira sur lui, la flèche l'at¬
teignit. Le cerf fit quelques pas et tomba sur
un rochet plat. 11 n'était pas encore mort,Siya¬
bend se précipita sur lui, prit ses cornes dans
sa main gauche et de l'autre lira son poignard
pour l'égorger, jusle à ce moment là, l'animal
pour donner son dernier soupir secoua vive¬
ment sa tête' Les cornes échapérent de la main
de Siyabend, ses pieds glissèrent et il tomba
dans le précipice. An fond du précipice il y
avait un arbre sec, Siyabend tomba dessus,
les branches lui Iraversèrent le dos et sortirent
de sa poitrine.

Khadj l'attendit longtemps. Puis alla à

sa recherche, elle trouva la bête tuée . Elle
entendit un gémrssement qui venait du fond du
précipice. Khadj se penchant vers l'abîme vit
son Siyabend. lui dit quelques mots d'amouret
s.e jeta dans le précipice et meurt à côté de
son amant.

Les effets de la légende se manifestent
encore jusqu'à nos jours. On dit que à l'en¬
droit où sont morts Siyabend et Khadj, chaque
printemps deux rosiers poussent et deux pa¬

pillons les survolent. On dit aussi que chaque
montagne de Kurdistan a une étoile propre à

lui, depuis la mort de Siyabend l'étoile propre
à la montagne de ( Sîpan ) s'est dédoublée et
chaque nuit elles éclairent les tombes de Siya¬

bend et de Khadj. jCereaol azizan

Le nombre
des repas cbez les Kurdes

La gourmandise des montagnards
iraniens a, de tout temps, retenti l'at¬
tention des étrangers. Les anciens auteurs
grecs nous les présentent sous les traits
suivants : « grands mangeurs et bons
tireurs ». Les chroniques arabes, turques
et persannes ne manquent pas de récits,
grossièrement symboliques, sur l'insatia¬
ble appétit de ces montagards qu'ôh a
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pris l'habitude de désigner par le nom
généralisant de « Kurde » (I)

En eltet les Kurdes sont des grands
mangeurs. La raison en revient spé¬

cialement au climat, au relief du sol el
au mode de vie qui est la conséquence
de ces deux facteurs géographiques.

Le climat de Kurdistan poprement
dit (-j.) est trop excessif. Il a des grands

écarts de température annuels et diurnes.
) e froid de l'hiver qui dure de six à

huit mois permet le développement de
petits glaciers dans les vallées suspendues
des hautes montagnes; et convie d'une
épaisse couche de neige les villes et les
villages parsemés à une altitude moyenne
de 1 000 mètres, la température s'abaisse
dans cette saison, jusqu'à :.ô° ou 30° au
dessous du zéro.

L'été au contraire, est court mais
très sec et très chaud. La température
s'élève, en celte saison, à 30° , 35° de cha¬
leur et parfois à 40" dans les petits bas¬

sins ef les petites plaines eniermés.
Pour lutter contre les excès de ce

climat épuisant, l'organisme exige une
alimentation intense et reconstituante.

La circulation dans ce pays trop
accidenté et le mode de vie rustique ou
pastorale des Kurdes ne contribuent pas
moins à exciter leur appétit.

Pour aller d'un village à l'autre il
laut parlois escalader et redescendre les
îlancs pyramidaux d'un anticlinal haut
de quelques centaines de mètres. S'ajoute
à cela l'activité qui secoue le Kurde pen-

1 ) Le nom "Kurde» qui veut dire fort et brave était
donné aux tribus irréductibles de la Mèdeantique. Un de ces
foyers d'insoumission permanente était le pays Je Botan
qui fut appelé depuis l'antiquité Iturdistan c'est-à-dire pays
des kurdes. Après la conquête islamique tous les tribus
médîques qui ont refusé de reconnaître les nouveaux maîtres
étrangers se retirèrnt dans les hauteurs de leurs montagnes
et devinrent comme leurs frères de Botan des Kurdes
c'est-â-dire des rebelles Insaisissables par rapports aux cita¬

dins des villes midiques.

2) Le pays qui grotippe le plus grand nombre de kurdes
c'est l'E. de la Turquie, 1' Ö- KO delà Perse, le N-N. E.
de l'Irak et le S.- S. E de la Caucaiie.

dant la saison serrée d'automme et d'été:
la moisson, l'ensilage, le labour, le séch¬
age des fruits et des légumes, le fau¬
chage et l'arr.oncelement du foin, l'extrac¬
tion du beurre, la vente des produits de
la ferme au marché, la coupe de bois
pour le chauffage, la réparation des
toits et des cheminées, le netoyage des
étables etc . . . Tous cela fait du Kurde
une sorte de machine humaine qui né¬
cessite une grande quantité de. combus¬
tible alimentaire.

Or le sol de Kurdistan n'est pas
ingrat. Il abonde en toutes sortes de
produits : céréales, arbres fruitiers, forêts
et des grasses prairies

Bien servi par une riche nature, et
toujours éprouvé par l'appétit, le Kurde
a du, comme l'homme le plus civilisé de
nos jours, s'occuper du nombre et de
la répartition de ses repas quotidiens,
dans l'ordre qui convient le mieux à ses

besoins.

Quand il se lève de bon matin .

pour aller dans son champ, il fait son
premier petit déjeuner, costitué de fruits
et de pain, qu'il appelle ( Keretûu ).
Arrivé au champ il lait vers 7 H. son
second petit-déjeuner ( xwirinî ) com¬
posé de lait frais non sucré, de pain de
fromage et de, fruits.

Vers 10 H 30 le Kurde fait son véri¬
table déjeuner qu'il appelle ( tastè ). C'est
à ce moment qu'il co somme le plus
île viende, de légume, de salade, surtout
de l'oignon ( pi vax ) de lait cahier (mast)
et qu'il boit du ( dew ) sorte de lait
cahier extrêmement dilaté par l'extraction
du beurre et assaisonné avec du sel.

A trois heures de l'après-midi, le
Kurde fait une sorte de five o'eklok qu'il
appelle ( firavîn ) où il boit du lait et
maige du pain et des fruits. Le soir
vers c-7 H. le Kurde tait sou dîner (şfv)
où il prend sou potage, mange des lé¬

gumes cuits, du ( savar ) sorte de blé
moulu qu'on cuit avec le beufre, de la
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viande et qu'il boit son ( dew ).
Dans les longues nuits d'hiver , le

Kurde qui veille jusqu'à minuit, à lisser
son tapis, à ciseler son poingnard, à in¬
cruster de pierrerie une petite hache de
sucre ou à bavarder avec ses voisins et
ses voisines autour du feu , se trouve
obligé de prendre son souper ( paşîv )
avant de dormir.

Toutefois il faut noter que certains
peuplades kurdes ne se trouvent deva it
la nécessité de respecter ce nombre de
repas quoiqu'ils en savent tous le noms
et l'usage.

Il y a en de tous temps de flots
d'émigranis kurdes qui se sont déferlés
dans les plaines limitrophes de Syrie el
d'Irak. Là, ils furent obligés de modifier
leurs anciennes habitudes. La longueur
de la saison chaude, la platitude et la
facilité des terrains, le contact avec les
Arabes, généralement très sobres, portè¬
rent remède à leur insatiabilité et leur
conseillèrent de suprimer quelques repas
de liste du jour.

Pour ironiser la friandise des mon¬
tagnards de Botan, les Hevérqans ra¬
content l'histoire suivante :

n Quand à l'époque du premier
Bedir-Khan, le» botaniens occupèrent les
territoires de Hevêrqan, les soldats et
l'escorte du prince exigèrent d'être nour¬
ris comme che-.:-eux. Satisfaction leur
fut faite et mangèrent successivement
leur kerelfïn, xwirînî, ta.ştê, firavîn, sîv
et paşîv. Après minuit les botaniens se

réveillèrent et demandèrent, encore une
lois, à manger.

Quel geure de manger désirez-vous?
leur demandent les Hevérqans.

Nons desirons un liravin.
Mais n'avez-vous pas mangé votre

iiravîu?
Si, mais comme il y a un firavîn

d'après midi pourquoi il n'y aura - 1 - il
pas un tiravîn d'après minuit I . répon¬
dirent-ils a leurs généreux hospitaliers.

a
« a

En examinant l'horaire, l'importance

et le menu des repas chez les Kurdes,
on pent y entrevoir certaines particula¬
rités qui réclament une petite explication.
Une de ces particularités qui sautent le
plus aux yeux c'est le manque de repas
à midi .

Il semble que le kui de a hâté l'heure
du déjenner pour passer, en pleine acti¬
vité, le temps le plus chaud et le plus
alourdissant du jour. Ce procédé qui a

l'avantage d'etoulfer le besoin de sieste
ou de repos, en été, économise beaucoup
de temps et augmente considérablement
le rendement du travail champêtre. Ce¬

pendant les Kurdes qui habitent les gra¬
ndes ville apprenent à manger à midi
et apptlent ce déjenner (nivro) c'est-a-
dire mi-jour .

Un autre point d'importance capi¬
tale est la richesse du menu Kurde en
vitamine. Les Kurdes mangent beaucoup
de fruits et d'oignons. Ils boivent beaucoup
de lait non chauffé et non sucré. Ils con¬
somment aussi beaucoup de viande dont
l'influance toxique est considérablement
réduite par la boisson désinfectante du :

( dew ) et par l'absorption d'une grande
quantité de (mast) luit cahier . Cela ex¬
plique peut-être la cause! de la longévité
des Kurdes qui détiennent actuellement
le record de l'âge dans le monde entier
( Zoro agba, 164 ans ).

On peut enfin constater que le mon¬
tagnard kurde diffère,des paysans d'autres
races voisines, par l'adaptation de la
nourriture à ses besoins et surtout par
son insoumission aux heures de manger
Iraditionelles qui ont été dictées aux
autres peuples, dans l'origine, par les
trois étapes de la lumière diurne : lever
midi et coucher.

*$#

Le Kurde n'est pas l'esclave con¬
vaincu de l'inconsciente nature. Il réagit
plutôt sur elle. Son énergie n'est pas en¬
core paralysé par la résignation mystique
des autres races orientales . SZewln
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vlr-jt J J'J t>.j jjlj »jVc

ajvj 3 jy _î) ùIj^ JVj

j".JJ "i J -*> AiJaa ^
aj J+*- j Atlsj) fy J

4^y (/ S^bjf ÙH3

au» J vili. j ^vij jf
* ** J*. J^J >'»,/
S^>y Sjt3i VjjJj^ijj

«Jj; -M***?* f1 ^jttaTj\» C*j «î*!

-l-JJ,. *3 f^J Vj*3 -^y
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ir f*? j»** *-*&>'

« ji-?y. iSi <Sy} Oy

Of.J J3 4^'j1.-** f) f <Sj. i * tJ-Vî»! «- Jf- oy

jjU J 'a JV» _5JV- t5>--,jtJ jl. àV. vj" jVi-tij i vJVrU

f a\ JL» jjL. jJ /j'y a. y (Sj° J y
yy tjjj jfyjXÙ aljl JljiAa AaVJiC a_5 J. j

LyO'jjJ^- J" fft-i > 'f- <-S5\ J- f" **r** i^

Oy.} ib c-y yy, f) J. * '-' isf-t- j}yjt-
f )A- (Sy aaj ùljjjy y. J y.yi *j^- v '* >

3 tj* ' Ja'J 	 *^**J^-iJ, '

* CyjiO))
' J iy}n ti jj j5

j) V> O' JJJ^ .-"-J 4yi^

ÙJjJJ^Vl t>.jJUajJ»

* t>.jlj

fùy.}j)Jr) ,>-»

* _J f-iJy f f. ùy

-(jà_JJjjL.lj,_Jvaj'/>ljS bji

ii\i j-iVji-Va 1 jijjJ J

ùj»a3v_» ojV.j oj ',-'*'

Jj»t>^-,.**»,-aSJiJJ «j^
< ay-,^^^.^^^}^^

(SjO^.joy j»JjV-aja>v»

ùVijW V,a jl t t> jjVi ,> j

J J*" J f jr5*- J * j-**-'**' !

^ùlî-ty^J^'r^
* vIVj jj aj ajjjV j jjùi _sl

(S jij <Syiy Jf- yy f}j\j J*f->. y J
Si )) ùy. Oyy j\ J * y ijb f*-} y)y j-*

iSj. f y. iJljV»- j»Vi_ tilj : jjj 3 cjy ùVrij^ ti j yly
j I 3 Ai Cà>- J jil. j ty /aa JL. A__ v^ U.

fi \ ytt ti j vililîy il _a«| J***. ti JJJ j £\

' CjlCi ("I (SiJiJO a-jV-a ti JJJ j £1

J)U(JJyJ

Jb;i Jy1* ^JfC ti*o±>

Jvjijja es j> j .jJL j_a ..l y 03 Oy (Sjy (y y

JaAaJ-l" A; A. yxS j iajû5 0)jf (S f ÙjJ

* jî */ j ^>5 ù y jl- jy Jli ùjr» JL __jl»

j.J < yr^jOiJA. fxf (y jlj jl Jv->

y Oy aj_; JL . i <ijJi jLi j fi
<fji J Oy AÎf. la* t, _i> _^, jj j_o jj

vJ.-5 '^ jf fif
al. jfi tj.j y

ùyJjy(Sj cf jjlj'l
jl iajjlj v>-a-i t txJi,

fj» 0)3(Sy-f-j-A tyÇ

" ûji tj* J-j j; tij ,/-

ay-li^v v-JjjL. ti jÖ J

ti J rf J jl-- aji-J y y

f. "J' J ayj- Jj, jXj

fi(fy(Sy.
ti-Valjjllj A-a. j»tijl

ij.llljvi.y- Jvi5\jp jjl j

jl y jjV- _,- Ll j y» j

jjV- lîlf .VjIjSC JU
IjJ U» f3 a. J _ÎU

** <# JJJ 3 ty j <$Z>S

y IjJ /vaj jjj vil, y 3

Cf.jA 0) VilJliUa. y j) y Uj- l Ulj^ AXJ Jj aji-

V;ljJv>v_ii ob

vjJrj»J ùl ).j} Cxf-^-itity ùiyi Cf?)* ùytj

ty (Sj, ùVij y aùljj aji- LL'Vî jjLji ^L

lj_vil_i tjry' L-. j aji- jl IjJ ti J ÙJ JJ,J aiia a.lji

jl Cff a J Aa _»Vô JaTaP vj y^l J 3 ti j ùl j J

J ^jjtl ^ jjL. V»u jiVi x » : isjj »ia* ,j jJ

-À» Oi} J ' tj^-i li} vi>.JJ t/" ÙJ t>' V_A* v^aT
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Jt a»v Ji*» If 'ji>y*

lirai» Ù^ jjV*> j )~tf syfs Vj jj
' J-*- - -

jVl'J jviJ jjaj Jjj vjV--J3 Jlj j)

Oyl y-JOyi L-Vj jjlSvi jij jj,_l

jV»L» A_JJ- 4	 lijlji- Aa-j. tlllj Vi jlji-

CAifi 3 tSiJ liLI ajUjij ùjjb jl

jVa»_5atf jTj ^jl j ùV-Iji- ^ vdJU f I

( OoJA ) JL- ^aj ajjS j. a_».j- JjVi-

jU (iJlC A_> jVr jU _J*, j cij, JJ

& Iji ,*iii,3 j/j ùîS fi) J

jljJUa. 'j ilj^. ,f~\(J3 j j"îj
tfjjj^ t>.-<il qjU J. jVîî vy.jVijl

jV_î lj aLTajij ajji ,yj iflîijf

j f (Sjid yl- f} Ai A.\if-lli
jljj, aj Jljwj _Jo JaSj j^J

_»V5 j'Dj^.JfljJ IjL-Aaiji-j, Ol~if
jfj-i-jyÙjjUjJuS*"f_ j\jcy,LiXy

L. I j lî)j.lj Ljjjl J v^ljjçi.

jUa*j jlCi (jljjJ AaJ' tJV.'avJj»

t*' j\x- ù fi} ayM J j ii ,\

jlîil Aj_ y Al .j£*l» fj-3 jjj jilj.

v.1 cyf r1 '-"j1 (y1* -i'Àf1
jLélA._»li a_L_i. ,^,j aJUli^l» jL-j».j

jjX-aiCijl» aj Aj- jjJoi Aj- tiJvij;!

jlfj» ,_;V»ll. AÎ (-b j>-Vj aj OiJ Ai _îl j

cS^-3 S3i) v_>*-» Jljli-lJji4^|aV<-

JM 3 jljjJ J jV-^1* j Ai AiLjji .1

l> 'jjytj« fl l> Vllj Dj- Off) Aa. il

jljb j^y?. C-î) Jy J»y t3 (ij. j

j-Ay'jiSji. ù)J3i «Vi jlj y. y f-
jVx*.fc*i jT1* Cji±3 jfc%^u»jl-

L Li/
jVda- j ^^v tij jV	 êl jLili aJtXl

Jiyi Cy 3JtJJ 'y\i vialll ja-j, Jlji-

^j» J. j li j1j»j~j ^ji- JjJ viJa j»

jlj Ù. J.ljV» j jjV» j v_J _>. jj ùVjî- J

jj,iiljW v^i; (sjf3jb tifxy
jV,V»,D'.jî»D^J(ijVr'JJ*' ^a?y
iilii- ù. } Oj)j } jLX-L jj,_l JJjl A

jljaj y tj_ jaii JajA-iVî oV--jjj

iJV»-jj j ajVï CJVIkj, i_» a J Aa __y-JJ

jljl, ajl-T j, ajjf Jli. ^jj» J

Jj cti. j JL; vj ^Lj*T(.lo_rCi'_i>j*r

jLilj ^J) -^JjJ»* 5V j_r.V aJ_» c!

iyCji 3 ^jliyji. iyirjSi y J

je-y Aiji ,j>-J} J ù ùljj" DjVS"

0)y>. ) Vilj jlaj ja^i j-i- S L.S

jV_aj» Ail! 0l-3>^-j 3jj fi Vjjl

W*» J Dji jf jy iiCzAy-t- a\ (S y.

jlSvJ ^y\ii (Sj S ù\y\ A>j.Lil£ j»j

à> jS*. Vi-Vj jL) ~y tijjl» Jj_

jllo. tiy yj 	 il *l ljUiU- v_j Aalc

Oy Vi ol>i } V^-ai-ij jlaj ^y ç\

jlji- y ajî»ja jlj»j- Ai jl JVNjIi ^1

Dji" Jj-^-J aia- j Vl)ja| y..y\.r. J

jija Jj» iij dV--jjS^ j DjÇ-iij
j<ijc~~iyfjiai On ty JV»- »1

jlij.5 V;>-j Jljij vj-ij *--ji-jiT b)

dV*4j*i JVij (j-i-; j aj!^C'J. Jj ,/
jV_-» jl"j li^'j r_y3 Jj-Ïj-3 jU»
DjVîj iijj_;j jsXf 3 jjj£j Jj^
J^» ij.s^ iyi ^ifi ii jL fy
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\rw j\j\» j,-"

iijA^J \ij*
y-y s £» yV} £ja'jVaJ jj Aaljaj

jj'V* Ai tij y \tr? vJ'V'-V»- A» Cf.j j _j\i

yyy. yj f-*f y yJi^ycyy^iCi)
yy^ y\*? ùy;. y b f. y c-i f-yl- jl
Jji * ojy. f y jS J3JJ *"V_» jj f\
Jy tjrvjVj jj Oy »Vij Jj^> il JiD \3 Cf.j _vJ

ol)fi ffo ' cf y dV*j J jy, y a-j>- j'\

ùlji y. 'J y&iJi dV;*2"J" JJ'i'j dr"

oy y yb y y. <Syf

tijrji j X.y j I j

y 0)j. V *a y _v-J jvPO

ji 0)f 3 if 0))1-a

oyj- \i \i\	 .

aai-jt lj ty (S y VJ 3

y.O^o-tyCf.jy^ Vi jj j»

ji O-'V <*-*, Wj
ly~.tzxityCjyi y y ji *iû a. ^yy'j.

v< tjliijj Oyl? *> J^i *! j\iU»ji-Ji Jji ôV» aji.

***.* *?j f ->* tr5 **ii'"J j, r1'5' -V.1

Aij Ji4 Aijj aJLJ» .VUi ^JjLjj ii.y J

13 ji ty li.j> y i jvj-j jl j5 tJLjj

fi Ji <£ J'-lV» tjjia aj aji- j 3 Ji f)i j

a)vXj aJu ) ti-i -*JUi j Jjj tiJJJi J" is**-

ai)L-A>-_JljJJJAla>. _»| L Ai

olo (jjj3

A)J <lti yy

sj a } Cf. il}} yji J <Ss cy~i ù. 3 Suc*»
j)ji li j jj-J V->j Djiviljj

DViVLI iijja.ljr.llf'j .j(iAiA irlt) VV-j

4y>. f tSj. y. f(j.^ ^Jjlo \ J ,Jl-oî ta****-** y\*
yy vJV- va jaJJaS-Li j ji La aji. Oj __> __> J v4j"

i^J4-- Dj- ti jljj-3 -ô j« « t>.-<!l £.* -»1 (Sy
lfà.Ljt)iy \iJ.J j. >fj.J\ C*A- j; «-j.*
cU^-iU^jV ÎA-iAiviliJlj-jU

ViljiJ J l/V- J AljJ aji- aj Dja |jji jL jjjL-J j.

* jjj iiJ.a_.aj4_ ai^.jll Jji

UbV» yi 4 ofjù. CfJ) J-I .J (- "A) VU- J

' f? ojy, dj y-Ù) Çy-> (S) J. ajlji * D^j-aa*

ùVjL-'J j»j * (S y f. y (Sj Dj y. jV."j ùUiIXaV

A*- ti } J »J a__ IjW J - ji a jv-J (S} ù. li jl j! aJ

' Ji i^?i al	 \f> A *«-^ J^-a ' DL ti j-aV. jj j Dji

j.J .jijVi JùLaiVij Ail;. « ail yM JLaVV«> JJJ.

j_I_i- tji jy y_À\ jaiV» o-tij ;j J jV»- Jji5

ti J vijji- Ji-lH jOLa. aji- tfj.jj yj} JjLt Viji

y oy y Jl. ,J-\ ' lt***0 5 *>* t/ >** j^

^.Jl^iVc rfjL jj yjrfjL'a viT^.jll *_2jV-»3ti»*-J;

_<Çjl. jl. CfJ\ -^ jUj_.jll J_iW Vija _V .J ( 1 Y) VV-_i.

li JAl"V»J 0-jll Jji _>-J t>. Iji-lll j^jL» JJj>- j» * jMA-

jy D^L-ji j\l y oy lij1 aj ù. (S")ji ar^-*a-

liJ Ù 4J,~ JV JT-J y- g, j jjlj c) jfj (>.jll-

* D-Jl QjV-a J-J _jl v-^" yfiVî^

y y jS/,L»- j».j Jc~ifj i>.jll CjV- VJa'J

VL-j 3 f "f- ji Ujjj vi-u ù-Jl qj1»

A^i j^J^taS rfjtSja*" * Ja-j jc.____.Li J aj(0jV\)

'i j jUi aj ti j.1 Lij j. Jijyi Je- J ' ùLi»i
J1 .y Uja Dy'V a 'i fùljj y ^.jJlQjLa.

DVjj 4Vj jjltj^Vi-jj^'jj aSvl» VJ V- Dji f V» V «ij

jfi *y
ja y yli., Vilj ' j. jljj- o y dVWU yj) QjU

(f-y.i ' f.Jii <SiCijy ji a-) yySii oa-^i y
Ji-'J J-Jjj lijL-Jj jVr_V>vil Jly lij lij. j-ji
tj-îCi» jl * jl. jljai. li j JL- * yf j OC? 03 (S ji-
y.j]\ ^>L. ,^$1.. oLjj aji- Jlj Dji Jv5a-> D'J

jLllj Lj-iajit- _pj li jji- 4V; Dji JviU aji- of- ^.ji

ijCïi. j. Jî*-- cf l>y. Cyj^^yAyf» Dji j^»

f DLjJ aji- __j>ajij jLlj J lilj'j».
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jjUa. j l jU-iji tJSj'îî' J ' DIJv»"JA Ù V JJ jy»
,j« jli __- jU vjjU iljjj A. jjijlj j

fyjii- i vi-ljV, JU-* Vjl DjC». ,__,__* o>i.

jf Aij lij »jj (jj-li**- aj-.J Ijjlj > Jlj aîy\j j
***

Aiii Jjjlj Cf.ifj l ù\i»-yù^3J cX-Jl £%*

-r-j^' ij.-*« f-f <S il* 'y Cf-fii ji i tS 3 tijruVr

<i jj ti.IjOl yylf ty jVjJ * a^j_U____*aJj|ja~lj

a>.J^Ji>-^lC-^**S^'jJ-JJ-^>-'>J'ii.J^-,>^
/vbi' D--*** fè ' ùyyjj. j oj.1l, t jtj a. j-_- .i

Ji f3 <^-,''> J*5 Jl a*. 4->.-A) ^y" Jli
ùiJl £jL, «J jifi_ ( M rY -.rr ) VL. j

(s^i y\*
j. Jjj yj\ ilf >j- /W ùVLj, J.V;

<f)lii>^i j^iO^ Cfiy.ii) ff-'yi y)i.ii(Sif
'ùj. b »j*r, tS3 ùyiyi Cf.-A) j*--**- y.^) ilf' j; f

' <$} ifjlj JJ f 3) f~y>. iftefis-. i
li.lfJyAji-fii oyJ\i v_. <i j jjlj JiJl**- jU
«a/Lt J _f OJ^Xl Ai aJ /jJ-al J ijvilj I tijVi Jai »ji-

^y-'i Jj»îj i>.-Jl çyj> )a>.J Dj-Lj. -v, jlsCil

tt 	 jjf _jl » : if 3

Obfùyyj ' ji **j ' ji -j-> D-4-1 CjV-iij»
* j; Dj- Jv*.' Oy (Sif y~)j} y-i, jy t y

yyùjkyùùyOyf A>.±yJiyyjkyoyj
aJjIJi j Oyùyiyy Sa ai Jj»ii j dV-I* V^Vïy

Si y û^-V* ' y *y~i OVîy f A-y Sa jl jy
y a,

J\i JJJ ti J

fiy a\£ jj dj- ù?iis aiiiT jif Jaj
05-jjJJ»- tijî Ajf ,j-jj ,_p Vilj tirjLi
tijjVK>- v_i A> tjîlaj » . j» AaJAjXj §* Ùy~l la>Jj»Lt

Sif y)t 4>\3 ty loy Cf.j)ij^y\jj3^i3
j)}j if Ailj i^V-jl. vJ.VâiJl j L-l ûdjj _j» jj
ûy.jj y ,J d* JLv.J W-iJ ,J Jt* * oby j)i

jljSl f jL» ùh J.Vli JytS yj JoJCaJ 3 y,J

_J| AÎ. , Ji J Al jl. ji3 Jvii fa Jj-!' Vi-IL (SijJji
}f(S iijU-fffsy aï jj VaTtijDjijûj» V» jL.
Oy t^.Vjljj C A-ilj tiJvi jU» ULaj (*Jvi> laCjjli Jui J

' ^ji1 ùf yj ' '-«Il J/'J aijj»" vi.tijfj'Vl <>

« * (^aJjj j^-1Jji _»ljj V-ÛaO j j^Jj
yj I ,JJj AaC. Vja^J _j...aal (^jVW Obf Ja

jdljv^-i J,J j^J U i J3i jij! VJJ jJ tjjLij
Vf viJVi. Jj3f 3 vil! a_i « jl^» j_i aj ^ Ij J jji ö*fr

vjjUjjj jVjDjilj»ji-D-j.j i»Dj;

DVL. j_i Oy.f a* ôr>-»» tîJiJJ tj»-it Dî-V*
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31 décembre 1932

3ov ara Qurd Revue Kurde

Qomeli Zanistî
Pesoyè darè
Yeqyelim.'in
Ga/ind n Gilî
Xuvabuni Qurdi

S....
Cemilô Haco
Hevindê Son'
Osman Sebrî
Ehmed Hemdi

Le Qurdistan xwïnin da Q . . . . .

Derdè Nezanîyè Lawê Fendî
Du Guharto Hereqol Azîzan

Ho Cegerxwin
Bo xaweiii Hawar
Jiqiriyaran re
Ma em tenê
Seqala
Sêr û Piling û rovi
Duri Şehwar
Belè. em man
Xemi Zalim
Dadè
Welnt û dilé min

Evdilxalik Esîrî
Apetîn
Cegerxwin
M. F. Botî
H^men
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Fvdilxalik esîrî
M. E. Botî
Miço Mili
Kedrican
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t%ivt cfrensi^î
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Deu\* variantes Hereqol Aztzan
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SPÉCIALISTE DES MALADIES INTERNES

VENERIENNES ET INFANTILES

9zndiuùr 'JD/ézirc

EpuHgc Frères
Inscription sur tous les métaux. Gra¬

vure coloriée, pancartes et tableaux en cuiv¬

re. Impression de cartes et autres en relief,
suivant les procédés les plus modernes.

Damas Malek Oaher

'4. *ym fa/tdfi

3>a 'JdV.i

Abonnements
Pour la Syrie , la Turquie, la Perse

l'Irak et les pays du Caucase:
1 an 100 P.
(1 mois 60 i'.
4 mois 40 P.

Pour tous autres pays:
1 un 150 i'.
(j mois 00 P.

4 mois 60 lr.
Adresser toute demande au directeur

propriétaire: Emir D. A. Bedir-Khan
Damas: Quartier Kurde

Qirîyarîya Qomelê
Ji bona Sûriy-i. Ti.-qiyu. Ecemistun,

Ii'î.k û welatên kcvkasi'*:
aSalqi 500 kirûs-sûrî 100 frenq
Şe.şniehqi 300 kirûs-sûri 60 frenq
Çarmehqî 200 kirus-sûri 40 frenq

Ji bona welatên din :

Salqî 150 Fienq
Şe.şme'.qt 90 Frenq
Çarmehqi 60 Frenq

Hertij-t bi navû xweyr téne şandin:
Mtr Celadt Ali Pedir-Xau

Şam : Taxa Qurdan

-282-

SPÉCIALISTE DES MALADIES INTERNES

VENERIENNES ET INFANTILES

9zndiuùr 'JD/ézirc

EpuHgc Frères
Inscription sur tous les métaux. Gra¬

vure coloriée, pancartes et tableaux en cuiv¬

re. Impression de cartes et autres en relief,
suivant les procédés les plus modernes.

Damas Malek Oaher

'4. *ym fa/tdfi

3>a 'JdV.i

Abonnements
Pour la Syrie , la Turquie, la Perse

l'Irak et les pays du Caucase:
1 an 100 P.
(1 mois 60 i'.
4 mois 40 P.

Pour tous autres pays:
1 un 150 i'.
(j mois 00 P.

4 mois 60 lr.
Adresser toute demande au directeur

propriétaire: Emir D. A. Bedir-Khan
Damas: Quartier Kurde

Qirîyarîya Qomelê
Ji bona Sûriy-i. Ti.-qiyu. Ecemistun,

Ii'î.k û welatên kcvkasi'*:
aSalqi 500 kirûs-sûrî 100 frenq
Şe.şniehqi 300 kirûs-sûri 60 frenq
Çarmehqî 200 kirus-sûri 40 frenq

Ji bona welatên din :

Salqî 150 Fienq
Şe.şme'.qt 90 Frenq
Çarmehqi 60 Frenq

Hertij-t bi navû xweyr téne şandin:
Mtr Celadt Ali Pedir-Xau

Şam : Taxa Qurdan

-282-



SAL, 1

HEJMAR 14

SEMBIH

Çileyè-Berè 1932

ANNÉE i
NUMÉRO 14

SAMEDI

31 décembre 1932

Qovara Qurdi Bévue Kurde

Yeqgetiman

Lew deme laweqe rawi deqatewe
qato seyr deqat destèq dirèj biï we der-
gaqe qirayewe, qiçèqi ciw;ini jicieley
barîq be qirasèqi awrê.şimi sipî hâte jû-
rewe, be pè rniî hâte pîşewe heta geyiste
cègey laweqe. Léfeqey nextèq hel dayewe
we desti bo şani laweqe dirèj qird, we
be pèqenînewe pèy got u culandiyewe.

Helse, helse helse qurim I ! . .

Neştumanit Je taluqe daye. Wa
dujmin biraqanti quşt . Helse japon wa
dagir deqrèt. Helse va neştumane xo-
şewiste.qet le jèr dest u pêy dujmiïi de-
mènèt .

Helse, eeqit helgire. Èstaqe demi
\o hesandinewe niye.

Laweqe seri hel bri we be dengeqi
berzinewe pêy got :

Èwe qèn, ey qîji ewan.
Cehwabi dayewe we goti :

Min (ez) neştumanim 	 min
japonim.

We be desti isareti liyrnsi qi d

we goti :

Qurim cègay to lewê, le neve-
rasli Şere, le toy nwèni nerm niye.

Evey got we be lièwasi bo lay
dergaqe royişt, we bzir bu. Inca laweqe
be gur le cègaqey derçû her weq yeqèq
le xewèqi xirabda bibèt.Le pas rend rojèq
qe rojaameqan uawi şehîdeqan blaw deqe-
newe.nivi ew lawe le serûy hemùyaii débet.

Inca dîni gel-peristi peyxemberi
heye. Piyawi dtnf heye. Mustefa Qamil
Sa'd Zexlûl. Yûsif Maztni, Xanbaldi, Wa-
işnxton, dé Valira, Xandi, Ihsan Nûri Paşa

serqirdey heray Aiarat, peyxemberani
em dinen.

Fm dîne qitèbani mukeddesişi
heye, ewîş destiiri serbesti we serbe-
xoyi tewawi ye. Dua' w wirdi taybetiî
heye, Ewîş Marşi Kewmiye, legel goraniy
weten'me la wan we pîran be dil sutawî
deyxwêninewe. We lie ihtir.im gwèy lé
ra degrin,

Hemisan em dine wacibali lay-
beti heye : Weqù a'sqeri qirdin, nlh w
mal tiexşin le pènawî rlzgar qirdini neş-
îuman le dujmin. Jèqosin hetaqu mirdin
le pènawî Serbexoyî we serber/i gel we
iieştuman.

Bem çeşiie «Nizami gel peristî»
le beyni ni'/ameqnui qomeliy diqe cêge-
yè(|i berzi girdewe. We imro wa her em
nizame le rojhelat we rojawa belaw
hwetewe. We hemû danişt wani rûy
erz le pênawi em nizame xoyan be
qust deden.

Èstaqe hendêq le zaniyarani za-
nisti civaqi delèn lemew pas hemû hi-
qûmetani dinya debin be yeq, we nizami
gel peristî degorrèt be «Nizami» qomeliy
hemwa yi dinya. ,

Belam em nizame èstaqe lèman
dure we ème carèq pèwistman niye.

Lewey serewe betewaweti derde-
qewèt qe em raxe w dewre qe ème
lèdayn raxi gel peristye\\*e dewri Kewmiy-
yate. We dini gel peristi imrO wa le roj¬
helat w rojawa blaw bwatewe.

Belam le pès eweqe gel peristi le
wulati rojhelat derqewêt, le rojawa peyda
bù we drewşayewe. le paşan bo wulatani
ême gwêzrayewe. Her le sali 1492 ewe
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Rûpel 2 HAWAR Hejmar 14

qe fcmerika dozrayewe, we qe krûni taze I
atïesti péqird, nizami gelperisti le ewrupa I
viiyda.we blaw bûwe we, we gelani Ingliz,
weFiransiz, weElemau.. i cuda cuda pey¬

da bû .

Inca qe heray seibexoyî holande
-we rizgar qirdini xoy le Ispaniya le Kerni
şiizdemîn, we heray serbexoyi Emerika,
we heray Firansey gewre sali 178'.) dagirsa,
weqe le 1789 ewe hetaqû 1815 Napolyon
Ponapart Ewrupay serewjêr qird, we toroi
serbexoyi we serbesti benawhemii Ew-
rupadi blaw qirdewe, itir trişkey gel
peristi we seibexoyî hemii Ewrupa we
£merikey rùnaq qirdewe, we piri qird
be lerr w bereqet, we xûy bas.

Inca detwanlu kerni nozdemîni
miladi be kerni şeruşûr dabinèn bo wer-
girtini serbexoyi gelani cuda cuda. we. le
Ewriïp ida serqirdey hemwayi her Firansa
bit. Hemû çawyan lèbu, (|e herayêq biqat
feemii le cègey xoyan helbistin, we liera
biqan .

Inca le kerni nozdemin, lew ker-
neqe rojawa yîyeqan sew u roj be bè
wiçan xerîq bûn bo sendi.icwey seibe¬
xoyî xoyan, roj helat nùstibi'i wexeberi
le qirdewey dinya nebn, bècge le geli qurd
qe hendè car be rûhèqi qurd xobi, we
gel perestî heldestan, we herayan deqird
lierweqù xudani [ xulaseyô qi tarixi qurd
u qurdistan j gqtûyeti :

« Le beyni hadisati a'sri nozdeminda
liendèq le emerateqani qurd iend car be

ïiissèqi millî , we be hîway serbexoyi
kiyamyan qirduwe. »

Inca le kerni nozdemin lesali 1830

le Firansa herayèq dagirsa we be carèq
xanedani BorBon tiédira, we derqira.
We ew heraye ber weqû agir le naw
pi'işda blaw bibètewe be naw hemn
«ewrûpaya blaw buwewe. Geli Italya be

lioy qomeli qarbonari helsan bo rizgar
qirdini xoyan leEwstrya, kewmi cerme-
ni helis ta le pènawî serbexoyi

Her lew salane bû qe qe Firanse aley
heray hel qirdibù, Mire gewre mir,

Muliemmed pasay rewandizî le

Ii breyê min ê délai
Cemil axayè Haco ra

Brayè min heqe miletè me jimina
van miletèn din bixwenda û zana bùna
malén hev ne dixwarin ù hevdu ne di-
quştin. Şuxl û qarèn wan weq îrû bèbestt
ii dexs ne dibn, Ii hev ranedibûn, jihev
liez diqirin ii di eie\ha hev da pasgtint
ne diqirin. Belè xelqè me irù van tistan
diqin û li xirabiya hev digerin. Le ez

wan di vè xisiïsè de niqarim bilomînim.
Lewr.i qo ji çikas esr n zeinanan da heta
niho çavèn xwe wiha veqerine û wiTîa
élimine. .Ii ber qo rnjqè ji rûjan sèx, mêla
n zana i'i giregirèn me ji me re tucar ket
pend i'i siret ne qirine i'i tistèn zaninè ne
goline qo çavèn me vebin, em jî weq
xelqè ji bona kenci Ù azahiya welat û mi¬
letè me bixebitin. Belè ii me ne bùn xweyi
ù em lii.ştin destên dijmin ù neyaran .

Heqe mêla û mezinèn me em hisyar bi-
qirana serên riqnadin, qoqa Qurdistanê
sèx Jj'eîd efundi è buhiştîn ù şêx fc'vdire-
bmanè Garisi ne dih alin jèqirin û bêhesèb
ine;.inên'qurdan ne dihatin quştin.

Qecjo evkas esr i'i zemanan da
min ket tu qitéb, qovar û ri'ijnameyên
qurdan ne dîtin û ne bihistin. îsal Be-
dirxaniyan ji miletè qurd ra qovareq bi
navè Hawarê rèqirin ii ji miletè me ra
şandin.

Weqè ez vè Hawarê dixwiniiji,
ji miletè me hineq, en nezan, tèn dora
min n dibèjin : « Gelo ev Hawar ci ye qo

rcwaiidiz i'alaiii serbexoyi qiidi bû, we

be tijî dabùye ser wulatani dewr u pişti
we qurdeqani rizgar qirdibii le ji*r dest
lurqe bé rehmeqan.

Inca le sali 1848' le Firansa he-
raycqi diqe (|ird we emeyş be naw hemû
ewrûpaya bilaw bûwe we. Italya le layè-
qewe, we Elmaniya

( tewaw ne bûwe )
"{evindc Sorl
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Hejmar 14 HAWAR Rûpel 3

welat Offiio
Fv çend sal in dilè min ket ne geşe.
Dinè tarî, dinè èvar û reş e.

Dilè min ket, ne ava bû ne bù geş _

Buhara min, pehiza min, hemî reş'.

Di çolé de, di destè de tinè me ;

Key rondiq im; key ez şîna dinè me. «

XweS buhar e, lô xeribi jari ye
Min ci qir qo dinè li min tari ye

Min ci qir qo zaroyèn min mirinè;
ù ronahi ji çavèn min birine.

Bè xanî me; bè tiliq im; bè welat,-
Her ji min re maya bèbext rohelal.

Min bi'iq ne dit, zaro ne dil ne dît al
Porèn min gewi* e/. pir bûme, bûme qal

Welatè min biqen, tiştqî bibèje
Lalbilnate çima hevkas dirèj e.

Çima hevkas; tu bèdeng i û bè nav,-
Bila bibin,- goiîyèn te sih ii tav,

Welatè min biqe i biqen megiri ! !

Ji bîra te hèj derneqet Agirî ? V

Qemal Fewzi, Exti, Fiad ne mirin;
Ji nù ve ew; rèya te de dimirin.

Ji nù ve ew. ji tirbèn xwe radibin,
Ji nù ve ew. dimirin pè si dibin .

Singa te de vesirti ne çend hezar
Çend hezar ji bè gund mine bè bajar

Çend hezar ji siwi mane i'i bè mal
Test ji cii ye, bext ji ni ye ne mu al

Lé baweri sist ne-biiye nabe jar
Qelèn te ne tev gundè me tev bajar

bon dixwinin ? ma ji nuh va hawar diqe,
ji me re de ci biqe «

Ezdisan mirovèn wihn, ne/an,
nalominim, lewra qo tum serèn xwe di
bin deslèn miletèn clin da ditine.

Qe |0 ez tèm çavèn le, ji te ù ji
xwendevanèn me en zana ù xwenda hèvi
diqim, bila ev tistèn ha ji iv.irovén nezan
ra bidin fehm qirin û xwendin ù nivi¬
sandinè hini wan biqin.

Herè herweqî te di benda xwe

Qelèn te ne sîngèn qurd û qurdmancan
Mirin nine bo giyané ermancan

l.awerî ket mirin ci ye nizane
Jiyina wê bèmirin e dizane

Ava bibî, serxwe bibi megiri ! I

Ji bira te hè derneqet Agirî .

®r Qamlran. 9111 3Jciir-9Can

Date
Buhara jiyina min bè te paîz edadè,
Bo. min dîyarè cenet bè te faize dadè.
Çêlqewa lingsiqesti li pè hevalèn xwe ma,

Çèlqew ez bim û negrim ma key caiz edadèl

Tadè pir qûr menai e,te ceger li min ne hişt,
Dewsa qen û lirinè ah û zarina xwe hişt
Girin tirsê dide min \erab diqe sîng ù pişt,
badin xwîn.iièmè dizèn! qanî..qariz e dadé.

Her çend pol n petalèn jiber xatiû-
f manan man

Geleq kenc girè bide li birînènxwe eman !

Bijisqèn me c> diqin ji bo derdê te derman,
Hineq ji van Seqbai in, hin jî Nalîz e dadé.

Oaw ne ma me maç.iqir,pakij ne pakij be dest
Her qè ev halè me dit gotin«parseqî ye,geşt»
De wer ji ber vi derdi me be perişan ù mest.
Ne ekil ma ne şii'ir, nejî Iiatize dadè

Xwarin, vi'xwaiin tune hebejî me sond
[ xwarî

Pariyeq bi hèsani di kiriqa me nai'î
Dîtina le miyeser neqe xudaè barî
Gav û demèn me iiemi, roji . .pehriz e dadè

Ji ber qèmanlyèn xwe. li cem te şermisar in
Tené tu qi'ir menai e, em ji te hévîdar in,
.Ii çavèn me yen meliil hèstir è xwin dibariu
Jan a zirav tov me qe, eman! Paqizedadè.

JÇedrtcan.

de-qo di hejmara Hawarê a pènca de belav
biive ^ goli bù qurdmanc kénc in û pir
kenc in. Le ewrend jî nezan ù jar in.
Vè nczaniyè em quştin. Ein nezau ne
bùna ne diqetin vi hali. Dermanê neza-
niyé ji xwendin e. Ji xwe bi belav bùna
herfèn nù xwendin il nivisandiria qurd¬
mancî gele.j hêsanî bûye. Nilio dibistanèn
me ninin, divèt herçî xwenda. herçî ne¬
xwenda ù nezanan bixwîntnin.
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welat Offiio
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®r Qamlran. 9111 3Jciir-9Can

Date
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Dîtina le miyeser neqe xudaè barî
Gav û demèn me iiemi, roji . .pehriz e dadè

Ji ber qèmanlyèn xwe. li cem te şermisar in
Tené tu qi'ir menai e, em ji te hévîdar in,
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Rûpel 4 HAWAR Hejmar 14

BazlDl û Bill

Geli biran ! Qovara Hawarê îro
helt meh in li ser zarè qurdmanci biderdi-
qeve. Binaliya çapqirina Hawarê, ji bona
danîna bingehèzmén bû.Ji bo vè yeqêjî
herweqî xweyiyè Hawarê di hejmara yeqè
de dabû zanin qo ke.sda belavqirina ha¬

warê civandina pirsên qurdî yen qo win¬
da bûne ; edebiyata qevnar ù a nùjen
çîroq, çîrçîroq û kewaîdên wè bûn. Ez
niho dinihèrim qo hineq birayèn me yeq-
car, ji bo qo navèn xwe di qovarè de
bibinin çavdane şiir û bendiqan. Hineq
bè pesna xwe pève tu tişti nanivisinin.

Gelo. nizanim ev nivîsarèn ha en
tews dilè min tinè diêşinin ? an hevalèn
min hene '.'

Dil dixwaze qo di vè kada zana-
tîyé de en weqî Evdilxalik Esirt, Hevin¬
dê Sort, Cegerxwîn hespên xwe bibe-

zînin, da qo Edebiyat û zman tiqûz
bibin. Em ji pê zàna bibin. Ne* ewèn
qo car pirsên bèmana bidin ber hev û

naveql dûrdirêj di bin de daçiqinin.
Hawar qovareqe edebi ù ilmï ye,

ne ji bo navên dilbihewes. anreklaine,
ne jî cihè nivîsarèn bèqêr e.

F.z geleqî ecèbmayi dimînim qo
xweyiyè Hawarê evan tistèn tewşo mewşo
di <|ovarè de belav diqe . . .

Ew qovara qo yeq e û bi me zelil
délai e,- ji panzde rojan careqê bi dertè;
her car em çav li rè dimîmin, da qo em
kewaîd, diroq , edebiyat û zmanê xwe
ter bibin.

Gava qo Hawar tè ez dinihèrim
qo dîsan di qirasè berè de ye.

Birano, ez ji we ù xweyiyè Ha¬
warê hèvi diqim dev ji vè pesna qirè
û gotinô tewş berdin, careqê Ii qovarèn
biyanîyan mêzeqin û hingî gotinèn min
bavêjin. ôàman Sebri

Dilo rabe buhar e

Qesq û sor e bi dar e

Dinè germ e ne sar e

Dilo rabe buhar e

Mèrg û soltn zozan e

Êda qeç û kîzan e

Havin bavé aïzan e

Mèrg û sol in zozan e

Ne beri maye ne baran*
Ruhni qulilq li daran
Bû qeytxwesî li jaran
Ne berf maye ne baran

Çem bi av ù stiran e

Te jî pez û beran e

Dinè xort û ciwan e

Çem bi av û stiran e.

Ga ù golig heval in
Welatè wan newal in
Hemi xort in ne .qal in
Ga û goliq heval in

Heyiv derqet zebes e

Erd û ezman ne reş e

Dinè bi qen û geş e .

Heyiv derqet zebeş e

Heyiv zebes tu rèhan
Ez dilqeti lu kurban
Fz qirêtim tu heyran
Heyiv zebeş tu rèhan

Mèw ez im tu î tirî
Mih tu i ez im hirî
Te firot û min qiri
Mêw ez im tu î tirî

Fz qani me tu av î
Ez nèçirim tu dav i

Sevrés ez im tu tav i
Ez qanî me lu av i

Ba û baran pehiz e

Dinê bi xem bi ziz e

Delala min bilize
Ba û baran pehîz e

Ne derew e ne qenin
Ne bexçe ye ne cinîn
Tu svwar i ez im zîn
Ne derew e ne qenin

Tu buhişt ez dergevan
Qêr tu î ez im kurban
Gorî te me ez heyran
Tu bnbişt ez dergevan

Qui ez im tu hêslir î

Tu ji periyau çêtir î
An zèri an zêrqirî
Qul^z imtu hèstir î.
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Hejmarl4 HAWAR Rûpel 5

Textes et Traductions ;

DD 6DIHOT0

_ Dudo ji xwendevanèn me dil qirine
ùji'me re ser du nivisarèn qo di Ha¬

warê. de belav bûne guhartoyin sandine,
ii pè xuya qirine qo bi Hawarê. bendewar
in ù bi nivisarèn wè kenc mijùl dibin.

Em spasan li wan diqin ù dixwazin
qo xwendevanèn me on din jî rèya wan
bigirin û di van tiştan de mina wan
ariqarîya me biqin.

Yeq ji wan guhai toyan ser strana
( Delalè Eysè ) ye qo Eli Seydo, ji(Emanè,
ji qovara me re rèqiriye. Ev stran di
hejmara Hawarê a heftim de, rûpel : 7,
hatiye belav qirin. Stran bixwe ji pêne qo-
man hevedudani ye. Di vè guhartoyè de ji
qoma pèsin xèziqa çarim qèm e, a duwim
ti sèyim bi geleqi diguhérin, en mayin
mina hev in.

Eve qoma duwim ù sèyim :

Delalè Eysè 1 Delalè Eysè I

Derdeqî min hebû, sereqè derda
Hesin dibû gihayè mêrga û taximè li erda
Jinè çè, ji mère xirab ne tè quştin ù ne

[ tè berda

3 _

Delalè Ey.sè I Delalè Eysè
Ezè tenbûrqê çôqim ji hestîyè mara
Ezè tèla tèqim è, se bisqè di yara
Bira mala wan bişewitî qurt - û - pista

[ dîwara

A din liser Çirçiroqn Siyabendè
Silivi ye. Eva ha Haco axa- Sereqè Fşira
Hevèrqan- ji me re daye zanin. Guhar-
toya axè liser paşi ya çiroqè û mirina
Siyabendè. Herweqî ji devêaxê derqet,
me jî welè nivisand :

«Siyabend serè xwe danî bûser
qaboqa Xecè û xew ve çû bû. Xecè meyi-
zand qo b'nr-q qovî vane tè ; dihnèxwe

daye qo heft beran in, û qaviieqî biçûq
e. û mihqe biberan e. Ev qavir diberdê
her heft berana ù mihê ji wan distînè û

didè ber xwe. Xec qeni, Siyabend hi.şyar
bû i'i got :

Gelo di xew de min xir-xir an
tişleq qiiiye qo tu bi min diqeni

Ewê got Pismam te tişteq ne
qiriye, belè lu dibinî wa qovîyè lia. ev
qavireqi biçûq heye n mité ji her helt
beranan distînè, le ji weqe vi qaviri ez
ji her heft bran pismamèn min standin,
ji hulo qenè min hat ù tu Ii qenè min
hişyar biiyi.

Siyabend kehiri û got :

Tu çawan qavirqi qovî ji min re
diqi berber, minwehdebè ez navegirim
hela ez goştê wi ji te re naqime şîv.

Siyabendè Silivi xwe vive tirûqevanè
zivî.rahişte tirù qevanè xwe.roj ji lier ava
ye.çù n qavir qust.Qir qo serè wî jèqè.qavir
ji li serè zeré. qetiye,qavir xwe vepeji((and .

Siyamend di zerè wei* bû, sixqî beniqè
hişq di nivè zeré de hebù, ew six qete
ser dilè wî û di pista wi ve derqet.

Xecji ma heta niziqî eşayê, Siya-
mehd ne hat. Xec hermet bû, tirsiha rabû
bi guher ù mesîlàn qet. Wè sevè ne dit,
vegeriha şqefta xwe. Sibehè, hè zû qete
ser şopa qoviyaii û Siyamend. Hâte serè
zerè, meyizand qo qavir li wè derèqustî
ye, ù Siyamend ne xuya ye. Bi ser latè
de tewilia, gava di nîvè tehtè denaliné
Sivamend qi'ir tèn. vèra Xecè dibanqirè
qilama davêjè ser, dèstmalé serçavè xwe
disidènè ù xwe di tehtè wer diqè, bi
kidreta Xwedè ew sixè qo Sivamend qe-
tibù ser Xec ji diqeve ser wi sixi ûsix
giran dibè û di bin her dnwa de disqihè.
Di bin wan le çemeq av diheriqè, diqe-
vinè avè.

Bi emrè Xwedè ew her du dibinè
du ta spindar ù di ber wè tehtè re bi-
hewa diqevin, heta qo bi ser diqevin.

Vi ca her buhar pezè qovt lên û
serè wa dara dikurisinin, ji ber qo bûne
dijminè hev, le dar ji nû ve ş!n dibin.»
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Deux Variantes

Nous venons de recevoir deux
variantes à propos de deux morceaux que
nons avions publié dans notre revue

L'une se rapporte à la. chanson
intitulée ( 'Jelalé Eysè ) publiée dans notre
n" 7, pige : 7. Elle r ous a été commu¬
niquée par M1 Ali Seydo, professeur au

Lycée de Amman. Dans lu variante de

M1' Seydo le quatrième vers de la première
strophe manque, les 4° et 5" strophes
sont les mêmes, la-2' el la 3' sont telles
que nous les publions ci-dessus et nous
donnons la traduction ci-dessous :

O belle Aiche, O belle Aïche
J'avais une douleur, chef des douleurs
L'herbe des prairies et l'ensemble delà

[ végétation devenaient vertes sur
[ les terres

La femme lionne, par l'homme méchant
[ ne peut être tué ni abandonné

3 _

O belle Aïche ! O belle Aïche !

Je ferai une guitarre des os des serpents
Je lui donnerai pour cordes les trois

[ tresses des bien-aimées
Que brûle la maison de ceux qui font

[ des jaseries à travers les murs

***

L'autre variante est au sujet de
la légende ( Siyabendè Silivî ) à propos
de lachansou, ( Berceuse de la mort )
dont nous avions donné un extrait dans
notre n": 13, pages : 6, 7, 8,

Cette dernière nous a été com¬

muniquée par Hadjo Agha. D'après le
récit de Hajo Agha la mort de Siyabend
et la fin de la légende sont ainsi conçus:

Siyabend dormait sur les genoux
de Khadj. Au loin un groupe de cerfs
passa, allant vers l'eau. Khadj à leur vue
commence a rire et Siybend s'éveille et
lui demende :

Qu'as tu ? pourquoi ris-tu, peut
être ai-je ronflé en dormant, est-ce pour
ça que tu ris.

Khadj lui raconte le passage du
groupe des cerfs et lui dit en riant que
le jenne mille était turieux tout comme
lui contre les sept autres mâles.

vS'iyabend se met en colère, prend
sou arc pour aller à la poursuit du jeune
mâle et dit à Kbadj.

Tu venx me comparer à un cerf,
ma parole, je ne rentrerai pas si je ne
fais pas ton diner de sa chaire.

Siyabend va et tue le jeune cerf
et au monent de l'égorger l'animale se¬

coue sa tête et Siyabend glisse vers le
précipice.

Le versait du précipic qui était
un rocher abrupt vers son milieu se

trouvait une bi anche sèche comme une
flèche. Siyabend tomba dessus et la bran¬
che lui traversa la poitrine.

Khadj alla à si recherche et ne
le trouva que le lendemain, agonisant,
elle mit un bandeau sur ses yeux, se jeta
sur l'arbre. File eut le c traversé par
la branche. Celle ci sous le fardeau des
deux corps se cassa et il tombèrent dans
le ruisseau qui coulait au tond du pré¬
cipice. De ces deux corps poussèrent
deux peupliers.

Chaque printemps ces deux peu¬

pliers verdissent et ils s'élèvent au dessus
du rebord du préeipice. Les cerfs du
Sipan qui leurs sont devenus des en¬

nemis viennent manger continuelement
les feuille des peupliers qui repoussent
de nouveau.

****

Dans la variante de Hadjo Agha
outre le langage il y a deux points qui
peuvent attirer l'attention. L'un est le
nom du héros, qui se présente sous la
torme de ( Siyamend ). Nous l'avions don¬
né comme ( Siyahend ). Il faut noter à ce

sujet que ce nom varie d'après les con-
t'ées et devient: ( Siyabend, Siyamend,
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Deux Variantes
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Notice
SDB LB BIBLE NBIBE

La religion des Yezidis est une de celle»
entre leqelles se partagent les kurdes. L'origine
du mot yézidi est disculée; certains le font dé¬

river da Vieux mot kurde Eyzed, qui donne
eyzedi; d'autres rappochent ce mol du nom de
la ville de Yezd.dans laquelle vivent les 30,000
ou 40,000 /-irastriuis qui subsistent encore en
Perse. La religion yézidi constitue une défor¬
mation de la religion zoroaslrienne, autre fois
professé par tous les Kurdes. Notre but n'étant
pas de donner une élude sur la religion yézidi,
nous n'entrerODS pas dans les détails. Nous dé
sirons seulment présenter à nos lecteurs la tra¬

duction de quelques extraits do Livre Saintdes
yézidis.Ces pièces sont en langue Kurde; on les

emploie dans les cérémonies religieuses du culte
yézidi. On appelle ce livre Saint du nom de
( Mishefa Reş jqui serv.iil à designer l'ancien
livre saint de la religion des Kurdes. Denotie
temps encre, les Kurdes de Botan; qu'ils soient
musulmans, chrétiens ou yézidis, jurent:. « Bi
mishefa re.ş diqavilé Cizirè de » par la bible
noire enfoncée dans les ruinés de Djézireh,

RECIT DE LA CREATION DU MONDE
ET DE L'HOMME.

Au nom de l'Un et Tout Puissant Cré¬
ateur du Ciel et de ses profondeurs. Créateur
da soleil et de la lune. Créateur du Jour et de
la Nuit, Créateur de la Préexistence el de l'E¬
ternité, Créateur de tous les prophèles, Cré¬

ateur de toutes les âmes Saintes. Lui qui a divisé
les religions et qui a créé chacun d'après ses

mérites, et qui depuis la création du monde
trône dans le trône le plus élevé du ciel, an
Nom de ce Dieu : il y a sept divinités, c'est à

dire sept anges; le Diea qui est le Tout puis¬
sant et l'Unique et le Crand a crée ces sept

Siyamed, Siyahmed, Siyamet).
Le second point est que cette

-variante au lieu de cerf cite des chevre¬
uils. Ceci s'explique par le fait que dans
les montagnes de (Hevérqan) il n'y a point
de cerfs, mais des chevrenih. et en Kurde
ces animaux s'appellent: ( gaqo»'i-cert )
( pezqovi-chevreuil). 9Ccreqol azizan.

auges de si Lumière, comme l'homme allume
une bougie à l'autre. Le Dimanche, il a crée
l'Ange (Sezem) (Chemseddin), l'ange qui prend
les âmes, le lundi il a crée Fakhreddin
l'ange de la Ir_ne, le mardi il a crée l'ange Mi¬
khaïl, le Mercredi il a crée le Melek Taous
le jeudi il a créé Sedjadin, le Vendredi il a

crée Semkhail, le Samedi il a crée Norail ,

Dieu c'est le Eyzed (I) , Dieu a fait pour ces

sept anges un navire, et quarante mille ans ils
sont restés d.ns ce navire.

Il avait créé aussi une essence divine,
puis il s'en est offensé, et de sa fureur se sont
failes les moniagoes, et de la fumée de cette

fureur s'est fait le ciel, et Dieu monta au Ciel.
11 a fait le Ciel qui subsiste saos colonnes.En¬
suite il est descendu sur la terre, et il a com¬
mencé de créer tous les êlres. D'après l'ordre
dé Dieu le Melek Taous devait rester toujours
dans le Ciel, et Dieu confia à melek Taons toutes
les destinées des hommes et leur avenir;et tou¬
jours ii recevait les ordres de Dieu concernant
les hommes. Mercredi il a constaté que la vo¬
lonté de Dieu celait de créer l'homme da
feu et la femme Eve de la terre et de l'eau,
et le Jeudi il lui ordonna de souffler avec
un cornet à l'oreille d'Adam, quand il eut
soufflé Irois fois dans son oreille, Adam se

leva et Vendredi Mélek Taous reçut l'ordre
qu'Adam entre au Paradis et y reste quarante
années. Il entra et resta. Ensuite il prit Eve
de la côte gauche de Adam, puis, comme le
temps était passé. Dieu ordonna qu'ils sortent
du Paradis, parce qu'il était nécessaire qu'ils
donnent la vie aux générations humaines.
Quand ils furent sortis du Paradis on leur
donna à manger des épis de blé. Le Samedi,
Dieu ordonna à Melek Taous d'aller chez Adam
et de s'occouper des affaires de l'huamanilé.
Quand Adam et Eve eurent repris leurs sens et
virent le Mélek Taous devant eux, ils lui de-
mendèrent :

Qui es tu ? . . Tu nous as procuré un
grand bonheur, dis nous ton nom, nous vou¬
lons te remercier

Le Melek Taous repondit : mon nom
c'est le drapeau Quand Adam et Eve eurent
compris que la génération humaine prenait
son origine de l'accouplement de l'homme et
de la femme, ils se prirent de querelle, car
Adam prétendait que la génération venait de

1 ) - Eyzed Correspond J*l propriétaire
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loi et Eve prêtandait que c'était d'elle .

Ne pouvant tomber d'accord, ils dé¬

cidèrent de meltre chacun leur voluplé dans
une cruche, et ils firent ainsi. Après neuf mois
ils ouvrirent les cruches, ils firent ainsi,
Après neuf mois ils ouvrirent les crouches ,

de la crouche d'Adam sont sortis deux enfants
vivants un garçon el une fillette, Sechit et

HOUR1E, et leur descendance a donné le
peuple kurde.

Dans la cruche d Eve on Irouva de

la pourriture, de la vermine et d'autres choses
pareilles.Alors Adam allaita ses enfant et c'est
ainsi que l'homme a eu la parole. Après cela
Eve a compris qu'elle était la femme d'Adam

et elle a donné naissance à une fille et à un
garçon, et d'eux sont nés les chrétiens, les juifs
et les Ismailiés.Les Yezidis Kurdes sont les de¬

scendants de cet ange superbe, Sechit. Le Dieu
a parlé avec Adam et avec Mélek Taons dans
cette superbe langue kurde et c'est pourquoi la
Bible Doire est écrite en Kurde. Le» Yézidis
sont aussi éprouvés par le déluge quand le
navire où se trouvaient les Yezidis flotta sur
l'eau, son point de dépéri fut Ains Suffue
(1) et il fit un voyage sur le Djebel Sindjar(2)

HYMME DE MELEK TAOUS

. I. - J'ai existé, j'existe et jusqu'à la fin
j'existerai. Tous ceux qui sont soumis à mon
pouvoir et tous ceux qui m'admirent et tous
ceux qui dans la détresse s'adressent à moi ,

quand je le trouve à propos, je ne m'en détou¬
rne pas. Je m'intéresse à la marche et à la des¬

tinée de toutes les créatures et de leurs affaires.
Je peux devenir aussi comme ils le désirent.
Je suis te dominateur de tous les temps. Je

suis le Président de ce monde et de tous les
Présidents quels qu'ils soient. Avec justice, je
leur permets de se développer selon leur nature.
Ceux qui veulent me résister s'en repentent et
s'attristent; les rois de cette terre ne peuvent
pas se mêler de mes affairea. Les livres sacrés
sont entre les mains des extérieurs ( ceux qui
ne sont pas Y'ezidis ); si même tous les pro¬
phètes écrivent contre moi, qu'importe, on a

dépassé leurs limites et changé les vérités.

1) -Village 1 10 h. de X0580UL-
2) Il existe dana le mime texte une «litre version

A* la création du monde qui ne diffire pas essentiellement
de celle ci

Chacun d'eux a essayé de détruire l'effort de
son prédécesseur, car chacun prélend qu'il a

raison, mais le juste et le faux sont connus.
Ils se fatiguent pir des expériences el ils me
calomnient. Ceux qui ne veu'ent pas écouler ma
parole s'en repenteni; Ions lei diregeants et tous
ceux qui font l'ordre sont mes mandataires.
Ceux qui deviennent mes vassaux, je les éveille
et je les instruit ; ceux qui se conduisent avec
moi selon ma doctrine jouissent du bonheur et
de l'abondance.

II. -Je donne la récompense et la pu¬
nition d'après l'intelligence et la connaissance
de chacun, de mes propres mains, j'ai séparé
ce qui est sur la terre de ce qui est dessous ; je
n'accepte pas l'approbation d'un autrejau point
de vue religion je n'empêche pas de faire le
bien. Déjà le Zouk est sous mes ordres. Je

confie mes affaires aux gens qui me sont con¬

nus parleur expérience; d'après mon désir je
donne à qui je veux des recompenses et des
caJeux, à ceux en qui j'ai confiance et à mes
confidents j'apparais sous différentes formes;
d'après le temps et les circonstances j'enlève
et je donne. ( à suivre )

2>r Saniiian ail Efjedir-JLan

Qirîyarîya Qovarê
Ji bona Sùrîya, Tirqiya, Ecemistan,

Irak û welatên kevkasè: £> .

Salqî 500 kirûs-sûrî 100 frenq
Şe.şmehqî 300 kinVş-sûrî qq frenq
Çarmehqî 200 kiriiş-sûii 40 frenq

Ji bona welatên din :

Salqî 150 Frenq
Şeşmehqî 90 Frenq
Çarme'hqî 60 Frenq

Dr. Slorl

Bijîsqè nexwe.şiyên çermî ù frengi
Ji taqulteyên Pariz , Berlin ù Viyanè

Wamosteyè faquha bijîşqî ya Stambolé è berè
Ji bona nexweşîyên çermî ù Irengî

Sereqè civata nexwesiyén çermî ù frengi
ya Stenbolê é berê

BI.XDA IfÛÎ-T
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bien. Déjà le Zouk est sous mes ordres. Je

confie mes affaires aux gens qui me sont con¬

nus parleur expérience; d'après mon désir je
donne à qui je veux des recompenses et des
caJeux, à ceux en qui j'ai confiance et à mes
confidents j'apparais sous différentes formes;
d'après le temps et les circonstances j'enlève
et je donne. ( à suivre )

2>r Saniiian ail Efjedir-JLan

Qirîyarîya Qovarê
Ji bona Sùrîya, Tirqiya, Ecemistan,

Irak û welatên kevkasè: £> .

Salqî 500 kirûs-sûrî 100 frenq
Şe.şmehqî 300 kinVş-sûrî qq frenq
Çarmehqî 200 kiriiş-sûii 40 frenq

Ji bona welatên din :

Salqî 150 Frenq
Şeşmehqî 90 Frenq
Çarme'hqî 60 Frenq

Dr. Slorl

Bijîsqè nexwe.şiyên çermî ù frengi
Ji taqulteyên Pariz , Berlin ù Viyanè

Wamosteyè faquha bijîşqî ya Stambolé è berè
Ji bona nexweşîyên çermî ù Irengî

Sereqè civata nexwesiyén çermî ù frengi
ya Stenbolê é berê

BI.XDA IfÛÎ-T
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***** ^"J.i ùl-jy. 03 j «jljiliy j>\j ii. 4S0J

4> i J. )yf ** ^-**-i i i *. JlJJJ <-". 4Xj J
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aVLt_l JviLi(5J4J J4i y \tî (SiSy.jo <ACaCù
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fjT*»j_aaar»a>v>t7>Ja>>TJ_(^^
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j) y l çfLJ j j jl ilfd j, jy ^ji, .^..Ij y
£-i if «*->jî A-f a^J.J (>> J4» < lj (S ) Jl» J jîl

a-<jy «j-> " j^Jj» Jj» ù* « ^3J 053^ j. jl
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fi'jj ojO ylT'oîj'-^ijJj J^ Jj!
Jlj» «jj. J3J 4. »JJ Ai Jj.y J3jJ>}

o>.jy^ y<S^)iij-iLyj j'-^.s'yii
jl__J jl jtaj til 4J y jKa__, (SJJJ IjJ

{jjjj---vi jAA»J-- )4iljjj<'j^.J^_i

,\j\S> W

jy.} *---» 4.V },< ji AU.

jjiiLil f\^i \fSSyib f) a)

jLl ji-J _>^\	 olj _>a*-_ i ^ .jf> _jij «J

<Sj»-Ly»-j'S L J jl*) f vj--JjjvJj-aia-vi jaj>l

(Jf) i(yf^) «« Wj. W^ù.^;::r
.Iji-jjivijj-a^j-" 4ltSj)»ù**J»laj.L* »

<((j'ji-5)'^"vi-rr:'c>"JJ u*'.l*>^ict^''"> *
4*fU Uj (JU) Jaj^y U'j f- Ja, jl ii

j)y li <SJf jlJlJb C-y y .4>i

isSùlj'j 4il j jlji jjj{Jy )ll-a»-

jUjJj (j'^i-)vi".ùl-5Jj^ùlj>--05aji

«a**?,1 ^<
	 «a»

- ai 03 ji_3jy> vJ.I_;»-j a 4iîS j oy j jljl IjIj

J^>- .J^Tlfi J y J j .Jy. (Si jl» Ji-J lij
<ij-* ti j*. * 41 "J-T 4» «ji- vi.l_i-l v_a «jl. _jj jl.

J*" (jy-**-^ *t" *f-) Jf (JAi ' jU-'-J **^ jlatal ùj*

J3 J Jji i Ùy jj 4a*a-^5v.^ . 41* JC>JJ Jjji J J

y Jj j »Jjj lilju'j »j (Sj Jaji CsiS^J. _îl ty
* Cih tjty lUja-J j)

Jii f jb t Jj J .JJi U.»- .j» _i_)l lyy
__a> Jvl .jijll »j>- Ua5 (jjji 4*_a*^>_rlj >J (f J

\è-\ » vjj*l < y_b Jv.IjaHJ f ii (fijAii jij I"*

vljUojU^
viiÇvJjjUjuc-la tSj* (S\M- tiy)
<yiy. f^ ^y if.j? <Sjy <soy

Ayi) |i>aiau Jj V ^J_jl-J'JviL J-b 41
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Jjy J \Àyi 4aU 4iil) Jj«-i 4l 4J Otyjj»

ill jS- l; ùly aJj» ù->J L» ùl-!Ujj>'

IjJj.UI jO>j.j A] vijl'Ja.J Jj (jO.Iji- -J
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Du Sersal
Nûsala Qurdeqi Mena

Di Şeva sersalè de ji bo me qurdan
re qurdeqi mezin û bèwine hâte dinyayè.
Heta niho em pè ne hesiya bùn , me
heyjé ntu bû . Herè me nizani bù qo
nivisevanè ( Destûi-a Zmanê Qurdi ) ,

boqeyè xebata serxwebùna Welatè Jêrin,
Tewfik Wehbi beg di şeva sersalè de
hatiye dinyayè.

Wê sevè dèya me Qurdistanê du
çavên brûsqîn ù jîr xisti bûn ber roja
welatê Qurdistanê , bin ezmanê wè è

heşin û zelal . Hilgirtiyè v;in du çavan
brayè me è délai û sereviaz Tewfik
Wehbî beg e.

Tewfik Wehbî Beg par, pérar, betir-
pèrar sersala xwe li Irakè di nav qurdèn
welatê iêrîn de borandi bû. Vê salé Xwedè
welè hez qir, ji me re li hev ani ù Tewfik
Wehbî di şeva sersalè de xwe li Bêrûtè dit.

Tewtik Wehbî dil qir qo wè sevè
dinav yen xwe , di nav dost û brayèn
xwe de biborine.Herè yen di wi li Sùrîyeyè
ji hene.

Tewtik Wehbî beg xwe ji bona şeva
sersalè qar qir ù herçî nas û dostèn wî
hene vevwendi bûn Bèrûtè. Mèvanên wi
ji Şamê, ji Helebè, ji Entaqyayè ji bona
cejna sersala wî xwegihandi bûn perê
ziryaya spî. Hin birûjqè , hineq bi du
rûjan beri şeva sersalè.

Rûja Çileyè-Pêsin a sih ù yeq, 19 >2.

Ji êvarè ve mêvanên wî dest bi hatine

qiri bûn. Tewfik Wehbî beg digel xorteqî
Silemanî derdiqet pèsîya mèvanên xwe,.
ew dihewandin û cih pêş wan diqirin.

Saet nizingi he.ştan bû bù. Paşîya
mêvanan quta bû , mêvandarè me en»
biiin dora maseqe dewlemend û çeleng.
Maseqe bi mezeqe /irav ùqubar xemi-
landî. Ji savai* ù mehirè pève her tişt ,
her xwarin û vexwariu, di ser wê de dihate
dîtin û diqet destên mèvanan.

Daneqi biqèf. bineşwe û serin... Her-
qes bi cinar û pèsberô xwe re diaxaft, yarî
diqirin . < arinan yeqi digot, en mayin
tèvda guhdar dibûn, yeq caran ji lietnîyan
bi tevayî digotin û tuqesî ji gotina xwe
re gubdareq jî peyda ne diqir. Gavin
hebùn herqest xwe qer diqir ù ji pèjna
cûtinè û şingîniya qevçî û milèboqan*
pève tu deng ne dihat'e bihistin.

Bi vî awayi pèleqe drèj derbas bû*

û dor gehişte kehwè .Me xwe gihandi bû
cihôn xwe ù di nav firèn kehwè de guiz
bi gurz dûya cixarèn xwe ber libani ve
berdida.

Tivè navê de yeq ji vexwendiyaii,
bantï Polin-Ebo.ş rabû ser xwe û bi goti-
nen jèrîn cejna Tewfik begî pèrûz qir.

«Banùno! axano I Péri çend rûjan
me cejnu .:ayina vesih şahinet diqir.
işev em gihnştin dora dostè xwe è délai
Tewfik Wehbî beg, ji bona qo cejna
zayîna wi şahinet biqin. rm hemî, pè
geleq xweşbext in. Ne gereq e qo ez dur
û drèj pesnê wi bidim. Ji ber qo en»

herçî li hir in, wî weqe wi nas diqin.
Ji xwe, tirsa min e qo ez bibèjim

jt mebim seri ù ji hek dermeyim.
Tewfik Wehbi beg ji wan mirovèn

mezin e qo ji lawanlya xwe ve ji bona
kenci û hêsahiya tevayîyê sebitive. Ev
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Nûsala Qurdeqi Mena

Di Şeva sersalè de ji bo me qurdan
re qurdeqi mezin û bèwine hâte dinyayè.
Heta niho em pè ne hesiya bùn , me
heyjé ntu bû . Herè me nizani bù qo
nivisevanè ( Destûi-a Zmanê Qurdi ) ,

boqeyè xebata serxwebùna Welatè Jêrin,
Tewfik Wehbi beg di şeva sersalè de
hatiye dinyayè.

Wê sevè dèya me Qurdistanê du
çavên brûsqîn ù jîr xisti bûn ber roja
welatê Qurdistanê , bin ezmanê wè è

heşin û zelal . Hilgirtiyè v;in du çavan
brayè me è délai û sereviaz Tewfik
Wehbî beg e.

Tewfik Wehbî Beg par, pérar, betir-
pèrar sersala xwe li Irakè di nav qurdèn
welatê iêrîn de borandi bû. Vê salé Xwedè
welè hez qir, ji me re li hev ani ù Tewfik
Wehbî di şeva sersalè de xwe li Bêrûtè dit.

Tewtik Wehbî dil qir qo wè sevè
dinav yen xwe , di nav dost û brayèn
xwe de biborine.Herè yen di wi li Sùrîyeyè
ji hene.

Tewtik Wehbî beg xwe ji bona şeva
sersalè qar qir ù herçî nas û dostèn wî
hene vevwendi bûn Bèrûtè. Mèvanên wi
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cejna sersala wî xwegihandi bûn perê
ziryaya spî. Hin birûjqè , hineq bi du
rûjan beri şeva sersalè.

Rûja Çileyè-Pêsin a sih ù yeq, 19 >2.

Ji êvarè ve mêvanên wî dest bi hatine

qiri bûn. Tewfik Wehbî beg digel xorteqî
Silemanî derdiqet pèsîya mèvanên xwe,.
ew dihewandin û cih pêş wan diqirin.

Saet nizingi he.ştan bû bù. Paşîya
mêvanan quta bû , mêvandarè me en»
biiin dora maseqe dewlemend û çeleng.
Maseqe bi mezeqe /irav ùqubar xemi-
landî. Ji savai* ù mehirè pève her tişt ,
her xwarin û vexwariu, di ser wê de dihate
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Daneqi biqèf. bineşwe û serin... Her-
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Bi vî awayi pèleqe drèj derbas bû*

û dor gehişte kehwè .Me xwe gihandi bû
cihôn xwe ù di nav firèn kehwè de guiz
bi gurz dûya cixarèn xwe ber libani ve
berdida.

Tivè navê de yeq ji vexwendiyaii,
bantï Polin-Ebo.ş rabû ser xwe û bi goti-
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«Banùno! axano I Péri çend rûjan
me cejnu .:ayina vesih şahinet diqir.
işev em gihnştin dora dostè xwe è délai
Tewfik Wehbî beg, ji bona qo cejna
zayîna wi şahinet biqin. rm hemî, pè
geleq xweşbext in. Ne gereq e qo ez dur
û drèj pesnê wi bidim. Ji ber qo en»

herçî li hir in, wî weqe wi nas diqin.
Ji xwe, tirsa min e qo ez bibèjim

jt mebim seri ù ji hek dermeyim.
Tewfik Wehbi beg ji wan mirovèn

mezin e qo ji lawanlya xwe ve ji bona
kenci û hêsahiya tevayîyê sebitive. Ev
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ji xwe re qiriye destur u di v. ô re bétirs
û lerz pès ve çuye û her lelaqet û taluqe
daye ber çavc xwe.

Tewfik wehbt ji qarén Qurdistana
şehid en xérqar e. (-w Qurdistana qo irû
di destên iieyaran d« dinale û bûye sèpila
dijmioun.

Heré Qurdistana me irù sehid e le
bextiyar e ji ber qo zarowèn weq 1 ewfik
wehbi beg^ithandine.

Tewfik wehbî beg dev ji her tişt ,

ji mal. ji cih, hetani cane xwe beida û

ji bona armanca xwe a bilind xebtiye, îrû
dixebite, heya dawtyê ji de bixebite, û

hèj geleq germ û sermayèn dinyayè de
bibine. Ji ber qo armanca wi, armanc'eqe
bilind, giram û girau e; rizgariya welateqi
ye, azaqirina mileteqi ye .

Hin geleqi berpirsîyariyén giran
hene qo dosté me ê delul di ayendeyè
de hilgire ù bide pista xwe.

Beri kedandina gotina xwe ji min
re divèt qo ez spasinen cihè li vî.boqeyi
biqim qo di xebata xwe de brayèn xwe
en file ji misilmanan veneketand û ji
bona her duwan xebitî û ji cibanô re,
careqê din, daye zanîn qo zarowèn Qur¬
distanê tenê di dema nimêjè de . liber
derîyèn dèr û mizgeftê de ji hev vedike-
tin. An ne di her hal û deravî. de yeq
in, yeqxwîn, yeqcan û yeqhesti ne.»

Banû Polîn li hir hiniq seqinî, bi
destè xwe re , tişteq di nav qaxezè de
pêçandi, weq rotiqeqî girower hildigirt.
Leva qaxezè qişand, rotiq li xwegèrbù,
je aleqe qurdî derqet. Bauûwê ala (bey-
dax) xwe bilind qir ù gotina xwe pès
ve ajot:

«Ji Yezdanè paq liêvi diqim Tewfik
wehbt û herçi qurd hene qo ji bona
felata Qurdistanê dixebitin , di bin siha
vè ala spehi û délai de qamiran bibin,
bigehin miraza xwe û me bigehînin wé.
Her bijt Qurdiitaii her biji Tewfik wehbi
beg, her bij tn zarowèn Qurdistanê.»

Li gotara banûwê geleqi çepiqan

Ez bes (e maç diqim; bi lêvên xewnô ;
Hevîna te qûre; hêviya dinè.

Brûsqèn çavên te; weq gewherên ecëb;
Çavên te en zelal; qnlilqôn ezêb.

Maça sèrîn ; qo lova te bi min da
Ez birindar qirim û bi min ve da.

Cira dişewite. zimaneqi zèr;
Her pè ruhni dibe , nimêjgah û dèr.

l'o tihnîya dili,- leva te qanî ,-

Ji xewna çavê re; tesorgnl anî

Dilè min mizgefta bèdengî ye,- sar,-

Havîna min bè Sih, rêlèn min bê dar

Mehfûra mirinè min bi qen raçand
.lînc ez xapandim, min (|es ne xapan

~D! Qamiran. 9111 35t-lir-9Can.

xistin ù yeq bi yeq destè wèguvastin il
ew pèrûz qirin.

Di pey re Tewfik wehbî beg rabû,
spasèn xwe peşqeşî banû Polîn û civatè
qir û got:

«Dosyeyèn civata miletan guwah in qo
miletè qurd çendîn ji hindiqayîyên file re
xêrxwaz e , û dil qir xêrqar bibe. Heqe
di vè xebatê de para min heye û ger
hondixwazin di min de meziyeteq bibî-
nin, meziyetF. min a teqane ew e qo ez

ji wî milet û nijadi me.
Xwedê bi wan re ye qo ji bona

rastî ù kenciyè dixebitin. Xwedê arîqarè
wan mirovan e qoji xwe rerèya rastîyô
bi jartine û tê re bèwiçan ù hètirs diçin,
liber tu tisti xwe natewinin, nawestin û

naseqinin.
Me ji xwe re ew rèbijart. Pêleqè tê

re çûn, irù tè de ne, sibe ji tè re herin.»

Piştî Tewfik wehbt begi xweyîyê
Hawarê rabû. û bi çend pirsan pesnè
destbrayè xwe da. Di nav tfştinen din de
nemaze ev gotin :

«Guhdarèn délai 1 '

Pas du saetan ji bona hemî diuyayê
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Dîqewe Ewistiryaş le layèqewe helis-
tan bo wergirtini serbexoyi xoyan. Her
lew salane , me best le sali 1848 mira
mezin Emîn Bedir-Xan Beg le Cezîr û

Botan serbexoyi xoy ilan qird we be
nawi xoyeweDirawi lesiqe da, wedayi-
ray huqmi xoyta snûri wan, Sabilax, we
Mûsil bird, we kelay Sincar, Siird wè-
ranşehir, Siwereqş dagir qird, legel kelay
Diyarbeqir.

Le pas ewe le sali 1875 herayèqi
dîqe le Firanse agi ri send, we hemisan
be nav hemû awrûpaya bilaw buwe we,

we serbexoyi we yeqyetî Italiya damezra.
we be hoy tèqosini Bîsmarq yeqyeti, we

saleqe nû de dest pè biqit. Di vè sala nû
de, bi her awayi para me hemîyan heye.

Tewfik wehbî beg bi merdîyeqe
bilind para xwe li yeq veqir û em xis¬
tin nav para xwe .

Ez ji her tiştî ù ji her para sala
nû bi vè paré xweşbext im. Ji ber qo
ev para ha min careqê din dixe nîzingî
destbrayô xwe .

Tewtik wehbî beg pehnava çiyayeq.î
bibind e. Ji bona qo mirov biqarit bi
diyaré wî biqevit ù weslè rèl, avşar û

zinarèn wî bidit divêt hilqişit serè çiya-
yeqî welè qo ]'è bilîndtir ù li raserî
wî bit. Ez vè xûrtiyèdixwe re nabimin.

Tenè evende bibêjim qo ji wè rùja
qo ez bîrewer bûm bi -qurdaniya xwe
boug dibûm. Le ji wê rùja qo min Tewtik
wehbî beg nas qirtirseq qetiye dilè min.
Heqe ez qurd ne bùwama...»

Pişt re dest bi stran û govendè qirin
û heta wexteqt dereng, mjvanan cejna
mèvandarê xwe şahînet qirin.

Biqurtî cejna zayîna Tewfik wehbî
begt şevareqe speht û xweş bû . Herqes
Ji wê civat û sevareyè bi bîreqe abadin
veketiya.

y^i rexwenal

seibexoyî Flemaniya pèq hat, we tiqri
gelperisti becarêq cègay xoy girt.

I tir şer û sor le awrûpa da birayewe.
Hemisan her lew salane bu, mebest , le
sali 1878 m le wu'ati Şemzînanişda kiya-
mèqi gewre desti pê qird. we serqirdey
ew heraye sèxi Nekişbendîy gewre w be
naw bang Merhùm Sèx Ubeydulla bû, we
be rend salêq dayirey serbexoyi Qurdis-
tani bilaw we gewre qirdewe.

Le pas ew heraye itir Awrûpa sqûti
qird, we xoyan xerîq qird legel sena'tqari
w şit do/inewe. Inca le heweli kernt
bistemîn wurde wurde rojhelatiyeqan
cùlanewe. tir lew salaneda bû qe îran
herayèqi qird we destûi i dana, we le sali
1908 be hoy tèqosini lawani turq we
(qomeli yeqyeti w serqewtin) nizami hiqû-
meti turq serew jèr bû. fliqûmeti mus-
tebidde nema. Serbesti bilaw bwewe, we

boni gelperisti nexte nexte le rojawawe boyan
bat. Itir Qurdeqaniş her weqû Erebeqan,
we Turqeqan qewtine tèqos în, bo ser¬

bexoyi, we yeqyetî wulati xoyan. Her le
sali 1908 da le Estemûl be nawi (qurd
tea'li we terekkt cemi'yyeti ) qomelêqi
siyasîy qurd damezra . Danereqani em
qomele: Emin Ali begi Bedir-xanî, Ferîk
Şerît paşa , Sèx Ebdul kadir quri sèx

Ubeydulla y Şemzînanî , zaway paşa ,

Ehmed Zulqilil paşa bû..
Le paijan qomelani (Hêvî), we

(serbexoyi Qurdistani idari) damezra, le
paşan (Cemiyyeti tea'li Qurdistan) we le
pas hemûy (qomeli Xweybûn) damezra we
be hemû rengêq téqosin bo serbexoyi w
yeqyeti qurdan.

***

Esta ême qurdeqan le pès hemû
çişteqa yeqyetîmau pèwiste. Yeqyetîyèq-
man pêwiste qe le ser binaxey ziman,
we edebiyat, we mêşiq ronqirdin rabu-
westèt. Yeqyetîyêqman pêwiste qelequr-
daveti buweşê tewe.
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QiïOSi] û Qûsl

Rnjeq ji rûjan qùsi rabû il çù ba

hevalè xwe qîrosqù je re gpt:
Lo braol ez hatime ba te ji bona

şertsn. Fz û tu ,emè bibezin heta wi gtri,
qa qi ji me beri èdî xwe bigehlne binô pir.

Qiroşq ser vê gotine qenî ù xwe
nepixand, ù ji qûsî re got:

Tu ji dildibêjt, on heneqandiqi.
Qùsi liser gotina xwe seqinî, soz û

kerara xwe dan û bi rè qetin. Qùsi hèdi
le bilesal û bêseqin diçû. Qîroşq le dini-
hêrt û diqenî û di dilè xwe de digot:

Heta qo qûsî xwe bigihîne nîvê
rê dinya le bibe şev, ezè niho ziqê xwe
bîçërînim û paşê bi derbeqô diqarim xwe
bigehînim heta serè gir.

wilo jî qir. Di nav bistanan de ji xwe re

qeleman nekandin . Qûsî ket ne seqlut
pèda çû, li pas xwe ne nihôrt. Qlroşq
pas qo ter giya xwar, serê xwe raqir û

li qûsî geriya. Dît qo qûsî bi gavine hèdi
le pihêt, xwe gihandi bû gir û li benda
wl dima. Qiroşq poşman bû, le ci fêde,
qûsi îsè xwe biri bû sert.

Qurdino I di berbère dijininè°xwe
de gereq e qo em qûsî bibin. mina qûsî
bimeşin, bêşiq emè berî wi xwe bigihînin
wî gin". Bila dijmînè me baz bide, çiva
bide xwe, ger em naseqinin û péda dime-
şin emè herhal wî biwestînin.

EBeejir 9iotreJ

Imro yeqyetîyêqman pêwiste qe le
ser qoleqey zanistî , we serqewtin, we
binaxey mea'rif rabuwestô qe hetaqû
esta bo eme we em xeyeye hîç téneqo-
şiwne, we ket em artnanceman uexistu-
wete ber çawman, we ket rêgayêqi makûl
we rêq we ciwanman negirtuwe taqû

bigeyne em pêwiste gewreye.
tewaw bû

Srtevindê (Son

Rûyê te çelenge lêvèn te gulreng.
Çavên te stran in le , bè gotin ù deng

Çermê te spêde ye biné wî de tav
Lamên te rohelat ' speht yî bè nav

Leva te sûlavâ maç û ramûsan
Bi sînga te dile min çikas qamiran

Buhara e.sk tu î , havîna hevîn
Bûj hene derman i ,rùj hene birîn

Birina xortan î armanca mèran
Navè te dengîn e, kedrè te giran

Dil, can direcifin ' maça te agir
Tu weq bager xurt î, weq zinar ù gir

Lèvên te bi gui in devè te serin
Eengô te weq tir e, mnçate birîn

Lévèn te piyan in devê te şerab
Teezqirlm xulam, te ez qirim xirab

Çavèn xwe vediqt roj derdiqevin
Pora xwe vediqi buhar diqenin*

Devê xwe vediqi mirari ù gui
Goşt^digire birîn û xweş dibe gui

Eè te; ji bîr diqim; zaro, bav û de

weq ç.ûqên birindar diqewim erdè

Jiyîn bi te re bext, bihn gulistan I I

Qulilq î ji ax û erdè Qurdistan

Birîn.. birina te sèrîn û geş
Bè te dil tarî ye û can dibe reş-

Destên te de saz im; ranên min tar in
Xtilamè te bûm ez ev hezar car in

Stèr, bext, armanc tu î, av, şerab û dew
Geh rast e biqen geh bi girîn derew

Ez bè te niqarim cane min têşe
Bè te sîngjar dibim jîna min es e

Bê te ji bîr diqin zaro, bav û dé

weq çûqen birindar diqevim erdè
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Hejmar 15 HAWAR Rûpel b

Dialectologie :

Parler île Heverqan

Dilè min de heye go ezlivir rend
xebera ji boyi welat ù miletè qurda û

ser xebela go beri niha bûye û niha
û pès de tiibè. bibêjim.

t- mrê min gihaye pèncih sali, min
geleq germ ù sermayè dinyayè ù geleq
tengi i'i ferehi ditine, û ji iexè di min
geleq tişt ser welat û liste tède bûne
bihîstine û hin bi çavê xwe jî ditine.

Ez dibinim go vi wexti hineq ji
xortê me è xwenda divèn ji boyi welatè
xwe bixebitin. Pir qêfa min ji wa re tè,

xwedè wa fehîlqar meqè.
Ev xorté ba ji xwe re minewer dibèjin

yanî mirovè xwenda. Ji xwe beri niha
divi bû ev xortên me rabin û ji bona
filitandina welatè xwe bixebitin, çima go
xwenda ne, zana ne. Heqe heta niha ne

xebitîne ji xwe sûceqî mezin e.

Le ji rexèdiez dibihizim go ev xor¬
tên me ê minewer ji sèx ù ji axa ne iezi
ne û eleyhdarîya wa diqin, ev ne tişleqî
rast e.

Dibèjin go şêx û axa fiqrè milet xera
qirine û malè wa dixun û ev belenga/.
qirine. Di vê gotina de go dibèjin hebiq
rastî jî ù nerestî jî heye. Heçi go halè
Qurdistanê kenc nas diqin, dizanin heçî
hereqetê go di Qurdistanê de çèbùne;
biçûq, mezin, kenc, xirab. disa bi destè
sèx û axa çèbûne.

Xortè me é minewer go hebiqi ili-
xwendin, xwe nebihisti diqirin , diçûne
wa hajarè mezin û dur û xwe li uurditiyè
ne diqirine xwedî .

Heqe wa ji xwe tevli şêx ù axa
biqirana û bi wa re xebîti bùna fèdeqe
mezin wè je hasil bibûwana . Çima go
ew xwenda bûn, zana bûn... le ne qirin.

Emè bène ser mesela rehmeti Sèx

Seidi go paşiya hemûwa çèbûye.
Gelo çima serxwerabûna SèxSeidè

rehmeti ne çû seri? Ji ber go qurmanc bû
bûne du bir. Bireqî destè hiqûmetè girti

bûn, birè père hindiq bû. Çima go tirqo
digole qurmunca: Ev Sèx Seid rabû _ ji
boyi pereyè ingilîz. ber hiqûmeta islamè
asè bûye. Xelqè weqe me nezan ù nex-
wendi me behwer diqir û bi destê xwe
mala xwe xera diqir , çima go nezan û
nexwendi bùn.

i rexè di wextè qo esqerè qurd»
biser bajarô Qurdistanê de digirtin, gelo
ew xortê me è minewer û xwenda li qû
bûn , çima bi xelqè re ne dirabûn û ne
dihatin , ji me re ne digotin mesela me
wilo ye _ ev ji bo xilasqirina Qurdistanê
ù qurda ye.

Heqe halo bibatana û bigotana em
ji ne dihatin xapandin ù meèji milet û

welatè xwe re xizmet biqirana, çima go
em qurd in. welat. ji welatê me ye . Eve
sficè mivewera.

Belè sèx û axa ji bisùc in. Le divè
lion ji bir neqin ewe go rabû sèx bù ,

mêla bû ûêgo père ji bûn axa û pisaxa
bûn. Le heyla min tè go yeqî minewer
pè re ne bù. Heqe xortè me è minewer
û xwenda pè re hebùna, ji rexqî bi singa
xwe ariqarî biqirana ù ji rexqî bi zmanè
xwe ji xelqè re bigotana , lêdeqe mezin
wê je hasil bibûwana. Çima go wè çaxé
keweta tirqo tişle.'i pir hindiq bû di
Qurdislanô de.

Edi iro ne ew déni e go em loma
i'i gazina ji hev biqin. Le geli xortè me
è délai, pèle mayi ji è bihurti bèhtir in.
Halo zani bin go felata Qurdistanê bêyî
sèx ù axa nabé. Çima Qurdistan du bir
in. Bireq je bi sèxè xwe ve glreda ye, bi
sebeba diyanelê û emrè wa naşqênînin
û birè di bi axiyè xwe vé gireda ye. Ji
ber go ji roja go hîmê Qurdi'tanè hatiye
danin, çave xwe halo veqirine , halo
ditine .

Ji lewra divè go mivewerê me van
tişta zani bin, ji bedêla go eleyhdarîya wa
biqin, bi zanlna xwe ariqarîya wa biqin
û tevda bixebitin, çirta go armènea wa
û derdê wa yeq e.

Le belè kisura sèxè ma , axayè me
ji heye. Hineq ji wa di bêjin heçi xortê
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X Il correspond au son du (g) grec
et du (>) arab. Ce son n'eit pas de ceux
qui se trouvent généralement dans l'id¬
iome des populations kurdes , il tend
cependant à se répendre. Les kurdes qui
n'emploient pas ce son le rend par le (x)
kurde , tel qu'il est prononcé dans la
langue kurde- Par exemple:

xeyidin xeyidîn
axa axa

cax cax

Eu conséquence nous avons noté ce
son par un (x) surmonté d'un tréma. De
cette manière, il n'y aura aucune difficu-
lté pour ceux qui ne le prononcent pas
et le convertissent en (x) kurde.

minewer ù xwenda hene bédîn in. Bi vè
gotine geleq nehek in . Bi xwendinô û

bi meqteba qes bêdîn nabè. Ev tişteqi
wilo ye ko tenê Xwedè pé zanè.

Zilamê xizmeta welatè xwe ù miletè
xwe biqè her qî bè ew mikedes e. Ji
lewra divè herdu alî ji eleyhdarîya hev
neqin û pev re bixebitin û rojeqe berè
welatê xwe xilas biqin. Ev cem Xwedê
jî cem evda jî wè mekbûl bin .

f Ji xwe şûxl bivi awayi diçêseri.

***

L'article ci hnnt inséré figure aussi dans
la partie dei caractères arabe de notre revue.
Nons te reproduisons ici , avec les caractères
latins, ii titre documentaire du point de vue de
la dialectologie Kurde. Noos le recommandans
à nos lecteurs qui s'intéressent aux dialectes
et parler» kurdes. C'est un pur parler des kur¬
des de Hevèrqan. Il a été rédigé tel qui il a été
dicté par son auteur, le chef des kurdes de
Hevè'qan.

Entre autres on constatera surtout l'absence
dés (d) finals qui existent chez d'autres k'irdes
et qui. chez quelques autres devienent nazals.
Un autre caractéristique c'est la prononciation
da (qo) qui est prononcé comme (go).

CfCall'ar

C'est le moment d'aborder la ques¬
tion du (« .) arabe, question très délicate,
quia donné matière à de nombreuses
discussions pendant la transcription du
nouvel alphabet kurde.

Ces sons ont-ils pénétré dans la
langue kurde de telle manière qu'il soit
nécessaire de les noter? Ne pourraient-ils
pas à la rigueur , être rendus au moyen
de l'alphabet que nous avons adopté?

Les recherches que j'ai eflectuées
depuis plusieus années parmi les groupe¬
ment de diverses contiées et parmi les
différentes tribus de mon peuples, ainsi
que la soigneuse analyse phonétique de
leurs idiomes et parlers locaux m'ont
fourni des résultats indiscutables, qui per¬

mettent de résoudre la question sans
hésitation.

Fn général, les Kurdes ne pronon¬
cent pas' le (f) et le (), ou plutôt ne sont
pas arrivés à les prononcer.

Deux catégories de kurdes seulement,
ont pu prononcer ces sons,- la première
plus ou moins imparfaitement, la seconde
dans tout leur pureté originelle,- ce sont,
d'une part, quelques tribus mêlées â des
populations de langue sémitique; d'autre
part, la majorité des étudiants de (Med-
resset ) , surtout ceux appartenant aux
tribux mentionnées ci dessus ayant étudié

le ( jij.vJj.aOnrabe.

A l'exeption de ces deux catégories
les kurdes ont en général, dans les mots
emprunté à l'arabe et comportant ces sons,
soit modifié soit totalement abandonné
ces sons.

Comme I.i population a traité ces
deux sons de la même manière sans faire
de distinction entre eux, nous nous les
d ailerons également comme un tout, sans
les distinguer.

Ces sous peuvent se trouver au comm¬
encement, au milieu ou à la lin des mots.
Nous suiverons cet ordre d'exposition:
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1 Au commencement du mot:
Au commencement du mot, la lettre

est considérée comme une voyelle d'après

îonC^j D'aillaurs le {-fj>.)esl le signe

qu'on place au dessus ou au dessous d'une
consonne qui tient lieu de voyelle.

JU Dans ce mot, la syllabe ( W) qui

possède une voyelle distincte correspond
le (a) kurde , d'alleuirs long, celui ci a

remplacé la seyllabe ( a.) sans faire place
au(j_), commej dans les mots suivants:

adet ojlc

adil JjU

aciz y.\f.

alem 1W

'S'y Dans ce mots, le c- porte le

signe de -C qui a été rendu par un (e)
kurde, d'ailleus assez dure, il est devenu
(ereb), parmi quelques tribus (erew)

esqer jSC-c

elî jt

ezab v_ilJn>

A ce sujet il est intéressant de noter
quelques mots qui, à cause du(c.)oqtété

modifié par les kurdes. Le mot ( c ) est

devenu (Am) et non (em) pour éviter la
confusion avec le pronom personnel (em),
le même mot se dit aussi (mam). Surtout
Jorsqu'il est utilisé comme suffixe:
*» pismam cousin

dotmam cousine

Dans le mot {zJ") le (c. ) a été

supprimé et le mot est devenu ( met ) .

Le mot('jl^) possède, un i'_j)quiest un

(ou) bref; comme dans la langue Kurde
il n'existe pas de ( ou ) bref ce son a été

transformé en (e)_ le mot est devenu
(emer) .

2 Au milieu du mot:
Comme ce son, au milieu du mot,

a une articulation pour ainsi dire ac

robatique, les kurdes l'ont rendu avec
difïérentes modifications. Quelques uns
l'ont même rendu par un arrêt. Dans
la question de l'arrêt, il convient de re-
maquer que, le (c.) aussi fait subire un

arrêt à l'athme, mais cet arrêt est plutôt
guttural, tandis que celui des kurdes
se fait plutôt vers le devant, si l'on peut
dire, labial

dehwa, de'wa. dawa (Sy3

sinhet, sin'et, sanet

qab

nimet

n y île

tayîn

mitala

rehet, re'fet

riihet, rit'et

xayin

tebiet

saet

a-J.%

.uRk*

cib

Cjij

CoS»

Cjf-l.

sûyîzen Ji ty.

Ce dernier mot, en devenant aussi
( sûzen ) , a élargi sa lorce d'expression
ponr exprimer le sens de méfîence .

«Ji hingî ve di navbera me da sù-
zenî bebù. Di rengè mèriqî de sûzen. bûm,»

' Parler ate Serhedan»

Si l'on* a donné les tormes de (sin'et,
re'fet) ce n'est point pour les fixer, mais
seulement pour montrer aussi cette forme.
11 est évident que les formes de ( sinbet,
rehfet) doivent être préférées.

D'ailleurs cette forme, avec le temps
pourra trasformer le mot (re'fet) en (reiet).
l'arrêt pouvant être exprimé par une

nuance phonétique dans la lecture sans être
noté dans l'écriture, ainsi en est il dans
le mot allemand (erinnerung)Si on devait
écrire ce mot tel qu'il se prononce il
faudrait l'écrire comme (er'innerung) puis
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que après la syllabe ( er ) l'athme subit
un arrêt .

3 A la fin du mot:
A la fin du mot, ce son est tantôt

assimilé et tantôt supprimé,
be.dî

rib
Cy.

Dans le mot ( U ) il a subi deux

sortes de modifications :

Camih, Cainî .,1».

«Me nimèja xwe di (camiha ) camîya
mezin de qir. Km çù bûn ( camihê )

camîyê » .

Ce mot qui a pénétré la langue kurde
dans quelques contrées , a son équivalant
dans le mot kurde (mizgeft).

Le mot.-.J^a pris également deux

formes différentes: timeh, tima.
Jusqu'ici, nous avons traité la ques¬

tion de manière à fixer les règles qui
ont servi à l'assimilation et à la modifi¬
cation des deux sons sémitiques , le

() et le (« ) Nous allons maintenant do¬

nner quelques exemples qui démontrent
mieux la force d'assimilation que possède
la langue kurde pour les mots étrangers.

Prenons le mot arabe (^c[*- ) le

mot, après avoir été assimilé parl'diome
kurde, devient ( cimat) et (civat), et cette
racine a donné naissance à une famille
de mots que nous citons ci dessous:«civan,
civîn, civandin, civanoq , civaqi, civatî,
vecivîn, vecivandin, xweşcivat...»

De même nous avons tiré du mot
arabe (Jû)la famille de mots suivante:

«ket, kat, kettn, ketiyan, ketandin, veketîn,
veketihan, veketandin, veketandeq....»

Voilà une quantité de mots dérivés
de deux mots arabes portant Ie(&)et qui,

en kurde, n'ont pas gardé la moindre
trace dn («)

Il y a quarante ans la dictée des mots

Notice

Sur le Bible Moire

Mon courroux est pour le riche et pour
le pauvre, pour le malheureux et pour l'heu¬
reux. Personne ne peut n'interdire on acte,
personne n'a ce pouvoir. Je donne la douleur
et la souffrance à ceux qui veulent me résister.

Ceux qui me connaissent ne peuvent
jamais mourir dans la 'rislesse. Je ne permets
à personne de rester au monde plus longtemps
que je ne l'ai décidé, et quand je le veux je
l'envoie une seconde fois. Avec la métamor¬
phose je les envoie même une troisième fois

lit. Je révèle sans livres, bien qu'a¬
bsent je donne la voie du bien et la voie juste
à mes amis et à mes disciples; ce que j'enseigne
est toujours adapté aux temps et aux circon¬
stances. Dans l'au-delà, ceux qui agissent contre
ma vlonté et mes ordres, je les poursuis.

L'homme ne connaît pas les profendeurs
des choses et par erreur fait perdre ses droits.
Tous les animaux de la terre et de l'eau, tous
les oiseaux de l'air, tous les poissons sont sous
mes ordres et sous ma domination.

Les trésors qui sont cachés dans les
entrailles de lu terre me sont connus. Je les
donne de l'un à l'autre. Je montre les miracles
et les actes extraordinaires à ceux qui me con¬
naissent et qui m'acceptent. Etre contre moi
et parler contre moi provoque le malheur, mais
eux De connaissent pas ma somptuosité et la
richesse que j'ai entre mes mains. Je donne
cela aux gens capables d'une génération d'A¬
dam. Le retard et la progression de» révolutions
du monde sont entre mes mains. C'est connu
depuis une antiquité très reculée.

IV. Je ne donne pas mes droits à un
autre, ni au Roi des quatre lemps.ni aux quatre-
principaux. Dans les livres étrangers on voit
quelquefois des choses conformes à ma science
et a ma façon d'agir.

arabes , pour tout peuple de croyaoe

islamique, avai un caractère sacré. Un
protond fanatisme religieux défendait à

toute personne de toucher aux formes
quasi-sacrées des mots de la langue du
koran. (à suivre )

<3)jc'laxUl Oall 35tèir- 9Chan
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Je luis adversaire de lrois choses ( I)
je suis en courroux contre lrois noms (2) ;

ceux qui conservent mes secrets voient accom¬
plir mes promesses. Ceux qui à cause de moi
tombent daDS le malheur, je les récompense
dans un des mondes. Ceux qui m'acceptent sonl
ceint d'une corHe pour qu'ils se défendent si

un profane dit quelque chose qui est contre
mes doclrines (3).

Devant les étrangers, ne diles pas mon
nom, n'expliquez pas mes qualités et ne me louez
pas; peut-être sun.i que vous le sachiez ils
commettent des erreurs.

V. Soyez hospitaliers à ma personne
et à mon symbole, parce que cela me rappeler»
à vous et vous rappellerez ce que vous avez
oublié de ma doctrine. Obéissez è tout ceux qui
me servent et écoulez leurs ordres . Ils sont
sortis de moi, ils ont ma vocation et avec la
science de l'invisible ils vous voient.

Deux Prières Yezidis

PRIERE DU MATIN.
O Dieu, Tu existes, Tu existes et je

n'eiisle pas. Tu es la miséricorde, je suis le
péché. Tu es le poss-esseur du droil, je suis
Ion serviteur.Tu es stnl.Tu es plusieurs (Tu es

partout). Tu es sans corps. Tu es élevé, Tu es

sans paroles; et ont T'écoute. Ta pièce est

toute la Terre. Toute la Terre est ta place. Tu
es le créateur de tout lunivers;Tu as donné
Adam .

O Di'u, tu donnes la vie, Tu enlèves
les âmes. O Dieu, tu es le seul Dieu. Tu
es l'Empereur et le savanl des savants. Tu es

l'empereur sur les tètes des empereurs. Tu ne
connais pas la peur. Tu es sans enfants. Tu
es sans voir.

Tu possèdes de toutes les richesses, tu
es le propriétaire du rideau ( qui est entre
la vie et la mort ) . Tout le monde est la
place; je souffre O Dieu, Tu es mon Dieu,
Tu es le gracieux, Tu es digne de toutes les
louanges. Tu es plein de tendresses pour ceux
qui sont sans péché. Tu es la lumièree des
lumière, personne ne sait comment tu es.

Tu es la souffrance et Tu es son re¬

mède, le dominateur des empereures et des
esclaves? Tu es l'emperaur des Cieux et du
Trône qui a crée le boeuf et le poisson. O Di-

1 - L'Islamisme, le christianisme, le judaïsme
2- Moiffe, Jésus, Mahomet.
3- Cette corde le sépare du monds extérieur-

eu, au nom de Ton Nom, demande dans quel
élut r-e trouve le Kurdislar. CHERAFEDOINE
est le germe de la rose, annoncez la bonne
nouvelle au Kurdistan, qu'onouvre le cahier
des croyenls SEZEM est prince dans le divan.
les temps derniers fout venus pour les Turcs,
que Dieu détruise la maison des Talchiquea ,

voici que le trône s'élève et vient au Kurdis'an

PRIERE DES MORTS
O homme, pauvre homme, ce monde

est comme une maison d'ombre. C'est le rê¬
ve des nuits. Le monde n' est rien d'au're que
les ombres des arbres el il en disque jour
l'ami d'uD autre. Ou est SALOMON qui régnait?
Ou est BEIKIS doDt le nom était célèbre? Soi»
en repos, toi aussi, tu as quiite celte lerre.

Ou est Salomon, le prophète?. Ou est Belkis,
pleine d'or jaune?. Sois en repos, eux 8ussi
sont allés sous In terre et sous I» pierre. Ou
est HIDIR, ou est Ali. ou est le Derwiche avec
le chapelet et le bâlon? Sois en repos, sous ta
lerre ils sont comparables l'un à l'autre.

O homme, ne désire pas trop ce monde,
n'accumule pas trop de biens et d'or , le
monde n'est pas reslé même au prophète
de Dieu ,

Cette lerre est la terre des Deiwicbes, ceux
qui se promènent sur- celle terre soot tous
des soldats (subordonnés), personne en se fai¬

sant grand ne peut aller plus loin.
Ou est HAMZA , ou est ALI, ou sont les

saints, ou sont les proplièlev? sous le tombeau
tous sont devenus poussière! la maison du tom¬
beau, comme elle. e«t profonde, comme elle eet

obscurel Elle est pleine de serpents, pleine de

vermine.
O Dieu, (tu es si puissant q* e) tu peux

même séparer les deux amantsl.
Venez, venez mes parents. daDS ce moment

je sens le besoin de pleurer. Je sens dans mon
coeur les gémissements et les souffrances. Son
être tendre cl ses douos lèvres ne parleront plus.
Venez, venez mes parents, venez que nous pl¬
eurions aujord hui avec les larmes les plus amè-
res, la tPndre couleur de cette fleur va s'éteindre
aujoord hui dans la poussière.

O Dieu, tout ce qui devient, tu le fais. Tu
renforces le bien et lemal, tu fais vieillir lea

souffrances des coeurs (tu donnes ainsi le cour-
rage de les supporter), '. (à suivre)

2>/*. Qamitan ail SBedir-tKkan.
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O lia"*) . ' -il" jà--alj j Ai J j y Ouili aj_- jzli lj

J ^J_jV»lji- JJ.i Al j.JjrV*' vil jl jjj (Styj O j«"l__a.lj
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Al f ti fi-Ài Al Al t Ja*.*! Al yif lî f CjAi
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^jŞvLi ,jL Jai .j."jAi Ja.» <^yl~A» Olivia. Ai

J4> a! J4.j> Ai ùb J)A» jl OjAi J«» y, 0« U

jU-JJll Ji^i Jlj Ai U- vj A-jl* Ai J Ai Jj- ^IjijJ O**"}

' jAl'jjy tîjVj 0a4l AaC jj j vj^lj» .j' 'jAi
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J iji Jj JJ Ol"y. ù\ J-i.) Aiy J-oi vila jl*_- Ai 4»-
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Cm)y. <S(S- *"'V. j? I " At\ y aJ _-.* A.I l \jy :
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y -- <#
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'* y. j'.Ai J-aj iiuj.bl j.'j Jyil-
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a
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suivuxt les procédés les plus modernes.
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(fifta/tty j^ (ffya&U

Saw». Hmtlii

Abonnements
Ponr la Syrie , la Turquie, la Perse

l'Irak et les pays du Caucase:
1 an 100 f.
fi mois 60 t'.
4 mois 40 P.

Pour tous autres pays:
1 an 150 ir.
6 mois 90 lr.
4 mois 60 P.

Adresser tonte demande au directeur
propriétaire : Emir D. A. Bedir-Khan

Damas: Quartier Knrde

Qirîyarîya Qomelê
Ji bona Sûrîya, Tirqtya, Ecemistan,

In.k û welatên kcvkasê:
Salqi 500 kirûs-sûrî 100 frenq
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Çarmehqt 200 kirûj-sûrt 40 frenq

Ji bona welatên din :

Salqt 150 Fienq
Şeşme-iqt 90 Frenq
Çarmehqt 60 Frenq

Her tişt bi navô xweyt tène şandin :

Mtr Celadt Alt Bedir-Xan
Şam : Taxa Qurdan
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SAL 1

HEJMAR 16

DIŞEMB
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ANNEE 1
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LUNDI
15 Février 1933

Qovara Qurdi * Bévue Kurde

SEHITI
aile- 3io Jjeqltiija Jgmanè izuroi
Yeqi ji nivisevanèn Hawarê . nivi-

sevanft délai û hêja, Hevîndè Sorî, bi
xurtiya bijîşqeqî civaqi tiliya xwe daniye
liser birineqe me, birina me a xedar û

rencûr: yeqiti yeqbûn, yeqitiya zmanè

qurdi ...

Hevindê Sorî birînè şani me dide
ù diiv'waze em tevda li dermanê wè bige-

rin. Em tu tişti biser gotinèn Sorî naèxin.
Ji ber qo herçî diviya bù nivisevani bi
xvve hemî gotine. Em tenê nivisara wi,
bi her du zaran, bi zarè bai|ur ù nivro.
jer ve belav diqin û li hêviya cuhabèn
xwendevaaèn xwe dimînin.

ujCawarn
Ey Lawani Qurd!
Hemûtan têgeyiştiîne seliebi pirş u

bilawi man , we fewtanman we gum
qirdini serbexoyi man her nebflni yeqye-
tiye le nawmana. We lem a'sre qe hemû
kewmêq çawî qirdiwetewe, we wuşyar
buwetewe we bo yeqyeti y xoy hewl
dedat we şew u roj le pènawi yeqyetî
xoya dequjêt we dequjret, debè èmes
mişûri xoman bixoyn we bigeyne firyay
xoman. We bo yeqyetî xoman tèbiqosin.

We bemûtan dezanin payey yeqemin.
beşqû payey hère gewrey roeqyeti» yeq¬

yeti zimanê. We be bè yeqyeti ziman we

şiwe yeqyeti kewmi pèq nayét. We le

Elemanya, we Italya we hiqûmetani diqe
yeqyett peq nehat, heta şiweqanyan ne¬

bûwe yeq, we heta şiweyêqi hemwayi
peyda nebO le nawyana .

Wç hemûtan dezanin armanci hère

gewrey em qvoare xoşewisle peyda qir¬
dini yeqyeliye le naw lehceqani qurdi we
nezîp qirdine.wey şiweqani qurdi ye.

Esta ew armance qe qovar heyeti,
armancèqi taybeti niye. Beşqû hemwa-
yiye, we i'iakey heye le gel hemû qurdêq
we hemû qurdperistèq.

Leber ewe tiqa deqeyn le hemûtan,
le liemù ew qesane qe dili be kewmeqey
desutèt we deyewêt nawi kewmeqey berz
qat, cewabi em se pirsiyarey xuwarewe
bidat:

1_ Çilon zimani qurdi sat we paq

deqrêl?
2_ Çilon şiwe we lehceciya ciyaqani

Qurdistan le yeq neziq deqrêt we
î ş q î weha deqrêt qe hemû qurde-
(|an le lehcey yeqtiri tèbigen?

3 Çilon /imani qurdi pêsdeqewèt
we be ri corèq serdeqiwêt ?

Pi'.srewi cewab danewe:
l_Nabè cewabi her se pirsiyareqe

le lapereyèq ziyatir bê le lape-
reqani (Hawar).

2 Debè cewabeqan be tnireqeb binù-
srèt we raslewxo bo xêwi Hawar
binèrrèt.

3 Debè heta yeqi Gulan 1933 cewabi
pirsiyareqan binnèrèt. We r.*i cewa-
b' kebûl na(|rêt qe le yeqi Gulan
direngtir lie idarexane degat.

4 ' nca xèwi Hawar yeqe yeqe cewa¬
beqan le Hawar bilaw deqatewe.

Geli Xortên Qurd!
Fon tevda dizanin qo şerpeze bûn

ù qetina me û winda qirina biserxweyiya
ma tenê je ye qo di navbera me de

yeqiti nine.
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ftûpel 2 HAWAR

Di vè babelîsqê (esr) de qo herkewm
çavê xwe veqirive, hisyar bûye ûji bona
yeqîttya xwe diquje û tète quştin,- divèt
em jî xema xwe bixun, liber xwe biqevin
û ji bona yeqîtixa xwe bixebitin.

Hon dîsan dizanin qo pèpeluqa
yeqitiyè a p.'ş.'n, belqo a mezintir ji yeqi-

tfya zmèn e. Bè yeqitîya zar û zmèr. yeqîtiya
kewmi naye pê. Herweqî li llmanya,
Italya ù di hiqûmetèn din de hetanî qo

zar ù zman ne bùne yeq ù 'di navbera
wan de zmaneqî tevayi peyda ne bû,
yeqitîya wan ne çû serî.

Dîsan ji we re nas e qo armanca
vê qovarè a mezin xistina zarèn qurdi
nizingi hev û pèqanina yeqitîya zmanè
qurdi ye.

Edi ev armanca ha ne tenê armanca
qovarè ye. Le belè armanca hemiyan e ù

bendewariya wè digel lier qurd û qurd-
parèzi heye.

Ber vè yeqè, em ji we, ji hemi
qesên qo dil.'; wan ji bo mile.U.di sojit û

dixwazit navè miletè xwe bilind biqit,
hêvt diqin, li van s': pirsîyariyi'n j r.n
vegermin:

1 Zmanè qurdi çawan xwerû ù paq
dibit?

2 Bi <;î awayi zarèn Qurdistanê en
cihè diqevin nizingi hev û zareqi
welè tête pê qo qurd hemi di zarèn
hev digehin. ( zarén hev fehm
diqin ) .

3 Zmanè qurdi çawan pès ve diçit
û bi çî awayi biser diqevlt?

Awayè vegerandiné:
1 Divèt cuhaba her se pirsîyariyan ji

rûpeleqe Hawarô bétir mebit ;

2 Cuhab bi mireqebê têne nivîsandin
û bi navè xweyîyè Hawarê tène
hinartin.

? Divêt cuhab heta serè Gulana vè
salé bêne hinartin. Herçî qo je
wê de hatine hinartin ne le ne.

4 Di pey re xweyîyè Hawarê cuha-
bèn pihişti di qovaiê de belav diqit.

utevindè Sorl

Beri Çawan M
çend rûpelèn dlroqê

Binyana milet, ziman û diroq e.

Zmanè me qetiye rè û rûj bi rûj pêşve
dire. Le li ser diroqa Qurdistanê zanîna
me hèj geleq qêm e. Nivîsandina diroqa
Qurdistanê xebateqe dişwar û dirêj e.

Ji bo nivîsandina wé, beri her tişti
divè em qanîyén dîroqan xweş nashiqin,
rind bizanin û gotin û kiseyén wan bi¬

girin ù bèxin zmanè xwe.
Qitêba Ewlîya Çelebî yeq ji wan

qantyan e. Ewlîya Çelebi zilameqî tirq
bû. Di sala hezar û şêstan de «1060i> di
Qurdislanè de gerihaye û welatê Qurdistanê
bi i.'âvè xwe dîtiye û çawabûna wê hemî
xanî û nivisandiye.

Qitêba wî geleq binav û denge ù

zanayenEwrûpayê ji; kedrê qitêba Çelebî
digirin. Ewlîya Çelebî dibèje:

« Di aliyè baqurî de Qurdistan ji
rrzerûmê destpêdiqe ; ji Wan, Heqarî,
Cizir, Erdelan heta Bexda û Besrayê hefti*
(7G) konax in . Ev erd erdê Qurdistanê
ye, welatê qurdan e. Di gund û bajaran
de şeşhezar «6000» eşîr-qurd rûdinin .

Le Qurdistan kasî drêjahîya xwe
ne pehn e . Di rohelatî de; ji tixûbên
Ecemistanê heta erdê Şam û Helebébist,
bistûpnc « 20,;.!5 » konaX in . Erdê Wè é

teng panzdeh «15» konax in. ji vt welatî,
ji welatè qurdistanê pêne sed hezar
«500000.1 esqer derdiqevin, hemî qurdên
camèr û mêrxas in û ser mezhebë şafii ne.

Qurdistanê de heftsed û şêst qelèn
mezin hene. Qel, hemî ava û xweyîqirt ne.

Her qeleqe wê bajareqi mezin e.»

Ewlîya Çelebî bajarên Qurdistanê
en mezin bi awayè jêrin dihejmêre:

Meletya, Fgil , Diyarbeqir , Cizir,
Mêrdîn, Xatùnî , Şingtir, Meya-Faikin ,

Hezro, Çilindir, Bidlls, Wan, Xelat,
Adilcewaz , Bargiri , Xweşab , Elbak ,

Sîpan, Freceq, Pinaniş.Kotor, Elbok.ûmrt,
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utevindè Sorl

Beri Çawan M
çend rûpelèn dlroqê
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Dumdumi , Şinow . Dimili , P.lewer,
Dinor, Cemcenab, Sine.Aqire, Demawend,
Derteng.Derne, Bîrecùq, Ferat, Pum-kele,
Poha, Qoriq.Reka, Çermiq.Hesen-Mensùr,
Bihisnî, Meraş, Egîn, Erebgir, Xarpèt,
Çepekçûr, Genc, Atak, Mis, Hezar-gol.»

Ewliya Çelebî ser Meletyayè holè
dibèje: « Meletya di rojavayè Qur¬

distanê de qeleqe mezin û qevn e.

Navè wè é qevn Biqbe ye, ji ber
qo bi destè Riqbe hatiye ava qirin.

Biqbe begeqî yewnani bù.

Pasè qet bin hiqmè Sahè Ecemis-
tanè Nûsirwanè Adil de.

Piştre dîsan qet bin deslè yewnan de.

IM wextô Harûn-el-Reşid de, Harùn
ew ji xwe re zeft qir û di wè de qel ù

bedenèn mezin da ava qirin.
Di sala çarsed ù he:tè ù şeşan (674)

dejiSiltanèn Selçùkîyan Elaedin Meletya
zeft qir û ji bin de xira qir. '^Elaedîn tirq bù)

Piştre ji mala mîr.'n Danişmendan
mîr Mihemed qurè Panişmend Meletya
zeft qir û di wè de qeleq ava qir.

Qela Melatya , qo niho tè ditin
ew e. Axir seba bajarè Melatyayô di nav
beyna dewleta Zilkadriye ya Meraşê û

Dewleta Qurdî (Merwani) ya 1 iyarbeqrê
de, şer,n mezin çjbûn.

Qurdèn Diyarbeqrè geleq enirin,
hêrs bùn, Cewleta Dharbeqr.: esqerê xwe
şand Melahayê û qurd qetin heta axa
Osmanîyan de,- Sèwas ù Emasya zelt qirin.

Pasè Meletya qet destè Yildiiim-Ba-
yezid û Têmorlingi,- û ai wexlê Sillan
Suleymanè Kanûni de . bû hevalbendè

tirqan. Bojarê Melelyayê:
Bedena qela Meletyayè bistûşeş .26»

gaz bilind e. Car dergehên wè hene.
Dora bedena wê pêne hezar ù sed

«MOO» gav in. Pênchezar û du sed ù

şest ù pêne 5265» xanîyên wê hene. Her
xanîqî wî re.: û bexçeyên wi hene .

Dazdeh«12» Camîû bîst «20» mizgeft tè

de hene .

Meqtebèn wè geleq in, yen bi nav
û deng dibistanèn Secah û Iwêz in.

Teqeyên wè ji pir in, spehï ù ava
ne, Teqeya Betal-Xazî geleq binav e.

Di Meletyayè de yazdeh «11» Serayhene.
Xana Silehdar avahiyeqe mezin û

bilind e; bi sed ù helti «170» mezelan e.

Bazara wè ava, pehn û dirèj û geleq
dewlemend e..

Di Meletyayè de helt «7» hemam
argo sersoqèn levayi ù sêsed «300» ser-
şoqên xas hene . Ji bo mirovèn rèwingi
tê de şeş xan hene.

Di her xaneqè de hezar « 1000 »

zilam cih dibin. Xelqè Melatyayè :

Çawan ev det* Qurdistan e, peyayên
mèr, mèrên camêr ù mérxas tè de zehf in.

Çawan ev erd Qurdistan e; çiya ù

zozan e , emrè mirovan dirèj e; xelq tè
de heltè û heştê sali emr diqin.

Diqtorên wè bi nav û deng in,
di Ewrùp.yè de ji diqtorên wisa peyda
nabin. Zanina wan fireh û qûr ù jimê-
jve ye.

Heft cihên diqtoriyê hene, ango helt
xestexane. Ev diqtor hemi qurd in û geleq
zana ne. Mezinèn bajari qurqên qwizan,
ebayên sîmqiri şal û şapiqêh hevrişim li
xwe diqin.

En navhinçî şal û şapiq ù en jar
i.ox û cawèn Meletyayè li xwe diqin . Solên
wan sor in. Xelq di bajari de bi qurdîqe
şên'n û naziq daxêvin.

Berxwerèn Meletyayè:
Helt texlit genimê wè hene. Ji darèn

wè gezû peyda dibe. Heit texlit mişmiş
û zerdelù û hestè texlit qarçiqên wè bene

ù binav û deng in.
Sèv, tirî, xox, bihoq ù gilyasèn wé

bi bihn û av in, geleq tamdar in.
Hingivinê wê zeht spî û bihndar ù

xweş e, di dinê de bêheval e.
Jiytna xelqê Meletyayè:
Xelqè wè xebatqer in, bi d in û

standinè, bi destxelan û rezvaniyê mijûl
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Dest je M
'. ilé min bi qui çav ji bi hèstir
Perd ji derd zède xem ji xèm bètir
Felf qè vajî rerxa xwe gerand
I.eyla û mecnûn ji niq hev ketnnd
E/. mecnûii rêwî, li dû ma Levla
) i du ma li dû yarn dilara
Ey yara ji min ceger dil dizî
Ey axa tède birèn min rizi
h y qevir quçèn guwnh ji bo me
Fvîna lié dû m tebah ji bo me
Fy Ş.ima şeril erdê mikedes
Bi xatirxwazi diçim ! êdin bes
fz diçim rihè min jî ma ba we
Ger min gol «bes» bidil è xav e.
Ji lewra min got, nie bin ket razî
Hekikî nine. belqî mecazî..

Xwe.şreva di me yani «Timomîl »

Heriqî gava lena ava nil
Bè pivan newal û deşt da ber xwe

dibin. Bajar ji tevncn caw û mehfur û

xaliçeyan tejî ye.
Di don; wê de heftdeh «17» qani

hene, ji qanîyan avên sar û zelal derdi-
qevin. Dorèn Meletyayè ji rez û bexçan
tejî ne. Xelu her sal beşt meh di wan
rez û bexçan de bi dilxweşi cejn û şahî-
nelan diqin .

Ji lier guheqî wè dengè slranan,
deliùl ù zirneyan û bilùrvanan ù tililîyên
dilxwesiyè tèn û bilind dibin dirin ewr û

ezmiinan .

Li serqanîyan kelisèl û parêv bilma
xwe didin, bistiqên goştî bi sed m û

hezaran li ser ,'igirè sor tên zivirandin.
Goşt di delavan de bi birha avè ber agir!
di/.ivirin û dipêjihin .

Her kunciqeqe wè tejî avabî, xwes-

dili ù malqrî ye.
Xeb.é l'-'elelyavé camér délai û

mèvanhewin in .

Meletya cihê camêran, alim, zana
ù şairan e. (dùmahiq heye)

2>r garnirait, 9111 ïïcUr-Xan.

Hè hejmar xemèn min jî da ser xwe
Gah serjèr gah ji fiteleq û hevraz
Leylanin xuya weq min dil perwaz
Carcnrnan cibnin xuya diqirin
Bergchên sihrè ehya diqirin
Carmin ji ev cih pêda bê rêwî
Weq desta dilim reben û sêwî
Pcle |e wisan diçû, hem bê deng
Vin gereq nin bû ew terz nekş û reng
Vin dixwest dinya tim tim qer û lai
Ji bona înlô min i purmelal
Qo timî mijùl bibit bi caunn
Xeyalelên yar ne rev ji çavan
tz xilm'1? bù bûm. xeyal è yarè
Fz himbêz qirbûm nola her carè
Em bihev şi bûn me hev diqir pus
Dengeqi hiş yar qirim ax! efsus...
Vî degi digot «eha ev Himis
« eva ye cihè te le diqit pirs »

Min nèrî kaşo ev jî bajareq
Ci bajar!) y.ireb, ev xerabwareq
Nizanim ji ber eklô mişeweş
Ser û ber mîna bextè* min î reş

Bîsleqô şund.i em bi rè qetin
Dawet û zirne ji nû lêqetin :

Bi dengè ewran baran hâte xwar
Bi sizè baqî ez bûm tar ù mar
Biqriqîn diran û lèv ji serma
Hetanî me got bajarê Hema
Din.': ji êdin tarî dibûyî
Heta qo me got : ev Helep .

Ji laşî çû cm , tewş û bê sebeb
Wè sevè dinav mêvanxanêqê
He.ş ji min çû bù xewletxaneqê
Sibehô bi çend hèstir en çjivan
Min da ser rèya Qinîya ereban
Xeyalè canî dîsan li henber
Le vêcar hèdi hèdi rûşenzer
Dihele û tè diqev dilè min
Fv sira yeqcar neqet seré min
Demeqê wisan, hat û bû xuya
Li sùna xeyèl eser jl ne m;t
Ji lewra biçav ditin ne ma bû

Dilè min tenê jèr' hêlin ma bû
Qanîya I reban: 4-2-33

SZûZa$
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Ji bona înlô min i purmelal
Qo timî mijùl bibit bi caunn
Xeyalelên yar ne rev ji çavan
tz xilm'1? bù bûm. xeyal è yarè
Fz himbêz qirbûm nola her carè
Em bihev şi bûn me hev diqir pus
Dengeqi hiş yar qirim ax! efsus...
Vî degi digot «eha ev Himis
« eva ye cihè te le diqit pirs »

Min nèrî kaşo ev jî bajareq
Ci bajar!) y.ireb, ev xerabwareq
Nizanim ji ber eklô mişeweş
Ser û ber mîna bextè* min î reş

Bîsleqô şund.i em bi rè qetin
Dawet û zirne ji nû lêqetin :

Bi dengè ewran baran hâte xwar
Bi sizè baqî ez bûm tar ù mar
Biqriqîn diran û lèv ji serma
Hetanî me got bajarê Hema
Din.': ji êdin tarî dibûyî
Heta qo me got : ev Helep .

Ji laşî çû cm , tewş û bê sebeb
Wè sevè dinav mêvanxanêqê
He.ş ji min çû bù xewletxaneqê
Sibehô bi çend hèstir en çjivan
Min da ser rèya Qinîya ereban
Xeyalè canî dîsan li henber
Le vêcar hèdi hèdi rûşenzer
Dihele û tè diqev dilè min
Fv sira yeqcar neqet seré min
Demeqê wisan, hat û bû xuya
Li sùna xeyèl eser jl ne m;t
Ji lewra biçav ditin ne ma bû

Dilè min tenê jèr' hêlin ma bû
Qanîya I reban: 4-2-33

SZûZa$
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De La Grammaire Kurde :

Plusieurs de nos lecteurs nous ont
posé, par lettres, des questions au sujet de

la langue kurde. La plupart de ces ques¬

tions ont trait à la grammaire. Sans doute
la grammaire kurde à laquelle nous tra¬

vaillons depuis plusieurs années paraîtra
dans un proche avenir, de même qu'un
ouvrage en langue française.

Nous ne pouvons néamoins attendre
sa publication pour éclairer nos lecteurs
sur ces questions,- mais nous nous trou¬
vons malgré toute notre bonne volonté
dans l'impossibilité de leur repondre
individuellement . Nous nous proposons
donc faire parailre ici une série d'articles
au cours desquels nous nous efforcerons
de procurer une idée d'ensemble de la

langue kurde et d'étudier les. principaux
traits de sa grammaire.

Si nos lecteurs désirent un comp¬

lément d'explication au sujet des matières
traitées dans les articles, nous les prions
de nous poser de nouvelles questions,
aux quelles nous i epondrons par la même

voie. Nous avons pensé que, de cette
manière, nous pouvions éveiller un intérêt
plus général, et qu'il y avait avantage à

publier sans plus larder une sorte d'aperçu
d'ensemble de la grammaire kurde.

Nous avons remarqué que la plupart
des questions posées jusqu'à ce jour con¬

cernaient l'artitle et la déclinaison dans

la langue kurde,
Ce sont en effet là des points que

l'adoption des caractères latins a eu

l'heureuse effet de mettre en relief. C'est

donc par des explications sur ces deux
points que nous commencerons notre
exposé.

Au cours de notre exposé nous
traiterons aussi très brièvement de là

philologie et de l'etymologie en ce qui
concerne les matières traitées.

L'article
11 existe dans la langue kurde un

élément qui se place à la fin des substan-
lifs et qui sert quelquefois d'organe de

liaison, on le désignera ici par le mot
généralisant d'article.

Mais, surtout dans sa forme définie,
ce n'est point un article pris au sens de
la grammaire française et analogue à

l'article du français, qui accompagne le
mot même lorsque celui-ci est dépourvu
de complément.

En réalité l'article kurde est un
déterminatif qui sert à modifier en quel¬

que sorte l'étendu des noms , en restrei¬
gnant l'application , de ces noms à un
individu, ou à une classe déterminée, ou
en faisant qualifier le nom par un autre
mot quelconque.

L'ARTICLE DÉFINI Comme dans
la langue kurde il y a deux genres il y a

aussi deux articles, le masculin, le téminin
et le pluriel pour les deux genres:

M: ô F': a P : en

Nous avons dit que notre article
-sourtout l'aticle défini- est un détermi¬
natif démonstratif et un organe de liaison.
Il ne peut donc accompagner le substantif
que lorsque le sens de celui ci est déter¬
miné. Il est évident que pour cette déter¬

mination il est nécessaire que le nom ait
un complément. D'où la règle que l'article
défini n'accompagne le nom que lorsque
ce dernier est suivi d'un complément; le
nom reste sans article lorsqu'il est simp¬
lement défini.

Hespê Soro Le cheval de Soro
Mehîna Soro La jument de Soro

Hespên Soro Les chevaux de Soro
Mehinên Soro Les juments de Soro
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En examinant attentivement les
exemples ci dessus, on trouve en kurde
l'équivalant de chaque mot français saut
de la préposition «de».

Le cheval de Soro Hespè Soro
(Le ê) ( cheval hesp.)( de ...)

( Soro Soro).
Si nous réduisons ces exemples à

leurs origines nous trouverons aussi les
«de» qui manquent.

De même que le français à tiré son
article d'un démonstratif latin , le kurde
a tiré le sien de' son propre pronom
démonstratif, correspondant en français
au pronom (celui etc..)

yé min le mien
ya min la mienne
yen min les miens, miennes

Eans leurs origines:

. yè di min celui de moi
ya di min celle de moi
yen di min ceux (celles ) de moi

yê wî yê di wi
le sien celai de lai

Ev hesp
Ce cheval

Ev hesp
Ce cheval

Fv hesp
Ce cheval

yê di wî ye
est celui de lui

yé wî ye
est le sien

yê di Soro ye

est celai de Soro

Ev hespé di Soro ye

Ev hespè Soro ye
Ceci est le cheval de Soro

Hesqê Soro Hespê di Soro
Le cheval de Soro

Dans cette forme nous trouvons
l'équivalant du «de» français.

Hesp ê di Soro
Cheval le de Soro

Le cheval de Soro

Mehîn a di Soro
Jument la de Soro

La jument de Soro

D'ailleurs cette foi me n'a pas comp¬

lètement disparu. On la trouve régulièr¬
ement, mais en voie de diminution, dans
le parler de quelques tribus des montagnes
(Omeri) et chez les kurdes yezidis du
(Welatè Sôxan), on la trouve aussi; fré¬

quemment dans le c»s du pluriel chez
plusieurs autres tribus , abondamment
dans les anciens manuscrits, assez souvent
dans les écrits modernes, surtout dans
les morceaux en vers ou elle permet de

parfaire le rythme et aussi dans quelques
proverbes et chansons anciennes. On peut
trouver plusieurs exemples de cet emploi
daps différents articles et poèmes publiés
jusqu'ici dans le Hawar,

Nous avons dit que quelques tribus
(Omeri) et les kurdes yézidis du (Welatè
Sèxan), l'emploient régulièrement , c'est
à dire qu'elles font usage de edi » dans
les deux genres et les deux nombres.

A cette catégorie il faut ajouter les
kurdes de khaymana(l).

C'est un fait vraiment curieux. Ces

kurdes, qui, depuis de longues années,

on quitté le sol natal et ont vécu entouré
d'élément non kurde, n'ont pas pu suivre
l'évolution de la langue. Ils ont gardé ces

articles sous leur forme primitive tels
qu'ils les avaient lors de leur émigration
de la mère patrie.

Nous avons dit aussi que cette
forme existait fréquemment d»ns le cas

du pluriel, surtout du masculin pluriel,
dans le parler de plusieurs autres tribus.'

Tans le dialecte du nord, dans
certaines con'rées, les (n) finals, surtout
les (n) des particules deviennent nasals
et quelques fois disparaissent complète¬
ment lorsqu'il s'agit du langage parlé.
Le (n) de l'aticle pluriel (en) est égale¬

ment affecté par ce phénomène et dans
le langage des tribus ci dessus men¬
tionnées l'article «en» devient «é» et se

(1) Kaza situé dans le vila*/ei d'Angora.
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confond avec l'article masculin ce». De

sorte quelorsqu'on dit (Hespè Soro), on

ne sait plus s'il s'agit d'un seul cheval
qui appartient à (Soro) ou de plusieurs
chevaux de (.^oro). Alors ces tribus là,

pour distinguer le pluriel du singulier
font usage de «di» et disent : Hespè di
Soro .

Comme dans le féminin la confusion
ne pourrait se produire qu'au sujet du

genre du mot et que parmi les kurdes
les genres sont assez connus pour ne pas

être confondus on néglige volonliers l'em¬

ploi du «di». Ainsi, lorsqu'on dit (Nivir.a
Soro), on sait qu'il ne s'agit que d'un
seul lit de Soro, et quand on dit (Nivinè
Soro) on saisit qu'il s'agit de plusieurs
lits qui appatienneut à Soro, en effet le

mot (nivin) est un mot léminin, donc il
né peut pas recevoir l'article masculin
«ô» et ce ce» tient évidemment la place
de «en», article pluriel pour les deux
genres.

Après ce petit aperçu nous pouvons
conclure sur l'article kurde comme ci

dessus mentionné:
Masculin ô le
Féminin a la

Pluriel en les

L'ART/CLE DÉFINI COMME P. O.M1M

Ce même article s'emploie devant les
abjectits et il sert alors de pronom,
ainsi qu'en français, tout eu gardant son
caractèrre d'article.

è kenc le bon
hespê kenc le bon cheval
a kenc la bonne
mehîna kenc la bonne jument

en kenc les bons, les bonnes
hespèn kenc les bons chevaux
mehînen kenc les bonnes juments

REMARQUE Nous avons dit que
l'article défini n'accompagne le nom que
lorsque ce dernier est suivi d'un comp

lément. On trouve parfois dis exceptions
à cette régie. Mais dans de pareils Cas le
complément est sous entendu.

Dema eZ gihi.jtim Samé
Au moment que je suis arrivé à Damas

l'équivalant du «que» français qui
en kurde est «qoiest sous entendu dans
cette phrase . La phrase doit être ainsi
lonrue :

Dema qo e/. gihi.ştim Samé

Lorsqu'on veut préciser on ne nég¬

lige point le «qo» . D'ailleurrs les mots
(dtma, gava, çaxa, pela, wextè etc..) qui
se trouvent ainsi accompagnés de 1 article
défini même fans qu'ils aient de comp¬
lément apparent jouent le rôle d'une

conjonction.
De même dans les phrases:

Qa Silèmanèhiqim diqir? Qa Belkisa
nav diqir?

Où est Soliman qui régnait? Ouest

Belkis qui était célèbre.

Ces phrases devaient être ainsi
conçues :

Qa Silémanè qo biqim diqir?
Qa Belkisa qo nav diqir7

Ici la suppression de «qo» sert à

produire l'abréviation d'éloquence qui se

rencontre fréquemment dans des mor¬

ceaux littéraires. D'ailleurs les phrases ci
dessus mentionnées sont tirés d'une can¬

tate religieuse des kurdes yézidis.

L'-\RTIlLc. INDÉFINI Dans la
langue kurde l'article indéfini se présente

sous deux formes, selon qu'il se trouve
à la fin des mots dépourvus de complé¬
ments, ou i. la fin des mots pourvue de

complément**.
Première Catégorie

Masculin eq

Féminin eq

Pluriel in
Hespeq hat - '("n certain cheval esl venu
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Mehlneq hat-Une certaine jument est venue
Hespin hatin - Des chevaux sont venus
Mehinin hatin - Des juments sont venues

Comme nous le verrons plus tard
ces articles se décline it.

Deuxième catégorie

Masculin eqi
Féminin eqe

Pluriel ~ inen
Hespeqi kenc hat-Un bon cheval est venu
Mehineqe kenc hat-Une bonne jument
est venue.

Hespinen kenc hatin
Des bons chevaux sont venus

Mehininen kenc hatin
Des bonnes juments sont venues

On voit distinctement que entre
l'article défini et l'article indéfini il y a

une grande différence- L'article défini
n'accompagne le substantif que lorsque
ce dernier a un complément , au cont¬

raire l'article indéfini l'accompagne dans
tous les cas, et de là ses deux formes.

Ceci est une conséquence naturelle
du nècanisme de l'article de la langue
kurde. Puisque le substantif au nominatif
ou dépourvu d'un complément est sans

article et a un sens défini, pour le rendre
indéfini il est indispen sable de le faire
accompagner par un particule.

ORIGINE Nous avons tiré nos articles
indéfinis singuliers de l'adjectif numéral
(yeq - un) et celui du pluriel de l'indéfini
(hin - quelques),

yeq hesp un seul cheval
yeq mehîn une seule jument
hin hesp quelques chevaux
hin mehîn quelques juments

hespeq un cheval
mehlneq une jument
hespin des chevaux
mehînin des juments

Ceux de la seconde catégorie, orga

nes de liaison, ont comme, l'article défini
tiré leurs origines du démonstratif (yê...)
qui s'est transformé et ajouté à la fin des

articles indéfinis de la première catégorie.

hespeq yê di Soro
hespeq yê Soro

hespepi Soro

mehineq ya di Soro
mehineq ya Soro

mehineqe Soro

hespin yen di Soro
hespin yen Soro

hespinen Soro

mehînin yen di Soro
mehînin yen Soro

mehininen Soro

Reste à rendre compte de la trans¬

formation de(ê)et de (a) en (f) et (e).
Ceci on peut le trouver dans la flexion

du substantif après l'adjectif numéral.

yeq hespî Soro
yeq mehîne Soro

EMPLOIE DE L'ARTICLE INDÉ-
FIN DEVANT L'ADJECTIF Les ter¬

minaisons des articles indéfinis de liaison
"s'emploient devant les adjectils comme
les articles définis.

Ev hesp î kenc e.

Ev mehîn e kenc e.

Ev hesp en kenc in.
Ev * mehîn en kenc in.

Il ne s'agit plus ici d'un article
indéfini pris au sens propre, ni d'un
pronom comme c'est le cas pour l'article
défini. Dans l'expression:

Ev hesp î kenc e.

On veut dire que ce cheval est de

ceux qui sont bons, mais non pas ce che¬

val est le bon et non le mauvais tel que
dans la phrase:

Ev hesp è kenc e.

On voit distinctement 4a différence
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3-
L'unét YezMl

Mai, le mois des roses, Gulan, est le premier
mois de l'année tt le premier mercredi est le

premier jour de l'année. Ce jour-là, dans cha¬

que maison on sacrifie, des agneaux, des mou
tons et des poulets . On donne des aumônes

pour les âmes des morts; sur les tombeaux

on met des friandises ; pour constater les

métamorphoses les prèlres des Yézidis vont

dans les tombeaux.
Durant le mois de Mai le marisge est

défendu; parce que ce mois est le père des

roses; les piophètes se sont mariés en ce mois,
Dana chaque maison et dans les sanctuaires
on fait de la musique et on célèbre des céré¬

monies. Les femmes mettent leurs plus beaux

atours et hommes et femmes dansent pour
fêter ce jour.

La nuit du premier vendredi on fait des

cérémonies en l'honneur du Soleil et de la
Lune; on boit, on prend da vin, et on mange

un pain fait spécialement à celte occasion et
contenant un raisin src; dans chsq* e maison
l'on fait de ce pain et on invite une personne
étrangère po ir le couper; la personne à qni
échoit te morceau contenant le raisin sec est

concidérée comme haureuse.

Les ftpeau les YezMls

four le< sept anges ont été crées sept

drapeaux qui liignfient l'autorité. Les drapeaux
servent ponr le ralliement et pour les cérémo¬
nies religieuses.

Le premier drapeau est pour le Kurdistan
du Sud-Est, le deuxième pour Sindjar, le troi¬
sième pour le Tigril, le quatrième pour tout le
Kurdistan du Sud. le cinquième pour le Kur¬
distan du Nord, le sixième pour le Kurdistan
de l'Est, le septième pour le centre da KardU-
lan. Chqus aanée ces drapeaux sont apportés
au tombrai. de CHEIKH AD1 et on se ports
en grande pompe à leur rencontre.Les chantres
chaque année prennent ces drapeaux et une
grande quantité de terre de tombeau de Cheikh
Adi et s'en vont dans leur territoire.Quand ils
approchent des villes et villages on envoie an
héraut pour annoncer: On vous apporte les
signes des anges. On les accueille avec respect

et hâte, et avec de la musique.

entre (ê) et ( î ) . Ici (è) a tout à fait le

sens du (le) français. v

Les phrases suivantes qui pourront
être soumises à un examen minutieux
arriveront mieux a donner une idée
approximative à ceux qui ne connaissent
pas la structure de la langue kurde.

Ev hesp, l*enc e

Ce cheval, est bon,

Fv, hespè ke ne e

Ceci, est le bon cheval

Fv hesp, è kenc e

Ce cheval, est le bon

Ev hespeqî kenc e

Ceci, est un bon cheval

Ev hesp, i kenc e

Ce cheval, est de bon (bonne qualité)

On ne peut jamais traduire la der¬

nière phrase d'une manière exacte. Nous

en donnons une traduction av«c explica¬
tion. Le mot ( i ) employé seulement
devant un edjectif n'a pas d'équivalant
en français.

ARTICLE PARTITIF En kurde
_nous avons aussi une particule qui donne
au substantit un sens partitif. Comme
larticle partitif a beaucoup de rapport
avec la déclinaison et se confond avec
elle, il sera expliqué plus en détail dans
notre article traitant de la déclinaison. Ici
on se contentera des exemples ci dessous;

Goşti bide min Goştinî bide min
Donnez moi de la viande

Avè bide min .-Winê bide min
Donnez moi de l'eau

Mewijan bide min Mewijinan bide min
Donnez moi des raisins secs.

ÇDjéladtl Oali ÏÏiïir-ftlum
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Alors le chantre dil:«Le Chiekh Adi et le
Mélek Taous disent; donnez la bonne nouvelle
à mes coryants Yezidis, Je donne le bonheur et

la richesse, mais Je n'aime pas ceux qui
souhaitent de moi quelque chose d'indigne,
j'aime ceux qui sont généreux, ceux qui gardent
bien mes secrets, ceux qui se prosternent devant
moi, cem qui m'aiment de tout leur coeur et

ceux qui arrachent des lambeaux de leur chair
pour me les présenter. Je suis leur aide dans
l'autre monde et je prie Dieu qu'il les fasse

entrer an païadis.» Alors on fait beaucoup d'a¬

dorations pour les quêtes et pour Cheikh Adi
et on met une statue pui représente le Melek
Taous et on défile sept fois autour de cette

statue en procession: d'abord les hommes en¬

suite les femmes; on embrasse la statue et on
lave le Melek Taous avec de l'eau que l'on
donne ensuite à boire aux gens .

U Metaitjrpbose Ciez les Yezittis

L'homme qui s'est bien conduit durant
sa vie, acquiert durant sa seconde vie une
personnalité supérieure ; les enfants qui ne

connaissent pas le bien et le mal restent qua¬

rante jours dans le paradis puis reviennent au

monde. Les gens mauvais deviennent des rena¬

rds, des serpents, etc.

Les Prêtres Yezidis

Ils y a quatre degrés dans l'éial ecclési¬

astique. Chez les Yezidis le povoir politique et

le pouvoir religiaux doivent être séparée et ils
ont en toujours un chef politique el un chef
religieux-.

Le Mariage ïezldl

Après que les deux parties ont donné leur
consentement au mariage, on apporte un mor¬

ceau de pain, soit de la maison de Cheikh,
soit de la maison d'un. Yézidi renommé pour
son hospitalité, et les époux le mangent en

l'honneur du mariage. Les chrétiens et les

mohamétans, c'est à dire les prêtres et les hod-
jas chrétiens et musulmans, ne doivent pas

le célébrer.
Un Yézidi qui est marié et a des enfants

ne peut pas contracter un second mariage . Si

i a femme ne lui donne pas déniants, il aura
le droit de contracter un second mariage avec

C'était à cette époque là que Ziya-
eddin pacha publiait son glossaire kurde

sous le titre de :

( iOjXJl UIJI J ij.JUiM «J Jvjll ^jlf là» )
C e très pieux et vénérable vieillard,

qui avait su étudier minutieusement la
phonétique kurde et la fixer dans ses

moindres détails, ne se résignant pas à

sacrifier la science à un fanatisme illogique
a transcrit quelques mots arabes, à(j_)
dans leurs formes assimiliées, tels que
les prononceaient les kurdes. En voici
quelques exemples:

dictée

Asè

Cehlerî

Xelat

Şima

Pib

u glossaire

(Ş-)

S y":

CjKi.

U

-r-J

dictai* arabe

yl
4yr

Ui

C
>̂

p»g«

34

74

98

105

118

« à suivre »

le consentement de sa femme et il peut aller
jusqu'à six femme; si la sixième ne lai donne
pas d'enfants il ne peut plus se remarier.

Quand la nouvelle mariée entre dans la

maisan de son mari, le mari jette sur elle une
tonte petite pierre, cette pierre signifie qu'elle
est entrée sous l'anlorité maritale de l'homme.

On fait beancoup d'invitations pour qne le
mariage soit connu dans le pays, on tire des

coups de fusil , on fait de la musique et des

danses pour célébrer le mariage; on emploie
aussi beauceup de fleurs.

Notes Diverses sor Les Yezidis

Prononcer le mot diable est interdit , les

jurons sont interdits parce que le diable a été

injurié dans les livres sacrés.

La danse et la boisson sont permises à la
femme comme à l'homme.

Les versets de la Bible Noire sont faits de
la lumière da Soleil.

2>/-. Qamitan. ail SBedir-^CUn
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aJV- jijl* 1 *V j\>'J>

>IJ-A» Sjai. y> JÀf-3 (S»l f-ytf- 3' a* V

Vjlj_;]iit>.aiil | J ii Ijiiy «j aU» ùlavlaOlj Jjj ("jljlj jlii

jrr> J^bJy, -3-ii fj A ofiSişiU-
>f\ 0)îifji) (SU* j) Ùyb tSjy Uj AÎVJjJaii

<Sy X* y », ju» JŞ (Syi f?*if- y >
»jlj.:lj vjljj» j)i-Xi yJ^jÇ,

o,\jb\yf ,yi~ j\i-Li y J.\u. <s\yf j,
4iJo>j7^i4\ jy\ jJOaij ojify J 0i a> 	

' (1)I-V liy\* «J Aj'B ajll ^jait

' (T"-» ** j)j£-* 0 ._yll_*J : ixiiy j I I

^W*-** ' vÂ-r ' y? <i>)yy
M*"" yb = li- < jji = ^,'u. V < a-ki.

.J aaï_jalL>_- »j »j *- (^«j'Ij -J

(SÙ\	 » fil* : j JJ if la Oj," -d t T
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cjaJiLj j ù1 J f^»-J f ->JjIj *. ' »i avÎJjJ U-j t Ciy,

où 0)i-*zit(Sb tj\ij aiic ^jb*-

B li ,jU Olay- jji tff l3 jLi yi I ^aic 	 v_>
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\ v w aUU J^

jî *»*.' ' tij- *i t aiji i u-j-V;

JU.a5^: ju ii (Sji- jCj )j) i3 4 j~ JU. Y

? «* j'j.liî f ij-lili iS^i-j! *.' »j: * (SJy) ts*. *J

(j-aij aiJ*. Oy y-ili) -"-I'' * vj*~; :j) -* *l i>T5

J'' -d 0)ll jj^-i * Jjj 0° Ai jf ai'Li' * (jl< J *i ^1

jl } «Jjji ^_ljl.y- Jl"** (S J? "j^'j ajl-fî" '-*-- A*)

jt lilkjî ai aç| jz\, JJ3 .j al a.» jjtl if aiij'IajL

ofboiii)4)cly\AA(JAijÙ )Ji) Aif iif tili)
y /a! JL. (fi_. jjj « «Ilj «S" J ail.jU jl - T

iy)i

'Ol j (jl->l (jry'lj *f ._# y (_jJljl_ri-ll le a_ : ?

aa> ai.jlj) z	 ilj «.lj *i_ «ILil ilj *î L o I vi j

. tijj

Jip.- I

* (Sjyis Jel v_J

ifjiji -y
tiijT ai Ja-Jvi j a*L*U- tJjîi Jj a," Je jjf- ^A-

4^) 4i)yj-ii » J iiJj--î (_/a-»lj __yjU __ya a-a.

a. ,j iMj iS ji yyii

Ù3J ai aUj»-J Oij Ai L (S J'jl _jajU .j- -;

Jj a» .j ajîc- ti j» -X »j aJÇj t j_j j-o «I jii, i i

*vlJl j«d «Jj\-c- aS j »-Va1» if Jy jzCi_ é j:'b ti

i* ij aiîi> (SjO ai ^.tj ai Jli ,j| .^_ilj y}} ti

«IL .1 Jjlau. (_?*iii f jy i jlj Jj

Jljl	 -il * J«S 	 f * «jl» \ aUaiajJ^JIj

jL />«Xj ùl	 'I J^ijX ' J* I'i) y AI Ù «jl» Llu

ISj (Sy ^gJi t$UU Jljj'l Uj'I,^. ti (S y J*y

t\ b aï Ji>- <^aj jlj o aajl : f .u-- 13I 0

* r-IJ JJ3j yiii «0 (J jl. v*a»V-\Ja-l

,ji A; (fyiP Jy - - Y jljLi «J = tf^aiP I

.j. **-. -*- u***. a/-1' y y a* if Ji .} Ijlxi «J -JA
AJb Ja) ^. l ifjib

r^'.y. :>->>/
f ijf (Stj\:) ùji Js-jX* JUS. jaSI - |

Jy-\ aS jjr.y\ifly3 Ai -y fi y- yt*A l, {y

jlU Jaal * Jvô y : jj *j v_,la ai «i jjlj Ùijf
Ai ai aily- ai jO j J I ai jjvçl jliljj_-j «iji «j-*».

-*i ii y f aj'j a; li «i_ o3y jai .1 »V aj . j^ af «ivJ

L* a-Jjl-a-Ji aj jjtl jljM (J. aï 'a^- «J l__, . | J.alil" j

vjlt1-* v-ij' > ' ll.j| y t lj»-t a>- .j tzl J. Clé iji-

J^i zi* ( ti U- vJjU. ) via^-tfa, jjllj, ilU^I

j:a;C j _Jl. j .. .' » b li j ti jb *î *J_ vJjU. jy-
? a.»- o>;-a» T A.L- Jl_*a. ? a»_J Ji*. * a» a^ji a5^

jl; J î v>-j-N i"vi J-Ûvjjî* Ù ti ? a_*. ^.. T 4;» tijlj

*rJ* j^' J* Ai)i)jyi J* j'rjl'" j/l ? «ij**- Jl*-

*- cÀ; y avilie »1 4 *î ^^- jl ? ,_j^»- «i «a' «il. jjj t

*--la (i ( ° ) li -aa" v>' ' j. Ù ** -^ U J.'j T vj^^ aV_ilC

viLaV.la yiOÙ.ii jy (S Ve- Iji * «jlj J^J j»- «j' vjÇ

«_,_/«{( ^ jlajUa viaLaXv. J-l» aj lj ij j «j vlL5 jllj

" j jUI t ^L. j a-av^-i »j ijj ii. zi* fi y ' b

->Jvi'JJ Ai Ùy)}- j})») Ji" dy J- (Sil*ii\ ^yj)

f Lj jlj»- ci j» a. ja'jjal ti*TL^lyl ji-l-lj
* vJJj« ' O-"-"*-.)-. o y L ) ait auy Ji j

iS-jf.,\ f jf al «:*)li. j-a.' a jli. jj. y ja»lj

(Sijf Al. çif.j)fiyj ^jPj aijy> jlaj» ^ O

apjijajl (S b j»J a^aJS aVa-JJ ^avj a, ,jj aj «.lj» if

j viJ-ai *f ai ijj 4 13 au5v-i aj ajjT ai aaa^».

j tjj) jj Sf f ) j f Cjy -if- ( ù ) ) ( j ) >**

* û? y>of}
fùj)i (Sy (yi'ùjj.if;) f)y?0y jl< ç*

IJJJ ji- j ,jjliy a-> DljL ilatl «5 «>Ja>- _Ja»
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Jy' ,ij\6 1 \j\,yb

tr.ff o-^oJ

(iJS* ùlî* j ùjilj a-lai jlii ) j'y ùy} a?

' fj-1.» i) oy y J ' »jii^-»l

yjj j\ Oy (Sf( f* ) àlf( lj, ) -ajaalj,!

Oy (S y

S>)yj{. (Sy )ùy î -'-j**- ( f ) - (Sj-f
ù^y) ùy jl.

Ji Ay)4yjblfy{f)-\,±f
'ùuj'jy

JiC-b( Cio3 ) S>lj jlj )- a>= «j'j
* îjTv-a-.j

(*;) ùbL a-Uli «j f U I .y ùl»--- jlj »ji j^ji

Jt-	 ^JW L* f 3 jf Aij -> y (») 3

( çl ) jV -_^>y 3 Jy*i (.if)- çilif
tijj.3 jilyjtj (SyTj Ai -a'Jjj »1 j\ IjL ,ja»j

a>l j j_p .j» av. ÙJJ i )Syy j\i ii 3 joj (Sj
a-"., , .

(i-:»j u*ijj> jl JjJJ

(jjiji- *-*JîJj1-. * JîJ JJJ 15;- y>; ~~ i>y,

"r J cr--- a*-1 * v>T" " <-»-: l (sy (Sj y,
ùj1*) OJ-.J ç)f IjL li'j jb? if - jU-/'

ù)y.)(SyJi )j-y f ij.)y, (S )y iff
&jy ùj±»*jyj)jy, (s>jy Ji^ùyji j)y, >.î j <_

ùnyj(S)y yy oy.i jy liJfl
l»>ji- j jt liJ li j ) ail-y { -\y) - (SJjy

(Sj)j. A>ii 1**.î Aib y
y .^.1 Lj jl; y) A* ffi t C133 A Ciji

y j.1 IL. j Ji, w.1 ( .U ) cS ( y ) (L-.

_y.li if jaib U* tjjj liU;j( ùljj ) ci- -ù))tj '-*
(Syi jy Ji Aioy )iy 0» lj a\) ijS j f.

J'y ùy J* ùl

' <yy? i ai-*-1^ -** î j*. ~ ^z?

fff» 6»yji *? ( ùf)o»y(y) - ùy y

Ilj <-* lijfjJl j

1 vil. (S jj- JL.H JLd. j~. ___j,lj. j \yy j 0)} f
jL v_i »1 «i ij ) a ty Ijvj_ ji Ajf Ai y Ji

tiO)j()}j(Sy.i)} i fjfWJù.i' Jùjijaj
vjï-»î 'ji ùl»îj« ùljj! t]Oy}J.oj->s^j\j-Alji.j

( O-JviltaC-7 )i OX j'- ù)) d>^ J Ùj- fb? Aioj
LS\L> ojj. 'i ti 1} > Cf.i* iî if »jùj es* 03 } I

___,L (sur) f bl* f>. Jfyj"i\ y y ùjf ^

4Ş}

ilailj »j>- (Sy \y I* (Si}

jii j a^vl; j ùljr i»y y
Sj )j } ,jjf\)* (Si y

ùi» } J. _ > \f. J1***

<SJ4 > j '-> f^r .J -»- ** 4^ )0» f. aA-jl! J
i^Ju'ISC-j. bbja^jd, jl ty jLîJl*-*-?- ifif y
j J aijj ai' j t fJvlij ùj- f l-r** -» ijlj j î **

Obfù.x* 4)} n j Ai li} S\ Ji ^j)iy* (Siy

ç\ y j)-y* ^y <f fk ' Jy- > î ù^l! u»! «J

ùU-L y jX' «IjJ ù'î Id li Jy' 'i Joy 	 a'jvi ti j
^J_jlil) »jj oy L.L j ùljb'Ci ii jlj-; J<-ti. ' ,ya-!

jji J.:li ^ j ùt>. fl ijl-li- -dji li j! î

«.. _»li j lilj vlï'îj- ùljlj» y ijj I*' y f.J-
j fij iifjl-AJ ù. Cf.jf i Sy IJ «a,j j «i j>b

AH-i- J'i j J!» Ù (Sif j ty Ja^» i (S ja->vJ.

ùl; } «ij. bji «. y.ii' «IjJ lilj }J f î JJ »J J ùli

*-» liJ >jj ' ' vj^ji '-»"l> ùliljij jB^ Jj ÙJ1-- '-M

_»l j5^^j j'îljjl ,^30-- aiJ,ji--' y fùy)y >)

tsjl->* *>,J «j*- ii-5 lij »îj* îl j *» *»?, ** ^'r^

aijLi ùblj J "-: oy o\ cyi *° * JJJ *^ rf-aj** -î

-JL; fjaCi jl «j .j; y fj y f J - jù-f

-336

Jy' ,ij\6 1 \j\,yb

tr.ff o-^oJ

(iJS* ùlî* j ùjilj a-lai jlii ) j'y ùy} a?

' fj-1.» i) oy y J ' »jii^-»l

yjj j\ Oy (Sf( f* ) àlf( lj, ) -ajaalj,!

Oy (S y

S>)yj{. (Sy )ùy î -'-j**- ( f ) - (Sj-f
ù^y) ùy jl.

Ji Ay)4yjblfy{f)-\,±f
'ùuj'jy

JiC-b( Cio3 ) S>lj jlj )- a>= «j'j
* îjTv-a-.j

(*;) ùbL a-Uli «j f U I .y ùl»--- jlj »ji j^ji

Jt-	 ^JW L* f 3 jf Aij -> y (») 3

( çl ) jV -_^>y 3 Jy*i (.if)- çilif
tijj.3 jilyjtj (SyTj Ai -a'Jjj »1 j\ IjL ,ja»j

a>l j j_p .j» av. ÙJJ i )Syy j\i ii 3 joj (Sj
a-"., , .

(i-:»j u*ijj> jl JjJJ

(jjiji- *-*JîJj1-. * JîJ JJJ 15;- y>; ~~ i>y,

"r J cr--- a*-1 * v>T" " <-»-: l (sy (Sj y,
ùj1*) OJ-.J ç)f IjL li'j jb? if - jU-/'

ù)y.)(SyJi )j-y f ij.)y, (S )y iff
&jy ùj±»*jyj)jy, (s>jy Ji^ùyji j)y, >.î j <_

ùnyj(S)y yy oy.i jy liJfl
l»>ji- j jt liJ li j ) ail-y { -\y) - (SJjy

(Sj)j. A>ii 1**.î Aib y
y .^.1 Lj jl; y) A* ffi t C133 A Ciji

y j.1 IL. j Ji, w.1 ( .U ) cS ( y ) (L-.

_y.li if jaib U* tjjj liU;j( ùljj ) ci- -ù))tj '-*
(Syi jy Ji Aioy )iy 0» lj a\) ijS j f.

J'y ùy J* ùl

' <yy? i ai-*-1^ -** î j*. ~ ^z?

fff» 6»yji *? ( ùf)o»y(y) - ùy y

Ilj <-* lijfjJl j

1 vil. (S jj- JL.H JLd. j~. ___j,lj. j \yy j 0)} f
jL v_i »1 «i ij ) a ty Ijvj_ ji Ajf Ai y Ji

tiO)j()}j(Sy.i)} i fjfWJù.i' Jùjijaj
vjï-»î 'ji ùl»îj« ùljj! t]Oy}J.oj->s^j\j-Alji.j

( O-JviltaC-7 )i OX j'- ù)) d>^ J Ùj- fb? Aioj
LS\L> ojj. 'i ti 1} > Cf.i* iî if »jùj es* 03 } I

___,L (sur) f bl* f>. Jfyj"i\ y y ùjf ^

4Ş}

ilailj »j>- (Sy \y I* (Si}

jii j a^vl; j ùljr i»y y
Sj )j } ,jjf\)* (Si y

ùi» } J. _ > \f. J1***

<SJ4 > j '-> f^r .J -»- ** 4^ )0» f. aA-jl! J
i^Ju'ISC-j. bbja^jd, jl ty jLîJl*-*-?- ifif y
j J aijj ai' j t fJvlij ùj- f l-r** -» ijlj j î **

Obfù.x* 4)} n j Ai li} S\ Ji ^j)iy* (Siy

ç\ y j)-y* ^y <f fk ' Jy- > î ù^l! u»! «J

ùU-L y jX' «IjJ ù'î Id li Jy' 'i Joy 	 a'jvi ti j
^J_jlil) »jj oy L.L j ùljb'Ci ii jlj-; J<-ti. ' ,ya-!

jji J.:li ^ j ùt>. fl ijl-li- -dji li j! î

«.. _»li j lilj vlï'îj- ùljlj» y ijj I*' y f.J-
j fij iifjl-AJ ù. Cf.jf i Sy IJ «a,j j «i j>b

AH-i- J'i j J!» Ù (Sif j ty Ja^» i (S ja->vJ.

ùl; } «ij. bji «. y.ii' «IjJ lilj }J f î JJ »J J ùli

*-» liJ >jj ' ' vj^ji '-»"l> ùliljij jB^ Jj ÙJ1-- '-M

_»l j5^^j j'îljjl ,^30-- aiJ,ji--' y fùy)y >)

tsjl->* *>,J «j*- ii-5 lij »îj* îl j *» *»?, ** ^'r^

aijLi ùblj J "-: oy o\ cyi *° * JJJ *^ rf-aj** -î

-JL; fjaCi jl «j .j; y fj y f J - jù-f

-336



\ \ <\>>* jb\i JS'

tfljj ti J*
^jlajlj jjI WîJ ù)y.y tyi -*-*-* J'

ùbf^b £\j
(Sj\.) c-i) Cx?) (Sib; by tSLjf

yif j aïy )-y.

^_j,yi ) j)xay. Cf. jy -A>i<ii-)J

Obji (S y) jy j

yi\*> jl_(- jJr; ù?y (f^ ur^r

Obf if) j- j

S)iy) cf- al- zJ^-i y> ^*i y
ùbf y?3 J~

J-Ai'jji; xlf a». J.-a>»î jl .y «>-

Jif jtiy » jl>.

j-i.) jiy y Jjy >»j'fr ***

ùbfàyjj-
ziil y} Jy) y CjKi. y, cyfy

ùbfjob C-i j
jCojk) jf» y o)>x?.)ùli y

ObjC lOi azoJ-

Ai «IV yr- Si 3) tityyjl')Jf
Obf A.\C\ jf

J>y:JijU>- 	
: J-Uj^b'

<f\ ;j j S>\ (SjlyjiyA \rcSi - '

v^-jLi lijbl»

jli y ) a_^-aiV-ûi avu; y j- y Şy T

j jl» A'-? lijlîl» si y. oy
«a, Jl	 J.li^li Ji; b- Ş*? iŞi - f

«i J ai ù'jl** Aiivo oi (S3 (SJ f s?y ' jji*
» J-"V ùyjy (fj):b ,_yi ai "y ojs\ ,** ~ *-

cf » Sjl. »j tfj)»f
li-jy* tfavU-*"

«1 jf ii); Kl- if i, tf ii j\.\o (Syj.\it\ i
»j a,*B .j jjli ( jljL )

ifùyjy J>

li j> l-U Jj avalai j Ùji tjiiji ji j\ji Ijvjl ùj»

an! Jy~i. »J aValjjalij y ai (S j Ji aali j iyy,

-y J*--? f? y f'» ( yf- ) f-Si J »

a*-J î «j-i J «ji- lJ-">>-i li j! j î 'J jl jl~-> t Aiy-l

j ) 0^-i- 'f~ -**' *Ùy\ oy H- li j fl C-îi < v>-J

" vjvfr*y V--'*-; "j1.

,Ù*-Jjvjl j jy-l. O jl-a ji Ù-'JJ ùl .J Ùj*

vj*-ajî jb l	 :*-.-**-'. J ' ***J ^*****r*-J. tij J"j*' fk
Cyp.fi jUlil < LUI J j^jj» ^. «.I; jji Vf
J ùb ljj'li,J î ail» «iji ai ùl-jî j'J ji Ùl* 03 ÙJ'

(Sj* y AÏ Ùb l^ajA-J t jl «i l-a-l (^llaU ^V-llaj

^_laJj-l lijl»ji JLjlajl j *-l! »J .'j ùLlJ

jlaj bu5v_J Lil viljJ } _«» JJ jji li 3} ^J jlj L-_i.

«I liJji

ai (SJif LjUjI j aj" ai l» Ljl.jl _îl i$j_'

j/j Jj5^ y fi liî Ljb Ui. j Ail/ lilj) J J
Ay(Sy.j\

Sj)) <ji f ùyf (f J < o>3 f) ' f. Jj
j* i ad Ja-li »y J* jli jlji-J J tjyi jl yj

' Jif' y.JJ ùy, (Sjlyy, yù^ljo fi

t vlaJJ -aJll««J»ji-(jljl^ iSif Jl*j ~ ^

jy JL_->5jj vlr.jlj J)J (j? -y ~ r

4ZÙ Jj ^ jlj3 -î*^ jf' o»-J 5 tAr tAr

i>.jlj ) ' Or^-** -J-aJ1 J-*5 c/ -V y <^:

.»-< 3ùy-i Uaixj ijljL>- uîi__> Jlj t

T V>)} aH.--"^^-^
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n ijuiï
-ot9-.su-

Ivjjll

>*\rr i.Li |o JW
\ JL

^Ji*ym

aa-TVaJ*.
0

i*\rr(iJj»/)j.U i*

r>J 'M * jAijLtijf
oyy W 3 i, ilii ,y *; Jjf .yj. Ija» t c\* ai viL-j

"r

ùjilj.J (Sly a» j a.jli «J j, ai Ijl. ti J\y a» jd

U «a «ij, ^.jlî/'.itf.jjaVr.jU^l.j'Î
. Aj'î liJjjS^ jlT'aU jl! *] 4iùf4ij3f

' *i <S»jfjf.jy if.aai'jjS"
fyilj) t j ai, a* jVJf.f ajiUjTjilujl
*.«» tfaJjL j a, v^lj-. a» /Ci «_ t «J j a-il;

/ -^ y, »if 3' 4- 3 <i*i»jfy A* jf i]

*fjl yi* «J ( Jiy a» «] y,if.3 ISO .ji j«, «J

lii" Cj3 «j »j j zyyt3 (Sifa-j ai « j, j ai^aiL

j»jl^ «iojL*jj,j-f Mb *»- 1 Sf jj iitsifi. 313

v-aljvl

IZjifoi Ù\,j\^(S3jfj\j ùj^{s)

Ck-'jfjfleXa- aJo j oSiQ JL (t)
- . mfm -> T

4- CCifoi \*>jf.S\j(^ifo> SjJ iJaj «J

'? vj*<-\*vj (Sji Al iJaWi, /j jlfa^ oijjfyA»
-.'3 f >xi, (Sijjf JVj ùf (r)

? ù\i» 4i0i J.-U aiL jja,. ^ «J _,

»î «ilj .-.lj aj- (S j. j Jjj

i. .ju V «1 «S" .jL.^, ,_,. j. c*J j aj- v^lJ - I

(jbUJjvT.ja.VaJ^ijrljj
î-b î «i.jj~ j-; a_-i j. a; Ù5"*;b yjii 1

y. (ib^ifyyy.y)
'jL-J-i Ualj *» I «. T* f OjoXfLty IjaU ^ ,J V

f* -0 *fcif)i jy. ii ù\, Al- ^ j ^jjo jf
' OU .j ajL .jIJvjI aj jfi .jj Cim*f

iijJjbj\JjCyJ
( \jy) S*» Jl» a1*" * ii jbl» ù*-*'l» «	 u>' j f
4ib oylji Jlir 5^~-. J'- WJJ^ ' 'iJj-' -i*1*-1»»

O ùj;>~-i t jjvj : Jjfj j jljki-l «aUj j, o 1. iCy j-i
(Siji' jv-j lif-i

I Ji' »1 .jl jij j .Ja J «a (JL Jlji (S Jjji (SX>

liJj-» ùj-.' j> j J .J-i y (! ^_!_J>-i <i J vJlajj J

Aiif «jji vil» »-aii y L.»j __y>-j» jî ji j ù^'li

' iji if. di**i y ' OblJjJ jp, ' li _,' jLlu Jj' »1

»ji- (jùl jjJ .y ùyjy' liy J j ,jj j » jt. il j.j
(jl-aj

i jjjTjljVtsi
aï i ùl* (S)j)i. y- y isy *' j-"-"-» * *-* vjlij-' *»

if ii »Li_ji ai j«» ùl* <-*.j>- *î J*- Jjji (/ j ûUlij

(S jl ç- viL.jai ^»*as ai »j~.ae- »«)j liUjli a) « «J

ii ji- ii j «-5^ '. jî j »î *-* «ji jLtîî î *J aj i3»y

i3 Ij ji- ja-5 aj_ ii îli ^; *! JîJ JJ*-t J Olj «j Jî *»

<jl*ji- liJj---a j'Ç) J. »J i C*JJji -»Jv>.JjJ

^jla^i. J tj ii y j oly (S\} Aii, a*a j yy\

ùiiy-i.ù

f- Ai o oy of *< ii «ili ùy )j oi Syiy AO-3

« «ilfj j fil » t « j if 1, »li»Jj a> »J <» li-all

«fljj i/j ai j*ji «j * «j.- j ùl{j (îif '» ci *; J

(,_}aU «J a^jj Ja," J^jlVaa». j UU1 j UUI /j j a «ijjli
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SA la

HEJMAR IV

DUŞEMB
6 Adar 193!,

ANNEE 1

NUMÉRO 17

LUNDI

6 Mars 1933

Qovara Qurdi Revue tarde

lawari Beganeyeq

We Slqalag Gevreyêql Qurd

Beşqû hendèq le xwèndewarani Ha¬

war bizanin qe le sali 1918 e,ve heta
1920haqimi liway(He\vlèr).me best(Soran)
le Irak Mêcer Hey bû.

Mêcer Hey le sali 1917 hatibwe
Irak we le 1918 bùbùwe haqimi siyasi
wulatiSoran qe deqewète nawer.isti zèy

Badfnan we zèy qoyè, Çûnqe Qurdistani
jêri debôle çwar mentikewe :

1 Wulati Behdinan qe be şi wey' qurd¬

mancî kise deqen, we qe ibarete
' le wulatani Aqrê, Amedi, Zèbar,

Barzan, Dihoq, Zaxo , Sèxan , we,

wulatè Sengarè.

2 Wulati Soran qe be şiweyêqi tOqel
le qurdî jérî, we, Qurdmanci kise

deqen .

3 Wulati Sarezùrqe ibarete le inehali

Qerqûq we Suleymani heta sinùri
Iran.

4 Wulatani ser awi Sîrwan (Diyale)
qe be şiwey lorî, yan nezîq be lori
dedwin.

Inca Mècer Hey qe hatibûwe wulati
Soran, çend carèq lem wulate géra , we

xoy rebt qird legel ïiemû axaqani Soran,
we dili xemûyani dayewe, weqù, Xurşid
axay Dizdeyi , Cemil axay gerdi , Heme
axay Qoyê , Mirani kadir Begi Xoşnaw,
Mustefa axay Mawloyî, sèx Memed axay
Baleqt...

Heta xêli (Sûrçi) herayan qird, we

şêx (VTezo)y axayan hâte Rewandiz , we
dagîri qird .

Itir le pas heray xêli Sûrçî, Mècer
Hey gerawe wulateqey xoy, we, lewê le
layin Qurdistanewe , nemaze, Soranewe,
qitcbèqi nayabi nivisi be navi (du Sal
li Qurdistanê), be inglizi (Two years in
Qurdistan.)

Mècar Hey lew qitêbe nayanbey zor
car le layin Qurdeqanewe fiqri xoy der-
xistwe qe detwanin istifadey lèbiqeyn.
ci.vantirini (kenctir) ew kisane emey
x.vareweye, ême lèreda deybêjin, bèsqû
Qurdeqan ibreti le werbigrin .

Mêcer Hey bêjîwyetî: «Qurdeqan le
civaqéqi (qomelêqi ) x.'lat pèq haliwin
qe ked beyeqewe nenùsawin_ we, yeqdi-
giriyèqyan peyda neqirdiwe, we zor qem
deyanevêt qe yeqyetîyèq le nawyana pêq

bct. Ewan deyanevêt, we hèvî diqenq e

le cêga sexteqani naw çiyaqan, we qwês-
tanan (zozan)bijên we rabiwêrin we wêrgi
bidene herçi hiqùmetèq eger hèzdarbêt.»

Lepaşan her le a'yni lapere da be
zimani xoy debèjèt.

«The day that the kurds awake
to a notional Consciousness and Combine,
the Turkish, andpersian, states will cru-

mble to dust before them.»
Tercumey : lew rojeda qe le naw

Qurdeqan ïiïsi kewmî peyda débet, we
hel-destèt, hiqùmetani Turq, we Ecem,
telrutûna débet , we weqû toz le berdem-
yan detew têt.

* ¥

. Incagwê bigre le xoman, mamhos-
tay mezini Qurdan Emîn Zeqt Beg le
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Rûpel 2 HAWAR Hejmar 17

qitèbe nayabeqeyda, qe be (Muxîeserêgi
tarixi Qurd u Qurdistan) nav nirawe, çîy
gotuwe, we çawan siqalay(nesiheti)" Qur¬
dani qirdewe:

«ftereqeti Evdulrehtnanpasay Baban,
Mir Mehemmedpaşay Rewandizî, Ehmed
paşay Baban, Emir Bedir-Xan' Beg we
quranf, Izzeddin şêri Botan î, Sèx Ubey-
dnllay Şemzînanl, Teymûr paşay millî
we qurani, hereqeti Mîr Ali Canpolad,
Emir xani yeq-desti karemani şeri (Dimdim
kela), we heray duwayiy Millî Ibrahim
paşa; be hemwayî bo ayni meksed ù

hedef buwe. Be'am hfçyan seri negirt,- we
bécge lemeş zererêqi zor bo mal we
rûhî Qurda buwe.

Eger tozèq bas lem kiyamane we le
dewri dewam we qujaneweyan tèbifiqrïn,
debfnfn qe esbabi muweffek nebûnyan:

Léxaricî ziyatir ledaxili xoyanda\e.
We hêşta bo em çeşne îşane pê-neqeyişt-
uwin, we le weztyyeti siyasiyey dewr u

piştyan ewende agahdar nebûwin,
(Canpolad) qe le mudeyêqi qêmda

binaxey hiqûmetêqi gevrey damezrand
lepêşda tùsl te'erruzi leşqiri gevrey çil
hezar qesi qurd bù, we eme bû be boney
şiqan u lenawçûnt.

Şiqani Ivdulrehman paşay babaniş
ji derbendi Bazyan be qari Xalid paşay
birayewe bû. (Rûpel: 235)

«Tlani serbexoyî Mefiemmed pa.şay
Rewandizî Mira Soran le nawhelistane-
qani Qurda şwênêqi berzi -heye. Eger bas
lêy wurd bibinewe qe esbabi siqani her
qêm tegbîrî, we qêm agahdari le dewr
u pişti, we nezîq qirdnewey zori piya-
wani (Mirovèn) din, we xiyaneti (Melaya
Xetê), we, emira Behdfnaii bû. We le pas

lenawçûnî ewendey pêneçû emarete(|ey
Miri xayini Behdînaniş lewla, we Soran,
u Behdînan ]e-nawçûn.

Bène ser heray mîra mezîn Bedir-Xan
Beg. Boney şiqani émis dîsanewe her le
Qnrdeqaneweye . Lew deme qe miri

gevre beramber be leşqiri Turqau leşerda
bit, Izzeddin Şêri xizmi legel Turqan bùwa

yeq, we kelay (Cezîre)y dagîr qird, we

bûwe boney şiqan we lenawçûni Emir
Bedir-Xan Beg. We le dûwayeme nefsi

ew Ieşqire le dûway çend şerêq Izzeddin
Şêrişi le naw bird (Rûpel 236) Bem core

emarati Muqrar, Baban, Soran, Behdînan,
Botan, we Şemzînanyeqe yeqe fewtan.»

Hemîsan le ( rûpel: 193) Mamhos-
tayê mezin dibéjit:

« .... Qurd le derse başeqani
tarix neytuwani , we neyzani i'bret
werbigrèt, we le şwêne mumtazeqey xoy
desqewtî (istifade) bi:jat, we civaqêqi
yeqdil damezrênêt , we beramber be

lafawi yeq le duway yeq be qomelîyêqi
bebêz rabuwestêt. Em bolayaney qe qurdi
lem xo qo qirdneweye meni qird hemû

deyz.'infn qe: Nezanî we Hejarî we Nifali
bû. We Qurd le jèr ew. bare giraneda pişti
qomabuwewe,- we siyaset we tefrey qar-
bedestani; tûşî belay xo xorî qirdibû; we

le batî pişt bidene pişti yeq we be dil
sozî hewl borizzarîy wulateqeyan biden,

hemû drmé be gij yeqa deçûn. we şîryan
le yeq deswî .

Şeref-Xani Bitlîsi Rehmeti lem babe-

tewe zor siqalay qirduwe, we be pêy hali
ew zemane rêgay başi pèsan dawe, we

teqlifi yeqdigiriyèqi siyasi le naw hiqû-
melan, we emaretani Qurda qirdiwe, be_

corèq (,;e (îiiqûmetani yeqdigirî-federesiyon)
é lé peydedebû, we nawçey (merqezi)
em hiqûmati yeqdigirîyeş (Cezîr) dibû.
Belam cêgey esefe qe be qari ifsadati
turqan qe bo zor qirdini dujminayeti
beyni Qurdan serf deqra,- em siqalaye
base qari le umera\ani Qurd neqirdiwé
we le ser şwêni qevnyan royiştuwin, we
bere bere weqû deybinfn hemû lenaw

_çûd. (Rûpel: 194).
Dtevindc Oprl
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Dtevindc Oprl
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Hejmar 17 HAWAR Rûpel 3

BI I! Ht
Geleq camèrên zana nezaniya me di

rûpelèn Hawarê de bi axin û waxin nişan
qirine. Le ev tenê hundirè min î şewitî
re nabe tn derman. Ji ya min be her roj
ù her gav vè nezaniyè, vî qurmè qo hestivè
me diqoje ji miletè xwerenîşanû derpêş
biqim. Heyhatl ev ji ji destè min nayê.

Ya qo ji destè min tê ev e, ezè çend pirsè
biqerb bibèjim , guhdari hebe îbreteqe
mizin e.

Irû li deşta Sirûcè bi qêmani 200

gûndê qurmancan hene, di her gundi de
bi qèmanî pence mal hene. Evmal:nha
bisanlan ve zaroqan tînin û diuiirinin.
Gelo ev zarona bi çî hawai dijin? 13ê

şiq e qo hemi liber naxir û pez bigavanî
û. şivanî emrè xwe diperitini) , tişteqi ji
dinè hin nabin, werga di wehşûyeta mezin
dibin û li de û bavé xwe dadimioin.

, Vêcar em werin ser biyaniyèn dinêv
me da: Tro li nahîya Qaniya creban i.end
malèn fileh û sirvani hene ù çikas pir bi.i,
ji panzdeh bîst zaroqê wan pève tune. Le
livè mêze qin du dibistan û çend ma-
mostayèn wan hene û biser vèda çendeq
ji zoroên me, bi hezar lavayî li cem wan
dixwinin. Çima em çavè xwe venaqin,-
Ehlê me geleq je axa hecî ù soi me û

leva jî dewlemend in. Ma evèr. ha niqarin
qirîyarê hawarê bibin û di nav xwe da

bi zmanè xwe metebeqè veqin. Çima qo
père wendan qirin heye, père qarqirin
tune. Eger mana vi tistè kenc bizanin,
qara mezin eve...

Fm vi suçî li sereqè xwe dibinin
Çima qo ew zana û birbir in. Lazim e ji
vi miletè nezan re rêya rast nîşan biqin.

Ev derdè hanî ne qo li cem me bite
li hemî derên qo qurmanc lé ne werg i ye.

Ji ber.vê yeqè bila ehlè me bi kerl ne
gerînin, bi tvi.kestè xerab nabejim.tenè
va.rastt.... Qaniya Freban 18-2-933

C/imed 3ïlêli<i

U 1er tirba m m
Sura èvarè leva xwe hèdî , hèdî

digebîne tirba te.
Bèdengiya wè demè de tenê dengè

te et bihistin.
Fnîya ir.in giran û tarî, rùyè mi*»

sar ù dilè inin hiş | e , hatim ber tirba te
rawestiyame .

Qêlâ te nabînim, axatehêj nerm e.

Tirba te ne navqirî û bèrews e .

Navê te bi herlên xwîildar û rubn,
li ser rèya Piran , Xarpèt û Diyarbeqrè
de nivisandi ye .

Navè te ser pola ù hesin , ser fers
û li ser dilè ci-méran de diçirise ù dibrûsqe.

Ev çend sal in qo çêbùye, le niho
ji, ji navè te dijmin dilerize.

Pêç û şopa psyên te di deşt û çiyayên
Qurdistanê de tên dîtin . Tu diroqa me
de veşartî, dilè me de xuya yi.

Drèjahiya tirba te se gaz in. Zaroqeq-
bi p^yèn xwe en qiçiq di bihneqè de.

diqare wê Lipîve.
Ji tirba te irû tu deng naye . dijmin pê

li tirba te diqin.
Fzmanè mères û bi ewr bû, tu weq

I rûsqei'jô je derqet û le daqetî.
Min tu li ser qopeqî bilind dîti, di

ber linge te de geh ava Dicleyi a biqef
û geh ava Ferai! a bixwin diheriqln.

Niho jî ez te bi çavè dilè xwe dîb"î-
nim. Bû ù enîyn te zer in. çavèn te

girèd-iyî ne, sînga te brîndar e, te xwe
dirèj qiriye le tu nanivi II

Tir.'jên rojè nngehin te . Le gçrna
te ne tarî ye.Jè ruhnîyeqeecêb derdiqeve,
ruhnîyeqe lûleper, ew ruhnt dilên qurdan
ji hevîna welèt teji diqe.

Xaçerèyên hi.sèn me dibin rè û şehrê.
i Barana çiloyi li ser tirba te dibare-
dar û qnlîlq ji bo te digirin.

Li ser ala te baweri; camèrt, ratsti

\ù bext nivisandi bûn .

' Dengê te, dengè azaytyê bû. Tu ji
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Rûpel 4 HAWAR Hejmar l7

iféêfa Qwrdf
13

Ev dengdéra ha qo di xwe de deng-
dareqè vedisère ; herweqî pèsdetir bête

raveqirin , dengdaran, nemaze çendeqan,
ji dengên xwe en adetî stûrtir dide xwendin.

Me goti bû qo (u) ne qin*i (û) ye.

Ji ber qo di denganîya qurdi de dengeqî
dengdérî carinan qin û carinan drêj nabit.
Herçend ji bona guhên nehiiibûyi di car.i
pêşîn de weq nizingi hev xuya bibin jî
di rastîyê de ji hev cuda ne û cihderqên
wan cihe ne.

Guheqi qo kenc hinî denganîya qurdi
bûye bê tu dişwarîyê diqare vê lerkê rind
bibihtse û têderîne.

Digel vê hindê em diqarin burbaninen
welè peyda biqin qo bê ariqarîya guhan,
rast bi rast bi çavan bène dîtin û seh

qirin .

Jj bona vè yoqê jî emè bala xwe
ji hin dengdèrên biyanîyan re bidin qo
weqê diqevin zmanè me xwe diguhêrînin.
Zman wan napejîrine (kebûl naqe) deng¬

déreqe xwe dixe sùna wan.
(»)a erebî (ù) yeqe qin e . Lewma

qo di zmanê me de ( û) ya qin nine di
wan pirsên biyanî de qo (>) hene ev(")
yen ha diqevin û li şûna wan ( i ) yeqe
qurdmancî radibit .

(dûmahiq heye)

Celaèct CCli Mcdir-SCan.

qenê welêt şa dibûyî û ji qenîna şûr û

xencerên polalll
Weqê roj ji pişt çiyayên Piranê

drrdiqet û tâva wê li çeqên peyayên te

dida rûyé te geş, dilô te Şa dibû.
Tu bêqen mezin bûyt. Şîna welatè

le, dilô te de bû. Tu bè ax û girî çûyî.
Te tola xwe ji çêliyên Qurdistanê

re hişt.
<2)r . Qamiran. &U 3edÀtrSCan

Veşartîyên pêşîyê ne tu dizanî û ne ez

Ev herfa kewsele ne tu dixwînf û ne ez
Gotina min û te di pas perdeyê de ne
Qo perde qet né tu aimînî û ne e z

Nivîna axê de raqetîyan dibînim
Di bin erdè de veşartîyan dibînim
Çendan li deşta neyinô mêze diqim
Nehatîyan û çîyîyan dibînim

Dinê ji jîna me a peritî awireq e

Ceyhûn- ji hêstirên me en xwîn aveq e

Dojeh ji celayên me en bêtişe çirîsqeq e

Bihuşt ji dema dilxweşîya me bihneq e

**j-UO*i»»jLa-£'^of/B^
Ewên qo dorhatîyên zanînê bûn
U bi berhevqirina zanînê xetîreqên

[civatan bûn
Ji wè şeva tarî ré derneêxistin
Çèroqeq gotin û qetin xewê

Bè vîna min ez anîme heyînô
Jinèji heyranîyamin pêvetişteqzeydeneqir
Bi zorè çûn û me seh neqir ci bû
Ji wè hatin û mayîn û çûyîn miraz

Piyana tejî a rengê xwe girti
Şqênandina wê serxweşeq çawe babet

[ dibîne
Hevkas ser û ran û qef û destên délai
Bi hèvina qê gihan hev bi erna qê şiqestin.

*«>««»>> ajala-*-

Vexwarina şerabê û şabûnî ayîna min e

Destqişandina ji qufr û dîn dinê min e

Min ji bûqa dinè re got-kelenê te ci ye

Go: dilè te è şa kelenê min e

Di çerxa dinêya bê bînt da
Bi dilxweşî vexwe şerabê, dem bi cewr e

Qo nob giha dema te; ax meqel
Fv piyaneq e qo hemfynn re didin firqirin

[bi dor
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H mar 1? HAWAR ftùpel 5

De La Grammaire Kurde; |

Les Parties Du Discours

Dans la langue kurde il y a dix
parties du discours au lieu de neuf en

français .

La dixième partie est le mot de nom¬

bre. Nons avons été obligés de classer ce

dernier comme une partie indépendante
du discours, tel que le|_zahlwort)allemand.

En effet le mot de nombre kurde
est une espace de mot qui dans la langue
est un élément indépendant et qui a sa

propre tonne de déclinaison tout à fait
différente de la déclinaison générale réser¬

vée aux deux genres du substantif qu'elle
lléchit uniformément sans distinction
de genre.

Nous nous contenterons de donner
ici quelques exemples et nous réserverons
les détails pour l'article qui traitera exclu¬

sivement de. la déclinaison.

Min ev hesp ji nav bist hespan bijart
J'ai choisi ce cheval parmi vingt cbevaux

Min ev mehîn ji nav bist mehinan bijart
J'ai choisi cette jument parmi vingt juments

Min ev hesp ji nav çel hespi bijart
J'ai choisi ce cheval parmi quarante chevaux

Min ev mehîn ji nav çel mehini bijart
J'ai choisi celte jument parmi quarante juments

Min evhespji nav milyoneq hesp bijart
J'ai choisi ce cheval parmi un million de chevaux

Minev mehîn ji nav milyoneq meliin bijart
J'ai choisi celte jument parmi un million
de juments

Une autre caractéristique des parties
du discours de la langue kurde est la

variabilité des mots. En français et en

plusieurs autres langues et en général
l'adjectif est un mot variable, tandisqu'en
kurde il est invariable s'il n'est point
employé comme substantif. (1)

(I) Voir à ce sujet l'adjectif Anglais, l'adjectif allemand.

comme, adjectif attribut et adjectf complément ou épithéte,

lin conséquence les parties du discours
kurde peuvent se répartir ainsi du point
de vue de la variabilité:
MOTS VARIABLES le nom , l'article,

le pronom, le verbe, le mot de nombre.
MOTS INVARIABLES : ladjectif . l'ad¬

verbe , la préposition , la conjonction et

l'interjection .

Le Genre

Comme nous l'avons dit, il n'y a dans
la langue kurde que deux genres : le
masculin et 1: féminin, et pas de neutre.

II est évident que les noms .'hommes
et d'animaux mâles sont du masculin et

que les noms de iemmes et d'animaux
lemelles sont du féminin.

Quant aux noms de choses bien que
nous ne soyons pas encore arrivés à fixer
une règle générale pour leur genre , nous
avons pu néamoins arr ter des règles telles
qu'en classant les noms de choses d'après
leur sens, leur nature et leurs lieux d'ap
partenances on obtient des groupements
permettant l'identification du genre.

Au commencement de mes recherches
j'avais essayé de fixer des régies pour le
genre des noms de choses d'après leurs
structures et terminaisons, comme c'est
le cas dans la langue française pour cer¬

taines catégories. Et j'avais dressé à ce

sujet des centaines de listes qui ne me
donnèrent que des résultats négatifs.. Ce

travail négatif continua jusqu'au jour où
le mot (savar) m'a servi à découvrir le
secret du genre des noms de chose. (Savar)
désigne une espèce de blé moulu qui cons¬

titue un de nos principaux mets.

C'était pendant la saison durant
laquelle on prépare les provisions d'hiver.
Entre autre* on préparait aussi le (savar).
Fvidement ce jour là on parlait beaucoup
du (savar); s'il était lavé, moulu, séché etc.

Tout d'un coup je fis attention qu'a»
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vant d'être cuit nous le désignions par
(savarême) et après être cuit en forme
de mets, par (savara me).

Ceci m'a donné l'idée que le genre
des noms de choses devait être fixé d'après
leurs sens et natures et pas d'après la
structure des mots. Fn effet (savar) avant
d'être cuit est du blé(ceh) et le blé en
kurde est an masculin, et après avoir été

cuit c'est un mets cuisiné (xwnrin) et ce

dernier en kurde est au féminin.
Les régies que je vais citer sont

encore en cours d'examen et quelquefois
on leur trouve des exceptions . D'autre
part, avec le temps, nous arrivons à trouver
de nouveaux groupements qui nous ser¬

vent à diminuer le nombre des groupe¬
ments et nous pouvons dés lors former des

règles plus générales et d'une plus grande
portée. Au cours de ces études nous arri¬
vons aussi à déterminer les motifs pour les
quels certains mots font exception aux.

groupements auxquels ils devaient
apparienir.

C'est ainsi que nous avons fixé, pour
le moment, les règles du genre des mots

kurttea;
Sont du genre masculin

1 Lei noms d'hommes et d'animaux mâles

2 Les noms collectifs, sauf le* mot famille
et groupe et toute .collectivité qui a ce sens.

3 Les noms des couleurs employés subs¬

tantivement et le mot couleur lui même.

4 Tout les noms de nombre ordinaire,
toutefois (yeq - un) a deux genres.

5 Tout les noms de cour d'eau et le mot
rivière lui même.

6 Tous les minéraux, autant qu'ils n'ont
pas chnngé de nature et perdu leur forme
primitive.

7 Les mots qui servent à désigner les

cotés et les directions, y compris les noms des

poinls cardinaux.
8 Les mots représentant directement l'âme

el l'esprit. Ceci e*t dû au fait que l'âme et l'es¬

prit ontété considéré par les kurdes comme

des matières concrètes da corps et du cerveau.
Et plusieurs fois ces moti ont un sens commun.

Sont du genre féminin

1 Les noms de femmes et d'animaux
femelles.

2 Tout les noms abslraits.
3 Les infinitifs employés substantive¬

ment ( noms verbaux ) et les mots dérivés de

ces derniers.
4 Les noms propres géographiques,

excepté les noms des rivières
5 Les noms des lettres de l'alphabet.
6 Tout les noms désignant un emplace¬

ment on un lien.
7 Les noms des moyens de transport.

. 8 Les noms de temps.
9 Tout aliment cuit et préparé en forme

He melK,

1) Les corps célestes et tous ceux qui
descendent du ciel, le ciel lui même est au

masculin.
lt Les noms des maladies, douleurs,

bJuloDS, alrères etc.

12 L'eau, les matières liquides, to'ile ap¬

parition naturelle de l'élément eau (excepté la

rivière) et même l'eau transformé par exemple

en vapeur .

13 Le papier et tonte chose faite da pa¬

pier, les accessoires d'écriture, et objet de bureau
14 Tout instrument de musique.

Comme nous l'avons dil, toutes ces

règles, sont encore en cours d'éfude ainsi
que d'autres qui montent au nombre
d'une trentaine et que nous modifions
chaque jour en les réduisante un nombre
plus petit. Si i ous publions néamoins
quelques unes d'entre elles, ce n'est que
pour donner une idée du phénomène des

genres des noms de chose kurdes .

Divers au sujet lu genre

En kurde nous avons des homonymes
homographes qui avec le changement du
genre, changent aussi de sens .

Sont du féminin Sont du masculin

Dar arbre vivant Dir arbre abattu

Mal foyer, maison Mal bien

Av eau Av rivière.
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la fille de mon oncle

ma cousine

Erd la terre Erd champ

Gaz aune Gaz tenailles

Qêl épitaphe Qel pointe d'aiguille

Ber sections de tribu Ber pierre

Dans des mois composés si le dernier
composant est du masculin el si le sens

du mot est féminin le mot est évidemment
du féminin et en conséqence il prend
l'article féminin.

Qrçi mamô min
Qeçmama min

Jina bavé min Ij femme de mon père

Jiubava min (dèmari) ma belle mère

Et vice versa:

Qurè meta min le fi's de ma tede
Qnrmrtè min mon cousin

Il arrive parfois que des mots du

genre masculin reçoivent l'article léniinin
lorsqu'ils sont pris d'ins'le sens figuré. Le
mot (xulam) non. masculin qui désigne
un domestique mâle, ne peut être employé
pour désigner une femme et prendre
l'a>ticle féminin. Cependant il est féminin
dans les vers suivnnls:

Qezi-zerè, Qezi-'/er
Xulama memiqèn girower

0 tresse blonde, Iresse blonde
n'a « leMleur des seins roaJes

En i flet c'est la fiille qui est « la

porteur» des seins.

De même dans les vers suivants
le mot (can) qui est du masculin a rei.'u

l'article féminin, parcequ'il est à repré-
S3nter la fille:

Qezi-zerè, mala min
Gewrê, bo'/è cana min

O tresse blonde, tres-e blonde
O blanche, blanchi*, mon âme

D'aulre part nous avons des mois
qui désignent une qualité propre el qui
est applicable soit à l'homme soit à la

lemme. Ces noms là ne modifient pas

leur genre à l'occasion du changement
de l'individu qui subit le cas. Les mots

(kurban) el (heyran)qui signifient, sacrifice
et exlase, peuvent être employés par l'hom¬
me et la femme , pour l'homme et pour
la femme, sans changer de genre. Puisque
dans ce cas ce n'est plus le mot qui re¬

présente l'individu mais c'est l'individu
qui se charge de la qalité.

L'homme ez kurbana te me

La femme : ez kurbana te me

Formation du féminin

Une quantité des noms ont pour
correspondant féminin des mots indé¬

pendants, ainsi qu'en fiançais:
Tî frère du mari gorim soeur du mari

Bûra lrère de la femme dish soeur de lo femme

Yeqane sanglier mâle mehû sanglier femelle

Nêrî bouc bizin - chèvre

Mais ordinairement pour former le

penre des sul stantifs on leur ajoute les

mots 'nêr) et (mê) qui correspondent au

mâle et femelle. Quelquefois on fait précé¬

der les su'slanlifs par ces mois et on

obtient des mots composés. Dans ce cas

là on ne fait point usage de l'article. A

cerlaines catégories de mots on peut
ajouter aussi les mots (dêl) et (mang) pour
former leur féminine

perdrix mêle qewê n£r nAreq'W
oenirix femelle newa mê môqr-w
âne r-TÔ nêr rêreqer
ànesse qera mê .m»qer(mangqer)
louo gurê npr nêrpgor
louve g°ra rrrè dr-lpgur

Toutefois on fait usage de ces mots
sans yen ajoutant le (nêr) et le (mè),
l'article suffît à désigner le genre. Pans la
phrase:

« Gtira te qera min xwar»
Les articles montrent bien, qu'il

s'agit d'unelouve etd'une ànesse. De même
qu'on dit(hespa min mon cheval femelle)
au lieu de ( mehîna min ) qui tient lieu
de jument.

Des mots comme (heval, dost, c'nar)
qui signifient(camarade, ami, voisin) et qui
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n'ont pas de formes spéciales pour chacun
des deux genres, sont considérés comme
communs aux deux genres, est c'est d'après
le genre de la personne qu'ils changent
d'article.

Hevalè min
Hevala min
Dostè min
Dosta min
Cînarê min
Cinara min

De même :

Dosteqi min heye j'ai un ami
Dosleqe min heye j'ai une amie

mon camarade
ma camarade
mon ami
mon amie
mon voisin

ma voisine

Le

Un des faits les plus caractéristiques
de la langue kurde, c'est le nombre du
substantif.

Dans presque toutes les langues
lorsque le substantif n'est plus au singulier
on désinge son nombre en lui ajoutant
un suffixe comme en français le (s) , ou
bien en modifiant sa structure. Dans la

langue kurde il n'existe' point un élément
pareil pour désigner le nombre du
substantif.

C'est à l'aide d'aulres éléments qu'on
arrive à savoir bi le substantif est au

singulier ou au pluriel .

Généralement c'est le verbe qui se

met au pluriel et dans les cas oii le verbe
n'est pas au pluriel c'est la déclinaison
du substantif qui est au pluriel. En outre,
dans le cas où le substantif est accom¬
pagné d'un complément l'article montre
aussi bien son nombre que son genre.

1 ans les cas ou le subslantif est

précédé de l'adjectif numéral, celui ci

aussi peut dé.iigner son nombre.

hesp hal le cheval est venu
hesp hatin les chevaux sont venus
min hesp dit j'ai vu le cheval
min hesp dîtin j'ai vu les chevaux

Dans ces phrases ce sont les troisièmes

personnes du p uriel des verbes (halin)
et (dilin) qui montrent que le substantif
cheval est au pluriel. Le substantif lui
même resle invariable comme lorsqu'il
est au singulier .

De même:

ez hespj dibimin je vois le cheval
ez hespin dibinim je vois les chevaux

Dans la première phrase le mot
(hesp) a un suffixe ( i ) qui est la déclinai¬

son du masculin singulier, dans la seconde

le même mol est accompagné d'un suffixe
(an) qui est la déclinaison pour le pluriel
des deuxgenres. N ou5 donnerons déplus
amples détails à ce sujet dans noire article
t rai ta ut de la déclinaison.

f Hrspéii Kenc halin
Les bons chevaux ;ont vnus

2 Du hesp halin
Deux chevaux sont venus

3 Du hespjn kenc hatin
Deux bons chevaux sont venus

4 Ez du hespjn dibinim
Je vois di-ux clicvaux

En examinant ces phrases nous
remarquerons que chacune d'entre elles

contient plus d'un élément de pluralilé;
à savoir,- la première, l'article et le verbe,
la seconde l'adjectif numéral et le verbe-

la troisième l'adjectif numéral, l'article et

le verbe- la quatrième l'adjectif numéral
et la déclinaison.
REGLE l ans la langue kurde il n'y a

pas un signe quelconque ou un suffixe
spécial, pour démontrer que le substantif
est au pluriel.

Lorsque le substantil est au pluriel
on désigne sa pluralité en mettant le verbe
au pluriel ou en faisant décliner le mot
au pluiiel.

Ces deux éléments, destinés à dési¬

gner la pluralité du substantif ne se ren¬

contrent pas dans la même phrase. La
présence de l'un reiid inutile l'exislance

de l'autre.

350-

Rûqel 8 hawar Hejmar 17

n'ont pas de formes spéciales pour chacun
des deux genres, sont considérés comme
communs aux deux genres, est c'est d'après
le genre de la personne qu'ils changent
d'article.

Hevalè min
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Cinara min
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ma voisine

Le
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pagné d'un complément l'article montre
aussi bien son nombre que son genre.

1 ans les cas ou le subslantif est
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Tout de même dans la phrase sui¬

vante, du moins en apparence, on trouve
ces deux éléments en même temps.

Şemaran revjn Les chammart fuirent

En réalité cette phr»se est une
abréviation de la phrase (Seqmanên şeme-
rao) ou (Pepayên şemeran revin)qui veut
dire (Les fantassins des chammars fuirent)
et la terminaison (an ) dans le mot ( şe-
meran) a été ajouté parce que ce mot est

le complément de(âeqman), car en kurde
tout nom qui sert de complément à un autre
se décline, et comme tel à été décliné et
non pour désigner le nombre du substatif,
puisque le verbe (revin) le désigne.

'djjèladel OCali ffàcdir-SCkan.

tam fU, (y 161

tima \> a*X 164

mita b. yl* 237

A. ce sujet on peut citer des exemples
bisloirique». Dès le comencfemcnt de l'Islam
les tiönqaerents arabes Constataient bien qae

les peuples de race et langue arienne n'arivaient
pas à prononcer les sons qui sont propres acx
sémites et qui manqent dans les langes ariennes.

Ebou-Monslimi-Kborasani, qui fut amené
par rase cbezle KhalifMansour, ayant compris
qu'il allait être exécuté, lui adressa la parole
pour lui dire:

y.' j.) jj.l la iljjvJ (jïô-l
«Gardez moi à ton ennemi ô Emir des croyants»

Comme il n'arrivait pas à prononcer le

(ô) et le k). il dit:

ôrO>*^l.l jul vi Ûjii jfy)
De même un esclave de Zeyyad-Ibni-Abib,

de race et de langue iranienne , qui voulait
dire à son maître, que son fils avait chassait
on âne sauvage :

j-A-3 jb- (S-Ay -*Us.»l Xi

N'arrivait pas a prononcer « _-, J., ^, ,*, »
lui dit :

j.oj jy (SJ^- 3I-) ifi
Zeyyad n'ayant pas s lisi le sens de la

phrase -l'esclave voulut nommer l'animal par
son propre nom « ^» mais comme il n'arrivait
pas non plus à prononcer le (a_ ) au lui de dire
« r..... » il dit « r,.! « .

Les explications que nous venons de
donner prouvent suffisamment que les kurdes,
quoique ils aient emprunté à l'arabe des mot»
portant le « ^» et le « . » ne sont pas arrivé»
à les prononcer. Il est évident qae noas non
plas ne pourions pas admettre dans notre
alphabet des sons qui n'ont pas pénétré notre
phonitique.

« a » - Le « " » qui représente nne double
lettre, n'existe pas non plus dans la langue
kurde, et n'a pas pu d'avantage pénétrer par
le canal des mots arabes. Dans de pareils mot»
l'une des deux lettres est suprimée.

Şidet Cii

Nûredtn yj)jy

Selahedin jj\ ^%,

(à suivre)
(Jjjjéladet GLali 3}edir-Cflhan

«d^jjf i.(SJf l Cf.)jf ^y AÏiy »

Olojy., (il* C.JJA*

tici ) f y Lyy **> Ji f(Sij «1 »

«t» y_jj. ijaîi 1 0)j\i. ijjj j 0 j\ _j_ ««» }} cf
0 xi.-.- (S))jf A-ii Ji- (SiŞy °)jy j*»-

(Sjofi \f.j y j) f)*3 3 > zjf 4 J f
(Sjy J\ clt* tf j\i j-y yi, ci )Cjyi
jH ji yj ifiti ùlav>.-> jy- 0 yy f bj ty

ùy Oii) ùy)j j)xy3» J) ^y J_ * j)f Cy

(S jj)iyy3 -i» ùy*jiùy y, j } li3 mjy f JJ

Oyiyjli -**- y jf li Oy y)j ObV- » -J,

Oj)y» 0)>
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Cal" Oj} \j 3-àà.o ji 3 -Xo jli)i

	 tf

Jzi jy J:-: S> 3 yy < y j\yj J> a*.

J. J) jlij j» f J.))~*) J°i j)?

j) Ail.03 (Sj ( (Sj}3 jy,) Jjy
a* I*** V~

(jûj v^l^*- J'"'* -' ' ù)-i y-s-j ioi\j>

Jty Oijy Oy ' 0)j ji zS j); j-ji
yi* (S) 	 J \t l tyù))jf (Sj-ii

ùy '> Jl j y-* ' ù. J'y b JoAi

Sjy.i )»'> j* -r1 oi ùj.ji t* Ji
ii ji j jj; i \j, l ùyji of-iy j.

Ayi p J. Âf jf3 ùIjIj )ff
y\ 'if i-3i O ( 13 ty ,Jyl 0)}J°

y) ib ^Siy. (jy** (Sjaj- i Cjj\ tijî

\.yjj Aiji y (Sj\i J>j. aI Ob)j y
IjUa j j~i)y (Sj\i) vjl_»J j*

JUj y)j 'if ( l 13 Cf.3 0))jf
Hj) .ji* ' y,*-- ' OjJjjfjf*

***
a

yi J.i ùL-la- t -tllji *.J_- j| Jj

y 	 1 jy \ij tu ùji- ùly

(S)jl> jtjaAUj~ i» y ' tXj -javi-J -"-j.Lr-

j)i j\ )j)jjjf -jf) Objf )j.yi

y. :'..1 lii < y* f
jU Oy }> Oi- c Cy j-y. jiJv-Jwa-

jf (S j)Xly j* JL_,a. if j jf\f
ùbj foy ^y J* (S j)xj) jf

J--, J, J?» C^ ' *-*- J^" ' ^ <J-

jf 1) 0)3)>j J. ' 03 Ùbjf y 3 J

ùf 0)3 J vixijj j\* Jt») Oj)y<i
« Ojj OyJXA-- t 4xijj^. 133 »1»

« adil Cf j 4a,V y ( lj, , Z+-33 iiy (I »

-Ul* i V a/U^

,_A. a-*a' jSj ùlj J (jbj^ »li O a

^U « ajLij | pjuit )i jUiL-aV vjyi _y_j jU

(t)«!j!^ (Sitiçy f (Sxf (Sif»
(SJi ùj Jf < S>f y, 'y f-
<jJ|/"* Cf1.» Ai)	 » Sj\.i J, y1 La H jj

«-AI U fifS) i il O'a'jl » vil jl J-alU

«iSlcXtiŞjf^jSjb vii^J «i,yi_.vi »

*iU.j..i ji (Sj y 0 j\j- L., o Oyb S

Aïi\i Sibi j!j (j» ' Cf.j (S-ii (j Oy»

j'. a y.» 0% J-f y * ù)jjfj Ci.» J*)i>

ji m Oy y jiy.J 0 olji ù. ) l*- )

(SJy -	 Jy} J.J s' J-? y ) i? o i?

liia-* ùy yi £} < Oli ti j.J (Sj. i)

j.J ) jy )j>*^ Sy » i ù*>)i

jy ù > j\ j y ch (s-~~> ùbb- J

C tyi ùl-) 	 ii jlji ty j'jjl
zy\j if'. ùbL-a-j» Jy j\ *_» x* y

Jjj "ùî y y y -u' )) jo ty j

Sjby y. (f f y. bŞi b} j
0\£ f-) J{)b- ' yb)) cf JAi

(r) «ùJa ^ ai, Ojysi t^Jy Oii)l. Oi A*j\ »

ùfJ}jfj j.Ji JyiC>i\ji .ajU-J

Oy. ty yyi ù. àJx 3 j*jy y y

jji Jijf J 0 ùy^) yjj Sj'-i^i
P.) y;' Sj\i. < y (Sa) J. iyfi

aVÎVj ^i- { l-..i>-j. 	 aj (Sj*
-r:

(Sy -'

(Sy ji Aiy, y' j.)C>y ji) Ci y

jl )jir; j, 0)ii ô 0}C-\j lyCjyfii'

j\i -jv_*j o)> J__ cf* » J di3 y
ff& Cf.3*. ))? y l Cfi i J^ry)i'il.
fji ùSi f» S.-03 jtj J, Ji
Cf}^ jb 1 fj *i iju'j aj y Oy»
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w^> Jj\» *//'
S>b-) Ù Ù?» Aai.J J)J) «-ty )

A- -aJ-VivI y JindS J Cjy jja J Jf

*X-j TA-ji y J33 iSJy.)i il (Sy.j

if. J-j Zi tXl. >_d>X\y> li\* J

***

Cyj ji»(S» ,3'-ô Ai (S 3 ty ù < jty ù

f. 3) (Sioy y1 t. jf ù c ji < u^j

of yi (SJ (S-y ) JJÎ ' (SJs-y
ùf j"b (SJ a: J^ ùbV iy ty (Sj

fy _îl (Sf-^y aIjJ. jyJ-Ai
.} _»l Ai\y. Zi cjv^-J* i-* Aiy ii

Cjy Jl 1» J_y J jj, a., j |j^

f ) Oif Ji 0- <T >- ù. J iii ù.

***

fi J*) Jiy yi^ y. j_ < Oy Oy Oy
f a-.il vj_ y \l* ù'v_J«j'Ujl Ù. Uilajl

Cy\c il^i '.jaiij, (jfa\* ob J (Sj

Çys C3JJ-. cyjb vJji 3 iljjJo^viLij

W ùy. y. Jy fff- Jf \
Ijj ^ Oy y V- 13 ùj. 	 _jS S^i3

J-~S" ' J-*-1 y* yii^' J. 4y*
(jz,)^ij ' *^VW ' y.d » "Ci yjii
Sj<f A, y j J,jf jy Jf f
a S>. A- J- > Cfy\j aj j.li 3) j_ .jji.
« Ai)3 ^ y ^py t i-ji .y Jj\f »

«if\j (Sj)	 Î»J 'alav ù (SiJ.j»
ùb ty J ii\l Ji fC- aL»JJu' IJ3 Ja-jU

ù\ y. 0y\~. aJ-i' Ji~)OJyf)f
AJ» 03 f-ij JJ ( ,3 jy _>li iij3 j
.ù\) UJ- J j-jb-ii j Jjy
cri^W- fi)Ji y jjj ajUj)* j Ky

0\~i (jf (Si y- >j)j) ùj jf 3 f
J (Sy) ùj ù.y. y yi ' C3J (S'jl

fiù.ti(S)l vili. ffjjjy jfojiy
C>ij ù. jjiiy 0} ô (Sjl ù))JAi(Sy.J

Cyi ' O'jf y ( jj cÇbjf* vili'IjjD

Ù-Jy ù yi < ji J f y l Ojy y

-y^ J°- jj o Cryji j *-\i «

y. y ù)> ji*> e ji ) jy e aj yt j

ùyj jbj\i. (SXJ- i Al. J t -Vîtavi

Ù.i £)<Sj5 ji Jy li Ji) Jki '*»£

-y?) Jyk l* ' C3J j o-lytj < j j'tyA

a-.ii _î) ois SysSi 3jf< j.) (Sj

CS) ( JjI Ajzl* <l jfji < fji
Cl Jcjy3 OJ3À* ô 4i* ajuî l Oyy*-

y*3 VpI < Jj > vl>vij jtx.i y t iCmiyy

jy'Sy. AÀ)))<i*i --v-j ry * *-*
jyij ( yiJ3 y Jùjxf ' J-Jy»
jj-a, J ii \3jf t ii IjSff 3 JUl ia*

r1» 4\y Jl^ f'iyi ti\-yf
fT <y? ù?». ùïb CS3 jij3 j} j
j),-' JiiltS J < Lj .y4__ /viL,

i\ 'A9 Jr1, -î, J'i (SySf- AajX .J

yJ. fJil cl i j,l- j j.lyi\

j- i y° j-f ar*5jaa*-r"^ ') y 4-i

c*iii tl 0)3 ùy-'J3-3 viXJljl; 13 ol-»
Ci z>3 Ciij^ J>3 -j jy ."> ù^ljlï

ji J 0->^ JJ 	 3_ ^J a^. ùli LljaLi

ji /jj j'y » Ob'; r* > ù*t-5 ^
y f ùbjf j, £fj ùs"- ' ^jy

( I ) «JJjJ »f}fj » ù»J ÙJJ^ _»\i aVjJaî.j

353

w^> Jj\» *//'
S>b-) Ù Ù?» Aai.J J)J) «-ty )

A- -aJ-VivI y JindS J Cjy jja J Jf

*X-j TA-ji y J33 iSJy.)i il (Sy.j

if. J-j Zi tXl. >_d>X\y> li\* J

***

Cyj ji»(S» ,3'-ô Ai (S 3 ty ù < jty ù

f. 3) (Sioy y1 t. jf ù c ji < u^j

of yi (SJ (S-y ) JJÎ ' (SJs-y
ùf j"b (SJ a: J^ ùbV iy ty (Sj

fy _îl (Sf-^y aIjJ. jyJ-Ai
.} _»l Ai\y. Zi cjv^-J* i-* Aiy ii

Cjy Jl 1» J_y J jj, a., j |j^

f ) Oif Ji 0- <T >- ù. J iii ù.

***

fi J*) Jiy yi^ y. j_ < Oy Oy Oy
f a-.il vj_ y \l* ù'v_J«j'Ujl Ù. Uilajl

Cy\c il^i '.jaiij, (jfa\* ob J (Sj

Çys C3JJ-. cyjb vJji 3 iljjJo^viLij

W ùy. y. Jy fff- Jf \
Ijj ^ Oy y V- 13 ùj. 	 _jS S^i3

J-~S" ' J-*-1 y* yii^' J. 4y*
(jz,)^ij ' *^VW ' y.d » "Ci yjii
Sj<f A, y j J,jf jy Jf f
a S>. A- J- > Cfy\j aj j.li 3) j_ .jji.
« Ai)3 ^ y ^py t i-ji .y Jj\f »

«if\j (Sj)	 Î»J 'alav ù (SiJ.j»
ùb ty J ii\l Ji fC- aL»JJu' IJ3 Ja-jU

ù\ y. 0y\~. aJ-i' Ji~)OJyf)f
AJ» 03 f-ij JJ ( ,3 jy _>li iij3 j
.ù\) UJ- J j-jb-ii j Jjy
cri^W- fi)Ji y jjj ajUj)* j Ky

0\~i (jf (Si y- >j)j) ùj jf 3 f
J (Sy) ùj ù.y. y yi ' C3J (S'jl

fiù.ti(S)l vili. ffjjjy jfojiy
C>ij ù. jjiiy 0} ô (Sjl ù))JAi(Sy.J

Cyi ' O'jf y ( jj cÇbjf* vili'IjjD

Ù-Jy ù yi < ji J f y l Ojy y

-y^ J°- jj o Cryji j *-\i «

y. y ù)> ji*> e ji ) jy e aj yt j

ùyj jbj\i. (SXJ- i Al. J t -Vîtavi

Ù.i £)<Sj5 ji Jy li Ji) Jki '*»£

-y?) Jyk l* ' C3J j o-lytj < j j'tyA

a-.ii _î) ois SysSi 3jf< j.) (Sj

CS) ( JjI Ajzl* <l jfji < fji
Cl Jcjy3 OJ3À* ô 4i* ajuî l Oyy*-

y*3 VpI < Jj > vl>vij jtx.i y t iCmiyy

jy'Sy. AÀ)))<i*i --v-j ry * *-*
jyij ( yiJ3 y Jùjxf ' J-Jy»
jj-a, J ii \3jf t ii IjSff 3 JUl ia*

r1» 4\y Jl^ f'iyi ti\-yf
fT <y? ù?». ùïb CS3 jij3 j} j
j),-' JiiltS J < Lj .y4__ /viL,

i\ 'A9 Jr1, -î, J'i (SySf- AajX .J

yJ. fJil cl i j,l- j j.lyi\

j- i y° j-f ar*5jaa*-r"^ ') y 4-i

c*iii tl 0)3 ùy-'J3-3 viXJljl; 13 ol-»
Ci z>3 Ciij^ J>3 -j jy ."> ù^ljlï

ji J 0->^ JJ 	 3_ ^J a^. ùli LljaLi

ji /jj j'y » Ob'; r* > ù*t-5 ^
y f ùbjf j, £fj ùs"- ' ^jy

( I ) «JJjJ »f}fj » ù»J ÙJJ^ _»\i aVjJaî.j

353



Mm
Jj yj\» \\/,\,y-

L lu- oblj )** f li j Jû ty ___(,__» o)if jl )y
Jo __ jSv.1 *>. »1 L. : Ojy.-» «j'jJV^ «Lj bjyi

aAj 0))j lilj jl o a.. Cf.aÀ.3» a?>) < Obf lil**ş >

ijj ' 4>b)ji- J-i v_i » -VXj Ijl^U-b a_),J3

ùjli ii ($j A*Jy.jA;33 ji A* Oyb-1,3

* jfy ^jy.xis» A u_»lij 3y\ U-»- .bU m

« t>yj) OX. Jy.j j)y fiju. f A-ifij3 »

* Cy~z? (Sjy ùy^ît -> ùlîl--;> êy J* »

I ifjy \jti-4, LUii \£j fs j]
k»- fI ju f--? jibyi Ojfi f.Jit. (SJ A

S* fi* < (j) aC* ? Cfzi 03 ,^1 J* 3 Jik->3 )Syy

? AJ *»j,Jvïl'._aJ jf-CiUlS» 0)j) &X.y*\CA\fj*

' «î'-iljw-jJ tfi tS3j) ' *> JL>» aifljj A,Mi*J

\ji»t *£y>) Cy.»fj°> x»33iSjii»iijy, J

<j^-j-»>. ->.,«> * f» tAJbf «j »>-,j Atoji.ijy
tSj-JU Ç^l'S *a.» la» ^ »J*aJ Jlj liîjy-l^aia*

aj/U jS" J*. jX Iji. aflij Ji» aVJai\^ aU»

j.f*.J JWjaty jyi> ùt^-j i Cy;. t*A.> *ilaf

*^JJM,J^JS.' "-Cfj (C~oy jf «l'Uai-Ji b-mi-J

aiiU-i** « ajjC-^jjCa»^ J^j' J <_/".) i/^JÎ.V

(>*>!> » JjJ JU. JoJ- ,j oXj i **xS»f aC

' -*> d'y. '*'* jr-*"ù)i j. Ai-.jyl3

«ij» ' -*;-»*Ltej ùt»j5 lie'1-'" **#* jf-J. i) iyj
DfcW-J-» lijS-» : -HjUj oi jt Cy 4i Ait}}

««*> 'y- ** >' J-.^y^- <sif.-** j
'jîCj Jjjji t'fn~J J-*Jj t ûliU-j.*. »J tyj j). 'u*

L. t/jAi- «a ji 4 Jljr JjS" jl £*.., ^iji», jL. Jj
^^j.tfJii*.»*-*-^ CJ» o*-+- jfojy.jO.ulii
ù)ijiy ùyy Aîb pâ Ja* y aiCat (J ,ji__-L-j ùt*

aO JjljtlaïjjJ-l A>3)y JJ-ùb-iiCr-i aVvjll'Ua-JJ

cyytif(S)f**-fofJ a-a\. .iji
Ai\io-j iifj'3 tf jjI y y\iJ.U)l Jji jljUJ,- jy

X- y. fj cf- .1"*. iaïi'^'la' yi.yOy «5Cl.

,!*U ûlitj'a Jjîj f+ùtutj

y^Ai- -9i aàS 3 j\A» i y» taJjAaJî; ^j^ av. ctfjy
Olj )Jif 11.3 C~\j.^ C-Aj j

(fj cjjx*---'. -'njbiifi y ùy **') y -»l ty j
ù? b J? f (jf y 'y.J ô A*)iy.j U Cf.jl-ii Jl
aJUil j \j* fii j\iii )Syj\i-S-3 Ai» J c! y» llljj
xi J m j fa* Jj yyf yjs) » ù\j 3 ti

C-i ^_f^ (Sifèy )ùf»
y i* L-tLj Ù3 J^ibj \iy jy.i3 ji y. oy j

y t Sj")i)j i>.jLJu y u> Aiii ùly ùy)s) a*-

j\ji vjtjaiUûlj O-1»» .y \l* f oyij Jj Ctjbiii
' ùjifii f^J»yiCjiy'i»iùjJ.»oyj,f}y,

Oj\ iJ jl jf » j>yf. (Si jUj f j
il'l__/_^aSvi i -* jf *J» (Sj (JJ jSi ti^ jj
_! * !Jijy ' 0)j- '" «; jii- (cbA ) ljljc*j^

X>- > A-X.J. 41 ZJ (Sj))\* ijJ'l'-Jtî ty 13 ,j{vl Ji
aj-Vl Ay iSj JliLaîii C} Jjy Xjl--ojO))j Aa

ùy. (f. J" ù) fjf» ' ob *» f»)y a* lïii

y aulaj jij- Ji yy*i)i (S) ùyÂy i oy (SJ*^
y J jl-iii Ç.Xc _»l ai, J 3 ii J Cjy-ii ty j. j

fj I j aJLi f yj *ilj>J (jy Atjfy JJ jiy
xj x*; ùy-y) jfyjy ùj Joj >j) ùyf yj))
aijiljvijjW-X-J 3 ^JaJj.ipU-l jlji jjj } il* val-"

«.; y _»!)li 3) t* Oy c\ ju»- a j i* j3 Jj

iili sj. )j <*j)y. ftjjftx* Jf S) y. ùj) J
ùVl <_j > aj dji jy Oy, A?J J ùl-iy - Cf.»

- Cfji la -ùJîLjï ci; ti
IJJJ ji 03 (S 3 )j3i i ) Ùljl iîi ^iA jS A*

ii\i^.j3j~i^ ofl jf*. f\ j fzyi y *"* AÀy^.f
* yiji \ aji. b~Sj-i i, 1y cjy,

Cjy&X ty JJ* J jl aJvt> U*jJ. tijI-jU'i>.jl«>

'cy.Ai J)j y.» ja +yjj* ty.^ tyéx^3 aj* a*-

Oy )X oy ùy'iyyoj%i - oy-j, *=*; f y

-354

Mm
Jj yj\» \\/,\,y-

L lu- oblj )** f li j Jû ty ___(,__» o)if jl )y
Jo __ jSv.1 *>. »1 L. : Ojy.-» «j'jJV^ «Lj bjyi

aAj 0))j lilj jl o a.. Cf.aÀ.3» a?>) < Obf lil**ş >

ijj ' 4>b)ji- J-i v_i » -VXj Ijl^U-b a_),J3

ùjli ii ($j A*Jy.jA;33 ji A* Oyb-1,3

* jfy ^jy.xis» A u_»lij 3y\ U-»- .bU m

« t>yj) OX. Jy.j j)y fiju. f A-ifij3 »

* Cy~z? (Sjy ùy^ît -> ùlîl--;> êy J* »

I ifjy \jti-4, LUii \£j fs j]
k»- fI ju f--? jibyi Ojfi f.Jit. (SJ A

S* fi* < (j) aC* ? Cfzi 03 ,^1 J* 3 Jik->3 )Syy

? AJ *»j,Jvïl'._aJ jf-CiUlS» 0)j) &X.y*\CA\fj*

' «î'-iljw-jJ tfi tS3j) ' *> JL>» aifljj A,Mi*J

\ji»t *£y>) Cy.»fj°> x»33iSjii»iijy, J

<j^-j-»>. ->.,«> * f» tAJbf «j »>-,j Atoji.ijy
tSj-JU Ç^l'S *a.» la» ^ »J*aJ Jlj liîjy-l^aia*

aj/U jS" J*. jX Iji. aflij Ji» aVJai\^ aU»

j.f*.J JWjaty jyi> ùt^-j i Cy;. t*A.> *ilaf

*^JJM,J^JS.' "-Cfj (C~oy jf «l'Uai-Ji b-mi-J

aiiU-i** « ajjC-^jjCa»^ J^j' J <_/".) i/^JÎ.V

(>*>!> » JjJ JU. JoJ- ,j oXj i **xS»f aC

' -*> d'y. '*'* jr-*"ù)i j. Ai-.jyl3

«ij» ' -*;-»*Ltej ùt»j5 lie'1-'" **#* jf-J. i) iyj
DfcW-J-» lijS-» : -HjUj oi jt Cy 4i Ait}}

««*> 'y- ** >' J-.^y^- <sif.-** j
'jîCj Jjjji t'fn~J J-*Jj t ûliU-j.*. »J tyj j). 'u*

L. t/jAi- «a ji 4 Jljr JjS" jl £*.., ^iji», jL. Jj
^^j.tfJii*.»*-*-^ CJ» o*-+- jfojy.jO.ulii
ù)ijiy ùyy Aîb pâ Ja* y aiCat (J ,ji__-L-j ùt*

aO JjljtlaïjjJ-l A>3)y JJ-ùb-iiCr-i aVvjll'Ua-JJ

cyytif(S)f**-fofJ a-a\. .iji
Ai\io-j iifj'3 tf jjI y y\iJ.U)l Jji jljUJ,- jy

X- y. fj cf- .1"*. iaïi'^'la' yi.yOy «5Cl.

,!*U ûlitj'a Jjîj f+ùtutj

y^Ai- -9i aàS 3 j\A» i y» taJjAaJî; ^j^ av. ctfjy
Olj )Jif 11.3 C~\j.^ C-Aj j

(fj cjjx*---'. -'njbiifi y ùy **') y -»l ty j
ù? b J? f (jf y 'y.J ô A*)iy.j U Cf.jl-ii Jl
aJUil j \j* fii j\iii )Syj\i-S-3 Ai» J c! y» llljj
xi J m j fa* Jj yyf yjs) » ù\j 3 ti

C-i ^_f^ (Sifèy )ùf»
y i* L-tLj Ù3 J^ibj \iy jy.i3 ji y. oy j

y t Sj")i)j i>.jLJu y u> Aiii ùly ùy)s) a*-

j\ji vjtjaiUûlj O-1»» .y \l* f oyij Jj Ctjbiii
' ùjifii f^J»yiCjiy'i»iùjJ.»oyj,f}y,

Oj\ iJ jl jf » j>yf. (Si jUj f j
il'l__/_^aSvi i -* jf *J» (Sj (JJ jSi ti^ jj
_! * !Jijy ' 0)j- '" «; jii- (cbA ) ljljc*j^

X>- > A-X.J. 41 ZJ (Sj))\* ijJ'l'-Jtî ty 13 ,j{vl Ji
aj-Vl Ay iSj JliLaîii C} Jjy Xjl--ojO))j Aa

ùy. (f. J" ù) fjf» ' ob *» f»)y a* lïii

y aulaj jij- Ji yy*i)i (S) ùyÂy i oy (SJ*^
y J jl-iii Ç.Xc _»l ai, J 3 ii J Cjy-ii ty j. j

fj I j aJLi f yj *ilj>J (jy Atjfy JJ jiy
xj x*; ùy-y) jfyjy ùj Joj >j) ùyf yj))
aijiljvijjW-X-J 3 ^JaJj.ipU-l jlji jjj } il* val-"

«.; y _»!)li 3) t* Oy c\ ju»- a j i* j3 Jj

iili sj. )j <*j)y. ftjjftx* Jf S) y. ùj) J
ùVl <_j > aj dji jy Oy, A?J J ùl-iy - Cf.»

- Cfji la -ùJîLjï ci; ti
IJJJ ji 03 (S 3 )j3i i ) Ùljl iîi ^iA jS A*

ii\i^.j3j~i^ ofl jf*. f\ j fzyi y *"* AÀy^.f
* yiji \ aji. b~Sj-i i, 1y cjy,

Cjy&X ty JJ* J jl aJvt> U*jJ. tijI-jU'i>.jl«>

'cy.Ai J)j y.» ja +yjj* ty.^ tyéx^3 aj* a*-

Oy )X oy ùy'iyyoj%i - oy-j, *=*; f y

-354



Ijaijii i JjX-ll jja»- Ijï^t

x-l- vi-i-J-i ù-Ji i>* -yj*

jli. lp a^UlU» ^J
fjç. bjU jiy>)) }-i)

j* i» if Pjr-1
i_a.j» l_iv-ajj vJj»^)l J->

IjUlj i jaOlj Ù^UI J
Aj-y V, f Jj>r>

\jiijj v_.j^JI y. )}y \
(S/ù xi f,\ y, .il

.jj-j,, viB-i» jà U. li-b

jWIJ .^'ù.*Jlc><»4/-*«

jU .Ai, JUl ^ i.W»

.^J. 'jîj» 4i_3j. Jo>3

'Hyf aWail Jji IOl 5

j jiU ^ a_lUi aljva» J Jjj

J-llj Joldl lj> la {.fjS)
j* (fji »f<4} Jiy

JA-, J»J vj/a-jl CjaJH (J)

jj f1 "i-X-y m-3J

eyr- Jjlài (Si". ffÂ
\}yz> \yiiij \}yà

j\i\ J.) Ici j y 3jii)
ôycî aVjJv». \y l/

Ij^b \j_* j.y\j\i Jr>l3

dy) J aj.} IjJu-jl J..

aJJL. «ijjwJI Ull^bJvi-J

( IjUaai ) lab ja, ùjUll U

Vaaajrfjl ilj3l .jijUJafJ

JVJ \i jdl -AJ )x\

{ Jy ) aJ-L. Lr U» Ul

jy* Jy f ji".) j-a~*-

jaK-ii J-y) ioti* l_Jl

L-J_ Ö ,>ll y JjV fi)
3-f) Ji.La Ji» f'j'.JljJ

ci-y y- 'J^s-i) ^j iji

3jS) j^f j cit) fjhb
>Ul uyjvi y.*)) ~ u_ lj.1»

IjâiUvi ij IjJaat JJ v-ijJli

bi) JjI* fjf) ïjSb
jy) 3»b> y.} <y*

Jjj^Jvil JjSv-Hv^JviUjaJ")

ijâiw f vJuJi ùy- ijîvU"

çyy* JUl j yi. (y
3-*yô <y)>j) oi-) j

a-fU» oyi » Sj) b»* -*

Jjj Vl JaUll la. JvJ. J»-

lljT oUljll 0>J Ji),

j)J V***' *» (t:^
vijJ.H iljïl j.Vl vJÛ-l II

jii; CV f vJUdl illi

jjljTVlljtfJliùlr^^
3yjl , la-L. aiJJj-J ilj,"

U cr.»V ci: Â-LJI ùl

Jjv^l» 	 lyl U Li 4jjl j

IjliaJa i JjSCll »Lj IjjJa»

Jy. 3- fy- J-**i f4*

^1 <àj!i.\j\>\ rU.V

cyt.^.cy, iyy ^
Jii=r v_ali ùltjVl (Syâj

Joif>j.y))»)f)-t*>

jLt fif - vil,. ^1 ./b
»

jjlia. yi y)b jil U

3}ji 'ty j. viLlcj

Ul a-j-b j#i j«=L_- lit

JUl JaaLil j-M,, jiî

fi. of} j\ J* sS}

JL. *< f\y jy\ Uj"
Iji-lia" yi. jîll ^liaajl jl <ilî

j-i-Jv:. yli je- _J\îJ
*ll f). 	 Jl» Jj Itjlj

JjL-aaJJ .»._ I ^_a)l;Jl vJJ*

-C. -/y" v>>. >"il
jxi Ji. çCjy fs

y jf- --riAjjljJ^f)
Ijjjià /j5 J ùlaJjll IjjO

fi(, Ji-y ) -1--T J J-I
Jlii If. viLil p.jl laf

r»* J^b iy J jf*
3y) ji) \) ùlj) t***)

ii **ij ox .jA^y-A

jii\ Cy*) b> jyi) l-i*

(fjï) 3} y jy^))..^}
JiAZi jaKJ .jlLxil . \y

V} yfxt. ajp V aX*5j
jUai vJjUl \i Jai rJ5U

^ 3y)'flS\à-y)
je jy ijflJ U,

>fr oj.y\Jibj ^
a ((.!_- » jLj a_,j Ciy\) « Jj" » jUj'ild, jùilj

» .jvJ j ol~fy )ib-i»y.f. jbl» ^.b1J,*yJ-;

t# J à-» Jj!.b ùf. ùXl-ii j> oxjj) f** aÀJy

-*\j 0)34-1X3 j) jjj Cjy a* Cjyl *-iii |>bl. t »j»-JI

4*J^>. iij'jl* j^j! y. LJj ' jj)j}* 4X vjlilîJJ aji-j

^1 bjj--- j (fj a* ' (S j *yf fly ' ùb j*>

-355

Ijaijii i JjX-ll jja»- Ijï^t

x-l- vi-i-J-i ù-Ji i>* -yj*

jli. lp a^UlU» ^J
fjç. bjU jiy>)) }-i)

j* i» if Pjr-1
i_a.j» l_iv-ajj vJj»^)l J->

IjUlj i jaOlj Ù^UI J
Aj-y V, f Jj>r>

\jiijj v_.j^JI y. )}y \
(S/ù xi f,\ y, .il

.jj-j,, viB-i» jà U. li-b

jWIJ .^'ù.*Jlc><»4/-*«

jU .Ai, JUl ^ i.W»

.^J. 'jîj» 4i_3j. Jo>3

'Hyf aWail Jji IOl 5

j jiU ^ a_lUi aljva» J Jjj

J-llj Joldl lj> la {.fjS)
j* (fji »f<4} Jiy

JA-, J»J vj/a-jl CjaJH (J)

jj f1 "i-X-y m-3J

eyr- Jjlài (Si". ffÂ
\}yz> \yiiij \}yà

j\i\ J.) Ici j y 3jii)
ôycî aVjJv». \y l/

Ij^b \j_* j.y\j\i Jr>l3

dy) J aj.} IjJu-jl J..

aJJL. «ijjwJI Ull^bJvi-J

( IjUaai ) lab ja, ùjUll U

Vaaajrfjl ilj3l .jijUJafJ

JVJ \i jdl -AJ )x\

{ Jy ) aJ-L. Lr U» Ul

jy* Jy f ji".) j-a~*-

jaK-ii J-y) ioti* l_Jl

L-J_ Ö ,>ll y JjV fi)
3-f) Ji.La Ji» f'j'.JljJ

ci-y y- 'J^s-i) ^j iji

3jS) j^f j cit) fjhb
>Ul uyjvi y.*)) ~ u_ lj.1»

IjâiUvi ij IjJaat JJ v-ijJli

bi) JjI* fjf) ïjSb
jy) 3»b> y.} <y*

Jjj^Jvil JjSv-Hv^JviUjaJ")

ijâiw f vJuJi ùy- ijîvU"

çyy* JUl j yi. (y
3-*yô <y)>j) oi-) j

a-fU» oyi » Sj) b»* -*

Jjj Vl JaUll la. JvJ. J»-

lljT oUljll 0>J Ji),

j)J V***' *» (t:^
vijJ.H iljïl j.Vl vJÛ-l II

jii; CV f vJUdl illi

jjljTVlljtfJliùlr^^
3yjl , la-L. aiJJj-J ilj,"

U cr.»V ci: Â-LJI ùl

Jjv^l» 	 lyl U Li 4jjl j

IjliaJa i JjSCll »Lj IjjJa»

Jy. 3- fy- J-**i f4*

^1 <àj!i.\j\>\ rU.V

cyt.^.cy, iyy ^
Jii=r v_ali ùltjVl (Syâj

Joif>j.y))»)f)-t*>

jLt fif - vil,. ^1 ./b
»

jjlia. yi y)b jil U

3}ji 'ty j. viLlcj

Ul a-j-b j#i j«=L_- lit

JUl JaaLil j-M,, jiî

fi. of} j\ J* sS}

JL. *< f\y jy\ Uj"
Iji-lia" yi. jîll ^liaajl jl <ilî

j-i-Jv:. yli je- _J\îJ
*ll f). 	 Jl» Jj Itjlj

JjL-aaJJ .»._ I ^_a)l;Jl vJJ*

-C. -/y" v>>. >"il
jxi Ji. çCjy fs

y jf- --riAjjljJ^f)
Ijjjià /j5 J ùlaJjll IjjO

fi(, Ji-y ) -1--T J J-I
Jlii If. viLil p.jl laf

r»* J^b iy J jf*
3y) ji) \) ùlj) t***)

ii **ij ox .jA^y-A

jii\ Cy*) b> jyi) l-i*

(fjï) 3} y jy^))..^}
JiAZi jaKJ .jlLxil . \y

V} yfxt. ajp V aX*5j
jUai vJjUl \i Jai rJ5U

^ 3y)'flS\à-y)
je jy ijflJ U,

>fr oj.y\Jibj ^
a ((.!_- » jLj a_,j Ciy\) « Jj" » jUj'ild, jùilj

» .jvJ j ol~fy )ib-i»y.f. jbl» ^.b1J,*yJ-;

t# J à-» Jj!.b ùf. ùXl-ii j> oxjj) f** aÀJy

-*\j 0)34-1X3 j) jjj Cjy a* Cjyl *-iii |>bl. t »j»-JI

4*J^>. iij'jl* j^j! y. LJj ' jj)j}* 4X vjlilîJJ aji-j

^1 bjj--- j (fj a* ' (S j *yf fly ' ùb j*>

-355



y jj" 	 ,l>u

Cf^ijJ VAXaaO>^>

ù^* JT 41* j. Ai ùl^Jj^JôX '**
0l-i3 ù. f-A)

J5U.WJ Aj Cfj3 OVj (fi a,"j cf>. A~

^ jî cJi jjj
Oljiij iiStl ilj ùj» Sj)j* l)y Sy

ù'jy^i ùy,y *>' ùj»

ùt-jyi.yj* -i' Sj y ù.j.'j 4\\y Sy
y.jfiy ^ ) j\ ùy

Wa?

AÀ-yl y ùli-Jja" ii.3. o\ .j*jl -o

Aki f^*fbj-> j)
Ji f~iî ùl-»f ajaJJ ùl a_-.JJ (SJ

j; } «J y Jj
(y\iy cf jf dy- yi-y y ol~»f

j-\3 _i) y Ol-if
jo-3 ^Yj .j\ ji-j jt jl i\o

jij J i fyC j.
A> J >il Cy yy ti *=_- jl d-j J'L

Ai- (S iji Ci\j»

ci-ji Ciy)j »-VJlj»-j z.»-) y i ox\i 	 II
a

cy-icy., çj) ù,3

ifyy /'Jkmt,
ùjiJj-AiLiài'^j (Sny.yi a* j-3 j oy y

(Sx* (Sj Cjyl ùy J * ji Ji Oi ùy j -> J" J.
Cy.j\-w3i*y Cjyyj>iy)(Sj)))*)iX i}-y l jju»

*i'jJ^jvi-. j*Ai j-i ajtlijjLjaîi ^jjljl of i 'i Ob

oyjj» ( C} tyyj y ) \jC\ftif^-
(SJ jfl lj- aj jzim.\ jlJ3 o jf lAi « Ci} y
ùb (Sy af Xj Cil-JJ »b *' >J Jjji ûi JUjj
4*fiffd ' OH* ).j£ ->)yy f

(Jy i ùit' *-*-* j -Ui-ùj ( yl^o. ) Sjy-tAi
ùlj3 i(Sj jf «« (yj-r ) no)yi- cy » * ùjv.
y jjj ùJjliâi azh. « y ùyy " cii j i^jj'I uj

ty.

j

v>l»J 0)Jiy y Cf.jl-tiiy 03 (S Xi- (Sj 3 J

J (S jbl»J (Sj jljify Jj- J ji. A. Aif3j

>j} ùy.') f j j y ùblj ji-i aaj jljU lyj-jj.
y ùb A f j. b~Ji u-'jj -v ù. (S)b oy. jl j

ùz1- oy ù^) ) S* (Sjfi^fb f-i ^i tyt
bjifji j o ij ùb j Al y A. ji \j) j
' djy. f» 4. fjy ' j>Cj j». /aSvJj:^

'oy ùl j oi (Si(Sjy-i ji ZJ.i 4a A) J*j v_i J

J J jbl_» Criyi '-V, f (Ji Jj CizA-aà oy y

fylifj-i t ^.Ijj çj fb)y 3 jf\^ jzii
iJ oy l£-l»y A J i j- yi ùjo*-*, ' jj oy

' ù- oi ^-v* y y, V f o;) *i aaIs (Sj ùjjj
' ùy. (S-i)if o-j-ji (Siji )i)cŞi J i y*j\i.

a? >) Ai j yo j^ yyy "V -\cf a. J
« viUli j il » « f Jj » \iy f 	 ILaiL, Jj j

* (Ji

Ù.yi) Xi JiiZi ji aaij j, j, j JVj .JiJj** ji ajljJ

*iy ' y.l»i(SJ Jj «j» j <>-i«aJ > «J-ivil iâu lj.»

" ^. if)i* f'J-i ' «i «J «j*- -J^J J Jlta' cl-Jj*

*lj-â Il l_ii Jj rf Jj v_a aj^^Li- tSjljvi J «tS j. j ajU

'aJHj*-J<JJJj>M «J iyCjyl-i.i i jb. i i S\ *i_i 'j

t*; J',J' ' Cyf fi \J oi y. (SJyJ> A J
j -Ua*.ljjaji - J> jJjAj_._jX.U- -- aJaVa_»li^J ÙJ

" Aiy ti y. ytrlif li JviLJu Jf Xj j* (Sj y
j oi JJjLùJ filjy f j.j C Cjy. Cy C£i J.

y -ijj* cii J-; J t yr azû Jlj (Sslijby
Zy Jjjl-jii j* i^Lj (S)

j) )yj ùy a* Oyl aw y Cjy a* aj v/UJl i Ja

vJjljJJjb'ji-ljl/ J>^" a* njbij y-jiCff* ai )

'y.'l} <SJ àr f'tJùblyicJi- yj(Sj))l
ÙJ J J t jlJ JjjL lii J ÙJJ ty J* viatti- J^-i I j

Jlaj LJj jljl» -Viu-I 3 j Ù-*jlf-> *^"l»J Ù^ ' ii» H?

ùfj'j iiujyzjiyyù.jjjycji 4i.ù.(Sif

356-

y jj" 	 ,l>u

Cf^ijJ VAXaaO>^>

ù^* JT 41* j. Ai ùl^Jj^JôX '**
0l-i3 ù. f-A)

J5U.WJ Aj Cfj3 OVj (fi a,"j cf>. A~

^ jî cJi jjj
Oljiij iiStl ilj ùj» Sj)j* l)y Sy

ù'jy^i ùy,y *>' ùj»

ùt-jyi.yj* -i' Sj y ù.j.'j 4\\y Sy
y.jfiy ^ ) j\ ùy

Wa?

AÀ-yl y ùli-Jja" ii.3. o\ .j*jl -o

Aki f^*fbj-> j)
Ji f~iî ùl-»f ajaJJ ùl a_-.JJ (SJ

j; } «J y Jj
(y\iy cf jf dy- yi-y y ol~»f

j-\3 _i) y Ol-if
jo-3 ^Yj .j\ ji-j jt jl i\o

jij J i fyC j.
A> J >il Cy yy ti *=_- jl d-j J'L

Ai- (S iji Ci\j»

ci-ji Ciy)j »-VJlj»-j z.»-) y i ox\i 	 II
a

cy-icy., çj) ù,3

ifyy /'Jkmt,
ùjiJj-AiLiài'^j (Sny.yi a* j-3 j oy y

(Sx* (Sj Cjyl ùy J * ji Ji Oi ùy j -> J" J.
Cy.j\-w3i*y Cjyyj>iy)(Sj)))*)iX i}-y l jju»

*i'jJ^jvi-. j*Ai j-i ajtlijjLjaîi ^jjljl of i 'i Ob

oyjj» ( C} tyyj y ) \jC\ftif^-
(SJ jfl lj- aj jzim.\ jlJ3 o jf lAi « Ci} y
ùb (Sy af Xj Cil-JJ »b *' >J Jjji ûi JUjj
4*fiffd ' OH* ).j£ ->)yy f

(Jy i ùit' *-*-* j -Ui-ùj ( yl^o. ) Sjy-tAi
ùlj3 i(Sj jf «« (yj-r ) no)yi- cy » * ùjv.
y jjj ùJjliâi azh. « y ùyy " cii j i^jj'I uj

ty.

j

v>l»J 0)Jiy y Cf.jl-tiiy 03 (S Xi- (Sj 3 J

J (S jbl»J (Sj jljify Jj- J ji. A. Aif3j

>j} ùy.') f j j y ùblj ji-i aaj jljU lyj-jj.
y ùb A f j. b~Ji u-'jj -v ù. (S)b oy. jl j

ùz1- oy ù^) ) S* (Sjfi^fb f-i ^i tyt
bjifji j o ij ùb j Al y A. ji \j) j
' djy. f» 4. fjy ' j>Cj j». /aSvJj:^

'oy ùl j oi (Si(Sjy-i ji ZJ.i 4a A) J*j v_i J

J J jbl_» Criyi '-V, f (Ji Jj CizA-aà oy y

fylifj-i t ^.Ijj çj fb)y 3 jf\^ jzii
iJ oy l£-l»y A J i j- yi ùjo*-*, ' jj oy

' ù- oi ^-v* y y, V f o;) *i aaIs (Sj ùjjj
' ùy. (S-i)if o-j-ji (Siji )i)cŞi J i y*j\i.

a? >) Ai j yo j^ yyy "V -\cf a. J
« viUli j il » « f Jj » \iy f 	 ILaiL, Jj j

* (Ji

Ù.yi) Xi JiiZi ji aaij j, j, j JVj .JiJj** ji ajljJ

*iy ' y.l»i(SJ Jj «j» j <>-i«aJ > «J-ivil iâu lj.»

" ^. if)i* f'J-i ' «i «J «j*- -J^J J Jlta' cl-Jj*

*lj-â Il l_ii Jj rf Jj v_a aj^^Li- tSjljvi J «tS j. j ajU

'aJHj*-J<JJJj>M «J iyCjyl-i.i i jb. i i S\ *i_i 'j

t*; J',J' ' Cyf fi \J oi y. (SJyJ> A J
j -Ua*.ljjaji - J> jJjAj_._jX.U- -- aJaVa_»li^J ÙJ

" Aiy ti y. ytrlif li JviLJu Jf Xj j* (Sj y
j oi JJjLùJ filjy f j.j C Cjy. Cy C£i J.

y -ijj* cii J-; J t yr azû Jlj (Sslijby
Zy Jjjl-jii j* i^Lj (S)

j) )yj ùy a* Oyl aw y Cjy a* aj v/UJl i Ja

vJjljJJjb'ji-ljl/ J>^" a* njbij y-jiCff* ai )

'y.'l} <SJ àr f'tJùblyicJi- yj(Sj))l
ÙJ J J t jlJ JjjL lii J ÙJJ ty J* viatti- J^-i I j

Jlaj LJj jljl» -Viu-I 3 j Ù-*jlf-> *^"l»J Ù^ ' ii» H?

ùfj'j iiujyzjiyyù.jjjycji 4i.ù.(Sif

356-



Zy A* fjdjff C- oyij fi ji J- A.

oi cy» f)(S»f\ J*>) o y. y. -A J yfy- ùliy
ùy. tS) jy ifùyjy y yiùf »!-*.

i. t ojy-i fi \y J\ > j (Sj)jiii {yx* y
A.S)ii jbl» Hb- vijbl» Jb^fyàf by-»

	 J jy 3) a* xj; y (SJ)f) j)}' y. cfb .j
'(Sj)jy) JAi-ùf Sjl. *il» ùIjLi jùbj^J^J

a-iJj» 1 Oy J Ciii ( Jj )

Vj.Af

<i'ij-<£iJ~'"

jbf bbl» f y. b:'» * jt* 'a***-*--** (j

J J- ' ùjrt :

v^-jî S^»j 'jijt» P y. 'î-.'*5 ' y* ***-*-*--** J
l&la. Tj.i./'j <j;jbl»*al»j jbl» cîfy.y
. ùj. Wj ùlia.jfj Olfj -yj (S j (S )b b bljl»

	 ^- - -

0

- (jy. *zr* u-".j*-- j va-v-r jç -j.j w;tf',;""J

ùlxijJi. ia.ll iaj 'ijif tjl 0 A-VjJJi jlî/ j»

ùl»J-. «j-*- J ùlr-j-" * Ci j. CjOi

i. J-*~*j> J * fi ùlil»-*» «ji- VI» v>' JJ1 i/'
j_j*jj /_Xj. ùlil» * -ii VI» (y*-2* ù!---i; vijs *j ** Jj
ÙlilîJai aji-j ùl» * ii oyj j.\j\ ty lx_» ùi$0

' l>b f J) j i^-y 4ZÛ

"\(sj)ibiyf)S ai 1

ÙJ

iji. Jj j a., zJi jjj Cf-y,

ijb Jj * J jby ùbl«> ** ,>, X^/"*5 »

j-Ù>.»li J***--^ J jji ÙJ* v-a-rf «J (JJ'"-''-!'--- v/' P

Jùj __a-ai Ja^- j (S y y <i i*\-X* y ti Jj J

av. J-3 if *i df) Cjy J-Zd iaLa JS

ÙJiljviaji. : Cf 3} } i j», aji-Uj. I* (S X* J ji i
ti ùbj-i, Aifii j ùfj\ Ijjj t *iy *.' jlf _> A.

jjjai ilj aji- OyAi l jji i\i oy Cf* * *-'>

.ji-tx.. tîJ *~»j.> 0)Ayoy Ciyy.i J ~~ ù*° j

«Abb y\ ùjA) )ifl* li jl j i>ix; ù-J^j» 'J**** y
«ÙJiil-iî; ùrl»Jùl>Jr-JJj»jr' fcf.y -a-?..' (Îiib-A*'

AÂ.cy ùlijlrJ >^-> fV b"î j1 tfjjj.' b* i>o J»

"' ùfj; Ani Jiy)iy y

t.

c Oi)} < JIap vJL. ji_^.U y? fy.s'- cl*
ti)ijy33 Ai\x, fiyl\jv.o Jji.1 1 j(SJ} Jf
f J> f )y J 4. Jlj~j JW LjL. j, ji

: v>r ij*-ï''j<J"'J-*****'. ' ùji tfJu^tljvu

1 Styy ô?) (S) »

--i. j; v J1 j: vP* J^a- 4Afry.*ojf ùJuî

urt ' j * »il*J y? 1 1 _/__j jjj.1 J Ùj;j *i «j I)
ji\) (Si )yj Jli*- jy oX\j.jf,S)C&iyy

iljjj-. d l SLi .yj. J3 /Uiilai ISjj jf
fr- y ff (SjyJ (SX tyi\, Cloyy J
iixj- aJ J JjX Uj. _)vij j5 Offi ijîUlijj

*iji yi, ùljl" ijïbi tf j
(Sj Xi- «Jjlj» y-) aji-ljai_»lii Aa Jl) J.I

(5 jN c j5 _^} » : ajjj *ij> tru^ Obi ùib»

jjy )) )i ojfi 03 Ji-»} (S))j\ y)»jf
* {( t ùjl yi )iî oy C jy J im

o ijX-33 ty luîl_y j ty Viyyi *» 0»ij*y ) J

/- (Syf-if'. yj- î, >y- ùij J-) djyf
,J f1 ' Jl LS- '"a0 ^Vi-V- JJ 4,» Ùbl»" f j|_ Aj ^J, .y
t. ijij) ajlj fyl ? ù*-V--J ! ùl ùyy» ' ùy.ja*

aSC» . ùJj; fl iffti fi y 3 y f à f*
yy fr f % ' -1-* y >. ^k iSj ù^> ùjtj*-J y
\ JJ j.1 fl-X < J>yjn J ' >* v*». ç»». VIÎ

ùK I*. dW

li jl5 J Lj) .1 ji- A.J jl Al J_a_l(j;jvJ )) a^J ajiotl

Al, jlj 4. j J if » tjitl.^ l»- AljSjj f (( ji<J, _J»j

* ù/ l» O'jî f 1 ÙJ1-*- f'Al.t» aAjJu » j* ($j\»

j^.i** A. CfyiJ 03j\m li-l Ù- i JU} Ùl". a". J
« A-j _J| 3j\ li jl j

cf ij; (S if ùbylif'Al ! ùlil»'.ii >- JS"

.1 jS^ lijal 4 aji jy II. J Ùjrf «J» lj^-» ^ J)
J.3CV3 Jsjyi. IJii!sj_jX-i -i» jU'j» j l»jl

<*'#.** - f yjAi- j&

357-

Zy A* fjdjff C- oyij fi ji J- A.

oi cy» f)(S»f\ J*>) o y. y. -A J yfy- ùliy
ùy. tS) jy ifùyjy y yiùf »!-*.

i. t ojy-i fi \y J\ > j (Sj)jiii {yx* y
A.S)ii jbl» Hb- vijbl» Jb^fyàf by-»

	 J jy 3) a* xj; y (SJ)f) j)}' y. cfb .j
'(Sj)jy) JAi-ùf Sjl. *il» ùIjLi jùbj^J^J

a-iJj» 1 Oy J Ciii ( Jj )

Vj.Af

<i'ij-<£iJ~'"

jbf bbl» f y. b:'» * jt* 'a***-*--** (j

J J- ' ùjrt :

v^-jî S^»j 'jijt» P y. 'î-.'*5 ' y* ***-*-*--** J
l&la. Tj.i./'j <j;jbl»*al»j jbl» cîfy.y
. ùj. Wj ùlia.jfj Olfj -yj (S j (S )b b bljl»

	 ^- - -

0

- (jy. *zr* u-".j*-- j va-v-r jç -j.j w;tf',;""J

ùlxijJi. ia.ll iaj 'ijif tjl 0 A-VjJJi jlî/ j»

ùl»J-. «j-*- J ùlr-j-" * Ci j. CjOi

i. J-*~*j> J * fi ùlil»-*» «ji- VI» v>' JJ1 i/'
j_j*jj /_Xj. ùlil» * -ii VI» (y*-2* ù!---i; vijs *j ** Jj
ÙlilîJai aji-j ùl» * ii oyj j.\j\ ty lx_» ùi$0

' l>b f J) j i^-y 4ZÛ

"\(sj)ibiyf)S ai 1

ÙJ

iji. Jj j a., zJi jjj Cf-y,

ijb Jj * J jby ùbl«> ** ,>, X^/"*5 »

j-Ù>.»li J***--^ J jji ÙJ* v-a-rf «J (JJ'"-''-!'--- v/' P

Jùj __a-ai Ja^- j (S y y <i i*\-X* y ti Jj J

av. J-3 if *i df) Cjy J-Zd iaLa JS

ÙJiljviaji. : Cf 3} } i j», aji-Uj. I* (S X* J ji i
ti ùbj-i, Aifii j ùfj\ Ijjj t *iy *.' jlf _> A.

jjjai ilj aji- OyAi l jji i\i oy Cf* * *-'>

.ji-tx.. tîJ *~»j.> 0)Ayoy Ciyy.i J ~~ ù*° j

«Abb y\ ùjA) )ifl* li jl j i>ix; ù-J^j» 'J**** y
«ÙJiil-iî; ùrl»Jùl>Jr-JJj»jr' fcf.y -a-?..' (Îiib-A*'

AÂ.cy ùlijlrJ >^-> fV b"î j1 tfjjj.' b* i>o J»

"' ùfj; Ani Jiy)iy y

t.

c Oi)} < JIap vJL. ji_^.U y? fy.s'- cl*
ti)ijy33 Ai\x, fiyl\jv.o Jji.1 1 j(SJ} Jf
f J> f )y J 4. Jlj~j JW LjL. j, ji

: v>r ij*-ï''j<J"'J-*****'. ' ùji tfJu^tljvu

1 Styy ô?) (S) »

--i. j; v J1 j: vP* J^a- 4Afry.*ojf ùJuî

urt ' j * »il*J y? 1 1 _/__j jjj.1 J Ùj;j *i «j I)
ji\) (Si )yj Jli*- jy oX\j.jf,S)C&iyy

iljjj-. d l SLi .yj. J3 /Uiilai ISjj jf
fr- y ff (SjyJ (SX tyi\, Cloyy J
iixj- aJ J JjX Uj. _)vij j5 Offi ijîUlijj

*iji yi, ùljl" ijïbi tf j
(Sj Xi- «Jjlj» y-) aji-ljai_»lii Aa Jl) J.I

(5 jN c j5 _^} » : ajjj *ij> tru^ Obi ùib»

jjy )) )i ojfi 03 Ji-»} (S))j\ y)»jf
* {( t ùjl yi )iî oy C jy J im

o ijX-33 ty luîl_y j ty Viyyi *» 0»ij*y ) J

/- (Syf-if'. yj- î, >y- ùij J-) djyf
,J f1 ' Jl LS- '"a0 ^Vi-V- JJ 4,» Ùbl»" f j|_ Aj ^J, .y
t. ijij) ajlj fyl ? ù*-V--J ! ùl ùyy» ' ùy.ja*

aSC» . ùJj; fl iffti fi y 3 y f à f*
yy fr f % ' -1-* y >. ^k iSj ù^> ùjtj*-J y
\ JJ j.1 fl-X < J>yjn J ' >* v*». ç»». VIÎ

ùK I*. dW

li jl5 J Lj) .1 ji- A.J jl Al J_a_l(j;jvJ )) a^J ajiotl

Al, jlj 4. j J if » tjitl.^ l»- AljSjj f (( ji<J, _J»j

* ù/ l» O'jî f 1 ÙJ1-*- f'Al.t» aAjJu » j* ($j\»

j^.i** A. CfyiJ 03j\m li-l Ù- i JU} Ùl". a". J
« A-j _J| 3j\ li jl j

cf ij; (S if ùbylif'Al ! ùlil»'.ii >- JS"

.1 jS^ lijal 4 aji jy II. J Ùjrf «J» lj^-» ^ J)
J.3CV3 Jsjyi. IJii!sj_jX-i -i» jU'j» j l»jl

<*'#.** - f yjAi- j&

357-



\ 'iJ.

»V tyi\

'Vjj>\
irr jliï t

' o JL

» v ^
-a-aa*»»a>»-

iirr jljl t

^y^ * j^Liiy
/jt J, -ùf ùX- tfjb'jTj ^Tj^Tj^T

**r.^*V'
-jjyb A iff. ji,^ jj^jf^ £__, ^ o

oioyj»» A. - ùL. ala^ j- J fl j, . ÙJr! a

^-> tjy ùjl>jj Aij,. ùLij, tfaj a. 4 ItT o/j
>* SJX ty Cy^f^ . J^ ^ ^ ^

ù^iùbjLjlj Cfh obyyJfi-, of
'fiy-j (Sj^. ^_iit_ vij f | ijfjTwy

C&JJioAi, ofj\A -Oy jrj ^y jj ^y
Ut Jl jl-TùU-1 .^S^l 3Jjf, ^ 1 ^j
y ci3 J fi*(Si*lr. ^yij} l, _, . jy_ j**^
Vùj-J ùbj^ ùli tlja: ^ ifoC^T au; ^ J

fjiy^ ji jj..» /V ^ >. jj ^ j .^u ;.y
. tf jSCJ ùLJ-IjaCi Jj fi, ùL ^ |J^J ^ ^ j

«*J^-» 'jU j ùj-, Jj» J . Ùljjj-T^ j^ tf j^
-^Wjy i jf» yb~ J, j-, \iK.t ô\, Syf,

J f. jb»l?j3(SJy (Sjjiyjtzliïjyj
' & J^* " *^ùy\ 3J» Oliy KLi .j(SJ\ jj\
-S ùWx .y aSlS3)jyS)fifij '

ùy\j < .jli t ùlilijj .ji. jf u u . . . ^ ^y
y\y* ù.) ijîjjL . yt Ai^L ^jt ^ f ^

ùf ùy (SJf vj-bsj ù-a'j-4

f>J JL-* JïJjw _/\jL. Jlj.j ^ J J_,

Uy _ii y, jTljU jTj.j^ ù,. ^, j jU,

' * ' fz? ùly S\ij ^[fjfjAt JU,

U-ijLi, < .jJj->Jjj ùWjjlbT dJoi* IjLvj.. ,

** J? f'^ jfj» t"î yl- ifxy y. jjj
' -^'P J tfjljU tftfjti aji- j >f

-il i CxXjf jjo ^^U. .3 (SJif y» .yj
L . i-» y,fi- (Sjy \fl fj. J a. aV^jGi"
J .J ilUI-V &fjo >,*>*,** ^zi*

>fiù. j-\J

tjf J fy jf A, fyf ilj jljl» aji-j^

y 3^Jy J -t- j oyy. dj oy)f i AifiS*

jf-AJ3 vjjl lj.jUj JljJ
-»^. (S J Ù.J. J. )yôy fjji f\ Ijui a. f jy
(S) )f> Ij j)^* jJ y y ù) o I) if* fi
ùbj vjîalbl* vjrJv. JJ AiJjlJaC»'viJlaj:l_-1jol J if»

ii(sfl (Sj u

iiùjb.) JJ)i ( villaj-j_- ÙJ»l ) * A>vilitjJ

ùjbi' ùyb. y-) H'. Si i3(Sj\3\*3 f yy

tSJù-i -> -^. i ^y. -&h

y aJ_jLlijjJ 3 a^ljlim»- fiy) )jf J
jjj j.cs^b ôy'oyyDiCrya j Jjli» ùyl-. f y
y J Al'ljj ùb >-J, 4iijjj j ùjlj ÙJJ »J,yli

fiyy )iy sr J, b)J. -A' Jji. ùb ùbV*

ù!*--"'j ùy'oy Ou*" k^-V * ù*;""***. (f » ùjbii Oyb.

jty »iJ viU tyy ùî»I J, fjy iji''J ù-^. »J*»j

a>.l< ùb >. jl-^1' *»'ùl 4»b tij ,/* JjLi» Ojil' ùy,

-358-

\ 'iJ.

»V tyi\

'Vjj>\
irr jliï t

' o JL

» v ^
-a-aa*»»a>»-

iirr jljl t

^y^ * j^Liiy
/jt J, -ùf ùX- tfjb'jTj ^Tj^Tj^T

**r.^*V'
-jjyb A iff. ji,^ jj^jf^ £__, ^ o

oioyj»» A. - ùL. ala^ j- J fl j, . ÙJr! a

^-> tjy ùjl>jj Aij,. ùLij, tfaj a. 4 ItT o/j
>* SJX ty Cy^f^ . J^ ^ ^ ^

ù^iùbjLjlj Cfh obyyJfi-, of
'fiy-j (Sj^. ^_iit_ vij f | ijfjTwy

C&JJioAi, ofj\A -Oy jrj ^y jj ^y
Ut Jl jl-TùU-1 .^S^l 3Jjf, ^ 1 ^j
y ci3 J fi*(Si*lr. ^yij} l, _, . jy_ j**^
Vùj-J ùbj^ ùli tlja: ^ ifoC^T au; ^ J

fjiy^ ji jj..» /V ^ >. jj ^ j .^u ;.y
. tf jSCJ ùLJ-IjaCi Jj fi, ùL ^ |J^J ^ ^ j

«*J^-» 'jU j ùj-, Jj» J . Ùljjj-T^ j^ tf j^
-^Wjy i jf» yb~ J, j-, \iK.t ô\, Syf,

J f. jb»l?j3(SJy (Sjjiyjtzliïjyj
' & J^* " *^ùy\ 3J» Oliy KLi .j(SJ\ jj\
-S ùWx .y aSlS3)jyS)fifij '

ùy\j < .jli t ùlilijj .ji. jf u u . . . ^ ^y
y\y* ù.) ijîjjL . yt Ai^L ^jt ^ f ^

ùf ùy (SJf vj-bsj ù-a'j-4

f>J JL-* JïJjw _/\jL. Jlj.j ^ J J_,

Uy _ii y, jTljU jTj.j^ ù,. ^, j jU,

' * ' fz? ùly S\ij ^[fjfjAt JU,

U-ijLi, < .jJj->Jjj ùWjjlbT dJoi* IjLvj.. ,

** J? f'^ jfj» t"î yl- ifxy y. jjj
' -^'P J tfjljU tftfjti aji- j >f

-il i CxXjf jjo ^^U. .3 (SJif y» .yj
L . i-» y,fi- (Sjy \fl fj. J a. aV^jGi"
J .J ilUI-V &fjo >,*>*,** ^zi*

>fiù. j-\J

tjf J fy jf A, fyf ilj jljl» aji-j^

y 3^Jy J -t- j oyy. dj oy)f i AifiS*

jf-AJ3 vjjl lj.jUj JljJ
-»^. (S J Ù.J. J. )yôy fjji f\ Ijui a. f jy
(S) )f> Ij j)^* jJ y y ù) o I) if* fi
ùbj vjîalbl* vjrJv. JJ AiJjlJaC»'viJlaj:l_-1jol J if»

ii(sfl (Sj u

iiùjb.) JJ)i ( villaj-j_- ÙJ»l ) * A>vilitjJ

ùjbi' ùyb. y-) H'. Si i3(Sj\3\*3 f yy

tSJù-i -> -^. i ^y. -&h

y aJ_jLlijjJ 3 a^ljlim»- fiy) )jf J
jjj j.cs^b ôy'oyyDiCrya j Jjli» ùyl-. f y
y J Al'ljj ùb >-J, 4iijjj j ùjlj ÙJJ »J,yli

fiyy )iy sr J, b)J. -A' Jji. ùb ùbV*

ù!*--"'j ùy'oy Ou*" k^-V * ù*;""***. (f » ùjbii Oyb.

jty »iJ viU tyy ùî»I J, fjy iji''J ù-^. »J*»j

a>.l< ùb >. jl-^1' *»'ùl 4»b tij ,/* JjLi» Ojil' ùy,

-358-



yy^^^b^j^fM'ijj W'-
ymi!J!A),J'L>\iù'Jfi^jjbS^fj

kit

a ^ .. .

isasg-îs-H«

ylUlvijL V.^ *!>vw«

S+mfjoj^^yVsl?tftf>i>

aJU /t>i/>

jliii "jj*l JJ» .r* (jj
«ilijj i ; jj«-Ij tX. j*

di} v 3jy'4-~cf-

YjLjt. l\j-yo sXT\f~\
Jùdbjo* 3-oojibi* *3* jJl-^jfyji -*r*s?

vlliy I 	 (fjy j)J - 'oX-b '<- j*
Oi} 1* - (fiyyiy''" JJti*î-aJ*

iii} "l- jj^-tmiAy Oi} i- --<ŞJyy)yx'- ijy'4-.ycy

m)f"^ ;Ja- - jL.* ol,.., JU ^jjMyfoff w-^» y\ ùfi û' ^ j^-'jA--

-359-

yy^^^b^j^fM'ijj W'-
ymi!J!A),J'L>\iù'Jfi^jjbS^fj

kit

a ^ .. .

isasg-îs-H«

ylUlvijL V.^ *!>vw«

S+mfjoj^^yVsl?tftf>i>

aJU /t>i/>

jliii "jj*l JJ» .r* (jj
«ilijj i ; jj«-Ij tX. j*

di} v 3jy'4-~cf-

YjLjt. l\j-yo sXT\f~\
Jùdbjo* 3-oojibi* *3* jJl-^jfyji -*r*s?

vlliy I 	 (fjy j)J - 'oX-b '<- j*
Oi} 1* - (fiyyiy''" JJti*î-aJ*

iii} "l- jj^-tmiAy Oi} i- --<ŞJyy)yx'- ijy'4-.ycy

m)f"^ ;Ja- - jL.* ol,.., JU ^jjMyfoff w-^» y\ ùfi û' ^ j^-'jA--

-359-



*\»yj/i

» trr jiiï t

\*j,\jy*
-1Z»A0t»t-

j-Ji

*J-# * Jjyuiiy

iSf ~*y Cnula. a»W

dJiojj- jj)

(SjyiSicU

ùj\j*j\î\»^.:c

Xy TtSi lj ji

iSi /I. j,\a\

Ai itLOAAJi

. Jy (SjJii

Ji-ji. P i) j j^>

^'f
(jli-jJli '*'**

f *W 1

ù'ji^^ùW1^

Jyii J, MzmAjf

ft/V

Ji-Jt; Jill -UJm' ir»V

-360-

*\»yj/i

» trr jiiï t

\*j,\jy*
-1Z»A0t»t-

j-Ji

*J-# * Jjyuiiy

iSf ~*y Cnula. a»W

dJiojj- jj)

(SjyiSicU

ùj\j*j\î\»^.:c

Xy TtSi lj ji

iSi /I. j,\a\

Ai itLOAAJi

. Jy (SjJii

Ji-ji. P i) j j^>

^'f
(jli-jJli '*'**

f *W 1

ù'ji^^ùW1^

Jyii J, MzmAjf

ft/V

Ji-Jt; Jill -UJm' ir»V

-360-



SAL 1

HEJMAR 18
<-A*<ZJ<^Or-'

.Dl'ŞEMB
27 Adar 1933

ANNEE 1
NUMÉRO 18

r#C* «j***-*-»

LUNDI

27 Mars 1933

Qovara Qurdi Revue Kurde

'SêseiatUjên ^ottorê

Xwe -binas
Qurd û Qurdistan
Şêr û gayê zer
Fcêbên Dinyayè
Ellabèya Qurdî

Şehnama Şehfdan
Çarînên Xeyam
Welatê Qurdan
Gotfna Gewr
Ji Qitêba Gorani
Cuhaba dayiqê
Rûja nû

C. A. Bedir-Xan
Hevindê Sori
M. E'. Boti
Xeberguhêz
C. A. Bedir-Xan

Cegerxwin
Dr. Q. A. Bedir-Xan
F. Hesen.
Ibrahim Mêla
Estr!
Hawar
Dr. Q. A. Bedir-Xan

é&irê Srensişî

De la grammaire kurde D, A. Bedir-Khan
L'Alphabet kurde « « «

çapxana tmtl
ŞAM U33

-361-

SAL 1

HEJMAR 18
<-A*<ZJ<^Or-'

.Dl'ŞEMB
27 Adar 1933

ANNEE 1
NUMÉRO 18

r#C* «j***-*-»

LUNDI

27 Mars 1933

Qovara Qurdi Revue Kurde

'SêseiatUjên ^ottorê

Xwe -binas
Qurd û Qurdistan
Şêr û gayê zer
Fcêbên Dinyayè
Ellabèya Qurdî

Şehnama Şehfdan
Çarînên Xeyam
Welatê Qurdan
Gotfna Gewr
Ji Qitêba Gorani
Cuhaba dayiqê
Rûja nû

C. A. Bedir-Xan
Hevindê Sori
M. E'. Boti
Xeberguhêz
C. A. Bedir-Xan

Cegerxwin
Dr. Q. A. Bedir-Xan
F. Hesen.
Ibrahim Mêla
Estr!
Hawar
Dr. Q. A. Bedir-Xan

é&irê Srensişî

De la grammaire kurde D, A. Bedir-Khan
L'Alphabet kurde « « «

çapxana tmtl
ŞAM U33

-361-



M< <s*/-9&
SPÉCIALISTE DES MALADIES INTERNES

VENERIENNES ET INFANTILES '

SZndiu -Djêilré

l
Ey o qIi 1 y e F r ù r es

Inscription sur tous les métaux. Gra¬
vure coloriée, pancartes et tableaux en cuiv¬

re. Impression de cartes et autres en relief,
suivant les procédés les plus modernes,

M. i^r «^fUi
&a&ar tftr^ tyar&&m<*i

Sauta* Hatlii

Damas Malek Daher

Qirîyarîya Qovarè
Ji bona Sûrîya, Tiiqtya, Ecemistan,

Irak û welatên kcvkasê :

Salqt 500 kirûş-sûiî 100 frenq
Şeşraehqt 300 kirûş-sûrl 60 frenq
Çarmehqt 200 kirûş-sûrt 40 frenq

Ji bona welatên din :

Salqt 150 Frenq
Şeşmehqt 90 Frenq
Çarmehqt 60 Frenq

Her tişt bi navê xweytyt têne şandin :

Mtr Celadt Ali Bedir-Xan
Şam : Taxa Qurdan

Abonnements
Pour la Syrie , la Turquie, la Perse

l'Irak et les pnys du Caucase:

1 an 100 fr.
6 mois 60 f.
4 mois 40 ('

Pour tous autres pays:
1 an 150 lr.
6 mois 90 ir.
4 mois 60 f.

Adresser toute demande au directeur
propriétaire : Emir D. A. Bedir-Khan

Damas: Quartier Kurde
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27 Adar 1933
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NUMÉRO 18

LUNDI

27 Mars 1933

Qoyara Qurdl * rbvub Kurde

Qurd û Qurdistan

Zor car qurdeqan xoyan debêjin qur-
deqan hetaqû ijstaqe neyantuwaniwe çiştêq
biqan, we hiçyan pèqewe nenawa..

Çend careqiş xom gwèm lé buwe qe

biyaniyaqan galteyan be qurd qitduwewe
gotûyane qe qurdeqan <;iyan bo xoyan
neqirduwe, we çiş bo xoyan naqen.

Kiseqey xoman raste. Kiseqey biyani-
yaqaniş dro niye.

Belè! kewmi qurd le tarix we belay-
beti ( nemaze) le kerni hejdamîn , we,
nozdemin we bislemin, /or herayan qird,
we zor car bo pèq hînani serbexoyi xoyan
helsan, belam bécge le mal wèraniyèqi
zor hiçyan pê nebra we çiyan negird.

Belèl Be hoy ew herayane we kiyamane
qurdeqan hiçyan bo saz nebû , çunqe
qurdeqan ew herayane, we kiyamaneyan
qirduwe hedel, we xaye, we, armanc, we
be bè tedariq we xo hazir qirdin xoyan
irèdawete agiri şerewe.

Bètù yeqèq biyewêt le peyjeyèq serqe-
wôt; pêpilqe, pèpilqe serdeqewêt, \eq ser
natewanèt le jèrewe bo ser serbiqewét,
eger yeq ser serbiqewêt, de.jewcte xwa¬

rewe, we delcwtèt.
Hetaqû èstaqe qurdeqaniş wayan

qirdwe, yeq ser wistuyane serbiqewin, we

bigene serbaoi. we pèpilqe pèpilqe serne-

qewtûne leber ewe le niwe rêga qewtùnete
xwarewe, we brîndar bûne w le zerer
ziyatir lew serqewtine çiyan pê nebrawe.

Bètù insan le dunyada xaye , we ,

armanjêqi hebèt , hîwayèqi hebêt, nabêt
ew hiwaye biqate hedet we xaye, besqù
tefeqqur biqat, we tè bibinèt we çend

règayèqi rast u rewan u kinc bidozètewe
qe bigeyènète ew armanj we xeyeye.

Imro bel ù ninorin le tarixi qurdan,
têdegeyn qe boney hère gewrey serneqew-
tini qurdan , netuwaninyan pèqhênani
yeqyeti xosan buwe.

Belan her neb.jin « nebûni yeqyetî»
we waz bénin.

Daxo qurdeqan hebiqù èstaqe bowa
rèq neqewtùne.

Helcl Çûnqe hèsta bo ew core îşe
pèneqeyistûne, we hêşla mêşiqyan ron
neqrawe, we tehzib neqra win, we le xoyan
tènegeyi.stiine .

Belèl He.şta */. 99 y qurdeqan nexwèn-
dewarin we ew sedyeqe qe mawe niwey
ziyatiri le ser fiqri « bêgane peristi » we,
« xo newistiaj xwcndewar bûne.

Betû Qurdeqan hemû xwenda bibin.
berzî fiqri gel-peristî, we qurdxohi tèbi-
gen, we xizmeti wulateqeyan pèsxene
ser xizmeti xoyan, ew deme zor be as:indi
yeqyetîyan bo pèqdehal.

Ey lawani Qurd 11

Em dewre dewri nùstin niye, dewri tê-
qoşine, we liewl dane.

Em dewre . dewri medeniyyet , we ,

pésqewtine, dewri kewmiyyate .

Medeniyyet le lo xelebey tebia'ti dévêt.
Tebia'ti wulateqet , we kewmeqet

tetrekeye.
Debè. to em tefrekeye bibezêni, hetaqû

ew tov nebezanduwe .

Wa pir be demim dekijênim.we delêm:
To le règay wutati Qurdistana bimrt

lewe çaqtire (|e wulateqet bo jiyan, we,
manewey to bimrêt, we bilewtêt, we
birw»t, we dinya lea'netit le qat .

Dttvindê Sorl
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Rûpel 2 HAWAR Hejmar 18

Ji Oifeta Gorani
Wexlé eminiş haqimi mecmùi cihan bûm !

Merwane elem roje qe bè naw û nişan bûm
Nusrawe le tarixi beşer qirdeweyi min
Bais benezanine le tu men qe nihan bûm
Ew roje Hemorabi serewjêr'bi le destim
Nawi mine ew roje kiseyi terdi cihan oùm
Ilam bûwe lurs eminiş gurdi ewan bûm
Min bûme sebeb xatimeyî dewleli Asûr
Win muncîi l anyal benî israfliyan bûm
Babil be kuweyi leşqeri min bû be xirabe
Fstêreperest bûn û meniş elili iman bûm
"Walim le biraxme hebû cc-yî esteyî Izmir
Lew wexte hiqimrani rom ù yunaniyan bûm
Çend car Yemenem girt û ebalî bûwe

[ milqeç
Gurzim hebû sahibi tir û qeman bûm

ôiltl

ne ji xwe
Ji paşa, beg û axa ù gernassn qurdan ra:
Ez diqim ji we re çend pirsan liser

xulamén we bèjim. Çiman bon xulamén
ne ji xwîna we ne bixwedi diqin.Xulamén
ne ji xwîna mirovan bireq ji wan di
cihè teng û asè li quştina mêran de dibèjin,
boyi ci em xwe bidin quşlin û heman
mirovan di wi cihè teng da dihêlin, terqa
mirovan diqin û direvin. Bireq ji wan
di wî cihè teng da bi bébextiyè mirovan
didin quştin ù bi destên xwe ji mirovan
diqujin û serè mirovan didin destên
neyaram .

Jû pève hin tîştên din jî ji destên
wan tène der.

Gelo xulamè Six Evdtrehmanê Garisi qo
jî xwîna wî ba ma ket serè rehmeti diqet
destên neyaran. Çawan xulamè wî ji par
re gule berda uav pista wi wekta qo reh¬
meti" xencer qişand û le ziviri bèbav
cardin gule berda nav depà sîuga wi û

çù ser. .Serè wi je bi xencera wi jèqir û

berdan destên neyarén wi.
Belè, hon diqin bêjin qo xwîna miro-

*van serên xwe ji mirovan ra natewînin.
Pirsa we ye , le xwîna mirovan qo

çikas jî weqe xulamén din nabin di cihè
teng ù asè û rijandina xwinè da terqa

Gotine Gewr
Ba dihatin, dar dihejiyan
Qes ne ma bû, le bigeriyan

Meh diçû bù, sal dihatin
Rûj drèj bûn, ket ne halin

.Ser guliên qes, pè bihîsta
Lé bigiriyan, û bilistu
Deşt tijeh bûn, qaş ne ma bùn

Mèrg hişq bûne, nuh zer bû bûn
Ev çend hezar, sal bê mal in

Ket ne dîtin, bûn bi heval in
Wextê Zerdeşt, heta niho

Min yeq ne dit, got hawar lo

Metirs bêje , ser Qurmanca
Hela bèjim, çend armanca

Lo welato, ji bo te em
Winda bûne, man bè xem

Ket te ne bihist, ci bû lewra
Bû seriyeq re.ş, rùt ji pora

Pir me ne got, ev ci hal in
Em seqinîn, ew dihatin

Dil ne qûr bû, wext ne reş bû
Carè me dit, ber me re.ş bû

Şin me danî, wi go qanîn
Qes nema got, we ci anîn

We çer qirin, we ci birin
Em siqùt bûn, dilqi birîn

Ket ne dit me, ser me gotin
Hon hèja bûn, bê şer qirin

Km Poran in, ne tûran in
Naseqinin, ne berdidin

af-braklm cAtela

xwina xwe naqin û narevin û nabêjin;
em ji boyi ci xwe bidin quştin . Ma we
ket bibistiye qo neynûq û goşt ji hevdu
ketiyane. Ma we çîrçiroqa perîyan ne
xwendiye qo EvdèSiltaneqî ci qiriye. Ji
mezinèn qurdan hêvi diqim çiman ji tistèn
wiha ji yeqè da heta bi bezari hisemend
nabin .

-kûW êrzn.di
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Hejmar 18 HAWAR Rûpel 3

ifalêfa
14

Weqî niho di pirsên jêrin de:
>

Wirad ->_
i

Midir jy*
i

Mi h tac -r !;«.
i

Misilman ùU
i

Silêman J-A-
Ji lewra weqè zmanè me bi hertèn

erebî dihate nivîsandin di nîşanqirina vi
dengi de dişwarîyeqe mezin dihate pê.

Ji xwe.ev deng di nivisarèn qevn detucar
kenc ù rast ne hatiye ni.şan qirin. Ji ber
qo di nav hertèn erebi de je re berdêlqeq
ne dihate dîtin.

Ji bona rind xuya qirina doz û gotina
xwe em bi pirsa (sund) xerîq (mijùl)
bibin. Di pirs» ( sund ) de dengè (u) yê

bi (,) qè an bi (>) qè dihate nîşan qirin
û pirsa sundè di siqlè ( i,. ) an (S, ^-J)
de dinivisandin. Le di her du siqlan de
ji dengè (u) yè weqe xwe xuya ne dibû.
Ji ber qo bi ( , ) è dengè (û) dihate nîşan
qirin û (') dengeqi welè nişan dide qo
di zmanè me de nîne. Lewma qo (') a

erebi qo (ù) yeqe qine di zmanê qurdi
de nine.

Le bi her çî awayi jî hâte nivîsandin
ev dengdèra ha dengè xwe èp .«jin winda
ne qir, di devè xelqè de \vei,c xwe ma
û gehiştiye me.

Ji aliyé din ev dengdèra ha di nav
zniên de bi dengdèrinen din diguhêre û

pè jî xuya dibe qo ev dengdèra lia ne

(ù) yeqe qin e.

Guhêrîna wê bi du a wan ndibit: bi
( i ) ù bi (o)

Di siqlè pèsin de guhèrin ne bilevavi
ye . Ji (u) qo ji (w) û (i ) yi* hevedu¬

dani ye (w) diqeve û(i)bik*n* dimîne:
swiwar suwar siwar
Swiştin şuştin şişiin

Di şiqlê duwim de (u) digel deng-
dê raqo di pas wê re tèt winda dibit ù

li sùna wan dengdéreqe bilind, (o) yeq
radibit:

cuht cot
suhtin sotîn

Fv (u) carinan, dengdèran ji bi xwe
re dibit :

bihurîn borin
Fv dengên ha, berê. di zmanê larisî

de jî bebûn. Le pèsdetir je qetine. l.'igel
vè hindè di nivisandinè de siqlèn xwe
weqe xwe hilanîne:

xwaher xaher v--*'.}*-

xweş xo.ş

xwasten xaslen

yy

j-)y
xwace xace 4-\y
Herweqî nivèsevanê zmananazîveqe

larisî (^.ji-viU'j) kala wan qiriye, le bi
awaqi mitevav.

«Di zmanê fnrîsi de ji van pève du
herfèn din jî hene qo mirov wan diqare
bi ( ,- ) yeqe bi se niktan û bi ( ,; ) yeqe
bi se niktan nişan biqe. Ev dengên ha
hetani irù di zmanê farîsi de dijin û. di
don kurdistan, Xozistan û di Sirazé de
tène bilèvqirin»

Mayîna van dengan di wan doran de
ji hiqmè denganîya qurdî ye . Ji ber qo
çiyayên Qurdistana Ecemistanè heta Xo-
zistanè drêj dibin û li Sîrazè geleq qurdên
bextîyarî hene.

Ev ( y ) a qo bi se niktan tête nlşan
qirin ji (xwe) ya me pève ne tu tişt e.
( ^ ) a bi se niktan ji (q) eyeqe qurdî ye
qo (u) yeqe me qetiye pèsîya wê. Ji xwe
me berè jî goti bû qo (u), nemaze hin
degdar.in, ji ber qo di wê dg dengdareqe
veşarti heye, stûr dide xwendin.

Nivisevanè rehnimayè rind bala xwe
da bû qoev(d)yên ha ji en adetî stûrtir,
le ji ( j ) ê siviqtir tène xwendin.Ji lewra
bi zêdeqirina nikteqè ser (j) è dil qiriye
dengè wè binermine û dengeqi navbera
(s) û (ô)ê biseqinine. Ev deng jt ji
dengè ( q ) yen pirsên jèrin pève ne tu
deng e. (qui, qur, qun, quç)

(dûmabiq heye)
CeUièe-t QLli dbtdir-SCan.
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Ptlffoj rabe ri were jt bo xntiré me
Hel qe mişqileq weq daxwaza dilè me
Şerbiqeqe şerabê bine de. em vexwin
ji pès dema <|o şerbiqan cébiqin ji axa me

Eya qo bijartfya cihan I, ji min re
Delaltir I , ji can ù çavan ji min re
Rùrojél ji cant sérlntir hiç n:ne
Tu sed car ji cant sèrtntir I ji min re

Dinè de berè dara rastiya qùr ne giha
Lew oi wé rê de hemî ne rênezan
Herqesî" destê xwe bi çikleqt sistgirtiye
trû weq sibe, sibe weq rùja pêşin e bizan

-mar*-

Wey ji wi dili re qo têde agir nine
Jl bo delaleqe rûroj ne dilqeti ù dîn e

Kûja qo béserab te ji xwe borandi
Ev e ruja jinè a windatir bê jin e

ALtawL-

Em îrû dilqeti, diwane û raest in
irû déra spehiyan de mey.perest in
Ji heyina xwe yeqcar dûrqeti ne tev
U di mihraba elestè de destbest in

Meyger qesera min bilindawaz bù
Serxweşî^a min bêbend û bêgaz bû

B'porèn spi serxweş im; ji şeraba te
Buhara dilè min ciwan û saz bû

-*;»

Tira ecel re ma heye sipêr ?

Hîç e lùleperîya zîv ii zérll
Çendan dinè re mèze diqim
Kencî kenc e. hewll mayî bèqêr.

Jinè de pesna serabè lêvzina min e

Xeynè şerabê tu tişt ne dilxwaza mine
Mêla , qo seydayè te hiş e; xweş bell
Seydayè te bizan fekehê min e

Madam çûyîn bê guman e; ma bûn ji bo çî?

Xaçerèya timayé de westa bûn ji bo çt?
Herweqî mayîn tune nebû û nabe
Birqirina çûyinê û dilxweş bûn ji bo çl?

Spêde ye rabe ho gewherê naz
Nerm, nerm jerabè vexwe bi od ù saz

lÈo xewè de,- vejartt ne zantn
Ji en bort qes venagere çûn bé awaz

Meyger binére min-dil ji teşkeleyan vala ye

Sér heml çûn niho daristan vala ye

Her şev pîyana ezmèn qefên şerabê diavèt
Jrt'i qo noba me ye piyan vala ye

Leva avè digel piyan, şerab û meyger
Bihuşta min û te ye délai e ew der
Dest ji gotina bihu.şt û dojimê bişo
Ma qî çû dojehè û hat ji bihuşta zer

Bide şeraba lalereng û ronaq
Biqşîn ji kiriqa misînî xwîna wî
Çiqo îrû ji şerabê pève
Ne ma dosteqi délai û dilpaq

çaq

Piyana te de yakûta ruhn heye, ho meyger
Dilè min weq yakûtê geşqe ho meyger
Piyala tejî bide destè min ho meyger
Da bi wê, cane xwe vejînim ho meyger

-»)**

Bide şeraba reng-gulberoj, ho meyger
Ji qeserê can hat ser lève ho meyger
Da qo bêhiş biqevim û baz bidim
ji hişi û dinê ho meyger

mnat-

Berî qo xem şevradanê biqe
Ferman qe delalè seraba sor bînin
Tu ne ew zérî... hol!.. jîrê nezan
Qo ji axé wedigerînin ji nû ve tinin

Dixwazim tişteqî ji te re bèjim
Bi du hertèn gewherîn bo le bèjim
Bi hèvina te ezê biqevim erdê
Bi hèvina te ezè je liilqevim

MES»

Duh her meyxaneyè re derbaz bûm bê
[his û mest

U min pîreq serxweş dit mistn bi dest
N.in ji pir re got ma tu ji Xwedè serai

[naqf ho
Go qerem ji Xwedê ye , de hère şerabê

[vexwe lo
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-»)**
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mnat-
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MES»
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Quelques mots arabes , qui ont pénétré

dans la langue kurde, subissent à cause du

« - » des modifications, par exemple le mot

J*7' qui est devenu «tit'ak».
De même que dans des mots composés

kurdes lorsque la lettre final du premier mot

et la première lettre du second -.ont les mêmes,

pour ne pas donner lieu à un redoublement de

lettres on ne prononce que l'une d'elles el on

suprime l'aulre:

rast tir raslir

exacte plus plus exacte

et pas (rasttir) .

paş şjv paşiv
après dfDer souper

et pas jpaşşiv) ainsi de suite.

(Fin de la première partie)

Ev rûjeqê xweş e, hewa ne germ e ne sar
Ewri toz suşt ji lamèn gui û dar

Bilbil bi zimanê xwe gula zer re got
Rabe. dema vexwarina serabè ye digel yar

-mm-

ji hatin ù çùna me qar ci ye

Berê hêviya jina me li qû ye

Di çerxa cani de çend zilamèn paq
Şewitîn û ax bùn dû li qû ye?

«te*»»

Gayeq ezmanî de ye navè wi Perwin
Yeqi din, di bin erdè de xwey nivin
Weq qùrbinan çavè hisyariyè veqe
Jêr û jor.i du gayan, garanè qeran bibin.

Heyf straua ciwanî liqihaye
hv buhara sahiyè êdi ncmaye
Ew çnqa cejna qo navê wé ciwani bù

Hawar, çawan hat ù qengè fhriyaye.

Serabè bide destê min, dilè min tibn el

Ev jina bèbext direve,- weq bihn e!

Rabe,- şnhiya dil, xewna şevan e

Rabe; agirè ciwani yê av e yeq bihn e.

2>r .Qamiran CCll 3Jcditr3Can

De La Grammaire Kurde:

De la Déclinaison

La langue kurde est une langue de
déclinaison. En d'autres termes dans la
langue kurde les mots variables se déc¬

linent et en conséquence les mots décli¬
nables ont deux formes différentes, selon
leur rôle dans le discours, La forme comme
sujet et la forme comme complément.

Les mots kurdes se déclinent comme
les mots allemands , latins , grecs etc ....
Seulement avec celte grande différence que
dan» la langue kurde on ne rencontre
point les différenls groupes de ( schwa-
che) et (starke) déclinaison.

La déclinaison kurde , uniforme
d'une part pour tous les mots, ne subit
pas d'autre part de transformations pour
les différents cas du substantif.

Essentiellement elle consiste en ceci:
1 On décline le mot masculin en lui

ajoutant la désinence (i): hesp-hespî
2 On décline le mot féminin en \ lui

ajoutant la désinence ( è ) : mehîn-
mehinè .

3 Pour le pluriel des deux genres - qui
leur est commun, comme pour
l'article- on ajoute la désinence (an):
hesp-hespan, mehin-mehinan.
Nous avons dit que les formes de

déclinaison des mots kurdes sont essen¬

tiellement celles que nous avons citées
ci dessus . En effet en ce qui concerne
le masculin, il existe encore une autre
forme. Après avoir indiqué également
cette forme nous parlerons en général de
la situation actuelle de la déclinaison
dans la langue courante, puis nous don¬

nerons des détails au sujet de la déclinaison
en examinent un à un les mots variables ,

ainsi que quelques invariables dans des
cas où ils sont employés au lieu des
premiers .

La seconde forme de déclinaison
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le vois le cheval

Je viens du moulin

des mots masculins se fait delà manière
suivante: Dans les mots comportant une
des voyelles (a) ou(e) on forme la décli¬
naison en changeant ces voyelles en(ô)
au lieu d'ajouter la désinence ( i ):

Ez hespi dibinim
Ez hé*qi dibioim
Ez ji aşî lém i

Ez ji es lê.m I

Dans les cas où le mot contient à

la lois les deux voyelles susmentionnées
c'est à la seconde que l'on substitue un (è)

Ezman Ezmani Ezmèn
Welat Welalf Welèt

Les kurdes qui (ont usage de cetle
forme de déclinaison et qui ont presque
totalement abandonné la première lorme
ne déclinent point les mots masculins
qui ne contiennent pas une des voyelles
(a) ou (e).

En conséquence les mots masculins
comme (gur, goşt, dil, hiş, gund, sûr,
poz ) ne se déclinent pas dans leur parler
et ils gardent leurs formes primitives aux
différents cas.

Cette seconde forme qui néglige la

déclinaison des mois masculins dépourvus
de l'une des voyelles ( a ) ou (e) tend à"

ouvrire le chemin vers la disparition future
de la déclinaison des mots masculins .

En effVt vers l'ouest du Kurdistan
du nord et surtout dans les paliers des
habitants des grandes villes on constate
que quelquefois les mots masculins s'em¬

ploient sans être déclinés même s'ils com¬

portent un (a) ou un(e). Ces kurdes au

lieu de dire ( fczji aşi têm) ou bien ( Ez
ji êş têm) disent tout simplement ( ezji
aş tèm) .

Nous devons aussi noter que la
seconde forme a tendance à pénétrer dans
les parlers de la population qui tont usage

de la première forme. De la sorte on

trouve des populations qui utilisent simul¬
tanément dans leurs parlers les deux
lormes .

Ce phénomène se produit surlout
depuis une dizaine d'années,- pendant la

guerre et la révolution' de 1025,les kurdes
de différentes contrées que les déportations
en masse el la vie commune des exils
mettaient plus que jamais en^ contact,
ont échangé beancoup de mots et d'ex¬

pressions issus de leurs pariers réciproques.
En conséquence la déclinaison des

mots masculins se trouve aujourd'hui
dans un état de révolution et on peut
s'attendre à ce qu'une sélection se pro¬
duise, sans trop tarder, dans les années
qui vont suivre .

Quanta la déclinaison des mots
féminin, celle ci est intacte; on ne trouve
aucun groupe de population , même
aucune personne qui néglige la désinence
casuelle. De même que nous le verrons
plus tard il va des cas, dans les quels la
désinence casuelle du masculin, elle aussi
n'est jamais négligée .

Fn effet on ne pouvait pas la
négliger, puisque dans la langue les mots
ont deux genres et qu'on néglige quelque
lois la déclinaison du masculin. Ce n'est
donc qu'en gardant celle du féminin qu'on
pouvait distinguer le genre du substantif.

Nous devons aussi dire quelques
mots des aspects de la déclinaison selon
les différents dialectes de la langue kurde.

La langue kurde comprend trois
dialectes principaux: le dialecte du Nord,
celui du Sud et celui du Nord-Ouest. Jl est

évident que la déclinaison ne peut exister
que simultanément avec le genre et aura
disparu avec celui-ci.

Comme le dialecte du Nord, le

( Qurdmanci ) et celui du Nord-Ouest
le[Dumilî) ont gardé le genre ils possèdeDt
aussi des déclinaisons. Quant au dialecte-
du Sud comme il a perdu le genre il
a également perdu la déclinaison. Tout
de même, partout, on en trouve des

traces. Vers le sud au point où cesse le
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dialecte du nord proprement dit, le kurde
de(Muqri)qui est un parler moyen entre le

dialecte du nord et celui du sud et que d'une
part les nordistes et d'autre parties sudistes
revendiquent comme plus proche de leur
dialecte, possède les traces les plus
saillantes de ladélinaison. Dans ce parler
on trouve des mots non déclinés mais
dans la forme déclinée, qui sont comme
des clichés dé mot non soumis à la règle
de la déclinaison et qui sont employés
comme tels dans la conversation .

Dans ce parler il est probable qu'on
trouve aussi des traces de l'article. U y a

quelques années j'ai eu l'occasion de ren¬

contrer et de causer avec un pasteur de
la contrée de (Muqrî), des montagnes de
de ( Sawicblax ) . Evidenment le pasteur
ne me parlait que de son troupeau, de
ses chèvres...

Pendant cette conversation j'ai con¬

staté qu'il se servait de l'article défini,
pour distinguer le genre des animaux en
question . Il parlait des chèvres d'une
année et disait ( gisqê min) et (gisqa min).

En s'éloigant du (Muqrî) vers le «ud
ces clichés commencent à disparaître et

on' ne trouve plus les traces de la décli¬
naison que dans les proverbes, dictons
populaires et chansons anciennes, qui
persistent à garder leurs formes d'origine.

Déclinaison des différents mots

Nous avions dit que tout mot variable
se décline.

Comme dans la langue kurde nous
avons cinq espèces de mots qui sont
variables, nous donnerons ici très briève¬

ment des règles d'ensemble pour la forme
de déclinaison de ces différents mots,
sans beaucoup toucher les détails.

Un mot variable tant qu'il joue
le fôle de sujet ne se décline pas, sauf
dans le cas des modes passés du verbe
transitif, où il permute avec le complément

de ce dernier. D'ailleurs ceci sera expliqué
en son tempe et lieu ,

Dès que le mot variable n'est plus
sujet du verbe et qu'il est son complé¬
ment direct ou indirect ou bien le comp¬
lément d'un autre mot, il se décline. Il
ne se décline pas lorsqu'il est attribut.

Déclinaison da fnnstantll

Dans les ?phrases suivantes les mots
(hesp) et (mehîn) ne sont pas déclinés.
En effet ils jouent le rôle de sujet çtnoji
de complément :

Hesp but Hesp hatin
Mehîn hat Mehjn hatin

Les même mots dans les phrases
suivantes sont déclinés.

1 Ez hespt ( hêsp ) dibtnim
Je vois le cheval

2 Ez hespan dibtnim
Je voi» les chevaux

3 Ez mehtnè dibînim
Je vois la jument

4 Ez mehtnan dibtnim
Je vois les juments

5 Ez li hespt (hêsp) suwar dibim
Je monte sar le cheval

g Ez li hespan suwar dibim
Je monte sur les chevaux

7 Ez li mehinê suwar dibim
Je monte sur la jument

8 V.7. li mehinan suwar dibim
Je monte sur les juments

9 Xweyîyè hespî ( hêsp ) kenc e

Le popriétaire du cheval est bon

10 Xweyiyè hespan kenc e

Le propriétaire des j a ment» ett bon

11 Xweyîyè mehînè kenc e

Le propriétaire de la jument et bon

12 Xweyîyè mehinan kenc e

Le propriétaire de» juments est bon

Dans les huit premières phrases les
substantifs ( hesp ) et ( mehîn ) ont été
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déclinés comme compléments directs et
indirects des verbe (dîtin) et(sUwar bûn).
Dans les quatre dernières qui avec le mot
(xweyf) forment un sujet composé, ils
sont déclinés seulement comme complé¬
ment du substantif ( xweyî ). Autrement,
ni eux-mêmes ni le mot (xweyi) auquel
ils servent de complément ne peuvent
être déclinés . En effet ils forment les
différentes parties d'un sujet composé. Si
nous les décomposons et leurs laissons
le même rôle dans le discours, la décli¬

naison des mots compléments disparait:
xweyi kenc e hesp kenc e

xweyî kenc e mehîn kenc e

Les noms propres sont également
soumis a la règle de la déclinaison.

« Ziné û Memi ji nû vejinim»
Ehmedê-Xanï

«Que je ressucile de nouveau Zin et Mem»

On peut aussi décliner les mots fémi¬

nins qui se terminent par une des voyelles
(a) ou (e) en substituant à ces derniers la
désinence (ê).

Fz maseyê dibînim Ez rr.asè dibînim
je vois la table

Ez çîrayê dibinim Ez çirê dibinim
je vois la lumière

Et lorsque un mot féminin se termine
par un (ê) il ne varie pas en général
dans la forme déclinée :

Ez ji rè tèm Je viens du chemin

Déclinaison de l'Article

Parmi les différentes espèces d'article
seul l'article indéfini non accompagné du
complèmet se décline. D'ailleurs l'article
défini qui est toujours accompagné d'un
complément et la forme de l'article indé¬

fini en état de liaison, variant et se trans¬
formant d'après le genre et le nombre
du substantif, ont déjà de ce fait un état
spécial de quasi-déclinaison.

Ez hespeq! dibinim
jfe Volt un cheval

Ez hespinan dibinim
je vois des chevaux

Ez mehineqe dibinim
je vois une jument

Ez mehîninan dibînim
je vois des juments

Ez ji hespeqî qetim
je suis tombé d'uu cheval

Ez ji mehîneqè qetim
je suis tombé dune jument

Ev xweyîyè hespeqî ye

celui-ci est le propriétaire d'un cheval

Ev xweyiyè mehineqe ye
celui-ci est le propriétaire d'une jument

Nous avions dit que dans la langue-
kurde aussi nous avons une particule qui
sert à donner au substantif un sens partitif
et qui fait fonction d'article partitif. Ces

particules sont les mêmes que les désinen¬
ces de déclinaison, ainsi que nous l'avions
vu dans notre article traitant de l'article.

En effet lorsque nous disons (ez hespi
dibînim) cette même phrase a un double
sens: ( je vois le cheval ) et ( je vois de
cheval). De même que (avè bide min)
(donnez moi l'eau) et(donnez moi de l'eau)

Nous avions marqué aussi la forme
de (aviné bide min). Dans cette phrase le

(in) du mot (av) c'est 1 aticle indéfini du
pluriel, le (ê) c'est la désinence de décli¬
naison féminin, puisque le mot ( av) est

du genre léminin. Evidement on ne peut
en conclure qu'il s'agit d'un article partilit
pris au sens propre.

Dans la phrase (aviné bide min) on
peut décliner le (in) de (aviné) au pluriel,
comme dans l'exemple (hespinan) . Mais
alors il devient (avinan bide min) et il
ne signitie plus ( donnez moi de l'eau )

mai» (donnez moi des eaux) qui veut
flire, donnez moi des quantités d'eaux de
différfentes sources dû carafes, (à -sutyré)
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***

O» ùy AS-* ojy* ty b;-!) zi Jy y } b»
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Damas Malek Vaher

C%<ftaf<:us- a/' ty\<%waa4i

3)amai HtmKi

Qirîyariya Qovarè
Ji bona Sûrlya, Tirqtya, Ecemistan,

Irak û wélatén kcvkasè :

Salqî 500 kirûs-sùri 100 frenq
Şesmehqt 300 kirûs-sûrî 60 .frenq
Çarmehqî 200 kirûş-sûrî 40 frenq

Ji bona welatên din :

Salqt 150 Frenq
Şeşmehql 90. Frenq
Çarmehqt 60 Frenq

Hertişt bi navê xweylyl têne şandin:
Mlr Celadt Ail Bedir-Xan

Şanu- Taxa Qurdan

Abonnements
Pour la Syrie, la Turquie, la Perse

l'Irak. et les p.nysdu Caucase:

1 an 100 P.
6 mois 60 lr.
4 mois 40 fr.

Pour tous autres pays:
1 an 150 f.
6 mois 90 lr.
4 mois 60 Ir,

Adresser tonte demande au directeur
propriétaire : Emir D. A. Bedir-Khan

Damas: Quartier Kurde
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Bl çavê liganlyan

Fûnf Forlrage ùber den Islam
Leipzig : 1912

Qurd em in, Qurdistan welatè me ye.
Bivè nevô em xwe û welatê xwe ji herqesî,
ji biyanîyan bêtir ù çctir nas diqin. Qit-
qitôn her gund _ eşîr û bajarè xwe weq
hundirè bêriqa salé xwe dinasin.Di nav me
de mirovèn welèhene.diqarin zer û zinarèn
çiya ù serjoreq û serjèreqên hilincihèn
welatè xwe ji ber bijmèrin .

Digel vè hindè hin tistèn welatè me

hene qo em xwe bi xwe, niqarin wan
bibtnin , hèj bôtir niqarin wau ji hev
derèxtnin, û liser vebin.

Her qes hundirè mala xwe ji xelqè
çêtir nas diqe . Le biyanî weqê diqevin
nav maleqé ji xweylyî bétir kencî û qêma-
niyèn wè dibînin. Ji ber qo ew ji bona
dttin i\ seh qirine hatine û téqetine.

Le em qo ji xwe tède ne û çavên me
le htn bûne, rind bala xwe nadin, li dîwar
û banên xwe nanihèrin. Binihêrin jî niqa¬
rin weq xelqè biyanî bibînin. Jô re çavi-
nen din divêt. Ji héla din dîtina kenci û

qèmaniyên welat û mileteqi ne tişteqî
hèsani ye. Ji wan re ji ditina wan re
mirovinen zana ù pisporin gereq in .

Nemaze pisporinen biyanî , da qo her
tistî bè alîqarî û meyeldarî bibînin û

bibêjin .

Geleq mebin jî hin biyanî hene qo

hatine, qetine nav welatè me, lé temaşa'
qirine, qèm û zede liînt zmanè mebûue
û di hekè me de qitèbin nivisandinè.

Qitêbinen welè di her zmanê ewrûpayt
de hene, rùsî, elmanî, trensizî . ingilîzî,
tïlyànî h. p ...

Min dil heye, ji wan qitèban birinen
biqêr wergerînim qurdmancîyè û divan
stûnan de belav biqim.

Heye qo ew biyanîyèn ha carinan di
eleyhè me da jî got û nivisandi bin.Ji xwe
piranîya wan di lèhê me de gotine û meyl-
dariya me qirine. Herçî jî bit her du texlit
nivîsar bi qêri me tèn. Yen qo eleyhda¬
rîya me qirine heqe ne xerezqarî ye

qêmanîyèn me şani me didin. Em bi
wanqêmanîyêri xwe diedilinin. Bi en din
qo di lèhê me de hatine nivîsandin, milên
xwe en rind nas diqin û xwe bi xwe
kedrê xwe dizanin . Heqe mirov bi xwe
kedrè xwenagirit niq tuqesi bikedr nabit.
Belè ev, nav di me didin.

Di me, di milet ù welatê me de tiştinen
welè hene qo em hêj liser wan venebûne.

Ji rexè din ew nivisarèn ha di seni-
landina diroqa welat û mitelê me de ari
me diqin. Di nav wan de tişlin hene qo
hèj bi me ne nasin. Me ew ne dîtin ne
ji bihfstine.

**

Ui wergerandinê de bi rêz û tarîxê
ve naçim. Herçi qo diqevin destè min ù
bi qèri me tèn ezè wan wergerinim
qurdmancîyè ù hèdi hèdî belav biqim .

Ezè wan bi awaqi welè wergerinim
qo mana rind bête seh qirin û kise herçend
heye, ewçend qurdandî bibit, ne qo pirsan
yeqo yeqo wergerinim qurdmancîyè û
tişteqi welè bînim pê qo _pirs qurdmanci
le awa biyant bibit.

Ji mile din, di zmanê me de berdèlqa
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Bivè nevô em xwe û welatê xwe ji herqesî,
ji biyanîyan bêtir ù çctir nas diqin. Qit-
qitôn her gund _ eşîr û bajarè xwe weq
hundirè bêriqa salé xwe dinasin.Di nav me
de mirovèn welèhene.diqarin zer û zinarèn
çiya ù serjoreq û serjèreqên hilincihèn
welatè xwe ji ber bijmèrin .

Digel vè hindè hin tistèn welatè me

hene qo em xwe bi xwe, niqarin wan
bibtnin , hèj bôtir niqarin wau ji hev
derèxtnin, û liser vebin.

Her qes hundirè mala xwe ji xelqè
çêtir nas diqe . Le biyanî weqê diqevin
nav maleqé ji xweylyî bétir kencî û qêma-
niyèn wè dibînin. Ji ber qo ew ji bona
dttin i\ seh qirine hatine û téqetine.

Le em qo ji xwe tède ne û çavên me
le htn bûne, rind bala xwe nadin, li dîwar
û banên xwe nanihèrin. Binihêrin jî niqa¬
rin weq xelqè biyanî bibînin. Jô re çavi-
nen din divêt. Ji héla din dîtina kenci û

qèmaniyên welat û mileteqi ne tişteqî
hèsani ye. Ji wan re ji ditina wan re
mirovinen zana ù pisporin gereq in .

Nemaze pisporinen biyanî , da qo her
tistî bè alîqarî û meyeldarî bibînin û

bibêjin .

Geleq mebin jî hin biyanî hene qo

hatine, qetine nav welatè me, lé temaşa'
qirine, qèm û zede liînt zmanè mebûue
û di hekè me de qitèbin nivisandinè.

Qitêbinen welè di her zmanê ewrûpayt
de hene, rùsî, elmanî, trensizî . ingilîzî,
tïlyànî h. p ...

Min dil heye, ji wan qitèban birinen
biqêr wergerînim qurdmancîyè û divan
stûnan de belav biqim.

Heye qo ew biyanîyèn ha carinan di
eleyhè me da jî got û nivisandi bin.Ji xwe
piranîya wan di lèhê me de gotine û meyl-
dariya me qirine. Herçî jî bit her du texlit
nivîsar bi qêri me tèn. Yen qo eleyhda¬
rîya me qirine heqe ne xerezqarî ye

qêmanîyèn me şani me didin. Em bi
wanqêmanîyêri xwe diedilinin. Bi en din
qo di lèhê me de hatine nivîsandin, milên
xwe en rind nas diqin û xwe bi xwe
kedrê xwe dizanin . Heqe mirov bi xwe
kedrè xwenagirit niq tuqesi bikedr nabit.
Belè ev, nav di me didin.

Di me, di milet ù welatê me de tiştinen
welè hene qo em hêj liser wan venebûne.

Ji rexè din ew nivisarèn ha di seni-
landina diroqa welat û mitelê me de ari
me diqin. Di nav wan de tişlin hene qo
hèj bi me ne nasin. Me ew ne dîtin ne
ji bihfstine.

**

Ui wergerandinê de bi rêz û tarîxê
ve naçim. Herçi qo diqevin destè min ù
bi qèri me tèn ezè wan wergerinim
qurdmancîyè ù hèdi hèdî belav biqim .

Ezè wan bi awaqi welè wergerinim
qo mana rind bête seh qirin û kise herçend
heye, ewçend qurdandî bibit, ne qo pirsan
yeqo yeqo wergerinim qurdmancîyè û
tişteqi welè bînim pê qo _pirs qurdmanci
le awa biyant bibit.

Ji mile din, di zmanê me de berdèlqa
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Rûpel 2 HAWAR Hejmar 19

her pirsê hèj ne hatiye dîtin û hevedudanin.
Ji lewra di mehcetède ezê awayè hin kisan
gora pirsên me biguhêrînim, ji hev veketî-
nim û pêş û pas biqim. Lé je re ne qèm ne
ji zêde diqim. Ezê bala xwe bidim qo kesta
nivîsevan û giyanê nîvisarè weqe xwe
hilinim û weqe xwe bidim zanin.

Ezê bi nivisareqe qurt lé hêja destpê
biqim. Çend xêz ji Marten Hartman.

Hartman zanâyeqî elman e. Di nav
Qurdistanê de geriyaye, hîni zmanê me
bûye. Qitèbêqe wî heye, «Botan», qitôbeqe
hêja û qùr. Herweqî ji wê qitèbè xuya
dibe Hartman li her tiştê welatê me hùr
mêze qiriye. Min ew qitêb li Germanyayê
dît û xwendi bû. Le îrû ne bi min re ye.

Li gora hihîstina min Hartman Merr.o-
zina Xanî werdigerand elmanîyê, le emrè
wî ter neqir. Pas qo çend rûpelèn wê
wergerandi bûn çû rehmetê.

Xézên jêrin ji qitêbeqe wî hatine girtin.
Navè qitèbè (Pêne gotar liser islamê) ye.
Li Leypçigé di sala 19 12de hatiye çapqirin.

«Rûpel: 135 Heqe di kelemrewê Osma-
nîyan de pêşveqetineqe manewi û xurt
béte pê, eva ha ji nav wan miletèn
misilman de dest pê biqit qo ne tirqnijad
in. Ev miletèn ha herçend li tirqan raser
bibin jî heta niho bindestîya wan qirine.
Di nav wan miletan de mirov diqarit
Frnewid, Ereb û Qurdan bijmèrit .

Rûpel : 137 Weqê ez di nav miletèn
qo Ii çanda ewrûpayi téne wergerandin
navê qurdan jî hildidim, dizanim qo pê
biqevim pêşberê berberiyeqe dijwar.

Belê bişqahfya adetèn qurdan nas e.
Ji aliyê din tête gotin qo qurd ji zorqirin
û nijdê re meyildar in ûjiaşi ûraheiiyè
direvin. [1]

Digel vê hindè herçî rêwîyèn qo di
nav wan de geriyane bi yeqdengi wesfé
wàn dane û gotine qo qurd di nav kali-
qeqe hişq de şanî hesasiyeteqe qùr û zirav
didin. Ji mile din bi guvahîya geleqi
nîvîsaran tête zanin qo qurd di tûjzéreqîya
tebîî, zûbîrbiri û di dayîna hiqm û kerarên

[1] Xebera wi ye. Ma em bi xwe na-
bêjin: Şer ji betalîyê çêtir e. (Hawar)

Ew çiyayin bilind, avên di sar, parîzên
[ rengin

Ew deştên birez, gundèn bipez, bajarèn
[ zengin ;

Ew lawên délai, xortên şepal , hingèn
[ qurêzal .

Ew bedewên çaq, daylanên paq, zeriyên
[ narîn

Çer bûne? Qùde çûne? li qû mane? he bêje
Ev derdê bèderman qo wa ez qirime din,
Evîneqe dilsoj, te existe hinavê min
Bi pêta vi ari tim û tim digrîn Mem û Zin.
Di rêya ielata te de, ger çikas biwestim.
Pê qêfxweş dibim , bilahî ez nabim

[ xemgîn.
Fz minetê nagirim ji bona mayina Sûrîyè,
Ho vir jî nebil eve di rex min de Felestîn
Bîsteq niqarim te biderxim ji bira xwe
Dixwazin bila min bişinin nav Çin û

[ Maçîn
Dema qo niqa bim li èrdè Sûriyê baxevim
Min destè xwe daye birayê xme yé

[ Cegerxwin
Slxai/ê dïlirdêâl

rast de jî ne qêm in.
Qurd di navbera erebè hèç û livoq,

di têgehistinè de bilez, şit û xasûq,- 0
tirqê tirai, di ramanê de tenbel qo bidiş-
wari hîni jiyina civatè dibe, tipê navîn e.

Qurd pismameqî eceman ê rastin e .

Lé ew bi teqilbûna bireqî mezin ji xwîna
tirqan Ii xwîna wi û bi bawerîyên tesewili,
weq pismamê xwe xerab ne bûye, xwe
paq û zindî hilanîye.

Heqe ev miletè ha, rûjqé, mirovè rastin
peyda qir bi xurtî û zexmîya xwe û bi
vêna qo xwe li çanda dinyayè a îrû dé
wergerine.dinyayê tevda ecêbmayî de bihéle

Ji xwe bê şiq e qo ji bona zmanè xwe
ê rengin û geleqi nigardnr, û ji hiqmè
zmanè biyanîyan paqhilanî herfèn latinî
jî de kebûl biqit.»

Heqe berbînî û berbêjîyên Hartman
hêj tevda ne çû bin ji seri evçend heye
qb em îrû zmanè xwe ê rengin bi herfèn
latînî dinivistnin.

Celaèct Coll ïfôcdir'9Ca.n.
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Hejmar 19 HAWAR Rûpel 3

Lawiqo!
Ji slranèn çiyayê Şiugalê, ji devê Ehmed

Fermanê Qîqt

Lo lawiqo I . . - .

Çiyayê Singalè, çiyaqî bimèw e

Ci xweş tèt dengê şeşxana
Lawiqè simokî çêrîna qêw e

Ramîsanè me qeçiqê yezidîyan bisèv e

Kereberbangè sibè der mala bêv e

Liber mêşqa dêw e.

***

Lo lawiqo I 	
Tu dixwazt, tuê qelesgéwra xwe bibino
Fabe şeşxanê pîqê xwe hilino
Emê daqevin navhejtrên mala Elî Beqo
Min qeçîqè! tu ji xwe re bibino
Pira qeser û qeder, dilè te de nemîno!

***

Lo lawiqo I .... .

Bira li me ne hâta ji ba, bayé quro
Biralèxistapozê çiyayê Singalè. ruban- diro
De were ramîsaDqê ji memiqè min bistino
Bira ji rûyè rastê û ji rûqé diro
Hejîrê Çiyayê Singalè bênaviqo
Xurmeyê Bexdayê bêdendiqo

Lo lawiqo I 	
Çiyayê Singalè va bişûjo
Agir ji devè şeşxana , lawiqè simokî, va

[ dirijo
Min sUnd xwarî serè Fli begi Mîrê

[ yezidîyan
Ez naqin terqa lawiqè simokî
Heya xwê şîn bibe kantir bizo

******

Lo lawiqo I 	
Bira li me ne hâta ji ba, bayô va çiyan
Bira lênexista li pozè çiyayê Singalè

Serê newalan devè van gelîyan
Min sund xwarî di pey lawiqè smokt
Serè xwe nadim ser tu ban ù tu balgthan

Stranvdn.

Dl HeKê Qurdan De

A Gréât Nations Spirited Strafflet

The Icuadiah revoit seems lo be cruahed for the

présent , and somc patriota of that ancient and

honotirable race hâve given Ihier Iivea In the

attempt, either on the fïeld or by exécution. It la

aad to think that a remedy cannot be found for

granting national Iiberty to over three million brave

aouls ycaring for il. Their conatant appeala lo the

League of Nations hâve proved vain. Thia leada

one to thinl*. that that august body la more avayed

by expediences and influences than by principlea

of right aud ju&tice. Hovever Turkloh patriota

themselvea can fïnd some meana of paciftng thta

great peopLe by seeing a vay of meeting their via-
hes without involing themaelves in any péril. It wilt

never do to Iceep alvays in leaah a spirited nation

of born warriors .

The Iran Lengue: Bombay

mieiem Hezin

Di Kewinandineqe Xnrt û Dijwar De

Brayèn me en zerdeştî, li Hindistanê,
di Bombayè de qovareqê bi navè ( iran
lîg)û bi -:manèn ingilizi ù larisî derdixînin.

Qovara zerdeştiyan di hejmareqe xwe
de kala serxwerabûna miletè qurdan
qiriye ù di hekè me de. çend pirsên bihek
û dilovan nivisandinè. Herweqf me ew

bendiqa hajor ve û weqe xwe guhastiye
stûnèn xwe.jèr ve ji werdigerîninzarè xwe.

« Ji bona îrû welê xuya dibe qo ser¬

xwerabûna miletè qurdan hatiye qevan-

din, û hin welatperwerên vi miletè qevn û

birûmet an di meydana seri an di bin
darên meşnekê de, xwe dane quştin.

Belè ztz e, mirov bifiqire qo ji bona

aninciha azahîya milî qo ji se milyonan
bètir giyanèn dilevra le laveqar û dax-

wazqar in, tevdireq naye dilin.
Ev camèr.'n ha çend caran berê xwe

dane civata miletan ji, lèhercar je dest-

vala vegeriyane.Di ber vt deravt de, mirov
bivè nevè difiqire qo ev civata bilind ne

385-

Hejmar 19 HAWAR Rûpel 3

Lawiqo!
Ji slranèn çiyayê Şiugalê, ji devê Ehmed

Fermanê Qîqt

Lo lawiqo I . . - .

Çiyayê Singalè, çiyaqî bimèw e

Ci xweş tèt dengê şeşxana
Lawiqè simokî çêrîna qêw e

Ramîsanè me qeçiqê yezidîyan bisèv e

Kereberbangè sibè der mala bêv e

Liber mêşqa dêw e.

***

Lo lawiqo I 	
Tu dixwazt, tuê qelesgéwra xwe bibino
Fabe şeşxanê pîqê xwe hilino
Emê daqevin navhejtrên mala Elî Beqo
Min qeçîqè! tu ji xwe re bibino
Pira qeser û qeder, dilè te de nemîno!

***

Lo lawiqo I .... .

Bira li me ne hâta ji ba, bayé quro
Biralèxistapozê çiyayê Singalè. ruban- diro
De were ramîsaDqê ji memiqè min bistino
Bira ji rûyè rastê û ji rûqé diro
Hejîrê Çiyayê Singalè bênaviqo
Xurmeyê Bexdayê bêdendiqo

Lo lawiqo I 	
Çiyayê Singalè va bişûjo
Agir ji devè şeşxana , lawiqè simokî, va

[ dirijo
Min sUnd xwarî serè Fli begi Mîrê

[ yezidîyan
Ez naqin terqa lawiqè simokî
Heya xwê şîn bibe kantir bizo

******

Lo lawiqo I 	
Bira li me ne hâta ji ba, bayô va çiyan
Bira lênexista li pozè çiyayê Singalè

Serê newalan devè van gelîyan
Min sund xwarî di pey lawiqè smokt
Serè xwe nadim ser tu ban ù tu balgthan

Stranvdn.

Dl HeKê Qurdan De

A Gréât Nations Spirited Strafflet

The Icuadiah revoit seems lo be cruahed for the

présent , and somc patriota of that ancient and

honotirable race hâve given Ihier Iivea In the

attempt, either on the fïeld or by exécution. It la

aad to think that a remedy cannot be found for

granting national Iiberty to over three million brave

aouls ycaring for il. Their conatant appeala lo the

League of Nations hâve proved vain. Thia leada

one to thinl*. that that august body la more avayed

by expediences and influences than by principlea

of right aud ju&tice. Hovever Turkloh patriota

themselvea can fïnd some meana of paciftng thta

great peopLe by seeing a vay of meeting their via-
hes without involing themaelves in any péril. It wilt

never do to Iceep alvays in leaah a spirited nation

of born warriors .

The Iran Lengue: Bombay

mieiem Hezin

Di Kewinandineqe Xnrt û Dijwar De

Brayèn me en zerdeştî, li Hindistanê,
di Bombayè de qovareqê bi navè ( iran
lîg)û bi -:manèn ingilizi ù larisî derdixînin.

Qovara zerdeştiyan di hejmareqe xwe
de kala serxwerabûna miletè qurdan
qiriye ù di hekè me de. çend pirsên bihek
û dilovan nivisandinè. Herweqf me ew

bendiqa hajor ve û weqe xwe guhastiye
stûnèn xwe.jèr ve ji werdigerîninzarè xwe.

« Ji bona îrû welê xuya dibe qo ser¬

xwerabûna miletè qurdan hatiye qevan-

din, û hin welatperwerên vi miletè qevn û

birûmet an di meydana seri an di bin
darên meşnekê de, xwe dane quştin.

Belè ztz e, mirov bifiqire qo ji bona

aninciha azahîya milî qo ji se milyonan
bètir giyanèn dilevra le laveqar û dax-

wazqar in, tevdireq naye dilin.
Ev camèr.'n ha çend caran berê xwe

dane civata miletan ji, lèhercar je dest-

vala vegeriyane.Di ber vt deravt de, mirov
bivè nevè difiqire qo ev civata bilind ne

385-



ftûpéf 4 ÖAWAR Hejiaar i9

meigw
Dt vS ferhcngoqt do pirsin hene qo df bendên

hejmara Hawarê a hsjdehim d« derbaa bûne. Ji bei*

qo hineqan ji xwendevanfin me mana van ji me

piraîne em van II hir radiveqin .

( Biyanî )
Herçî qo ne ji wî esli ye qo çèl le

diqin, yanî kala wi dîqin . Qurdmancin
heneli şûna ( biyanî) (jterib) dibèjin. Xerib
pirseqe erebî ye. Biyanî, xwerû qurdmancî
ye. Xelqê welatê jérin je re ( bigane )

dibèjin.
( Liservebùn )

Nas qirin, ji hev derèxistin. Fzcarqè
hati bûm vê derê, le niho liser venabim.
Bijişq liser nexweşîya min venebû.

( Pispor )

Mirovè zana qo zanahîya xwe di za-

nîneqé de qùr xistiye, lé hûr nihêrliye
û di qitqifên wê gihaştiye .

( Kelemrew )

Tevayîya erd ù welatên qo di bin destè

dëwleieqê de ne .

(Nijad)
Tevayîya pêşi û paşîyên mal û mile-

teqt. Her milet vedigere nijadeqî û çend
mile! di nijadeqî de digehin hev. Herweqî
Qurd û Ecem ji nijadeqî, ji reyeqî ne.

Hêr du ji ji nijadé ari ne.

di pêqanin û parastina bingehên hek ù

rastlyê, le di litifqarl û meyldarîya zexman
de xurt e.

Digel vê hindê tirq bi xwe diqarin
r, qè peyda biqin û bê qo tu qèmanî û

talùqe bigehinin xwe daxwaza vî miletî
bînin cih û wt razi biqin. Ji xwe ne rast e

qo mirov bixwaze biceribine mileteql xurt
qo peyayên wi tevda ji dêyéii xwe cengawer

zane, heta dawîyô di bin nîrè de bihéle.»

3ïau>ar

(Zûbîrbirî)

Xurtiya zùbîrbirinê, filan zûbîrbir e,

zû bîr dibe, têdigehe , dizû hirbirîyè
de xurt e.

(Tip)
Şiql, texlit, niminendeyé şiqleqî. tipê

her miletî cihe ye. Tipê qurdan ji tîpên

din bi hin wesfan tête veketandin . Tip
û (pit) welè dimine qo ji yeq rayî ne. Pit,
bi mana qîçiqê her tiştî ye. Piçiq pitiq,
piçqoq, piteq h. p. Qurdmanc weqê banî
jinên xwe diqin dibèjin (pitê) yani qiçiqê,
spehyoqè . Dîsan heye qo ( pit ) û pirsa
lrensezî ( petit ) ji hev ne cuda ne.

( Qamiran )
Yê qo qama xwe dirane, pès ve dajo.

Qam bi xwe miraz e.

( Nependî )
Cihè qo qes le nîne, ne sêpila xelqè

ye. Ji pandinê têt, cihê qo ne pandi ye,

lé napCm. Nepeni jî tête gotin.

( Duta )

Ta bi xwe kat e. Duta, dukat. Xanîqî
dutayin, xanîqî bi du katan.

( Nifş )

Çéllyén zemaneqî û ziqeqi.

( Mivro )

Mirovè netevav, tişteqî wi qêm (niv-
mirov) herweqî qor û quleq.

( Qevandin )

Mina qevanê tewandin ûlierdê xistin.

( Dilevra )

Dilè wi bilind û paq, çavtêr û mihirban.
Alîcenab.

( Babelîsq )
Tevayîya sed sali. Sedsaleq babelisqeq e.

(Serpilqî )

Ne ji binî, ji rû û ser, ji derve û dur.
Ez filan qesî serpilqî nas diqim, yanî

navbera me de nasî.hebe ji ne ewçend

qûr e , ez wî nas diqim Iê nizanin ci
mirov e, kenc e, xirab e.
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( Raman )
Dan serè xwe . Fiqirin jîtète gotin, le ev

nebi qurdmanci ye.Paman qurdmancîveqe
xwerû ye, le di nav qurdmancan de qèm
bûye. Ji ber qo zû ve ye me dev ji ra-
manè berdaye . Ma em ket diramin û

didin serè xwe gelo halè me de bibe çù?

(Vèn)
Bi xurtîya dilè xwe xwestin, liser wé
xwestinè seqinîn, pè bikerar bùn. Peh-
metî Xani dibéjit:
«Xweşî, şin ù zanîn û vèn ù qelam»
«Bihistin digel dit! bû temam».

( Berbinî )
Ditina tişteqi beri qo bète pè. Berbinîya
wi ne çù seri, yanî di heké filan tisti de

digot holè an welè de çêbibit le çenebù.
Berbin : ewè qo beri çêbùne dibîne.

( Berbèjî )

Kewiir.îna tişteqiberî qobikewime gotin.
Berbéj , ewè qo berî qo hikewime dibéjit.

( Pend)

Siret e . Pendèn ayina qur.daniyè . Ew
penqèn qo mirov di ayin ù xebata qur-
daniyê de divèt pève biçit, qar ù xebata

xwe li gora wan saz biqit.
( Çand )

Ev pirseqe geleq mihim e. Divèt xwende¬
vanèn me kenc bala xwe bidin û di ser
zmanè xwe re bêxin. Ji ber qo ev pirsa
ha ne di zmanè me de ne ji di zmanèn
cinar de ji heye . Ereban ji vè pasiyè
xistine zmanè xwe.

Ji tevayîya ilm ù biner û pişeyûn spehî
re çand tète gotin. Me evpirsji çandinô
girt. Ji xwe di her zmanî de jî welè ye.

Ji ber qo herweqî ceh ù genim bi erdè
tène wer qirin, ilm ù pîşe ji bi ser û

mejîyè mirov tène wer qirin , çandin.
Çanda ewrûpayi : tevayî û awayè zanina
xelqè ewrùpayè. Fm diqarin çanda qurdan
ji bibèjin. Pè diroq, çiroq , stran, dilan,
medhelûq, mamiq ù herçi rêziq ù adetén
me hene tène zanîn.

Çmwîmêm HK®j-aaa
Dinèdexwesteqên tesergirtin.ma dawiçi ye
Te nameya jinè gi xwend ma dawî ci ye
Ribèj te çawan xwest welè sed sal mayî
Bibêj sed salên di ji biminî ma dawî ci ye

Fm gî dilqeti ne û şerabperest in
Li qavili de rûniştine serxwes ii mest in
Ji spehiti û qirétiyè, wehm û xiyalan dest

[ qişand
Ji me hiş mexwaz em gi şerab bidest in

moXm*-

Gulrùyè piyan û serhiqô şerabê bigire

Pè leva avj ù mèrg û çîmenan bigere
Ev feleqa bèbext zehf rûheyvan
Diqe sed car şerbiq ù sed cnr piyan

Ev dinè qo çend rûj bû pégehè me
Ji xe'mè pève hèç ne bû destgehè me
Wey li me., pirseqe me ji bel ne bu
Çùn ù hezar bèri man di cergè me

Ji tistèn he neqeti rûyè xwe zer meqe
Bi tistèn neliatî dili de şer meqe
li dinêya bèbext para xwe bibir
Berî qo dinè te lai ù qer biqe

Avahiya meyxanè ji .şerabvexwarina me ye
Xwîna du hezar toban liser stoyè me ye
Qo min guneh neqir rehmet ji bo ci
Rcwşa rehmetè ji gunehqarîya me ye.

-mOm>

Fm ji neyinô paq hatin û bûn nepaq
Em bèqeser hatin û bùn xemnnq
Em bûn rondiq li ser agirè dilî
Jin dane bagerè bûn ax ù sèlaq

rncza*-

Rùjeqc ji benda dinè aza ne bûme
Bihneqê ji jina xwe sa ne bùne
Herçend, min pir feketiya dewranê qir
Le dewrana dinê de hèj seyda nebûme

@r. Qamiran. 5111 S3e-lir-SCan

387

Hejmar 19 HAWAR Rûpel 5

( Raman )
Dan serè xwe . Fiqirin jîtète gotin, le ev

nebi qurdmanci ye.Paman qurdmancîveqe
xwerû ye, le di nav qurdmancan de qèm
bûye. Ji ber qo zû ve ye me dev ji ra-
manè berdaye . Ma em ket diramin û

didin serè xwe gelo halè me de bibe çù?

(Vèn)
Bi xurtîya dilè xwe xwestin, liser wé
xwestinè seqinîn, pè bikerar bùn. Peh-
metî Xani dibéjit:
«Xweşî, şin ù zanîn û vèn ù qelam»
«Bihistin digel dit! bû temam».

( Berbinî )
Ditina tişteqi beri qo bète pè. Berbinîya
wi ne çù seri, yanî di heké filan tisti de

digot holè an welè de çêbibit le çenebù.
Berbin : ewè qo beri çêbùne dibîne.

( Berbèjî )

Kewiir.îna tişteqiberî qobikewime gotin.
Berbéj , ewè qo berî qo hikewime dibéjit.

( Pend)

Siret e . Pendèn ayina qur.daniyè . Ew
penqèn qo mirov di ayin ù xebata qur-
daniyê de divèt pève biçit, qar ù xebata

xwe li gora wan saz biqit.
( Çand )

Ev pirseqe geleq mihim e. Divèt xwende¬
vanèn me kenc bala xwe bidin û di ser
zmanè xwe re bêxin. Ji ber qo ev pirsa
ha ne di zmanè me de ne ji di zmanèn
cinar de ji heye . Ereban ji vè pasiyè
xistine zmanè xwe.

Ji tevayîya ilm ù biner û pişeyûn spehî
re çand tète gotin. Me evpirsji çandinô
girt. Ji xwe di her zmanî de jî welè ye.

Ji ber qo herweqî ceh ù genim bi erdè
tène wer qirin, ilm ù pîşe ji bi ser û

mejîyè mirov tène wer qirin , çandin.
Çanda ewrûpayi : tevayî û awayè zanina
xelqè ewrùpayè. Fm diqarin çanda qurdan
ji bibèjin. Pè diroq, çiroq , stran, dilan,
medhelûq, mamiq ù herçi rêziq ù adetén
me hene tène zanîn.

Çmwîmêm HK®j-aaa
Dinèdexwesteqên tesergirtin.ma dawiçi ye
Te nameya jinè gi xwend ma dawî ci ye
Ribèj te çawan xwest welè sed sal mayî
Bibêj sed salên di ji biminî ma dawî ci ye

Fm gî dilqeti ne û şerabperest in
Li qavili de rûniştine serxwes ii mest in
Ji spehiti û qirétiyè, wehm û xiyalan dest

[ qişand
Ji me hiş mexwaz em gi şerab bidest in

moXm*-

Gulrùyè piyan û serhiqô şerabê bigire

Pè leva avj ù mèrg û çîmenan bigere
Ev feleqa bèbext zehf rûheyvan
Diqe sed car şerbiq ù sed cnr piyan

Ev dinè qo çend rûj bû pégehè me
Ji xe'mè pève hèç ne bû destgehè me
Wey li me., pirseqe me ji bel ne bu
Çùn ù hezar bèri man di cergè me

Ji tistèn he neqeti rûyè xwe zer meqe
Bi tistèn neliatî dili de şer meqe
li dinêya bèbext para xwe bibir
Berî qo dinè te lai ù qer biqe

Avahiya meyxanè ji .şerabvexwarina me ye
Xwîna du hezar toban liser stoyè me ye
Qo min guneh neqir rehmet ji bo ci
Rcwşa rehmetè ji gunehqarîya me ye.

-mOm>

Fm ji neyinô paq hatin û bûn nepaq
Em bèqeser hatin û bùn xemnnq
Em bûn rondiq li ser agirè dilî
Jin dane bagerè bûn ax ù sèlaq

rncza*-

Rùjeqc ji benda dinè aza ne bûme
Bihneqê ji jina xwe sa ne bùne
Herçend, min pir feketiya dewranê qir
Le dewrana dinê de hèj seyda nebûme

@r. Qamiran. 5111 S3e-lir-SCan

387



Rûpçl 6 HAWAR Hejmar 19

Une nolict- sur la situation de la femme
kurde est un sujet qui nous semble assez inté¬

ressant pour le lecteur occidental. Les kurdes
qui, comme toutes les autres nations orieu-
tales , mènent une vie moins développée . se

caractérisent dans leur vie intérieure par la

compréhension témoignée , depuis les leraps
les plus reculés , aux droits et à In dignité
de la femme,que celle-ci soit considérée comme
une dévouée camarade delà vie conjugale, ou

comme un facleiir économique, voire même

politique de leur évolution privée, sociale et
publique.

Comme point de départ, je signalerai un

trait qui me semble vraiment assez caractéris¬
tique: l'absence du gynecaum , institution qui
créant un monde propre à la femme la sépare

du monde des humains. Cette institution, ndop-
1é même par les anciens grecs , a dominé et

domiue encore en grande partie la vie des
peuples orientaux et surtout musulmans.

II est bien naturel de se rappeler que la

vie des anciens grecs étaient fortement colorés
par l'influence des goûts et des habitudes asia¬

tiques. La liberté accordée dans les lemps les

plus anciens ;>ar les Romains à leurs femmes
trouve précisément une parallèle dans la vie et

situation de la femme kurde: celle-ci la dépasse-

d'ailleurs dans ce sens que cette liberté fémi¬

nine kurde n'a pas subi les lourds progrés
conventionnels et les restrictions tenaces du

Droit Romain. En effet, la liberté réservée à

la femme kurde parait être dictée par le bon

sens naturel el l'objectivité d'une vie saiubre
et indépendante.

Ou cherchera en vain la trace d'un progrès
par étape dans la vie et l'émancipation de la
femme kurde.

Les principes de: Tulor Oplivu, tutor ces-

sicius du lutor fiduciarus et enfin de complio
principes et idées ingénieux et peut être géni¬

aux des grands juristes Romaines, « destinés à

combattre des préjugés iniques est injustes »

manquent totalement dan» les coutumes
kurdes.

Le kurde, tout en ayat une idée très nette
de la différence des classes humaines et tout
«n tnetUnt à tort op é raison des limites nettes

-* ' 	 . - ; m
entre les différents éléments sociaux, a eu à

peine l'idjés de la différence des sexes; il n'a

jamais pensé à des restrictions formelles ou

matérielles vis à vis de la femme; en effet,

il la considérée, au point de vue ethnique digue

de la même confiance et apte aux mêmes droits
st aux mêmes responsabi!ités;au point de vue

psychologique,assujettie aux mêmes tentations,
munie des mêmes vertus et des mêmes vices

que les uutrPs êtres humains.
Celle disposition d'esprit est digne d'être

soulignée; elle indique, en effet , l'absence de

ce terrible fond d'égoisme propre, en général,
au esx» fort.

Les différentes études faites sur le Kurdistan
el surtout sur la femme kurde son! remplies
de détaills très intéressents . Les auteurs
sont unanimes sur ce point que le vie de la

femme kurde est plus libre que celle de toute
autre femme de l'orient.

Les voyageurs Européens ont particulière¬
ment remarqué que la femme kurde employait
chez elle des serviteurs mâles sans les assujettir
à la m-jlhe,ureuse amputation des amputations
des eunuques des barems orientaux.

Comme suile à cet aperçu général, j'essaye¬

rai de présenter la vie de la femme kurde 1res

objectivement comme jeune fille,comme fiancée,

comme femme, comme mère et comme repré¬

sentante de la famille et enfin comme chef
politique d'une tribu ou d'un territoire.

LA. VIE D'UNE FILLETTE: Il est difficile
de prétendre que les conditions hygiéniques et

édu.-.ativss son! bien remplit*; da.as le milieu
où vit ce petit cire Humain.

Mais, ce qui est essentiel, dès sa naissance

elle est bien aimée el, compte-lenu du niveau
intellectuel et de l'aisance de la famille, elle

est bien soignée, bien nourrie et bien surveillée.
Dés sa petite enfance elle apprend les chants
naliona- x, la danse, mon;er à cheval.

I es travaux manuels, la broderie, la couture,
le lissage des tapis fins, et d'autres occupations
analogues développent chez ce petit être un sens

excellent du rythme, de la couleur, de l'har¬
monie et de l'ornementation. Il faut noter que
c'est sa mère qui est chargée ce son éducation;
elle ne supporte jamais la surveillance , quel¬

quefois uu peu sévère d'un père nerveux et la»

des travaux journaliers. Surtout après l'âge de
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dix ans le père de la famille kurde n'a jamais
l'habitude d'infliger à sa fille un châtiment cor¬

porel même très modéré . Cest de la mère
qu'elle dépend .

La jeune fille au delà d'un certain âge

commence à seconder sa mère dans le travail
du foyer sans jamais perdre son bon droit d'a¬

voir au temps libre pour goûter les plaisirs
de sa jeunesse parmi ses camarades. Il s'agit
particnlèremeut des danses , qui une fuis
par semaine, peuvent avoir lieu ; on danse en
compagnie des jeunes gfns.et ceci donne jusle
ment, même à la plus limide l'occasion de voir
de près le mari futur. Les danses qui, surtout
dans les festins de noces ont une durée de 3 à 7

jours finissent dans la nuit et commencent
quand le soleil blanchit àl'orieni.C eil un tab¬

leau curieux de voir dans ce cadre lumineux
des jeunes filles kurdes fraîches comme l'aube
du jour goûtant le charme du rythme en com¬
pagnie de braves et beaux gaiçons .

LA FIANCEE : Ce ne sont pas seulement
les danses qui permeitent el facilitent des ren¬

contres agréables; la femme kurde jouit égale¬
ment de toute sa liberté pour ses promenades à

cheval, dans les jardins et pour les invilations
elle goûte savamment les plaisirs d'une vie fri¬
vole, innocente et eufantine, et elle la garde
comme un souvenir très agréable de sa jeunesse.

Ces réunions, ces sociétés rustiques rem¬

plissent de joie l'âme et la candeur de la jeune
fille, et c'est alors que commencent -souvent,
sinon toujours- des rencontres fortuites dans nn

coin de jardin, à l'omdre des arbres, traversé
par l'éclair argentin des étoiles au milieu des

nuils immenses et pleines de grandeur . En
inspirant cet air tiède et embaumi ils commen¬

cent les premiers aveux, les premières paroles
d'amour, de joie et de tristese, de promesse et

de fiidélité.
Des promenades solitaires et nocluroes ne

doivent pas être considérées comme bien gra¬

ves à condition que leur intenlion; soit bonne
et si ce n'est pas tout à f >it exclu.il est rare que
toutes ces caresses d* jeunesse tournent au
drame lyrique.

LE MARIAGE : En général, c'est le mariage
qui justifie toutes les imprudences et ces liber¬
tés en posant la base d'un foyer solide, fort et
résistant.

Comme on sait, la guerre et les dangers

sont presque continuels et inévitables dans le

pays des kurdes, où ili sont nourris par l'a¬
mour de la liberté.

Dans ce pays jeune et enlouré de mont¬

agnes gigantesques l'âme se développe fortement
dans l'amour de l'indépendance avec une éner¬
gie farouch-i et irréductible.
Le kurde voit dans le mariage le côté devin
et le côté humain également.

Le «divim el humani fnris communication»
du Droit Romain retrouve une vie fraîche dans
la compréhension du mariage chez les kurdes.
Si r.ctte compréhension, théoriquement e: for¬
mellement, est inexistante dans une grande par-
lie du peuple qui a embrassé l'islamisme, car
chez l'islam le divorse est permis, elle existe
pratiquement. Les cas de divorce sont très rares
chez les kurdes et il est considéré comme un
acte déshonorant.

La direction de la maison relève de la com¬
pétence de la femme, c'est elle la vraie propié-
laire dp la maison et des bien"., pt la gardienne
de la tranquilité du foyer; r'est elle uni connaît
le bilan des biens, c'est elle qui dirige les tra¬
vaux et c'est elle enfin qui surveille les moyens
d'existence de la famille. L'homme gagne l'ar¬

gent nécessaire pour l'entretien du foyer. S'il
n'est pas capable st-nl He s'acqitter' de cette
obligation la femme laid* de son mieux.

Le mariage ne transforme pas la vie
de lu femme en une vie dénuée de plai¬
sir, elle conserve toujours le droit de
jouir de In vie, de la mnsique, des réu¬
nions et des danses mixtes, et ceci jusqu'à
la limite cruelle de lâge . Comme ses
moeurs sont solides , elle tient à sa dignité
personnelle et dans tous ses actes elle
n'a plus la frivolité el la nonchalance d'une
jeune fille . Dans sa réserve chaste et
subtile, elle vous fixe, en pillant, avec
ses yeux doux et charmants et elle parle
d'une vois, bien timbrée et belle sans
cependant être coquette.

Elle parle, rit, bavarde et tout son
entourage considère ces laits comme les
choses les plus naturelles du monde. Dan»
les révolutions, souvent elle accompagne
sou mari, des fois armée, ordinairemant
comme sou auxiliaire. Dans ses exploits,
elle est vive et joyeuse.

Dès le bas âge elle comprend cette
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rude nécessité que pour vivre il faut mou¬
rir ; une règle tragique et paradoxale,
mais malheureusement bien juste pour
les peuples opprimés. Le ravitaillement
des guerriers, le secours aux blessés sont
organisés et soutenus par les femme de
guerriers; par leurs mères et leurs filles.
Dans une défaillance c'est la femme qui
enlève l'arme déshonorée et des chansons
populaires ont chantées dans des strophes
chaudes et sublimes les femmes héroï¬
ques de ce beau pays du Kurdistan.

Chez les kurdes, c'est une habitude
nationale de donner le nom d'une lemme
vaillante et guerrière à son enfant dont
le père n'a pu rivaliser avec le 'zèle et
la gloire de son épouse.

j_u lemme joue aussi un rôle prépon¬
dérant dans la vie littéraire, le coeur kurde
avide des jouissances aurythne et de la
couleur, ar^en au sang et éminément
poète, prend une éducation chevaleresque
qui émeut le coeur et la sensibilité et
produit une littérature subtile et profonde,
une littérature populaire qui ressuscite
dans l'esprit les troubadours du Moyen
Age. Une grande partie des chansons et
chansonnettes, des berceuses, des roman¬
ces, des sérénades et des dialogues sont
composés par les femme. Composition
pleine de douce mélodie de la nature et
de l'amour caressés par l'affinité physique.

Toutes les élégies et les chansons élégia-
ques sont de leur inspiration . Elle est
tellement connue dans le pays comme
poète et comme compositeur, que si on
demandée un kurde l'auteur d'une chan¬
son, ou aura comme réponse probable:
«sûrement c'est une femme, mais le nom
m'échappe».

Vis â vis des étrangers, en cas d'ab¬
sence du mari, la représentation du mari
incombe à la femme. Avant la Gerre Gé¬

nérale dans la zone de Pichder existaient
deux femme chefs dont le souvenir est
resté cher au peuple. L'une était «Pura
Halim» et l'autre «Quah Nerkiz» la pre¬
mière de la tribu « Kafouroucbi « et la
seconde de celle de «Chouvan».

1 Après l'assassinat de leurs maris par
, les turcs , à la tête d'une bande elles
combattirent la domination ottoman durant

des années. Les chansonniers de Pichder
chantent encore dans les soirées de prin¬
temps de « Bazian » et sur les rives des

eaux écumantes de «Znb» des chansons
relatant les exploits de ces femmes, des
chansons pleines des sacrifices et des lu¬
ttes d'un peuple en danger de mort et qui
ne veut point mourir. Ce sont presiiue
de épopées.

L<\ vil-' POLITIQUE : Pour ne pas
remonter aux temps anciens on peut pren¬
dre un exemple des plus récents . Celui
du Chef des tribus de «Adile Hatoun»,mort
en 1924. Cette temme magnifique a dirigé
toutes les affaires sociales et politiques
de Djaff'durant 15 ans. fc lie était la femme
de Osman Pacha Djaff. Ce dernier étant
incapable de remplir la lâche du chef,
ipsofocto le pouvoir a glissé entre les
mains de l'épouse qui en était digne .

C'était une scène des plus brillante et
des plus majestueuses que de voiroAdilé
Hanim», cette patricienne d'une taille
svelte et grande avec un beau visage et
des yeux noir d'ébêne, d'où resplandissait
la dignité et l'entelligence assise chaque
après-midi dans le Divankhané (salon de
réception, avec salle de délibration à côté)
dans un cadre charmant et étrange , à

«Haleptche», et expédiant les affaires et
résolvant lés litiges de ce petit Etat appelé
Djafi . avec toute justice , clairvoyance-
et bonté .

Comme tout dernier exemple, on peut
encore citer «Hafsekban» , la belle soeur
de «Cheikh Mahmoud» qui à bien mérité
de son peuple en déployant des efforts
suprêmes pour défendre les doits de ses
concitoyens.

Cette petite notice surla femme kurde
et sa position sociale et politique est
encourageante pour l'avenir de cet élément
considéré par plusieurs orientalistes comme
un des facteurs de la renaissance orientale.

<3)r .Qamiran. Clll ZBcdii-tXan
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Ij.j Jlj «>' (S y 3^) S>aj a! tf, j*db l
( a- ) ' " fJ **' y-^'' ù**" *f -^1^

l>.JJ 	 b A y (SJ3 jf n y
liljj Zy «j j,oi\ 	 .'«i jlj 4>

___jljb>- j ii- jyiii, b ù.

j vio «j' J«-> A iib- i. (S jf. o\.J (S 'ii. } J3 ji y
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_M' j>j\fi \ \j\>'y*

Jl* v_~_» ù. fj)y ( oj\y y- ù. JoAj. t a»U

j a i Sa fb S>)yA** j ! J'y- *-> c} y
f a* (Sj jf XjAj Jin»

-O», (SJy (S»j»j < y. jj y\ fo (Sx\

l\y j j»f f SU* Jj «i! j_Ja_ y j»j__ j
ji* iy jS \j.J î\» li;»- ^1 lj J Aa-lia ci jbl»

** ùbLi li-' y liyj ùy.A.ùyjji- j fi ly j5 Ij

'i y. b jA»- j a. vjVj Oy\. »i jj> f) ù. Ai

--HU j JL

t)J3 * (-Oa-J -Â» jA fj J Ojb Aa^ v'-lL jl-_! j
a»jJ b î» U»_J A. O^W* ' Â*Sji' j1 ' ÙJ)

- ty (Sj)) ) *»__ j, ùy-l ç) iSi j. j
+**

*.jL_î-tl t.f Jj * «jlj y «iAJjJj ùl' ji^J.J

tji.) C-i» lia- j a>- fLo o jjLi
aj-Ij- jbAj (j; jl * j- .y- vil. a; Zj.if. y I .y jVJ

jjjji iA Ai jÎ-i- a- J * J-jVv-ai (^--l-tj __y_a- _y-)Ui

J-J jj J. ù y Jv tiji * Ai jûlji- Aaj ji I * i;

*(S} » Aijy)jf j-» ii Jli * (Sjii ji"'ji J

tSj-.J jf ) ÙL-jyjS. cA*» «; JL l_>

-ù.jij Jjy cî ji * jyjy y (S y '-A? j\ *>

AjU a! * (jl jL»j j-* (Sj- y- Aji» ji t * ji* jm

' -J-V \j y
*(Sfjyyj»i^A)'fo*(S 'fi y(Sjy Abji a»

* (S JAi jr-l» 1-) «I vJS^ <-» y b*- * f li tfjl j» S'y (^ jl

	 Ill»'' ijlji Ji . (jjj aL» 'u «i j j y,3 À

y' f' ' ùy)J cHi- Jji .jj cf 3 1»- y y.fy>
»(S»j»j y j.Ujljjljvj' J*rJ ùLùjvJ

J. fb A. Ai IjJ li ZJ Cb AJ A. Jlaj y cJJvjI

A*f,iA* ùyy A' Cjyli ty (S y AjJu'L-J ù s*y^i

Aj .jl/ Al v-J ùL) J * tZlii «ai-lj

< AaJVj JC Ojùi A ' Al A.LU» J. j J' -Jl J
ù\ t-. aX. jby j ~l< jf f)j j) T a- cfl a. JL

Aj A- L jali J. j

ojjj _ijj_j; «ju'jj JVj t A-i.y- a- liVj

* JU J (S y «J j «-JJIJÇJ «ji J oi} 4 -a.

* Iji» J" A. vjVj AJl*Jji. j ji LilT «a JVj

Sa} )**> ùb j. jy .jl» ijji là ùb,J ùy'Jy

Ai CÎJjf,

ùj) y j}>- ! J jj» cf y(fo\y
cfj» i>.yr, ^-vy J'y- u;j ô* ' esrjî <*j ' **

O'j+y

SZ\ -i' ùbV ^J V-C- A;» Ol.*-- J-J

cC, ifjAi «J> Jj Ai Cflj Sijfbfj^
ObfiS) 'l J «y- SA»J»J, Ai»,» Jj
(jl-lv»aj- Ai ji v_j|ji- (ffj y (t y*.1< JjC

aU_Jli__5-J t Aij (_Jli>- Li j

^r^" -V ->' vJ * A^L-O j JJ f'b-l »f
ùy.(S j>\ y 3 (S )b y J^ jf j, b yj. Oy f y.

li-Uj: -Jli oy ù y_ Ai v_ilj-a- .ji- Ji,-i -Jj o iJjJlJ

«J>1»

y fy->. i-rr-b j)y ' f j)j ( ^»jL .Jl if*
sAii )Xb-J . ji- ji U.» v_i j .y» l~f-jj jjy

«l^ ejj (^iUr^ )jji (s'ji i ( aj*. y jj (Si jjj I

f)f ) fj j ty jLj li jij_ j-TaSv--. J, iy'x
ùyy jV^i \ «jL jL. jLj ^aC- j y < jijjlitj

« v_aX-J_ J jJ {Jf 3 (Sj Jj V

J.y il Ui! J;» ù^tjW-ju (ijV. J- > J-.'.j' of*
(fij j ty jLj jj,_l i jf ty jjl-oI c (Sy. (SJ

b\f jj. fr > ' ÙV-tî1'-» li^"^ c8»j^.
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\ \ j\>j*	 JjM>

(jjbltlCj^jJi _JaX^Xj1>
>/

» (_siWy. i (Ji*'-*'-' j, i (J"»a ùy a* oyjy.

j.jl>(sf)ùylj., ) « f 0)yj »JL fj-lf
tyy -\* o» yf jbj*30b\i jjj Ijl»ji jy»J »

i*\,(Jyy, *-? » 4* J-J S ai. f Jif jl )iy)j

Ji} JJJ A»j.j \*)xii. J 3 A - -UJu'Ljii ùl»Jjj

: ty (SjVj

ùbfj* ^y)j oyy f AiJ 'j jii Jj 3jj li ji, j_ »

c-)j, ) ji J* j i>. i )jj"i ) y y' ùJj'lii A.;l»

ty l 03 VCa j.j\3 J,3 O) 03 (Sji M-a-.-'jJ -jj)

jiS Ailj

'JA**»'-^ V"*-**?' ^y.j, f of'". -j'y ' tj.j J
jjfii'i j IJVj jyb) jj Jiyj* (yj ji"

J» tAi ùi j, Ail s ùjl5jlj»-ij

'tSjùtL'JiÂ'*- Aib 'y (Sj. Obb-ii*-bùjyb- -Jl

-»)j* ' o» Jljj JjO_ «il, f VlU- j (Sj jl-y j
UÂ-jli j (jU lvîi_i J «i xi, l\a- _»l ji oyj 2, j;

ùt^-jL jljj-. j(S jBvjJj j J .j ^ j-)j3 y ùf\
î

Ai'jji- o»

** 'f.S' f.) ùjf ty\^ Aj (SXlo j fi
yji ri**' J)Jy)» oy jf. Ai jl) jfy j'î'

M*

ojy, ->iy ji A->lj Ai . ji-j_ _jX-i cï jb cf j j
y ùy. (S i j bi! ij ) ùy V; f Cjji- Ji* a**, y
j\y\b <( "<-*ïf* 0 djy ù.» y. ^>b *- ' *-lJ jfy
»y y m} j «ib ùb ùy-) jy -*-*-; y Ai ij
-»bj jjjJ Aavlx_.L-a. JL o viil» iffil Jlij
ijjilj A-aj obLii; ___Sv_.tr li jlMS-j ùj Jj, ùjj

Sb») (Sjjy.)j <(sS\ffi jy.» »ff
yf * di oic*)jj.j)}) f'-

cyij\^ i3 Jif, 3 'il jiJj yù.y )y)i» »f
j-ofJljiX^ fjii .» J.\jy < j\j f}3 'Ayl-3 ' ( ->bU )
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ùLijj» ùjA(SJ) i» jff ,» b) J ' ù-Jb )Xi* ) Ji»

j\> jyr) fiy> -i»j ' yiJif\ ** ùyy, bf
ji-Vli iijl f t x. j (S j ti f «i .j,j J f.
yi* ,y if j j jLoî; jf ù^» a-iï LJ y .x,

' ùy)j fX. ty S j j
ju»- : Jfi {y.z- 3 \j* j cy tf jL-tii j-j (f jl

Objbjjbjyy

' A'kf1 3 ji- »f Ji; j «lin j"Ai\iij o)* A*

< ( ùU»jl ) ( A* (S J ifjlf Ai ji A» jLaij J^
ùUjl»*. j \yjf (S)Jjfiy jfj by A>yf
__	 ) yf ^ y ' i,, f lj* JjO A. JHj jii J^

f __,; Jlll jjIjs j jjJ'-iLjjf ù^ji» yb-y^bf,
)fj) (S) ùy\)iH? fj\ f aï jy <S) <sj" J

<i*--> t: ùy.A
jt jf'ixA* a 3 Aisf jcKjJcf.jy
. J f7J 3 i<< J%\ jj^ jif gXl ) ijif

Of^b-Ail 13 I o>\ f VL 4

Ai-Ua »j ùL'Ij^ (S3jAi ,i tf* I r° Jj )i w

jA" ùb »li j 1*1*1 t _^ A-JJ. vjjji-j (-Ç JL aSv-^j

byA* »1 ùj )y y Aiji v^->--i. j^---j itj 6U

a! jSùIjI» J-y jr-^--» <5 J ùy. yb JfjA, x~y
Jifj-Jj» 'Jjj jlvjjvSj «jj" «j JA* 0^ -J)*,»

iijyj>.

IjjL- 	 J } ùy** -Jlij j)f)~) *1 ' J,)J

' riA* (SJ SA»f Ji oa)fj> a-a- y.is-\)j))
jbJJ f. (Sjy (Sjiy, yf. j, f (b*

iiii ÙJ(jt J )j, * *-\i ùby ÙÇ'J^ byfi* Ji

(jll j j ùjl-ily «j tf jj1' ) ofjjj j »ff jf
J-J-'JeSÎ c>-bi

oùb »!>> f Oy. (Sy.j(S?y-tSX- Jf»
A. JU.J j__ _,-i : Ojjj tj*\ f I L Aj ti jlj*. ( l )

* OJ-*-

yjfS KUKDf ^

<?f3TTnTtâ.<fy
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M< st/%r*
SPÉCIALISTE DES MALADIES INTERNES

VENERIENNES ET INFANTILES

5lndi\war iDjézin

PHÛTOCRAVÖRE

Egoiligt Frirts
Inscription sur tous les métaux. Gra¬

vure coloriée, pancartes et tableaux en cuio-
re. Impression de cartes et autres en relief,
fuiosjit les procédés les plus modernes,

rfaia/**ir tt/ <y%M4o4iU

2>, H.tMt

Damas Malek Daher

Qirîyarîya Qovarè
Ji bona Sûrlya» Tirqtya. Ecemiistan,

Irak û welatên kcvkasê :

Snlt-jî 500 kirûs-sûrî 100 frenq
Şeştnehql 300 kirûş-sûrt 60 freiiq
Çarmehqî 200 kiröş-sûri 40 frenq

Ji bona -vvelatôn din :

Salqt 150 Trenq
Şesmehqt 90 Frenq
Çnrmehqt 60 Frenq

Her tişt bi navê xweylyl têne gandin :

Mir Celadt Ali Pedîr-Xan
Şam : Taxi Qurdan

Abonnements
Pour.la Syrie, la Turquie, la PerUK

l'irak et les pays du Caucase:

1 an 100 P.
6 mois 60 ir.
4 mois 40 P.

Pour tous autres pays:
1 an 150 P.

6 mois 90 lr.
4 mois 60 lr.

Adresser tonte demande au directeur
propriétaire: Emir D. A. Pi dit-Khan

D: mas: Quartier Kurde
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8 Mai 1933

Qovara Qurdi Bévue Kurde

Heyineqe ïegsall

Belê Hawara me bi vè hej mare dibit
yeqsali .

Zaroqèqe yeqsalî hèj sirmëj e, hin ne

qetiye sfer lingan jî. Carinan diceribine
qo liser lihgên xwe biseqine , destên xwe

dide diwar, qursî O hûrmùrèn dora xwe..
Le tişteq heye, ev zaroqa ha ji dèya xwe
bûye. Bi serè xwe lieyîneq e. Èdî ne weqe

berê ye, ne hèviyeq e. Bi çavan tète dîtin,
bi destan tête girtin. Bi cane xwe ê hùr
n zirav têqili jiyina me dibe. Hi civatè
de ciheqi wè heye. Fm pè mijùl dibin,
ew bi dora xwe bendewar e.

Belê Hawar, ev zaroqa yeqsali di ji-
yîna milité me de heyîneqe welè ye qo
bimè zmanè me danîye. Ëdî zmanê me

ne tenê zmanê axattinê ye, bûye zmanè
nivisandinè ji . Ji mile din vê zaroqa hanî
ji me re ev herf anîne û pè nivîsandina
zmanè me geleqi hêsanî bû-ye û her dengè
zmanè me yeq bi yeq ûiveqe xwe, liser
qaxezê, hâte seqinandin/

Gelo berî Hawarê zmanê me tewr ne

hati bù nivîsandin . Herè , hati bû û di
zemanèn geleq qevn de. Beri çend babe-
lisqan hin camèran bi zmanè me qitêbi'nen
mézin jî çèqirine. Le wan nivisaran ji
me re zmaneq ne dianîn pé. Ew nivisarèn
ji hev cihè, ji pirsên biyanî tejî, ji zarè

xelqê zmanè xwerù dur û tenê bi
hin pirsên xwe qurdmancî bûn Le herçt
jl bit divêt qo her qurdè xwendt û btrewer
navè wan camèran bi pesn û sipas di
dilê xwe de hilgire û kedrè wan bizane.

Nemaze Ehmedê Xanî . Heqe Hawarê

hîms zmanè me daniye Xanî giyanè *wt

afirandi bù [1] Ji xwe qurdaniya birewer
bi Xanî re. dest pè diqe.

**»

Em vegerin *ser gotina xwe.
Weqè em dibèjin zmanè nivisandinè,

nabit em bawer biqin qo zmanè me ge-
hiştiye wè rèza qo pè lier tişt tète nivî¬
sandin û ew mina zmanèn din zmaneqî
teqnz e. Bi zmanè me Irû tenê hin tişt
hene qo rind téne nivîsandin n merov
ji hekè wan bê qo xwe bide zevîya pirsên
biyanîyan, dertèt. Nemaze tiştinen welê
qo ji me re ji ser û ramana me bètir ji
dil n hisèn me hildeqevin.

Qèmanîyèn zmanè me , gava em ji
ber vwe dinivîslnin geleq naqevin ber
çavan. Ji ber qo mirov , hingt ramana
xwe gora pirsên zmanê xwe diediline û

cila ramana xwe ne li pirsan le ya pirsan
li ramana xwe diqe. Le weqê em jiizma-
neqî din werdigerinin zmanè xwe dişwarî
il qèmanîyèn zmanè me wè gavé diber
i.avèn me de bel dibin. Ji ber qo êdî
mejîyè me rast bi rast nazè, le liber lişteqî
din digire û em bi raman û a*wayô gotina
yeqî din ve girédayî ne .

Ji xwe ji bona zmanè me weqe din ne dibû,
niqari bû bibe . Ji lewra qo zmanê me
hèj zmaneqî hov e, hetani irù pè tenê
liştinen herûni û dan û standinè hatine
gotin, herçi qo qurd pè dorgirtt bùn, di
hawîra wan do peyda dibû, <;avèn wan

bi wan diqfet.
Le tîşteq l'.eye qo li geşbûna dawtya zmanê

(1) Jl xwe the dit heye Q Ji cû vc em H nlvturtn qevn

di'gerii-i de qo pSadetir debe xvc e nivîsendî biseniftnin 11

bl rtz Q Urîxê vc bclev biqin.
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geleq xurt e , di her zevîyê de zû şîn | 1 2 3 4 s

dibe. Em diqarin bètirs bibèjin qo ji |

geleqi zmanan zûtir ù çètir. Çimqî di
zmanê nie de zèreqiyeq heye qo ji bona
tişteqi nùjen bi pirsên xwe pirseqe nû
ditine pj û le diqe . Herweqî di zn*.anê

elmanî de . Ji xwe awayè hevduda-
nina pirsên qurdi û elmanî geleq nizingi
liev in.Pèsdetirbi bendeqe cihe ev nîzinga-
hî di stùnén Hawarê de de bêle raveqirin.

Bi bist hejmarên qovara me qo heta

niho belav bùne me dil qirem her awayè
nivisandinè liiceribinin û bèxin zmanè
xwe. Herweqî awayèn bingehî, nezm û

nesir n çend şiqlên nesrè qèm û zède di
Hawarê de belav bûne.

Tenè awayè temaşayê. hebû qo hèj
ne qeti bû zmanè ne. Mina qo xwende¬
vanèn me di vê hejmarêde de bixwinin
me ew şiql ù awa ji ceriband û xiste
zmanê xwe . Temaşaqe qiçiq bi navé
(Hevind). Ev mewzùa ha mewzùa qitêbec|ô

ye, ne mewzùa çend stùnan. Le herweqî
hâte gotin ev tenê ji bona ceribandan û
éxistina zmanè temaşayê li zmanè me hatiyej
nivîsandin. Ji lewra heye qo nivîsevan di
hin cihan de bi isûlèn temaşayê ve neçû
be ji. Divèt holè bête zanin ù xwendin.

Di babeta nivisaran de çend pirsên
me ji ji nivîsevanén me en délai re hene.

Heta niho ji bona gihandina wan me
guh ne dida ù hertexlît nivisar dixistin
qovara xwe. Emè dîsan. bèxin ji , lé ket
mebit di nivisarèn ;nenzûm"de divèt wezn

hebit. Ji îrû pôve em şilirinen bèwezn
naêxin qovarè . Ji xwe mesela weznè ,

bè aheng û xeyalinen bilind û zrav. tişteqî
hèsani ye. Ma qi heye qo heta çaran ù

pênean niqare bijmère.
Ev in çend nimùne :

vÊ I.
12 3 4

Xu dan rê ilq
1 2

ge leq qevn

3 4+.
1 2 3

xu dan levn
2 3

Herweqî tête dîtin di xêziqên pèsîn

de du ling il di linge pèsîn de ç"r, di
d*uwim de se moviq hene . Di xêziqèn
duwim de jî du ling hene ù her ling ji
pêne moviqan hevedudani ye. Xêziqên
sèyim sèling in, di linge p 'şîn de car, di
duwim de car, di sèyim de sô moviq hene.

Belè mirov diqare her xêziqê holè li
yeq ve:,e, là bi vi sertè qo moviq ji lingeqî
derbasî linge din mebin yani divêt her
pir^ di nav lingeqî de. bimînit û hecaqe
wê derbasî linge din mebit.

Em hineqî çavè xwe li awayè belav¬
qirina qovarè ji bigerînin. Hawar di Gula-
na sala 1932 an de dest bi derqetinè qiri
bû. Hingî me geleq da bù serè xwe gelo

em wè di çend rûjan de carqê derînin .

Me net hebû em wê biqin dehrûjqî û di
ser,': deh rûjan de carqè derînin. Le nie
nediwôrî. Ji lewra we ew qiri bù panz-
dehrûjqî, pèsdetir me ew biqira hefteqt .

Herweqî di hejmara pèsîn de me goti
bû. Le ne tenê meew ne qir hefteqî, serè

panzdeh rûjan de carqè ji derneqet. Di
Iziqê hev di serè liejdeh rûjan de carqè belav

bû û ji lewra di paşiya salé de li sùna

qo bîst û car hejmar derqevin, tenè bist
derqetin. Heçî zane ji xwe zane ....

Di despèqa benda xwe de me goti bû,
Ilawarè himè zmanê me danîye. Divèt
bête zanîn qo zman ji himè heyîna me

ye û bê zmanê xwe em niqarin bijin ù

di nav qoma miletan de weq mileteqî
serxwe bimtnin û paydar bibin. Ji xwe
ji bona her miletî ji holè ye. Nemaze ji
bona me û ji bona wan miletéo qo qetine

j riqanè mileteqî hevol.
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Ji ber qo miletèn bindest heyîna xwe
ji serdestèn xwe bi du tiştan, bi keweta
du çeqan diparêzînin: 01 yeq, Zman dudo.
Le heqe ola miletè serdest û bindest yeq
bibe, hingî çeq yeq biteilê ye, ù hend tenè
zman e.

Halè me qurdan ev e. Em qetine bin
destè se milet û dewletén misilman, pira-
niya me ji misilman e , em ù serdestèn
me ji oleqè, ji dîneqî ne. Her se ji xeba-
teqe zor dixebitin qo me t 'Xin miliyeta
xwe.

Lé herçi miletèn nemisilman , weq
filehén ermeni û yûnani, qo bi babelisqan
ve bin destè tirqan de mane ù pininîya
wan bi zmanè xwe ji nizani bùn û bi
tirqi xeber didan , dîsan miliyeta xwe
winda ne qirine. Ji ber qo ew û serdes¬

tèn wan ne ji oleqè bùn, ji olinen din
bùn. Ola wan ew diparastin û nedihiştin
qo winda bibin, di nav miliyeteqe dinde
bihelin, bibin tirq, ereb an ecem , Je di-
xuye qo zman hing olè ne xurt e jî,

xesma zmaneqi qo hèj ne qetiye'nivîsandinè,
Carin hebùn, bè winda qirina zmanè

xwe ji, tenê bi hinbûna zmanè wan em

diqetin torn wan ù dibùn ji mileteqî din.
Ji ber qo ola me ji xwe em dighandin

wan, bi hînbûnn zmanè wan, benda zmèn
jî ji navè radibû û zmanè me qo tenè
zmanè ax ifiinê bû di devè me de weq
'zmaneq: biyanî dima û bi zemnnt ve
me ew ji bir diqir. Çimqî zmanè miletè
serdest zmanè nivisandinè bû . me pê
dixwend, dinivisand û zanayên me qitèbên
xwe pè çèdipirin .

Ev e zman, ev e qurdani, ev e winda
bûn, ev'e çeqên me.

Ji gotinèn jorin rind dixuye qo çeqa
qo di destê me de ye çeqpqe ne teqûze
jî, nivçeqeqe. 01 li raserî wê ye. .Heqe
me ew jî pès ve ne bir, winda qir, hingî
divèt em destè xwe ji heyîna xwe bişoyîn.

Gotineqe nas heye. Dibèjin qo: ew
meletè qo qetiye bin destê mileteqî din
û zmanè xwe winda ne qiriye mina dîle |î
ye qo mifta zindana wi di destè wî de

ye, rùjqè derîyê zîndana xwe vediqe û

je derdiqeve.

Le yè qo zmanè xwe winda qiriye
mifta zîndana wî èdî ne di destè wi. le
di destè dijminè wi de ye û dijmin derîyê
zîndana gîrtiyè xwe tucar venaqe.

Ew mifte, îrû hèj di destè me de ye.

jlivlsanoqa zKawarê

Lavelav
Yareb tu tinè li min biyar lie

Ev dinya bila liser min bar be
Tu sine bide min ez nawestim
De hezar sali welè rawestim
Heşt sal in texistim bin vibari
Ezqirim dergehvanè vi ari
Ne min diquje ne min dijîne
Herdem dilô min t bibirîn e

Gava dibare weqe xunav e

Dema dièse jana zirav e

Qela gihane li min didère
Dil ù hinavan Ii min dihère
Herçiyên qo weqe min bine

[din
Herdemê dixwazinin Ceger-

[xwîn

Pirsan diqe tir dixe Qùvanan
lier rojéçèdiqe xweşxuwanan
Dé geh bigiri de geh bibèje
Derdê di dilè xwe de birêje
Bi vî awayi heqim û zanan
Bi v,'. rêve çûna pir û danan

0e nistirè li quia xwe xîne
Qèm û kiréjé le biderxine
iiberqolewa çêqirniebèvin
Bèqèr ù ne/.an bè jir ù bişin
Derdè min hemù di dil dimine

i lewre holè tim i bibirine

***

Ne temùrling im nejt Siqen
[der

Bixwazim dinè bigrim seran
[ser

Ne ez Mem imqo dilè min Ztn
[be

Ne Ferhad im derdê min Şirtn
'[be

Welatè délai qo berè em tè
Her esireqè sed Zîn ù Mem tè
Fv xortê qo îro bûne bê per
Kaîl nedibùn biqurè Siqender
Ji bo zertyê welatî mizgin
Her gavé didin Ferhad ù Şirin
Fz qurmê evinè dil sotî me
Qurdmanceq imbendeyèXant

[me
Min eau telata hcmt'i qurdan e
Li niq şîna te qeleq hêsan e
Minneakile nehiş ne tevdir
Miu nine xwedt heval û hevtr
Ez cendeqeqt bê dest û pê me

405

Hejmar 20 HAWAR Rûpel 3

Ji ber qo miletèn bindest heyîna xwe
ji serdestèn xwe bi du tiştan, bi keweta
du çeqan diparêzînin: 01 yeq, Zman dudo.
Le heqe ola miletè serdest û bindest yeq
bibe, hingî çeq yeq biteilê ye, ù hend tenè
zman e.

Halè me qurdan ev e. Em qetine bin
destè se milet û dewletén misilman, pira-
niya me ji misilman e , em ù serdestèn
me ji oleqè, ji dîneqî ne. Her se ji xeba-
teqe zor dixebitin qo me t 'Xin miliyeta
xwe.

Lé herçi miletèn nemisilman , weq
filehén ermeni û yûnani, qo bi babelisqan
ve bin destè tirqan de mane ù pininîya
wan bi zmanè xwe ji nizani bùn û bi
tirqi xeber didan , dîsan miliyeta xwe
winda ne qirine. Ji ber qo ew û serdes¬

tèn wan ne ji oleqè bùn, ji olinen din
bùn. Ola wan ew diparastin û nedihiştin
qo winda bibin, di nav miliyeteqe dinde
bihelin, bibin tirq, ereb an ecem , Je di-
xuye qo zman hing olè ne xurt e jî,

xesma zmaneqi qo hèj ne qetiye'nivîsandinè,
Carin hebùn, bè winda qirina zmanè

xwe ji, tenê bi hinbûna zmanè wan em

diqetin torn wan ù dibùn ji mileteqî din.
Ji ber qo ola me ji xwe em dighandin

wan, bi hînbûnn zmanè wan, benda zmèn
jî ji navè radibû û zmanè me qo tenè
zmanè ax ifiinê bû di devè me de weq
'zmaneq: biyanî dima û bi zemnnt ve
me ew ji bir diqir. Çimqî zmanè miletè
serdest zmanè nivisandinè bû . me pê
dixwend, dinivisand û zanayên me qitèbên
xwe pè çèdipirin .

Ev e zman, ev e qurdani, ev e winda
bûn, ev'e çeqên me.

Ji gotinèn jorin rind dixuye qo çeqa
qo di destê me de ye çeqpqe ne teqûze
jî, nivçeqeqe. 01 li raserî wê ye. .Heqe
me ew jî pès ve ne bir, winda qir, hingî
divèt em destè xwe ji heyîna xwe bişoyîn.

Gotineqe nas heye. Dibèjin qo: ew
meletè qo qetiye bin destê mileteqî din
û zmanè xwe winda ne qiriye mina dîle |î
ye qo mifta zindana wi di destè wî de

ye, rùjqè derîyê zîndana xwe vediqe û

je derdiqeve.

Le yè qo zmanè xwe winda qiriye
mifta zîndana wî èdî ne di destè wi. le
di destè dijminè wi de ye û dijmin derîyê
zîndana gîrtiyè xwe tucar venaqe.

Ew mifte, îrû hèj di destè me de ye.

jlivlsanoqa zKawarê

Lavelav
Yareb tu tinè li min biyar lie

Ev dinya bila liser min bar be
Tu sine bide min ez nawestim
De hezar sali welè rawestim
Heşt sal in texistim bin vibari
Ezqirim dergehvanè vi ari
Ne min diquje ne min dijîne
Herdem dilô min t bibirîn e

Gava dibare weqe xunav e

Dema dièse jana zirav e

Qela gihane li min didère
Dil ù hinavan Ii min dihère
Herçiyên qo weqe min bine

[din
Herdemê dixwazinin Ceger-

[xwîn

Pirsan diqe tir dixe Qùvanan
lier rojéçèdiqe xweşxuwanan
Dé geh bigiri de geh bibèje
Derdê di dilè xwe de birêje
Bi vî awayi heqim û zanan
Bi v,'. rêve çûna pir û danan

0e nistirè li quia xwe xîne
Qèm û kiréjé le biderxine
iiberqolewa çêqirniebèvin
Bèqèr ù ne/.an bè jir ù bişin
Derdè min hemù di dil dimine

i lewre holè tim i bibirine

***

Ne temùrling im nejt Siqen
[der

Bixwazim dinè bigrim seran
[ser

Ne ez Mem imqo dilè min Ztn
[be

Ne Ferhad im derdê min Şirtn
'[be

Welatè délai qo berè em tè
Her esireqè sed Zîn ù Mem tè
Fv xortê qo îro bûne bê per
Kaîl nedibùn biqurè Siqender
Ji bo zertyê welatî mizgin
Her gavé didin Ferhad ù Şirin
Fz qurmê evinè dil sotî me
Qurdmanceq imbendeyèXant

[me
Min eau telata hcmt'i qurdan e
Li niq şîna te qeleq hêsan e
Minneakile nehiş ne tevdir
Miu nine xwedt heval û hevtr
Ez cendeqeqt bê dest û pê me

405



Rupel 4 HAWAR Hejm.ir 20

Dilqeti ù şerxoşe vè rè me
Yan derdô min bèxe goraşinê
Yahinzêdetir bide mil vinp
Da biqaribim liber xwe ragi

[rim
Dilè xwe yê xèr nedî hè dag-

[ rin

Ey gewretirè şeh ù emiran
Mihrivanê bèqes ù fekîran
Lew hinde dirèj diqime peyi-|

[ van
Da qo ji bo min bibi dilovan
Ne insafeqo yeqi gunehqar
Tu hewce biqi ber destè ne.yarj
Ez suxteyè eviné jl mèj im
Diqim çiroqa xwe bo le bèjim
Ev baie giran te da mile mini
Ev are xwerû te qir dilè mtnl
De care li h-alê min binèrel
Rehm ù qerme li min bidére]
Ger quda diçim dibèn evîn e

Ji lewre qeseq min nahewine
Ne Tirqiye , ne Irak û Iran
Ne Sùriye.Felestin.ù ne Eman
Hetaùyan li ertlé Xwe qinm

[der
Ez holè marne rébéh ù se ser
Pir dil diqime xwe bidme.

_[ quştin|
Vê qulè bi xûynè bidme şuşltn
Belbi vè janê li dil biderxe
Ah n qeseran hemû bi berxe
Pir gerfyam min nedî kada şer
Tu lawe bavan nebùne réber
Jtz sondé dixum bi lewhimeh-

[ tu-*:

Ezhè'tu caran nebùme lae'yùs]
Kesda min ewe bighéjim ar

[ manc
Ji bona lelata lor û qurdmanc
Geleqi gerim di vî waride
Min tu rè nedi di vi aride

»»*

Min mefer nedî h tiizindiyan
Vêca vegtertiöe Sér miriyan|

Ktreqe xwés da tirba Cizer]
ftfeyu çûitie ser gorrià HeWrî

vegerime niq Yûnis û Circîs
Iro jî hatime erdè mikdis
Hinde geriyam dilè min bû xav
t/ çûme warê Isayè bè bav
Gava qo li wirji bûmebè ler|
Min da rè çûme niq qurè Azer
Min gotê herabequrdê qevnar
Tirqan kewmè te qirin axa sar
Hêviya giştiqan ma liba te
Ui ber hemûyave batme bâte
Ji bo felata me de ci biqi
Ci mizginîyé di destè minqî
Diqevime bextè te hezar car
Min neqî rè destvala rûsar
L)a qèta neyar li me nebe xweş
Piçeqî dilè me ji bibe geş
Ewi jî li min neqir xwedit
Herweqî evé dinê min dit
Bazgûri hemûyan bûmyeqa

[yeq
Mingazi giştiqan qir teqa teq
Ket qesi negotemin tu qî yî ?j

Daxwaza te çîye? tu b'xweçîyî
Di behra umîdê bê mefer mam
Di pùgu bilëqë de li der mam
Her dem mefere dermanê

[ dïnan
Çendeqf gêHm l'Xidir û Ilyâs
Her Çendî hene kolén te yen

[ xasl
Mideqt wanan jl ez xapandim
li vê r-oja dest vala gîhandim
Pè nebûn qo ji bo min lekîrî
Berè x\Ve bidin dèré te mîrî
Derdê dile min bô te bixwînii
Çend lavayîyan liser biwûnin

Bomî; mèrû meziné me quştiii'
Qita namûsô dime nehiştin
Kîra me anîn evan bè bavàn
Weq gurê di nav pez bè şivan
Qemend û zencir diqin Rewa-

[lan
Weq berxa şerjêdiqiii Şepalan
|Ji xwe re dibin Qeçan ù BÛqan
Davêjiue nav ègir Biçûqan
Dibèjine weteni Egilmi -
Yandirin qatiri Qurd degilmi
Q rè qo bi me bûne diréjin
Em njqarin hemûyi bibèjin
Em hi i.de diqin Hewar û cari
Bi şev ù bi roj gazî û zarî
Dibèjine em vi barî nagrin
Me şin nema qo êdi xwe ragrin
Li dest diçîye édî Rawa te
Min destè xwe avêtî dawa te
Bawerîya me geleq wezaye
Piça vînè li niq me nemaye
Ev halé qirét qo wa dirèj be
Baweri li dilé mé rej be

***

Tu li hemûyan çélir dizani
fieya îro me neqir qémani

! J î bo qo navé té béte gotin
Vf e mal ù ceger li xwe da sotin
aVtenamûsaxwe qireberpeynn
Mendal ù gedeqhîştin Ii réyan
Bi derqeti ii li GtJnd û Zevi yan
Weq Hirça xwe dabû seré

[çiyan
Bileqan mérxasme dane qu-

[Ştin
Ew welat bi xwîné da bû şuş-

[ tin
Egît Boqeyén bi nav û deng
Di me de neman ke Sér û Le-

[heng
Hawér li ser me agir dibarî
Li pés me rawesti bû zîvarî
Jibirçina me linge xwedalast
Bi vî awayi ola te parast
Gorî terne binhére l'qeda me

***

Min hêvî tinè mabû Mihemed
Tim tim mêlera dilè min Eh

[ med
Pir dil diqir qo herim Med!nê|
li wi şehire veqim birînê
Bèjim : rabe ey zanayê Gewre
Djnè li me qurdan tèqde ewre
Tirq ûteem tev li me bûne

[gur
Gnhpehn e diquje li baqurHéjaye bixemile geda me
Li ntvroyê me Ereb neyarebivyabû em ji bi. lzu nazbin
Mirin û quştin li me dibare_Li niqte geleqi serfiraz bin>

-406

Rupel 4 HAWAR Hejm.ir 20

Dilqeti ù şerxoşe vè rè me
Yan derdô min bèxe goraşinê
Yahinzêdetir bide mil vinp
Da biqaribim liber xwe ragi

[rim
Dilè xwe yê xèr nedî hè dag-

[ rin

Ey gewretirè şeh ù emiran
Mihrivanê bèqes ù fekîran
Lew hinde dirèj diqime peyi-|

[ van
Da qo ji bo min bibi dilovan
Ne insafeqo yeqi gunehqar
Tu hewce biqi ber destè ne.yarj
Ez suxteyè eviné jl mèj im
Diqim çiroqa xwe bo le bèjim
Ev baie giran te da mile mini
Ev are xwerû te qir dilè mtnl
De care li h-alê min binèrel
Rehm ù qerme li min bidére]
Ger quda diçim dibèn evîn e

Ji lewre qeseq min nahewine
Ne Tirqiye , ne Irak û Iran
Ne Sùriye.Felestin.ù ne Eman
Hetaùyan li ertlé Xwe qinm

[der
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_[ quştin|
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[ tu-*:
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[ manc
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»»*
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***
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***
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[ med
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[gur
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Mirin û quştin li me dibare_Li niqte geleqi serfiraz bin>
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Hejmar 20 HAWAR Rûpel 5

Zerdelper e, bergehè çavan de, roj veniirî
Guleqe sor di nav av û ezmanan de mirî

Dema hevin ù ramûsanè 11 ji bo dilqetiyan
Her gotin dibe sèrîntir ne qui dimine ne jan

Délai diqene, stèr diqenin ù sura èvar
Sar dibe rèwingi ye li ser rèya gund ù war

Zendèn bi gurçiq bimbèz diqin bejnèn
[ nermin

Baye şahiyê li ba dibe dermanê birin

Bin siba daran de qeçiqeq diqe ax û hawar
Çavèn wè tejî hèstir in spehî ye weq adar

Rengè wè dibe zer û sor lamèn wê dibin
[ germ

Çikas serin e rûyê wè, dilè wè çikas nerm

Rûyè wè weq rohelata buharè; ter û loi
Xulama xwedè ye, bi xwe ji xwey din ù ol

Li car dora xwe mêze diqe bi tirs ù guman
Deng naye, bi tinazi stèr diqenin li ezman

Ne reprepên hespan, ne ax, girîn, ne abeng
Dinè sar, weq miri bèdeng, weq hewa bè

[ reng

"Dixwazebin linge wê de erd biheze, xwe
[veqe-

Ew jî biqeve, tê de weq mirîqê raqeve

Tarîya sevè de sô car suwar xuya dibin
Weq sehmér ù ejdeharin ji erdôradibin
Qeçiq xwe davèjeser hespeqî; heyv diqene

Ne heyv tenè tarîya sevè jî bi qen e

Qeçiq cù, revandin , «xwelî li ser wan
[ pismanan»

Dimirin bè deng « namirin li réy." dot-
[ maman r»

<3)' Qamiran S9.U zBe-lir-SCan.

Xurtiya Blnanlyê

Bihna gurî nine. Le dibèjin binahîya
wî zor e. Ya mehiné ji je ne qèmtir e.

Carqè gur ù mehîn bi hev re sert qiri bùn,
gelo binahîya qijanî zorlir e.

Gurî got : Şev reş e. sùv res e , milî
ker e, berx liber e, min ji hev qir dere...

Mehinè got: Hrv li çardeh , erdeq.i
rast, le danî bùn elbeq mast, tède mûqi
sipi, min ji hev qir nus...

Heye qo bibèjin, çawan bû qo gur n

mehîn bi darè hev qetin. ma gurî dré^t
mehinè ne qir? Ne diwére, je ditirse.Carqè
kesta eiwaniya wè qiri bù , mehin pè
hesiya.bû firihina wê, gur tirsiya û got::

Mehîn e guhmisîn e

Xwalè xwe ô gur dibizdine
Ciiocfééj

DI VÊ HEJMARÊ DE :

Rûpel 3 stûn 1 li sùna ( serdestèn
me ) û ( serdestèn wan ) (_ serdestèn xwe)
û (serdestèn xwe) bixwinin.	

Dîsan jî xwe davèjim derè te
Hezar sondi dnxum bi serè te

Heya tu li me neqi duayè
Yezdanè Gewre nede rihayè
Her ezè li ber derè te bim seg

Heya qo raqim tola Xalid beg

*»#

Ew bû Hebibô te ô dilovan
Key roqè li min dibùn mih-

[ rivan
Ewqêsjîli min borî qete jèr
Li dest vi emelê min è bè qèr
Li pêsberè wi geleq rusarim
il bo qo li gunehan i barim

Bilahi ev giş li te ya ya heb
Vè rûsarîyè tu bûye sebeb

Her gavé ez wayî der bi der
[ bûm

Li erdè ava ezi se ser hùns

'in ne bù pakij biqim kiièji-
Ma nexweş qarin biqin nimèjr
Oerd.' nexwe.şan ava heyate
Herlèdigerim bînim li bâte
Tu qesi bo min neqir delib
Vôca min hewar e bi zelili
YaRebtu bi hekè Mistela qi
* è gilaciyè li nav me raqî
Tu pèleqe xîretê bi medi

.Me iiovan li hevre biqi qedî
Da qemjîlihalè hev diyar bin
Bitevgerahevrebendewarbin
Bi vi awayi Osmanè nadan
Oerdè di dilè wi biqi derman
Vècarêji qêsa turq di mext
Dengè top û kemberan bi

[ serxt
rareqè qoça wanan ji barqt
Li ber nipê me tu tar û marqt
A'è hingèemè tola xweraqin
Himè wan di hindavde bi-

[ lavqin
De xweş bibe qéfa De û Bava
Gervè z.ù biqi mala te ava

Osman. Sebrl
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Rûpel (j HAWAR Hejmar 20

Du DengDej

Di wextè qevn de kesreqe bilind ù xe-
milandi hebû. Fewşa wè diqet ser qulilq
ù mérgén deştan , hetani aven çem ii

roharan .

Çarniqarèn kesrè bi bexçeyén tèrreng
ù têrbihn, gui û <|ulilqan girti bùn.

Fwbexçe weq taceqe zivin ù zèrin ù

kesr di név de weq rùyeqi serin ù lirijtav
dibiriki.

Ji şehderwan . ù kulteytian avèn zelal
û .qet xwe hildavétin ù bilind dibùn bal

ezmanan ve, weq qesqesoran reng didan
ù dilop diloq mina mirariyan diqetin ser

leva gula sor, ser pora sosina zer û ser
çavè xencelisqi é reş de.

Liwè kesrè de miroveqi zalim rûdinisï.
Ewi zalimî ew kesr ne bi xurliya

xwe girti bù.
Le Qurdistanê ew weq mèvaneqi ezi-

mandi bù niq xwe. Qurdistenê got:
a. Kv misilman e, lira y?, me ye, nav

beyna me de ci ferk heye, bila kesra me
a mezintir û spehitir je re bit û emè

bindest! ya wi biqin.
Ew zalim di wè kesrè de li ser texleqi

bilind û zèrin û bi ebanos û hestîyè fîl
xemilandî rûnişti bù, girtin ù berdan di
destè wî de bû. Xira û ser xweçù bû.

Her fiqra wi bèbexti , lier awira wî
ern, her gotina wi xirabi û her nivîsan¬
dina wi xwin bû.

Rûjeqê du dengbèjèn suwar diçûn bal

kesrè wi ve, yeq bi ceyndiq û temeriyên
zer ciwan êdin bi porèn -spî pirbù. Yè

pîr ji ciwan re digot:
Qurê min. stranôn me en spehî û

xweş bine bîra xwe. zexmî ù xurtîya xwe,
stranèn me en bi qèn û girîn û bi şahî
ù şin dane serhev ( dengè xwe ô zirav û

melûl bêdi hedî berde, em diçin kesra qo
tê de zalimè me xedarè miletè merûniş-
tiye, divè em Irû dilô wi ê hişq û polayi
binermijinin. ^

Zalim bi hevalbendèn xwe ve di di-
wanxaneyè de civa bûn.

Zalim ser texti runiştî bù weq ewre-
qi reş, teni.sta wi de jina wi Sinemxan,
jineqe qurd mina gu'ê geş.

Dengbèjau daneji deri ve , ditin di-
wanxaneqe bi xeml ù rewş, ji zilaman tejî,
le b deng, hatin pèsberê textî seqinin.

Çavên bi ern ù qinèn qomè qetin ser
ruyê dengli jan, tinéou çavèn délai weq
du stèrnn li wan qeni.

I*à p.r dest ù tiliyèn xwe en spî ù zirav
ser tilèn saze ve ani, c ciwan bi dengeqi
meliil û şewiti destpê qir.

Straneqe spehî ù bêhevrî bû, straneqe
délai ù serin.

Ji buhar ù lievinù, ji dilqeti û dezgiranè,
ji şahi ù sine distiran ; ji her tistè qo dili
nerm, hişi bilind diqe, ji her liste qo can
pè diqeve , divesihe an brindar dibe û
dişewite ù sîng pè diqelişe.

rèngbèjè pir bi dengeqi kebe ù giran
li dengè degbèjè ciwan ô zirav û melùl
vedigerand .

Weq strana.paşin dest bi strana welatê
Qurdistanê qirin ù dax û birinên wî yeq
bi yeq hildan.

Stran kediya, Sinemxanè ji sînga xwe
guleq veqir û avôt bal dengbêjan ve. Entya
zalimî kernnçî, rûyê wi têqre çû.ji çavên
wî agir dibari, da berkîraû ji deiibêjan
re got :

Ji jinên mm di destê min de tinè
ev ma , di vi welati de we her tişt jehr ,

qir, nihohoii dest jin û cane min jî diqin,
hiş ù dilô milet qet destè we , xelq ji
bo navè qurdî dest ji jina xwe berdidiu,
xwe bi mirinè ve girèdidin!...

Zalim ji cihè xwe rabû, şûreq danî
dengbèjè ciwan û di qezeb ù pista wî re.

derqet xwîneqe germ ù sor ser sînga
wi de heriqî .

Bédenq her du dengbêj ji diwanxaiiè
derqelin . Du hèstir ji çavên Stnemxanè
rejihan ù weq du mirariyan qetin li ser
tiliyèn wè eu zirav û nerm.
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408



Hejmar 20 HAWAR Rûpel 7

( Nivlsanoq )

Bi du manan e. Tevayîya nivîsevanèn rûj-
name an qovareqè , qoma nivisevanan.
Cih an mezela nivisevanan . Hevind ji
nivîsanoqa Hawarê ye , yanî ji qoma
nivîsevanèn wè ye.

( Hevol )

Ol ew tişt e qo mirov pè ewle û bawer e.

Ola Zerdeşt, Ola M usa. Perîcar em je re
diyanet dibèjin. Hevol: yen qo ji oleqè ne.

( Destrêj )

Pirseqe qevn e . Weqè ceqên me tir û

qevan bûn n di serî de qevanqesan qeva-

nèn xwe bi hev re diqişandin û tîrên
xwe berdidan je re destrêj dihate gotio.

( Lavelav )

Ji laAayîyê têt.Liber geriyan . Lavayi qirin.
Weqè mirov ji Xwedè lavayî diqe û dax-
-wazaXwe je re dibèje ji wê daxwazè re
(lavelav) tète gotin.

Dengbèjê pîr hevalè xwe ê ciwan bir ùji
kesrè derqetin . Bexçeyî de rengô xortî
zer bû, cendeqê wî recifi qet erdè û mir.

Wè demê dengbêjè pir destên xwe en

bi xwîn raberî ezmanan qir û got:

kesra bèbext, pas! va te şewat, hil-
weşandin û xirabi be . Ji rewş ù xemla
te bila sih ji ne mine, qulilqèn bexçeyèn
te bila èdî nebişqiviii . . . Bùqa buharè
tucar nîziqî te nebit, ji bèriya bihn û

reng, xweşî û gesiyè bimire, vemirel bila
navê te winda bibe, xirbeyê te j' memine.

Himên xirbeyê te di sînga welatè Qur¬

distanê a spehî û délai de weq birineqè
her bimîne û serm ù ezabèn esaretèbine
peş çavèn Qurdistanê.

Dengbêj got xwedè bihist.
Ev çend sal in herû bereq ji dlwarên

kesrè diqeve. Diqin naqin pèq ve nacebire.

2)r. Qamiran (%ll £Beditr3Ca-n

Çmmmêm Xeyann
Ji deftera jinè navê me dé rabe

Dawî, destè eceli de mirin e, rare nabe
Meygerè çeleng xweş, xweş bine
Emè bibin ax, daxwaza me şerab e

Hevalèn cani ji dest derqetin
Hemi li pey ecel re qetin
Civata jinè de hevalserabèn me bûn
Çend zède vexwarin û sermest raqetin

~*tmr*-

Fela rindan ji hevalan bibe gir
Li dawa zibda zahidan biqeve agir
Ew xirkeyè sed pîne ù ew hirîya hesin
Biqeve bin peyè dilrindan û bibe pir

«:» -

Qo Şeraba te heye toba serabè meqe
Tobedar hezar car jùvanî de biqe
Gulè çara xwe ketand, bilbil diqe hawar
Ma li dema weq vè lobe dibe qar

Halè gui ù serabè şerabperest dizanin
Ne en tengdil û tengdest dizanin
Nebirewer ji nezanînên xwe bèsûc in
Vê siverè de xweşîyeq e, mest pê dizanin

Dilè min her ji rûyè gulin re girèda ye
Destè min her bi piyana şerabê dada ye
Fz ji her pisqeqè behra xwe dibim
Berî qo behra min bi hemûyan hevda ye

Hawaii nanè pehti li destè nepebtiyan qet
Xweşiya dinê li destê bê qèran qet
Ew çavên spehî qo bergehè dil in
Di ser sînga xulam û nezanan da raqet

Meyger gui ù çimen bûne sor û qar
Bal bide pişt hefteqè ev dibin ax û jar
Vexwe serabè ù gui biçine bihneqê de
Gui dibe ax û çimen dibejengdar

Zahid got bihuşt bi hûrtyan ronaq e

Hz dibèjim şiliya tirî çaq e
Ya berdest bibe, ji yê bê; dest biqşine
Dengè dehûlè ji dur ve paq e
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ilj j .,1 M.ll J ji

Ci-i y Aa{ ijy jybojj ijjf.3 fii- j) b\X)
Cf. oylbi- v-i C3 jDiCy3 jf, \Xj J fui

j+b* tj-b\xyjy

CjV-l. f^Ù'a'J (S»Siij\
[ cy-yi ù»») ùLâJL» fii- (SJ ty ]

y)» A. JLi *.l Jj ji-j tyj \f)X)
ty (Sj ilt-, 3jl bixyjy

fb- ol*cî^jfxyjy,j\f*-tt}\Cit,
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Y j\>j» jij\S>

o,y «ili * tS» (0» (Sj\ jj biS j \S-i jf y
ùiVlji lAi> ÙJjl ÙX (S) ji br-

a>j,_jLi oy .jlîvj . »Jljii ' biù viJJj ù"Ji jy Aji

J}» J)3 a? oy.j ajAxai. iy y b>- < <sj

jU Ui \*j i. jy j y

ojj. ùu«Jj ùy, jiA ùy y
iJjLl» jfjj*j^ jJ Jlj j, 	 Jf

.«j auJL ? «j «>- ij. jy-j' bùy-i ô S* Jai.j.

y. jf»y f y ji\ (bf; jl * v>.i «;!> Ayjii (SJ

<Sjo» (S)b>- yy ; ty ùljl»- J f-ij-i. J ii

tSJJ' f-y (S» 'y } {oyji-ù.)j*iji
Jji» viii-5 ùljl»* ( OJ ojj* (SJ ) y»

< jl-ijl'i «i «J jlij*,» )Ai J-»» f 'i j> b 	 ojy

'fj» j

? yj»(s?î, iy A»

***-£ f *>. ** ' tiy. Jl f( (s^y if~ Jt1'

1 aja> ojjf i |"A_>-li 	 jy Aji

* is»j ùUi yyf rj» j ' Jlji yl -jy
rfj Cji.» aï a ' jil yj^ ij-b j*» Ci*J ùLji f I

a y ùf j1 cf » oyc i. y »y (Sj y t» «j

?«i*ùv»a v_i»J »1 tSxi t ,j<a-L>l of » l Oy» *i vj^Li

aiç.jl iilj vjj'j t «iljjvf 1 jf f\-j 'jy A*

ff* i'.-iLijtiy y' 'y -y.

J (Si J?AJi oif 3j3 (Sjiiij jj>3 Ci<x, ) xio

< ci*-b ' j Iji»- ùj» I yb I jlil Jil ( u* y y iy
LîCi jjlc. . zfj3» Jifyj i < yj* iSij

Afjl»OtS*-"i--'l ( 0»» Ùljjl-tùUjI ) ifj tjfi jjjj
«i fi »J «.JJ__

[jficiy]
A)f\x~.i f j <_»! *j' ùfy

aï ajj tfjl jiy)i if* 3>-f xâ>

ojj l*t (.Jui-li ci cff
yyym jf.» jLll jf Oys lijl 6*Ji S» -*-*

_ JJJJ ÙI>AU JV'i f 	 ÙJ Ojj*

f i,, y» (SJ o cf »J)» ùlS-Au Ji» f jlii j
' ' y, Ù».» 4* J»,} ùiijl i)b*J*

yj» Aifu-j\j y yj. j. .y i, (S3\yy Jf

y o\ (Sy y aj* ùjV u-i jf » 4* ùy, * *» «Jj»

li.-yjiji ' ii j>-Aj vix-au Ji*. ' jy*» '-i*. fy

( : 4H. Jjf.» rj f^ii. ) Ai)yyi. Ui
(Sjy- j (Syi>- j
(Sjj 'if yj-**»

Jf(Sj.JJ\ làty 1 JVj J.}\\ Ji» fl/d,J*
A-, Ù\ JVjJy.LjL t j jjyyyf iijAm 	 Jf lij

JVj- j '. ' *-*'> fi y 'a-. JAf} j. f
J_j\fy>) VJ1» f» f) ù)j. fj yb l Jjf, jL
Oyjf )yùysy jv l-i» ù* Ji ù^l»- jj-ifti

* ùlil*J ùljl. ' ùl^-J ùlj 1 tij «j*- ! (Sj oy ' )y 4i

Ci* )»» Aiy viX-i! A. c_ii» ùy-A- Ùy i i A }

y. jèrbif ciiy 0)jy>-»~3 .Aljij..
J\i zi* j, * y.ifi 4i jly-i. joj (Sye- oyjy

"f * ù-ib cf-1. } ù\? cf**~. f t- '^.3 ùb

A*j ùliil. ty jyt)Jù))) (S?bbif X\f»oy
,ji» jf » A f f* br- < ùiVL. li» l ÙJ»JL»

[ iia^JJJJ jUiC Obfiii f» ]

\ T, - iij\y
jji*j ,xiij sjy ti' f f1 .jy* yi ' (Sy ùj
y iji « tj)xn.j ojy - jf iji <Sj *Lij_ »JaSî ]

ùe Ajffi-i o .jlXjjj ,sj ff- 4jfi* jl

[ ùjI-w- 4\ ùIj cy.j d) fy
ojy jib\ jf

)*)o*i- ùff
cfi y < ojSxlu y (SJSft jii\, ùj .jo

ù»ii »io je*
aviLSLi ù*ji yf «j ù*l* jI-^H jt

4>jfiJ-yyAji

-415*

Y j\>j» jij\S>

o,y «ili * tS» (0» (Sj\ jj biS j \S-i jf y
ùiVlji lAi> ÙJjl ÙX (S) ji br-

a>j,_jLi oy .jlîvj . »Jljii ' biù viJJj ù"Ji jy Aji

J}» J)3 a? oy.j ajAxai. iy y b>- < <sj

jU Ui \*j i. jy j y

ojj. ùu«Jj ùy, jiA ùy y
iJjLl» jfjj*j^ jJ Jlj j, 	 Jf

.«j auJL ? «j «>- ij. jy-j' bùy-i ô S* Jai.j.

y. jf»y f y ji\ (bf; jl * v>.i «;!> Ayjii (SJ

<Sjo» (S)b>- yy ; ty ùljl»- J f-ij-i. J ii

tSJJ' f-y (S» 'y } {oyji-ù.)j*iji
Jji» viii-5 ùljl»* ( OJ ojj* (SJ ) y»

< jl-ijl'i «i «J jlij*,» )Ai J-»» f 'i j> b 	 ojy

'fj» j

? yj»(s?î, iy A»

***-£ f *>. ** ' tiy. Jl f( (s^y if~ Jt1'

1 aja> ojjf i |"A_>-li 	 jy Aji

* is»j ùUi yyf rj» j ' Jlji yl -jy
rfj Cji.» aï a ' jil yj^ ij-b j*» Ci*J ùLji f I

a y ùf j1 cf » oyc i. y »y (Sj y t» «j

?«i*ùv»a v_i»J »1 tSxi t ,j<a-L>l of » l Oy» *i vj^Li

aiç.jl iilj vjj'j t «iljjvf 1 jf f\-j 'jy A*

ff* i'.-iLijtiy y' 'y -y.

J (Si J?AJi oif 3j3 (Sjiiij jj>3 Ci<x, ) xio

< ci*-b ' j Iji»- ùj» I yb I jlil Jil ( u* y y iy
LîCi jjlc. . zfj3» Jifyj i < yj* iSij

Afjl»OtS*-"i--'l ( 0»» Ùljjl-tùUjI ) ifj tjfi jjjj
«i fi »J «.JJ__

[jficiy]
A)f\x~.i f j <_»! *j' ùfy

aï ajj tfjl jiy)i if* 3>-f xâ>

ojj l*t (.Jui-li ci cff
yyym jf.» jLll jf Oys lijl 6*Ji S» -*-*

_ JJJJ ÙI>AU JV'i f 	 ÙJ Ojj*

f i,, y» (SJ o cf »J)» ùlS-Au Ji» f jlii j
' ' y, Ù».» 4* J»,} ùiijl i)b*J*

yj» Aifu-j\j y yj. j. .y i, (S3\yy Jf

y o\ (Sy y aj* ùjV u-i jf » 4* ùy, * *» «Jj»

li.-yjiji ' ii j>-Aj vix-au Ji*. ' jy*» '-i*. fy

( : 4H. Jjf.» rj f^ii. ) Ai)yyi. Ui
(Sjy- j (Syi>- j
(Sjj 'if yj-**»

Jf(Sj.JJ\ làty 1 JVj J.}\\ Ji» fl/d,J*
A-, Ù\ JVjJy.LjL t j jjyyyf iijAm 	 Jf lij

JVj- j '. ' *-*'> fi y 'a-. JAf} j. f
J_j\fy>) VJ1» f» f) ù)j. fj yb l Jjf, jL
Oyjf )yùysy jv l-i» ù* Ji ù^l»- jj-ifti

* ùlil*J ùljl. ' ùl^-J ùlj 1 tij «j*- ! (Sj oy ' )y 4i

Ci* )»» Aiy viX-i! A. c_ii» ùy-A- Ùy i i A }

y. jèrbif ciiy 0)jy>-»~3 .Aljij..
J\i zi* j, * y.ifi 4i jly-i. joj (Sye- oyjy

"f * ù-ib cf-1. } ù\? cf**~. f t- '^.3 ùb

A*j ùliil. ty jyt)Jù))) (S?bbif X\f»oy
,ji» jf » A f f* br- < ùiVL. li» l ÙJ»JL»

[ iia^JJJJ jUiC Obfiii f» ]

\ T, - iij\y
jji*j ,xiij sjy ti' f f1 .jy* yi ' (Sy ùj
y iji « tj)xn.j ojy - jf iji <Sj *Lij_ »JaSî ]

ùe Ajffi-i o .jlXjjj ,sj ff- 4jfi* jl

[ ùjI-w- 4\ ùIj cy.j d) fy
ojy jib\ jf

)*)o*i- ùff
cfi y < ojSxlu y (SJSft jii\, ùj .jo

ù»ii »io je*
aviLSLi ù*ji yf «j ù*l* jI-^H jt

4>jfiJ-yyAji

-415*



M' jjl*

£)'j.jè. : Jli SJ-^* rf-5 û,>*! *X'X
'!j)J3ÙJ '-i*Jif>A*- ùj» )J)Js>. j I J.'ùî'la}

jj_Ù* ' t*jlj-*> (f* a*'-0. J* ^ ' r^ ^
' oy 0^i*Cjf»0y Jif j y (SJy 'j\>A
Jji Ai ( j. 3 viSâjj ji a5 jy cf» il Jiyj

Auiff ' ùJj'Ij ùL.j! * ^y» t <>"j»Vl

[ 	 Jlji *aî5jj *JJ jj jjy il j»Vli_

j\j »1 f «jL «j jIJL-J j, iaiUX-. IJ- Al 	 .Jjia

ju J. jj* ùy ' Ani ty ùyij y ù)y ' Cfl. «JU*,

oy ù*ll»» jf'.oy O) Cf. fbL>(S)\ obùjf» (SJ

Jl>_.l5aS; »J>jIj ) iji l jl <tjj-(SJA* jy cJJL,'

( Jjiii .JJJ Jy

(t*> y »» ) jy» j y- ff*)) lfii
joy ? ùf? ùf I ùyf ! u^ -^' J oj»

Ja"H - c*- 03 (SjA^

\ o - iîylu.
aŞ Jf?i 3» j Jj. jy

oJf. oy fi» (S Jy ( oj ùj .jjj j ) iUvS

»_J»a JvJi (Ù* *»l * Vj/ «j liL!) ù" »_J»"J 	 ÙJ Ojj I

t*j! t*J

Jl * j%>î(_ *^-*_ «j»- l*"jt y i y j»oy jf
yb (JVJ j'-^i Cffiy 4> «Xjl'viji «jIjIa» ù'jU

,ù*tùLaJ i ûVJ C*iJi C*z ùl >* * pi J.jy Ai if.
JA, f J ' -* **! **-* ( rjf^iA. ) ùJ'js-j

«jLy 1$ J »J»-

J ' 4,jjjOtyJi.( fj\ ffa>. (Sj)) ) f
«;UU iîjIai- jy vjl

[ «ii jjjj f-i* ùLxli* jJ j ]

.U ù« /T, j jAj C-» lilj» jl * J* il jl JJJ j.

ùljli y bi, yj» jm» «i.î.i i

' tf ji. ** ili tSJ y t yjji- Jlj/ J jî 1« ùj »j<;

lîii A#.i cJli ùl * J'Ai jS y

mmfijj» ùl^-tfî f»f(J-A*A>yl * Cfil 	 Jl-J^i J

J-i"

Y * j[*y*

-la-ji ! Ji-> I o*. <A. J
jjy! Ji»'(sf.j i tfjÇ J
tfjl-fïtfj^'jJtù1,^1^ ù1, <**

V-ijiiF J\ij jil Jl j «UjaJ VU fA-J jl J ].

ù:i dSâjjjjî viivi j JXy (Siy ' di ùljjJljûj
y \jjA. ifj\,3 lif jj j i3 (SjiXij i!j-»U

jy ùlàs-aju J*-ii «**J *L-aU «*Jl li S) tjjj.»

i"» yjy) yi ji

y ijyM*-

tjy t -ii ' xi* t a-»U f viLij ji ( b\ xj

ùfilù» ùybj)
viX*J au jy. J AT. Cf » ii ( . jA.a>Uj ) ' Ul Xj

JL» uiif jj Jlji Ujf ù*jj «j y
Jv-àxJ iJji A^. ù: J j^ jji J^ ùj^ J viJJi ]

a.jjjj viLtj Jl iiS JJ «IJjIaX; y vil>\jvla. jif 3

[ tfj jl.» fi
ùj&jt j f'. ^l» (Sjfj J iy y lél jlj'J

»I.JJU Jîj «i__, aj ii j, jj .ji- «.f jl JjO J_> aW

Ijjlj* Ùf. Ù» (Sj» (j-r'ljJJ ùL»jJ ÙAl «ji-llaii ùIjU-

ÙJjIj ùà^-l» 0)jjo; J ùbtj» j Aiiji yj A C-Ji

j)y.j f (jyy 1 jîjjlj ! j-îJj»- <^i ù» (Sj\)j

'Ji ij hibiji.Jf ' CU jl. jAA j\, ifa j,
,__,! Jjy «ii j lél X) (Sj tii 0»y «j»-lAi; ]

«il^jlAjj, jf j» ct»j f f»ùy»bj

[ y.yf,^r
.jy »\J ijjf.» jffA^ iy IjjJ ) 	 Sii Ji

f'ji c»»*: ù *j» ob.y f)j» fj) (Ji.ifb\ii
(,(SJAi.it»»)fj (SJ Obj

it -iîylô-
*y* Ji *>X.U- j tXCj t ojy i -.X

«i ji jU ùl jj yj» fi»

j»ji « jl»t5i *- (S j" ojy
I < (Sj)» jf» 4)} ' Cû <-**yA, J&ii f»\
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ÙJjIj ùà^-l» 0)jjo; J ùbtj» j Aiiji yj A C-Ji

j)y.j f (jyy 1 jîjjlj ! j-îJj»- <^i ù» (Sj\)j

'Ji ij hibiji.Jf ' CU jl. jAA j\, ifa j,
,__,! Jjy «ii j lél X) (Sj tii 0»y «j»-lAi; ]

«il^jlAjj, jf j» ct»j f f»ùy»bj

[ y.yf,^r
.jy »\J ijjf.» jffA^ iy IjjJ ) 	 Sii Ji

f'ji c»»*: ù *j» ob.y f)j» fj) (Ji.ifb\ii
(,(SJAi.it»»)fj (SJ Obj

it -iîylô-
*y* Ji *>X.U- j tXCj t ojy i -.X
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Y jb-j» jtjoS> J/'
Jj, ff? ùy ' JVjjl j.»f -»l< Oy jL_--*
y. J\ ^**" » ùf. ù» (Sji (jyÀtji sf .

ùj.ib-; ; Ui oy J-; jijy. ù)f ty jy J
jf Jj' (Sy JV. u»" J» J, " (jvii ÙA*. .ji- jjij
rf'jl i-'iùVJ'Ja-1**- oyj*J» fb'foy «ij ÙH

j*aii)ùJiljê ÙAa Jjilj tyy jf ) t» ùb-»jf
( «iljlj l j.j, AZii (Sj

IjjSjX- S» iy (Sy( (SjAl-fi Iji- ) viLtl Jl

'y- «a. (Sj)j* sy l y ( j^ » jy s 3 ùyb-

li jl» Cj y 3 xAi I au lîy-

i jf» Scf i S 3 ùfA ùj}b ty J-U»j jL» ]

[ ÙVi .J JU Jj Jjf f»jiy fi- jyb-

a* 5-^. j- fy ' )? ** oSny ' r1*** l*' *>)

i Allai »jt» vllj ji-J Xlj Aa ky jy) li J «il ij}

tyjf ') C-»» j' Zj-i- lj A. (Sj. y» i* J;i
jfiXjiy (SJJy\yiùxl < fb

jycJ » fiy ' cùo» ff j tsj «i y j *; 1 jii j.

jl ? ÙJlj»"J A 4\-* - ai-iXj J_J J vllAl JO JJja.

(S jLj j j «j^ ù*;. tf jI^jj ùv-4 tic}» fji (S j
A C-}» Si )iy j\ ' S->y» A> (Sj(Sy) y A t»

f. ay -t* ) A\»Sjf-i J j ) ) * ùj» *» (S)ly3>.,

.» «j l__a>J. t Cf A* jl «a* .Jjat Ll JJ I^vJ ( «5 jlj
vjJJvJ* «J jl^_jj

i-jJi*J-\ jjb 0»CyS }»b}< Sii, j . i lêl Ai) ]

» CAi- ' j*» (SiyiSXy* oycjy^j- ùv'li

[ j- jt*'->f-iî " Olj^j ÙJ

tS jî fjffjy, ' ù1. tf-J < J. tflr
,5*j» iîjjj- i jjjj- i jjîj-
j^. tjJ-fi t jji, ( (Sx^i

fiji fj *-»l«___ ;! v^-i- *-^

rfjl tilj «!_ £î ^l/"* tfjjj-
««J^Ja- ,/<« ! f}» j-JÏ
jif f! ay * ùXm f oy Uj

' 4*J.j3rliX\fi tyA. ùjilvS* Jilli.ji-jL>v^ù*Ji
V**ai5v_ai J JîS^i ùl J ty SjtùlJJ ÙL-'JJ U »

J>J Zifi j ùf jjb yX\jO))(fiJ
ùlj J-» uzf Axy

0» Jlj> ,» 	 viSvJ JJ^

Jlji- ù-a-iL-J '-a-ij-l oySy-t- ùLa-JJ **- lél Ji_^

'ùy, (Sj a-, ji (SJ ùjr; jiiXijjî «j tSj u j

0)jy Sf »' Ai Ail., J Ol*j i j? iy i-* (Si-**)

3 Ay yj » t ùl «j «a. jy'\f. jyiyy y yj n

ù Jf Jy a. o)y ) fj ù.)J oj}\ » oy jf y
c*j aaJ^ ùLj.j ù.(j\ J jr-Qj» Cil* J » J-» J,

J» y Ji «il-»- o)) Oy a*r iy A ** J ' 4>y

ti y» jy v_»lj *_i_ j ji. jt.

' jby i» (Sj»y»tj)jy t» sj»y» cf,j)y*
(S j»y i )j)j, ' ùf-} ) f J1 c» y yj» J
i» (Sji» «jlt < jiiy» t Axji Jjy. Jj Zj-XU t»

f l-j'.J, J *f jjy J. 4-S,,JyJjy
j ùl---J ùljjj vi>J ) z» tj.j iy, «_«î ' ««li ùy

sf J» -l- jU «iU- «ï AiL-j «i JL»» r a iy
-y. l"jî ùlj jili-, ù'.j f i*?)bi V ' ùf i)i »

ff) tf» fj)j( ff a.\»a\ tyiSy ji l» I

t«j*>- i,\j\} ! jilél( Jioj Cfyi.,c ojyf»S) f»)
ÙAi iji. if j\} Oy cy» e a.» Sxi

ùLa.J < c4»j)}aÇ* jjijj>){cC. -b\X)
ù. i* flfb JaC'l J, J f y) ùljU «î " jl j'jî

f***
Aa «i jl ji Ayj vi>vJ_ JJ^

^Jftsi^ jfji. i£»'f» j**5' y ùby ]
- oyj-» u» (S))Xj i f. jjj- fijy oif»

[ ,jL ù. Siiji,

* afij-l y? }<£>.&».-&*)
y. î, ff? f^~ ù^ "^31 &(s-~ ^-"i-
lii jtf->.\%. j- tfj*_eiJ-*-**3 * j**ff?'4>
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M' j»\» j\>'j»

iA* ty (Sy ' «Jj <j\jj J,

. oy IjJ-l^ l Ai 3 Jj a_iJ tji- jy)*r ) cf,J3y
ib) ( ^j ffiX «iSj SAy S3 jU * ojjf.»

? (ifj
' tfiAtjy oybjjjj^ j.jl J-i jU'

4*y «j-**

Ut- Cf-jï, J ù* y)ffb iSJ oyA. viXi jjy*
( jf.. s» tyt) «jlj y jf< y b lîjj Sx, f JL

	 J vi«P «jlxi ci* ' jl b*y J^i > Cjf. JJ

tS)l(S» J "Ci}}» ùj^jyîb-j IaJi'U ijj ujç j Jy
ojj. jy oj

Aif oje-, y iÇ,, y iS » oy < j j) oy- b jLi

ùjlAi- «j ij jy y " jyi ) JJ. S » oy ty

[ Cm*-i A)y j_ ùL-i i J Cli J.y fi J)y* j» jj
<_»l j» (fj ty II'/ «i vl»l ^J_y jj ty	 jL»

«jjS )y ty j»ywe*j»( lilaj «i »i

( (SXi* j j if JÎ »ji- ÙJ»U ùl-JJ ) viSo jjj-,
(SJ,j, y y (Sf aio

iy li fy\ fj^ J,. j) Jj A*i»

<SJ tSj. ojiij y fjy j i y (sf tifjj.
ÇmmmiîCixy-jL,j»cAi (Sjy J ày &y *yf

yy-î^i» <jk J' f. -1*1**

\T -iiyliU
ùi àybi-Ay) i*iiji. <b\Xj' sj ùy

«j'IjU- viÇ Ici Ai^

~*-b ( oyjA-ù. ) iL»

jf-i JyV-- ' Ùjilèl «"îl» j}£_ ÙJ» 	 Cf. Jjj*
.sf Jji o i_i» *jI» o)} yj» yj» t «J jt ù'jU

«i Jj.i J ' ci» yb o)), yj» j. jl J'.b\ X)
(Sjii ' ùjJ'L.i pa-i-i jCJ. »i jôJ*-i»oyj mi

aA.J-\ J4*Cff, - oyfo»Obj~-,ùbAJ»(Sf-e- x* jj
-yi± ji y ty Jy» Oyy*- ùl*-*ji ùiJjJ'j^ri

rfjlj * ùj»* «-«t: Ji. ùl*l-Ji j" j» i oiy ùL*j-<I_

j: J^*»fùy\ L»j jyix, Jlfa.

ji Jbiif (Sjy 4> fjji jf-
\(S»J, jaly l> jt J ' y.Jjy^y. J ùSi jf-

} f. oy

oy j-» y o (SJi» aa> » viLli.j _yj (S)» ]

Aif» ty o ,} » f.Jiy IjJ-Lij jy.ii»tJ

[ * aS » iy cbj yjlj-j J-i jjIj
\ \ - iî_yl«v

xi* J\ »b} o Sj ùy

y (Sjfj) < j. j) rj ( Cff., ff'i 'V ) ilr*

(S?y-3 (bj Aijyy fl L ___!*_. tX a>- jl ty Cif»

Sjfj) d* Sy ù. ùljL- oy.si Sfoi Oy.

oyijfjffj) Allm,, HSyl (Sjfj) C$3 y
Lij «a jj vi-115 J-» «jlj ùj- vjljj jÇ 1 f I f,,
by 3y (SJyy ' y,jr-)i Sy Aij a, y\j 0»

ii lilAjâl' j vi-VJAj^ JT JU 3 f * b- a_îl ^ J Ai

j JJ Ù ùl*J I ' 'jJJ jl.JJ ' rjb- Ai j'Ai oyj-3 Cjy

3j\ jf Ù3 i* j Obiî v_Ui.iT ,jt \iy v_l y «îl'j

jj» jy aV 'y b> y - f f oj a*\ jû. j»yy
ilj ùysy y. a* u», y i (Sioyj, «iy ùLjI» -I J
tyjj-fy lû-lijj Ja- yjyi )3jf{ Oyi a> «î

Vî j» j >yj j jjlj f «Jl j s» ' dl y ti \ jC 1 f
t Jj»j Jj ,y lij;j ty jVj jy ji* .y JVj
o/j «> ij j «; Lli3»(ji » Sj fI f J«îljry. Aty*

. f a . .ïv_ajj j .j i,j ' Zj*»aiai * *jj »j a* ai c yy

f\iy j Aij) b l ^-33 jb*3 oy j Vj lijl J ù* V »

ijjO SJ jl 03 j< Ù. y (fj y jVj ? jJ fy3 Lj.

(( aJ .J «J i (f j jl * .«i. jVj
f**' " "^

J-* JjiJjJ. ''JS^J "J*" bjJ__ 4<-»jli *«J i ) _ -JL^»

* 'jî'^ f ay ùy» )»y t-uxi ^jf.y jl ^
ùIjVjj .jlS^iiJjia' f y.Jlj- ù* j^l (>.j ,_>*îJ4 J

*^f tf jr-4SÎ

t f.\jh ' fji» *? f)jb ' fjj) Al*-jl j^t jL»'

418-

M' j»\» j\>'j»

iA* ty (Sy ' «Jj <j\jj J,

. oy IjJ-l^ l Ai 3 Jj a_iJ tji- jy)*r ) cf,J3y
ib) ( ^j ffiX «iSj SAy S3 jU * ojjf.»

? (ifj
' tfiAtjy oybjjjj^ j.jl J-i jU'

4*y «j-**

Ut- Cf-jï, J ù* y)ffb iSJ oyA. viXi jjy*
( jf.. s» tyt) «jlj y jf< y b lîjj Sx, f JL

	 J vi«P «jlxi ci* ' jl b*y J^i > Cjf. JJ

tS)l(S» J "Ci}}» ùj^jyîb-j IaJi'U ijj ujç j Jy
ojj. jy oj

Aif oje-, y iÇ,, y iS » oy < j j) oy- b jLi

ùjlAi- «j ij jy y " jyi ) JJ. S » oy ty

[ Cm*-i A)y j_ ùL-i i J Cli J.y fi J)y* j» jj
<_»l j» (fj ty II'/ «i vl»l ^J_y jj ty	 jL»

«jjS )y ty j»ywe*j»( lilaj «i »i

( (SXi* j j if JÎ »ji- ÙJ»U ùl-JJ ) viSo jjj-,
(SJ,j, y y (Sf aio

iy li fy\ fj^ J,. j) Jj A*i»

<SJ tSj. ojiij y fjy j i y (sf tifjj.
ÇmmmiîCixy-jL,j»cAi (Sjy J ày &y *yf

yy-î^i» <jk J' f. -1*1**

\T -iiyliU
ùi àybi-Ay) i*iiji. <b\Xj' sj ùy

«j'IjU- viÇ Ici Ai^

~*-b ( oyjA-ù. ) iL»

jf-i JyV-- ' Ùjilèl «"îl» j}£_ ÙJ» 	 Cf. Jjj*
.sf Jji o i_i» *jI» o)} yj» yj» t «J jt ù'jU

«i Jj.i J ' ci» yb o)), yj» j. jl J'.b\ X)
(Sjii ' ùjJ'L.i pa-i-i jCJ. »i jôJ*-i»oyj mi

aA.J-\ J4*Cff, - oyfo»Obj~-,ùbAJ»(Sf-e- x* jj
-yi± ji y ty Jy» Oyy*- ùl*-*ji ùiJjJ'j^ri

rfjlj * ùj»* «-«t: Ji. ùl*l-Ji j" j» i oiy ùL*j-<I_

j: J^*»fùy\ L»j jyix, Jlfa.

ji Jbiif (Sjy 4> fjji jf-
\(S»J, jaly l> jt J ' y.Jjy^y. J ùSi jf-

} f. oy

oy j-» y o (SJi» aa> » viLli.j _yj (S)» ]

Aif» ty o ,} » f.Jiy IjJ-Lij jy.ii»tJ

[ * aS » iy cbj yjlj-j J-i jjIj
\ \ - iî_yl«v

xi* J\ »b} o Sj ùy

y (Sjfj) < j. j) rj ( Cff., ff'i 'V ) ilr*

(S?y-3 (bj Aijyy fl L ___!*_. tX a>- jl ty Cif»

Sjfj) d* Sy ù. ùljL- oy.si Sfoi Oy.

oyijfjffj) Allm,, HSyl (Sjfj) C$3 y
Lij «a jj vi-115 J-» «jlj ùj- vjljj jÇ 1 f I f,,
by 3y (SJyy ' y,jr-)i Sy Aij a, y\j 0»

ii lilAjâl' j vi-VJAj^ JT JU 3 f * b- a_îl ^ J Ai

j JJ Ù ùl*J I ' 'jJJ jl.JJ ' rjb- Ai j'Ai oyj-3 Cjy

3j\ jf Ù3 i* j Obiî v_Ui.iT ,jt \iy v_l y «îl'j

jj» jy aV 'y b> y - f f oj a*\ jû. j»yy
ilj ùysy y. a* u», y i (Sioyj, «iy ùLjI» -I J
tyjj-fy lû-lijj Ja- yjyi )3jf{ Oyi a> «î

Vî j» j >yj j jjlj f «Jl j s» ' dl y ti \ jC 1 f
t Jj»j Jj ,y lij;j ty jVj jy ji* .y JVj
o/j «> ij j «; Lli3»(ji » Sj fI f J«îljry. Aty*

. f a . .ïv_ajj j .j i,j ' Zj*»aiai * *jj »j a* ai c yy

f\iy j Aij) b l ^-33 jb*3 oy j Vj lijl J ù* V »

ijjO SJ jl 03 j< Ù. y (fj y jVj ? jJ fy3 Lj.

(( aJ .J «J i (f j jl * .«i. jVj
f**' " "^

J-* JjiJjJ. ''JS^J "J*" bjJ__ 4<-»jli *«J i ) _ -JL^»

* 'jî'^ f ay ùy» )»y t-uxi ^jf.y jl ^
ùIjVjj .jlS^iiJjia' f y.Jlj- ù* j^l (>.j ,_>*îJ4 J

*^f tf jr-4SÎ

t f.\jh ' fji» *? f)jb ' fjj) Al*-jl j^t jL»'

418-



Y* -^ jljl» Ji^-
ilj*i ùb jf» ** Sy t- b Jf. vjl «iljljji- Jj »

,,y. Sy ùl Jjf3 j-A^ a*o Jy - «, Sy JLj ù-.j-i

3jj j SJfji.y lj!y ùy ùjU - f,»y
. y.y >-JlJ-1. -Jvj» ,J ' ù^ jj^ j**" ^J-**-* -^ " l< n J

ù^i*ji jy ùy y-i 'i a* j Vj j _-_.il. aj»- jS i»

jf VLjl ÙM «aaJ-J J-UVL .ji-tfj- aUi_^j|

jùcWff VLjl *; .aj ..I «J JL. jlj. *^a j «Sjy

__j_vi Al--, lij j\ f «ai» «i jU y J t «l'Ally- yj J )

A* Ù VjJ ^____jîl»J J ) A -'i ' Ù*-^-! ** J ** Ù-jbj

ùb LîI»j ùj» J aIj3jjji ùL-r Ij_j -y a. j fxl
i sj a. ùy)y jf ol* «j. Jj » :jj J cJjii3

iSj}» A. li Jlj ' bjl J v>5* î C* j J Obyi »1 ù'***»*-'

»j»-VL j ty j'jy A cy» «--» i--l «ij ji
(t (J!1. «J»" VU (Jl __£! .ji-J _jil _, J

ùbLv-' <_>J «J «jf jl jy C} » Jj ojy Jj_ -_!»

jÇ lj ^jiLij j « J>li *_> ùb JJ *; * Vî-AjJl»

j«J ty Jbyi Zjti ùLSo IjV1 (SjAti j J

V>.i l.J-"** jla^. J". "il j!_ 'Ù^ ^ ^J^ J^ JÎ -' ù^
jfi* 13 Jtjy Ui) ùiijj^* 03 ùlî-AJ^ IjJ ù*

J- y y» Sf f S»j) Ji»} û-a-i; bijj\»
[ j\ 0»» ty jyl LÙyy iJ))ùjjy» sJai.j.
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aa^r.vj^.
SPECIalTalSTE DES MALADIES INTERNES

VENERIENNES ET INFANTILES.

Slndiwar IjDjczlrc

E g o u b i g e Frères
Inscription sur tous les metau-v Gra¬

vure coloriée, pancartes et tableaux en cuiv¬
re. Impression de cartes et autres en relief,
suivant les procèdes les plus modernes.

Dumas Malek Dnher

M. ^? ffâa*

'SJlX iWW:

Qirîyarîya Qovarè
Ji bona Sûrtya, Tirqîya, Ecemistan,

Irak û welatên kevkaşê :

Salqî 500 kirûs-sûrî 100 frenq
Şeşmehqt 300 kirûş-sûrî 60 frenq
Çarmehqî 200 kirûs-sûrî 40 frenq

Ji bona welatên din.:
Salqt 150 Frenq
Şeşmehqt 90 Frenq
Çarmehqt 60 Frenq

Her tişt bi navè xweylyt têne şandin :

Mtr Celadt Alt Bedir-Xan
Şam : Taxa Qurdan

Abonnements
Pour la Syrie, la Turquie, la Verse:

l'Irak et les pays du Caucase:

1 an 100 f.
fi mois 60 ir.
4 mois 40. f.

Pour tous autres pays:
1 an 150 ir.
6 mois 90 Ir.
4 mois 60 ir.

Adresser toute demande au directeur"
propriétaire: EmirD. A. Bedir-Khan

Damas: Quartier Kurde
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5 Juin 1933

Qovara Qurdi Revue Kurde

Eulous Pir
Mîr Tacin pîr bù. Le di kesra wî de

carîyên spehî ù ciwan hebùn ù hemiyan
hej mir diqirin, çimqî ew xweyagir ù xurt
bù. iVlaçén wi serin ù germ bùn. Jin hej
ramùsanôn serin û germ diqin. Ji xwi*
jin ji zelamôn hevingerm ù hisqùr hez
diqin ew zelam ciwan an pir in yeq e.

Xortî hevîn e, xoratiya rivina dili ye,

ne çermê ter ù lamèn kirmizîn e.

Hemiyan, ji pîrî he/. diqirin, le pir linè
hej yeqè ji wan diqir , Perixanêqeçiqeqe
Şingar'.

* + *

Mala wî de sêsed cari- hebùn , porzer
û çavheşin , pores û çavqesq, diranirarî
û lèvgul ù hemî jî weq ruhniya roja
gulanè zelal ù weq qulilqèn meha Adarè
spehî bùn.

Lèqeseqiji wan hinde qeçiqa Şingari
hevîn seh ne diqir ù hejqirina wè kasî a

şingarî ter pel ù pereng nebo.

***

Ev s''Sed jin bi xwarinên tamdar, bi
bihnôn xwés, bi siraniyén spehî wextên
xwe diborandin. Bihna xwe bi blùr ù

qemançe, bi dehùl û erbane bi stranèn
çac( vediqirin. Mir pir cacan ba xwe ban
Şingariyê diqir.

Li cem mîr her tişt hebû, dewlemendîya
dinè, spehltiya jinan, rengèmirarî ù gew-
heran û xweşdilîya azahiyè.

Di qoşa kesra xwe de cane xwe ê

westayi divesihand û rûjén jina xwe en

paşin bi qeylé diborand.

** *
Qurè wi Gurgin xorteqî camêr û

mèrxas bû ù navè bavé xwe her bilindtir
di(|ir. Ji tal'anèn wi gencineyèn kesrè û

xezineyèn serayan tejî bû bùn.
Mir Tacin ji Gurgin re her bi çavên

hejqiriné mêze diqir ù dizanî qo destè
wi de navê wî tucar ji rewŞa xwe winda
naqe, lier bi nav û denglir dibe ù her
nèv dost ù dijminan de xweyrûmet dimîne.

Gurgin jihertalani kimaş û kediieyên
giranbihà ù s'irèn kevdzér û qalanziv
gerdenîyên mirariqiri, mehfùr û xaliçeyêll
hevrûşim ù c|er; ù jinén rùperîdianî mal.

***

Bûjeqji rùjan Gurgin di şereqî mezin
de zora Tirqo biri bù. Xelqê Qusdistanè
pê şa bù bùn.
Mir.axa ù sereqèn esiran.qoçèr û dèmanî

hemi ji bo serdana wi hatin û di burca
bavé wî de heft rûj û helt şevan je re
dawet û şahînet danin. Şeva xelaseqê
bavé wî ji texte xwe hat xwar li qurè
xwe nêri ù je re got.

Tu qureqi çaq î Gurgin, Xwedè her
ariqarè te be. È mezin Xwedè û pèxem-
berê wî ye. Xwed.: çikas mezin e, dijîna
min de mêrxasiya te nişa min qir û ez

bi çavèn xwe en kerimî dibînim qo navê
min û navè malbata min dé bite her bijî.

Te daye ser bavé xwe ve.
Xwedeyo ez her evdè te me, te ez

qnreqî bas, qureqt bi hiş û bir, qureqt
destveqiri da me. Gurgin de ji min re
bsje , bavé te dixwaze ji te re tişteqt
bigerîne diyari qa dilè te ci dixwaze?
Her çî tistè qo daxwaza dilê le ye divè
je bigiri.

Dengè bavé wî hè nekediha bû çavên
Gurgin weq stérén' ezmanan çirişin û wt
bi dengeqi lerizt got:
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Eulous Pir
Mîr Tacin pîr bù. Le di kesra wî de

carîyên spehî ù ciwan hebùn ù hemiyan
hej mir diqirin, çimqî ew xweyagir ù xurt
bù. iVlaçén wi serin ù germ bùn. Jin hej
ramùsanôn serin û germ diqin. Ji xwi*
jin ji zelamôn hevingerm ù hisqùr hez
diqin ew zelam ciwan an pir in yeq e.

Xortî hevîn e, xoratiya rivina dili ye,

ne çermê ter ù lamèn kirmizîn e.

Hemiyan, ji pîrî he/. diqirin, le pir linè
hej yeqè ji wan diqir , Perixanêqeçiqeqe
Şingar'.

* + *

Mala wî de sêsed cari- hebùn , porzer
û çavheşin , pores û çavqesq, diranirarî
û lèvgul ù hemî jî weq ruhniya roja
gulanè zelal ù weq qulilqèn meha Adarè
spehî bùn.

Lèqeseqiji wan hinde qeçiqa Şingari
hevîn seh ne diqir ù hejqirina wè kasî a

şingarî ter pel ù pereng nebo.

***

Ev s''Sed jin bi xwarinên tamdar, bi
bihnôn xwés, bi siraniyén spehî wextên
xwe diborandin. Bihna xwe bi blùr ù
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Di qoşa kesra xwe de cane xwe ê

westayi divesihand û rûjén jina xwe en

paşin bi qeylé diborand.

** *
Qurè wi Gurgin xorteqî camêr û
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di(|ir. Ji tal'anèn wi gencineyèn kesrè û

xezineyèn serayan tejî bû bùn.
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hejqiriné mêze diqir ù dizanî qo destè
wi de navê wî tucar ji rewŞa xwe winda
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nèv dost ù dijminan de xweyrûmet dimîne.

Gurgin jihertalani kimaş û kediieyên
giranbihà ù s'irèn kevdzér û qalanziv
gerdenîyên mirariqiri, mehfùr û xaliçeyêll
hevrûşim ù c|er; ù jinén rùperîdianî mal.

***

Bûjeqji rùjan Gurgin di şereqî mezin
de zora Tirqo biri bù. Xelqê Qusdistanè
pê şa bù bùn.
Mir.axa ù sereqèn esiran.qoçèr û dèmanî

hemi ji bo serdana wi hatin û di burca
bavé wî de heft rûj û helt şevan je re
dawet û şahînet danin. Şeva xelaseqê
bavé wî ji texte xwe hat xwar li qurè
xwe nêri ù je re got.

Tu qureqi çaq î Gurgin, Xwedè her
ariqarè te be. È mezin Xwedè û pèxem-
berê wî ye. Xwed.: çikas mezin e, dijîna
min de mêrxasiya te nişa min qir û ez

bi çavèn xwe en kerimî dibînim qo navê
min û navè malbata min dé bite her bijî.

Te daye ser bavé xwe ve.
Xwedeyo ez her evdè te me, te ez

qnreqî bas, qureqt bi hiş û bir, qureqt
destveqiri da me. Gurgin de ji min re
bsje , bavé te dixwaze ji te re tişteqt
bigerîne diyari qa dilè te ci dixwaze?
Her çî tistè qo daxwaza dilê le ye divè
je bigiri.

Dengè bavé wî hè nekediha bû çavên
Gurgin weq stérén' ezmanan çirişin û wt
bi dengeqi lerizt got:
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Rûpel 2 HAWAR Hejmar 21

Bavé min, miré min è mezin, ji min
re qeça çiyayên singarè Perixanê bidè.
daxwaza dilè min ev r.

Mir bihneqê bèdeng ma û xwe qer

qir. Hawara dilè xwe a bişewat dibihîst.
Pişt re bi dengeqî xurt û lez got.

Wê bistine.. piştî belav bùna dawetê
bila ji te re bit.

Gurgin sor bù, çavèn wî ji Şahîyan
de çirisi ji cih.'. xwe rabû û ji bavé xwe
re got:

Min zani te ew damin, bavé min
fermandarè min è mezin , ez xulamè le
me, ez qurê te me, ez qoleyê te me.

Ez xwina xwe li ber te de didim, ew

xwin ya te ye , wê dilop, dilop ji cane

min biqèsell
Mîr got:

Ez tişteqi naxwazim , û serè wi
qet ser singé wî.

Piştî saeteqê dawet firiqî ù her du

di tenişta hevdebèdeng diçûn bàlaliyê
malè ve.

Şev geleq tari ù reş bû. Ewrî keteqe
ji ezmanan û rûyê stêran weşarti bû.
Bav û qur wisa dimeşiyan, naxir Tacin
dest bi gotine qir û je re got:

Rûj bi rùj jîna min vedimire û dilè
min ê pir lier rù sisttir dibe ù agirè
sîngô min her xwe qèm diqe , tinè hej-
qirina Şingariya xweş, bù bû ronî û
germiya jina min. Gurgin qa ji min re

béje tu geleq hej j) diqî?ji carîyèn malé
bi sedan bistine tinè bila ew bimîne
niq min.

Gurgtn bi dengeqî tehl bihna xwe
diqişand.

Mîr ji nùve got:

Di dinyayè de çend rûjên min mane,
tinè çend rûjèn qurt... rûjèn bibejmar.

Şjhîya dilé min a paşin Pcrixan bù,
ew min nas diqe, hej min diqe û diqare
sebra xwe bi min bine.

Ji bili wôqî diqare ji min ji vi zelamè
pir û qeti hezbiqe.

Tu qes .,. qes ji wan...
Gurgin bè deng dima .

Çawan ez diqarim jînê debimînin.
ez bizanim qo tu wè himbéz û maç diqf ?

Qo xeberdan ser jinan e ne bav heye
ne ji qur Gurgin!

Èvara jina min de ji min re geleq
dişwar bibe.

Ji min re xweştirbû ger birinên min
en qevn vebûyan, xwîna minjô birejiha
û nin ev şev nedî ta.

Qurè wî dîsa bèdeng dima.
Li ber derîyê malè rawestan. Herdu-

wao serèn xwe êxistin ber swe de.

Dormedora wan reş bû, bayeqî xurt
pencereyên kesrè dihejandin di ser banan
de, di nav şax û çiklèn daran de straneqe
qùvî distira.

Gurgîn bi dengeqî nerm ji bavé xwe
re got:

Bavé min, ez ji mêj ve je hez diqim.
Bavô wî le vegerand ù got:

Belè ez wê dizanim û dizanimjî qo
ew hej te naqe.

Gurgîn got:
Qengè tê bira min, dibinim qo dilè

min her pè ve gîrèdayi ye.

Metheloqên me xwes in , dibèjin jin
ji şerî dijwartire, qo spehî ne dilè biya-
niyan diqeve wanqo qirètin dilè mèrên
wan ezêb dibîne.

Mîr got:
Hiqmet û golinôn qùr ne dermanê

èsa dilan e. Qurê wi le vegerand.
Ma bavé min daxwaza me pêsberè

hev de giri û gazind e ( ma em pè dil-
nerm qirina hev digerin..

Mir serê xwe ê porspî raqir ù bi çavèn
qovan û qeser li qurè xwe nèrt , qurè
wî got:

Dixwazi em. wè biqujin?
Tu ji min û ji wêzeydetir hej nefsa

xwe diqî.
-Tu jî

Dîsan her du bèdeng man pişt re Mir'got:
Belè ez ji II
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Mir bihneqê bèdeng ma û xwe qer

qir. Hawara dilè xwe a bişewat dibihîst.
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Bav û qur wisa dimeşiyan, naxir Tacin
dest bi gotine qir û je re got:
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sîngô min her xwe qèm diqe , tinè hej-
qirina Şingariya xweş, bù bû ronî û
germiya jina min. Gurgin qa ji min re

béje tu geleq hej j) diqî?ji carîyèn malé
bi sedan bistine tinè bila ew bimîne
niq min.

Gurgtn bi dengeqî tehl bihna xwe
diqişand.

Mîr ji nùve got:

Di dinyayè de çend rûjên min mane,
tinè çend rûjèn qurt... rûjèn bibejmar.

Şjhîya dilé min a paşin Pcrixan bù,
ew min nas diqe, hej min diqe û diqare
sebra xwe bi min bine.

Ji bili wôqî diqare ji min ji vi zelamè
pir û qeti hezbiqe.

Tu qes .,. qes ji wan...
Gurgin bè deng dima .

Çawan ez diqarim jînê debimînin.
ez bizanim qo tu wè himbéz û maç diqf ?

Qo xeberdan ser jinan e ne bav heye
ne ji qur Gurgin!

Èvara jina min de ji min re geleq
dişwar bibe.

Ji min re xweştirbû ger birinên min
en qevn vebûyan, xwîna minjô birejiha
û nin ev şev nedî ta.

Qurè wî dîsa bèdeng dima.
Li ber derîyê malè rawestan. Herdu-

wao serèn xwe êxistin ber swe de.

Dormedora wan reş bû, bayeqî xurt
pencereyên kesrè dihejandin di ser banan
de, di nav şax û çiklèn daran de straneqe
qùvî distira.

Gurgîn bi dengeqî nerm ji bavé xwe
re got:

Bavé min, ez ji mêj ve je hez diqim.
Bavô wî le vegerand ù got:

Belè ez wê dizanim û dizanimjî qo
ew hej te naqe.

Gurgîn got:
Qengè tê bira min, dibinim qo dilè

min her pè ve gîrèdayi ye.

Metheloqên me xwes in , dibèjin jin
ji şerî dijwartire, qo spehî ne dilè biya-
niyan diqeve wanqo qirètin dilè mèrên
wan ezêb dibîne.

Mîr got:
Hiqmet û golinôn qùr ne dermanê

èsa dilan e. Qurê wi le vegerand.
Ma bavé min daxwaza me pêsberè

hev de giri û gazind e ( ma em pè dil-
nerm qirina hev digerin..

Mir serê xwe ê porspî raqir ù bi çavèn
qovan û qeser li qurè xwe nèrt , qurè
wî got:

Dixwazi em. wè biqujin?
Tu ji min û ji wêzeydetir hej nefsa

xwe diqî.
-Tu jî

Dîsan her du bèdeng man pişt re Mir'got:
Belè ez ji II
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Hejmar 21 HAWAR Rûpel 3

Mtr ji qui û kehrên vê demê weq
zaroqeqi le hati bû.

Qurê wi ji nû ve pirsqir:
Çawan dilèjt... dixwazi em wè bi-

aqujin? Bavé wi bi dengeqi girîn got:
Ez niqarim wé bidim te... ji min nayêll
Qurê wi got:

Le ez jt êdi niqarim bê wè biseqinim,
an min biquje an wé bide min.
Qnriq disa je pirsqir:

Dixwazi em wê bavèjin avê ?l

Dengê bavé wi weq di xewnè de hat è:

Belê, emè wè bavèjin avè.
Her du qetin aliyè malè. Péri xan ser

Tcaliçeyeqe speht û rengin raza Lu p.'ş wè
deseqinin û le nêrin.

Hêstirèn germ ji çavên mtr diqelin ser

riha wî a spî û di ser wê de weq mirari¬
yan dibirikin.

Qurè wî bi zor û zehmet xwe digirt,
bi dengeqi zirav ba qiré.

GavaPerixan ji xewèhisyar bû û mir
dît lëvên xwe en sor da wî û je re got:

Eyloyè pîr, min maç qe I

Mir dengè xwe nerm qir û bi melûli
got: Ji cihè xwe rabe ... divê bi me re
bêyî..

QengêPerixanè ew dîtin fş ci ye zûqa
seh qir, ç'ûnqî zêreq bù, hema got:

Ez têm. kerara we ev e, ne ji bo
te, ne ji bo wî, mêrxas wisan diqin.

Her 8ê bèdeng bal avè ve diçûn.Ser
çivareqe asê û xwehrûvîç bayî bi dengeqî
qûvî lib li ber xwe dibir.

Perîxan naziq bû _ zûqa westiya, le

çawan ew xirayi bû ne dixwest hevalôn
wê pê bihesine.

Gava gurgîn dit qo Perixan sûnde

dimine je re got:
Tu ditirsî ?

Perîxanè lişteq negot bi çavèn xwe en

«délai mêze wi qir û pèyèn xwe en kusayi
û bixwln ni şa wt dan.

Gurgin destên xwe dirèj qirè û got:
T*zê te hilgirim I

Perîxanè xwe avèt bedena mîr. zendèn

xwe li stoyê eyloyè xwe è pîr werandin.
Mir ew hilanî ù li ser zendèn xwe weq
gubeqî siviq hilgirt-

Perîxanè bi destê xwe çiklèn daran
dida altqt û rûyê xwe je vedida.

Gurgîn ji pas ve dihat ji nişqa ve bavé
xwe re got:

Bihêle ezé biqevim pèsîyè, revina
agirê sor diqeve dilè min , ez ditirsim
xencereqè li stoyé te bidim.

Mîr got*.

Hère pèsîyè , bila Xwedè li kusûra
te menère ji vè gotine min tu efiw qirt..
hevîn ci ye ez dizanim.

Êdî guşguşa dengè avè dihat.
Gava gihan serê zinareqî mezin, bin

de di reşîya şevê de ava şetî weq qorta-
leqe qùr û tari ji wan re xuya bû.

Bi dengeqi lehi pêlên avè qefdidan û

diheriqîn.
Ev der sar. bov, tèrtirs û tomet bû.
Mîr Perîxan maç qir û got: Xwedê

bi te re be .

Gurgîn ji xwe di peşberê wê de nizm
qir û got:

Xwedè bi te re be.

Perîxanè berè xwe da qortala qo tê
de seklén avè strana mirinè distiran. Gava
qet ber rex qortalè las-è wèlerizi û singé
xwe.. bi destê xwe givaşt û got:

Min bavéjinlî
Di wextè qo Gurgîn destên xwe dirêj

diqir wê û bibna xwe bi qovan dibilqêşa...
Mtr Perixan ber slngè xwe ve hilant

givaşt, mai; qir û ji serè zinari avêt avê
de. Tu deng û axin je sehneqirin.

Ezman reştir , ewr ber taritii* dibûn.
dengè bayî édl dengê mirinè bû.

Gurgin ji bavé xwe re got:
Bavo de em herin.

Mir hèdi, hèdi digot: Biseqine û bala
xwe dida/heçqoguhdarîya dengeqi diqir,
le tu deng ne dihat. Wexteq bori, qurê
wi disa gol:

Bavo... de em herin.
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Qurê wi ji nû ve pirsqir:
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Le ez jt êdi niqarim bê wè biseqinim,
an min biquje an wé bide min.
Qnriq disa je pirsqir:
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Dengê bavé wi weq di xewnè de hat è:

Belê, emè wè bavèjin avè.
Her du qetin aliyè malè. Péri xan ser

Tcaliçeyeqe speht û rengin raza Lu p.'ş wè
deseqinin û le nêrin.

Hêstirèn germ ji çavên mtr diqelin ser

riha wî a spî û di ser wê de weq mirari¬
yan dibirikin.

Qurè wî bi zor û zehmet xwe digirt,
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dît lëvên xwe en sor da wî û je re got:
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Mir dengè xwe nerm qir û bi melûli
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QengêPerixanè ew dîtin fş ci ye zûqa
seh qir, ç'ûnqî zêreq bù, hema got:

Ez têm. kerara we ev e, ne ji bo
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Bihêle ezé biqevim pèsîyè, revina
agirê sor diqeve dilè min , ez ditirsim
xencereqè li stoyé te bidim.

Mîr got*.

Hère pèsîyè , bila Xwedè li kusûra
te menère ji vè gotine min tu efiw qirt..
hevîn ci ye ez dizanim.
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Gurgîn ji xwe di peşberê wê de nizm
qir û got:

Xwedè bi te re be.
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Bavo... de em herin.
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Rûpel 4 HAWAR Hejmar 21

Mir le vegerand:
Bihneqe dî biseqine.

Wexteqî di borî naxir mir got:
De were em herin.. çend gavan bi

hev re çûn ji nişqa ve mir seqinî û got:

Ma ez diçim qû?!. ma ez ji bo çî
diçim ?1 jina min hemi vè re. bû, ma qo
ew çû jiyin ù raheti ji bo min ci ne, ci
re ne., qéri ci tèn. Ez pir im, qes èdi hej
min naqe û jina bè hevîn ma ne dinîtî ye?

Qurê wi got:
Bavé min, tu bi nav û deng i , di

destê te de girtin û berdan û dewlemen-
dt heye ..

Mir got:
Gurgin ji leva wèramûsaneqè bide

min û dewlemendiya min ji xwe rebibe.

Ew tistèn qo te hejmartin tîştên miri
û bècan in, tinè hevîn û jin rengdar û

bihndar in. Qanîya jinê jin e. Yê qo
béhevîn e béjin e.jare, perişan e û rûjèn
wi bi xem ù qeser bi qovan û hèstir in.
Bila Xwedè her ariqarîya te biqe Gurgin,
Şev û rûjèn te bi tenahi û xweşi biborin.

Mir ev xeber gotin ù dest çûylna
aliyê avè ve qir.

Gurgin kîreq da û got:
Bavo 1! û seqinî, niqari bû tişteq dî

ser ve zeyde biqit. ji zelamê qo jîna wî
je re tehl bûye û mirin pê diqene û wî
gazi ba xwe diqe je re ci tè gotin.

Bavé wî le vegerand:
Dest ji min berde. Qurê wi got: û

xwedé.
Mir got :

Ew her tiştî dizane û bi lez giha

serè zinarî û xwe avêt avê.

Dengè bayî Ii nav dar û çiyan xurt û

Uj dihat.
Gurgin berê xweda ezmanan û gazi qir.

Xwedêyo ji min re jt diteql xurt bide.
Çavên mir Tacin di şeva mirinè a

tari de welè nekihan.

Sf .Qamiran 6Cti SSedlrSCan

Ji dur ve
Şihr» Mensûr

Ji nûrî min ê délai Mihemed beg re

Quia minaqambax dîsan seri hilda.
Dostinon nexweş im ez.

Weq agirê Zerdest giş bûme pèt .

Yarinon dilates im ez.

Ne qaş dibêjim, ne çiya, ne deşt, ne
newal. Serkot û péxwas diçim, ber bi
armancè, bo gihane dimeşini ez.

Nizanim, ji hev nayînim der. Ci rêqe
ecôb e? Rojqô dibim histim ; dilhişq ,

qezebhesîn im, key qeleş im ez

Foja dotirè dibim Dodiqé kulingvan.
Weq dilén diber destê tirqo bextreş im ez.

Pojin hene, di nav hevalan de spehî
û çèleng im, ji wan ra yùsit im ez.

Le héw te di.sibetir, ewçend dibim
siq key hebeş im ez.

Suc bibe qurqè qûzin,ma qes li xwe
diqe? Vin milên xwe di wi ra jî qiriye,
rùres im ez.

Gehsoli me, geh gebr û tersa, carinan
dibim durzî. Di civat û li ber masan da
demqeş im ez.

Herçend ne I jèhati me, lô di roja
gibana bedewê de şûrqeş im ez.

Ev demdemi tev ji bôxweditî, ger(niin
xwedïqî zana hebe hergav duşeş im ez

Herçi qo dil heye, bibe din û eware,
bila bête niq min, heya roja gihane pé ra
dimeşim ez.

Li ber vè defa hêşiviq, tembûra per-
debelav , guhiqşqestî , bîsteqô dienirim ,

bista din qêlxweş im ez.

Cide: 1933 Qjman. Stbrl

Çmwîmêm Key&m
Şev nine qo hiş heyran ne be
û ji girîna dawa min tejî mirarî me be
Piyana seri bi bevinè tejî nabe
Her badeya qo devnexwln e tejî nabe

ooXWo».

Şeraba sor yakût e madena wè piyan
Piyale cendeq e şerab e giyan
Ev plpoqa belûrln qo ji sèrabê bi qen e

Hêstireq e tê veşartt ye xwjna can
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Qurd yen in

Ji qurdén di misilman, ézîdî, fileh ù

xaçparôz re !

Geli bran! bizanin qo di nav me de tu

ferk nine. Bila hineqên me misilman,
hinôn di din ëzîdî an fileh bin. Em tevda

qurd in û qurdmanc in. Em hemû ji yeq

ravi ne. Milètô me zmanè me yeq e. Zmanè

me qurmanci ye . S-rintirj zmanèn di
dinyayè ye. Ji lewra xwedè jî pè axaftiye.

Pelé qitêba me dibéjit: n xwedè bi zmanè

qurmancî è serin axai iye. Ber wè yeqè

Mishefa- Reş bi zmanè qurdmanci
dahatiye.»

Bel brano ! qurd yeq in û ji hev

venakelin. Qurd weq zenda desti ne. Her

şaxê tiliyeqè bireqî wi ne. Yeq misilman,
ê din èzidî, èditir fileh ù wisa. Ew yeqo

yeqo ne xurt in , kels in . Meriv tili bi

tilî li serè dijminôxwe lèxine, ji dijmin
re pé ti.şteq dibè? Na, nabè . Le heqe

meriv tiliyèn di xwe li hev biçeminine,
dibe qulm. Hingî meriv li serè dijminè
xwe lèxîne serè dijmin diperçikine û ji
xwe digerîne.

Geli bran 1 wisa mèr bin mina sèrê

nêr. Mèrani g<>leq şiql in, ne tenê bi

sur. Di nêv xwe de civatan deynin, mezin

bîçùqan.zana nezanan hişyar biqin. Rûjeqê

berê xwe ji bin destè xelqè derèxinin.
Bila dîsan lier yeq liser dinè xwe biminin.

Ma hon nabinin xelqè çikaş şin liser
nexwesè xwe qir, hetani sax qir û li înv
xwe de rûnand.

Irù ji hemû miletan bètir nexwesè me
bèhal e. .1ère şin û hizneqe giran gereq.e.

IHeqe em bitevayî , bixweşdili xebitln,
nexwesè mô zûqa sax dibe. Tenè yeq

bibin ùji bir meqiu qo hou hemû tiliyèn
cuda Iè bi zendeqô ve ne.

Six Hcvderè Ëzîdî

Je me souviens d'une histoire charmante,
entendue Phiver passé dans un village kurde.
Accompagné de quelques connaissances de pa¬

ssage, j'étais arrivé tard dans la nuit à un
village des bords de I'Euphrate. Son chef, un
ancien officier de Hamidieh ( formation mili¬
taire organisée Dar le Sultan Hamid) nous offrit
l'hospitalité. C'était un brave homme, d'allure
encore très jeune, malgré son âge très avancé
que nous avons connue par la suite.

Après un long voyage dans le vent et I»
pluie, le confort de la maisonette rustique de

cet officier de Hamidieh était bien appréciable.
Très fatigués, nous avons diné sommaire¬

ment et nous nous sommes retirés dans la petite
salle qui devait nous servir de chambre à cou¬

rtier. Le chef du village nous souhaita bonne
nuit, non sans avoir d'abord obtenu la pro¬
messe formelle que nous resterions chez loi
au moins une journée entiire, afin qu'il puisse
nous offir la vraie hospitalité Kurde . C'était
déjà minuit; de la fenêtre, on voyait la blanche
clarté de la lune et pour le lendemain on avait
la perspective d'une journée moins sombre.Le
lendemain de bonne lieure, nous étions debout.
Une nuit de nrofond et tranquille sommeil
nous avait complètement rétablis, je me sentais
en pleine force et pris d'une envie folle de

parcourir ce territoire inconnu et presque
sauvage. Le soleil brillait dans un ciel clément
et doux; c'était presqu'une journée de prin¬
temps . Une fois achevé le petit déjenner
qui équivalait à un lunch anglais je Gs part
de mon intention au chef du village . Il se

montra 1res content de l'intérêt que je
portais au pays et il proposa de m'ac-
compagner. Je lui dis qu'un de ses fils suffirait;
il n'insisla pas, car le kurde, dans la crainte
de déranger, n'insiste jamais. Je quittais le vi¬

llage accompagné pas Tajdin, le fils cadet de
l'agha. Le village qui était situé entre dent
collines, ne laissait pas deviner la vraie physio¬
nomie du pays. A peine avions-nous franchi
la colline que le silllemfnt de quelques balles,
tirées dans notre direction me surprirent.Tedjin
riait de son rire de ban en faut, et disait:

J'-stt-tndaii ça... I1 a manqué «an bni;rce
| sera f our une autre fols.
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L*» jo-rnée es! très belle. C'est une jour¬

née poar vivre. J étais étonné de cette indiffé¬

rence et de ces quelques paroles vagues. Mai*,
Tadjin en me fixant avec ses yeux d'aigle et

un sourire amèrement ironique me fit le récit
suivanl: Celte histoire dale de l'année dernière.
SinémKban, une jolie fille de la tribu B. s'était
réfugiée dans noire village avec ses parents et

son cousin.Vous savez pour emp!oyerun terme
très doux que nuusavonsde perpétuels ennemii
sur la frontière,Le commencement de l'hiver est

assez maussade chez nous. Je venais de perdre
ma fiancée que j'adorais -comme on adore la
femme bien aimée, la première femme qui
donne cet élan divin au coeur vers la beauté

et la vie. La mort dans l'âme et le «.-oeur iriste,
je passais mes journées dans ma chambre,
isolé des miens et plongé dans une méditation
sombre.

Une pluie forte et un grand vent frappaient
toute une semaine les vilres de mu. chambre et

empoisonnaient mon désepoir. Des vieux pay¬

sans farouches avec de visages tristes et

soucieux circulaient sans cesse dans In rues.

J'attendais une journée belle et lumineuse pom¬

me consoler au moins dans la tendresse
de la nature. J'ai pu goûter cette journée
r.oasolatnce , sinon dans le paysage de

noire village, tout au moins, (t plus belle,
dans le beau visage de SinemKhan, dans sa

tète dorée et dans ses grands yeux bleus, du
ciel. Comme je n ai jamais quille ce petit villxge
et ses alenloursje n'ose pas parler du monde et

de l'âme humaine en général; mais une cho>e

est certaine chez nous c est que, le kurde, est

capable d'épuiser une très glande énergie de

désespoir. Comme il est très enclin au mouve-

niini ei a lacuvné, linerliedu désespoir cause
chez lui une reaclion 1res forte et il en résulte

une poussée ardente et énergique vers la vie. Le
souvenir de ma fiancée que j'adoiais à mouiir
au point de me saciifier pour lui assurer un

tout petit plaisir de faire toutes les folies pour
contenter son plus futile caprice ne m'empêchait
pas de chercher la consolation, la joie et l'a¬

mour prés de SinémKban . Vous connaissez
l'habileté avec laquelle agit un june homme
qui commence à aimer avec un coeur las de

la tristesse ei assoiffé de l'envie du bonheur.

Ohl comme c'e-it une oh->se belle et en'rai-
nanle. C'était dans une nuit d hiver, biendouce
qu'elle nie parla de la monotanie de sa vie; elle
ne pouvait créer un foyer en raison des exigences
de son père, qui demandait pour sa fille une

dot inabordable même pour les plus grands
chefs du pays.

Ces préludes nocturnes qui mettaient entre
nos coeurs d'enfant un peu de l'intimile du sec¬

ret commencèrent à nourrir quelque vage espoir,
un amour qui m'était très cher et que je car-
ressais dans la solitud** avec plasir et enchan¬

tement. En fin je me risquais à demander à

SinemKhan pourquoi elle ne voudrait pj.s faire
fuir un jenne gaillard qui l'adorait et la câline¬

rait avec dévouement le plus absolu. Elle me

regarda avec de grands yeus et étonnés, et me

repondit que vu le rang de noblesse auquel elle
appartenait, personne n'aurait le courage de

risquer sa vie dans une pareille aventure; elle
ajouta que ce serait suivre un Cl Calai et mau¬

dit. J'enten lais toutes ces paroles murmurées
par sa voix comme une douce chanson. Je

connaissais tous ces empèchemer.ls et son père
avec son visHge froid et son coeur sec et nulle¬
ment agréable ; mais celle fille rayonnant
d'un altrait enigmatique me donnait l'envie de
n'importe quelle folie. Quelques jours plus tard
nous eûmes dans notre village une très grande
animation. On célébrait le mariage d'un grand
delà contrée. Je pus voir SinemKhan pendant
toute la journée, presque jusqu'à minuit, et elle

necepta ma proposition de s'enfuir avec moi.
Vous savez combien c'est facile d'avoir un secret

et comme c'est difficile de le garder, surtout
s'il s'agit d'un i-ecrel J'amour. Bien qne. sûrs
des mesures de prudem-.e adoptés par nous deux,
nous remarquions bientôt, avec un véritable
étonnement , que mes parents et la mère de

SinemKhan étaient au courant de noire déci¬

sion el de ce voyage clandestin, La nuit du

départ quand j'attendais au lieu précis , ma
bien aimée manqua au rendez-nous . Par la
suite, j'ai su qu'elle avait été gardée par sa

mère pendant toute la nuit, jusqu'au matin,,
mais vous savez que quand ou est amoureux
on ne se lasse pas el pour la jeunesse rien n'est
difficile ni désespéré.

D'accord avec SinemKhan nous avions
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fixé à nouveau pour la dale de départ . Li
première nuit du mois des roses (moi de Mai)
à huit heures du soi r;j'éla is pré', mais tout d'un
coup mon pèreaccompigné de mes deuv frères
et de mon oncle entra dans ma chambre. Ils
ne dirent lien, absolument rien . Tous étaient
silencieux et graves. Ils s'assirent un pen, sans

rien dire, à prine un quart d'heure. Puis mon
père me souhai'a la bonne nuit et sortit avec

un de mes frères en laissant chfz moi mon oncle

avec non frère aine. Pour éviter, une remarque
amére je me couchais; mon lit était préparé,
par l'ordre de mon père, entre ceux de mon
oncle el de moa frère aine. Le lendemain, j'ai
su que SirieraKban laiseé sans surveillance
avait pu gagner l'ombre des quelques peupliers,

bord de lu p. tile rivière, mais au lieu de m'y
trouver rencontra mon père et deux de mes

parents, tous impassibles et immobiles fumant
des pipes et ne regardant pas même dans
la dréclion de Sinem Khan. Nous avons mis à

quelques jours l'exécution de notre projet en le
gardant el chérissant bie i dans le coeur.Enfin
nous avons réussi; mais comme nons élions
très surveillés nous nous sommes vus obligés
d'aller à pied, chose peu avantageuse pour une
pareille entreprise. Nous avons marché toute
une nuit. La lune promenait sur la tête doréede

SinemKhan sa lumière bleue. Vers l'aube, nous

élions sûrs que la zone dangereuse était franchie

et que nous étions hors de loute poursuile; mais
helasl la lerre à peine é'ait éclaiiéque du loin
je vis un point noir qui grandissait, je pensais

que c'était un pàtreet en véri'é, c'était lepèie
de SinemKhan.

Quand je le reconnus, il était déjà trop
tard et je vis qu'il était accompagné de

quatre de ses hommes . Sans armes il
m'était impossible de détendre ni ma bien
aimée, mon amour, ni ma vie. SinemKhan
fut reconduite par son père , et je m'en
allais avec ma blessure peu grave dans
le bras, la meutrissure et le désespoir dans

le coeur. Par la suite j'ai sui que SinemKhan
était envoyée loin, très loin, et ce coup
de tusil qui nous a surpris, c'est celui de
son cousin qui cherche à satisfaire la
haine de son amour méprisé.
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'ladjin en riant et toujours bon enfant

ajouta: au lond , il a bien raison, sans-
l'amour de Sinem Khan, la vie est une
chose mo;iotone,laiJe et fade.De la nature
je n'ai rien vu, mais au fond l'amour
et la lemme est tout de même sa plu»
belle partie.

S)' .Qamiran <Xli SSedirSCan

-433-

Hejmar "21 HAWAR Rûpel 7

fixé à nouveau pour la dale de départ . Li
première nuit du mois des roses (moi de Mai)
à huit heures du soi r;j'éla is pré', mais tout d'un
coup mon pèreaccompigné de mes deuv frères
et de mon oncle entra dans ma chambre. Ils
ne dirent lien, absolument rien . Tous étaient
silencieux et graves. Ils s'assirent un pen, sans

rien dire, à prine un quart d'heure. Puis mon
père me souhai'a la bonne nuit et sortit avec

un de mes frères en laissant chfz moi mon oncle

avec non frère aine. Pour éviter, une remarque
amére je me couchais; mon lit était préparé,
par l'ordre de mon père, entre ceux de mon
oncle el de moa frère aine. Le lendemain, j'ai
su que SirieraKban laiseé sans surveillance
avait pu gagner l'ombre des quelques peupliers,

bord de lu p. tile rivière, mais au lieu de m'y
trouver rencontra mon père et deux de mes

parents, tous impassibles et immobiles fumant
des pipes et ne regardant pas même dans
la dréclion de Sinem Khan. Nous avons mis à

quelques jours l'exécution de notre projet en le
gardant el chérissant bie i dans le coeur.Enfin
nous avons réussi; mais comme nons élions
très surveillés nous nous sommes vus obligés
d'aller à pied, chose peu avantageuse pour une
pareille entreprise. Nous avons marché toute
une nuit. La lune promenait sur la tête doréede

SinemKhan sa lumière bleue. Vers l'aube, nous

élions sûrs que la zone dangereuse était franchie

et que nous étions hors de loute poursuile; mais
helasl la lerre à peine é'ait éclaiiéque du loin
je vis un point noir qui grandissait, je pensais

que c'était un pàtreet en véri'é, c'était lepèie
de SinemKhan.

Quand je le reconnus, il était déjà trop
tard et je vis qu'il était accompagné de

quatre de ses hommes . Sans armes il
m'était impossible de détendre ni ma bien
aimée, mon amour, ni ma vie. SinemKhan
fut reconduite par son père , et je m'en
allais avec ma blessure peu grave dans
le bras, la meutrissure et le désespoir dans

le coeur. Par la suite j'ai sui que SinemKhan
était envoyée loin, très loin, et ce coup
de tusil qui nous a surpris, c'est celui de
son cousin qui cherche à satisfaire la
haine de son amour méprisé.

O* j:\<*f\i>y

S x.yù ji*-l*-y»i»0b}) jy)ijty) Ay 'H.»

ÙJC-uli- çy .3SXi) j*-)) i^ry lji)f.) 'if
x-L- JS »Af ,y., y » Oy) ObAm- \xy \y.i t*.

ù.jy ija*J Ji\}\ ) J3 y:SJb-)iy)ji-of)j)J

y vTj-, Lil.'j J.yi j ty Sj)'y r^-j JjX-
f' y cf 'î* ùjo -

\y %* j.j\5*Aif J--L. .1 ù_$-j. oj ,.j is- .1 L

.. . j Cb i3 A.j1. iib t» O)} ly. VL-j Ai y>j

J) of ^yjb- jiiyj Ij ùy. tyjA, a. J.}j\i
Cryy) ijfi j» ) Sa ù\A A Jiy

JJ ùi*t>-J Ji.))y 'i ; yy-i* iy iji ijî
- Crf y-of f.j Ji jj^J'.j y.objjCW'.j

S ) t) tAf ___hU Ji Sy J })y. ** O j»L

(S^>yb s s ùy. jf f oy fj sjjj.
by.) £,)* J-J ' ùy ùy-}y » f ^»3 (! j -»î

Jjjljjljj ()}Ctf Jjiyii A jyy Aili j) i. ùfy
OO JSA j} j iiiy f V»_a. Jiy Ai\y ji j»

ùj*oii>. cfiiS ; J.» jjjj S ) Cfy'jy) cb-» f jt
ji jti I ù)l A jyj 2A> ùbj, b*r, jfi\» jj
vj/ S y 4Ài )y> oy, oji- j'i) tyj^j-ji
oUlj. jj Ji.0 f va. L3v> IJ.j f» iil Jy i

S" - a' a

S» J- S-i) ùy j li j»<~>))y-)j j- cii
a\-l_ ^	 \j (S» tilil ' t y C~iy

LiU j f li j y) )j y jL-y tdi i-j.jvj ii- J
^i.i jj jfi\ ) jbb j cff y. ù)) ) ùL>- 0))

Ji-j j*} «'L tybC liAAiji 3jS jj Jyy

J>yf\JA+> 	
'ladjin en riant et toujours bon enfant

ajouta: au lond , il a bien raison, sans-
l'amour de Sinem Khan, la vie est une
chose mo;iotone,laiJe et fade.De la nature
je n'ai rien vu, mais au fond l'amour
et la lemme est tout de même sa plu»
belle partie.

S)' .Qamiran <Xli SSedirSCan

-433-



T. J,J' 'W
Si.Jyyt* li,C*-i)jJi~ AÇ\ *J ii Cfl y r-

Cyy x-jjjiA dyjA- JiS lixl jij, L oU.;**»

'ù-.jjfti jK}ji}ù.j}jyby\\j(jJ3b,^ oIj jjii
Cf-y.AÀ jiy ^ o) àIuIajvjLj ji* fbii ___a>

? b-A-i yi A jiS^i\j jl Sjy (y y. »J *' y
oj.3j\y »Ju «iy J.-ijjJl.iiJ\j ti ù. - r
»j\ji*Ai.Cy.f ii j.yJ-y j i, jl/ jy1 ù Jat-lj j.

? ( AVJU ) A*J jU

tj *J_-J yAjb» jlj*» Lti 1| \jii O-lj J Al 	 £

"i *'' *i J"*;" Sjbo-i. C- 3 Ai_î*Ljlj \j\» liAf- y

jy ti A, *iI^>-1JL_j..^>cUj}

J Jjj jZ ai.| Jl_a /al v_» jLa. J »jljj ^Al' 	 ___,a

?liijljijljJ-aï*JVI y t) u i3 y jjy 'i jj ..* } ^f
! j>- avcl /.i Ul *jIj r

t cjljru'Vî .jj| Arj_f.~ j.
Ji)J03 y Ali jiy ai yy I yy ti _r

rw

^^**'J
?jljU J*l, Al Al »J jljU JaV» ^». y IJti 	 Jf

Ajj*jf.j)»fçy «i yù. *i sjfi^i jT

? Ljsf t)l{J li A,' 	 ,j»

v_JvJaLt»J v^UjLaaaO/Svj-ùwj'^ily A> (jÇ ' 	 K

- y fi J yry J*^- b^> Cf'b yy a.»

j.1* jj>j'i »)X*. Jf AavjjjJtSÎ- y S « vJ"

A-iùlv-tii JA*-JA__| > Â)L A)ùLjLa*.çl ji-li »Jj5 r

1 yz (±jx*»fdib SA*3^ (SAJ j.
JO A- J JA» Ai jJA'^sCf I «a-^Lil J Al' r

*s-f i * yfi-Ji>4' y^f A4-IS*. ja-Aj-
u..}*- -Jl! jj S }}b 4>iy *r

T ofli A* jlij ff S tXj-- <__,» y. (SU j-
ii\i.y A&ij~- : S) a! ,Jj"^ ^ ^Aa iî ! ùj -r

ù\ j ù )} V «Ai ) Al jr- y I) lî j.

ai-NO «i yjAî lilA*Z.'JJ »i

sijù.i j.jo- ù.AiSj' A j
0\fi* j.»j »jf a. J Jiy

ù'j'.SA'aJîrj'. yjA* j, y^

y)y A.j.x-f jL Oy. Jj
*-*)y aj» a. ij ol*J» J

yy th,y *j

'Joj jfi»y, JAy Şj)j y(\)
Aji jf (iAiLiy 0)}y Şifi^)
Ji-j S» ii.J )j)\ fb-ijf i»

Cf.A» jfjsf-*oi Oy Sji
ùX) iy-3.(Sj (jjLS f .y.yS.j

tiji -j)y ù^ijj» )

' a, jb-ji^ ^b-»ffj\j\JJ)
J.j.'(fjy<i)y^)

- jVy t, SiJ <syi)} y ' ')
a^oi-'aji j£$, jjb y (t>i

jVjj Je a! Aib y Jjj y li

j\»fijfm yOy»f
j\jj. C-C-j Ojy fl f*y

Aiu.y. Jycy~ ai j)» y
j\» A»- A.xJ A»- t» Ob-ijj)»

j. yj ùJ *' cy^- i^f 4>

Ji) j)» ù- OXbli. v_ii

tjf t* s»j» ' Jij. y J-5

IJJ» f\j a_aJj DU

a- J-J J_ j>- Şj ù)i'»j_

AiJ-i jb v_il* il^-l J j 'j

ljj»»J-»^îâ- jl,	 ftî Aaaai ____^*La^

*i>*-r*" ùy. fl } jj* c-»
Jb» Jj. ajvJjIjv» y
«/J1. 4iy j t»y t/y ci'

j'SJ^btjj. y(>)by
.jiKi-jf. Jjj* Ai j.»f

j'y ) cyf j'ii oj 0)jj

ù)f, sj yf ff) ~-*y

Oby*SJ jjy Jvil.Ailj^a.j

	 Jiy-jjw ii j)ji. 'jSAi

	 J jL- AaLjjai- la\l A. JL

4-0 t* jy, y ŞJis'ba j^
Ai* jifiy SjCj>' ai-b

Aiy. f*} ùbf s'y,',
ojy» ji** Ji i>y }'.

V^lLaAÎ «Otai AÎ a.! (Sjlj CjJ

yy AjIj a* ij ù^"J-> J

***

ùLji AlLji ' ù^j» )jj' }
Ali»i fie-; a!L i» jÂj

0,,r t.y.i'b jy)» j)
j ji ii f aï AîLai jU-

.j)*3 li)y) ùLa-lj-i -iVj

-434

T. J,J' 'W
Si.Jyyt* li,C*-i)jJi~ AÇ\ *J ii Cfl y r-

Cyy x-jjjiA dyjA- JiS lixl jij, L oU.;**»

'ù-.jjfti jK}ji}ù.j}jyby\\j(jJ3b,^ oIj jjii
Cf-y.AÀ jiy ^ o) àIuIajvjLj ji* fbii ___a>

? b-A-i yi A jiS^i\j jl Sjy (y y. »J *' y
oj.3j\y »Ju «iy J.-ijjJl.iiJ\j ti ù. - r
»j\ji*Ai.Cy.f ii j.yJ-y j i, jl/ jy1 ù Jat-lj j.

? ( AVJU ) A*J jU

tj *J_-J yAjb» jlj*» Lti 1| \jii O-lj J Al 	 £

"i *'' *i J"*;" Sjbo-i. C- 3 Ai_î*Ljlj \j\» liAf- y

jy ti A, *iI^>-1JL_j..^>cUj}

J Jjj jZ ai.| Jl_a /al v_» jLa. J »jljj ^Al' 	 ___,a

?liijljijljJ-aï*JVI y t) u i3 y jjy 'i jj ..* } ^f
! j>- avcl /.i Ul *jIj r

t cjljru'Vî .jj| Arj_f.~ j.
Ji)J03 y Ali jiy ai yy I yy ti _r

rw

^^**'J
?jljU J*l, Al Al »J jljU JaV» ^». y IJti 	 Jf

Ajj*jf.j)»fçy «i yù. *i sjfi^i jT

? Ljsf t)l{J li A,' 	 ,j»

v_JvJaLt»J v^UjLaaaO/Svj-ùwj'^ily A> (jÇ ' 	 K

- y fi J yry J*^- b^> Cf'b yy a.»

j.1* jj>j'i »)X*. Jf AavjjjJtSÎ- y S « vJ"

A-iùlv-tii JA*-JA__| > Â)L A)ùLjLa*.çl ji-li »Jj5 r

1 yz (±jx*»fdib SA*3^ (SAJ j.
JO A- J JA» Ai jJA'^sCf I «a-^Lil J Al' r

*s-f i * yfi-Ji>4' y^f A4-IS*. ja-Aj-
u..}*- -Jl! jj S }}b 4>iy *r

T ofli A* jlij ff S tXj-- <__,» y. (SU j-
ii\i.y A&ij~- : S) a! ,Jj"^ ^ ^Aa iî ! ùj -r

ù\ j ù )} V «Ai ) Al jr- y I) lî j.

ai-NO «i yjAî lilA*Z.'JJ »i

sijù.i j.jo- ù.AiSj' A j
0\fi* j.»j »jf a. J Jiy

ù'j'.SA'aJîrj'. yjA* j, y^

y)y A.j.x-f jL Oy. Jj
*-*)y aj» a. ij ol*J» J

yy th,y *j

'Joj jfi»y, JAy Şj)j y(\)
Aji jf (iAiLiy 0)}y Şifi^)
Ji-j S» ii.J )j)\ fb-ijf i»

Cf.A» jfjsf-*oi Oy Sji
ùX) iy-3.(Sj (jjLS f .y.yS.j

tiji -j)y ù^ijj» )

' a, jb-ji^ ^b-»ffj\j\JJ)
J.j.'(fjy<i)y^)

- jVy t, SiJ <syi)} y ' ')
a^oi-'aji j£$, jjb y (t>i

jVjj Je a! Aib y Jjj y li

j\»fijfm yOy»f
j\jj. C-C-j Ojy fl f*y

Aiu.y. Jycy~ ai j)» y
j\» A»- A.xJ A»- t» Ob-ijj)»

j. yj ùJ *' cy^- i^f 4>

Ji) j)» ù- OXbli. v_ii

tjf t* s»j» ' Jij. y J-5

IJJ» f\j a_aJj DU

a- J-J J_ j>- Şj ù)i'»j_

AiJ-i jb v_il* il^-l J j 'j

ljj»»J-»^îâ- jl,	 ftî Aaaai ____^*La^

*i>*-r*" ùy. fl } jj* c-»
Jb» Jj. ajvJjIjv» y
«/J1. 4iy j t»y t/y ci'

j'SJ^btjj. y(>)by
.jiKi-jf. Jjj* Ai j.»f

j'y ) cyf j'ii oj 0)jj

ù)f, sj yf ff) ~-*y

Oby*SJ jjy Jvil.Ailj^a.j

	 Jiy-jjw ii j)ji. 'jSAi

	 J jL- AaLjjai- la\l A. JL

4-0 t* jy, y ŞJis'ba j^
Ai* jifiy SjCj>' ai-b

Aiy. f*} ùbf s'y,',
ojy» ji** Ji i>y }'.

V^lLaAÎ «Otai AÎ a.! (Sjlj CjJ

yy AjIj a* ij ù^"J-> J

***

ùLji AlLji ' ù^j» )jj' }
Ali»i fie-; a!L i» jÂj

0,,r t.y.i'b jy)» j)
j ji ii f aï AîLai jU-

.j)*3 li)y) ùLa-lj-i -iVj

-434



T\ jby> jtjtAA J/'
j -*-».-> ')' iy j lt! * tf -*-**' ' ùf» yoyj»
JL } -y j^ç. J,,jji sjb Jy y. )j*) Oy fi)

Oy t»s> J-» ù»

jf.j\y» jl u Zif » «jAaj ùIjU x-L- i^joil

u Jî*j»)Ji Sy» o» oy ù Jj'iy ty j* Sy»

fif'.fyjîi a> Jy- jix- jfi 3« jif a»_i

^»jOvJli j\i y 3y\ «j i3 ùL-jj Sy» S-^
yii A*ui

«ji-v^L-^.^aivî l viL-l-ai __Vj/ »Jta!j_yL \j\ji \Xy»

	 ibojJAyyX-y Sx>\ vjj. ji, jL. b\ lijb-

.jXs\ J Xy -j j<l»y 3D J Ay iy-y )J)^-»>

j) as s j.y Oyjy j.J - S»)j^ y) * j y oSy .j
* ù j S»y b*-j f» S J ùs'a-j-J J" li tyy

vff

OL» y 0)»f Sj>ytbj Jy. j viL d Xi\ j\A\
JU* j AljXj li I» JU* vJ\ij t$Jvàl\jjO lja»J

jSJ l_rJ y AiljX_.il d JÙ\ Liljj. < (SJ) 'i» lj

}j\ lr-i» ù^L. ^	 jj Jj3 jxi\ jJA\ iÇl. Jfi\
1» S j.j Sii) yy ii} Cili- 1) iy j*ij j
S»fùy.Ji)Cl>.ij o)y -y LiL J-f-NL sf y
J.S Jycf)Ai), jJr-Hlji-j- 0y jZjobb-CWf

J) U^T 0» Sf»» Ù-ijb )j>» A)y~ Obifi* Jl 3

Sy.y fA*»f <-*>> cb ,j o)y

JjLJl ObL- Jv*a__- Ù>j^S-A lly ùjiï) vlb y jX^

yjjiji j/' iy ' f» ù)y 3 »)'i j "J jlyt
S»j ùi-A* y, y. lyDybiijj } j 0yî)j>

m£j .-Jf tifs SA

fjilfM A-Il ty j JJJ

ùjl>--aj-v_î_iy sf>*-"y

Ùj\i SJ J)» Jfo\ ŞJ

^jjb* (SJ A si\ )j>) ùy

ùAJ A f*y j))ùyb*

fs-jb.j.yşji' jf
ùf AÎj.j^ j.» jy* J

Şj)» CfA)» ii SyA-iy
àJ,iy f\i ùLlciija-

,x\ cff f\-f>\
*XjSi j y-jOb y y j»Ûj

zf j»t3J»L-JJ,iOyA3y')-i}

c»b of J- i-^*j^j -yf
dOjAj, » __jj aï ji)j» <«î

ttOyjiJ*^Ai\sJAyifisy.i

« C}obMOji.» ~ «j-*; y''. »

oj » SJ\

fylyyjOy Aib Oy ù,

JilO} -i' «*ja«0 )ij*JL-ij

jif j» a\ i3y \jji3
^.jb.' f \\ .»y1b,3

jL iSxib *iL ii ^J_jljjj

jU, ùy. Jiy viSJj. ù.itiùyi.j

i'f ùL^Jj jL. AaLJv»

Aa^l Al JU- vjl AJJ Al- jl L

Cil L->3jy, ù)ty)y->.j)i»

zAiOyA*ùyf o»{^)ù)yy Sif
jLjjvj| AlL (f) AaljJJUa.

j)fjS> j ji»A ù.jy

-j)j t* SÀ'j \fr ùy.i

v_jLi_- l;lj Aa »J ÙU»jj J

* « #

ùbf H} ùl} 3f* }
Jf yjjf JCù ùfi) fj

'bWm.»

fc3^"\*\to^

Ljfx iy. ù*1 JU
ajLi. Sj>y. A 0» oy ib »

ry.yjy Jojy.yfrc
ù^y )fi' j) tjy «iLy

0)»f )*b} A,, Aa> liLy

ùlêl )jy y ù1*} J *»

ùLVlT viLj» Aj A» AiLy

±A) ViUj» t .J.. iiLy

v*-AJ SJ A«ljJJ< Ailjij Ji

ùLaji \*) j, a)y 1* Cjjiy

ù%.j jo jf ji* ii çf-

y>» ii /Ju li < Lii "t-** a.

Sja. J fjs Oj}» A J

ù)} b*. Jyb- t
&> J- 4*f fj
Ùj» AiL (-1 Aa ^ jif

a a a*. 1 1 1

A»J>.J )J)J J jijy A-J a*

-435-

T\ jby> jtjtAA J/'
j -*-».-> ')' iy j lt! * tf -*-**' ' ùf» yoyj»
JL } -y j^ç. J,,jji sjb Jy y. )j*) Oy fi)

Oy t»s> J-» ù»

jf.j\y» jl u Zif » «jAaj ùIjU x-L- i^joil

u Jî*j»)Ji Sy» o» oy ù Jj'iy ty j* Sy»

fif'.fyjîi a> Jy- jix- jfi 3« jif a»_i

^»jOvJli j\i y 3y\ «j i3 ùL-jj Sy» S-^
yii A*ui

«ji-v^L-^.^aivî l viL-l-ai __Vj/ »Jta!j_yL \j\ji \Xy»

	 ibojJAyyX-y Sx>\ vjj. ji, jL. b\ lijb-

.jXs\ J Xy -j j<l»y 3D J Ay iy-y )J)^-»>

j) as s j.y Oyjy j.J - S»)j^ y) * j y oSy .j
* ù j S»y b*-j f» S J ùs'a-j-J J" li tyy

vff

OL» y 0)»f Sj>ytbj Jy. j viL d Xi\ j\A\
JU* j AljXj li I» JU* vJ\ij t$Jvàl\jjO lja»J

jSJ l_rJ y AiljX_.il d JÙ\ Liljj. < (SJ) 'i» lj

}j\ lr-i» ù^L. ^	 jj Jj3 jxi\ jJA\ iÇl. Jfi\
1» S j.j Sii) yy ii} Cili- 1) iy j*ij j
S»fùy.Ji)Cl>.ij o)y -y LiL J-f-NL sf y
J.S Jycf)Ai), jJr-Hlji-j- 0y jZjobb-CWf

J) U^T 0» Sf»» Ù-ijb )j>» A)y~ Obifi* Jl 3

Sy.y fA*»f <-*>> cb ,j o)y

JjLJl ObL- Jv*a__- Ù>j^S-A lly ùjiï) vlb y jX^

yjjiji j/' iy ' f» ù)y 3 »)'i j "J jlyt
S»j ùi-A* y, y. lyDybiijj } j 0yî)j>

m£j .-Jf tifs SA

fjilfM A-Il ty j JJJ

ùjl>--aj-v_î_iy sf>*-"y

Ùj\i SJ J)» Jfo\ ŞJ

^jjb* (SJ A si\ )j>) ùy

ùAJ A f*y j))ùyb*

fs-jb.j.yşji' jf
ùf AÎj.j^ j.» jy* J

Şj)» CfA)» ii SyA-iy
àJ,iy f\i ùLlciija-

,x\ cff f\-f>\
*XjSi j y-jOb y y j»Ûj

zf j»t3J»L-JJ,iOyA3y')-i}

c»b of J- i-^*j^j -yf
dOjAj, » __jj aï ji)j» <«î

ttOyjiJ*^Ai\sJAyifisy.i

« C}obMOji.» ~ «j-*; y''. »

oj » SJ\

fylyyjOy Aib Oy ù,

JilO} -i' «*ja«0 )ij*JL-ij

jif j» a\ i3y \jji3
^.jb.' f \\ .»y1b,3

jL iSxib *iL ii ^J_jljjj

jU, ùy. Jiy viSJj. ù.itiùyi.j

i'f ùL^Jj jL. AaLJv»

Aa^l Al JU- vjl AJJ Al- jl L

Cil L->3jy, ù)ty)y->.j)i»

zAiOyA*ùyf o»{^)ù)yy Sif
jLjjvj| AlL (f) AaljJJUa.

j)fjS> j ji»A ù.jy

-j)j t* SÀ'j \fr ùy.i

v_jLi_- l;lj Aa »J ÙU»jj J

* « #

ùbf H} ùl} 3f* }
Jf yjjf JCù ùfi) fj

'bWm.»

fc3^"\*\to^

Ljfx iy. ù*1 JU
ajLi. Sj>y. A 0» oy ib »

ry.yjy Jojy.yfrc
ù^y )fi' j) tjy «iLy

0)»f )*b} A,, Aa> liLy

ùlêl )jy y ù1*} J *»

ùLVlT viLj» Aj A» AiLy

±A) ViUj» t .J.. iiLy

v*-AJ SJ A«ljJJ< Ailjij Ji

ùLaji \*) j, a)y 1* Cjjiy

ù%.j jo jf ji* ii çf-

y>» ii /Ju li < Lii "t-** a.

Sja. J fjs Oj}» A J

ù)} b*. Jyb- t
&> J- 4*f fj
Ùj» AiL (-1 Aa ^ jif

a a a*. 1 1 1

A»J>.J )J)J J jijy A-J a*

-435-



fa^H^
fl.j Amjf f'jl j iib
Ol~* yyS.j ^,-.» Jiy JV/j C'ij

j\y\s> X\jl>y>

(J,fA, J>

jbiCjyj.tSSjf Ji» jl jb-»f
A%jf JAa y_ Jailc lijjj jji.»jiy

t'y riyi, 3*

Cy.yf-u*Jf J.y})jy*ifj)
Xjji» i*j.j xAi f jfubi.»

fj, 'iAf
iSXyfyf S iy-f} J)Sioy
Ob-»fCy. )j) Obf li1» y. y

(J-Jif J1

A»jj j)sJ y ly o*Ji Jy y J.
zJjyf Ca-Xl- C^jjjy-ySJy

" o, " . .

(j-.tiy^.f
iK* y)

: X\fs jj jf jx i j Jj_j jj-j
Smi.yyjfobiy ) y y\j)j * (JV. *>- 3*

fifoy j*i y j) ui ybf y a ù. jbf»
' Sif^A y, A> jftjfiy tjt*jj .jf;
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iS) bijMij Oy y.j J jby, Cf.y fr ' oy ùyy

' Cf>jî '»» 'i 4*3

f» -Jj\i,S) if yytjjiy-ji Jiy>rî ù*-3j jt f
itif A. O ù. jf") liy.lj ty y* b-bj» < Jj
' ùf»,Ji )Xi*CJ) j^ AAJy\ï*j* -T» " fij^i-^
t3iyjy,3j\jy)jij 0)y O-ib»»Si3 OiAi»iy.j
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fziî ij t*j^ 3^f Jy S J y f~y~* y ' a,

: cf 3 X\f> y j Cjy,

fj s 'A cf ùij Aij y y < Jib- jS
Aiû yf»j çjy. 13

: Oy j, > y lo->

S 3jy 0)»y UjL.j vixijjJ jAjj_tfjl

(fiyi)y,fî)irf. J-W-^ j, 'Af) * 'jy. f
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1» fjf ,» y » : cf »j yj Oyii oy yp
A.i»f jij f» ù. jyy Sy viaJjTj f f x .y
ly"y J, fS^'Ayi f Ai j) - uiJ-j Aily f
j)p« * ? j;J3fi o ù*J f-C tyy o)»f
jl if f liL Ji jy ijj yjfi y liù viivjj y

fjSySiffjy.
joj>yJ)Spib*(SxAyb})

T u' Aifi*. S>)

Aîljj »f y fby» bf ' cf »j _yj

Jlji y ..IjL li j j\sf fi-o 3 Oii)y o AJj.y-i

fsf y < sf u f-*io» jfbj)' » jif»
' J"of
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o>-

(S*~3ySyy<-\ 3"» ff) ù^Cyfbsf
ù.a» fj.» i.jijù^\jrb-s}Sii)(j-b})

J**~-> K o» -j^ )i>i » jb j )i)j_y

y JlLa y JJI-jOi>b.lji AJUljAaJjJ IjjXl

"V a-5 J~ fii ^** ti-) CfA** xi* 's )) Siyl y.

,J"L_Jl Obi» V_«»J j j Ùj-a-aa-MJ J S i j'^ O

AÎ 4 tjf }lj"VJ vlA_» J AÎ jy y vai-Xl J oyj* Sii)

fz\- S»yb )J)fj. S) y? S) Oyl* )jy. SJ

y.lj ii ù) '. oy lifj» y-i>-3 b* j A-* ' Oy.

y ii,» S)ij' Cjf )'b> Jlj Aiy jl- S)ùybo

Cx»l)) ùyAA oy \y )îy,j ,V\ ol*- (s*A*- d f
JAi ' Cb» Ai viivJj jj AI y ty L-ii (S j.J» ty
S» ù'.'J S*»» SXj ' Oyjio Si'ij 3 Sil .j.y-
jjijdXi. o*-*» ' )f>. S» ù))bi,j\f jt))lb.

«lj)U» ' -^. »*-';L'U

<J^l.vry././:»
Jj»L__ii; ùjj*j jf f-iî Ja-j W"^/-! î,

y'j S» S) Aijy. S) JfoifM \iyj j f)j
' Sj)}b ÙJ-J ) J

\j\3fjJ A»jj Aj_ f j,3 (J.flfj, S-*-») JA}
S) j)i y ' AjLi. » ji- Jïj L-»ljl liyj jL_>-.j»-

t ,S-y- uf jf Oyif O yj, C-y.J as Sj-J.

' ' y) Jùy)»Ay,jjy\y i Jj^*>'ifJ!-^, uzf J3

b*3 »j ùl)J S)b..-i,jfi A:jjijj-Lùi j) b)j

J.J iy fj»^ J-lj ù. ty J-» bit yj » 'jb f
t»*j «cSjLlu» J J fbiy) Aij» f?f

y, f j) a ty Cfi* j 0) Ai y, m 1 » y J-» 3

\ \rr OjÀf 1 0 j_,-»\». \j» byf ô ç_jju.

jf sJi^ 0. b* ùyl; jy Si. \y LUj \iy.j
: Cj y.U. ijj3 c-- lj » cf Ju'lj» .ji. &j- (SJ}

o , ^ »

SJ j) oyj îaU£} J ff .jl/Jù" Lj^ ùjy b

' a* f. s isj^-y
f.fjy J f y. S-iy v-i>-j villa /Jlj s» oy

f y~-L-ij sJ)i s-j) aï ùl aiIj }3 »j

' ùz-Ji ùj*~)J Vu* yb -\ } iji* 1»

j S .-} ù'j>. ^V*~; v 1 Iji ( jI '} y *5 f* y )
Si J» y A. Jy- Sjfj* li j) f C\ l) j»3
J.,» L yi dj iij v*-,;j . ' j j» b*y y ti ~ç tj

? Ci.»ù.y
f* 1.» s?J lU" ' AJ-Aj ii liLi L y

S- \ -u» liyj ijj J_ SJ Cbj-j Ij J j J_ ti'i)
»j ij ùj aj a» Ai ùj» byri

^x-IL-i» A*Ji*(Sjjf.yyt»A.J»»jry,ùi*
vlaU) Iji. _,! lll.l «jjia.

> ? jyo-)J " ) (yi y aj*»

^y_j. o jftjy.) ùljjli Ij^lij Sjb-fyj
y. dfi *J CfJ yji» CXr->-)3

^f ti jlj a-lij ùy-*-)J 1 «JA»}»!- .ja»

aaaji Ù"» Jy V y

j Sy C-)j. » jf ) Ù..if- |-À*J ùoj. 33y
« »J lj lj£ ij___.J-.aj J3 ^__j>ii tX-, J-j^ AJ-__J-

y cf sjy Jç ùj>-»

f\ ji f) \*)f ^f.y Ùy f £-» Ai Ai

jjs';oiiùb;b))iy.jjj.\J3 tjtjs»ùy->-)3

~x js J vilji ii ù* sxj ù^LJt» \i.»b>. jA

yJ3» L_a%ja, y ni y j-af \ « (JoLa-i»»

j; Cf Jij. Sj-y ùyf-*» c>.» y.yfiy
f y ù-i ' ?& ùy-~>i j'» f y*y
Si'f > b Cfy--)i y» j, ù"Xf ù. «J-i Sjbl*

. f \iy y JJ fiiù 1j y j-» \i JviLi 1}*^

Aijyy j(Sy. >*-». 'j J f ùf a» oy o*sU- y
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S) j)i y ' AjLi. » ji- Jïj L-»ljl liyj jL_>-.j»-

t ,S-y- uf jf Oyif O yj, C-y.J as Sj-J.

' ' y) Jùy)»Ay,jjy\y i Jj^*>'ifJ!-^, uzf J3

b*3 »j ùl)J S)b..-i,jfi A:jjijj-Lùi j) b)j

J.J iy fj»^ J-lj ù. ty J-» bit yj » 'jb f
t»*j «cSjLlu» J J fbiy) Aij» f?f

y, f j) a ty Cfi* j 0) Ai y, m 1 » y J-» 3

\ \rr OjÀf 1 0 j_,-»\». \j» byf ô ç_jju.

jf sJi^ 0. b* ùyl; jy Si. \y LUj \iy.j
: Cj y.U. ijj3 c-- lj » cf Ju'lj» .ji. &j- (SJ}

o , ^ »

SJ j) oyj îaU£} J ff .jl/Jù" Lj^ ùjy b

' a* f. s isj^-y
f.fjy J f y. S-iy v-i>-j villa /Jlj s» oy

f y~-L-ij sJ)i s-j) aï ùl aiIj }3 »j

' ùz-Ji ùj*~)J Vu* yb -\ } iji* 1»

j S .-} ù'j>. ^V*~; v 1 Iji ( jI '} y *5 f* y )
Si J» y A. Jy- Sjfj* li j) f C\ l) j»3
J.,» L yi dj iij v*-,;j . ' j j» b*y y ti ~ç tj

? Ci.»ù.y
f* 1.» s?J lU" ' AJ-Aj ii liLi L y

S- \ -u» liyj ijj J_ SJ Cbj-j Ij J j J_ ti'i)
»j ij ùj aj a» Ai ùj» byri

^x-IL-i» A*Ji*(Sjjf.yyt»A.J»»jry,ùi*
vlaU) Iji. _,! lll.l «jjia.

> ? jyo-)J " ) (yi y aj*»

^y_j. o jftjy.) ùljjli Ij^lij Sjb-fyj
y. dfi *J CfJ yji» CXr->-)3

^f ti jlj a-lij ùy-*-)J 1 «JA»}»!- .ja»

aaaji Ù"» Jy V y

j Sy C-)j. » jf ) Ù..if- |-À*J ùoj. 33y
« »J lj lj£ ij___.J-.aj J3 ^__j>ii tX-, J-j^ AJ-__J-

y cf sjy Jç ùj>-»

f\ ji f) \*)f ^f.y Ùy f £-» Ai Ai

jjs';oiiùb;b))iy.jjj.\J3 tjtjs»ùy->-)3

~x js J vilji ii ù* sxj ù^LJt» \i.»b>. jA

yJ3» L_a%ja, y ni y j-af \ « (JoLa-i»»
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Si'f > b Cfy--)i y» j, ù"Xf ù. «J-i Sjbl*
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Jj>" M\» fi jby»

1 jb Ai AJ ,y j^\X* ,J_> v-a \i\ jjy} Ob J
jy A.ljlj-*-lj fsAij jb j)j jby Sj)

ùyb-jjA v_ji li) jy. ji ^\b\.-*jJA j\jjjAr
yz** 0)} Sy yji» lil*L.l» f *i ,j j j\*
jb-* BlT * J ttla, il, j\j__-, ULr ^J, JaiC,

«-» *-» Vri-r Ù C-» j f ij\i» y ijjj 0)) Sj"
.x* b\ jjy A* cJ)f sy)))jy>Oy)i)jy
yj»jyi aï -s» aj_ sj f Aiiy J jf

jyaù.jj J_ j\-f. ip jyj^
Oy bXr sj\.»yf. f u*j» SJy tyj

-jibft Jm)J AaXJ'3 (S» (fj j) y Ù.'.J Al'Ja. J* f
j ùljljl» Jy» S»y T A;» iSJUj Jy_ jju jj j-,

? A*aà* .J IJJ

« sjbc* » (jjj sJ)y»l A-U' ji-î ^L.
lojHbojoyf

'pif'y.$ifff-yf 'f ' f» ùb\yj,j~
o» jloib- vJLi ylj (S j} jf Jyf» vijUI jj>

	 M» -IaIUviI» .j-- tfjjaij JUal». J Ci J ù* * JT

OU LjjiSo t«jy I^Lu'y illi AaSCjjj*

jjXii-jXiy Cjyy~)Joy- y Ov-a J v « tfjL-Jv» »

^ Cf f'y y J-i fy ff- Oy. Jj >j S>
y j <cf 	 M» if jAi jj y jb. x\f j
Jy.j. Jb. »)f Jyf » \yi J.J j \,3 u' (S jVjJ

u' t^-iiir uj Ai. -f Jj y.3jfj^ Lj) -y Si)
XU.ii)f -J.ji'b-j, ùL-L- .J J. __ya'l j' ' ,>_JO j__a-a

"ùy.y.lj.-VJjjijùLj-l <jy a5 j ,>.^i tXJjfof
SAt-Ù" f*.ySJ Ù»J.'i)» -IjvJ vl Iji-Jj1 _£»

: cff&A fj\» .y fj, . fj* J. J Sl-3

}y Ji 4'. Sji i)AJ jt)Ai ! yjy Ailj o
' f jx. ùliL-jy

tfj)yj Sjby y joi fb j^y jj j* VÎVL. -
fj» tfj J(>ijfi:fj»,J

j Jj- Ji >. J *-4>. y_ J 5*: j-) Ai jC Ajti -
' llX J J-aj-J* j! tSj (!} «J.* A-» jj

j' Sjf ' Ùj' ly- A.y- Ji iftjb- jf JL-vi-U

ji3tji;iyj)l jlib\ ji i_i\S y - Ji J13 y us

Jb Ci* US Jj.L Ai Jjvi Ş jlySjb X*- (Si)

jaVL ci* j'-i f *j Şj-\ ' Ji*: Ajf Sib- y

(ij-fr jf>y jzh Amifli (fj f.jb J.

J j* *--*V. ' ùyy jy ù" ùyy, ù*.*-»"- JatC-^jj ty
y fy - Aiiy i; !_*-«- sj\» cyy j f»
j __x»U sj a. SA f Jj-' uf iJi y J» J\j3

*

^J_j. A» .J iy J>-*» jzt iii )) -^ o» «Jj-Ij A.»

' ("-aîf**. "a1 'j^*" J vlT'jV Ùj* ly- Sj\.» AJ

Ùj»l ) ' C* C._r-v»- JJÎJ tfj VJ- I 'Ù. t_stljlj(j-'laî'L

__jjlj .li»- l_-a«î v_îl oy y j-jl y A.Latj.1 /jl»

fy.ùy))Aoj-mi Oyf )i ) ty 'JX^f ty i*j ?A±

ù.y'yi 'ey y. ùj* £ J) '-tjy )jy. j'ji " j.xl *
jjîa- f t

Ci} ù**l/'-*vi-j'3lj--»'vi:jjAiV> Atyj-Oyby-^yi
ifijXty, j^ (sjbii*) T Jljj y sjf

? Aj Sj) A3 j^b J jl

<0'i\i*<Sl»\t}j'fl. fl vijljiJlJ Sfi» < li 	
? ùyf o.y

Ùjii^A*. IjiÇjjJL-l j_J * IjùLllj iy _ji Jj jt

<iiij.,j j'ifis* f. i) ,j *',^;,T * ùbo»j )Aîi,

: Cy j) f ùLSvjL.ji y J* y- .jlj jLciL-

ùy Si* j Uy Jijjj jb Si.Sjy j-*
Ai ._,» J vi.L ùy. ' fi ù.Sj)f

»\y)ff» * jUuLalÎlj^f IjJ J)iJ\-\Jyj*
Cy jyùi'b t»jzil5 c-»b»3 jjLi.îij il-cj.

	 )Ç y -o* iijL-yz-3 < Sy ù. ftXy » S)b[ij-.

y t3 c Ij Sib tii*)i, Sj)jb\jljo (SJ Sj}
ùi> f y) sr^- b-yt y x\y3 « j.)jfH} »

C} Jji 3 JlJI-j JjJ-i AUi.ùlj<i-.JA.joJa'Aj.}>-

ùljLeXiùj» J"j vlx)a .j i*ry Oy A»t» l JL

ÙJJ JL j_j Sj 'Au*', j-y a. JL- J

\A_JL v_i yj, ,sj JL v_j j f-U i» t'y, a>\

' ùL- Ju- f f JyJy Ajt ___,?-Jljvl& yy t J ,y

438

Jj>" M\» fi jby»

1 jb Ai AJ ,y j^\X* ,J_> v-a \i\ jjy} Ob J
jy A.ljlj-*-lj fsAij jb j)j jby Sj)

ùyb-jjA v_ji li) jy. ji ^\b\.-*jJA j\jjjAr
yz** 0)} Sy yji» lil*L.l» f *i ,j j j\*
jb-* BlT * J ttla, il, j\j__-, ULr ^J, JaiC,

«-» *-» Vri-r Ù C-» j f ij\i» y ijjj 0)) Sj"
.x* b\ jjy A* cJ)f sy)))jy>Oy)i)jy
yj»jyi aï -s» aj_ sj f Aiiy J jf

jyaù.jj J_ j\-f. ip jyj^
Oy bXr sj\.»yf. f u*j» SJy tyj

-jibft Jm)J AaXJ'3 (S» (fj j) y Ù.'.J Al'Ja. J* f
j ùljljl» Jy» S»y T A;» iSJUj Jy_ jju jj j-,

? A*aà* .J IJJ

« sjbc* » (jjj sJ)y»l A-U' ji-î ^L.
lojHbojoyf

'pif'y.$ifff-yf 'f ' f» ùb\yj,j~
o» jloib- vJLi ylj (S j} jf Jyf» vijUI jj>

	 M» -IaIUviI» .j-- tfjjaij JUal». J Ci J ù* * JT

OU LjjiSo t«jy I^Lu'y illi AaSCjjj*

jjXii-jXiy Cjyy~)Joy- y Ov-a J v « tfjL-Jv» »

^ Cf f'y y J-i fy ff- Oy. Jj >j S>
y j <cf 	 M» if jAi jj y jb. x\f j
Jy.j. Jb. »)f Jyf » \yi J.J j \,3 u' (S jVjJ

u' t^-iiir uj Ai. -f Jj y.3jfj^ Lj) -y Si)
XU.ii)f -J.ji'b-j, ùL-L- .J J. __ya'l j' ' ,>_JO j__a-a

"ùy.y.lj.-VJjjijùLj-l <jy a5 j ,>.^i tXJjfof
SAt-Ù" f*.ySJ Ù»J.'i)» -IjvJ vl Iji-Jj1 _£»

: cff&A fj\» .y fj, . fj* J. J Sl-3

}y Ji 4'. Sji i)AJ jt)Ai ! yjy Ailj o
' f jx. ùliL-jy

tfj)yj Sjby y joi fb j^y jj j* VÎVL. -
fj» tfj J(>ijfi:fj»,J

j Jj- Ji >. J *-4>. y_ J 5*: j-) Ai jC Ajti -
' llX J J-aj-J* j! tSj (!} «J.* A-» jj

j' Sjf ' Ùj' ly- A.y- Ji iftjb- jf JL-vi-U

ji3tji;iyj)l jlib\ ji i_i\S y - Ji J13 y us

Jb Ci* US Jj.L Ai Jjvi Ş jlySjb X*- (Si)

jaVL ci* j'-i f *j Şj-\ ' Ji*: Ajf Sib- y

(ij-fr jf>y jzh Amifli (fj f.jb J.

J j* *--*V. ' ùyy jy ù" ùyy, ù*.*-»"- JatC-^jj ty
y fy - Aiiy i; !_*-«- sj\» cyy j f»
j __x»U sj a. SA f Jj-' uf iJi y J» J\j3

*

^J_j. A» .J iy J>-*» jzt iii )) -^ o» «Jj-Ij A.»

' ("-aîf**. "a1 'j^*" J vlT'jV Ùj* ly- Sj\.» AJ

Ùj»l ) ' C* C._r-v»- JJÎJ tfj VJ- I 'Ù. t_stljlj(j-'laî'L

__jjlj .li»- l_-a«î v_îl oy y j-jl y A.Latj.1 /jl»

fy.ùy))Aoj-mi Oyf )i ) ty 'JX^f ty i*j ?A±

ù.y'yi 'ey y. ùj* £ J) '-tjy )jy. j'ji " j.xl *
jjîa- f t

Ci} ù**l/'-*vi-j'3lj--»'vi:jjAiV> Atyj-Oyby-^yi
ifijXty, j^ (sjbii*) T Jljj y sjf

? Aj Sj) A3 j^b J jl

<0'i\i*<Sl»\t}j'fl. fl vijljiJlJ Sfi» < li 	
? ùyf o.y

Ùjii^A*. IjiÇjjJL-l j_J * IjùLllj iy _ji Jj jt

<iiij.,j j'ifis* f. i) ,j *',^;,T * ùbo»j )Aîi,

: Cy j) f ùLSvjL.ji y J* y- .jlj jLciL-

ùy Si* j Uy Jijjj jb Si.Sjy j-*
Ai ._,» J vi.L ùy. ' fi ù.Sj)f

»\y)ff» * jUuLalÎlj^f IjJ J)iJ\-\Jyj*
Cy jyùi'b t»jzil5 c-»b»3 jjLi.îij il-cj.

	 )Ç y -o* iijL-yz-3 < Sy ù. ftXy » S)b[ij-.

y t3 c Ij Sib tii*)i, Sj)jb\jljo (SJ Sj}
ùi> f y) sr^- b-yt y x\y3 « j.)jfH} »

C} Jji 3 JlJI-j JjJ-i AUi.ùlj<i-.JA.joJa'Aj.}>-

ùljLeXiùj» J"j vlx)a .j i*ry Oy A»t» l JL

ÙJJ JL j_j Sj 'Au*', j-y a. JL- J

\A_JL v_i yj, ,sj JL v_j j f-U i» t'y, a>\

' ùL- Ju- f f JyJy Ajt ___,?-Jljvl& yy t J ,y

438



r\jby jtj\*
' J.Jf

. .jf ajVL-> a jty» j y. cA) 4^ jlj yA jyy
<yfy J Sy O'ib.jiby [ y sf '<-?->' ~

ry fjyfiby,J ' ù^-'j -yù^) J* ->*3 ^
Li aj- vj Aa^jL-r oU < ù/"b jl--* -^j^» -îu-,

ùv-» ùV-3 yAyy Aib jib . -ilî&r j>-V

? *». v>^ vjWb ^ J **J*" _
Cj_ M_> ùtë A-lîi ' Aj_ Ş X») i) çy Aoy

v_J aSCJI	 vjl A»<£j,j_jLI «J/J.JJ'l'J a (Jrt*

* ù'-' Js> Ùj" ^-v - -^,
? ai (_$yîj * J^3 f iy *** J*3 r"

(tSjLJu») j ____,. ùIj;j **Jlr -^j- -*'*-' ~
yjvilji- .J J,

? c» «j ùj:**-^ 3'J y*
. A;» ^ybAi. a. fi*Vjjj ù. {şf.c* )Jb.
S,,»)} cf L-i^.ffj}b)jy yiAA-y.Si'A

JUA»- J..J_i,J i^jy jf'tjb-J, J ù.txi'.}
Aifyyji.\{jit-3ii'iiyiySyylyj-'Ai.

fty uf\i jb şxf) ^_jy sïfiv ~~

? ^ij-li»-

*. uW'J ùybi- \ ùjH şj)i*b- jb sxf)
î Ci\yy-J J) j)}}$i o>b})j, ~~

f*y j)}y-j) yAi-i Ji)» A-vi j;j J

. fA\j\i .JU» Ai.Jailit:-. j. J vib-ea-

fjl__Aj A;» Oy biy ^y ffl\ j.-f yb

(y. Jby.yj
şj)yi if* ji* yb ty j) y Sif ~~

iy il AaJv; ____X-i J\>

' J^risr^j? fi^-
'j*ùyc-bùy*yy u-A'Sji jy S)»1

C~ij ***-lj A, <ff ff A.» JUi __y. via-a--Lj

ùy\b*4 fifAliy ysjby. f> ù\)j a.» »

i>jşj jAif-,j)j» iy-jy'ùf»--i*ù.f-J oy

f.(Ş)j,J4y»jjib*j*-J»Ş))» -f^J'yi

Ay yji) ffi-Oy li* fi ç'Jy» j\

'Cff yjyy) j.î b -y Sj.j) ùL.jj Ji yA

cf 3 y j* (Sjifi
iSjjy.jfj. f t-s-a-j» jJ fbyj Ai ISmfb

' Jyr(Si\*
ùyl)i ùys" y°) Ai sj A f* ' b) sj)
-^. s-i.ij" ù.Sjysfi iX (Sjy Ai iy jy
? f^ J^ yy'b t} vil; fj» f\» of y by»

» » _.

ey. aî s)A jl y ùL .j yy» *-«' A 'H* ^ J^*

y.»b J y
Aiy y S)yj ù.y A-y yj.»yy)>)i

Ilj! * SJ) Sjf» ù. JL li y" tjjj* SJyi> j (tfi
S3J.J ùy}» y) jji» jliilj fy bi* Ji Oj3J\

-.j.-iSv-ajj i3 sf -f y tij*y
ùLl J * J.j A-.Z-m-\3J^fjy* jl l\ j.y t f y- jl
AiiV. sJb) {£& is* jj j$\3 j.\ \i\S -bl 3 (Sj»

Jin j f AZii } v_Ju { Ji U sJ * i ) ftAc J
jiiy Sy Oyjy ùyj) ùf jy j \jf A* ' yf»

A'fy.j j- 1 Ji ' Sj' 'îy ' J J^*t ^y* "-j*; Cf

SAii<s?- sf f**1 'M fj)i jy. oy jlIjî
l\i»ii » : oy j Syi ù.'y jb L-jj y

jf Sjy ù-5" ^J. " °^ *** (*# * '>

ùj^J yj)ffiy fif' 4)* » j. -f)»)
jl .i*» y f>3 \jjy -j 'A Sj» y JL D yy
jj- ji Ol» cf j Jb-ifcf» yC~»y
< J.lj Cijy \jj-»> f joy joyjijf

:Cj fo»ù. >yjbb.jty yCjy
ff J-b- J J j J f>y ax*» J^ Jj*

li_ (Sj 3 vi>vl'8 J} ,y SJj j, Ob*

? aVL-,. Al Iy l \ yl

f j_i Ai sJ)y» ''4'. Ibybto oyly
fty^ 0)Xy ^f: J oy ol J<*

jf Ç-.J3 ji A-î jvaTj bf.. tyjbj liyb
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1 Juillet 1933

Qovara Qurdi * Revue Kurde

'Sêseiaiîijôn ^«raré

Hespèn xweşxwaoên qordt Gegerxwtn
Şlna xwalê min
Mir Mihè
Tirba sipl û mare kut
Sehîtî
Sehitl
Ibret
lt ivlsevan

Çarfnôn Xeyam

Talrxeq
Berdèlq

Wefdt Qurdistan
Tola bavan

Bo xawent Hawar
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Newzad
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Gegerxwtn
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Ty Q. A. Bedir-Xan
Evln Clweleq
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M. E. bott
Hey dinya fan
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Besna Hereqol Azizan
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a^ 'f*?ffffg
SPÉCIALISTE DES MALADIES ^*TERNEŞ

VENERIENNES ET INF.VNTII.ES

S%rdi\

r*-' Caa-f/. veefot

ÇDjéziri _ &«.. IM&

E y o q b 1 g e Frères
Inscription sur tous les métaux Gra¬

vure coloriée, pancartes et tnbleauon en eniv¬

re. Impression de caries et autres en relief,
suivant les procédés les plus modernes,

Dumas Malck Vuher

Qirîyarîya Qovarè
Ji bona Sûrîya, Tirqtya, Ecemistan,

Irak û wehitén kevkasê :

Salqt 500 kirûs-sûrî 100 frenq
Şeşmehqi 300 kin.ş-sûrî 60 frenq
Çarmehqt 200 .kirûs-sûrî 40 frenq

Ji houa welatên din :

Salqî 150 Frenq
Şeşmehql 90 Frenq
Çarmehqî 60 Frenq

Her tişt bi navé xweylyl tône şandin :

Mir Celadt AUFedir-Xan
Şam : Taxa Qurdan

Abonnements
Pour la Syrie, la Turquie, la Pense

l'Irak et les pays du Caucase:
1 an 100 f.
(i mois 60 f.
4 mois 40 f.

Pour tous autres pays:
1 an 150 i\
fi mois 90 Ir.

. 4 mois 60 Ir.
Adresser toute demande au dfrèctetf.

propriétaire : Emir D. A. Bedir-Khan'
" Damas: Quartier Kunt£

-446-

a^ 'f*?ffffg
SPÉCIALISTE DES MALADIES ^*TERNEŞ

VENERIENNES ET INF.VNTII.ES

S%rdi\

r*-' Caa-f/. veefot

ÇDjéziri _ &«.. IM&

E y o q b 1 g e Frères
Inscription sur tous les métaux Gra¬

vure coloriée, pancartes et tnbleauon en eniv¬

re. Impression de caries et autres en relief,
suivant les procédés les plus modernes,

Dumas Malck Vuher

Qirîyarîya Qovarè
Ji bona Sûrîya, Tirqtya, Ecemistan,

Irak û wehitén kevkasê :

Salqt 500 kirûs-sûrî 100 frenq
Şeşmehqi 300 kin.ş-sûrî 60 frenq
Çarmehqt 200 .kirûs-sûrî 40 frenq

Ji houa welatên din :

Salqî 150 Frenq
Şeşmehql 90 Frenq
Çarmehqî 60 Frenq

Her tişt bi navé xweylyl tône şandin :

Mir Celadt AUFedir-Xan
Şam : Taxa Qurdan

Abonnements
Pour la Syrie, la Turquie, la Pense

l'Irak et les pays du Caucase:
1 an 100 f.
(i mois 60 f.
4 mois 40 f.

Pour tous autres pays:
1 an 150 i\
fi mois 90 Ir.

. 4 mois 60 Ir.
Adresser toute demande au dfrèctetf.

propriétaire : Emir D. A. Bedir-Khan'
" Damas: Quartier Kunt£

-446-



SAL 2

HEJMAR 22
-<y *yty*

ŞlTMBiH
1 Tîrmeh 1033

ANNEE 2

NUMÉRO 22

SAMEDI

1 Juillet 1933

Qovara Qurdi * Bem Kurde

lElitl
JZe bo zmanê qurdi

Weqè Hawara şanzdehan giha destè

min û min dest bi xwendina wè qir d . t

qo t.de bendeq liser yeqitîya zmanè
qurdi heye. Pè geleq şa bûm û min dil
qir ez ji fiqra xwe di vè babetê de xuya
biqim. Ezè ji gotina xwe bi çend pirsên
biyaniqî dest pê biqim.

« Major Soane^yeqi ingilîz qo di nav
Qurdistan û Ecemistanè de geriyaye ù

hîni zmanè qurdi ù farisî bûye liser
Qerdistana jêrin qitèbeq nivisandiye.Major
di qitêba xwe de bi zman': qurdi il bi

zarè muqrî ji mijùl dibe. Ev e gotinèn
Major Soane

«Yen qo zmanê qurdi rind dizanin qèm

in. Ji lewra hineq debcjin qo ev zmanji
?.manè di farisî ù erebi hev.dudani ye,

piraniya pirsên xwe ji wan girtine. Hi-
neqèn din dibèjin qo ev zn-.au zareqî
farisîya qevn e, û pêş de ne çûye. No,
lier du gotin ji ne rast in. Zmanê qurdi
zmaneqî qeleq qevn e, ewçend qo ji
zmanè farisî è nuh ji qevrttir e. Zmaneqî
tequz, bi zmanazineqe binizam . Ji hèla
din zmanè qurdi ne qetiye bin hiqmè
zmanè erebî weqe larisî û pirsên ari è.i

xwerû winda ne qiriye . Le larisî ev
winda qirine û dewlemendîya xwe bi
pirsên erebî aniye pè.

Di nav zarèn di zmanê qurdi de zirèn
paqtir û xwerùtir zarèn muqri û qurd-
maci ne . Ev her du zar geleq nèzîqî
zmanè zendî, zmanè Avêsta ne.»

Carqé hevaleqi min ji min re goti bû

qo zarè murqri zarawaqî zarè lolo ye. Ji
xwe qurdîya lolo zarè qurdmancî ye .

Hawar ji bi pirani bi zarè qurdmancî
derdiqeve .

Niho min divêt ez fiqra xwe liser
yeqitîya zmanê qurdî bidim zanin:
1 Zmanê qurdi bi bijartina pirsên

qurdî. ji hemi'i zaran, û bi xistana wan
li sùna pirsên biyanî qo qetine nav zmanè
me (tirqî û erebi).

2 Beri lier tîşti divèt em zareqî ji
bo xwendin û nivisandinè bibij.rin, pişl-
re pirsên zarèn din bêxin nav wi zari

3 Zmanè qurdî bi awayè di jêrin
pès ve diçit ù biser diqevit:

A : berhevqirina şihr û pende di bapir
û qalan, da qo qaniyeqe edebî biqeve

destê her nivisèvanî.
B : danina dibistanan di nav bajar,

gund û eşîran de.

C : wergerandina qitèbên biyanîyan
en hêja li zarè xwe.

D : belavqirina rùjname il qovaran .

F: danina du civatèn cihè, zanisti û
dinî. Ev her du civat bi lnlbijartina pirsên
qevnar û bi peydaqirin û hevedudauîna
pirsên nuh de mijùl bibin.

£U Scijdoyc Çjcwri

SB 11 i 1 1

-3
Di hejmara hawarê a şanzdehan de

liser sehitiya zmèn se pirsiyar ji qurdèn
xwenda qiri -bûn. Bi van çend xèzènj.rin
gotina xwe ù bi geleq silavan ve peşberl
hingo diqim.

i Yeqitîya elfabeya qurdi.
2 Heçî xortên qurdan yen qo Irû
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Rûpel 2 HAWAR Hejmar 22

iTiseyao
Jina paîzè bê reng ù tam e, ji lewre J

dema werihan û mirinè ye,

Rûjèn cûn, ezmanôn bêroj, Sevèn reş
çikas nexweş in.

Bayé qOvi lib-i dibe, sih qùr û sar e

Fwrên giran û. tari di ezmanan de

digerin sihôn wan diqevin dilèn mirovan
û dilè wan tehl diqin.

Key nexweşîyeq ji xewè radibe û li
dora dinyayè de digère.

Di paîzè de sistîya jînê, zayin ù mirin
diqevin pêhev. û insan ji xwe re dipirsn:

.Ma ez ji qû hatiin û diçim qû?
jîn çiye? Ew hatin û çûyîn ji bo çî.
Rûjêqe ji rûjèn paîzô dilè Iblis leng

bû ji xwe re got ezè herim gornistanê
yeqi ji miriyan ji xewa wî hi.syar biqim
û père baxèvim û weq gotina xweqir ù

çû gornistanê û ser tirba nivisevaneqi
seqinî ù ban wiqir û got: .

Hol guhbide mini ji cihè xwerabel
ji gorinô dengeqî kebe lé vegerand?

fi bo ci ezè ji tirba xwe rabim.
Divè tu ji tirba xwe rabî !

No ez ji tirba xwe ranabim 1

çima ?

Wa bèje tu qi yi.
Tu min nasdiqî

bi zmanè qurdî re bendewar dibirse
ji qurdên her welafî xorteq bijartin ù ji
van xortan civateqe zanisti anin pè.

3 Di vè civata zanisti- de beri her
ti.ştî ferhengeqe gewre, di pişt re qitèbên
qevnar û nûjen, temamên wan liser hemû
zarèn qurdi bilav qirin û di piştre bi
yeqitîya zmanê qurdi mijûl bûn.

Bi vi awayi heya deh salan di xwen-
dinè de yeqiti û di axaftinêde nlzîqayîyè
hèsani dibûnim.

Xwedê vè bendewariya Hevindê Sort
bi miletè qurd re dirèj û berxurdar biqe.

Oiman Jebri

Waliyê tirqo?1
Ha... ha... ha no., ez ne ewim.
belqo tu qomandarè esqe.rîyi

No., no., te dîsan sehneqir.
Ma qi yî bibéje.,,
t y. 'blis im:

qo wisa ye base base, zûqa tèm

Q.il ji cihè xwe keliki axè xwe veqir
ù hi-di hèdi cendeqè zelami ê heslî ango

keltaxè wè ji erdn derqet
Iblis je re got:

Piïja te xweş be. Nivisevanè le

vegerand:

Ez niqarim selawa te li te vegeri.nim
Miri geleq nizm digot ù dengè wi

ecèb bû key du hestî hev digemirandin.

aSeytên gol:
Mè/e kisùra min meq e min nediviya

ez selawè li te biqim.
Xem tune., le dixwazim b'Zanim..
Te çima han min qir?

min liante qir ji lewre min ji xwe
re digot, emè berin bigeiin !

Çaqe.. ger ji hewa ne hevkas spehî ye.

Tu ji sermayé nalirsi?
No . bi xwedè eznatirsim.. Min di

jîna xwe de geleq serma bilanî.
Belè... niho tè bira min, te serma

hilanî, nesax qeti û wisan miri.
Li tenişta hev bi rè ve diçûn.

Baraneqe hûr dibari û bayeq dihat li
hestî yen ser û perasûyèn nivîsevanî re
derbaz dibû qo èdî dileq tè de nedilivi.
Ji qortiqèn çavên nivîsevanî ronijeqe
hesin derdiqet, diqi-t erdè ù rèya Iblis
rondar diqir.

Nivîsevanî ji seytèn pirs qir?
em diçin bajèr?
Qo dixwazi serseran . qeyla te tè?

çawan. nayè
ma di bajèr de ci heye qo niziqi

dilè te ye.
mirov

Çima
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ez çikasji bo wanCi bèjim
xebitîme.

Iblis diqeni û qeyfa wî dihat û digot
Insanè reben 1

hem reben hem bextîyar
Iblis mile xwe dikelikand.
Ji gorni.itane derqeti bùn, li ber pèycn

wan de tèyeqe pehn xwe dirèj diqir, di
her du rexèn rê de avahîyèn mezin bùbùn
rèz. Rè tarî bû, roniya funosèn rè hindiq
bûn wê qèmanîyè.qèmanîya roniya dinê
e.şqere diqir.

Iblis dîsan pirsqir..
de bêje.. di norinè de tu çawani, tu

çawan li xwe dihesî.
Niha qo ez tê de hinbùme , ne

xirab e.rahet ù bêdenge, le dizani despêqè*

de giran û geleq dişwar bù . Wi qen':
girèdayî qo labûta min bismar qiri lui

bismareq li mejiyè min de ji i.utahù.
Oizanim qo ne liştiqi giran e le ez pê

geleq aciz dibûm.
Min ji xwe re digot ew bi kesdêwilo

çèbn , min bi eklù mejiyè xwe i.ş'n pir
zelaman xirab d;q''r dixwestin mej'yê

miri ji xirab biqin. û pasè qurm peyda bùn.
ew jî işeq bû . Ez hèdi, hèdi dixwarim..
geleq hèdî. Iblîs digot:

gotina le ye .. wisa dixwin, ma ci
dixwazî , ew goştê tehl û weq zirav ji
zû naye xwarin.

Le dizani cendeqè min ji ne tiştiq
bû, gostè wî geleq qêm bû!

* Tirq ji gostè we /eyde ir hezdiqin
ne holè ye?

Belè.. gotina te ye. ma çawan ni¬

zanim, ew goşt1 me ù gundè me û her-
tistè me hemi bi hevre zu dixwin I

Pehtzè de gorinçawa ye, hèmi ye?

Belè.. ne bê hômî ye , lé mirov le

1er dibe. Le heq rastiyè dixwazi ez ji hemi
tiştan zeydetir ji wan ehmekan aciz dibim
qo tên ù di tirban de digerin ù ser tirba
min de radiwestin.

Le dizani ez nizanim ji qi wexti ve
ez miri me .. èdî wext ci ye sehnaqim

hv çursal in tu di axi de yî niziqe
bibin pènc.

Holjye? di vè navbirt de se zelam

hatin ser tirba min rawestan yeqi ji wan
navè min xwend ù digot naveqî wisa
min tucar ne bihistiye. Niq dilô min di
vè gorinède qes veşarti tune.

Çnwa bibéjimdilè. min geleq aciz bû.
ez çend salan ji bo welatè xve xebitîme,
pi.ştî vè xebatè ytq tèt ser lirba min il
diliéje, min navè vi zelami tucaran ne
bihîsliye ù ji gotina wî derdiqeve qo ezdi
gorna xwe de ne vesartims.. ma tistèn
wisa tin qişandin.

Yè din navê min nasdiqir le wî ji
digot qo min xulaniïtîya tirqo qiriye bila
ciln: min bibe dojeli. Yè paşi digot ew
çikas b .' ekl bù jina xwe ji bo serxwebùna
Qurdistanê xelasqir.. Her tengiyè de ma
ù wisan bê père mir, qitèbên wî niho
di gund i bajiiên Qurdistan.: de tèn
xwend u, berqes hej wi diqe le miri ji
pesnèn xelqè û jihejqirina v.anbê hay e.

Divîva bù jina xwe (il xwesîyè de

bibnrîne.
Wextè qo qetin nav bajêr de Iblis

gubdarna dengeqi qir ù ji nivîsevanî re
got bibihîse.

Nivîsanî guhda ù bi'.ist şagirtên dibis
tanè yeq ji sihrèn wi distiran , pè geleq
dilxweş bû ù disa dest mesè qirin.

Xelq li ber qilébxaneyèn mrzin qom
bù bûn, qcli;i nav wan de ù nivisevaiî
dit qo yeq ji qitèbên wî bi herfèn ziv û

z r çapqiri peşberê xelqî de ye, xelq bi

i-avèii ge.ş le diuêrin ù lier! -n qitêba wi
weq stèrai diteyisi i.

Qo Iblis sali i va wi dit pè dilxweş bù

û je re got:
dixwazî em herin dûrtir; niviseva-

iiî got;
No., naxwazim, dixwazim bizivirim

ser tirba xwe- min dit qo ji bo min
mirin nine.

Vegera xwe de disait dibihist qo
zaroyên Qurdistanê sihrèn wi dixwinin.

<3)' .Qamiran. <%U SBcditrSUn
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Delala qo dilè min je re har bû

Ciheq dî de ji xemè re girifiar bu

Çawan diqarim pè dermani bigerim
Dermanqerè me nesax ù jar bù

X9*

Ber çavên qûrbinan ci spehî ci qirèt
Warè dilqeti yan ci dojeli ci bihuşt
Sitarèn bèdilan ci etlas ci caw
Bin serè dilqetiyan çibalişneçi nivin

«»»
Gava hevîna pèsîyè ez libev dam
Ji min re a berè dersa hvinè dam
Piştre ji pariyè zéro dilè min
Çèqir mifteya gencineyèn nianan

Ev qar.wanè jinè ecèb dibore
Ballide dénia sabiyè dibore
Meyger xema xavîyan meqşine
Bîne piyanè şev dibore

Dilè min tucar ji zanînê bèpar neiiû
Hindiq man veşartî qo ji minreqarnebû
Di jina xwe a heltè û du salé de

Jina min borî ket li min a.şiqar nebû
-a*»"

Xwe bigire ji giyani tué dur biqevi
Li pas perdeyè wesarlîyèn Xwedè qûr

( bif|evî
Serabè vexwe lu nizani hatîyî qû
Dilxweş be, tu nizanî de biçî qû.

Serabè vedixum lé serxweşiyê naqim
ji bilî piyanê destdirêjîyè naqim
Dizanî kesda min ji serabperestiyô ci ye

Da qo weq le xweperesti meqim

Dinè diti û her ci ditî hîç e

û her tişt qo goti û bihislî hîç e

l'eqe dinè ser bi ser geriyayt
An ji goşeya malè de rûniştiyi hîç e

Rûja qo hespè ezmanî tê de zîn qirin
û Mişterî ù Pewin rewşa wi qirin
Ji diwana kezayê nesîbè me ev bû

Ma gunehè me ci ye kismetè me eve qirin

Hnt
Eminè ' hmed hâte quşlin

Kederè du mehan e, rminè Ehmed,
bi naveqî din Eminè Perîxan bi destè

tirqan hâte qustin.
Emin axa yeq ji axayèn welatè mebû.

Mîna axayincn din ji tirqan re xebateqe
mezin qiri bù . Digel hevalèn xwe çeq-
hilgirèn es ra xwetda bù hev û çû bù

liser rehmeti Sèx Seid efendi. Piştî qo
Sèxè rehmeti h.ite bidarve qirin Emîn jî
weq axayèn din baz da û hati bû nav
qurdèn Cizîrè.

Piis çendeqê tirqan etweq belav qiri
bûn. fmin iï çend hevalên wî her tişt
ji bira qirin û vegerîyan çûn ber destè

roman . Wan yeqo yeqo ew axa winda
diqirin . Tenè Emîn ma bû. Vè paşiyê
dora wi ji hat û li ber çemê Bisêriyè
bi du beriijên malxrab hâte quştin.

Qurdino! de ji xwe re ibret bigirin.
Eve qurd dibèjin: rih dibe bost neyar
nabe dost.

Ccqcrxwin

Beri qo navê le ji dinyayè biçe
Vexwe serabè xema te dé biçe
Qezîyén delaleqê ji hev biqe
Berî qo la"é te ji hev qeve

Sernijdevanè rindên xerabat ez im
Ji gotinén bê cih gunehqar bûyi ez im
Ê ji vexwarina meya zelal bê xew mayî
ù bi xwîna qezebô lavelav qiri ez im

Gulê gotrûyeqî ji rùyê min spehilir nîne
Xevkas westa bûna gulavgiri ji bo ci ye

Bilbil bi zmanê halè xwe got
Ma ji bo qenïna rojeqè qi saleq negirî

Yeqi ji kehbiqeqê re got tu serxweş t

ù her gav di dawa yeqè de rew? i
Jinè got: melayol herweqî tu dibêji nie"
Ma tu weqe xwe yî ?
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Hejmar 22 HAWAR. Rûpel 5

I Ttxtci tt Trativictionf'

Sala hezar û sèdehem çel ù car û yeq ro
Rabû ji kewmè qurdi siltanô texte xisro

Bidin, mal ûmiliyel bi ilm n iz û hiqmet
Sèxè terik û irşad ji nifşa qtirdén Pulo

Ev Rislemé zemani Behramè wextè. me bû

Ji car niehèn buharè tirqan digel wi serbù

Çend keymekam û valî girtin di vè buharè
Tirqan diqirne kirin: eman! ji destê qurdo

iJir qirin hileqari tirqan di kewmè qurdi
«Hey!» dane sèx û axan makùl hem ji

(miro

Ev tevde çûn Hewarè wan xwe bixwe
( bev quştin

Li ser xwe qirin de,vlet qurê xunxwa
( Holaqo)

Sed Ş.ih ù axa û mir quşlin ji kewmè ourdi
D.,yê selaé danin hem qindirê weqe mû

Zi/ji fena pilingan bi sûr û dar ù gop:il
Bi dengè miliyeta kirin didme tirqo

Bi sond û ehd ù iman rabùn digel vi şah i

Berè xwe dane roman gazi qirin «iro ro ! »

Dengè tifeng ù topan diçim semaé banî
Xun bùn rewan ji xortan nîlû tirai man

( co co

Hineq ji qurdè ehmeq xain dibûn didilde
/x I ew bedoê sersem, ax! ew bè bavôkaso

Wan sexe me girtin, derdesti tirqo qirin
Wê rojè çel mucabid xistin serîté barû

Zaza Qurmancè j'orîu heta Cezîra botan
Agir bi wan vedanin manendi nift ù penbù

Piv;« ci sor ù qewr e her tebhè wè heraret
Qurmanc ci dest û dijmin dnjwarê qurê

( Hirto
Mêla û sèx û beg 1er quştin serè di wana
Liber titeng û topan manendi gog û qaşo
Ziqèjinan kelaşlin zaroq ji wan deranîn
Ew dane ber sungiyan wan go «Hewar e

bavo »

Pir û ciwan û bûqan bisqè xwe tev kusandin
Wan seng û ?ûx kamet ebr û hilalè rû rûl

Ji dcvi Chmed Fermant Qîi-Î

Bi şerani, bi delalî ji min ra dibên Besnayè

Xwediya qulan û derdayè
Serina liber dilè xortayê
Li min porsorè, porbelayô
Li darè dinyayè tu nemayè
Li mimqedqirî, tabwindayô
Li min qihéla serè tewlayè
Qaxez û nivşiê min windayé.
Qetim tora mère xerab
Qirim bergireq, ji bergirè tatayê

***

Bi Sèranî, bi delalî ji minra dibèn Besna

( Xelilô
Bejna min zirav, nava min kendîl e

Meşa min, mîna werdeqèn dora çeman
Sîng ù berê min sipi ne, mina cira sir in
Mîna sève Melotê, sevè qanûnan liber

(serè nexweşan
Hem tirş, hem tehl û hem sèrtn in

**+

Min rebenô, min riseq diristi ji xubarè
W' ezè bişînim ser hosle Melqo , culhô

(bêxwediya Darè
Bira çêqe ji Amûdè heta ber Enbarè
Bavé min xcrè biqe, xérè nebine
Çima ne dam tonne mala Hesen a*a
Ez dam Brahîmè Tetno , mîna qundê

( kelaçàn, mişqê ber qevarè

Gazi diqirne bari yareb xuda tu zani
Em mane zar iï mehrûm b; mal û

( mèr û zaro

Min di yeqi ciwanmêr qo «ev xeber
( me guhqer

Yanî ( îvinCiweleq) evxebera go bego

Dilè min her bû qebab ji es û derdê
( qurdan

Ji eşqêçeşmê min xun bu Nil û Dicle
( der bû

¤itn CiweUq.
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Rûpel 6 HAWAR Hejmar 22

Nizam bextè min reş bûye, çima sipi nabê

**

Ji min ra dibên Besna, Eesna Emînè
Bejna min zirav e , serè gullyô min sûsô

( ziv in e

Bavé min xôré biqe, xêrô nebîne

Çima ne dam torinê mala Hesen aSa

f z dam Brahîmè Temo, kelaçê Sirèçqè
Çoqa min liser çoqa wi
Niqare heyfa sevè ji min hilinê

***

Navè min Besna ye. Besna Xelila
Vemiqè min mina sêvè Zinarê , paşqela

( Merdinè
Serï sor, qoq sipi ne

Çavê di reşbeleq meşinî ne

Zéro eniya min Mêhmûdi ne

Mala bavé min ne bi xana Xwedè bê

Çawa ez ne dam torînè mala Hesen axa,
( apè Behri

Fz dame Brahîmè Tsmo, mina gayèpire
***

Birês, birês bi xumaré
Ezê rabim cilè torinè xwe bibim ser

(culhè Darè
Mala bavé min ne bi xana Xwedè bè
Çawan ez ne dame torinè mala Hesen

( axa, apê Behrî
Ez dame Brahîmè Temo, mina mişqê

( bin qevarô
Birês, birès bi leşiyê
Sersotè. nav heriyê.

*+*

Werô kutîyê dilan veqin
Ji derdè dinyayè, biqul û birîn e

Feleqa min dawî nine, dinya derewin e

Bavé min xêrè biqe, xêrê nebîne
Genim biçîne, ziwana reş hilinê
Çima ne dam torinè mala Hesen axa

Xortè di Omerîyan, simbêlsorê serxaniya
Ez dam Brahîmè Temo, mfna gayé pire
Dranê wî qetine riya wî a sipi di hinarè

( rêyê min ra bûne
Çoqa min liser Çoqa wi
Niqare heyla Şevê ji min hilinê,

Traduction

Avec douceur et grâce on me dil Besna

La possesseuse des douleurs et des souffrances
I.a douceur des coeurs des jeunes gens

0 moi! aux cheuveux blonds , aux cheveux
[dénoués

Celle à qui rien ne reMe dans l'univers
Qui a agi mais dont les < (loris sont perdus
0 moi ! lu plus noble jument du haras
Dont /a généologie est perdue
Je suis tombé dans le lili t de l'homme mauvais
Qui fît de moi une bêle de somme de ceux des

[ làl[l]

, **

Avec douceur et grâce on m'appelle Besna

[khnlilô
Je sui svelle , ma taille est fine comme m

[(canlil)
Von allure est romme relie des canards des

[ bords des rivièrs
Ma poitrine, mes seins sont blancs, de la

[blancheur du premier trait de lait
Ussoal comme les pommes de Malalija[2] qui

[dans les nuits d'hiver su chevet desmalades

Sont aigres, arriéres et aussi douces

**»

Moi, pauvre je (i'ais un CI de laine lendre
J'enverrai au mnitre Melko, le tricoteur du

[malheureux Dar [3]
Pour qu'il me tricole, (en tissus mes douleurs 1

[de Amoude jusqu'à Enbar [4J
Que mon père fasse du bien, mais qu'il n'en

[voie jamais

Pourquoi ne m'a-t-il -as doDné au gentilho-
[mme de la maiion Hassan sgha

El il m'a donné à Ibrahim Temo, pareil n

[l'hibou des ruines , au rat des alentours
[ du grenier

Je ne sais pourquoi, ma chance noircie ne

[devient plus blanche

***

Un m'appelle Besna, Besna Emine
Ma taille est fine, les pointes de mes tresses

[sont pareilles aux extrémités argentées

[des bouteilles
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Hejmar 22 H-iWAR Rûpel 7

Que mon père fasse du bien el qu'il n'en voie

[jamais
Pourquoi ne m'a-t-il pas donné au gentil Lo-

[mme de la mai-on Hassan agha

Et me donna à Ibrahim Temo de Sirelch [5]
Mon genou sur son genou

11 n'arrive pas à prendre de moi la vengeance

[de la nuit

Mon nom est Besna, Tlesnn Khe'ila
Mes seins sont comme les pûm nies de Zinar[G]

[derrière la citadelle de Yardin
Les pö:nies en sont roiiges, les souches blanches

Mes yeux bigarrés lesSëliib'ienl à ceux des

[agn iux
La serre-lète de mon front est faile de 1 or

[Vfahmondi
Que la maison de mon père ne voie pas lu

[prospérité du lempls de Ibu
Comment ne me donna-t-il pas au genlillica

[mme de la maison Hassan nglla

Et me donna à Ibrahim Temo, semblab'e à

[un vieux beul

***

File, lile (la laine) avec rêverie

Je vais me lever prendre les babils de mon

[gentilhomme au triroleur de Dar
Que la maison de mon père ne voie pas 1«

[prospérité du temple de Dieu

Comment ne me donna-1-il pas au gcntilbo-

[mme de la maison Hassan 8glia, l'oncle

[deBahri
Et me donna à Ibrahim Temo, si mbloble au

[vieux rai d*r grenier
Pile avec ta quenonillo, file

O lêle brûlép, efoncée dm la biue

***

Viens, ouvrons les boites des coeurs

Qui sont à cause des deuleurs du monde,
[pleines de plaie et de blessure

O sphère , je n'ai point de On ( d'avenir) le

[monde est mensonger

Que mon père fasse du bien et qu'il u'en voie

[jamais

Qu'il sème du blé rt qu'il n'en récolte que

[du (zîwan) [7]
Pourquoi ne me donna-t-il pas Uu gentilho¬

mme de la maison Hassan agha
A un des jeunes gens Omeri, aux moustaches

blondes , débouta sur lés terrasses

Il me donna à lbrnltim Temo, semblab'e 6

[un vieux boeuf
Ses dents sont tombés, sa barbe blanche

[m'ëgraline les jouek

Mon genou sur son genou

Il n'a* rive pas à prenrtre de moi ja VehgtànCË

[de la tatitt.

Besna était ure jeunne filin de la tribu
Omerj, belle et séduisante. Elle élMt d'une
famille moyenre el aimait l'an des fils da sei¬

gneur de sa tribu. Maigre elle son père la
donna a un homme âgé, Ibrahim Tomo, dont
le nom se répète ai ronrs delà chanson. Besna

«prés avoir suppoi té celte vie, pendant quelques
anrées.se fit enlevée par un jeune homme et

se refupia aven lui chei» les (PenJjinarauh
Celle chanson est très populaire en kurdistaö

el compte dfférentes vatianls . La j-tésente tU'a

elé chnnlée par Abtned Fertnan de la tribu
( Kikan) . Une aulre variante a été enregistrée

p-ir une compagnie de gramophon, d'après le

chanteur (Isa Dtrwiih?) de (Znkho).

(1) Tal; C'est la plus baise clasee de lit so¬

ciété kurde, classe qui n'appartient tn aucun

clan de tiibu.
(2) Malaliya : Ville kurde siué à l'ouest du

kurdistan de la Turqui-, renommée par ses

fiuits.

(3.4 Dar, Amoude, Enbar: sont des villages
kurdes . Amoude scluel'ement se trouve en

Syrie el est centre de Nabiya.

(5) Sirelch : Village rocailleux des montagnes
Omerî, d'eu le mari de Pesra lire son origine.

(G, Zinar : En kurde s gnifie rocher, et est

le nom d'un quartier de Mardin qui est situé
sur un rocher, habité pnr dr ux tribus, ( Dayi-
clian) et (Mecbkinan_.

(7) Ziwan : plante parasite qui croit dam
les blés.
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(G, Zinar : En kurde s gnifie rocher, et est

le nom d'un quartier de Mardin qui est situé
sur un rocher, habité pnr dr ux tribus, ( Dayi-
clian) et (Mecbkinan_.

(7) Ziwan : plante parasite qui croit dam
les blés.

LTCacqol SZiizan
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Aijbj j;j cj,3 ti y ci-y JL-^j»- yş/
jîU J}j jy )jj ^yy» oy j.y) _»vi

4y yA ş j Ş» ù.j) Ai jcf ji j Şy y
aûii -j fj jS J OJxf jy Cx*y A

jy»Oj*jj.f»f cy.yj-y fo\)ùy)*
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ob-»fşAic-»j aA) \i\y _;i
. * ,1

*î 45)*» ) Cf.y j j) ii, ii Si \i\j* _»l

Ai A* 0%. i. * tib ù\»L. jj 0)j. jA

3)J Jj.J ujlj jl jy ijy f d Jl
J)» Aaj* CA* OXJ J, J.j* v_J I im,\Xc.f }\

4*y iyj ' J* a*\. Atf iS.y K-ycJ
AA-yji jyc J»j. Xbi jj j.. Js,j _jj

jij* ù.y ù)i\* j j tj.j» ii f 'isJb.

fifjiii. Oy J 0)jb lUij gij j
A\î* li j*f y il Ab- i*. _j| \j ,c jjj
/Jli Jalî b* Aij- J ., jj\ L^t

iiJt>i»jj>

' Cff )j.J ' f ty sf l
of.i» xf i*jlj*iîj DljL aï sf rfy
" cf j bjl j S)\i» f j>. JJ &* ty bj,

C} j y S'jfjb j\î j- y- y\j
A t Ail» iijJÀ* )»}j t* »j'j lif j» jL J.lj! 	

i Ji\fi j) Cm-i-J» J'j oy (Syjb' jy. )***

*< f» yyj ^--l j j aï < .y y J.SJjj J

<r*'l -''cA-ifyjo

Sjty *i Ci oy ulî-_- i_j < ,y \i\j j 0)jb iy

' cf )j.j) Aby-» y)j xf j-i 3

Ai çxfjj sj:j jj) iy y tfji» j;)y

jjj y oy.bj* xfsJ b xf- j Ajjj*

v_j xf vj^jl ùy jf ji. j, _îl sf- sfd» 'y

J jjL-j J» iy J) f Jj . y xAj» jL s y

' i*} i f 'y Sji j\ oy fb y

Jy Ojoy) » V -
S"^* (Sii ^-z" ' J1-* J^ Aiy 3 0iIj şf y

' cfjfjbjXyAjj. a, Ji}}
ij» fji jjb

: cf \j_j xf- o saj. cf j»j b

sjjjjO )Xji\ jjj j AX..j»li £*.» y s} j

şj)j sj< ' oXj cf jL y sf ox f fj
4)*x,f.jj

xf-) ty M l jb o\ f* as ty şf y xf
S'j'J Si1} (Ş'sJ 4'<if ' j'iji Cffy
fj)J ' yi Ai (j'Ai i_sj J * Xb-» j\aJ, Ayj j*3

y S Al}» 3 jvJXj Şjb JsJ)" ' Cf\j «ji-j

y y) oy ^*\ ù- j* oy (Şjy a ./i f tjb-

(Şjy tf' jb.Jit.1, J y jf f ji jbj^S

f j b j f» tyli^j Xbf J*fj ty
' cf j

iiv ty ù. SJ)y. Sy.J " yj
ùjji ùf ' xf sfSi cA*j cf Ajjyb
j-> jbs f CJjl fy (S 3 SJ)i ' jl Ati\

cjf 0- b Aiyy\,fi j jiy Ji»

b sJ)jbf A Ş)fxy
cf\jş )VLj y- cj» S)J ^sCb fii

ùfy )yj (jy fj ùj. Si y* jb j) *l
' jjbti )xi}

,'\ - jbcblfjj,},jfjxf fx. J-l

i\yy, ' ùj f\X3j- Oy. o»tf ) j~» » f Sj^
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oA* <A x ji* \i» xy. y. ay s J)

i3.ytiJ-yfXlSf \f » j» jy J-
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AitjCr.jJOyioy lyj.jbjfjSi

jA Ail 3 jji li s Jy IL-vj «i

J.j\* Jf

'LaaAyù*jfjb a1«îI aU

Jl* A*» Si J. Ailj v_i Jjy >lO

A. f jl* rfy-y- SXt-)jA*f» ùljU JLL».
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ii, ,j y

jf? J» Six* sjy* y bjb.

dj.y >ysfjù'
jji j sjby* ) Sj)xy\ -j ty S J- J- .jj'

Ci.jŞ» oy bf-j AJ jf. ùb-»} jyjy j

j 'U*j L ju| .» )jf >j\i»y. jj. ù. ùb^y
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(09 iSf**J işff'
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jl» : Cf b iy j»,» sf' Jji 3 tyjic )»
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' jl» Li .>.__» Jli Lb^la

jlj viajyl» fS ji f j
jb* jt* j\ ^y » cf
« J*3 Li, j.j. f ùf »,

b AÎ jf j) 1 vjlfc» ( J.lï
bj- (ji I cf bjj 0\j A

j1" V*" U' ' - J1" W"5 v/

? js" j'j5 ^ ùU > V-J*

* ' J j-i-)yj i bjy -j
sj)A jïfi j 3\j i

j* ^ J-
? J*}» * Sil-b Aa J

T -J'jj lij; jl y a* fj
t jljjlilj ! j-7 jtf\X~.
J* W*5 j* J1*- b» j.
1j^jtij-y> fxï >'

tu jji U ci* ajj*

^ > ^iJ*- VTJ-3 V>'L- J'

Jli Lij Jl Jli LO J

(J>y.Jji J 4,' A. JjL j.

J. jU i^jîj- J «j ùL ju J-j A

Ci1* jjj J f ùy.J jj J J_ja-,

ar

'j^^'J

j>j\*

Ai A) Ai' >AJ Atl __;-a,J«i

? ,)iZy ii S, J SJjb i U J

Al lj tS*-" A*\ lA\i* A

î ai y jy)> tjy y y\i.

O'hy-' S A>y 3bi (S ùbJS

___a__r.jJ*> j\_la, J-3 jAif

i
t)b'j} jl « ùL*JIj.(- A

}L J _^a ja^a ùl -L-La- A

y. jj a! jaV Jj-L vi; j"*

lif-j'" *. ^jy j*- * *** y-

"jyj-^.'j Sijf u'Aiii* j.y
Ci.jfAù. .jbs^ A Aj\*

)yJ '.aW JLl_.a A)

ijî" à*-jjl »jf s'JJi. y
CfJ i *; o1^-'-5 .^ * ^y
jif y. aA sjjSi y j*
Ain y. y rA ..jli yb 0s~

iCiijf jy* cJy tjV A

Of Cl-i £j U __ja__,' l;

?___,- j-U» jy J-i f AiJ)

fjAL-

j^W-» UT* JU W"5 v/
jl*j vi J J f J'.i Syj

çfjbifl rjy. )ji<- (S)

çf j'j-i y. 3^1 Sy)
il» Lî 3 O * iU Li 3 0.

jb JLjj «jîjL IjIa-i.j
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SAL 2

HEJMAR 2a

SÈSFMB

25 Tirmeh 1033

ANNEE 2

NUMÉRO 23

MARDI
25 Juillet 1933

Qovara Qurdi * Bévue Kurde

û

Bl çavè ilyanlyan

Yeq ji ewrùpaylyèn qo i|urd il Qur¬

distan ditine ù di hekè me i'i welatè me

de nivisandinè, marèsal Moltqé ve.

Warêşal Voltqè serdareqî elman e. Ne

tenè di welatè xwe, di hemi dinyayè de

binav û deng e. kederè car salan, ji sala

1835 hela J839 an, di Tirqiyayè de maye,

di Qurdistanê de geriyaye. Hin tistèn qo
hingî di Qurdistanê de kewimîne bi
çavèn xwe ditine. Mollqè di lesqerè
tirqan de we2ife girti bù.

Moltqé serdar, bi kelema' xweji xurt
bû. Liser geleq tiştan qitèbin nivisandinè.
Ev niv'sarèn ba pèsdetir hatine civandin
û di bin navè ( Tevayîya nivisar û hirên
Marèsal Moltqé) di sala 1892 an de Ii
Berline ji nù ve hatine çapqirin. Qitêba
duwim qo sernama (Nivisarèn tevlihev
liser meselèn rojhelatê ) hildigire kala
qurdan û Qurdistanê ji diqe.

Em je birè jèrîn werdigerînin zarè
xwe il diguhôzinin stûnén xwe.

Bflpel : 269

miel û welatê qurdan

Li gora xebereqè di Qurdistanê de

serxwerabûn û ser ji nù ve dest pè bùne.

Fv xebera ha qo rastiya wè hèj kenc xuya
ne bùye di dèmeqe welè de tète bihistin
qo herqesî ji dil bawer diqir ù digot qo

qarèn Tîqiyè bi téqilbûna <;ar dewletèn
ewrûpayi en mezin s*iz bùne û bi rè
qetine. Nemaze mirovèn qo bi mesela

rojhelatê bendewar in li vè serxwera-
bûnè ecèbmayi de bimînin.

Pas serè Nizibè hiqmè padişahl liser
miletè (|urdan yeqcar ne ma bû(l)Ji xwe
miletè qurdan hetani îrû bi tevuvi ne
hatiye'mexlûb qirin ù tirqan ew tu caran
ne qevandi bûn ù ne èxisti bûn bin des¬

tê xwe. ( 2 )

Ldî tu hiqmè hiqûmetè liser xelqè
i;i yan ne ma bû. Hiqûmetè ew di cibên
xwe de rahet dihiştin.

Le niho qo topèn ingilizî û ewistûr-
yayi ji hiqûmetè re di bilindcihên asiyayê
de rè veqirine, dewlet mina berê, ji qur¬

dan dîsan miri , kemçûr , père û esqer
dixwazit . Bi van xwestinan jî eve ser¬

xwerabûn û şer xwe şanî didin. Heqe
hèj xwe şanî ne da bin ji bê şiq e qo
di van rûjan de de destpè bibin.

Ev mesela hani dimîne lehîyeqedij-
war qo di nav newala xwe de bi rûyeqî
hilùs û rast ù bèdeng diheriqe . Hetani
qo lat û zinar diqevin pêşiya wê. Hingî
fûrîn ù guşguşa avè xurtiya lehiyê xuya

(1) Misr di zemanè berè de eyaleteqe
tirqan bù . Waliyè Misré Mihemed Eli
paşa li hiqûmetè rabû ù welatè Visrè.
serxwe ilan qir ù lesqerè xwe ajot
Sûriyè. Qurè wi Brahîn: paşa serdarè '

lesqerè wi bù . Padişah ji lesqerè xwe
rèqir pêsiyè . Lesqerè Siltan di Nizibê
de siqest ù Hrahim paşiçû heta nîzing!
Stenbolé Hingi dewletèn ewrûpayi en
mezin qetin navè, lesqerè Misrê dan şûn
ve qişandin ù xwe téqili suxlén tirqiyè
qirin.

(2) Xwezi'Voltqê irû serè xweji
gorna xwe bildaya ù halê wi milelt bidîta.
Çawan tewihaye û hatiye qevandin û ji
hev qetiye ù stowé xwe xwttr qiriye.
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Rûpel 2 HAWAR Hejmar 23

diqin.
Fmè li bir biqurti ktilit milet û welatê
qurdan biqin qo di vè deonè de seza ye

çavèn Ewrùpayè bi alîyè xwe ve biqişi-
nin. Le ji bona vê qirine em naxwazin
vegerin zemanèn qevn û bi ksênefon (3)
dest pè biqin. Ne ji kala wan Qardùxên(4)
oerahet biqin qo ne teuè hingî, le îrû
jî ji bona herqesè qo dixwaze biqeve
welatè wan ù ew zemt biqe dijmineqî
dijwar in û hèj îrù xanîyèn xwe, herweqî
serdarè yûnanigilî diqe, di siqlè qelehan
de, bi burcan dorgirti, lëdiqin qo di wextê
şeri de ji wan re talde û şergeh in.

Dîsan me dil nîne em biqevin diroqa
vî miletî a drêj û tari û bixebitin wè

béxin ber ronahiyè. Ne jî seh biqin heqe
ev merovén ha dabatiyên nijadeqî tùranî
ne, an hèj bètir neviyên Medèn qevn ù

Xellan in qo zmanè wan hej di incilèn
gundiyèn qo fileh mane û liser tixubén
Ecemistanè rùdinin, hilanî ye. Emè tenè

halè qurdan û welatè wan yè irû de
bibéjin. Herweqî rêwîyên qo rè bi
wan qetiye ù bè qo bi tu zmanan bizanin
-di nav wan de geriyane, mane û di bin
ihezar talûqeyèn rastin û xeyalin de, bi
hawarî ji rèyèn Bidlls û Colemèriqè en

asè ù dijwar derbas bûne û dane çiyayên
Qurdistanê, ji me re didin zanin.

Qurd geleqi bi erdè xwe ve girédayi
ne. Ewçend qo di dinyayè de tu milet

ji wan bi-tir pê ve ne girédayi ye, (5)
Qurd . ev miratxwerèn colqariyeqe

( 3 ) ksênsion serdareqi yûr.anistana
qevn e. Bi -2.3'. 0 sali beriya irù digel
lesqerè xwe ji welatè Qurdistanê derbas
bûye ù westé milet û welatè me daye.

(4) Ui zemanê ksênefon de ji qurdan
re qardùx digotin.

(5) Xebera wi ye. Ma irù jî ne welè
ye. Qurd diçin heta Emerikayè, le çavè
wan disan li welêt e. Ji xwe em bi xwe
ji nabéjin: « Şam şeqir e, welat şêrintir e».

qevn di zozan û newalèn welatè xwe
de dijin. Yeqcar beji destè naqin. Herçend
di wan dcştan de robarinen zelal qo ji
çiyayên welatè wan datén, diheriqin.

Belè qêla wanji çiysn le tèt qo tède

zivistaneqe dijwar hiqm diqe ù ji destê
re nayè qo havineqe drèj û spehî le heye.

Di nav wan de şivaninen yeqcar qoçer
geleq hindiq in. Piraniya wan tevda
xelqeqî eotqarï ne. Ji tevayîya wan re

qoçar tête gotin ji ber qo , weqè dinya
germ dibe û di ciliên nizm de ji germe
aciz dibin û tirèjên rojè berlén çiyan
dihelînin, hingî pèpelûq pèpelûq qeri yen

xwe ber bi bilindcihên ve diqişinin ù

xanîyèn xwe bi qonên reş qo ji mùyên
bizinan çèdiqin.diguhèrînin. -»n ne demain"

ne ù li bavînè dertên havingehan. Ji lewra
ù ji vî awayè jiyinè di hundirè welatè
wan de cihèn şaristan û bajar qèm in.
Herçî bajar ji ne di nav, lé di dorén
Qurdistanê de ne.

Heqe xèzeq di ser Oiyarbeqr, Mardin,
Nisèbîn, Cizîra-Bolan, Wan, Mûş, Palo.

Meraş ù Adyamanè bête qişandin, Qurdis¬

tana xwerû di nav vê çêxêzè de dimîne.(6)

Di nav van tixûban da bajarinen mîna
Zaxo. Sert, Hesenqêf, Sîro. Petirqe h. p.
téne ditin. Xelqê van bajaran bi pirani
ù tevayi qurd in. Yeq carinan û tenê di
destên Xarpût û Meletyè ( 7 ) de di nav

(g) Ne hemi Qurdistan. Ji birèn Qur¬

distanê, herçî Marèsal bi xwe ditine.
( 7 ) Di van herdu bajaran de ji. ji

bivanîyan pève xelqê cih tevda qurd in.
Le ji ber qo zmanè xwe kenc hilnanine
herçi qo pê nizanin ji wan re nequrd
dibèjin . Hetanî îrù weqê ji xelqè lète
pirsin xuya -dibe qo pèsîyên wan ji eş rèn
doré hatine û di wan bajaran de ci!i
bûne. Mirovèn wan. ap à pismam, héj
di ii.iv es.ran de ne, ù bi her awayi qurd
ù qurdzman in.
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diqin.
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ji nabéjin: « Şam şeqir e, welat şêrintir e».
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Belè qêla wanji çiysn le tèt qo tède

zivistaneqe dijwar hiqm diqe ù ji destê
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ne ù li bavînè dertên havingehan. Ji lewra
ù ji vî awayè jiyinè di hundirè welatè
wan de cihèn şaristan û bajar qèm in.
Herçî bajar ji ne di nav, lé di dorén
Qurdistanê de ne.

Heqe xèzeq di ser Oiyarbeqr, Mardin,
Nisèbîn, Cizîra-Bolan, Wan, Mûş, Palo.

Meraş ù Adyamanè bête qişandin, Qurdis¬

tana xwerû di nav vê çêxêzè de dimîne.(6)

Di nav van tixûban da bajarinen mîna
Zaxo. Sert, Hesenqêf, Sîro. Petirqe h. p.
téne ditin. Xelqê van bajaran bi pirani
ù tevayi qurd in. Yeq carinan û tenê di
destên Xarpût û Meletyè ( 7 ) de di nav

(g) Ne hemi Qurdistan. Ji birèn Qur¬

distanê, herçî Marèsal bi xwe ditine.
( 7 ) Di van herdu bajaran de ji. ji

bivanîyan pève xelqê cih tevda qurd in.
Le ji ber qo zmanè xwe kenc hilnanine
herçi qo pê nizanin ji wan re nequrd
dibèjin . Hetanî îrù weqê ji xelqè lète
pirsin xuya -dibe qo pèsîyên wan ji eş rèn
doré hatine û di wan bajaran de ci!i
bûne. Mirovèn wan. ap à pismam, héj
di ii.iv es.ran de ne, ù bi her awayi qurd
ù qurdzman in.
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xelqê de geleqi nequrd peyda dibin .

Di van û di bajarinen din en mezin
de di nav xelqè de, ji alîyè zman û

nijadî ve tevliheviqe tpmaş-i ber pê bûye.
Fileh xelqè cih è qevintir in, neviyên

asùri ù gildaniyên qevn in . Pêşdetir
ermenivën mihacir ji batin ù tèqilî wan
bûne. En pèsîn bi piranî yakûbî ù nes-
tûrî ne. Ji ber cuda bùna mezheban bi
hev ne xweş in. En paşin bi i|inîsa rùm
ve girédayi ne . Ten.i çendeq bi propa-
gandaBoma û Vened tiè j i yen xwe geriyane
û bûne qatoliq Quidèn cinar ji berève
xwe tèqilî wan qirine. Bi ser van da bi
hènceta serè ehlè selibè ereb ji hatine
ù qêm û zèdesopènxwe liser van hemi¬

yan hişline. Paşî, hiqm qete destè tirqan.
Cuhiyên qo di cola dinyayè de mîna

hesin in, di van welatan de jî ne qèm in.
Nemaze ber bi nîvroyè ve welatè qurdan

bi kûntarèn çiyayinen asè tèwerhati ye.

Je wé ve èdî ereb destpè diqin. Di van
nekeban de avahîyèn qurdan ninin. Hebin
jî hema rend bajar in , ew ji di siqlè
qelehan de ù bi diwarên stûr dorgirti
ne. Qurd bi van, xwe ji nijdcn ereban
diparèzinin.

Ji rexè din Çiyayê Şingarê -bireqî welatè
qurdan - asè ù dîwarwari User deşta
navbera çeman a bèpivan diqeve. Ji vajî
ve (bileqis) di alîyè baqùr û rojhelat de

qurd û ermenî nav hev de diheriqin.
Tenè di baqurè Palowè di çiyayên

birèl de qo hèj ne esqereqi tirq ne jî
biyaniyeqî pè li wan ne qirine, di wan
cihèn asè de qurd biserxwe mane. Hnfiz
paşa ( 8 ) da bû çavè xwe vè bermaya
serxwebûna qurdi ji hilweşîne û bèxe

bin destè dewleta xwe . Le si-rè Misré
hat û qete navè ù néta Hafiz paşa ne

çù seri.
( dûmahiq heye)

JCacqol 5£ziza.n

( 8 ) Hafiz paşa ji sala 1838 an heta
1839 an serdarè lesqerè tirqan bû . Di
Nizibê de Brahîm paşa /ora wi bir.

Herweqî Date gotin

Ji défiera Şêx Seîd

Ji bo na welati mirin,ma ç.i je spehitir e?

Ji bo welèt mirin û di qoziqên pèsîn de.
Dest ji welèt berdan û revîn. ji gund

ù war ; histan û bexçe _ qimt û zinar
mèrg ii çiyayên welèt dûrqetin , di rèya
xurbet ù bèqesiyê de perîşan bûn; ma je
xirabtir ci ye?

Bi bav û de û zaro û bi jineqe jar
di welatè biyanîyan de bè kedr û peri-
şan, bè xweyî û sermiyan gérant

Dilê tu qesî de agirè hevînê û dostîyê
ji bo qetfyan nîne.

Dilè lier qesî ji wan re sar e, dinê li
wan neyar e.

Navè wî zelamî bènamûs derdiqeve,
helaqet û hèbexti dir|evin pè şop û rèça
wî.Jè tê pirsqirin welatê te Ii qû ye? Tu
çima ji welafè xwe derqeti?

Qo tè de dijmin hebùn divîya bû te
pêsirèn wan bigirta û ji welatê xwe re
arîqarî biqira . Gava ev xeberên rast û
tehl digehin te, dilè te dişewite, rûyê te
sor û zer dibe, têqre diçe ù tu ji xwe
re dibèjî:

Wey li min ezo!

Lawo 1 dilè te niqare vè bênamûsîyè
hilgire. Ièxa bi catnèri bê tirs ù tomet
xwe bavcje ser rèya welitâ xwe û ji
bo wi i'i jina xwe dest ji xebatè û ji
şeri ù berbertyé meqşinel

Sing û bedena xwe bi mêranî û dil-
xweşi ji welat û jin û zaroyén xwe re
biqe mertal I

Rabin., rabin xortnoll Rabin jibo şeril!
Dilè we bila tucar sist mebe!!

Wey ji wi dilî re qo tède tirs heye,
wey ji wi çeng ù basqi re qo di şer û
èris * de sist dibe, dilenze !!

Divè ew erda qo bin pcyê we de ye
û ew dijminén qo di pesberè we de ne
ji mèraniya we bilerizin -û sist bibinl
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xwe tèqilî wan qirine. Bi ser van da bi
hènceta serè ehlè selibè ereb ji hatine
ù qêm û zèdesopènxwe liser van hemi¬

yan hişline. Paşî, hiqm qete destè tirqan.
Cuhiyên qo di cola dinyayè de mîna

hesin in, di van welatan de jî ne qèm in.
Nemaze ber bi nîvroyè ve welatè qurdan

bi kûntarèn çiyayinen asè tèwerhati ye.

Je wé ve èdî ereb destpè diqin. Di van
nekeban de avahîyèn qurdan ninin. Hebin
jî hema rend bajar in , ew ji di siqlè
qelehan de ù bi diwarên stûr dorgirti
ne. Qurd bi van, xwe ji nijdcn ereban
diparèzinin.
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navbera çeman a bèpivan diqeve. Ji vajî
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qurd û ermenî nav hev de diheriqin.
Tenè di baqurè Palowè di çiyayên

birèl de qo hèj ne esqereqi tirq ne jî
biyaniyeqî pè li wan ne qirine, di wan
cihèn asè de qurd biserxwe mane. Hnfiz
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Dilê tu qesî de agirè hevînê û dostîyê
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Dilè lier qesî ji wan re sar e, dinê li
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Navè wî zelamî bènamûs derdiqeve,
helaqet û hèbexti dir|evin pè şop û rèça
wî.Jè tê pirsqirin welatê te Ii qû ye? Tu
çima ji welafè xwe derqeti?

Qo tè de dijmin hebùn divîya bû te
pêsirèn wan bigirta û ji welatê xwe re
arîqarî biqira . Gava ev xeberên rast û
tehl digehin te, dilè te dişewite, rûyê te
sor û zer dibe, têqre diçe ù tu ji xwe
re dibèjî:

Wey li min ezo!

Lawo 1 dilè te niqare vè bênamûsîyè
hilgire. Ièxa bi catnèri bê tirs ù tomet
xwe bavcje ser rèya welitâ xwe û ji
bo wi i'i jina xwe dest ji xebatè û ji
şeri ù berbertyé meqşinel

Sing û bedena xwe bi mêranî û dil-
xweşi ji welat û jin û zaroyén xwe re
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Rabin., rabin xortnoll Rabin jibo şeril!
Dilè we bila tucar sist mebe!!

Wey ji wi dilî re qo tède tirs heye,
wey ji wi çeng ù basqi re qo di şer û
èris * de sist dibe, dilenze !!
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Divè dilèn we ji polayè kahimtirbibe
û dilèn we bibe mertalên wel

Weq zaroyan xwe bi jînê vegirè nedin!!
Mérê mér careqê dimire,- tirsoneq hezar

caran dimire !

Ne mirin le tirs lehi e . Pevîn ne

golineqe qurdî ye. Yê qo direve jin û

zaroyèn xwe, welat ù namùsa xwe dimi-
rlne û lasè xwe è bêqèr davêje tariya
bébextîyé.

Berde , bila sînga te de gulên serè

welati bibişqivinl
Ne rùyeqi zer; le singên méran en

bixwin spehî ne.

Berde bila xwîna te a sor û germ
liser pirçê sînga te de biheriqel! Beden
ù rûyé xorteqî miri di nêvqulilq û çîme-
nèn qurdistanê de ji bûqan spehitir e.

Rabe! Babel Ne şer û quştin, radanser
ù êriş le revin û bèbexti giran in.

Bi cir ù qomè radin ser
Xort e Qurdistan û camèr
Destê rastè de şîr, lifeng
Weq şêrên nêr, bi kir û deng
Weq bav, qal, qaliq û bapîr.
Xwîna me germ e nabe tir !

Welat sax be, serbest be hew I

Ala me her serdest be hew I

Qo hon bi rast qurên Qurdistanê ne

rabin dema seri ye!

Babin bi camèrî û mêrxasi , Xwedè
tucar rehmet û ariqarîya xweji camèrén
xweynamùs û bext qêm naqe!!

' Ji hejmara dijminan, ji bosbùna wan

metirsin !!

Xwe bavèjin baza êrîşqeran I

Bila tirsa ji jinêneêxin dilè xwe de!!
Dilè we bila geş be, dilè. we bila şabe,

di siha mirinè de azabiya welati ù bext
û namûs veşartî ne.

Fojaxweşîya Qurdistanê ji siha mirinè
de xwe hilavèje !

Kedr û mezinahi û nav û deng di
siha mirinè de veşarti ne.

Çmmmêm Mmjmm
Heqe min dest dirêjiya guliya te diqir
Ne mecazi bi rastî min ev diqir
Min guliya te de dilè xweè dîwane dit
Min ji dilè xwe re destdirêji diqir

Serabè vexwe erdê de dirèj raqevî
Bê jin bê heval û yar le' biqevi
W veşartlyc bo qesî tu car mebcj
Guleqe werihayi çû ne bişqivî

Aoeat*

Ev şerbiq weq min aşikeqi zar bû
Desti: wi.li ser guliya yar' bû

1 v desliqên di gerdena wê de dibînî
Desteq e qo li gerdena yaré giriftar bit

««w»

Şeraba sor dixwazim û şihr û diwan
a5ihneqe aza û hineq jî nan
Qo qetin dest,- rûnişlina xirbeyi
Xweştir e ji welatê mir û siltan

CD' -Qamiran. Stli SBciir-SCan:

Me piyana bindestîyè a tehl çend caran

vexwariye.
Mezeriqa bébextîyé û mirinè çend carar»

tam qiriye I

Qezeba nie birindar e.dilè me tejî xwîn e,

leva me şewitî ye.

Yen bétirs ù bi mêranî radidin ser,
naqevin; qetîyan ù vezeliyan radiqin.

Yen ditirsin , xwe, namûsa xwe û

welatê xwe hildiweşînin.
Tuè welatê xwe vejînîll
Yê qo şeri de recifiye û dest ji na¬

mûsa xwe berda; ew niqare wê tucarê
peyda biqe.

Tu gotin bi kasî nièr.mîyê ne bilind e ù-

tu gotin bikasi bêziravîyê ne nizm e.

Wey li wan, yen qo birinên wan dt
pista wan de ne.

Pariz : 1933 -

<3)r .Qamiran. C%U SBcdirSUn
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Mérê mér careqê dimire,- tirsoneq hezar
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Ne mirin le tirs lehi e . Pevîn ne

golineqe qurdî ye. Yê qo direve jin û

zaroyèn xwe, welat ù namùsa xwe dimi-
rlne û lasè xwe è bêqèr davêje tariya
bébextîyé.

Berde , bila sînga te de gulên serè

welati bibişqivinl
Ne rùyeqi zer; le singên méran en

bixwin spehî ne.

Berde bila xwîna te a sor û germ
liser pirçê sînga te de biheriqel! Beden
ù rûyé xorteqî miri di nêvqulilq û çîme-
nèn qurdistanê de ji bûqan spehitir e.

Rabe! Babel Ne şer û quştin, radanser
ù êriş le revin û bèbexti giran in.

Bi cir ù qomè radin ser
Xort e Qurdistan û camèr
Destê rastè de şîr, lifeng
Weq şêrên nêr, bi kir û deng
Weq bav, qal, qaliq û bapîr.
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Çmmmêm Mmjmm
Heqe min dest dirêjiya guliya te diqir
Ne mecazi bi rastî min ev diqir
Min guliya te de dilè xweè dîwane dit
Min ji dilè xwe re destdirêji diqir

Serabè vexwe erdê de dirèj raqevî
Bê jin bê heval û yar le' biqevi
W veşartlyc bo qesî tu car mebcj
Guleqe werihayi çû ne bişqivî

Aoeat*

Ev şerbiq weq min aşikeqi zar bû
Desti: wi.li ser guliya yar' bû

1 v desliqên di gerdena wê de dibînî
Desteq e qo li gerdena yaré giriftar bit

««w»

Şeraba sor dixwazim û şihr û diwan
a5ihneqe aza û hineq jî nan
Qo qetin dest,- rûnişlina xirbeyi
Xweştir e ji welatê mir û siltan

CD' -Qamiran. Stli SBciir-SCan:

Me piyana bindestîyè a tehl çend caran

vexwariye.
Mezeriqa bébextîyé û mirinè çend carar»

tam qiriye I

Qezeba nie birindar e.dilè me tejî xwîn e,

leva me şewitî ye.

Yen bétirs ù bi mêranî radidin ser,
naqevin; qetîyan ù vezeliyan radiqin.

Yen ditirsin , xwe, namûsa xwe û

welatê xwe hildiweşînin.
Tuè welatê xwe vejînîll
Yê qo şeri de recifiye û dest ji na¬

mûsa xwe berda; ew niqare wê tucarê
peyda biqe.

Tu gotin bi kasî nièr.mîyê ne bilind e ù-

tu gotin bikasi bêziravîyê ne nizm e.

Wey li wan, yen qo birinên wan dt
pista wan de ne.

Pariz : 1933 -

<3)r .Qamiran. C%U SBcdirSUn
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Strana Qela Xursê
Yrcqc Liber mir aâê bàyin

Bf rhevanê wê . Bijisqè ftiran

Mir çû gelîya, mir çù geliya
Bi kubkuba kibrisîya [1]
Me sibehê şer e, liser xursiya
Hûr nijinî, hûr nijini
Smail axa bi xulaman ve liser seqini
Eli Henaanè wè li Hemdan diqir gazi
Tu bi axayè xwe ve girti yé miré min î

Hemdan dibèje: bi ehdê, bi émané
Heta bête ser min top ù cebirxane, ji

[ bajarè Wanè

Ez nabim girtiyè mir-: Eli Hemanè
Ez Hemdan im. ez Hemdan im
Ez xweyîyè tifinga xaie me, sirèdev-

[ hesïti im

Ez kesabè serè Qeran ù Mùsan im
Qeleha Xursê wa li zinar é wa li zinar è

Li min xweş tèt kubkuba qewiqè vè
[ Q:ibaro[2j

De werin kelîyê gamésè deşta Misaré [3j
Ber de qaş e, der de qaş e

Qeleha Xursê ber de qaş e

De werin è geli xweyîyè debr û miaşan
B inêrin, binîya qelehê , seyra term ù

[ qelaşan
Derbeleq e, derbeleq e

Qeleha xursê derbeleq e

Iè difirè. cuhtê ordeq e

Xayînè qumè kûçi beg e

Qeleha xursê qurisi qurisî
Hemdan bi şîr rekisi
kûçi begè me li silhê pirsi
Em xursî ne, em xursi ne
i* m deh mal i (in) dw.inzde rèsipi ne

Em axa ne tucar mîr ù haqim serxwe
[ ne dîne

De werin è, de werin è , miaşxwerino.
[1] Texliteq tifinga qurdmancîyè, mina

helkedar h. p...
[2] Çiyaq ji çiyayên cihè ifolan e.

[3] Di seri de axayèn deşta Mişarê
hatine quştin, çèl li wina diqe.

Meygerl civat temam bù.meseqine weqe lai
Biibe ji xwîna l-.elb im camé biqe inalamal
Ger qeqabè vé rùjè, ji cegera min nebit
Ev rindiyên hesindil sermest bùna wan

[mihal.

Meyger eman zû bi /ù, cane xwe bilivîne
Vè diwana natiwan, zinhar tu merevîne
Béqesiya sibehê li balé irù bîne
Çavè xwe veqe berxi, li pèsîya te ye çal

Meyger bala xwe bide , ger badeya te
[tire

Çend héstirèn çavè min, wê diqe ava
[sir e

Badenù.si-n beri me wisan qirin bine bîre
Bizan dekika niha'bi me tène hezar sal.

Jvin CiwtUq

ih
Lé, ji ber qo zmanè farisî zemaneqt

drèj bi herfèn erebi hatiye nivîsandin il
pè dabeqe wi mezin heye ù geleq pirsên
erebî tèqetine û denganîya erebî bi geleqt
le hiqm qiriye, ew dengè qo me bi (u)
nîşan qir di zmanè ecemun de yeqcar
winda bûye ù bûye (;) qe erebî

Nivîsevanè rehnimayè ji ber qo niqari
bù dengdêrè bi bîne , bawer qir qo ev

dengê dengdareqe serxwe ye, ji ( i ) é cihè
ye . Ji lewra ew bi ( j ) qe se niktan
nişan qir.

Herweqi xweudayinen me qo di med-
resan de xwendiiie û dibinhihmê isûlê
elfabeya erebi de mane dibèjin,'. qo di
zmanè qurdi de ji, ji ( j ) è pève da ( à )
en din lieue. Mina dengdarên ereban: (,,)
û(^). (-) û (<-)

( dûmahiq heye )

C. a.-95cdir.SCan
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Rûpel 6 HAWAR Hejmar 23

Zfot-Ua» mur La Uttératux»
naa*Uaf« «t oaatuuo» ttuxA»»

13

MEMÈ-ALAN
Mem après avoir quitté le vieillard con¬

tinua à suivre le chemin que ce dernier lai
avait montré, la route qui conduisait à (Cizîra-
Bolan ) .

Au bout d'un instant, en eûet, il rencontra
on cavalier qui poursuivait une gazelle. La

gazelle avait tellement devancé le cavalier
qu'elle élait sur le point de lui échapper. Mem
se mit à sa porsuite et put l'atteindre sans

grand d ffi;ulté; avec la crosse de sa canne et

il la donna au cavalier.
Le cavalier se fâcha et lui dit:

Mais <JU' es-tu, toi qui vieus ine pren¬

dre la gnzelle que je porsuivais?
Mem répondit aimablement:

Ne vous fâchez pas, si je l'ai prise,
c'est pour vous la rendre, j'ai vu qu'elle vous

échappait.
Non, je ne veux pas, lâchez la, et si

vous voulez faire courir votre cheval avec le

mien attaquons la ensemble.
Mem lâcha la gazelle et tous deux se mirent

à sa poursuiU. Mem de nouveau l'altrappa le

premier. Le cavalier furieux de sa défaite, pro¬

posa à son adversaire de se battre avec lui.
Mem lui laissa le premier coup et sut parer
et faire dévier la lanre sans être atteint; puis
à son tour, seulement pour lui montrer sa su¬

périorité, il lui donna un coup et le fit tomber
de son cheval et perdre connaissance.

( Tacin ) lorsqu'il reprit ses sens reconnut
sa défaite et invita chez lui Mem qui n'ac¬

cepta pas.

***

Beqo , travaillait toujours-, devant son

miroir monté sur un entonnoir. 11 sut alors
que Mem se rapprochait de (Cizir). Il appela
sa tille, lui racontra l'affaire, lui donna les

instructions nécessaires et l'envoya auprès
de Zîn.

La fille de B*qo ranconta à la princesse
qu'elle devait aller quelque part et qu'elle
n'avait rien de convenable à semeltre.Z'n sans

même bouger lui montra l'armoire. Iafiille
de Beqo, conformément à ce que son père lui

avait dit, prit la robe que Zin portait dans la
fameuse nuit d'enlèvement.

***

Mem s'approcha du fleuve de (Cizirl . En
effet, comme le viellard l'avait dit, il n'y avait
ni pont ni passage. De l'autre côté on voyait
une fille qui s'apprêtait à la lessive, debout
devant un chaudron. Mem l'interpella et lui dit:

Je suis un étranger qui ne connsit pas

les roules, ne veux tu pas m'indiquer le passage

de (Cizir) pour que je m'y rendu.

La tille de Beqo, éprise de la beauté de

Mem, lui répondit:
Grâce à Dieu , tu es enfin veuu. Il y a

six mois que je t'attends, ne me reconnais
lu pas? Je suis Zîn, Ion hôtesse de la fameuse

nuit. Et voulont jouer un doubls rôle, au lieu
de faire lombîr Mem, au piège tendu par son

père, elle chercha à se faire passer pour(Zin)
et A le suivre dans son pays. Elle ajouta:

Pourquoi veux tu aller jusqu'à ( Cizir).
Je suis venue exprés à ta rencontre, pour ne

pas te laisser entrer à (Ci2Îr) où te peux risq'ier
ta vie. Viens me prendre sur ton cheval et

volons vers ton pays

D'où sais-je que tu es (Zin) , découvre
toi, ouvre ton visage.

La ii Me de Beqo , en lui montrant la
bague, lui repondit:

Comment peux-tu te défier de moi,
voilà ta bague, que te. m'avais donné-

Mem insista pour qu'elle se découvrit.
La fille de Beqo ne consentait pas. Mem avec

une fliche de san arc lui enleva Je voile de

de son visage, et au dessous apparu un visage

presque aussi noir que le voile lui même. La
fille de Beqo, vaincue, commença a suivre les

islructions de son père et indiquer à Mem l'en-
dioit oïl passer le fleuve.

#>***

Mem à l'endroit que lui avait montré la
tille de B?qo, lança son cheval. Bozè-rewan,
s- piécipita sans hésiter. Mais après un
instant il tomba dans un champ de jonc et de

roseaux qui lui piquaient la peau comme des

flèches. Et de toutes parts surgirent des ser¬

pents, des dragons et toute espèce d'animaux
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flèches. Et de toutes parts surgirent des ser¬

pents, des dragons et toute espèce d'animaux
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, féroces. Bozé-rewan lutta contre eux jusqu'à
-ce qu'il baigna dans le sang.Boz vaincu recula,
se retourna vers son cavalier et lui dil:

Comme cheval je ne peux plus lutter.
Mais comme dragon de mer je les tuerais tous

«n un instant, à l'instant même je peux retour¬

ner à mon origine, mais tu m'es trop cher
pour que je te laisse sans monture. En effet,

pour que de dragon de mer je redevienne
-cheval domestique, il me fant ton grand père
Neriman.

Vera touché de ces paroles voulut des¬

cendre du Bozé-rewan et le laisser retourner
à son origine et \aincre ses ennemis. Boz

n'accepta pas. Et ils regagnèrent le bord.
Mem de retour sur la rive rencontra un

troupeau , pois son pasteur _ Il lui demanda
le passage du fleuve . Le pasteur l'emmena à

un autre endroit et lui montra un passage, en
lui disant:

Sans crainte tu peux lancer ton cheval,
des centaines de fois j'y passé.

1 a fille de Beqo suivait Mem de l'autre
côté de la rivière ; en le voyant passer la

rivière gagna l'autre bord,elle se déshabilla et

se mit sur sa route. Et lorsque Mem s'approcha
d'elle, elle commança à crier:

Après m'avoir mise en cet état comm¬

ent veux tu me quitter et fuire, j'appellerai au

secours et tout le monde viendra me voir dans

l'état où je suis, alors tu auras à repondre.
Mem proteste.mais la fille de Beqo insistait

dans sa ruse, et elle lui proposa enfin cptte
solution:

Promets moi qu'en reiournant dans ten

pays tu me prendras avec (Zin) . Moi aussi je
m'appelle (Zîn). Seulement je ne suis pas la

princesse , mais la fille du magicien de

Cizra-Botan, favori du prince.
Mem seulemeut pour s'en débarasser,

consenti et dit:
Quand est-ce qu'on a vu le loup mourir

de deux bouchées au lieu d'une.
la» fille de Beqo après avoir entendu la

parole de Mem lui donna ces conseils:
A l'entrée de la ville il y a un vieillard qui

t'attend, et qui t'offrira l'hospitalité. Il te pro¬

posera de descendre; ne quitte point la selle

«t va directement au palaisdestrois(Celulîyan)

les seuls qui pourront t'amener à ton but. Ce

vieillard est mon père, Beqoyê-Awan, le ma¬

gicien de Botan que par sa magie a connu
toute ton histoire d'amour avec Zin.

Mem remercia la fille de Beqo et continua
son chemin.

***

Mem heureux de s'être débarassé de la fille
de Beqo avait complètement oublié Its conseil»

qu'elle lui avait donné. Et en effet à l'entrée
de la ville un vieillard s'approcha de Mem>

le salua cordialement romme quelqu'un qui
le connaissait depuis longtemps, et lui offrit
l'hospitalité . Mem refusa catégoriquement.
T.e vieillard vovant ça sortit de sa poche
une lettre et la remit à Mem. Mem reconnut

tout de suite l'écriture He son père et la signa¬

ture de ce dernier et de ses oncle*. On reco-
mmand-Mt Mem à Reqo . Mem «.étonnait ; II
se rappelait bien que malgré tous leurs efforla,
son père et ses oncles n nvaient pas trouvé
quelqu'un qui connassait le chemin de Botan.
D'où venait cette lettre par quelle voie? et
D'où connaissait-on Beqn ? Mem décida de

suivre le vieillard jusque chez lui et il se mirent
en roule . Peu après on aperçut distinctement

la maison de Beqo- Elle était telle que sa fille
lavait décrite. Alors Mem se rappela ses con¬

seils et mit son cheval au galop.

Mem tour à tour rencontra les misérable»
de (Cizir), passa an marché aux chevaux, et

se mit en contact avec les commerçants de la

ville. Mem apprit par eux que(Ztn') depuis six
mois était en deuil et s'était retirée dan» se»

appartements, ne n'en sortant point et ne rece¬

vant personne.

Parmi tous ces hommes-là il ne trouva
personne pour lui montrer la maison de» ( Ce-

liyan). Tous lui offraient l'hospitalité. Enfin il
prit contact avec des appaches, eux aussi à sa

question lui répondirent en lai offrant l'hos¬
pitalité . Mein insista beaucoup . H» lui
expliquèrent:

	 Chez nous , c'est quelque chose de mal
de montrer au nouveau venu une autre maison
que la sienne. ( à suivre )
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A l'entrée de la ville il y a un vieillard qui

t'attend, et qui t'offrira l'hospitalité. Il te pro¬

posera de descendre; ne quitte point la selle

«t va directement au palaisdestrois(Celulîyan)

les seuls qui pourront t'amener à ton but. Ce

vieillard est mon père, Beqoyê-Awan, le ma¬

gicien de Botan que par sa magie a connu
toute ton histoire d'amour avec Zin.

Mem remercia la fille de Beqo et continua
son chemin.

***
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liyan). Tous lui offraient l'hospitalité. Enfin il
prit contact avec des appaches, eux aussi à sa

question lui répondirent en lai offrant l'hos¬
pitalité . Mein insista beaucoup . H» lui
expliquèrent:

	 Chez nous , c'est quelque chose de mal
de montrer au nouveau venu une autre maison
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J-/- j'j\» YTjbji
< liLtaS < A» AJ- ' ja, Al- » "vaA* ) yi* J\) AI JU-lj

.J^lLjS^A, fi. J, jV a,l' Jjlj ( jfl \XÎ il
y ijy L; U a! ^_j Aflj J.j ji,yS a, j'j l j-5*-; j

|J-*!,l-'j^-^y-»J fy)i ÙJ JvJA»ùjlaCi_ ' 0)) y.jb
(jf tiJ^*-i ÙJA jl. jflb li lilj y \Xty JAJ ii
l Jlflj)} Oy J.» v_SA» __£ «J Ja ùl y t-aii J A_i

__£* »J tf jLv*aJ X-lij aU>^a*Al Aaa-t u_ f \Xj (jlîj»-

T lj>- -(JM^j-ij Ai jyii iijOy. v_)A»

4*ifè 4'jf )iy Aj J Cda L9 Aj_ "AiLii jC:»-

Ij jL-ii-J JiVl _> JL JC__ fbj byy, Oy

Allij Aili ^y- 0» ,fziî lj* Ù AjIjO A, J J_i Ail,

OMtXiy yi* Vli Jiljv-ji Ijjâl by -L» ofz-J»
if-'.iii' J^-ybJ ijljl»- ' AjIjU tjjj Ai' Ol» Aliij
fof)Xi, j IjLiLjiJ ( J.\ j ) IjïC J J-iC,

*î^ LaL*"" *-" iJ'la-*, L»; J '-Vt^**'. J ùbjf ***

f jj**-; IjI A\* ,j yt3

***

C_l tîjlj(jljU) AJ liy_jt(_s-ûi,lJ5, eJviji-l-li Ij

tjL j j çyy Jj> ^yy S) )ij*y, t) < çy } j-i
Jb) '.JJJ lj.» fyb-yj» j*»jb\ j S ij)jb)
jjf.oi-ofij^i. yjbbySjbjŞj-yy'.j.y,.
iib*i3 jy\-\yCb» yby j)lf bf Ai. Jlj A*

. a

oi y. Ji'j y Cx?}*) yyy J j xAyjc>. j » I y
ùj*y çy Jyy S jl> A- çy. jty -if yr Jjj jl
Jbz*î iJ.XLilOl* f »y » yA* y Iji iil Lalïy ji
(jA* ) jji J\jb-yjti y .JUJ mmlill. Ay*^ Jl,

t$jL-jvîi Lait ja_I j.j aT a» J), j l Oy-Î'ji a1--'^*'-^

lcl^ 1 Sijjf \-y j)j)j fb)» t j ( ,* ( -dli. )

J^jj J jy y lijjlj -iL». lj( Jjjj = Jj3 ) J.ljlj
'ùfjii AjibliS jjSziï Jjj J\li* f f ; v_»Va!

y* a* jj)jb Js »y )jy> j*o»SjyJ ybjy
f yj *»- a!j. j viLi (s~ii, Jj f as ii J»jy

Ai.Sjy SX** kibyy Jji J'V-) oj\j»

~ï*

(I)

' ljl»l»"j-'ivjlr'/-J'Aj-ljlji.ljJl_;>t:»( I )

J4-

iiljjbj byCyJ

--0 --
v_i*- «j y O-J**-""*, ji Cy"'j vj 'J1. ' dijf (&*j,

'j.'j ( v-aljjia JtîjVoJli J'y iiii tjlj Cjyitj

Sj)Ai Ail* .j villaT ( v_-.jL.lj Axl ) SJJ A-S vJ.ljl

li jS A-.jli »j t vjlJvi- jaJ ùbjy \i^-»*_f Ai jAi j

y ci' iy'3 lj«-)l_J iA:-3jf JH03 Jlj JV.j
J-Jlî i»j J aILj AJ AS JA) a»j l 3jjf bj ' \XU)3

*vl>L AJLSvJ ljjîlï-JjljuL.ljLaj 3byù,;}\b jj - aU,* k

j_J>»)) Ai v_»li Ao jS Ùj* li'SJti 0)X} ) vj'jijl!

vl^ijijJJ ' ù'j» j _jl ùL-- JA- A:I jS j 03 y Obios jl

j\iy,'>yjr>y)'
' 	 JV.j _,: A\ j Sijjf j)jjbj sji A-

^ Ù A7 ) *J * Alla, l»Jj*i (J -J.iL.Jvai J 0X- ty J**l J

Of A-5 J d-J Aji» Ijuljj^Cj SX} . v_>U ( \y,

fSjjis-ysX} Ki io ijljjj^ tJviljy \X,y L ai

y b Oljlj Aiy AJli>--JvjL^_ viLt.**. Ai Sj.%. t» A*

(AÎJvil »- 0 ij} tj_a.'-a.'.. a^-yviij Jli y y îiy. CyJùy

tj S)i A il J) Ai _j-ji Ji) «-»lj ùbj y y

j l,,y IjJj ' liy A» jbjp lj*Jli aSIiIiJ y

\jilj iljA, JA»v_jLI f Ai fAjJiljvjlj -j)i J jlifl-J
Ji.Jjic- Ji* yi Al, - A, aa,lj «JJO jî ùj^ AaJùl JJj>

Ol*aJ^' J-;»-*f J vJ-1*'^^--," -^J^-^ ù tity O)» Jji j
t* cJAiSv..; Ijû Aj f vj.ljl Jl, Aj jlj AÎjU A-ÏIji- Ai

5*r!" i4i **' '-'P Ù!*3 J** £-, * jV *^*i " *ia'. -'JL*'

«J __^>_; A_J vjliji- (jV.J jaJ JJ _^X_I Jj..),y*f
Jl	 l ÛJv>0 viLi ù. ( y^l __j.ll tîjla jl_*J Al Aij

IjuolajvljXAij 10X Oj* p-,' Ovîji- Ij'ia-* lijl>J A-Sj'

a_» ,j>--jljl; Oljl -j*' ja» y^-i* ' ùy. ùjo oly
jO a! O-Jv;! e»jf JaIJ Al t (JJ bji Jjj A3 j^

Jjlj fj* ? \* jr'j?, tSJJj'1 JLjo*:, liJJJjJ

* i>'.'j'.-»S3'tf,jri*
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YV '-;*> jji* *d-

i»ij libj ifCy i
t

a.jj.J jl AS OL. jl ^^jt jî

aUj^aJ. jb-»f j.j\f j\*j Sil* f of \

ùlÂÎvil--'jj5 JÎjaA -j y ùyjyXi* 3V(j'j'Xy

Cf. ey oXy v>'j

y, O)»} v>.Ji f Ù.Jjij Xii.) SX- Jjy T

___/ ti j viL.ji f) ùf\ JCA 0» ùy Oy J» j )y

Oj JaJ Jaiji Oi.-*-1 J Ùj^ f * W? a"*J ^ j'jrf

»f O3A* )»jf»SA)J» fj*) A f Jy
jf» sAiJi )f* fyr ùbij fyy f* fs j

»y Oj-L «j Ai

Cf. jjiy fyy Ji 4i.fbs ùL/ JA* f ùL-L*

K.-3 oj Oy aï}

jfijjibjijjy» OjfA jL; jo 1» SJ*}» Ji.

ùyA- jb* sx) f: j.j» tj ty ) /y.

<f

f'. ' f. S >b*y \ y j fjyy )jy y à> 3 }.

tt y.fzT _**** d -""' J|J v
4J)i y *"-*-:. fyy bja J f j.x' "$* j
-) iyy ii j (yb. sxr) J » : . j-. j dyy li

"A-ijjlo* SJ fiyAAf »}j. i\ji,fjL-
Sjj aJ.^'-tiL Jj> Ùj-J j * Ùji vil) Ai jL- (^jal/

« y JU.1 jl cfj » (S J-Jl Olî* I jjja jfjC j ' y

AÀ'y î fi. J^o\ */--J' aiù j»y f y jj
f'. i-*î-5 ÙJ» JJ vlrOj (V, *^*-» f > J1* ùlil»

<j».î S) jl f Ij .jCj» .j o* j «j»j JaSiiA-

yh rS
1 trr 'a*Tju i t : jbf IjIj" i fLt

(Aifjji Jb ÙJJA*

if .j j* y'JJ3<y, S*-'j tş-^-ta) I

' -*j'c?f
(S'y Jy 'ùfi iv-tilàî » Jiy j I j\

ij\.A*\iŞ} v_a I ff (Sfi JbCy' 3

'sfj </ * 'yr^'ify 3} -.(y* j. (Şy
a\tS'y Jty-fcJ d'y (Jjy, y j) * " ff
«J. ' çr«\> .? > " : f> './, « çrT1.

(< S****** (>î:>. J y1:, «-v * ja*

fff i b 'dff Ul» 1 1 Ju. ^ "l (S}

(jjy, cy (J4>ji\ c f -?)> )j l ^
(j^J. tS AX-.ii j^ ji ) ifjj*

J y \i (JJ

\'> \J_ f> f if Ji 3»l (y*
f (Jyi (Jjb f*S-Ş

JAfi\jf< -ff-j^ojj

(jr^f Ji'«/ ' j*^ ^«ja- lî ctT ^j

*» -^ wîry. J yt wj jv -4

jl </>! ' rf4* J\ :\> t, b*j iŞ)

i-».» (jf.J ^ ''/'jy f* ^ Oi ' \~~J

o JU j'tSi (J) jfjb- ,yÇy» ifj. .

*^/' ' S?/ V (jf- i ' " -^11*^- -> ^'j^
* «_i\-i ùlSa>«J>

1 -

JL- jj j» 0-auL-iJu UIjjj Jl j »}ja y f j\
OL sa») ff-J iif j*-- (i*-J (Jy J\j.

a*t; S*)y J i f A-of 'i y î^j'cr-*
y.)ùfy 4j\*Jj» Sj)j y sj ù» *> »)y

J y.a J J -b j y)jy. * f 'j/L » : a-

f
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HEJMAR 2

Gundê Nûava BERDÊLIK

Avên herikî. . . bax û baxçe. . . di nav van

baxçeyan de her texlit darên bi ber, li

ser van daran ji her cinsî çivîk pevdiçin û bi

her zimanî dixwinin! Ji van çivîkan a ko ke-

zeba min difewitîne û hundir li min diperi-

tîne; şalûl e. Bejin û xwendina wê ruhniya

çavê min û qînata dilê min e.

Gundê me di nav van rezan ji panzdeh

malan hevdudanî ye; wargehê me, mezela

civata gundê me ye. Paşîvan li ser wargeh,

naveraojan di nav mêrga rezê me de em, di-

civin. Pirs û galgalên me teva pev xweş in. . .

Kula welat çima holê giran û ji bîr nabe?

Heta niho me digot: Em bê der û poxan in,

ji lewra hergav birînên me diaxivin û ji hes-

reta erdê bav û kalan em dîn dibin vêca me

ci divê? Gund gundê me, bexçe û baxên

me. Tekûz e; herrjşt, herriştê me!

Ma qê wusan e? Careke werin, hundurê

min verojin dilê min je derînin û bi kêreke

tûj çînî çînî bikin, wê gavé ev çîniyên dilê

min ewê bène peyivîn û pê ra bêne girîn. Le

dizanim hûn xwe nagirin hêstirê çavên we,

ewê çemê .Amediyê derbas bike. Şûnda hû-

nê bizanin ko ez, ne tenê dilketiyê xweşiki-

ya jalûlî me. Ez dilketiyê dengê wê me ji ko

jîyina me ya der li der di nav nikilên xwe da

tewtew dike û bi vê dawî kilamê dawî tîne.

- Xweyî bin li gundê Nûava! Gundê we;

mizgîn û hawara bajarê we!!

//' Qedrî Cane canbira ra

Jiyîn xweş e bi xurtî
Ii Kurdistan bi kurdan,

Bav û biran ci bikim?

Hemû min tê bi derdan.

Min dil tucar nenalî

Min zar tucar nekalî

Bi dilhişkî bi lalî

Singa xwe da ber riman.

Min îşev dît xewna rast

Deng û gazî ci xweş hat

Digot rabin kurdino!
Tev biran û tev xwehan.

Derban li me tu zanî

Rim nîne gi$ nezanî

Xopan kirin kurdanî

Ev tirai û nezanan.

Hawarê, xwq awa kir
Dilê kurdan pê şa kir
Zar û ziman ava kir
Jîn û xwejî bêla kir.

Kari'tya Ereban i8-yiçi2

Osman Sebrî

Qedrî Can
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HEJMAR 3

LAVELAV PÎROZNAME

Xudan mal î, xudan perde

Cihê te giş, hemî erd e.

Bi awazê tena denga

Te xulqandî, te kir ava.

Tu hem derd î, tu hem darû

Te kir meh ro, te kir şev ro

Te na xafa, te na xurde

Tu davêjî dilan perde

Ya Rebb tu yî, tu rehm û nûr î

Tu destek î tu hesin û şûr î.

Tu rehm î, tu efserê, mêla yî,

Gencîne yî tev, şeh û geda yî.

Ya Rebb tu î tu, tu jahê dewran

Texte te li ser S ter û ezman.

Texte te serefserên şehan e

Bejna te ji çavê min nihan e.

Ser çend şehan tu bûyî xunkar

Lewra nedikir tu kes jî inkar.

Ya Rebb tu hî tu padîşah î

Tu merhema herbirîn û ah î,

Bexşende tu yî, le derdimend im

Serferşikî mam û jar û bend im.

Dr. Kamiran Ali Bedir-Xan

Birayê gewre û xoşewîst Mîr Celadet

MBedirXan!
Le pas destgûşîn. Demêk bû çawriwanî

sitareyekê gelawêjî kurdeman dikird. Ta ko

diwênê be çawî xwuman dî man ke ewê}

kovari "Hawar" ke çawî hemû kurdêkî ron

kirdewe, hîwa man wa ye ko be tênî pirî*;kî

geş Kurdistan ronak katewe we hemû kur-

dêk be dem em Hawarê we biçî ra bikewênî

ser rêgayî rast we bo yekîtî kurdan hewl bi-

deyin.

Bo nawî geş lawekî kurdî Iraqewe pîrozî

"Hawar" tan pêşkêj dekem.

Rica ekeyn le me û diwa hewl biden bo

tewhîdî lehcat ta we ko hemû kurd wek yek

îstîfade le Hawartan biken. .Amade yin bo

hemû xizmerJcarîtan. Itir yarîde û dewamî

Hawartan le Yezdan teleb dekeyin.

Hamid Ferec

BI HINCETA PIROZNAMEKE

Herwekî di sitûna xwe de bêt dîtin, ye-

kî ji xortên kurdên îraqê, bi navê

Hamid Ferec, ji Hawarê re pîroznamck

-488-

HEJMAR 3

LAVELAV PÎROZNAME
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şandiye. Tê de ji ber xwe û ji ber hemî xor¬

tên kurdên îraqê ve derketina Hawarê pîroz

dikit.

Heta niho me Hamid Ferec nas nedikir.

Ev cara pêşîn e ko em bi heyina wî dihesin.

Ewî jî me nasnedikir. Le ji ber ko Hawar

- herwekî Hawara her xortê kurd e - Hawa¬

ra wî ye, Hamid je re xweyî bû.

Hamid Ferec xortekî kurd, jagirdekî di¬

bistanê, Hawar dikeve destê wî, pê bende-

war û şa dibe. Ew roja ko Hawar ketiye des¬

tê wî je re cejn e, cejneke mezin, cejna vejîn

û vejandina zimanê kurdî ye. Tavil kiryarî

Hawarê dibe û dîlbendiya heval, nas, nenas,

tevayiya xortên kurdên Iraqê dike û ji me

re, ji Hawarê re pîroznamekê rêdike.

Ji hêla din xwe dide pêş, beremrê Hawa¬

rê, beremrê zimanê xwe disekine. Ji me di-

pirse, gelo ci xebat, ci kar heye ko pê xizme-

ta zimanê xwe, xizmeta nîjad û miletè xwe

bike.

Tu kes nikaribû ji Hawarê re diyariyek ji
pîroznama Hamid Ferec, mezin tir, bi qedir

û hêjatir bişîne. Diyariya Hamid Ferec di-

yariyeke welê ye ko bi kirinê naye kirin, bi

daxwazê nakevit dest. Ew tiştekî beha ye ko

ji vîn û ji xurtî û dilbaweriya kurdaniya Ha¬

mid zaye.

Hamid Ferec herçend bi vîn û dilbawer e

ew çend bi hiş û jîr e jî. Hamid dixwaze û

rind dizane ci dixwaze û je re ci divêt.

Herê ji me re şîretinen qenc û beha dide.

Ji me hêvî dike û dixwaze ko em ji bona ye¬

kîtiya zimanê kurdî bixebitin.

Belê xebera wî ye. Ji xwe me, di pronivîsa

xwe de ew esas, bi mada jêrin ve danî bû.

2- sehîtiya zarên kurdî û ber hevdanîna

wan ...

Ji bona yekbûna miletè me welê jî diviya-

bû. Ji ber ko yekbûna miletan bi yekîtiya zi-

manî dest pê dike.

Bîzmark yekbûna .Almanyayê Ii ser yekî¬

tiya zimanê .Almariî danîbû. Vê yekîtiyê Lû-

ter je re çêkirî û pêk anîbû.

Yekbûna kurdan jî bi yekîtiya zimanê

kurdî çêdibe. Yekîtiya zimanî jî bi yekîtiya

herfan dest pê dike. Yanî di yekîtiya zimanî

de yekîtiya herfan gava pêşîn e.

Pesn û spas ji Yezdanê pak re Hawar elfa¬

beya kurdî belav kir û ew gav avêt.

edin divêt herçî xwenda, xwendewar û

zanayên kurd hene bi vê elfabêyê binivîsî-

nin û nexwenda jî hînî wê bibin.

Celadet Alî Bedir-Xan

Ma çiman diçî?

-Ji EkremBegrc-

DilkerJ me, dîl im ez, dotmîr û fermandarî tu!

Sal û hîv herdem tu î, hem rovejîn hem rohilat,

Dîl im ez, dîla welati; ez jî qurabana te me,

Gevre [gewre] ye hêvih û jîn, le gevrerir al û we¬

lat!..

Diktor Kamiran Alî Bedir-Xan
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HEJMAR 4

EY KURDINE WUŞYAR BIBIN

Xakî Cizîr û Botan, ye'nî wulati kurdan.

Sed heyfû sed mexabin deyken bi Ermenîstan

Wa rêgatan debeserê 'elatê Cafû Bilbas

Ger mirduwin le germiyan, memnû'e biçne kwêstan.

Kami kiç û hetîwî şêrin bi raydekêşin
Hawar debene berld peş me dexîl û aman.

Sertan le qur hilênin werin halman bibînin
Çonîn le destê zulmî bêdînî dur le îman.

Em qiseye ke kirdim nagate çend salî tir
Em halte debînin yek yek bi çawî xotan.'

Herçî we ko beyanim bo kirduwin be tehqîq

Peyda debin segane kam qor bikeyn be serman.

Lem bikne îtîfaqê peyda biken be merdî

Ferqî nebê şiwan cotyar û mîr û gawan.

Gèr hîç nebê be oyin tabi' be dewletê bin.

Bêgane çak e, dujmin nek dujminî le xoman.

Romî weku benî mûn kes pistyan pê nebestê.

Kewtûne dawî xoyan pejmurde mawin heyran

Kiwa! Walî Senendûc, begzadekey Rewandiz

Kiwa! Hakimanî Baban, mîrî Cizîrî Botan

Kiwa! Ew demey ke kurdan azad û serbixwo bûn
Sultanî mulk û millet sahibî ceyj û îrfan

Cojêk biden weku heng tedbîr biken be bèdeng

Esbabî şer peydaken top û tifing û hawan

Haçî kesêke bê kes bo êwe qor dipêwê

Gwê le de kî zerîfe nayken bêla le xotan

Hacî Qadir Koyî
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GOTINA WELAT

Welatê min digotî min: Birazî

Li nezmê guh bidêre ger dixwazî

Cegerxwînê kurê min tu ji derda

Silavan zû ji min bigihîne kurda

Bibêje ez keçik bûm ta ko bûm pîr

Nedî min xwe wekî vê salé esîr

Serê min bû spî, pûş û pelax e

Li jêrî min çu nîne xeyrî ax e

Ji çavên min diçin sed av û sed co

Ji min êdî dikin gazinde zaro

Bide heryek cîhangîrek zemanî

Wekî Yûsuf, Selaheddînê sanî

We le bêje ji bo wî re eyan e

Ev e xwuşka min e rind e cuwan e

Ji hersêkan tu ldjanê dixwazî

Tu nasnakî ji bil navê mecazî

Sîdaqa wan tifaq û îttîhad e

Tu kê bigrî ji bo te ew mirad e

Amûd: u Hezîran 1932

Cegerxwîn

Xerab bûye ji min sed xan û qonax

Nemaye bo yetîman xeyrî yek max

Nekarî bête nik min merdê rêwî

Heçî nik min hemî zarok û sêwî

Kuranê min ji xwuşkê xwe re pak in

We le pirsê U dapîra xwe nakin

Cizîr û Şehrezor û qit'ê îran

Hemî qîzê min in pîrê bi qurban

Cuwan in surperî ne serbilind in

Gellek xûb û zerîf û gewr û rind in

LAWIKEMIN

Gava ko fermana kurdan rabû em hêj

nû zewici bûn. Şevekê tu pir dereng

mayî û gava tu hati mal, di destên te de ti-

fingeke nû û çend sed berik hebûn. Dilê

min tirsiya û recifî, min ji te re bi dengekî

lerizî digot:

- Gurgîn . . . dîsan ci heye? Te li min bi

hêvîna çavan û bi kesera dilan mêze kir; pa-

jê bi dengekî xurt li min vegerand.

- Dawet dest pê dike.

Efîf in pir délai in berzewac in

Gelek pak in we laldn bêrewac in

Ricakar im ji te ey lawê kurdî

Tu xwuşkê xwe nexî ber êj û derdî

Di welatî de ses meh şerekî zor çêbû, jin bî

bûn zaro sêwî man. Kurd destpêkê de dij¬

min şikandin. Le, pajî bi bêbextî hatine şi-

kestin. Gava tu di jer de bûyî min ji te re
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kurikck anî. Êvarekê, ez li ber deriyê malê

sekinî bûm, çavên min li rê bûn. Min dît tu

hatî. Herdu destên te bi xwîn bûn. Di ser

singa te de birîneke kûr û vekirî hebû. Te,

ez himêz kirim û te got eskerên dijmin di

ser şopa min de ne; bawer ke niho ew ê bên

û min bigirin, megiri!!!

Tenê vê demê ji bîra meke. Pafê tu bi ga-

vên lez çûyî ser dergûşa kurê xwe ê pêne

mehî Tacîn, û te ew helanî û je re got:

- Tacîn! Dilê te ji bona arikariya kurdis¬

tanê ye. Xwîna te ji bona şer û rijandinê ye.

Te kurê xwe dikir nav dergûşê û eskerên

dijminan diketin hundirè malê. . .

HACÎ QADIRÊ KOYÎ

Hacî Qadir Koyî jairê qewmî, berz û bi

qîmetî kurd e. Le sali 1232 [1816] h.

[hicrî=koçî] le gundî Gorqerec nêzîkî Koy-

sinceq hatuwete dinya, le pasan çûwete Es-

temûl û le wê mêwanî kuranî Bedir-Xan

pasa buwe û le salî 1312 [1894] 'e w<^ wefarî

kirduwe. Hacî Qadir yekemîn jair e ke hel-

bestî qewmî û millî danawe û be we xerîkî

wusyarkirdinewey kurdan buwe û lapedey

helbestî xeramî pêwe dawe.

Hevindê Sorî

Lawikê min! îro pêne sal qediyane ko em, ji
hev dur hatine êxistin. Tu niho di kortalekê

de bi çarsed camêrên kurd radikevî.

Xwedê dizane . . . çermê rû û sînga te pe-

rçifî û la$ê te riziyaye.

Le, Gurgîn. Bizane ko herjev berî hère

rakeve kurê te Tacîn zend û destên xwe en

nerm davêje ser situyê min û bi çavên xwe ê

zelûl û bi keser li min mêze dike, min maç

dike û ji min re dibèje:

Dayê! . . Dayika min bavé min re bini- ,

vîsîne ko mezin bûme. Dilê min ji bo hejki-

rina Kurdistanê ye xurtiya min ji bona arî-

kariya Kurdistanê ye, xwîna min ji bo jer û

rijandinê ye!!!

Dr. Kamiran Alî Bedir - Xan
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hev dur hatine êxistin. Tu niho di kortalekê

de bi çarsed camêrên kurd radikevî.

Xwedê dizane . . . çermê rû û sînga te pe-

rçifî û la$ê te riziyaye.

Le, Gurgîn. Bizane ko herjev berî hère

rakeve kurê te Tacîn zend û destên xwe en

nerm davêje ser situyê min û bi çavên xwe ê

zelûl û bi keser li min mêze dike, min maç

dike û ji min re dibèje:

Dayê! . . Dayika min bavé min re bini- ,

vîsîne ko mezin bûme. Dilê min ji bo hejki-

rina Kurdistanê ye xurtiya min ji bona arî-

kariya Kurdistanê ye, xwîna min ji bo jer û

rijandinê ye!!!

Dr. Kamiran Alî Bedir - Xan
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HEJMAR 5

WELATÊ KURDAN

Kabira Merwane mal û xaneyî wêranî mîn

Tê bige zanînî fen û kirdewe w îrfanî min
Roleyî kurd im silahşor im le meydanî sera

Alem eyzanê çulon bû Rostemî meydanî min

Go biroy geşt û guzari bax û baxaum bikey

Her delêy Mahu ekber çend xwoş e seyranî min

Awî bermawey min e nîwey cîhan ter aw eka

Bo Iraq û el-Cezîre rûh e em awanî min

Mezr' ey kêlgey wulatim bo te enbari cîhan

Rizqê Iran û ereb te'mîn eka xermanî min

Bo bilindî xwoy be qurbanî jiyanî gel eka

Giyan û malî hîç e la serkirde w goranî min

Rû bida bo dîn û millet zereyê kurrî w be dî

Giyan eden nakin tehemmul alim û şêxanî min

Ew kese bedbîn e ispatî cehil bo xwey eka

Wa eka înkari zor û debdebe w dewranî min
Laperey tarîxî alem şahid e bo dewrî min

Diyar e hêşta taqî Kîsray dewleri Sasanî min

îddî'ayî 'ilmî musîqa emin îspat eka

Rast û sîgaw û beyat û lawik û heyranî min

Piyawî wek Sultan Selaheddîn Eyyûbim biwe

Fexr e bo îslamî alem kirdewey sultanî min

înqîlabî çonî pêk hêna le îslam û ereb

Mîr Ebû Muslim bû serkirdey gelî şêranî min

Nadirî Efşari, Ebdulkerîm Xanê zenî

Dwênê dengî da le alem setwetî şahanî min
Guftugoy ba intihay bê xatîmej bê bem qise

Nisbetî Art bes e bo 'en'ene w inwanî min

Ebdulxaliq Esîrî Kerkûkî
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Bironkara mezin û
xoşewîst a hemiyan
Mîr Celadet Alî Bedir - Xan

Mîrê Mezin! Kovara Hawarê pirdeng

û binçîney 'ilm û zanînê û payey

tund û qaîmî sin'et û fen, pilley nerdewana

çûna berew jor û serkevtina ezmana milletê

kurdî beste ziman û mayeyî firehbûna gote

û lawij berî bera rê le hundabiwanî kur-

manc û çiraya xwêndevaranî pir hoş be he¬

zar dilxwesî û kêf û stranînê me le horga

(meclis) Ismaîl Beg da xwend.

Gelêk bira û xweş hawalanî dilsojî rûnij-

tibûn. Me ke be kenîn û kêfve xwend.

We bo ev pîrozî û geyiştina Hawarê hor-

ge xo me daye razandin be yadî rûhî pakî

bira ciwan û saxî û selametî hê pasiyeçî ma-

wan û be serefî mezin û xawer himetî me-

zintan me dest kir be kêyf û şadî û ûd û ke-

mançe û gramofon nêzîk se seat me hogirî

xwoyî berneda.

Kovara zarê kurmancî ko ta niha me ra-

girtibû ji wan rojan da de derkewêt. Me

nisxey wan teqdîm dekeyn. Êur Xudê ha-

wale we bêt, Mîrim.

Seyid Hiznî
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HEJMAR 6

Jl BONA HAWARÊ

Ji bo Mîrê zirav û giran û serfîraz û hu-

nermend Mîr Celadet Alî Berdir-Xan

Bende go bi navê Cegerxwîn hatiye nas-

kirin destê te maçî dikim û bêhejmar

silavan li cenabê Alîşan dikim. Hebûna serè

te li cîhanê ji padşahê mezin dixwazim û bi

van çend xweşxwanê jêrîn ez Hawara te pî-

roz dikim. Welê dîsa wek pîroznama Ha¬

mid Ferec nabe çiku wî ciwanmêrî berî her-

kesî Hawara te pîroz kir.

Hezar carî pîroz bitin ev Hawar

Hezar ah û zarîn dikin le ez im

Gelek xûb û rind e wekî gul'izar

Ji wan bilbilan tê Cegerxwîn û jar

Gulîstanê zarê me ye ey ciwan

Dibêm: ax welat ax welat ax welat

Ji bo bilbilê dilnexweş bû bihar

Evîna te kuştim kirim tar û mar

Ci mêwek şêrîn berê wê giha

Welat pir xwes e çol û deşt û çiya

Pesendîd e go min berê wê dixwar

Li zozanên jorî di cihên avên sar

Ci bostanekî pir xweş û pir bi av

Di nîva welat min diye se bihişt
Heye tê de xox û bihok û hinar

Kilêbî û Şaxê û cola Hesar

Li ber wê heye bexçevanek mezher

Hesar gelek xweş e deşt û çiya

Şahînşah û paşa ye û xwendkar

Rez û bax û baxçe beroj û zinar

Serfîraz û comerd e ew bexçevan

Hawar e pir ciwan e keç c nûgiha

Didî herkesî wî berê avîdar

Gelek dilber û nazik û nazedar

Hezar bilbilê dilşewat û bixwîn

Qelen kêm e erzan e pêncsed qirûs

Di nêv baxê wê da dikin ah û zar

Bixwazin ji j\1î Celadet bi xar

Cegerxwînê Kurdî

GULBANKÊ HIŞYARIYÊ

Çavê xwe veke ji xwabê rabe

Mêze ko welat hemû xerab e

Carek li welatê xwe binère

Rovîgahê piştî çûna jêr e

Ew deşt tijî ji mêrg û ava

Roj tê de ji zû ve çûye ava

Ew goh zimrudên di ser de

Berf in dihelin û bax di bin de

Ew baxê tijî gui û laie

Murxî seherê li ber dikale

Lewra ko refèk ji kund û zaxan
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Hêlîn kirine di nava baxan

Bilbil ko bi zarê xwe dixwîne

Zax jî ji xwe deng bi derdixîne

Ber jî rebat e gihaye jêrîn

Cîkê xwe yê jêr bi jor bigorîn

Carek hère ser çiya û zozan

Bi awazekî jînê banke kurdan:

Bêje hemû yek bibin bi hev re

Cane xwe bidin biçûk û gevre

[Wek ko ji nivîsê jî tê zanîn ew bi erebî

bû min ew wergerande kurdî le ji ber ko

Ferhengokê bi xwe gotinên teksrê yen kurdî

bi erebî mane dikir min tu pêwîsrî bi wer-

gerandina wê nedît- E. N.]

Navê Roj û Mehan

Mêla EH

Jl KURDÎ Ll EREBÎ

Şiroveya gotinên kurdî bo zimanê erebt

Di hejmara pêjî ya kovara me Hawarê

de me got ko ew bes kovareke edebî

û zanistî ye, mebesta wê yekbûna zaravayên

kurdî yen cuda ne û hînkirina kurdan ya

xwendin û nivîsîneke bi rêk û pêk e li gor

biryarên ko hatine girtin.

Ta niha me gotinên biyanî bo hinek zara¬

vayên kurdî ferheng kir.

Le ji vê hejmarê û pê ve me biryar da ko

di kovara xwe de sitûnekê ji bo ferhengkiri-

na gotinên kurdî bo zimanê erebî veqetî-

nin, ev yek li ser daxwaza hinek xwendeva¬

nèn me yen hêja pêk hatiye. Nexwe ji niha

û pê ve ci peyvên ko xwendevanèn me ji
me bivên em de wan di bin sernavê "Fer¬

hengok" de bicivînin. Em ji zatê wan hêvî

dikin ko şiroveya temamê gotin û hevokên

ko ji wan re zor in ji me bixwazin, da ko

em di vî cihî de zû bersiva wan bidin.

Hinek xwendevanèn me ji me pirsa na¬

vê roj û mahên kurdî kirine. Li vir

em vê daxwazaiya wan tînin cih û li jêr wan

navan dinivîsin:

Di zimanê kurdî de ji bo mehan du cure

nav hene. Cureyê ko tê zanîn navdana me¬

han bi navèn wan yen serbixwe ne, le cure¬

yê duyemîn tayberî ye ko ew jî navdana

wan li gor demsala wan e. Ev cure nav di

stran û helbestan de bêhiir rê. [Ev nivîs ji

erebî hatiye wergerandin le ji ber ko navê

roj û mehên kurdî li hember yen erebî hem

bi tîpên Latînî û hem jî bi yen erebî hati-

bûn nivîsîn min wergerandina wan pêwîst

nedît - E. N.]
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HEJMAR 7

CUWABNAME

Bo Newrozî muste'ar xawenî meqale zi-

maneke be ser lewhey "Bo Şairêkî
Kurd" le jimare 24'emîn zarê kurmand da

neşir kiribû.
Meqaleyek ke hewt sal le me û pêş le ten-

qîdî şi'rêk da le defterî xatîratî xota nûsîwe-

te îmro êxeyete sahey înrîşarewe û le cerîdey

zarê kurmand da 'erzî xwêndewaranî ekey.

Eme himet û tewanayekî berz e, dnê teqdîr
û teşekkur e.

Umêdim wa ye ke ew defterî xatîrate xe-

zîneyekî zengîn û rengîn û be i'tîbarî muh-
tewiyatî tuhfeyekî niwênî giranqîmet bê.

Herçendî tenqîdeket be rastî me'qûl û meq-

bûl e belam eger adz nebê dekêm: Ke bo

neşrî ew tenqîde le intixabî ziman da isabe-

tit nekirdiwe. Çunkî tenqîdî fi'lek usûlen ya

le wextî kirdinî ew fi'le da we ya le eqîbewe

dekirêt. Eger wa nebûwaye tarîx bo ême ne-

debû be dersî ibret. Saniyen tenqîdêk ebê

tewdhî hedefêkî mu'eyyen bikrê. Eger wa

nebî bê eksî seda emênîtewe. We lem new'e

tenîdeş ne, xwêndwaran le heqîqet agahdar

ebin û istifade ekin û ne ew kesê tenqîdeş
ekirit le xwoy agah. Le ber eme bebî muda-

fe'y nefs mehkûm û bem tehrîşî elbette

me'zûr emênîtewe, min 1ère da herze û gêlî

nakem eger tenqîdeket muwecdhî minîş
nebê, çunkî tenqîd hel egirêt le nûsînewey

em cewabe da xwom her be musîb ezanim.

Me'e ma fîh ê we tenqîdî şi'rêk eken ke

hewt sal le mew pêş neşir kirawe û le miya-
ney tenqîd da efermoyet ke "Ci milletekî tir
heye le esrî fen û ilm da le zmanî irfan û

sen'et da şaire pir hoşekanî le pas hemû ra-

bûradinêk le şi'r da basî (mujgan û çawî kal

û lêwî al biken) Em sualetan le ci dereceyek

da le gel heqîqet tetabiq eka le we behs na¬

kem. Feqet wa ezanim ke heqim heye ten-
qîdeketan muwedhî xwom bizanim. Çunkî
min teqrîben heşt sal le me w pêş le şejemîn
jimarey xeztey "Umîdî Istqlal" da xezelêkim

neşir kirdiwe ke eme metle'eke ye tê:

"Mari zulfit nû ye çî xezney 'eqîqî al ebê

Tîrê mujgan pase danî dûrî çawî kal nebê

Diqqet efermoy ke 'ibareê "Mujgan û ça¬

wî kal û lêwî al û . . " ke herfiyen le meqale-

ketan wergêrawe le gel med'î xezelekem

çend minasebetdar e? Carê le pêş hemû şi-
têk da 'erztan ekem ke min le w tenqîderan

zor mutehessis û pê xwejhal bûm. Çunkî
dubarey ekem we qisekanetan heq û rast e

le gel emeyiş da "zemêkî te'hr el-medh"
(avêtina bi pesindan); çunkî du beşî meqa-

leketan dilalet le bilindî mewqi' (cih) û *>ex-

siyetî munteqid (rexnegîr) eka le nezer êwe

da inca le ber emey min layiqî em tcqdîrate

nebûm demêk le nûsînewey cewab da mu-
tereddid mamewe. Feqet fikrêk ke cesaretî

cewab nûsînewe û (xwo tê helqlandinî ) pê

bexşêm ewe bo ke le teqdîrateketana weku
tenqîdeketan namusîb in. We îUa eger le d-
het tenqîdeketanewe le edemî îsabettan

emîn nebûmaye mumkin nebû xwom bew

şexse berze bizanim ke êwe tenqîd eken.

Belê lutfen eger temaşey serlewhey xezele-

ketan bifermiwaye û tozî le wurd bibûnaye-
we detan zanî ke ew xezele bû tecrîbeyêkî

qelem û le jêr meqsedèk da nusrawe çunkî
serlewhey "Bi Terzê Qedîmen" û bi '1-xasse

şi'r û meqalekanî pêş ew husxeye kafiyc bo
izharî meqsed. Bem munasebetewe hikaye-

têkî biçûktan bo bigirmewe:
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HEJMAR 7

CUWABNAME
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Serdemêk dîsanewe le xezeteyêkî biçûk
da çend ş'ir û meqaleyekem neşir kird le

şî'rekan da zorim se'î ekird ke lasay şi'ra ta-

zekanî tirk bikemewe muteceddid be mêj-
kekanî weku tu zoriyan teqdîr ekird. Feqet

rojêk le mecellekê da be'z lew teceddud pir
û raneyij hazir bûn ke "Qedîmen Perist"

yek hucûmî kirde serim û tenqîdî kirdim le

dyatî mudafe'e be uslûbî kon çend şi'rêkim
nesir kird ke ew û em mîsalî ew e û lêyan

me'lûm bû lew meydaneş da le "Qîr qaç" la

nadem dûbare geramit we ser rey ewil naza-

nim halî boy ke xezelî "Bi terz Qedimen"yiş
teqrîben be meqsedêkî wa nusrawe? Ke wa-

bû reng e me'zûrim bibênin. Eger le 3 ziban

da (Kurdî, Farsî, tirkî) eş'ar û xezeliyatî bin-
det çaw pê kewetewe xwêndûtewe elbet le

meselekem têgêştûyî. Me,e ma fîh le rexmî

émane û le rexmî ewe tê ke be xilaf eqîdey

êwe edebiyatî bê'işq û bête'bîrî se'hîhî (ede-

biyatî bê xett û xal) le nezer min da weku
(awêney mis) wa ye. Dîsanewe teqdîri berzî

hisiyat û bilindî mefkûretan ekem. Çunkî
min ezanim êwe kên?. . .

Helîm Rifqî

Herwekî me ji nusxa pêşî ve gotiye; Ha¬

war, Hawara kurdan, Hawara her

kurdî ye. Ji lewra me benda jorîn ko cuha-

bek e bilav kir. Heke "Newroz" dil kir û le

vegerand rûpelèn Hawarê je re jî vekirî ne.*

Hawar

ZARÊ KURDMANCÎ

Kovareke kevn e. Ev heft sal in xweyiyè

wê ê xwedan vîn û himmet, mîrza Hu-
seyn Hiznî Mukriyanî kovara xwe di Re-

wandizê re derdixênit. Mîrza Hiznî berî

hingê li Helebê bû. Ji xwe re çapxanek saz

kir û bi xwe re biribû Rewandizê. Zarî
kurdmand di wê çapxanê de tête çap kirin
le sed heyf û mixab in ko Zarî kurdmancî ji
bêxweyîtî, ev du sal in rûpelèn xwe li xwe

girtibû û nikaribû derkeve.

Di bîst û siyê tîrmeh û 1932 û di roja

şembehê de ji nû ve vegeriya jiyînê û der-

ket. Tê de gelek tijtên qenc û bi fêde hene.

Xêzên jêrîn ji bendcke wê ye ko sernama ser

bihûrdiya (biserhatiya) kurdatî heldigre:

"Serbihurdî gevre û nawdaranî kurd le

sali hezar û dusedê hicrî heta hezar û sêsed.

Lem kovarê da yek be yek ev piyawe gevra-

ne basî ekeyn we deyxeyne ber çawî xwên-

deware xwoşewîstekanî zarî kurdmancî.
We evane be kitêhiş teqdîmiyan ekirî, le

esrî sêzdemîn we heta esrî çuwarde bergî ye-

kemîn û le ewilî em esrewe heia emro be

bergî duwem nawunrawe."
Hawar hevala xwe ne a nûza le ji nû ve za

bi germiya dilê xwe himêz dike û tê xwcj-
hatina wê. Ji Yezdanê pak je re jiyîneke di¬

rèj daxwaz dikit û pê re ji xwendevanèn

xwe hêvî dikit ko kiriyarê Zarî kurdmancî
bibin da ko ev kovara kurdî bikarit bijît û

xizmeta milet û welatê xwe bikit.
Hawar

Ji xwendevanan re

Bendên xwendevanèn me ko gihîjiine
Hawarê gelek bûne. Tevda û di nusxe-

kê de nayêne belav kirin. Rûpelèn Hawarê

qîm nakin. Ji lewre ev bendên ha bi dûrî de

bêne belav kirin. Qi] ber vê yekê divêt ko

xwendevanèn me li me megirin û li dorên

xwe bisekinin. Hèdî hêdî, [ji] berê ve hemî
jî de belav bibin.

*) Xuyaye ko di vir de tevlîlieviyek heye çiku çendî ew

di nav rûpelèn hejmara 7'an de hatine jî le li serè van

herdu rûpelan " rûpel 4, hejmar 6" hatiye nivîsandin.
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HEJMAR 8

JIXANÎRA

ÇcndxcbmHKiirdwarine digel ruhi EhmtdcXanî

Xanî tu bes e bike hawarê

Rabe tu biliv ji wê mezarê

Bifikir tu bibîn diyarê Zînê

Sor e wekî gui hemî ji xwînê

Dûman û girî ji xan û manan

Çawan digehête asîmanan

Feryad û fixanê duxt û bûkan

Zarî û hawarê van biçûkan

Cewra weledê heram ê Cengêz

Ne rez hiştine ne bax ne parez

Wêran kirine kelat û bajar

Talan kirine mezar û bazar

Cîkê zerî û délai û rindan

Le irira hirç û bûm û kundan

LE

Bê hêvî mebe biner tu carek

Kurdên bi şîqaq bibîn mubarek

îro qe nemaye wan nîfaqek

Pêkve hemî bûne îttîfaqek

Taûsî û ïsewî û Musilman

Ji Sêwas heta bighête Loran

Yek can û dil û yek hawar in

Bi '1-cumle li gaziyê bi kar in

Şeş sal e hemî bixwîn dibazin

Azadî û xwebixweyî dixwazin

Ya de bimirin we ya bijîn mîr

Qet laîq e kurd bimînit êsîr

Baycztd ij heziran 1932

Behmen Zerdeşt

HIŞYARNAME

Hawar kurdino nekin nekin!

Renca neyar jibîr nekin

Şev û rojê hûn xew nekin

Mêraniya xwe hûn zêde kin

Hawar kurdino nekin nekin!

Yekîtiya xwe winda nekin

Namûsa xwe peymal nekin

Hawar kurdino emê pir in!

Çavên me kesî nabirin

Naxebitin pir xizan in

Em bi qanûnan nizanin

Hawar kurdino bilezînin!

Zarokê xwe bixwênînin

Bi qanûnan bizanînin

Belkî doza me hilînin

Hawar kurdino nekin nekin!

Bi zimanê neyar gai gai nekin

Zimanê kurdan hûn fire kin

Keç û bûkan paymal nekin
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Herê le herè le herê le zeriyê

ezê nexweş im nexwesè li tayê yo

Bira dkê min deynin li zozanê Mêrgemîrê

li ber belekiya beriê yo

Belkâ keç û bûkê êla rengîn

bên herin seyrangaho

Çelenggewra min destê xwe bide

bin serê min evdalê Xwedêyo

De wayê de wayê feleka malşewirî
xayinê [xayin e] me ra nayê

Dqta Sirûcê 14 tcbax 1932

Lawê Findî

EZ GORIYA BANGÊ TE ME

Hawar hawarî kurd e

Deng û gazi welat e

Mizgîniya xwe nasîn e

Hatin be dengê Hawar

Qîz û kur pîr û dwan

Hawar hâte çiyayan

Deşt û gund pê lerizan

Bangî azadî kurdan

Yekbûnî xweşî dilan

Kewte naw mal û xêzan

Herdem be demi Hawar

Pêk dekoşiş û hawar

Huşyar débina kurdan

Ladeban şîna welat

Ez goriya bangê te me

Akre 28 hezîran 19j2
Mamoste
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MÎRÛKEŞE

Carekê Mîrê Cizîrè derketibû gerê. Riya

xwe xistibû Tora Hevêrkan. Şevekê di
gundeld Felehan de ma. Di vî gundî de dê-

rek hebû. Mîr çûbû ziyareta dêrê.

Ji keşeyê dêre re got:

- Ez ê ji te se pirsan bikim, le ne niho

piştî se mehan û ne li hir li Cizîrè, heke te li
wan vegerand ez ê te bikim pitrîq û heke te

nezanî vegerînî ez ê te ji keşetiyê bêxim û

bikim dergevanê dêrê.

Mîr da rê û çû. Keşe kete texmînan. Keje

ro bi ro diçilmisî, ji sibehê heta êvarê riha

xwe dikir nav destên xwe û vedikişkişand.
Di dilê xwe de digot: "Xwudê tu ew Xwu-
dêyê min ê çak î, ez jî keşeyê te ê rind im,
ev ci bêla ye ko te aniye serê min, ez ê ça¬

wan li Mîr vegerînim?" Keşe xweyiyè pez û

şivan bû. Halê keje diket ber çavê şivanê wî

jî. Carekê şivan ji keşe re got:

- Bavo, ev ci halê te ye? Ci dest daye te?

Ji sibê heta êvarê difikirî û ber xwe dikevî,

ka bêje xulamè xwe belku min tevdîrek je re

dît.
Ji xwe keşe li yekî digeriya ko derdê xwe

je re bêje. Rabû derdê xwe ji şivanê xwe re

got, sivan kenî û got:

- Ma ev jî tiştek e? Mîr ci dikare ji me bi-

pirse ko em nikarin le vegerînin? Qet xem

mexwe, min bişîne Cizîrè ez ê bizanim le

vegerînim.
Keşe pê qaîl bû û dilê xwe rahet kir. Se

meh bûn temam keşe şivanc xwe rêkir Cizî

rè. Şivan xwe gihand Burca Belek û derket

hafa mîr. Mîr bi kêfbû, ji şivan pirsî û got:

- Keşe, ka bêje di behrê de çend dilop av

hene?

- Hejmartina dilopên ava behrê gelek hê¬

sanî ye. Tenê divêt tu émir bikî ko devên

çeman bigirin.
Mîr kenî û got:

- Xweş cuhab e. Pirsiyariya diduwa, heke

ez xwe bifroşim çend zêr dikim.
- Bîst û neh.

- Min ev seh nekir ev ci hejmar e?

- Mîrê min tu zanî ko Isa Pêxeniber bi

sih zêrî hatibû firotin. Herhal qaîl î ko je bi
zêrekî kêmtir bêî firotin.

Mîr ev jî edband û je pirsiyariya pasîn

pirs kir:
- Keşeo, ka bêje min niho ez di dilê xwe

de ci dibêjim?

- Ez xulam ev ji hemiyan hêsanîrir e. Ni¬

ho tu dilê xwe de dibêjî ko ez keşe me, ne?

Le ne welê ye, ez şivanê wî me, keje li gund

e. . .

Koçerê Botan

ZÎNINEXEW

Şewêkî ronak wek çihrey dildar,

Asman bê pelé, zewî xamoj bû,

Cirîwey estêre le dur weku tar,

Bo dilî birindar zor be xuroş bû.

Le laye şindî dilguşay şemal,
Le laye bulbil mest boy gui,
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Mini bêçareş gîrûdey xeyal,

Badem pir ekird le xwênawî dil.

Hêndem xwardewe xwênî geş û sûr

Nema tiwanay seyrî tebî'et,

Bazim da, derçûm le dhan, le xilqet
Firişte asa firim serewjor. . .

Katê mandû bûm, sabalim jika,
Nîştimewe le naw gui û gulzarê,

Cêyekî tenha, nebû giyandarê,

Mamewe bêkes, bêyar, bênewa.

Ta çaw bir bika her lalezar bû,

Giyandarî tenya balindey bê xem,

Tar û rubabî dengî huzar bû,

Hîç bû le çawya baxekey lrem.

Xistimye tirsewe çolî û tenyayî,

Hatewe bîrim belênî Yezdan,

Bihuşte, wutim, ère bê guman,

Nema lam îtir bîrî dinyayî. . . .

Hawarim kirde Êzedê bêçûn,

Firyadi resim bê lem wehsetzare,

Ya rehberim bê bo rêgay derçûn,

Ya ne halim ka lem ser û kar e.

Nagah le penay darêkî berza,

Hâte derewe pîrêkî fanî,

Serapa bergî spî le ber da,

Pirçêkî dirèj heta ser şanî,

Du çawî geş î beraq û pirnûr.
Rûyêkî bejûj-royiştinêkî weqûr.

Nîzêk bo û lêm fermûy: "Ey rôle,

To çît, ci kareyt, ademîzad î?

Bendet, azad î, mat î, dilşad î?

Çon rêt kewtûte em cêga çole?"

Wutim: "Min kurd im netewey Sasan

Perisujkarê Azer û Ezed,

Hatûm bibînim ehdî pêşînyan,
Têbigem dewri Dara w Yezdegird.

Birêjim boyan firmêskî xwênîn,

Hawar berme ber tacdarî Midya,

Bila lêmewe, bikem zar û şîn,
Ta ko Hirmizman biga be firya."

Fermûy: "Ba biroyn bo lay Akbatan

Le wê bibîne be herdu çawit,

Giyanî pêşînyan, Mîdya û Keyan,

Estayş hewl eden bo berzî nawit."

Be cote royiştin ta geyîne jarê,

Pir le awazey şayî û zemawen,

Pir le fireşte w péri şox û jen,

Nemdî le nawya xembarî carê.

Le her la yarî, goyîn, dlêtîn,
Le her la teqey nalî şore siwar,

Le her la dlwey rûyêkî nazdar,

Le her la lencey yarêkî şêrîn.

Le her la sorê saz û newayê,

Le her la destey şoxanî xwosgul,

Le her la bangî, sêga w sebayê,

Le her la çîmen, sehney xwoşgul.

Lewlawe koşkê berz û serazad,

Pencey le eda le gel kehkeşan,
Serfirûy ebû mangî direxjan,
Dax le dilî bo Babîl, Ur, Akad.

Desteye gurdî dwan û cengawer,

Poşîde zirî û berge asinîn,

Gurz û rim be dest, cengî w dîlawer,

Dewreyan dabû, bûbûn be perjîn.
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Pirsîm le rehber: "Kê ye xawenî,

Em koşk û sera, em qesr û cah e?"

Fermûy: "Nişîman paytextî şah e,

Mufer ke xolî, dar û dewenî."

Le paşê kir nos û spasî Yezdan,

Destûr man wergirt bo xizmetî şa,
Çûyine asîtanî Keywan le asman,

Le taw debdebey sert sûr ema. . . .

Xwawendey Babîl, qeyserî Roma,

Fir'ewnî Misr û şahî Naramzîn,

Hemû secde ber, zan û ber zemîn,

Bo textî Dara w eywanî Kisra.

Şahî kişwergîr bom hâte guitar,

Fermûy: "Pêşkêş ke spasî Xusrew,

Be kurdî bedbext, be kurdî hejar,

Bire pê mujdey jiyanêkî new,

Rojî her heldê firar eka şew
Be rast egerê axir zinîne xew."

Pîrot

ÇEND PEND

Nakes hemî bûne mîr û axa

Yê ev kirî mala wî ne ava

Rabe hère nik heval û kalan

Da tu nekevî newal û çalan

Dermanekî çêke bo birînê
Da tu nekevî di nav nivînê

Berê Burca Belek le pirsiyar bûn

Min goti wan Id pêne herfè Hawar bûn
Nedî Namî li nav kurdan yekî mêr

Ji bo çapa Hawarê çêbikî zêr

Silavê gewheranî le'le û dur
Ji ber kurde Cizîrè hedye rêkir
Tu xweş hatî Hawarê ser serê min
Te suhtî can û cergê dijminê min
Ricûkar im ji miré xwe Celadet

Wetenperwer xwedanê text û dewlet

Tu roznamakî kurdî bo me çêkî

Serê salé bi herfèn nû verêkî

Bes e Namî xeberdana go pir bi
Welrî dur bî ewê her bê qedir bî

Ehmed Namî

MARŞA KURDÎ

Gelî biran werin cengê

Bişoyin dil ji vê jengê

Bibêjim ez heta kengê

Nehin yek j' me bi vê rengê

Hawar heye em ci bikin?

Werin da em xwe kar bikin
Karê li çiyan kar bikin
Da hûn ji xwe re kêfbikin

Gelî biran bigrin govend

Bigrin dkî délai û rind
Binpenc bikin wekî esed

De j' we bixwazin her meded

DAXWAZNAME

Min dî ruhnîkî hilbûbû ji Damas

Şefeq dabû Cizîrè û erdê Qafqas

Kêf û xweşî her pê we ye

Hûn vê bizanin her we ye

Ev welat û dkê we ye

J' biyaniyan re bê fêde ye

Hûn ci bikin bèlome ye
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Çavnêr in em 1' destê we ye

Bizanin ev şanê we ye

Welleh û Billeh ev we ye

Ez ko kurd im ez kurdî me

Ji dkê xwe re ez gorî me

Ne bêdost û bêxwedî me

Gel ala be li serê rê me

Ez ko kurd im divê bikim
Evan biran ji xew rabikim
Ez bidim şîr wan gir bikim
Bav û kalan pê sax bikim

Bav û kalên me pir bas in

Le em digel hev dilreş in
Iro qewî em nexweş in
Maçû dikim çavên geş in

Ez kurdiyê Şernexî me

Xulamè Mîrê Botî me

Herwext ji wan re gorî me

Celadet Alî begê me

Ey beg û ey mîr, ser û şah
Wek xurşîd, ewr û ba û mah

Her ji me re pişt û penah

Daîm ji we re her Ellah

Mustefa Ehmed Botî

ji xwendevanèn me yen hêja çênebû me di
hejmara heftan de ew mane nekirin le ji nû

ve, ji xortek ji kurde Salihiyê nameyekji me

re hat ko ew bi tîpên kurdî yen nû nivîsan-

dîbû û dixwest em hinek gotinan je re ma¬

ne bikin. Di demeke kurt de ew bas bi ber

ketiye û ji bo vê xwedana wî em wî pîroz

dikin û je re spas dikin. Herweha em ji te-

mamê xwendevanèn xwe yen giranbiha hê-

vî dikin ko daxwaziya hemî gotinên ko ji
wan re zor in ji me bikin.

[Ji ber ko ji vir û pê ve gotinên kurdî bi

erebî dihatin manekirin min wergerandina

wan ji erebî pêwîst nedît- E. N.]

ZINÎNEXEW

Di rûpelê sisiya de bi vî sernamî je'rek
heye. Tê de çend nerastiyên çapê he¬

ne. Em ji xweyê wê hêvî dikin bila li me

megirit ji ber ko em bi zarê Babakurdî rind
nizanin, le em je û ji xwendevanèn me yen

din hêvî dikin bila bi du şi'rên xwe bi xetekî

rind, gir û pirsan ji hev veqetandî binivîsî-

nin da ko em bikarin rind û rast bixwînin û

bend û şi'rên wan bê xeletî derînin. Neras¬

tiyên Zinîne Xew ev in:

FERHENGOK

Çawa me di hejmara seşan ya rojnameya

xwe de jî gotibû, hinek ji xwendeva¬

nèn me xwestibûn ko em hinek peyvên

kurdî yen zor ji wan re bi erebî mane bikin.
Me jî daxwaziya wan anî dh û ji bo vê yekê

rûpelek amade kir. Le ji ber ko tu daxwazî

Zinîne xew: Zînine Xew

le laye şindî: lalaye siney

Ader û Êzed: Azer û Êzed

le pa$ê kirnûşê: le pajîşê kirnûşê.
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HEJMAR 10

EKSÎSEDAYÎ HAWAR

Bo Xawenî Serberzî Kovarî Hawan

Be xwef dil û gişayişî giyancwe çend nus-

xeyêld kovarê giranbiha ke tanim xwênde-

we. Be rastî dili teng ekatewe û bîrî wuşk
helhatu aw dedatewe. Yezdan paydartan bi-

kat!

Ewey ziyatir hêwa ebexjêt û tên edat be-

tiwana; ew rêgay teceddud û tazegiyeyeke

kirdûtane be nîşane. Hewel gewahî eme

wergirtin û bilaw kirdinewe tipî (hirûfî) fi-
rengî ye. Be rastî bo jiyandinewey kurd û

edebiyati kurdî eme hingawêkî palewanane

ye.

Le rojêk da ke dhan le naw şorişî û heray

nemanî dinyêkî kon û damezrandinî dinyê-

kî taze da edayewe, le rojêk da ke bawerêld

hezar sale legel bawerêkî çend roje da kewti-

biwe zoranbazî û le rojêk da ke sîberî hu-

mayûn Êzed û giyanit pakî Zaratuştra le

naw nêzey xwênawî wî rimî sor helgira û

îran zemînî be d hişt û firîn debû barîgahî

asmanî - a lew roje da zimanî kurdî - Aves-

taî be zulm û zor bergî şêrîn û nazdarî xwoy

le ber daketra û dlêkî la'iyey le ber kira ke

him pê kem bû û him le nehat.

Em die xeyr tebî'î ye legel xwoy da zor

ser û sîpalî xiste naw hestî zimaneke man

diwe, ahingî şîrîn û dilniwazî "Avêsta"y şê-
wand, giyanî zerdeştî zwêr kird û bem çeşne
pereyekî bihadarî tarîxî kurdî pêş Islamî şar-
dewe.

Niyazim niye lem çend di ère da bo tarîxî

konî kurd bilawnêmewe we ya zamî dil bi-
kolînêmewe. Belam eme wey ewende bilêm
ke keşfiyatî zimanşînasî û fîlolod be tewayî

be hemû kes pêşan edat ke ziman kertêk e

le hestî me'newî millet, zadey millete û be

we nûsawe. U bew î'tîbareke ziman wasitey

derxestinî bîr û hoşî millet e bê guman zi¬

manî her milletêk le terz eda û me'na da fir-
qêkî gewrey heye legel hê [ê] melêtekî tir.
Sereray emeyş tefawuti 'irq, muhît û isti'da-

dî esasî millet tesîrîkî zorî heye le pêkhênan

û rêkxistinî ziman da. Lem ruwewe hemû

zimanêk hendî "karekter" taybetî heye ke le

zimanêkî tir dyay ekarewe lam wa ye her

bûye le zimanî firengî da be rîp (hirûf) elên:

"karekter". Kurdî bêçare legel gelî jtî tir da

tîpekeşiyan pê wazelî hêna û ewejiiyan bêre-

wa nebênî. Şayanî dilxweşî û spas e ke pajê
hezar û ewende sal wa hoşî hatewe ser nete-

wey Sasan û Mîdya û bergêkî dwan û be d
bo zimanekeman helebijêrit. Bem munase-

betewe du şitim hatûre bîr ke eme wey bi-
êxeme ber çawî karbidestanî kovarî xwoşe-
wîst. Le paşî erk û xerîkbûnêkî çend sale ye-

kêk le zimanşînasî qîmetdarekanî kurd -
Tewfîq Wehbî Beg - le ser biney Latînî tîpî

bo zimanê kurdî helbijard, elfabetêkî le ser

ew tîpe dana û gelé lawanî kurdî Iraq fêrî

ew ripe bûn û este be kelkî ehênin. Ke çî le

serêkî tir ewe karbidestanî xwojewîstî govarî

Hawar çeşne tîpêkî tityan helbijardiwe ke

legel hinekey Tewfîq Wehbî Beg rêk hake-

wêt. Aya mumkin niye bo ewey rê be ser le
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têkçûn nedirêt. Komelêkî şareza lem du tî-
pe wurd bînewe, ya yelrîkiyan helbejêrin we

ya yekiyan bixen û be ew terme tîpêkî yek-

reng bo zimanê kurdî daynin? Bîrî duwem

le babet lehcey Kurdistanî xwarû û serû we-

we ye. Herweku carêk govarêkî îngilîzîld
nûsîbû: "Tebî'etes beramber milletê kurd
xedar e" û be mewani'ê tebî'iye Kurdistan

be new'î le yek ciya kirdûtewe ke danijtwa-
nî xwarû le guftugoy daniştwanî serû têna-

gat û be tebî'et hal heta le yek têgeyijtin

kem bêt dil le dil dur ekewêtewe û yekbûn

giran ebêt.

Lam wa ye pêş hemû ştêk wezîfey xwên-

dewaranî kurd hewl û teqeladan e bo yek-

xistinî lehcekanî zimanî kurdî. Be lay min
ew e govarî Hawar etiwanê lem babetewe

yarmetêkî ba*>î bikat. Weku:
Bêguman le zimanî kurdî da hezaran ke-

limey wa heye ke le hemû lehcekan da ma-

neyan yek e û ferqiyan niye. Heta bitwani-
rêt meqalat bew kelimane binûsirêt ke muj-
terike û dgelewêş mesela hendî kelimey

lehcey Babanî têbixirêt ke mumkin bêt So¬

ran û Botan be qerîne têbigen û dîsan hen¬

dî kelimey way Kurdistanî şîmalî be kelk
bihunrêt ke kurdî cenûb bitiwanin be qerî¬

ne le manakey halî bibin.
Nûsînî ferhengoke zor kelk e, belam eger

manekey be kelîmat muşterîke (ye'nî ewa-

ney ke malê hemû kurd e û be taybetî hê

lehceyek niye) binûsirêt îstîfadey gelé ziyatir

le ekirêt.

Min umêdim wa ye eger Hawarî xwose-

wîst bo mudetêkî munasib le ser em rêgaye

we birwa usa lehceyekî muşterikî kurdî da-

emzirêt û bo le yek têgeyijtin mecbûr na-

bên be kelkhênanî zimanêkî ecnebî.

Pîrot

AX KURDISTAN

Hemd û sena bo ins û can

Bo xaliqê kewn û mekan

Xasma ko ev new'ê insan

Daye je ra eql û ziman

Hubba welat ji îmanê

Ax Kurdistan ax Kurdistan
Çiqas selat û hem seiam

Ew bit li ser xeyrê enam

Hem ehl û eshabê kîram
Ev e riknê dinê îslamê

Hubba welat ji îmanê
Ax Kurdistan, ax Kurdistan

Heçî kurde mensûb bibit
Bal xeyrê xwe mel'ûn dibit
Bi nessê hedîs isbat dibit
Bêbav û bêqîmet dibit
Hubba welat ji îmanê
Ax Kurdistan, ax Kurdistan

Kanî welat bav û biran
Kanî ew deng ka dilberan
Kanî çiya kanî zozan

Kanî ew berf kanî baran

Hubba welat ji îmanê
Ax Kurdistan, ax Kurdistan

Heçî welat nahebîne

Rûmeta wî herhal nîne
Bal pêxember meqbûl nîne

Namûsa wî yekcar nîne

Hubba welat ji îmanê

Ax Kurdistan, ax Kurdistan

Kesê hubba welat nekit
Ni'metê xwe winda dikit
Ayet wusan hukum dikit
Ji bo xwe re mehrûm dikit
Hubba welat ji îmanê

Ax Kurdistan, ax Kurdistan
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6MVWf3H

Welatê me gui û reyhan

Je têtin her bihna cînan

Em pê bûne mest û mestan

Hetta ebed axir zeman

Hubba welat ji îmanê

Ax Kurdistan, ax Kurdistan

Herçend welat wek şekir e

Halê zozan jêrîntir e

Ew jîr û mast hêj xweştir e

Bi hezaran je çêtir e

Hubba welat ji îmanê

Ax Kurdistan, ax Kurdistan

Esqa welat dil şewitand
Can û ceger tev peritand

Sebr û eqil tevda revand

Qeweta pê tevda sitand

Hubba welat ji îmanê

Ax Kurdistan, ax Kurdistan

Ah ji destê vê firqetê

Ah ji destê vê hicretê

Heta kengê vê xurbetê

Da em biçin nav milletê

Hubba welat ji îmanê

Ax Kurdistan, ax Kurdistan

ji ber dizanîbû ji me re nivîsand, em jî ji
bona şakirina rihê wî li hire belav dikin.
Rehmeta Xwedê lé û li malbata wî bit.

HAWAR

BERDÊLK

JiEbdubcaliq Esîrî Kerkûkî re!

Ey bira şehbazê ewe î fen û hem îrlàn î tu

Sed weld îbn el-Eârî gorî û qurbanî tu

Tiré xwejxwanê te suhtan can û dil ey kakî xwom

Nariwanim ez xwe ragêrim li ber xwejxwaiiî tu

Bax û bustanit xweş in seyranî le kirdim seher

Cennet ul-me'waye şaxekez nez û bostanî tu

Zab û Dtde avî Xabûr û Firat her la diçî

Avê Sûrî û Iraq ez kanê Kurdistanî tu

Faris û rom û ereb muhtacê dexl û danê min

Taciiê dunya hemû muhtacê jfuxlê Wanê tu

Ev gotina Suleyman e

Ew ji nesla Bedir-Xan e

Xudan derd û bê derman e

Felek je re bêeman e

Hubba welat ji îmanê

Ax Kurdistan, ax Kurdistan

Suleyman Bedir-Xan, 1911

Dîn û millet herdu fewtan kes li wan nabir xwedî

Hîç li xwo huşyarî nabin alim û şêxanî m

Daîma hl û nezanî bo xwe isbaiî ekin

Meniè'et hîç bo me nadin sèx û mamostanî tu

Hê tiwanî mekteba min ger serfîrazî bibin

Dé bijî an dewleta Sasan we hem Keyanî tu

Herwekî Qedrî Can di hejmara Hawarê

a sisyan de nivîsandibû; Suleyman

Beg li Şaxê bi destên jendirmeyên'tirko ha-

tibû kujtin. Şi'ra jorîn ya wî ye. Qedrî Can

Sed Selaheddîn û pêsed wek Ebî Muslim hebî

Faîde hîçbo me nadin setwet û *ahanî tu

Guft û gayit pir xweş e her çûnî fermanit kirî

Nisbeca An bes e bo 'en'ene w 'inwanî tu
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Lazim eem hewl bidin boîttîfàqî Kurde me

Buxrî û zazanî min hem Sorî û Babani tu

Hêwîdar im go xeta negrin li xwoşxwanim çiku

Ez ne meydan im bilêm ber şêwe û goranî tu

Le silavanez dikim daîmli Ekradêlraq

La mrem dost û heval û hogir û dranî tu

Ger nreha paîzê pajê bê bi xèr û pir xw-eşî

Le hebin pare li nik min de bibim mêwanî tui

Ez Cegerxwûn im li derdan lew li min sotaye dil

Melhema derdê dilê min lawik û heyranî tu

Cegerxwînê Kurdî

RASTIYÊ BIBÊJIN ÇENDÎ KO
LISERWEBEJÎ

Ji bona Sêx û Melan:

Gelî seydan ezê çend gotina ji we re bi-

bêjim, gerek hûn nexeyidin. Ji rê ve

çiman em belengaz in û xelk dewlemend

in? Lewra em nezan in. Çiman em gaza

çox bi deh meddiyan dikirin û em gaza şalê
xwe bi deh qirûşan nakirin? Weha reng e

kirîn û firorina me tevde ji me re ziyan e, ne

kar e ev jî ji destê mêla û şêxan tê serê me.

Iaewra careke di nav we'z û gotine xwe de ji
me re nabêjin:

- Çiman em nezan in?

Lewra şêx û melayên me rojekê ji me re

nabêjin ko ji xwe re dibistan û medresan

çêkin. Eger çend medrese li welatê me hene

jî dîsan seydayên me ji me re ji "zeyd-un

qaîm-un" pê ve nabêjin. 'Ilmê hîsab û hen-

dese û felckiyat û hikmet û sen'et tev ji nav

me rakirine. Gelo "zeyd-un qaîm-un" ji me

re ci dike? Em janzdeh salan dixwinin, hêj

nizanin erebî mijûl bibin û nikarin çend xe-

beran bi erebî binivîsînin û zimanê xwe jî ji
bîr dikin û nizanin bixwînin. Ev jî ji destê

şêxan hatiye serê me!

Çiman em serbilind nabin?

Lewra em wekî xelkê ji hevalè xwe en be¬

lengaz re bi dilxweşî civatan çênakin. Mela¬

yên xelkê bi tevayî dvat û xebatê ji milletê

xwe re dikin, peran dicivînin, belengazê

xwe pê xwedî dikin.' Em, melayên kurdan ji
belengazê milletê xwe dixwun ù nadin. Ge¬

lo çiman li Ewrûpaê temaja nakin we ya li

melayên Misir û Hindê mêze nakin? Ça¬

wan ew ji milletê xwe re dixebitin. Ji Xwedê

ne rewa ye ko ji vî milletê belengaz bixwun

û ji wan re nexebitin. Rojek heye ev nanê

wan li me gilî bikî. Di wê rojê de, em nika¬

rin cuhab bidin.
Çiman em bi hev re ittîfaq nakin?

Lewra me nexwendiye. Çiku peyaê

xwende heqê hevalè xwe nas dike, wenda

nake. Eger lawê gavanekî bi qelema xwe

mezin bibî hevalè wî tev ji wî re kêmanî di¬

binin. Meger lawên axa bin. Ji ber vê yekê

belengaz û mezinèn di me bi destê neyaran

tène kuştin û bi hev re îttîfaq nakin!

Çiman em bê tarîx û kitêb in?

Lewra em gazina ji mêla û xwendewarên

xwe dikin. Heta nuka ji me re kitêb bi zi¬

manê me nenivîsîne, bi şûn xwe de histine.

Hind û Efxan û Iran bi zimanê xwe dinivî-

sînin; çima em bi zimanê xwe nanivîsînin?

Gelo zimanê me weke zimanê xelkê nabe

we ya em bêkêr in? Zimanê me zimanekî si-

vik e, çalak e, çeleng e, fireh e. Her pirsekî

di hemberî pirsê zimanê xelkê de heye. Ji zi¬

manê xelkê siviktir e. Heçî ko bala xwe bi-

dinê tavil bizanin ko zimanê me ji zimanê
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xdkê siviktir e û xweştir e. Weha reng e zi¬

manê me sivik û serbilindtir e; wisan e çi¬

man em bi zimanê xwe weke xelkê lritêban

çênakin?. . . Ax, ax tu [ci] bêjî li bejna siwarê

min tê.

Cegerxwîn

Ll SER YEKÎTIYA ZIMANÊ
KURDÎ

- Le bo Pîrotî xwosewîst -

Gotine xweyiyè benda "'Eksî Sedayî

Hawar" gelek rast û qenc in. Di ser

wan re tu gotin nînin.

Herwekî me çend caran gotiye yekîtiya

milletê kurd bi yekîtiya zimanê kurdî tête

pê. Di yekîtiya zimên de gava pêşîn jî yekî¬

tiya herfan e. Yanî ji bona nivîsandina zi¬

manê milletekî divêt zana û xwendewarên

wî milletî bi tevayî ji bona zimanê xwe elfa-

beyekê bibijêrin û heke di wî zimanî de

çend zar hene, zar hemî bi wê elfabê bène

nivîsandin.

Ji hejmara pêşîn ve xuyaye ko armanca

Hawarê a pêşîn û bingehî ev e:

Di hertiştî de yekrtî

Ev armanca ha ji me re bûye destûr. Heta

niho em bi vê destûrê ve çûn, îro diçin, di
dawiyê de de biçin. Wekî niho, kiryariya

her rojname û kovarê ji bona welatê biyani-

yan ji dhê çapkirinê girantir e. Le Hawara

ko di hertiştî de meyldarê yekîtiyê ye kiriya-

riya xwe ji bona her welatê ko tê de kurd
hene wek hev kirine. Bi vî hawî li Hawarê

ziyan dibe. Ji ber ko heqê posté ji bona Sû-

riyê io santîm, le ji bona îraq û Iran û wela¬

tên Qefqasê 150 santîm e.

Le em pê qaîl bûn da ko kurd di kiriyari-
ya Hawarê de jî wek hev bin.

Belê em dizanin ko zimanzanayê bi qî¬

met û hêja mamosteyê giram Tewfiq Weh¬

bî Beg jî bi herfèn latînî elfabêyek çêkiriye.

Pey ra rokê me hevdu li Şamê dît elfabê-

yên xwe ji hev re dan zanîn û ew danîn ber

hev. Di navbera wan de ferqin hebûn. Me

dil kir di cih de elfabêyên xwe bigihînin hev

û ji herduwa elfabêyek nû bibijêrin û belav

bikin.

Hingê destbirayê min ê xwojewîst û gi¬

ram digot ko hîn ser elfabeya xwe de bixe-

bitim. Ji lewra yekirina elfabêyên xwe me

avêrjbû dawiyê.

Di pey re Tewfîq Wehbî Beg çû îraqê.

Le teşxelenin nexweş qewimîn ko ji bona

herkesî nas in. Digel vê hindê min je re

çend caran nivîsand, le li min venegerandi-

bû. Vê pa$iyê me zanî ko nivîsarèn min ne-

gihabûn destê wî.

Ji xwe derketina Hawarê ji bona vê yekê

dereng maye. Hawar di meha gulanê de

derket. Min ruxseta Hawarê di bîst û jejê

çiriya berê 1931'ê de girt û karên derxistina

wê di pêşiya gicokê (jibatê) de pêk anîbû.

Car mehan ez li hêviyê mam, da ko bi dest¬

birayê xwe ve dest bi dest elfabêke welê de-

rînim ko pêşdetir rê li duyîriyê vemekit. Le

herwekî min jor ve got li min nedihat vege-

randin. Jê.bêtir jî min nikaribû ez li hêviyê

bimînim.
Ji lewre me dest bi derxistina Hawarê kir

û elfabeya xwe ji kurd û biyaniyan re daza-

nîn. îro di meydanê de tiştekî çêkirî heye.

Kovarek û elfabêyek. Elfabêyek û kovarek.

Nik dilê min ji bona îro ya çêtir û rastir ev e

ko êm hêla xwe bidin û vê elfabêyê heta
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hingê ko mehceta edlandinê bikevit pêşiyê
û rê li me bigirit, pêşve bibin.

Digel vê hindê divêt ez careke-din jî bibê-

jim ko em hergav meyldarê yekîtiyê ne û

armanca xebata me yekîtî yé. Em bi gavinin

bi vîn û hişk ber bi armanca xwe ve diçin û

nasekinin. Ji ber ko destpêkirina me ji xwe

bi derengî ketiye. Em nema dikarin di hêvi¬

yê de bisekinin.

Gelek sipasan li Pîrotê délai dikim ko ev

hinceta ha xiste destê min.

Xweyiyè Hawarê

Sitûna Nûqihîştiyan.

DILÊ MIN PIR DIŞEWITE

Herê le. Herê le zeriyê, ezê nexweş im nex¬

wesè nava dyan,

serê min evdalê nasekine li ser balgiya,

dermanê min rebenê Xwedê ketiye qulê

derziya,

kesekî xwedanê xêran tunîne bi destê min
bigre min bavêje ser rêkê av aniyan, yekî

xwedanê xêran derdê dil dîtibû, bi destê

min girti ez avêtim ser rêkê av aniyan,

min ê bala xwe didayê ji wê da tên cote du

zeriyan,

yekê ji wan zeriya gotfeqîro ev ci hal e tu

têdayî,

ya dinê got lêlê porkurê ma tu nizanî ne ta¬

wî bû ne bawî bû, derdê kambaxê dil çetin

e bûye ba ketiye van hestiya,

yek ji wan zeriya seba xêra xwe bi ser mi da

xwar bû, mine kirî ez herime tewafa xala

ruya;

ji şabûna destê min kete hilli û morî mirca-

nê ustuya,

hilli morî mircanê ustiya bi ser min evdalê

Xwedê da diqetiya.

Vê zeriyê îsmekê li min xwandî ez kirime

mon avêtime nav indya,

şeva nîvê şevê bû ez bi xwa ve hatim, ez û

kelej gewra xwe ketin kêf û henek û laqirdi-

ya,

mine nizanîbû pîrekê di mal da hebû sî û

sih diranê pîrê hebû, hersî û sih diranê pîrê

jî dêşiya,
hetani sibê alî bi alî parxan bi parxan welê

digeriya,

weyla bê pîrê kelbê kezabê şeytanê fesadê n-

nûnê mel'ûnê: sibê şebekê [jeveqê] rabû bi

taxé da meşiya,
keyf û henekê min [û] zeriya mina delalî ki-

re dengî avête nav gundiya.

Gundiyê malşewitî kirine drmekê mezin

avêtine ustuyê me herduya:

De wayê feleka malşewitî bèbext e bi me re

nayê.

Ez kor im ez kor im ez kor im, çû dewra

Selaheddîn Sultan e,

hatî dewra mûvan e,

hûn rabin gelî kurd û biran e,

em sera bikin li ser van dijminan e,

dijmin dibèjin: "Kurd bêxwedî mane",

hûn bizanin em bi xwedî ne,

xwediyê me Bedirxanî ne,

em ê hildin evda [heyfa] Şêx Se'îd, Şeha-
beddîn e.

Selahieddînê Serhedî

Jl PtSMAMÊ MIN WECDl CEMÎL PAŞA RA

Pismam weqra va benda te ko li Hawarê

nivisandi bavé min ko dixwend ejîra

mey Berazan li dora bavé min pir rûni*,ti-
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bûn bavé min jî bi dengekî zîz dixwend

min bala xwe dayê hem bavé min hem jî d-
vata wî hèstir ketine çavê gişkan e. Pismam

ez jî weke te kurdekî kiçik im weke te ez jî
pir li Hawarê hiz dikim. Hin caran di dyê

xwe da dixwînim. Xew min dixeriSulinî sibe

da hisyar dibim ko hîn Hawar di destê min

da ye. Tê bala min ko êvarê min xwendiye.

Ez di xew va çûme dîsa dest bixwendinê di¬

kim li ser vê benda te ez û hevalên min em

giş hisyar bûn me bi hev ra got: "Gelo mê-

zekin Wecdî jî fena me kurdmancekî kiçik
e le bendek çiqas xweş nivîsandiye". Ez jî
weke te dibistanê biyaniyan de dixwînime,

belê pismam ez jî tucar je xweş nabim ji ber

ko ne bi zimanê me ye. Ez hîn kiçik im em¬

rè min neh (9) û deh (to) in, weke te nika-

rim xweş binivîsînim, va pirsin ko min nivi¬

sandi jî di rûpelê Hawarê da ko min benda

te xwend ji gotinên te û kêfa min hat va

pirsina min nivîsandin. Ev hişyarbûna min
û hevalên min dîsa di ruyê kurdmancê ki¬

çik ê mîna te ye. Paşê herdu çavên te maç

dikim pismam.

Lawê Miré Berazan: Fewzî Mustafa Şahîn

Ji xwendevanan re

Hawar Hawara te ye

Deng û gaziya te ye

Heke te Hawar divê

Ari Hawara xwe ke
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ez jî weke te kurdekî kiçik im weke te ez jî
pir li Hawarê hiz dikim. Hin caran di dyê

xwe da dixwînim. Xew min dixeriSulinî sibe

da hisyar dibim ko hîn Hawar di destê min

da ye. Tê bala min ko êvarê min xwendiye.

Ez di xew va çûme dîsa dest bixwendinê di¬

kim li ser vê benda te ez û hevalên min em

giş hisyar bûn me bi hev ra got: "Gelo mê-

zekin Wecdî jî fena me kurdmancekî kiçik
e le bendek çiqas xweş nivîsandiye". Ez jî
weke te dibistanê biyaniyan de dixwînime,

belê pismam ez jî tucar je xweş nabim ji ber

ko ne bi zimanê me ye. Ez hîn kiçik im em¬

rè min neh (9) û deh (to) in, weke te nika-

rim xweş binivîsînim, va pirsin ko min nivi¬

sandi jî di rûpelê Hawarê da ko min benda

te xwend ji gotinên te û kêfa min hat va

pirsina min nivîsandin. Ev hişyarbûna min
û hevalên min dîsa di ruyê kurdmancê ki¬

çik ê mîna te ye. Paşê herdu çavên te maç

dikim pismam.

Lawê Miré Berazan: Fewzî Mustafa Şahîn

Ji xwendevanan re

Hawar Hawara te ye

Deng û gaziya te ye

Heke te Hawar divê

Ari Hawara xwe ke
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HEJMAR il

MEŞHEDAÎBRETÊ

- Şêx Evdrehmanc Garisî çû rehmetê -

Melayê min û Şêxê min melayè erdê Kurdistan

Şehîdê erd û ezmanî şehîdê Gozge û Botan
Ji bo millet; ji bo kurdan; feda bûyî, tu qurban î

Şehîdê eşq û îman î; şehîdê rezm û mêranî

Welatê te, melayê min, welatê pak, Kurdistan

Ne Gozge bû, ne Şernex bû, welatê te, ne jî Botan

Ji bo namûs û camêrî, ji bo millet feda bûyî

Ji mîrên te, ji mêrên te, ji nişka ve cuda bûyî

Riya millet û dîné de, bi mêrxasî tu bûy qurban

meqamê te bihujtîne, bi emr û gotina Qur'an.

Di ezmanê umîdê de, tu berds bûy tu kewkeb bûy

Ji bo yar û ji bo dijmin, ji bo kurdan tu bêkerb bûy

Riya dîn û welatî de qelemkêş bûy û şûrkêş bûy

Ji bo millet ji bo kurdan bi ezm û rezm ji dh rabûy

Ji bo Iaşê te Şêxê min mezar e axa Kurdistan

Dinê tirba te Şêxê min û gorna te dilên mîrari.

Ji bo kurdan ji Gozge ew peyamek xweş diyarî bû

Bi mêranî û camêrî bi hertiştî dikarîbû

Ji bêbextî me safî kir, ji bêbextî xulam in em!!

Ji bêbextî perîşan in, û bê dewlet zelam in em!!

Çeleng bû mêr û jêhatî, bi tevdîr bû û jîrek bû.

Bi nav û deng bi xwîn û reng bi hertiştî mubarek bû.

Bi şêwrê te bi pirsa te bi 'ilm û refet û xîret

Tu bûy rêber û tirba te hemî reh meşheda ibret
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Tu bûy rêber û tirba te hemî reh meşheda ibret
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Birîndaran te derman kirin birîndarek tu koştî ax!?

Ji nû ve hèstir û matem ji nû ve can û dil kambax!!

Bi mêranî û gernasî tu bûy seyda tu bûy rêber

Delalè mêr û camèran delalè Rebb û Peyxember.

Bi mala te, eşîra te hemî millet birindar in

Girîn û ax û zarîn'e, girîn û ax û hawar in

Tu seyda bûy, tu bûy bavek tu bûy gewre tu bûy armant

Feqîhên te birindar in, birindar in hemî kurdmanc

Ji nû ve sahiya dijmin, ji nû ve gur û seh şa bûn

Bi tirba te, lé Şêxê min hezaran kurd ji xew rabûn.

Tu al î, gewre yî ey Şêx, tu roja hêviya millet

Tu al î, gewre yî ey Şêx; tu kanî bûy ji bo hîmmet

Tu al î, gewre yî ey Şêx tu tirba qudsiya kurdan

Bi zanîn û bi camêrî de rabe êdî Kurdistan.

Mirina te û penda te vejînin milletê kurdî!!

Feqîhên te peyayên te bijînin milletê kurdî!!!

Tu al î gewre yî ey Şêx hişê mîr û feqihan bûy!!

Serê te j' axa Kurdistan rihê te j' axa Botan bû

Tu al î gewre yî ey Şêx tu ala mejheda kurdan

Tu pelgê ziv û zêrîn î ji dîroka dilê xortan

Tu dîroka şehîdan î tu serborîna Kurdistan,

Sibê qurbana Şêxê min dibin sed destên Cengiz Xan.

Delalè axa kurdan î ddalê axa Kurdistan

Tîmûrleng qet nekir wisan nekir wisan jî Cengiz Xan

Tu sultane dil û çav î, tu sultanek hunerwer bûy

Bi sûr û 'ilm û şîranî tu seyda bûy tu rêber bûy

Melayè min bibêjim ci ji pirsan pir mezintir tu!

Melayè min bibêjim ci ji canan pir mezintir tu!

Tu çûyî pir je sêwî man, dilê millet jî ma bâte!!

Melayè min bibêjim ci dilê min bûye tirba te!!

Diktor Kamiran Alî Bedir-Xan
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SINOR

Kurd e dezanî le ko agir e xizmanî tu

Go ger e bo te bilêm dgehê xêlanî tu

Kêwê Ter[s]ûs û 'Emeq hewze Iskenderûn

Xerbiye ta Behrî Reş sînorê meydanî tu

Behrî Reş û Erdehan awî Aras e bizan

Heddê şîmal e eme bo kuç û colanî tu

Ehlî Wan û golî Ormî ta serê awî Aras

Sînorî rojhelat e hibûke û keywanî tu
Hewaz û Kêwî Hemrîn Jengar û rê Misêbîn

Sînor e bo cenûbî baxçe û baxanî tu
Le nawî em sînore diwanze wîlayet heye

Delên diwanze milyon nifûsê kurdanî tu

Hasa dirû ye û te ra nifûsiyan nenûsra

Degate bîst milyon binûsray qewmanî tu

Le derye em sînore le Enqere w Xurasan

Bilûş û Ezirbaycan le wêşe xizmanî tu
Ey wetenê xwosewîst nawtim ew ca ke bîst

Mindalêkî sawe bûm debûme qurbanî tu

Witey welatê kurd e le ser ziwanit wird e

E êrey em haie te delîlî îmanî tu

Min Mêla Ebdulxalik Esîrî şa'irî kurdan

im em xezeleke be xelet û pelet û natiwaw

le axirî "Şerefname" de derc kirawe bi nawî

Had Qadirîwe. Hê Had Qadir niye hê

min e. Lawanî kurdî Kerkûk û Suleymanî û

Koyê agayan le mehe le çapderî Şerefname
le me daxtay niye. Tehqîqeman kird karê

kiye. Ewaniyawey xome we lem meceley

"Ronakr Hawar" le çap dira herkesî le lawa¬

nî Kerkûk û Suleymanî Koyê wesîqeyekî

heye ke Had Qadirê binûsî bo îsbatî ama-

dem.

Seyid Huseynzade Ebdubcaliq Esîrî

Wêkî ez li Misrê bûm Rojekê Mu-
hemmed Elî Ewnî Efendî ê'Sêwere-

kî hâte nik min û ji min re got:

- Ferecullah Zekî Efendî dil dike Şeref-
nameyê ji nû ve çap bike. Pê re nusxeyeke

çapnivîs heye ko di sala 1860'î de di Peters-

burgê (û li ya Mînof ZerînoO daye çapki-

rin. Nik min jî nusxeyek destnivîs heye ko

min di kitêbxana Helebê de li ber nusxeke

din nivîsandibû. Em ji te hêvî dikin ru jî bi

me re bixebitî û arîkariya me bikî. Bi te re

Şerefnama bavé te heye. Em dil dikin van

hersê nusxan dênin ber hev û ji van hersisê-

yan nusxeke durust derînin.

Min tavil herê kir û me dest bi xebatê kir.
Pêlekek borî. Hin hevalên ko li Sûriyê ge-

habûn hev ez vexwendim Sûriyê, min Şe-
refnama bavé xwe ji wan ra hijt û hatim
Sûriyê. Muhemmed Elî Ewnî Efendî ji dur
ve jî arîkariya min dixwest lé rê pê nedikei,

destê min nedigiha.

Rojekê çend j'irên Soranî kerine destên

min dibin hemiyan re li şûna îmza herfèn

"Z. Ş. " hebûn. Tê de yek hebû ko li ser ti-

xûbên Kurdistanê bû. Sernama "Xezelî Şêx
Evd el-Qadirê Koyî" heldigirr. Je re gellek

kêfa min hatibû. Hingê Muhemmed Elî

Ewnî Efendî û Şerefname hatin bîra min.
Min di dilê xwe de digot: "Ev li Şerefnamê
têt" û dh de min ew li hev tewand û bi ni-
vîsarekê ji Muhemmed Elî Ewnî Efendî re

verêkir ko bixin Şerefnamê. Min dixwesr ko

bikeve pêşiya Şerefnamê, le xisrin pajiyê.

Berî du hîvan Muhemmed Elî Ewnî

Efendî hatibû Şamê û çend rojan bûbû mê-

vanê min. Di wê çendê de ji Elî Ewnî Efen¬

dî re ji Misrê ji Ferecullah Zekî Efendî rej-
belekek hat. Tê de reşbeleka Seyid Ebd ul-

Xaliq Esîrî efendî jî hebû.. ^
Hingê xuya kir ko ev şi'ra ha ko nisbet

bal Evd el-Qadirê Koyî ve (rehmeta Xwedê
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Min di dilê xwe de digot: "Ev li Şerefnamê
têt" û dh de min ew li hev tewand û bi ni-
vîsarekê ji Muhemmed Elî Ewnî Efendî re

verêkir ko bixin Şerefnamê. Min dixwesr ko

bikeve pêşiya Şerefnamê, le xisrin pajiyê.
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le bit) hatibû kirin ne ya wî ye û s'ira Evd

el-Xaliq Esîrî ye. Vêca min biserhatiya qe-

sîda sînore herwekî li hire gilî dikim ji Elî

Ewnî Efendî ra got. Ewi jî ji Evd d-Xaliq
Esîrî re nivîsand. Ji û pê ve ez li kaxizên xwe

en kevn geriyam û şi'rek ji wan şi'rên ko

îmza "Z. Ş." hildigirtin peyda kir û da Ew¬

nî Efendî. Ewi jî jr Evd el-Xaliq efendî re

şand. Vêca xuyaye ko ew "Z. Ş. " pê lîstiye

û em şas kirine, le rastî bi derengî bikeve jî
rojekê xuya dibe. Herwekî di vê meselê de jî
pişri* se salan xuyabû.

Em ji Evd el-Xaliq Esîrî Efendî hêvî di¬

kin bila li me megire. Ji ber ko me diviyabû

em s'ira wî belav bikin ne ko navê wî ji s'ira

wî bidizin. Mekir û avan di "Z. Ş. " de ye.

Ev mirovè ha ji bona me nenas e. Heke

Evd el-Xaliq Efendî nas dike bila le bigere.

Ev ji mesela Hafizê Şîrazî jî pêşdetir çû.

Hafiz careke di dvatekê de rûniştitbû. Yekî

şi'rên wî dixwendin û digot: "Ez Hafizê Şî-
razî me" Hafiz ser vê gotine rabû ser xwe û

ji dvatê re got:

Min dizê şi'ran dîtibûn le hêj dizê şa'iran
nedîtibûn.

Mêrikê me şi'r jî dizîn, şa'ir jî dizîn, xwe-

yiyên nû jî afirandin.

Şêxê min tu yî, xweyê seadet

Şêxê min tu yî, tu çûyî bi rehmet

Bo jîna milletê kurda

Te hîmmet kir hemî erda

Te tov kir pa$ xwe ve derda

Heye carek li me peyda

Şêxê min sibe şefeq da

Şêxê min ci ye li me peyda

Şêxê min ez im pepûk li derda

Şêxê min ji te re reş girêda

Em navê te dikin ala

Li çiyan û nîvê nala

Tu bi cejna di her sala

Tu radibî ji nav ava cala

Şêxê min sibe xuyabû

Şêxê min girî 1' me rabû

Şêxê min jin nemabû

Şêxê min pirsa te rabû

Mustefa Ehmed Botî

XELÎLRAMÎ BEDIR-XAN

Xweyiyè Hawarê

ŞEHÎDÊ GEWRE

Sèx Evdirehmanê Garisî çû rehmeti

Rohilat heta roava

Mala Xwedê hezar car ava

Xelk pîr bûn îro bûn zava

Ko bikin ji şêrê girtiye dava

Şêxê min tu yî şehîdê millet
Şêxê min tu yî, tu şûrê hîmmet

Di sêzdehê vê hîvê de, di roja pêncjemê,

berî nivro saet şeş û nîva de Xelîl Ra-

mî Bedir-Xan, li Beyrûtê di xaniyekî du

mezelîn û yek tayîn de çû rehmetê.

Xelîl Ramî Beg ser xwe bû. Hêj neketibû

nav cihan. Li ser kursiyekî rûniştî qehwa si¬

behê vedixwar. Ji nişka ve di xwe re çû. Xel¬

kê dora wî welê bawer kirin. Le di rastiyê de

dilê wî ji bona Kurdistana xwe nema le dix-

ist.

Emrê wî gihîştibû dora heftêyî. Xelîl Ra¬

mî yek ji kurên Mîr Bedir-Xan en paşîn bû.

Nimînendeyê nifşekî welê bû'ko libatên
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le bit) hatibû kirin ne ya wî ye û s'ira Evd

el-Xaliq Esîrî ye. Vêca min biserhatiya qe-

sîda sînore herwekî li hire gilî dikim ji Elî

Ewnî Efendî ra got. Ewi jî ji Evd d-Xaliq
Esîrî re nivîsand. Ji û pê ve ez li kaxizên xwe
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XELÎLRAMÎ BEDIR-XAN
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ŞEHÎDÊ GEWRE

Sèx Evdirehmanê Garisî çû rehmeti
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(azayên) wî gelek kêm bûne. Ew çend ko
belku îro tevda nagihin çaran jî.

Ji dwaniya xwe ve dîlê Kurdistanê, paleyê

serxwebûna welatê xwe bû. Beriya niho bi
çil û pêne salan digel biraziyê xwe Evdire-

zaq Beg - ko bi émir je mezintir bû - derba¬

sî Kurdistanê bûbû. Ji Kurdistana îranê ke-

tibû dora Colemêrgê. Li wê herdu jî xwe

dabûn dest û keribûn zindana Sultan Eb-

dulhemîd.
Di sala hezar û nehsed û nozdeha de mu-

. teserifê Melatyê bû. Bi du birazyên xwe û

hevalên wan dabû çiyê. Di pê re wek hemî

kurdên welati ji Tirkiyeyê derketibû hatibû
Sûriyê. Heta paşiyê, emrê xwe li Şamê û

Beyrûtê borandibû. Dil dikir li Şamê ber

caxên tirba bavé xwe bimire. Le Xwedê je ra

hiz nekir. Li Beyrûtê çû rehmetê û li rex bi¬

rayê xwe - Xalid Beg Bedir-Xan - hâte ve-

şartin.
Rehmeti ji zimanê xwe pê ve bi tirkî, ere¬

bî û farisî jî dizanîbû. Herçend tirkî rind di-
zanibû jî le ji awayè axaftina wî xuya dikir
ko tirld ne zimanê wî ye. Ji ber ko zimanê

wî lé qenc neşikiyabû.
Xelkê dora wî ev je re digotin. Nedieniri,

Iê kêfa wî dihat û ji wan re çîroka hînbûna
tirldya xwe gilî dikir:

- Welrî ez deh salî bûm, min nû dest bi
Tiflriyê kiribû. Birayên me yen mezin ji me

kiçikan re digotin: "Êdin divê hûn jî hînî
Tirkiyê bibin". Careke em li ser tajtiyê bûn.

Evdirezaq Beg li rex min rûnijtîbû. Çênîld

goşt ji destê min ket erdê. Min dil kir ez bi
tirld bibêjim. Hîn tê bîra min çawan min
xwe da lèhm kirin: "Goşt duşdî ser kulav"

ev digot û ji dil dikenî. Xwedê gunehên wî
bixefirîne û rehma xwe lé bike.

HAWAR

TABUTABIXWIN

Six Evdirehmani Garisî çû rehmeti

Li erdê dinêrim dilopên xwînê

Didime ser şopê ci bibînim ez

Dar û ber, kevir û kuç giş dikin şînê
Bê hemdî cane xwe diqîrînim ez

Tabûtek di nava ewrekî bixwîn
Melekan kişandin ezmanê jorîn
Tirsekê da ser min libitîm ridfîm
Ber çavê min reş hat dilborîn im ez

Ew tabût, tabûta Evdirehman bû

Ser dinya derewîn ew yek mêvan bû

Ger terkî heyat bû, cennetmekan bû

Bi rehma wî sa bin hemî kurd û ez

Lé sed heyf ji bo te ey Rehman Şêxim
Çiqasî kurd hene ji bo te bêxim

Têlekî gaziyê, û lêxim [û] lêxim
Ew hawar hindik e je ter nabim ez

Şehadet, me nedît wisan bi îbret
Cînayet, xiyanet wisan bi riqqet
Ji bona mirovè xwedanhemiyyet

Tarixa roja te şîn! Qeyd dikim ez

Qedrî Can

Diktor Ehmed Beyreqdar

Di bîst û çarê vê mehê de, roja dujembê

pijtî nîvê jevê ji kelata zanîn û hunerê

aleke nûbar û rengîn berbijêr bû û ket axê.

Herê, diktor Ehmed Beyreqdar, ev xortê

délai û hêja ko derxika jîna wî hê; bîst û

pêne bihar nebihûrtibûn û şax û pelên wî
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tenê bîst û pêne caran bişkivî bûn piştî nex-

weşiyeke xedar û rencûr - ko se mehan ajo-

tibû - çavên xwe li xwe girtin û ket rêya ax-

retê.

Diktor Ehmed Beyreqdar bi heyina xwe

ve ji me re bû jîneke kin, derdekî dirêj, ca-

nekî -kiçik, birîneke mezin, û çû. diktor Eh¬

med Beyreqdar nemaze ji kîsî taxa kurdan

çû. Ew taxa stewr ko berî sed salan li raserî

Şamê hatiye danîn, heta niha ji me re tenê

du bijîşk dabûn: Diktor Muhemmed Xidir
Beg .Alarşî - Xwedê emrê wî dirêj bike - û

rehmeti diktor Ehmed Beyreqdar.

Diktor Ehmed Beyreqdar ji esîra Bera-

zan, berî hertiştî û digel hertiştî kurdeld

pak, dilxurt û xwedan bext û rûmet bû.

Heçî ew nasdikirin tenê careke jî ew dîti-
bin ber mirina wî ketin, şîna wî girtin û re-

şa xwe girêdan.

Ji zarûtî û lawîniya xwe ve bi xebat û

xwedan şeref û rûmet bû, xebateke zor di-
xebiti ko li pêşiya heval û hogirèn xwe be.

Rûmet û himmeta wî nedihişt ko kes li pè¬

siya wî bibe.

Di lawîniya xwe de di taxé de rûdinişt.
Sibê bi bangê ve radibû. Cilên xwe werdi-

girtin û dida rê. Pirî car xurîniya xwe jî ne-

dixwar. Diya wî a rehmetî gazindan le dikir
û je dipirsî:

Çiman lawo bêxwirînî diçî?

Ehmed le vedigerand û digot:

- Yadê ditirsim dereng bimînim û bajari

berî min xwe bigihînin dibistanê.

Bi vê vîn û xebatê ji dibistanèn techîz û

sultaniyê yekemîn derket û ket tibbiyê. Di
tibbiyê de jî zûka xwe da naskirin. Ket rase¬

rî hevalên xwe.

Li veşartina wî ji herêzê xelk hatibûn.

Mamoste, heval, nas û hevpîseyên wî tevda

pê ra rawestiyan.

Je ra ji wî xortê délai û çeleng ra çeleng,

gui û kulîlk anîbûn. Tabûta wî kiribûn nav

kesrewan.-

Tabûta wî bi rê ve, di ser pişt. û milên he¬

valên xwe re hêdî, hèdî diqeliqî, çend caran

derxwîna tabûtê vebû. Te digot, Ehmed di
bin rè tam diditê. Herê tam dida, derxwîna

tabûta xwe vedikir, ji bona mirinè bi gelekî

dwan bû. Çavên wî li dinyayè mabûn, ew

dinya ko hêj je ra bi tevayî nenas bû. Des¬

tên wî je nedibûn, dil dikir derxwîna tabûta

xwe veke, xwe zer ke bikeve ser lingan û li
jînê vegere. Le heyhat! Mirin dest dabûyê,

êdin veger nebû... Li rêke welê ketibû ko

mirov bêhemdê xwe dikevê û bihemdê xwe

jî nikare derkeve. Wekî tabûta wî giha serê

gir, ket hawîra Şêx Xalidê neqşebendî, hil-
girriyên wî ew danîn erdê, xelk li dora wî
rêz bûn. Bi saetan vegotin û gotin, giriyan û

giriyandin. Herê je ra heyf bû.

Ma çawan heyfa mirov je ra nayê, ma ça¬

wan mirov ber mirina wî nakeve... Imrîha-
na xwe qedand, diktor derket ko nexwejan

derman bike, wan nehêle zû zû bimirin. Le

mirinè bi têhna wî girt û se mehan ew

êşand, ne ew bi xwe, ne hevpîseyên wî nik-
ribûn vî arîkarê nexwesan vî berbère mirinè
derman bikin, û ji destê mirinè xelas bikin.

Ma çiqas zû? Çiqas bilez dilê mirinè le bi-
jiya. Panzdeh salan pê de ajot, çand û tov
kir. Wextê durînê hatibû. Das bi destê xwe

re, ketibû zeviya xebata xwe le mirinè nehişt
ko berxûrdarê xebata xwe bibe. Bêndera

xwe rake û li ba bike, je hebekî an diduwan

bixwe.

Hêj şehadetnama xwe nesitandibû, ne ki¬

ribû bêrîka xwe jî. Heqê wî da hertijtên wî

pêk anîbûn. Nexwesiyè lingên wî birîn û

ew xistin nav cihan. Ev resmê ha li sehadet-

nameyê bihata zeliqandin. Efsûs... wek di-
yarî û bîreke pajîn li rûpelèn Hawarê ket. . .

Ey xortê délai û hêja me tu sipartî mihrî-
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van. u dilovaniya Yezdanê pak. Te dinya ji
xwe ne û dost û nasên xwe re res kir, Xwedê

axreta te spî û ava bikit.

HAWAR

Pêtek ji Kurdistanê hat

Mêlak û cergê min dipat
Eman welat eman welat
Bawer bikin* xwûnxwar e dil

Ji lewra ko Diktor Ehmed Beyreqdar ji
kurdmancên Şamê ye bivênevê xelkê Ta¬

xa kurdan bi vê bendê eleqedar bibin. Tê
de pirsin hene ko ji bo hemiyan nenas in.
Ber vê yekê me ew pirsên ha jêr ve bi erebî

îzah kirine

kelat: qel'e

al: 'Elem
derxile nesbet

jiyîn: 'heyat

rencûr: mîhnet
nemaze: xasseten

stewr: 'eqîm
tax: 'hey

bijîşlc tebîb

mamoste: ustaz

rûmet: jeref
hevpîşe: zemîl

wergirtin: el-lebs

pirbicar: 'ela d-ekser

dibistammedrese

vîn: îrade

hawîr: muhît
efsûs: weyl

mehrîvanî: er-rehm
dilovanî: es-$efqe

Bawer bildn ey yarê min
Haval û hem guhdarê min
Hergav û herêvarê min
Naxweş û hem bêzar e dil

Bêzar û pir naxwaj e ew

Kincê siyahgûn pos e ew

Geh sîne geh seydo; e ew

Geh Heyderê Kerad e dil

Geh şah e ew geh bêkes e

Geh kurd e ew geh faris e

Geh berber e geh çerkes e

Geh tirk e geh tatar e dil

Geh Rostem e geh Hatem e

Geh padîşahê Deyletn e

Bê yar û dost û hemdem e

Lew mest û gerdenxwar e dil

Geh çol e geh zozan e ew
Geh Dêrik e geh Wan e ew

Geh şaxeke wesatan e ew
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Cegerxwînê Kurdî

ZARINEK
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xwe ne û dost û nasên xwe re res kir, Xwedê

axreta te spî û ava bikit.

HAWAR

Pêtek ji Kurdistanê hat

Mêlak û cergê min dipat
Eman welat eman welat
Bawer bikin* xwûnxwar e dil

Ji lewra ko Diktor Ehmed Beyreqdar ji
kurdmancên Şamê ye bivênevê xelkê Ta¬

xa kurdan bi vê bendê eleqedar bibin. Tê
de pirsin hene ko ji bo hemiyan nenas in.
Ber vê yekê me ew pirsên ha jêr ve bi erebî

îzah kirine

kelat: qel'e

al: 'Elem
derxile nesbet

jiyîn: 'heyat

rencûr: mîhnet
nemaze: xasseten

stewr: 'eqîm
tax: 'hey

bijîşlc tebîb

mamoste: ustaz

rûmet: jeref
hevpîşe: zemîl

wergirtin: el-lebs

pirbicar: 'ela d-ekser

dibistammedrese

vîn: îrade

hawîr: muhît
efsûs: weyl

mehrîvanî: er-rehm
dilovanî: es-$efqe

Bawer bildn ey yarê min
Haval û hem guhdarê min
Hergav û herêvarê min
Naxweş û hem bêzar e dil

Bêzar û pir naxwaj e ew

Kincê siyahgûn pos e ew

Geh sîne geh seydo; e ew

Geh Heyderê Kerad e dil

Geh şah e ew geh bêkes e

Geh kurd e ew geh faris e

Geh berber e geh çerkes e

Geh tirk e geh tatar e dil

Geh Rostem e geh Hatem e

Geh padîşahê Deyletn e

Bê yar û dost û hemdem e

Lew mest û gerdenxwar e dil

Geh çol e geh zozan e ew
Geh Dêrik e geh Wan e ew

Geh şaxeke wesatan e ew

Geh Mûş û geh zinar e dil

Cegerxwînê Kurdî

ZARINEK

Agir bi Kurdistanê ket
Lewra dikit Hawar e dil
Sed bax û sed bostanê ket

Manendê bulbil jar e dil

-518-



HEJMAR 12

GAZINDA XENCERA MIN

Ji ustadi min i xwesewîst û hêja Tewfîq Wehbî

begra

Ji zû ve ye min le nenihêrtibû. Di ser ba-

nê kitêbxana min re; di qundkeke tarî û

toz, tanişrJrî û xwêl hilavisrî bû. Kî zane ji
kengê ve min ew nekiriye destê xwe. pîrhe-

vokên mezela min di ser wê re tevnên xwe

ristine. Ji jor ve le fedikrin, carinan datînin,

di ser qevda wê re diçin, şopên xwe dihêlin

û hildikişin hêlînên [konikên] xwe. Berî

çend rojan qelema min keh [ko] bûbû. Min
ê ew tûj bikira. Li kêrika xwe geriyam, ne-

ket destê min. Min çavê xwe li dora xwe ge-

rand û li tiştekî digeriyam ko bikare qelema

min tûj bike. Çavê min bi xencerê ket. Ra-

bûm ber wê ve çûm. Wekî min destê xwe le

dirêj kir, pîrhevokên doré bi min, bi biya-

niyekî hisiyan, lingên xwe en kevcalîn, di

ber serên xwe re borandin û heryekî bi alîkî

vebazda.

Xencera min a jengîn ji kalanê xwe bi zo-

rê, wek dengekî nexweş derdiket; dixurî û

dikehî. Ew çend jeng girtibû ko min ew kir
nav kaxizekî û firikand, je tozeke zêrekevn

difurî û difiri.
Min qdema xwe da devê wê. Nedigest ne

jî je dikir. Di nav destê min de asè bûbû.

Dil nedikir ko bi vî rengî xizmeta min bi-

kit. Min xencera xwe kir pêşiya xwe û lé ni-

hêrt.

Jenga wê bi nîvî bûbû. Bi rengekî nîvsor

dest bi çirisînê kir, hin bi hin rengê xwe gu-

hart û yekcar sor bû, sorekî xwînsor. Hingê

min zanîbû ko xencera min ji min xeyidiye.

Dixwaze gazindan li min bike. Min ew dî¬

san bir destê xwe û je re got:

- Xencera délai, te xèr e, mebit ko tu ji
min xeyidî bî, ma min ci bi te kir ko ru ji
min bixeyidî?

Zimanê xencera min geriya, li min vege¬

rand û bi dengê xwe ê foladîn le sitemkar û

zîz got:

- Ma lé, ji te xeyidîme, ma çawan ji te

naxeyidim. Te ez avêtim nav kitêb û kaxi-

zan, te ez kirim hogir û hevala bermayên

qaşûlên dar û qirş û hevsera caw û potikên

zibilgehê. Ne li min dipirsî, ne jî li min di-

nihêrî. Heta niho min deng nedikir, min

xwe di dinyayè de tayhebûyî dihesiband.

Lé êdîn min nikaribû ez xwe ragirim. Be¬

lê nema dikarim, ji ber ko tu dixwazî min

bêxî şûna hesinê solingen û bi min qelema

xwe tûj bikî, pelên kitêbên xwe vekî. Tu
dixwazî barê keran bikî pişta şêran.

Ez ko polayê esîl, hesinî dibanim, pêjiyên

te ez dikirim perasuyên mêr û mêrxas û ger-

nasan û ez bi goşt û dil û cergî bi xwedî di¬

kirim, tu dixwazî min bi dar û qaşulan bi

xwedî bikî û fîv û taştiya min wek kerekî ji
zil û ka bî. Nene min birçî bihêle û wan

qirş û pelên hişk meke devê min. Ez ne çar-

lingê giyaxwur le şêrê goşrxwur im.

Belê ez xencera duban, folayê nêrz, tu

min davêjî nav kaxizên rq û belek ko ne ew
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bi min ne ez bi wan dizanim.

Belê dizanim îro ketî pê nivîsandinê, pê

sehîtiya kurdmandyê. Ji sibê heta êvarê ca¬

rinan heta nîvê şevê û yek carinan heta qere

berbangê bi pirsekê, nîvpirsekê mijûl dibî.

Heke mê ye. heke nêr e, heke nav e, heke

pironav e, an veqetandek û hevgihanek e.

An ne di eslê xwe de kurdî ye yan ne ji zi-

manelrî din hatiye girtin û pêfdetir hatiye

kurdandinû welê por û pirç û simbêlê xwe

sidpî [spî] dikî. Di salekê de deh salan dijî û

li raserî emrê xwe di biharê de berfa zivista-

nê didî barandin. Le belê kêfxweş î û di dilê

xwe de dibêjî ez ê milletê xwe bi xwendin û

nivîsandinê, bi vê kurdmandyê vejînim.

Milletê min de bibit xwedan kitêb û xwe¬

dan zanîn û welê bigihêt miraza xwe, de bi¬

bit serxwe û kama xwe bizanit, bibit kami¬

ran. Xelk nema de bikarin bêjin ko zimanê

kurdan nîne. Zimanê wan tenê zimanê

axaftin û dan û sitandinê ye. Le de bibêjin

kurd jî wek xelkê xwedan ziman û xwedan

\kitêb in û zimanê kurdî zimaneld hêja,

dewlemend û tekûz e. Kurd milletekî kevn

in û dahatiyên Medan in.

Herê te daye pê Ehmedê Xanî, tu dixwa¬

zî ko wî karê ko Xanî nebiribû sert tu bibî

xti. Ewî gotibû:

Da xelk nebêjitin ko Ekrad

Bê me'rîfet in bê esl û binyad

çerm û goşt ko heroj di ser min
din, çivan didin xwe û dikin min di bin

tevn û şopên xwe de binixumînin û qesêrin.

Le nabit, tu tijt, ne ziman, ne xwendin ne

nivîsandina te bêyî min naçe serî. Bidî eqlê

xwe heta niho tu û milletê xwe hûn çawan

mane, çawan we zimanê xwe winda nekiri-

ye û îro dizanin pê bijtexilin. Heke ez nebi-

wama ji zû ve te û milletê te we ê zimanê

xwe winda bikirana.

Ji xwe çend caran, ma dil nekirine zima¬

nê we jêkin. Zimanê we berî hezar salan zi¬

manê dire [dêrê?], zimanê hukûmerê bû. Ji

hingê ve pê diberizin, hezar carî pê kerin.

Hercar ez li ber we sekinîm û min zimanê

te parast, le ne qelema te.

Heke ji min ne bawer î li dora xwe fedi-

kire, tu wê bibînî ko herçî ji min dur mane,

hatine ketine bajaran zimanê xwe winda ki¬

rine û îro nedizanin bêjin "lo!" ne jî "le!". Ji

ber ko peyayên bêçek wek mirovèn lié ney-

nok in, kêç jî bi wan dikarin. Ji lewra ez be-

nî qedrê min bizane, ji min dur mekeve,

min ji xwe dur meêxe û bi min ne qelema

xwe lé parsuwên dijminên xwe jêke!. . .

Xencera min li hire gotina xwe qedand.

Min dil kir ez lé vegerînim. Le nedixwest ji
min bibihîze, rabû ket kalanê xwe, xwe ker

kir û guh neda min.

Celadet Alî Bedir-Xan

Tu dixwazî ko bête gotin:

Xelk tev dibêjitin ko Ekrad

Bi me'rîfet in bi esl û binyad

Ji lewra ji bona vê yekê te ez avêtim pijt
guhê xwe, te ez ji çav û dil dur xistim, te ez

kirim zirtexana pîrhevokan, ew kêzikên bê

EM ÇIMAN BI ŞÛN DE MANE

Hûn zanin ko di weqta Ebdulhemîd da

di nav kurdmancan da alayê Hemîdi-
yan çêkirin, çiqas reîsê eşîran hebûn giş kiri¬

ne zabit, şûr le girêdan û bi zabirî ko çend
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peya bikuşta hebis nedibû. Çiqasa talana

xelkê banîna^ tiştek le çênedibû. Talan kuş-
tin ma ji ku da danîn? Tebî'î ji kurdman-

can dikirin bi xwe bi xwe ji hev du dikirin
hûn zanin di bin hukmê Romiyan da tu

millet ji milletê kurdmancan mezintir xurtir
nîn bû. Romî ditirsiyan ko kurmanc îttîfaq

bikin yek, îstîqlala xwe bistînin. Çawan ye-

kî wê çaxê bi zorê tiştek nikanîbû bikira,

anî va Hemîdiya danî ko varia bi xwe bi

xwe bi hev kevin, hevdu bikujin talan bikin
ko îttîfaqa wan nebe yek.

Ji we ra sebebê wê bibêjim. Hûn hîro di¬

binin ko zabitê nexwendî heye, yek ko ka-

nibê bi zabit bê dibê kî panzdeh, bîst salan

di dibistanan da bixwîne, hingê dibî mula-

zim. Feqet Alaya Hemîdiyan himan di dyê

xwe da dibû paşa û qaymeqam, bi yek başî.
Bi vana dîsan karibûn van rutbana bidina

ko fikrê Romiyan heba kanîbûn di nava

Kurdistanê da bin, li herderî dibistanê danî¬

na zariwên wan bidana xwendinê, ev zarû-

na pasè kanîbûn bi zabit û qaymeqam û pa-

şa bûna, le nekir ko wanî bixwendina hobi-

bûna. Ji Romiyan ra çênedibû hîro wê îs¬

tîqlala xwe bisitandina. Ji ber vê yekê dibis-

tan dananîn û Hemîdî çêkirin. Hûn zanin

van zabitê Hemîdî gişkî nexwenda bûn.

Li ser nexwendina wan ji we ra meselakê

bibêjim:

Li deşta Sirûcê se Alay hebûn. Alaya eşîra
Bîjan hebû, di wê alayê da du zabit hebûn

vana herdu jî min dîn. Yek menla 'îsê bû

yek jî Ehmê 'îsê Henûş. Qaymeqamê wan

mea^ê wan distand nedida wan li ser vê ye¬

kê herduyan bi hev re gotin: "Ma çima me-

aşê me nadine mehbûsî hene (meqbûz)

muriiş (mufettîş) hati em ê herine cem ko

meaşê me bidine me. Na ko nedane me em

ê herine zirgêlî" (Erzincan) îşte mirovèn

wanî dikirin zabit şor le girêdidan.

Lazim e ko em zaruwê xwe bidine xwen¬

dinê bira zaruyê me bi xwendina xwe bibin
pasa û axa. Bira nola Menla 'îsê, Ehmê ne-

bin zabitê nexwendî.

Ez hêvî dikim ko çiqasa kurdmanc hene

gerek zaruwê xwe bidin xwendinê.

Mîrê Berazan: Mustafa Şahîn

LEBOŞEHÎDEKÎ

Min hêvî heye ji vê reşbelekê ko herî

nav tilî û pêçiyê mîrê me maç bikî û

bi zimanê kurdî daxwaza min je re bibêje.

Yek ji wan daxwazan ev e ko te'ziya *>ehîdê

weten le çiyayê Arnûs Şêx Ebdurehman

Efendî li hemî kurdan bikî. Zêde li birayê

min Cegerxwîn û li ehlê dvata Hesîçê.

Xwedê rehma xwe le bikî û li hemî miriyê
xwendevan û guhdêran. Daxwaza din ev e

ko vê carê tu çermê Hawarê bi kaxiza rej

çêkî û herfèn Hawarê û navèn têxisiiyê ko¬

varê bi hibra sor binivîsînî. Çiku wekî mê-

rekî bas û hêjayî ji mala yekî bimirê ehlê

malê reşa xwe li ser girêdidin nexasim wekî

vî wetenperwerê gelek hêja bû û rejgirêdan

jî adet e di nav kurdan de. Mîrê min belkî

te seh nekiriye. îro temamê kurdan li ser

xwûnfiroşê weten mehzûn in. Ji çavên wan

xwûn tê şeva şehîdbûna wî çerxa felekê li

ser mehzûn bû û reşa xwe girêda we nedît

di çardehê cemazulûla de hîv xirabû wê jcvê

zatê wî ê şerîf û muqeddes ji derve bû Mîrê

min.
Em gellek bi silavên Cegerxwîn kêlxwe*;

bûn we lakîn kêf ji me re nemaye. Me got:
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"'Eleykumusselam we rehmetullahî we be-
rekatuhu silavê wî ser çavan û ser seran em
jî silavan lê dikin û-le çawabûna we û wî di-
pirsin û dibêjin":

Bilcumle silavê gewheranî
Namî li berîd û berqê danî

Avxweşî dikî bi gulg û beybûn
Pê hediye dikî ji bo Cegerxwûn

Ez gorî te me keko Cegerxwûn

Tu vê hunera kelamê mewzûn

Berdêllrî tu ji bo Herîrî

Nezm û xezela te ya Cizîrî

Wextê ko dikî li me silavan

Destbestî dikin bi herdu çavan

Je re tu bibêje hem binûse

Namî ji te dest û pa dibûse -

Derdê te ci ye welê dinalî

Kes nîne li te bila sualî

Sebrê tu bike welê ne nal e

'Ewn û kerema Xwedê li bal e

Yek nîne herî bibêje Nafiz
Êdî ko li Misrê bûye ramiz

Dermanekî bo Şehîdî çêke

Dijwar e birîn tu zû verêke

Rûmet me nema li rûyê amê

De neqlî bikin biçîne Şamê

Ehmed Namî

Çawa yî bira ji min re bêje

Çaxê min tu dîtî pir ji mêj e

Ji hev dûrî kirin Xwedaê gewre

Dinya li me îro têkde ewr e

Kes nîne di emerê wê xeberdî

Hinkan dikujî hinan diberdî

Çerxa feleka çiyayê Arnûs

Heta vedihê ne bo te me'nûs

Me şehadeta Şêx Evd Rehmanê rehme¬

ti zû ve bihîst, reşa xwe girêda û sîna

wî girt. Hejmara Hawarê a yazdehem nis-

bet bal navê wî hâte kirin. Herhal heta niho

ew hejmara ha gihîştiye destê te û bend û

şi'rên ko ji bona Rehmeti hatine nivîsandin

te xwendinê. Digel vê, heçî ko dil bikin ji
bona Rehmetî fatihekê bixwînin rûpelèn

Hawarê je ra vekirine.

Gazî ke şehîdî bo xwe rake

Mêvaneld pir ezîz û çak e

Çawa tu bibêjî ew hebîb e

Qedrê wî bizane lê xerîb e

Hêdî wî jiyar bike w xeberde

Lewra bi birîn û ah û derd e

ZIYARETA HAWARE

Tu bulbilê serê darê

Hère ziyareta vê Hawarê

Bibîn Celadet înê carê

Bistîn ruxseta vê Hawarê
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Lo bulbilo kû da hati

Mizgîn heye xudan xelat î

Bi ser dilê min re had

Tu xerîbê nav welat î

Tu kurmanc î nizam Tat î

Tu xerîb î ji kû da hati

Ez bulbilê aie xerzan

Xeber anî nav Berazan

Bibin hêlîna quling û qazan

Ko hûn herne ser mirazan

Tu bulbilê nava çem î

Sosin û gui herdem î

Fena kurde bi elem î

Jêhatî dest bi qelem î

Tu Kamiran Alî Bedir-Xan î

Hîv û stêrka nav kurdan î

Tu ruhniya hemî çavan î
Fena gula nav baxçan î

Em jî hemî rabin kar e

Ko em jî çêkin dîwar e

Keç û bûk bibin sitar e

Ji bona xweş nebc kêfa neyar >

Ez kurdekî Milî me

Bi eşq û dil şewîtime
Ji Alî Bozan hêvî me

Milî me neî Berazî me

Ez bulbilê serê Tilê
Ez Melkîşî me ser mînberê

Bixwînim azanê selê

Bi qaîda kurde berê

Mustafa Milî

HAWARE

Ji ssrhedan hat pepûk

Gazî anî ji dext û bûk
Di ser wan re berf ûpûk
Ne mezin man ne piçûk

Kurdino xwe kir tar û mar

Tevda mane di nav ar

Hêvî ji Rebbê Settar

Gazind ji kurdên neyar

Gelî biran ci bi we hat

Ko we wêran kir welat

Kanî bajar û kelat

Ne wêran bû rohilat

Ne hûn dibên em tine

Heta kengê bi pî ne

Çavên me hêj li rê ne

Kanî hûn kengê têne

Gelî werin Hawar e

Werin gelî Hawar e

Hawar e xweş Hawar e

Majiwera qet ne are

Lawê Findî

NALENALADIL

Hawar hawar lo welato

Berf û baran bi ser de hato

Ji xelkê wetine bû mîrato

Bonî rokê roj le hilato

Em dibên em muhadr in
Weke berfa li pala gir in
Hem dibarin hem dibhûrin
Em dibèjin qet namirin
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Di milletê xwe nabihûrin

Şor û dîrokan digerin

Me pê kitêb çêdikirin

Li nav kurdan belav kirin
Şora welat ji bîr nekirin

Ev kitêba me Hawar e

Zivistan ci gdek sar e

Hûn berhev kin qirş û dar e

Ko li me bûbî sitar e

Kurdino metirsin pêşî bihar e

Em hemî tevde dinalin

Li ser welatê xwe dikalin

fsmaîl Hebeş

KEWÛQITIK

Dibèjin, careke kew û qitik nik hev rû-

nijtin, ser axaftina dinyayè dipeyivîn

ka ci heye ci nîne û dinya bi çî awayî dibo¬

re, hikmeta wê ci ye? Xelkên wê hin dewle-

mend in û hin jar û perîşan û hin navhênd

ne [navind] .

En dewlemend ji xwe re kêf dikin û tena

rûnijtîne. En jar û perîşan dilên wan kul e

û di bin tehnê xelkê de ne û melûl in, û tij-
tekî ji dinyayè nizanin. En navhinçî carinan

kêfxweş û carinan dilgîr û dilşikesti ne.

Anî yekê ji wan got:

- Dewlemendî û jarî û hertijt bi vîna

Xwedêyê bilind e. Ema hikmeta wî ev e: Ê

ko ji xwe re dixebite, kar dike, hînî zimanan

û destxetan dibe, li dinyayè digère, welat û

dhên xelkê dibîne, çav didewan û kêferatê

dike û ji xwe re hîn dibe. Ew dewlemend

dibe, kêfdike û serfîraz e û çavê xelkê li des¬

tê wî ye. Ji lewre heta mirov nebînî jehmet

[zehmet] nabînî ne'met. Ma dem weha ye û

em jî weha dizanin gerek herkes gora hêlê

xwe bixebite û xîretê bikêşe. Da ko çavê

xelkê li destê wî be. Ne yê wî li destê xdkê.

Dibèjin: "Roviyê gerayî ji şêrê negerayî çêtir

e" digd vê hunermendiya jêr û mezinahiya

wî li ser hemî heywanan re û digel kêmayî û

pîsatiya rovî ji her heywanî ew ji wî çêtir ki¬

rine.

Herkes weke şêr û rovî ye û herkes bi mal

û peran tê naskirin. Nemaze hînbûna zima¬

nan û destxetan. Û dinyayè de evên ha tenê

xweyên xwe bilind dikin û dest ji wan ber-

nadin û herwext ji wan re heval in û destgîr

in. Wan ji deravê teng û mezin dertêxin. Ev

kesê weha be wê her navhinçî be. Kêm dibe

û boş nabe. Ev jîna weha jîna seyikî dibèji¬

ne. Em kengê ji vê jînê xelas bibin û ji vî

deravî derkevin.

Anî kew û qitik axaftin kirin ser bosbûn

û kêmbûna mirovan û heywanan, hikmeta

wê ci ye?

Anî kew got:

- Belê ya qitik ez jî gelek batil dimînim
ev ci hîkmet e. Em êla kewan hindik in û

hûn êla qitikan boj in. Digel vî qasîher
mêkewekê ji me deh û diwanzdeh hêkan

dike û hûn qitik ji du hêkan pê ve nakin.

Qitikê got:

- Hikmeta wê ev e. Heçî em êla qitikan
in em êleke boj in û pir in, ji lewre em di-

çin girava behrê de hêlînên xwe çêdikin. 0
dibin rêz weke şelîta mihendizarên ko erdê

pê qeys dikin. U weke rêza qulingan ko he-

wa re difirin. Û yek dikeve pêjiya wan en

din dikevin pey wê. U hergav pas xwe ve

dinêre ko kengê yek ji wan ji rêzê derkeve û

bixurime da gazî biltitê "Were bikeve rêza

xwe de da xelk ji erdê me nebînin û nebêjin

ev qulingên he ji hev enirîne, çûn li erdê
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danîn, em biçin wan bikujin". Em hîvê de

du hêkan dikin gava yek ji me ne hazir be

hevalè me ê dî çavê xwe dide hêk û hêlînên

me. Heta em bên bikevin ser de. Hevalè me

nahêle tiştek ser hêk û hêlînên me ve bê.

Heta ko hêka me ji dhê xwe biqeliqe û bi-

xurime û pê nikilê xwe hèdî hêdî, tîne dhê

wê de. Da em je neenirin û gava em tèn he¬

valên me bi nikilên xwe û çengên xwe ax û

toza ser pista me diwerinin. Gava heywanek

biyanî tê nêv me de ji bo kuştina me û ji
hevçûna me, em hemî hev re lêdidin û ji
nav xwe dertêxin û em hesîdê [hesûdiyê]

nabin hev, ka hêka kê mezintir e û ya çîço-

ka kê cantir e û rindtir e, ji ber vî qasî em

paraztî ne û gelek in û boş dibin. Û hûn

hindik dibin û piçek in, hikmeta wê jî ev e:

Hûn êla kewan êleke hev re dilrej û bè¬

bext in. Û ne xêrxwazê hev in û digel hev

ne rast in. Wextê mêkewên hewe hêlînên

xwe çêdikin û rûdinin ser de heryekê deh

panzdeh hêkan dikin. Le çaxa mêkew ji
xwe re derdikevin ji bona xwe bidin gevzikê

û biçêrin, hûn nêrekew hêkên wan ji wan

didizin û dişikênin û kasan de gêr dikinê, ji
bona ko hûn careke dî wan bifisikînin. Û
lajê xwe bi wan sivik û nerm bikin. Û dema

neyarên hewe teyrê bazî tê dadide hewe

hûn hemî xwe vedişêrin û ferxikên xwe di-

hêlin je re. Ew jî wan binpenc dike û dixwe.

Hûn dibèjin: "Bila em paraztî bimînin dilê

wan e. Em ê sibehê hevqasê dî de çêkin.

Mêkewên me gelek in. Ma em ê kejê ji wan

bibirin" û car heye hûn sed in û neyarên we

yek tenê be ew bi hewe dikare. U hewe ji
hev bi der dike. Heke heryekê ji we careke

le bixure û bike qîr ew ê bi xwe bitirse û bi-

dfile û çav tariyê bikeve. Hêdî derbek dî

nayê hewe nagire û naxwe û hewe nahêle bê

dondan. Hikmet ev e ko em gelek in û boj

dibin hûn hindik in û kêm dibin.

Ey gelî bira û pismaman bazara me jî we¬

ke bazara kew û qitikê ye. Gerek em ji xwe

re îbretê ji wan bigirin. Êti^ hewe sax bin û

her bijîn.

Mustafa Ehmed Botî
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HEJMAR 13

SULTAN SELAHEDDÎNÊ EYYÛBÎ

Ensîklopediya mezin ji benda Selaheddîn

ra holê dest pê dike: "Ev Kurd. . . "
Herê Selaheddîn kurd bû, ji me bû, ji

mezinèn kurdan bû, hêj bêtir û rasttir kur¬

de mezin û mirovè mezin bû. Ji xwe mezi-

nahî bi mezinan çêdibe. Ko mezin nînbin
mezinahî naye pê, mezinahiya milletan jî
holê ye. Millet bi mirovèn mezin û bijarte

mezin in. Ew millet mezin e ko mezinan

ditêne pê, mirovèn mezin je derdikevin. Ji
milletê kurdan gelek mirovèn mezin derke-

tine. Herwekî Şarmoy - zanakî Rûs - gotiye.

Ez ê çend pirsên Şamûrî [Careke Şarmoy û

careke jî Şamûr derbas dibe. - E. N.] bi
kurti, biguhêzime hir: "Û milletin hene bi
cengawerî û dîlaweriya hin serdarên xwe,

xwe dane naskirin û ji hin dewletèn Asya û

Afrîqayê padişahin dane. Kurd ji wan in.
Navê kurdan hêj di pêşiya zemanê kevn de

bi derbên Rostem û pêşdetir bi kîswerkêşa-
yiyên Selahedîn û birayê wî Melîk el-'Adil,
bilind û ges bûye. Ji van pê ve ev milletê ha

mezinèn din jî gihandine. Herwekî Kerîm
Xanê Zendî ko di nîvê babilîska hevdehem

de malbata Zendî daniye, û zanayê mezin

îbn el-Esîriyê Cizîrî û Ebû el-Feda, ji mîre-
kên Eyyûbî, û dîroknivîs zirav îdrisê Bidlî-
sî..."

Milletê kurdan Selaheddîn di heyameke

welê de anîbû dinyayè ko dinya bûbû du
ber -û li hev ketibû. Di deşt û bilinddhên
Ewrûpayê de bi hezar, bi lek û kirûran xelk
gihabûn hev û berên xwe dabûn welatê roj-
hilat.

Milletên îsa dirêjî milletê Muhemmed
kiribûn. Bi salan ve pevçûn, lehiyên xwînê

herikîn, bi hezaran mirov hatine kujtin.
Milletên îsa milletên Muhemmed çê kirin.
Hindik ma bû ola Muhemmed ji navê hila-
niyana. Ji du olên dinyayè en mezin yek

noq bûwa, a din ew daxwarina. Bi kurrî ola

Muhemmed diçû winda dibû. Edin xelkê

baweriya xwe pê ne aniyana.

Hingê ji welatê Serhedan, ji çiyayên Kur¬

distanê, ji sinên [Li gor dh gère "serên" bû-

ya le xuyaye ko de bi jajî "sinên" hatibe ni-
vîsîn. E. N.] zinarên me rojek hilat. Sela¬

heddîn. . .

Milletên îsa çê kirin. Ola Muhemmed
parast, xelas kir û ji nû ve danî, ji lewra je re

Muhemmedê duwem jî tête gotin.

Niho em bi kurtî jînenîgariya Selaheddî-

nê xwe bêjin. Selaheddîn ji welatê Serhedan

ji kurdên Rawendî ye. Bapîrê wî digel du
kurên xwe Şadî Necmeddîn Eyyûb û Esed

ed-Dîn Şêrkoh, ji welatê xwe guhastibû

Bexdayê û je çûbû Tikrîtê. Li wê dh bûbû.
Bapîrê Selaheddîn di Tikrîtê de çûye reh-

metê, pêjdetir birayê mezin, Necmeddîn
Eyyûbî ko bavé Selaheddîn e bû dezdarê

Tikrîtê. Di sala (1137/532) di Tikrîrê de Se¬

laheddîn hatibû dinyayè. Pas du salan haki-
mê Mûsilê Emadeddînê ZengJ ji Tikrîtê
derbas dibû. Necmeddîn di hin tistan de

arîkariya wî kiribû. Emadeddîn, Necmed¬

dîn û mirovèn xwe bi xwe re birin. U piştî
vekirina keleha be'lebekê ew kir dezdarê wê.

Sdaheddînê zaro jî bi bavé xwe ve guhas-
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tibû Sûriyê. Xwendina wî a pèsîn di Be'le-

bekê de ye. Pêşdetir li Şamê ber destên me¬

layên mezin de xwendî ye. Li Samé di dî-

wana Nûreddîn de bi xwedî dibû.
Di sala (558/1162) de Esed ed-Dîn Şêrkoh

diçû hawara Misriyan. Biraziyê wî Selahed¬

dîn jî pê re çû. Esed ed-Dîn du carên din jî
çûbû Misrê. Di herdu caran de biraziyê wî
pê re bû. Di cara siyem de li wê cih bûn û li
Misrê man. Sal pênce û şêst û car bû [divi-
yabû 564/1168 bûna le diyar e ko 5-a pêsî je

kêm maye. E. N.]. Hingê 'Adid ed-Dînîl-
lah, xelîfeyê Fatimiyan ê paşîn li ser kevilê

xîlafetê rûdinişt. 'Adid ed-Dîn, Şêrkoh xis¬

tibû şûna Şawer û kiribû wezîrê xwe. Sda-

heddînê xort jî ber destê marné xwe dixebi-
tî. Piştî salekê Şêrkoh çû rehmetê û Sela¬

heddîn kete dewsa wî û bû wezîrê 'Adid ed-

Dîn.
Di sala (567/1171) de bi mirina 'Adid ed-

Dîn Selaheddîn bû melîkê Misrê. Herçendî

Selaheddîn bin destê Nûreddîn dihate he¬

sêb jî di rastiyê de bi serê xwe bû. Pas du sa¬

lan Nûreddîn jî bê zar û zêç çû rehmetê û

welatê Sûriyê jî bi tevayî ket bin destê Sela¬

heddîn.
Dewleta Selaheddîn ji Kurdistanê diçû

heta welatê Tunisê. Selaheddîn bîst û du sa¬

lan hukum kir û di sala (589/1193) de li Sa¬

mé çû rehmetê. Emrê wî gihîştibû pend û

heftan. Li Şamê di nêzîngî mizgefta Emewî

de vesartî ye. Selaheddîn di vî zemanê kin
de welatên dewleta xwe hemî jî ava kiribûn.
Avahîke welê ko xelkên Ewrûpayê ji wan

nimûne digirtin.
Selaheddîn sultan bû, serdar bû, zana û

sair bû. Ser hertiştên dinyayè serwext bû.

Tebabet jî dizanî bû. Dibèjin ko berbère wî

qeranê îngilîstanê Rîşarê dilşêr di wextê seri

de nexweş ketibû. Halê wî xedar bû. Bijîş-
kên Qiran nikarîbûn Qiranê xwe derman

bikin. Selaheddîn bijîjkên xwe şandibûn

balê. Ew jî bi ser nexweşiya Rîşar venebûn.

Hingê Selaheddîn bi xwe, ket şeklê bijîj-
kan, çû nik Rîşar û dijminê xwe derman
kir.

Selaheddîn ji wan mezinan bû ko qedrê

wî ne tenê mirov, dost, millet û bin destên

wî le dijmin û neyarên wî jî dizanîbûn û

heta îro jî dizanin.

Di sala (1898/1316) de wekî împeratorê

Almanan hatibû Şamê qesda tirba Selahed¬

dîn kiribû. Berî ko bigihe tirbê ji gergeroka

xwe peya bû û pêleke dirêj bi peyatî çûbû.
Her ev Selaheddîn, mirov û serdarê mezin

Selaheddînê me bû. Selaheddîn kurd bû. Ji
bona mezinahiya milletekî ma Selaheddî-

nek ne bes e?

Celadet Alî Bedir-Xan

XEWNAHIŞYARIYÊ

Ax welato ax welato

Roja me zû le hilato
Bav û birên me çawan in
Çima xeber je nehato

îşev min dît xewnek bi tirs

Tu keremke ji min bipirs
Ez careke dest pê bikim
Da tu bibîn çiqas bi 'hirs

Bayelrî reş hâte ji jor
Li ser min kire borebor

Bi girîn da kaxizekî sor

Di nav hebûn du tayên por

Ez çûme cem pîrek zeman

Min got: Falikê vekî eman

Min daye der tev rûrTÛ can

Derdê min re bibê derman
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Pîrê bo min rabû ser xwe

Piyana avê da ber xwe

Li avê xwend li min nêrî

Dîsa serê xwe da ber xwe

Kaxiz bi xwîna beran bû

Herdu ta porên xwehan bû

Mana wan kûr û giran bû

Ji fala pîrê nihan bû

Biraên me téne kuştin
Bi xwînên xwe téne şuştin
Xwehan pore xwe şandine
Yanî "çima hûn rûniştine"

îro laşim pir dièse

Qenc dizanim ji ci dêşe
Lé ci bikim derman nîne

Tali' tune bextê reye

Dermanê ko ez keşfdikim
Bi heyvîna xwe gej dikim
Ji dilbirînên wek xwe re

Pelên Hawarê reş dikim

Qedrî bibêje û binale

Şînê girêde bikale

Namûs nema, rûmet nema

Ev ci derd û ev ci hal e

Qedrî Can

GOTINA RAST

Begler û paşa û axa û rîspî û muxtar

Xwedanê Burcê Belek bax û rez û cot û cobar

Heryekbi dilxwe-jî û safirazî û bêhuşî
Li dhan dijîn bi vî xrz û haway bêzar

Qet kes Un-e-oroka pirs nakitcarek îro

Herçendî em ji naçarî dikin qêrîn û hawar

Em kurd îro belengaz û jar in û bêxwedî ne

Kurdistan qumaş e welê nîne je re xerîdar

Di destê me de heye pertaleld taze û pir çak

Le herwekî Xanî goriye pir kesad e bazar

Ger hev negirin em kurmanc bi tebaî û yek dil
Bê fède îro ev çîrok û gotin û eş'ar

Ger heiyekji cihê xwe hujyar bibit û bigirit şûr
Karin û ji wan tê le we laldn bûne sersar

Em kêmxistin şêx ûmela û axa û begleran

Lewra em îro ji hukûmetan nayêne hejmar

Berê em hukûmeteke dhangjr bûn li dinya

Were temaje bike eywanê Kesra neqşê nîgar

Bivî tend şêx û mêla û axa beg-ler tev

Nema me bixapînin em tev ji xew bûne hijyar

Em rninetê ji mêla û şêxa û bcgan nagirin

Em belengaz bûne serfîraz û ji hev rc xemxwar

Le hukûrnetên Ewrupa ji me re destûr nadin

Da em bigirin li Kurdistan wek fèlkê dîwar

Em cane xwe didin qet tserka Kurdistanê nakin

Lewra îro xweş e deşt û newal çiya û zinar

Hemî gui û yasemîn û binefj û naz û rihan

Hincaz û mişmi; û xox û tirî û hem nar

Şebeş û ecûr û gundor û tirûzî û qawin

Şînku mazî û gulaz û xiro û gwtz û qîvar

Derya û gewher û ldmya û gaz û kanî fêqet

As û avî û bostan û zevî û mêrg û rûbar

îro şêx û begler û paşa dixwun lewxem naxwun

Xwarinawan birince xwarina me ci ye savar
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Ew radizên di burca de li nik zerî û gewran

Em li nik pêxwasan radikevin di kunciké tar

Xanîlrî min heye pir kûr e weld çal'(bîjen)

Dirêjî û pehnî car gaz heye bi garaè necar

Li alîkî nivîn û koz û mirîşk û firax in

Li aliyê dinê agir û serşok û hem çend dar

Ez nadim bi avaniyê Selaheddînê kurdî

Ko li Samé ji me re bûne fèxirgeh û asar

Li nav kurda me ne weld Had Qadirê Koyî

Li welatê Roman di biné zindanê de pir jar

Kurdistan pir xweş e çawa ko em dibèjin hergav

Eynik û Eyndar Pêkend û Minar wek texte

xwendkar

Binêrin li Ewrupa û Amerîka û Asya

Hûn nabînin ji bil me kurdan bekngaz û etar

Em ne ê vî qaa ne we lakin bê xwedan in ey

birano roj di dld teng de li me çûye èvar

Em bi hev re bêtifsq in lewra em kêm in îro

Ji herçar terefan de dest xistiye nav me exyar

Êzîdî ci ye Nesranî ci ye weha reng e Cû

Qê ev ne kurd in we ya xud em ne bavek in
herçar

Alem tev bûn xwedanê sen'et û dewlet û hikmet

Em kurd mane tenê bekngaz û pir jar û bêkar

Bese eger hûn mezin ranabin em en hûr rabin

Ji berê de mezinan sûr avêt biçûkan da dar

CJ*-gerxwînê jar ta deh rojan bêjî û binivsînî

Xelas nabin gotin û sîret aciz dibin guhdar

Cegerxwînê Kurdî

DERDÊ SADO

Di wextê şerê mezin de bû. Em bi malî-
ti di Girê Mîran de bûn. Girê Mîran

gundek ji gundên me je. Tê de heftê hejtê
mal hebûn. Bavé min li Xarpûtê di hepsa

tirko de bû. Hingê ez zaro bûm. Gundekî
me ê din jî hebû, je re digotin Qenter. Qe-
derê deh mal tê de hebûn. Herdu gund nê-

zîkî hev, hima bi hev ve bûn. Li Qenterê

kurikekî keçd û tiredînî hebû. Je re digotin
"Sado". Em zarokên Girê Mîran hebûn

pênce, şêst zarok. Ez bi xwe sereskerê wan

bûm. Hemî jî ber destê min bûn. Li Qente¬

rê Sado bi serê xwe bû. Min dixwest ez wî jî
bikim ber destê xwe. Le Sado berberî bi
min dikir.

Ez ê hersibe rabuwama min ê zarokên

gund hemî bidana hev û biçûma ser Sado.

Min ew safî bikirana. Gava Sado çav li me

dikir hima dida kiçkanê xwe û dirêjî me di¬

kir. Yek dido ji me dida ber xwe û dikete

pey wan, heta ko ew biwestandina an serên

wan bişikandana.
Em en mayin di dhê xwe de disekinîn û

li wan diferidn. Pasè ko Sado aqîliya xwe ji
wan dikir dîsan berê xwe dida me. Yek di-

duyê din jî dida ber xwe û mîna en pèsîn li

wan jî dikir. Yekî bi aqil di nav me de nîn

bû ko ji me re bêjî: "Gidyano gava Sado pê

yelrî ve ket hima en din hemî dirêjî wî bi¬

kin. Le werin hev bigirin û serê wî biperç-

iqînin". Mêze eqlê me ev qas nedibirî ko

em tevdîreke wulo je re bînin û je xelas bi¬

bin. Bû nêzîkî salekê halê me û Sado bi vî

karî bû. Me kir nekir Sado safî nekir. Ji ber

kêmaqiliya me. Me nizanî bû tevdîreke je re

bibînin. Ez niha didim ber çavê xwe û dibî¬

nim ko eqlê me kurdan mîna eqlê min û

eskerê min e, belê em pênce sêst zaro bûn û

me bi Sado nikaribû. Ji ber ko diduwan ji
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me serê Sado dikir û pênce û hejt rûdinij-
tin û li wan diferidn.

Kurd jî dido ser dikin, pênce û şêst rûdi-
nin heta ko herdu safî dibin. Pasê diduwê
din radibin. Hingê em zaro bûn kes nîn bû
ko şîretekê U me bild da ko em tevdîra Sado

bibînin. Le kurdino! Malxerabino va ye em

ji we re dibèjin heke hûn bi hev re dirêjî Sa- _

do bikin hûnê serê wî bikin bin lingên xwe,

heke ne Sado her bi we ê bikarî. Ji min ba¬

wer bin, ez niha carinan difikirim û diqehi-

rim, ji xwe re dibêjim, mal ava min çiman

hingê ev tevdîr ji Sado re nedidît.
Le ci bikim eqlê zarokî bû hew eqlê min

dibirî. Kurd jî hêja mîna min û hingê zarok

in. Le paşê ko mezin bibin ew jî mîna min
de pojman bibin û bêjin: Way bavo çawan

bû ko berî bîst sih salî me xwe ji Sado rihet
nedikir.

Ax ji derdê eqlê biçûk ko tistek je ve xuya

nalrî. Ax ji derdê Sado, vî derdî em kuştin.

Cemîlê Haco

ZARODELÊN

Gunhê me ci ye bo ci deynakî

Pirsê ji halê me kurdan nakî

Em kêm ketine tu me ranald

Koma milletan ma qê tu ker î

Çavê te kor e tu li me nanêrî

Yan kal û kût î tu li me nagirî

Ev ne huryet e kotek û zor e

Le hûn dizanin dinya bi dor e

Fedek li jêr e fedek li jor e

Xelkê em kuştin avêtin çeman

Begler û paşa di nav me neman

Koma milletan em man û em man

Koma milletan hûn pûlperest in
Derheqê me de hûn qewî sist in
Xelkê bi dostî em îro xistin

Xewka me nayê em qet ranazên

Em ji we dikin hêvî û gazin

Em jî heqê xwe hergav dixwazin

Cegerxwînê Kurdî

Nemaze zaruyin welatêjêrin
Welatê kurdan tev xêr û bêr e

Hemî maden e tev zîv û zêr e

Le ci bikim îro maye ji xelkê re

Welatê kurdan hemî çîmen e

Eg?d û şêr û piling tê hene

Hemî heval û kurbavê me ne

Pêşî li dinya du dewlet hebûn

Yek je Faris bû ew em bi xwe bûn
Tirk û ereb û ecem tinebûn

Em ne ereb in ne tirk û rom in
Xwedan pasa ne lesker û kom in
îro xirab in bin destê bûm in

KULADIL

Dilê min ter e, ter derd û birîn
Mêj ve derketim ji welatê xwe dur
Dilê min herê tev kul e bixwîn

Cerga min agir girî û pêt e

Dur ji mala xwe reben derketî

Min hedar nabe qet nabe bê te

Min ne gund ne mal ne jin ne zar e

Min divêt welat welat û welat

Bê te ev jîn li ser min bar e

Evdirehman Fewzî
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HEJMAR 14

Jl KIRIYARAN RA

Hawar e, ey Hawarê

Çiman wusan dinalî

Sed heyf û sed mixabin

Bê zîv û zêr û mal î

Tu yî Hawara kurdan

Di her mekan û erdan

Ehyeyte fikrê qewmî

E .a min el-xeyalî

Gelî biraê kurdî
Kesê Hawar divêtin

Divê Hawar xwedî kin
Bi her awa û halî

Hawar e hey Hawar e

Ya eyyûh es-sukara

Estû el-fulûse .ubben

Fî sefhet îl-mecalî

Ci şerm e ko Hawara

Me ta ebed nemînit
Hawar keç e dwan e

Xweşbûk e şardesalî

Ya eyyûh al-Kerad

Aqet len al-bîlad

înn el-kerîme min qed

Esta bîla sualî

Paran bidin Hawarê

Da ko bi serxwe bêtin

Bigerî di erdê Şamê
Kêmayî bê zewal î

Hatem yek e bi tenha

Kurdên me tev de Hatem

Hawar e mesd bêjin:

Ka Rostemê ji Zal î

Hawar direfşê Kawe

Kaxid qumavşê sade

Je re baran bisînin

Kurdino bi dilhelalî

Ne hewce ye ko bêjim

Çêtir ji min dizanin

' Hawar çiqas délai e

Naldt li me delalî

Wellahî bûm Cegerxwîn

Ji derd û êjê kurda

Kesê dibêjî kurd im
Guh bidin ber meqalî

Cegerxwînê Kurdî

MA EM TENÊ

Çehvên belek dêmên bi reng

Ma em tenê bê nav û deng

Roj û hîv wek zêr û zîv

Ma em tenê dimirin gelek
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Esta bîla sualî

Paran bidin Hawarê

Da ko bi serxwe bêtin

Bigerî di erdê Şamê
Kêmayî bê zewal î

Hatem yek e bi tenha
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Hawar e mesd bêjin:
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Ji derd û êjê kurda

Kesê dibêjî kurd im
Guh bidin ber meqalî

Cegerxwînê Kurdî

MA EM TENÊ

Çehvên belek dêmên bi reng

Ma em tenê bê nav û deng

Roj û hîv wek zêr û zîv

Ma em tenê dimirin gelek
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Avên zdal xortên ddal

Ma em tenê bê şox û şeng
Hergav û wext herkes bi rext

Ma em tenê bê tir tifeng

Herkes bi xwe rabû ser xwe

Ma em tenê bê keç gedek

Herkes bi şîr têne bi qîr

Ma em tenê bûn ax û jeng

Dijmin siwar le em peyar

Ma em tenê bê dest û çeng

Bexçe cenîn herkes dixwîn
Ma em tenê der kinca teng

Roj çû ava xelk bûn zava

Ma em tenê wextê dereng

Mêrg û zevî em giş revîn

Ma em tenê jorê quling

Stêr lehîzî erd lerizî

Ma em tenê perê kereng

Hîv derket kes neraket

Ma em tenê wek ava ping

Bulbil û gui dil kirin kul

Ma em tenê bê ser û ceng

De$t û çiya berf bariya

Ma em tenê wek tayê beng

Herkes semai em bûne kal

Ma em tenê bê rewş û reng

Herkes bi keyfem man bi heyf
Ma em tenê sotîn pereng

Mustafa Ehmed Botî

BISERHATIYA REŞOYÊ DARÊ

Data bajarekî mezin û kevn e. Di çiyayê

Mêrdînê de ye. Wî wexti hakimê wê

Berdewêl bû. Le niha gund e. Çend mal

.kutmanc bi axayê xwe ve tê de ne. Berî jerê

mezin êvareke zivistanê, rejehîvê axa bi

gundiyên xwe ve U odê rûniştîne. Şikefteke
pir mezin û kûr li wir heye. Ev şikeft di ze-

manê berê de zindana Berdewêl bû. Axê ji
dvata xwe re got:

- Heçî îjev hère hepsa Berdewêl, darekî

di nivê wê de daçikîne ez ê keça xwe bêla*,

bidimê.

Hema Reşo nemerdî nekir ji hidame de

rabû, got: "Axa ez ê herim" axê destê xwe

dayê soz qerar bi hev re dan. Rejo rabû berê

xwe da hepsê û çû, heta giha devê hepsê.

Xwe bi pêplûkan re berda xwar; çû biné

hepsê. Mè berê jî got: "Mixareke pir mezin

û kûr e. Mirov bi roj hère hundirè wê sehw

digire. Heçku kûr û tarî ye. Vêcarê Reşo dil
kir ko darè xwe daçikîne, dît pêjnek li paji-
ya hepsê hat mîna ko yek erdê bikole. He¬

ma darê xwe danî û ber pê çû. Careke dît
gurîna tiştekî ji dhê pêjnê hat û li ber wî

ket. Ew jî le tewiha. Rahijtiyê. Dinihêrî, ga¬

va destê însaneld jêkirî ye. Ewî jî nemerdî

nekir dest zivirand û baskî dhê pêjnê de

avêt. Hew dît careke dî ew gurîn hat û ew

dest li sînga wî ket, Reşo bala xwe-dayê ko

bazbidê hêj xirabtir e. Hima nav di xwe da

û dirêjî pasiya hepsê kir û got: "Ez bavé fi-
lankes im" çawan hisa xwe kir dît ko ji pasi¬

ya hepsê pîrekek hisa xwe dikê dibè: "Reso

metirse ez im"
Rejo dinihêrê gava ew jina wî ye. Dibê:

"Pitê ci îşê te li van deran heye?"

Jinik - Ka tu rûne, ez hal û hewalê xwe ji
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te re bibêjim. Pas ko tu ji mal çûyî odê, Hi-
soyê pismamê axê qesda mala me kir dawa

şuxla ne qenc li min kir, min kir ne kir xwe

je xilas nekir. Vase min gotê tu li vir biseki-

ne, ez ê herim pista sitarê, dlên xwe deynim

û bêm. Qê Xwedê wilo émir kiriye. Got:

"hère" ez rabûm çûm pista sitarê, min ra-

hijt bivirekî tûj û ji nişka ve ez li ber seki-

nîm, min ew bivir li qafê wî da, hew min

dît kete erdê. Hêdîka ez ber laşê wî rûniş-
tim, min hûr hûr kir, kire têrê û min anî

vir. Ko ez wî veşêrim. Da ko kes wî nebî-

nin. Ez hatim li te rast bûm. Mesela min ev

e, ka tu bêje hatina te li vir ji bona ci ye?

Reşo Hal û hewalê min ev e. Serré min

jî keça axê ye. Le ji bona xatirê te êdîn min

nema divè.

Pajê herdu rabûn laşê Hiso veşanin û'
derketin derve. Reşo berê xwe da odê. Jinik
jî çû mala xwe. Reşo li odê rûnişt le pir ma-

dê wî nexweş e. Hin ji ber dawa xîretê û hin

jî kuştina mêrekî kete stuyê wî.

Axa Reşo ez dibînim tu pir bêmad î.

Xwedê zane tirs pir gihaye te.

Reşo No ez benî. Le heke tu bext bidî

min ez ê bêmadiya xwe rastî ji te re bèjim.

Axa - Bêrirs bêje wekî te kurê min jî kus-

tibê, ez di te bihurtim.
Reşo- Ez benî hal û hewalê pîreka min û

Hiso ev e, vêca bextè te çawa qebûl dike bi¬

ke.

Axa - Te qenc kir û dîsan ez ê keça xwe

bidim te.

Were serê te li şûna Hiso sax bit.

Reşo: Min bi serê xwe keça te qebûl kir û

dîsan li te vegerand.

Belê pir mêrên mîna Reşo di me de hene.

Le mêraniya wan ji hevdu re ye ne ji biyani-

yan re ye.

Cemîlê Haco

XUYABÛNÎ KURDÎ

***Iro herkesê ko çîçikek tarîx xwendiye û

nebzeyê [ji] ehwalê alem xeberdar e rind
dizanî ko her hukûmet her ans her qewin,

her eşîr bi îttîfaqê û bïyekbûnê gîjriyc derc-

ceyê bilind û xuyabûnî ey yaran dête bîrî

we ko li îptîdaî sdtenetî Ebdulhemîd, pad-

şayî tirkan wî çaxî Rûmêlî Şerqî wîlayetek

bû. Feqet zêdeyê sukkanê wan Bulxar bûn,

li ma beynê xwo qerarek dan îttîfaq kirin
ehd û peyman kirin mezin û piçûk mîr û

axa ticar û esnaf zengîn û feqîr destê xwe

dane destê hevdî xwe bi xuyandin dan. Ez

[ji] îstîbdadî tirkan xwe xelas kirin hukûme-

tek teşkîl kirin pîr û cahil mezin û biçûk

bin lîwayê îstlqlal top bûn. Sond xwarin

eger li ma beynê wan da yek merî muxalefet

bika gî bi careke dijminê wa muxalif bin wa

wê mehû bikin bi sayeyî wa yekbûnî îro

Bulxar hukûmetekî mezin e rind e zengîn e.

Xudanê fabrîq e û senayi' e me'arifê wan pir
e gî munewwer in û her dewler xatirê wan

dizane. Ey yaran erazî me pir e nifûs me pir
e em qewmekî cesûr û nedb in em re'he-

mulî her germ û serdê dibin cira em daîma

li pas her ans û qewm mayiyîn? Çunke li

welat û gundê di me de me'arif kêm e sena¬

yi' kêm e. Ci ra em mîna enasirê din xwe

nikanin bixuyandin bidin. Eger musa'ede

difermûn cewabî wê jî ez bidim bêyekbûnî

û bi hew ra î'timad nekirin.

Wa ye kî 'illetêk e 'illetêkî mezin e kewn

e mezin e. Gerek em xwe bi xwe ra wa 'ille-

te derman bikin pès hertijtek dermanî wa

'illete lazim e. Pasê ger ke em destê xwe bi

hew din belê bi sedaqet bi hew din şev û roj

se'î û xîret bikin ji wa xud kamê em dur bi¬

bin em li paj hevdî zû hevdî nekin.
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Lazim e em bi çawê dûrbîn li meriyê xwe

bigerin li meriyê xwe dibêm ye'nî meriyê

munewwer meriyê mer'arif meriyê karguzar

meriyê sadiq em wana U îçê xwe bibînin.

Em derxine meydanê 'emelî em îtimadê

xwe bi wan din be mal û be can li pas wa

meriyane bisekinin mîna çiyayekî mezin

mîna qel'eyekê mehkem mîna sedreke ha$

zehîrê wan bin. Feqet be bê xered û 'îwed.

Bes e ê din. Ey gelî kurdan ey gelî bira-

yan îro car sed sal in em li cehaletê da li esa-

retê da êdîn çurumîş bûyin, mehw bûyin

nabedîd bûyin bes e êdîn. Bes e yekbûnî

xuyabûn lazim e eger mîna ez xered dikim
wer bikin emîn bin wa kalkalanî min mîna

je' ri rehmeti Şêx Rizay Talebanî yê Kerkûld

dibe. Şe'rî Şêx Riza:

"Bi himmet rojî bi muradî miniş elbet di-
gerî çerx

Em mîçe qerarî niye kahî dke ke bûk"

îskender Begzade: Ehmed Hemdî

BELE EM MAN

Sibe zû ye bav li der ma

Ez nesax im çav li rê ma

Bihar hat û nema sir ma

Em bê mal û perîsan ma

Biharên ter giya ter man

Ji nav dostan em bêyar man

Bihar hat û giya zer man

Ji nav xelkê em bê ser man

Birînên me bê derman man

Ji ber şînê em bê xû man

Peyayên me li çolê man

Ji nû dijmin bi lesker man

Pehîz hat û gurê har man

Ji nav xelkê em bê refman

Zivistan hat çiya berf man

Ji nav xelkê em rûreş man

Hawar hilket bira pas man

Ji nav xelkê em bênav man

Mustafa Ehmed Botî

XEMÊ ZALIM

Le Xemê zalimê Dêrsim e xweş Dêrsim e

Ji êvara Xwedê da ava çan û kaniyan xume xu-

me

Va xaînan le rebenê wa ez kujtime

Li hanber dijminan ez diperpitime

Le Xemê zalimê çiya li çiyan dilîlandin

Xezalê çolan karê xwe radikirin û digerandin

Bazan çêËkê xwe ha dikirin difirandin

Van dijminan em ji mîran diqedandin

Ji salé se meh payiz e

Kurd hemû çima zîz e

Dijmin li hanber dilîze

Ka keç û gor û sis e

Keç û xort giş bi sereş man

Ji nav xelkê em bèbext man

Gui û miskîn in li ser kaşan
Xeber heye ji serbaşan
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Bibin agirê devê maşan Geh ev xwar û geh ew xwar

Ko hûn hilînin întîqama lajan Heta ko ma ben û dar

Serheda xêrnedî wê bi dar e Cegerxwînê Kurdî
Tê da têye qilqek avê sar e

Van neyaran em kirin tar û mar e Hawar Hawara we ye

Metirsin ko em peyan e Celadet siwar e Deng û gaziya we ye

Tel û kehkên vî sazî

MihoMilî Arîkariyaweye.. .

Hawar
ŞÊRÛPIUNGÛROVÎ

Şêr û piling tev de çûn

Leqay seriyek penîr bûn

Vê jî xwar û wê jî xwar

Herdu li hev dane dar

Yekî ji ê dî re got

Herdu rabûn bûne cot

Go: em herin cem rovî

Li seydayè wehj û kovî

Ewê me li hev du bîn

Çavê Şeytênî derîn

Rovî go: de rabin zû

Ji mi re bînin terazû

Wan terazû anî ber

Rovî penîr danî ser *

Alîk pir û yek hindik
Yek bû giran yek sivik

Parîkjiagiranbir
Ewj'adîbûsiviktir
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HEJMAR 15

ŞÊX Û AXA Û MUNEWWERAN

Dilê min de heye go [ko] ez li vir çend

xebera ji bûyî welat û miletè kurd û

ser xebata go berî niha bûye û niha û pêşde
bibî bibêjim. 4Umrê min gihaye pênce salî,

min gelek germ û sermayê dinyayè û gelek

tengî û firehî dîtine. Û ji rexê dî min gelek

tiştê ser welat û tiştê tê de bûne bihîstine û

hin bi çavê xwe jî dîtine.

Ez dibînim go vî wexti hinek ji xortê me

ê xwenda divên ji boyî welatê xwe bixebi¬

tin. Gelek kêfa min ji wa re tê, Xwedê wa

fihêdcar mekî.

Ev xortê ha ji xwe re "munwwer" dibèjin,

yanî mirovè xwenda. Ji xwe berî niha divê-

bû ev xortên me rabin û ji boyî filitandinà
welatê xwe bixebitin, çima go xwenda ne,

zana ne. Heke heta niha nexebitine ji xwe

sûcekî mezin e.

Le ji rexê dî ez dibihîzim go ev xortên me

ê munewwer ji sèx û ji axa ne razî ne û

.eleyhdariya wa dikin, ev ne tiştekî rast e.

Dibèjin go; "Şêx û axa fikrê millet xeraki- _

rine û malê wa dixwun û ew belengaz kiri¬

ne." Di vê gotina de go dibèjin, hebek rastî

jî û nerasti jî heye. Heçî go halê Kurdistanê

qenc nas dikin, dizanin heçî hereketê ko di
kurdistanê de çêbûne biçûk, mezin, qenc,

xerab dîsa bi destê sêxa û axa çêbûne. Xortê
me ê munewwer go hebelrî dixwendin xwe

nebihîstî dikirin, diçûne wa bajarê mezin û

dur û xwe li kurdîtiyê nedildrine xwedî.

Heke wa jî xwe tevlî sèx û axa bikirina û

bi wa re xebitî bûna fêdeke mezin wê je ha¬

sil bibiwana. Çima go ew xwenda bûn zana

bûn, le neltirin.
Em bêne ser mesela rehmetiyê Şêx Se.îd

go pajiya hemuwa çêbûye. '

Gelo çima serxwerabûna Şêx Se.îdê reh-

metî neçû sert?

Ji ber ko kurmanc bûbûne du ber; berekê

destê hukumetê girtibûn, berê pê re hindik
bû. Çima ko tirka digote kurmanca: "Ev
Sèx Se.îd rabû ji boyî pereyê îngilîz ber hu-

kûmeta îslamê asê bûye. Xelkê weke me ne¬

zan û nexwenda me behwer dikir û bi destê

xwe mala xwe xera dikir; çima go nezan û

nexwendî bûn.

Ji rexê dî wexté go eskerê kurda bi ser ba¬

jarê Kurdistanê de digirtin gelo ew xortê

me ê munewwer, xwenda li kû bûn, çima

bi xelkê re nedirabûn û nedihatin ji me re

nedigotin: "mesela me wulo ye, ev ji bo xe-

laskirina Kuradis tanê û kurda ye". Heke

halo bihatana û bigotana em jî nedihatin
xapandin û me ê ji milet û welatê xwe re

xizmet bikirana, çima go em kurd in welat

jî welatê me ye, ev e sûcê munewwera.

Belê Şêx û axa jî bi sue in, le divè hûn ji
bîr nekin ewê go rabû şêx bû, mêla bû û ê

ko pê.re jî bûn axa û pisaxa bûn. Le heyfa .

min tê go yeld munewwer pê re nebû. He¬

ke xortê me ê munewwer û xwenda pê re

hebûna, ji rexeld bi sînga xwe arîkarî bikiri¬

na û ji rexekî bi zimanê xwe ji xelkê re bigo¬

tana, fêdeke mezin wê je hasil bibiwana. Çi¬

ma go wî çaxî qeweta tirko tiştekî hindik
bû di Kurdistanê de.
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Êdî îro ne ew dem e go em lewma û gazi-

na ji hev bikin le gelî xortê me ê délai, pêlê

mayî ji yê bihurtî bêhtir in. Halo zanibin

go felata Kurdistanê bêyî sêx û axa nabî, çi¬

ma Kurdistan du ber in. Berek je bi şêxê
xwe ve girêdaye, bi sebeba diyanetê û emrê

wa najildnin û berê dî bi axayê xwe ve girê¬

daye. Ji ber go ji roja go hîmê Kurdistanê

hatiye danîn çavê xwe halo vekirine, halo

dîtine.

Ji lewra divê ko munewwerê me va tijta
zanibin, ji bedêla go 'elyehdariya wa bikin
bi zanîna xwe arîkariya wa bikin û tevde bi¬

xebitin, çima go armênca wa û derdê wa

yek e.

Lêbetê qusûra şêxê me, axayê me jî heye.

Hinek ji wan dibèjin heçî xortê munewwer

û xwenda hene bêdîn in. Bi vê gotine gelek

neheq in, bi xwendinê û bi mekteba kes bê¬

dîn nabî. Ev tiştekî wulo ye go tinê Xwedê

pê dizanî. Zilamê xizmeta wdatê xwe û mi¬

letè xwe bikî her kî bî ew muqeddes e. Ji

lewra divê herdu alî jî 'eleyhdariya hev ne¬

kin û. pev re bixebitin û rojekê berê welatê

xwe xelas bikin. Ev cem Xwedê jî cem evda

jî wê meqbûl bin. Ji xwe juxul bi vî awayî

diçî seri.

Serekê Eşîra Hevêrkan: Haco

Hemî ehlê dvat in

We lêkîn bê ribat in

Hemî merd in dilovan
Hemî şehbaz û segvan

Hemî mîr in weld şêr
Jin kofî ne bi ser zêr

Tev ehlê govend û xêl

Jin kofî ne biskbitêl

Tev çavres in tev xezal

Tev rêşî ne pir semai

Tev gerden in bi morî
Ez ji wan re bim gorî

Tev gerden in weld mar

Ma hin hene nebin yar

Tev ronî ye weld hîv

Hemî spî ne wekî zîv

Xabûr û hêzil û şet
Tevde dibin bi yek xet

Xwe? e bostanê Zînê

Rabin da em biçinê

BÊRIYA WELÊT
Hemî kurd in ne tenê

Xwe davêjin sotinê

Axa Cizîra Botan

Seyr e ji bo me xortan

Şirnex û Şax û Hevlêr
Tijîne Xort û esmer

Hemî tev de bilûrvan
Rewşen ji bo me kurdan

Mustefa Ehmed Botî

DELALA ÇAVREŞ

Ronahiya çavên me

Te peritand dilê me

Bê te naye sebra min
Te agir da mala min
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Delalè! Çavreja min
Bê te nayê xewa min

Çeleng spehî bi naz î

Tev bedew û niyaz î
Sûdaji-mindistînî
Ah ji derdê evînî

Delalè! Çavreja min
Bê te nayê xewa min

Nazik e hem délai e

Bê enbaz û heval e

Hergav ew e li bal e

Herkes ji wê dinale

Delalè! Çavreja min
Bê te nayê xewa min

Rengê te rengê beybûn

Di herderî di heijûn
Navê te ye dixwinin
Dilên me tev bixwîn in

Delalè! Çavreja min
Bê te nayê xewa min

Ez nizanim herim ku
Derdê xwe ez bibim ku
Hawar li ku gazî ku

Hemî şîn e jadî ku

Delalè! Çavreja min
Bê te nayê xewa min

Sînga wê dejt û zozan

Pèsîra wê av rewan

Ew e ji me re av û nan

Tu yî tu yî Kurdistan

Delalè! Çavreja min
Bê te nayê xewa min

Ba wê heye xwej derman

Heldmê me Kamiran

Mîrê me ye Bedir-Xan
Haltim hekîmê Botan

Delalè! Çavreja min
Bê te nayê xewa min

Mîro tu zû bijîne
Dermanê xwe wejîne
Em sêwî ne dipê ne

Halê me tev birîne

Delalè! Çavreja min
Bê te nayê xewa min

Evdirehman Fewa

CUHABÊNKOÇERÎ

Dibèjin ko wextekî dido ji kurên Bedir-

Xan Begê, ji Stenbûlê hatibûn Kur¬

distanê. Riya wan ketibû ser bajarê Tanzê.

Tanzê yek ji bajarên Botan e. Dîtin ko zila-

mekî pîr wê tê û qesta wan dike û gopalê wî
di zenda wî de ye. Hat silav kir û çû destê

wan. Herduwan je pirsîn: Tu ci kes î?

- Ez xulam ez koçer im.
Ji hev re gotin: xelk dibèjin Koçer bê eql

in. Em ê se tijtan je pirs bikin. Ka wê ça¬

wan li me vegerîne.

- Herê mamê koçer riknê îslamê çend

in?

- Riknên îslamê yek e, heçî rojî û nimêj
in tirko derdane, heçî hec û zikat in me

kurdan derdane. Navbera me hemiyan de

maye kelîma jehadetê. Ji lewre riknên îsla-
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mê yek in.
Xebera te ye mamê koçer, afcrin ji te

re.

Mamê koçer pirsa diduwan jî evt e, her

ci koçer cire hinde vir û derewan dikirx?

Belê, heta wextê bav û kalikên wê, wex-

tê jerî'etê bû. Dizî û kujtin û bêbextî ne->

bûn û kesî nediwêra van tijtan bike. 0 her¬

kes bi kêra xwe dihat ceza kirin û pê jerî'etê

diçûn. Le niho ketiye destê tirko de, ew di¬

binin me digirin, dikujin, dijêlînin. Çiqas

em rastiyê bibêjin û sond bixwun, ji me ba¬

wer nakin. Le wekî em derewan û bêbexti-

yan li wan dikin noka ji me bawer dikin û

ewle dibin ji lewre em hînî derewan bûne.

Çunkî herçî hevalè qirikê bit wê her nikilê
wî di nav. . . bit.

aAferîn Mamê koçer, ka li pirsa sisiyan jî
vegerîne. Ma hûn koçer cire hinde dengê

xwe bilind dikin?

Heke dengê me bilind e ev ne ji me ye.

Heçî dengê me bilind daye sebeb ya wî ye.

Divêt je bête piran.

Mustefa Ehmed Botî

te û be umêdî ewey ke le mewla Goranî
naybetê mektebî kiçanij bênînin em kitêbe

man pêjkêjî. xwujke xojewîstekanî wilatê
kurd kird"

Me çavê xwe le gerand. Tev de nalîn û

zarîn, seranser kovan û ax û keser e. Kovana

welatê jar, kesera milletê bi derd û bê der¬

man e.

Her lajeya wê gui e, le gulek e rej û zîz e,

je bihna yar û neyar jî têt. Tê de rengê dost

jî û gûnê [reng] dijmin jî heye.

Kitêba "Goranî" wek gulîstanekê ye ko tê

de hertexlît kulîlk û behnûn hene. Mirov di
ber wan de ecêbmayî dimînit û nizanit ku-
janî ji xwe re bibijêrit. Kêfa mirov ji hemi¬

yan re, ew çend têt ko dil dike bi tevayî gij-
kan biqurifîne û ji wan gurzekî pêk bîne. Le

sed mixabin rûpelèn Hawarê nikarin wî
gurzî hilînin. Ji lewra me tu jî ji kovara xwe

re neguhastin.

Le ji ber ko em lolo kurd in, kêfa me ge¬

lek ji loloyê re têt û hertijtê ko tê de lolo
heye bi me xwes e. Di pajiya vê kitêbê de

lawikeke pijderî heye û je dengê loloyê têt.

Ji ber vê yekê em wî lawikî datînin ber ça¬

vên xwendevanèn xwe:

Kitêban

GORANÎ

Vê pajiyê kurde Merîwanê ji kovïjà me

re Kitêbek bi navê Goranî rêkir. Em

gelek spasan le dikin, xebat û kojişa [têkojî-

na] wî pîroz dikin û pêjgotinka wî pêjkêjî

xwendevanèn Hawarê dikin:
"Le ber ewey Goranî zor tesîr ekate ser

hisiyat û ji'ûr be hêway ewey l be hisiyatî

berz û paketane we neslêld nedb û fedakar

pè bigeyenin bo em welat û milletê bedbex-

Xwej j\medî ne sed caran le min xwsş Aniedî ne.

Etu were kuskê xencerê de bavé xwot biterazîne

au were bîst û heft riyalan le birûkî min hdbisîne

Inca eger min dak û babî xwem le yan pirsîne

Ca jert e min delêm le geredîlaney nialî xaliin le

kewtîne

were lolo lo hayê delalè lo wayê zerde esmerim.

Heke dîwana Şêx Rizayê Talebanî hatiye

çap kirin em ji kurde Merîwanê hêvî dikin
bila ji me verêkit.

HAWAR
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Mustefa Ehmed Botî
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HEJMAR 16

KANÎAXA KURDAN

Ez sond dixwum tu bizan

Roniya erd û ezman

Ji ax û ava kurdan

Keskesora bihar î
Evîn û dost û yarî

Peyda bûne ji kurdan

Birûsk û tev gurijîn
Birindar û dilhezîn

Ji tîr û qîrê kurdan

Çiqas jahî xemrevîn

Pehîz bihar û havîn

Hemî ji kêfa kurdan

Ci te'lîm û ci destxet

Ci hikmet û ci dewlet

Hemî ji qewmê kurdan

Ci jehbaz û hunermend

Ci govend û neqş û bend

Belav bûne ji kurdan

Ci comerd û mêranî

Ci jabaj û nîjanî
Hemî ji eslê kurdan

Ci kelat û ci xelat

Ci esîl û ci malbat

Ji dest û eslê kurdan

Ci segvan û nêçîrvan

Ci dengbêj û bilûrvan

Hemî hene nik kurdan

Ewr û sahî her xwej e

Werin biçin Lalej e

Kanî axa me kurdan

Mustefa Ehmed Botî

DU BEND

//' Ehmed Hemdî Beg reye

Begê giran ù hêja û birayo serbilind Eh¬

med Hemdî beg! Begê min re gotiye di

benda xwe de, "Gerek e em bi çavê dûrebîn

li mêrên zana û karkir û guzar bigerîtin û

em wan derxin rneydanê û bi mal û can li
ber wan mirovan bi rawestin weke çiyayekî

mezin li pijt wan xwe bidin daçikandin".

Eger dehên din weke te hebin û weke te bê¬

jin hinga em karin bi herawayî kar bikin ça¬

wa ko Ehmedê Xanî gotiye:

Ger de hebûya me jî xwedanek

Comerd û dwan û nuktezanek

Min de dema kelamê mewzûn

'Alî bikira li banê gerdûn

Le nabînim yekî dewlemend li dvatekê

rûnê û bêjî ez kurd im û bi mal û cane xwe

ez di ber kurdan de çikandî me û ji wan re
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çiyayeld mezin û bilind im, ji te pê ve. Le ji
Xwedê hêvîdar im ko ev gotina te ji dewle-

mendên kurdan re bibî navtêdan û destûr.

Belkî hemî pê hişyar bibin. Em jî bi dihcwc-

jî rêncberiya wan dewlemend û serbllindan

bikin. Belkî bi darè belengazan û xameya

xwe nedevanan û berê dewlemendan em bi-

jîn û serbilind bibin.
Belê Begê mino, heta îro bi hezaran mi¬

rovèn zana ji nav me rabûne û ji me re xe¬

bat û karên bêjimar kirine we laldn ji belen-

gazî û destengî xwe ji kurdîtî dur û derxisti-

ne yan ji derd û kul û jana dewiemendên

me kurda mirinè û yan bi destên bedkar û

nezanan hatine kujtin. îro jî hene ew miro¬

vèn ko tu dixwazî we laldn ez bawer dikim
ko ev gotina te bidh neê ew mirov jî de xwe

ji neçarî ji kurdîtiyê dur û derxin yan xwe

bi destê neyaran bidine kujtin. Le Begê mi¬

no zikê min tijeye ez nikarim bipeyivim.

XEYALÊN CEGERXWÎN

Çend gotinên tewj û kevnar bidime za¬

nîn ji Osman Sebrî Efendî re. Ji cem

xwe ez dibêjim:
îbrahîm:

bira: kek,

hîm: kevirê mezin, yanî birayê kevirê me¬

zin

Kesra.

key: serek û mezin

sera: eywan, yanî mezinê eywanê

Keyxwa:

key: herkes zanî ci ye

Xwa: mezin, yanî mezinê mezinan.

Zardejt:
zar: ziman

dejc rast, yanî rastgo

Nûhnûh: yanî cîhan nûh ava kiriye, gelek

caran "'h:HH. . " û "h:. . " bi hev tène gu-

hertin wekî niha spehî û spe'hî.

Kurdmanc:

Kurd: pehlewan û xwûnrêj

mane rej çawa ko em dibèjine genimê

pirî rej "mendk" û dibèjine tiriyê rej û ne-

baj "mencolîk" û dibèjine me "Qere Kurd"
û em dibèjin em kurde rej in.

Pîroz: yanî roja te xwej bî

pî: spî

roz: roj,

pîr: rîspî, pî: spî, ri rîj û mû.

Keyqubad; key, qubad, zana çawa ko em

dibèjin "filankeş qubed e".

Keyxwesrewê perwîzer:

keyxwesrew: yanî serê eywanê

perwîzê: pîroz, yanî mezinê xudanê sera-

yê, pîroz ereb dibèjin: "Mûbarek" emjî hêj
dibèjin: "kêxwesrewê mûbarek".

Xwarzî:

xwah: xwuşk
zî: je, yanî ji xweha min zaye weha reng e

birazî.

dotmam:

dot: keç

mam: ap yanî keça apê min.

pismam:

pis: pijt
mam: ap, yanî ji pista mamê min
texterewan:

rewan: du mane je re hene yek je navê ye-

kî ji kesrewiya, ya din çûna xwq e yanî tex¬

te kesra yan texte çûnxwej.

çiya: yanî ji hev qetandî ùdd.
mizgîn:

miz:mujde
gîn: gîr yanî mijdê digirî û tîne "r" û "n"

bi hev tèn guhertin wekî niha dezgîn û gur-
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gîn û xemgîn

qenc yanî mezin çawa ko em dibèjin:

"qencê serê filankes hev çendî ye" gelek ca¬

ran bi mezinayî tê xwendin.

Cegerxwîn

ZERÊLE

Zerîlekê hêlîna xwe li ser sipîndarekê çê-

ldribû. Roviyek hebî, hersai wextê ko

teyrî fetxên xwe dertanîn û dibîn parîk me¬

zin le hêj bi firê neketîbîn, de biçuwa biné

sipîndarê bisekiniya û pîkê xwe bavêta ser

qurmê wê û baltira:

- Zûka ferxikê xwe ji min re bavéje, he

ne ez ê bêm te jî bi wan vc bixwum.

Teyr ditirsiha û di dilè xwe de digot qê

rast e, dikarit bè. Radibî fèrxikè xwe je re

tavêtin. Çend salan rovî bi vî awayî hîle le

dikir û zerêla bdengaz dihijt bê zêdahî yanî

bè dundan. Heta rojekê qijikek hat nik ze-

rîlè û je pirsî û goc

- Ez çiqas dinihèrim ev çendî û çend sal

in tu zêdahiya te nabînim û tu her diljikesti

yîevjiçiye?
Zerîlê bi dilelrî birindar axînek kijand û

goc

- Hal û hewalê min û heywaneld ev e,

hersai têt ferxikên min dixwêt.

Wextê qijikê holê seh kir, zanî ew heywa-

nê hîle û ker rovî ye. Qijikê gotê:

Ez ê jîretekê li te bildm, ma tu nizanî ew

nikarit bêt serê daté. Ewî pê hîla xwe li te

kiriye. Tu niho du kevirên mezin bistine

nik xwe. Dema dîsan wek hersai hat û ba

kir je re bêje: "Devê xwe veke da ez ji te re

bavêjim". Wextê devê xwe velrir jor de tu
kevirekî ser çavè wî de da dev û dimax le bi-

jikên û tu je xelas bibî.

Zerêlê got ev xwej xeber e le* gelo rast e.

Rovî wek hersai hat biné darè û ba kirê.

Zûka ferxikên xwe bavêje, le he ne ez

hatim serê darè

Zerîlê bi tirs ba kir: "devê xwe veke da ez

bavêjim".

Rovî devê xwe vekir, zerîlê jor de kevir

ser çavê wî de berda, dev û dîmax le perç-

iqîn. Rovî ser xwe re nihêrî û axînek kijand,

ket rê çû. Hewî hêdî nikarîbû ne ferxikên

zerîlê ne jî yen tu heywanên din bixwêt.

îro halê me kurdan jî weke halê zerîlêyê

ye. Em bawer dikin qê rast e neyar dikarit

hilkijit heta serê zinarên me. Ji lewra em jî
wek zerîlêyê tirsihane. . .

Evdirehman Fewri

STRANAÇIYAYÎKÎ

Hijê min aza ye, dilê min bêbend

Minet min navê qet min nedît merbend

Bager, bandev û berf, çiya, kaj, pal, zinar

Ew heval û hogir in, bi min dost û yar

Wek ruhniyê aza me, wek reng û deng

Min minet nexwest, lewra ez mam dereng

Qertel û baz him [im] , li ser berf û çiya

Stêr kulîlkên min in bi mèrg û giya

Xwedê rastî ye, hew. . . heqê min Xwedê

Heqê min délai e wek bav, bira û de

Bager, bandev û berf, çiya kaj, pal, zinar

Ew heval û hogir in, bi min dost û yar.

Dr. K. A. Bedir-Xan
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Evdirehman Fewri

STRANAÇIYAYÎKÎ

Hijê min aza ye, dilê min bêbend

Minet min navê qet min nedît merbend

Bager, bandev û berf, çiya, kaj, pal, zinar

Ew heval û hogir in, bi min dost û yar

Wek ruhniyê aza me, wek reng û deng

Min minet nexwest, lewra ez mam dereng

Qertel û baz him [im] , li ser berf û çiya

Stêr kulîlkên min in bi mèrg û giya

Xwedê rastî ye, hew. . . heqê min Xwedê

Heqê min délai e wek bav, bira û de

Bager, bandev û berf, çiya kaj, pal, zinar

Ew heval û hogir in, bi min dost û yar.

Dr. K. A. Bedir-Xan
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HEJMAR 17

ŞÊX Û AXA Û MUNEWWERAN

Di Hejmara Hawarê a panzdehan û di

vê stûnê de, bi sernama jorîn bendeke

Haco Axa derketibû. Herwekî hêvî hebû

yeld ji xwendevanèn Hawarê le vegerand.

Ji xwe di herkovarê de munaqeseyên holê

çêdibin û ev tijtekî qenc e. Ji ber ko fikra

herbirê xelkê pê dixuye, millet pê bendewar

dibe û di nav gotinên herdu aliyan de li ras-

tiyê digère.

Ji xwe Hawar wek kursiyekî ye ko herkes

le dikare hilvekişe û fikra xwe jî bêje. Tenê

bi vî jerti ko herdu alî ji hawîra edebî der-

mekevin.

Herwekî me benda axê belav kiribû, ben¬

da jêrin jî belav dikin. Heke axa, an herçî

ko meylidariya fikra wî dikin, li Evîn Cîwe-

lek vegerandine rûpelèn Hawarê ji wan re jî

vekirîne.

Le tijtek heye. "Evîn Cîwelek" navekî ve-

jartiye. Herweld di Hawarê de gelek bend

û ji'r bi navên vejartî belav bûne û belav di¬

bin jî.

Li gora usûlekî çapxanan û rojnaman he¬

rçî ko bi navên vejartî dinivîsînin navên

xwe en rastî ji rojnamê re didin zanîn û roj-

name bi wan dizane le tucaran wan belav

nake. Ji lewra ji niho û pê de herçî ko bi na¬

vên vejartî de binivîsînin divêt navên xwe

en rastin ji me re bidin zanîn. Herwekî ji

Evîn Cîwdek pê ve xweyiyè navên vejartî

hemî jî dane. .An ne nivîsarèn wan nayên

bdav kirin, ew jî li kovarê nikarin bigirin. Ji

ber ko bi xwe bi usûlî ve neçûne.

HAWAR

REŞBELEKAMERIYAN

Me benda Sèx û .Axa û munwweran

xwend. Gerek e em rastiyê bibêjin.

Belè em le pir ecêbmayî man. Me di dilê

xwe de digot axayê me êdî pojman bûne û

dixwazin ji bona rahetiya millet û welêt bi¬

xebitin û pê gunehên xwe bidin efû kirin.

Ne ko li ser munewweran rabin û loma ji
wan bikin. Mîna Axê gotiye em qala mesda

Şêx Seîdê rehmeti bikin. Herçî li ser Şêxê

rehmeti çûn, pê ra ser kirin û nehijtin îjê

rehmeti biçe sert û kurd îstîqlala xwe bistî-

nin gelo ew axa bûn an munewwer bûn.

Dîsa îro herçî mucahidê me ko li welêt bi

bêbextî tène kujtin gelo bi destê axa yan

munewweran dimirin.

Le ez naxwazim vê behsê dirêj bikim. Çi¬

ma ko îro ez dixwazim ji ya xwe bêtir fikra

miriyan bèjim. Belê fikra miriyan fikra jahî-

dê munewwerê kurdan. Le hûn ê bêjin tu

çawa dikarî fikra wan ji me ra bêjî. Belê he¬

ta niho digotin; ji miriyan tu xeber r. ..hatiye
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û nayê jî. Min jî wirga dizanîbû. Le îro ez ê

rejbeleka miriyan di rûpelê Hawarê de be¬

lav bikim.

Bèjik e ko ev xebera ew ê gelek xwenede-

vanan ecêbmayî bihêle. . .* na, gelî xwende¬

vanan, nemaze, biraên kurd, qet ecêbmayî

nemînin. Bi bawerî û bê tasewas bixwînin û

bizanin, je îbretê bigirin.

Belê ji çend rojan careke bi xewnê an bi

xeyalî diherim dinya dinê û pirsa miriyê

xwe dildm. Çawa ko duhî bi şev dîsa bi xe¬

yalî, min guzergahek li nav miriyan çêkir.

Hcyhat, ci bibînim? Ci qasî Yûsuf Ziya-

in, Fuadin, Kemal Fewzîin, Extîin hene re-

ja xwe girêdane di jînê da ne. Pijtî pirsiyari¬

ya hal û ehwalê me ji benda axê qal kir tev¬

da xeyidîbûn biner ji min ra ci gotin:

"Ey Evîn Cîwelek! Êdîn pir meyê cem

me. Heta vê hingê tu ezeb bûyî. Lomé ji te

nedibûn. Le îro ji te re axakî keçek anî. Belê

Cîwelek wê keçê bera me de. Hêj hetanî îro

de û bavan keçê wirga nehanîne dinê. Pir '

xwejik e li te pîroz be. Le Cîwdek bala xwe

bidê, pore keçikê bi jehekî wirga hatiye je-

lririn ko di nav mercanê diranê vê de çen-

dek jî diranên maran bi dh bûne.

Belê axayê me di nav benda xwe a hebgu-

heranî de çend jî diranên maran bi dh kiri¬

ne. Dibèje: "Weqtê ko eskerê kurda bi ser

bajarê Kurdistanê de digirtin, gelo ew xortê

me ê munewwer, xwenda li kû bûn?" Li ali-

yelrî din netêkilbûna xwe ji nezaniya xwe

derpêj dike. Ger cenabê axê nizanibû û ji
ber vê yekê têkilî jerê serxwebûnê nebû, ça¬

wan dibe dhê me dizanîbû. Em li ku bûn,

dixebitin an nedixebitin? Ma herkes zane

axayê me hingê li ku bû û ci dikir. Ne gerek

c em bibêjin. Heke niho dixwazin bidin rè¬

ya me bên cem me, bila kerem kin dhê vala

cem me gelek heye, le bi vî jertî, neqeba ko

em tê de hatine bila bên. . .

Axa bi xwe dibèje: "Êdî îro ne ew dem e

ko em loma û gazinan ji hev bikin" ger wir¬

ga ye çima bi xwe dike û li me radibe. Dawî

hêj di pêjiya me de ye. Ger xebitin em li

wan nagirin. Le bila bi van gotinan di bin

axa sar de rûhên me me'ezibînin. Ji bona

îro ev bes e. . . "

Gelî xwendevanan! va ya gotina miriyan.

Ko rê pê ket em ê dîsa fikra xwe bibêjin. Le

ya çêtir ew e, jûna ko em loma û gazinda ji
hev bikin tevda bixebitin û vî welati û mil¬

letê belengaz xelas bikin.

Evîn Cîwelek

DERSXANE

Me hemî dil dikir û dixwest ko kova-

reke me hebit. Dîsan herkesî le yek

bûbû, elfabeya kurdî a nû divêt bête belav

kirin û herçî xortên kurd hînî wê bibin.

Bi sed renc û dijwariyê û paj xebateke

şeşmehîn, me destûra kovarekê bi navê Ha¬

warê sitand. Hawar di nav me de daket. Bû

hawar û gazî. Herçend heye ew çend li we¬

latê kurdan û biyaniyan hâte belav kirin.

Şabaj û pîrozî, U we û le, deng û pêjn, her-

tijt. . . hemî qenc, hemî rind, tev spehî û dé¬

lai...

Le tijtek hebû. Diviyabû ko Hawara kur¬

dan bijît û bi ser kevit. Hàwar dihate Ha¬

warê. Le gerek bû ko bihatina hawara Ha-
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warê jî. Je re pergîvan û gazîvan diviya bûn.

Herkovar û rojname, nemaze kovareke we¬

ke ya me bi du ristan dikarit bijît. Sermiyan

û xwendevan. Em ê îro tenê qala xwendeva¬

nan bikin. Le bi vê hincetê me dil heye berê

pêjîn hinekî qala nivisevanan bikin û je bi-

kevin qesta xwe a bingehî. Ji xwe nivîsevan

ji xwendevanan têne hilbijartin û berekê

wan in. Wekî hejmara Hawarê a pêjîn der¬

ket, me di dilê xwe de digot ko paj çend

hejmaran nivîsar li me welê bibarin ko em ê

di bijartinê de ecêbmayî bimînin û pijkê

bavèjin ser. Le welê nebû. Hêviya me neçû

seri. Ji çend ji'r û bendikan pê ve tiştekî

xurt û bi goşt negihaye destê me. Digel vê

hindê me bihna xwe fire dikir û digot,

xwendayên me hêj kar nebûne, roja barkiri-

nê ji nişka ve bi ser wan ve girt, hîn xwe

pêk ditînin, qelemên xwe - wek jûrê ji kala-

nî - ji diwêtên xwe sibe yan dusibe de biki-

jînein.

Ji xwe hejmarên pêjîn ji bona hînkirina

elfabeya nû û awayè nivîsandinê, bi çend

bendên ko bi herdu herfan dihatin nivîsan¬

din, derdiketin.'Heta îro jî ew awa dom di¬

kit û carinan jî hin bend bi herdu herfan tê¬

ne çapkirin.

Le di wî çendî de hin nivîsarèn nûgihîjti-

yan dihatin û digihane me. Bivênevê heqê

nûgihîştiyan jî di Hawarê de hebû. Ji xwe

Hawar ji me bêtir ya wan bû. Ji ber ko em

yen îro û ew yen dawiyê ne. Û ji me re divi-

yabû ko em wan bigihînin û bi xwedî bikin

da ko bikêrî millet û welatê xwe bên. Ji lew¬

ra dilê me hebû, em ji wan re, ji nûgihîjti-

yan re sitûneke dhê vekin. Herwekî me ve-

kiribû.

Le bi zemanî ve me dît ko di Sûriyê de ji
van pê ve tu xwendayên welê nînin ko pê

da di sitûnên Hawarê de tijtinin bi kêr û bi

awakî qenc û rast, bi kurdmanciyeke xwe-

rû, bikarin binivîsînin. Wekî em kurmand-

ya xwerû dibèjin jî qesta me ne ew e ko tê

de pirsên erebî nînbin. Bila hebin, le divêt

awa kurdî û pirs kurdandî bin. Belê me got

bila tê de pirsên erebî hebin. Le ne ew çend

û welê bêfesal ko şûna "Ber vê yekê" "Bîna-

en 'ela zalîke" bête gotin.

Diyar e ko kurdên welatê jêrîn ji me der-

ketine û bend û şi'rên hêja nivîsandinê û

dinivîsînin. Ji xwe welê jî diviyabû. Çiku

kurdên îraqê di welatê xwe de ne, nêzîngî

milyonekê ne, nemaze ji berê ve di bajarê

Suelymaniyê de bi kurdî dinivîsînin. Ji û pê

ve ev deh sal in di dibistanèn xwe de bi kur¬

dî dixwinin. Le em di Sûriyê de ji aliyekî

kêm in, ji aliyê din di nav me de - xelkê cih

û derketî - xwenda hindik in. Hebin jî hêj

rind hînî nivîsandina kurdmandyê nebûne.

Belê divêt hîn bibin, ji ber ko bi zimanekî

nivîsandin ne tenê bi zanîna wî zimanî tête

pê, lêbelê divêt mirov bi wî zimanî hînî ni¬

vîsandinê bibit.

Belê di encamê de me dît ko nivîsevanèn

me en îro ev in û ne hinekî din in. Ber vî

deravî de me tavil qerara xwe da û rûpelèn

Hawarê ji her texlît nivîsaran re vekir. Welê

jî gerek bû. Ji aliyekî xelk hînî xwendin û

nivîsandinê dibû, ji mile din çend nivîsevan

dihatin gehandin. Ji û pê ve Hawar zeviya

zimanê kurdiyê ye. Divêt bi vê zeviyê her

texlît tov bêne werkirin. Hin hebûn ber

destê me de bi xwedî û hînî nivîsandinê di¬

bûn. Bivênevê ev ji en din derkerin. Le en
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mayîn jî hêdî hêdî, bi xwendina Hawarê û

bi teshîhên ko me di nivîsarèn wan de diki¬

rin awayè nivîsandina xwe bi gelekî edilan-

dine.

Seh kirine ko li jûna "Min ji ber xwe

got" "Ji ber xwe min got" nayê gotin, di zi¬

manê axaftinê da bihata gotin jî di zimanê

nivîsandinê de ne rast e. Dîsan rind kete se¬

rê wan ko mirov nikare "Mehîn min" bini¬

visîne le gerek e wekî tête bi lêv kirin "Me-

hîna min" binivisîne û heke mehîn ji yekê

bêhtir in, di hin jîwan de, "Mehînê min"

bête gotin jî, di zimanê nivîsandinê de divêt

"Mehînên min" bête nivîsandin. Ji ber ko a

pêjîn yekejimar "mufred" a pajîn pirejmar

"cem'" e. Belê bi vî awayî Hawar bû dibis¬

tana nûgihîjriyan û tê de çend xortên me

kêm û zêde hînî nivîsandinê bûn û îro di¬

bin jî. Ji xwe, madam nivîsevanèn me en

îro ev in û nivîsevan ji nav xwendevanan tè¬

ne helbijartin, diviyabû birekî Hawarê bike-

ve destê wan. Mîna ko ketiye jî. Me jî des-

tûr da. Em ê pêleke xwes li ser vî awayî bi-

sekinin jî. Pê çend xortên me hînî nivîsan¬

dinê dibin û Hawar dikeve nav xdkê û rast

bi rast dibe kovara wan.

Ji xwe ev ji'r û bendikên nûgihîjtiyan ne

bêkêr in jî. Ev nivîsarèn ha ji bona me, ji
bona herkesê ko çavên zanîn û zanahiyê le

hene û xasima ji bona nifja tê gelekî hêja û

bi fède ne. Di wan de awayên gotine welê

hene ko ji gund li gund diguhêrin û bi lêge-

rînê nakevin dest.

Ji xwe biserketin û tekûzbûna zimaneld

weke zimanê me bi çend awayè xebatê tête

pê. Bi nivîsarèn zanayan, bi nivîsarèn wan

mirovèn ko hima xwendin û nivîsandinê

dizanin û herwekî bi xwe dibèjin û diaxivin

û ji devê xelkê dinivîsin, bê ko tu tijtê wê

biguhêrînin diguhêzînin rûpelan.

Ji û pê ve tijtekî din jî heye ko hîm û

bingehê hemiyan e. Ew jî daba (edebiyara)

xelkê ye, stran, çîrok h. p. Di vê babetê de

xwendevanèn Hawarê qet nexebirîne. He-

rçendî me ji wan re çend caran got û nivî-

sand jî. Heye li xwe dananîne mirovekî ne¬

zan, dengbêjekî an mitribekî bibin pêjberî

xwe û gotinên wî danivîsînin. Belê çêtir dî¬

tine ko ji ber xwe binivîsînin. Le ne welê ye.

Ev texlît nivîsar ji hertexlîtî bêtir bi kêrî me

tèn û hêja ne. Ji ber ko tê de ji aliyekî awayè

gotinên îro û ji mile din awayê gotin û pir¬

sên çend sed salîn hene ko îro di zimanê

axaftinê de nînîn û yekcar winda bûne. Belê

destê me de çendyek hebûn. Me ew belav

kirine. Le ew ne bes in. Ev kanî hinde kûr e

ko binya wê zû bi zû naye dîrin. Kurdistan

ji perçeyên holê têjiye. Bi salan ve bête nivî¬

sandin kuta nabin.

Me li ser meseleya nivîsaran û di dora wê

de - ko pê re girêdayî ne - hin tijt gotin.

Em niho vegerin li ser dersxaneyên xwe, li

ser qesta xwe a bingehî.

Hejmarên Hawarê bûne hifdeh. Bivêne¬

vê çend xwendevanèn me hene û çendek

xwe bi xwe hînî xwendinê dibin, Le ev ne

bes in. Ji kê bête pirsîn - nemaze ji mirovèn

xwenda - hûn ci ra van kurdan hînî xwen¬

dinê nakin. Cuhaba wan cuhaba nekêrha-

tiyan e. Hema ji we re dibèjin: Ma em ci

bikin kanî dibistana kurdan, ev çend dewle-

mendên me hene bila yek ji wan rabe û ji

me re dibistanekê ava bike h. p. . . belê xe-

bera wan e. îro dibistanèn me nînin û dew-
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lemendên me jî guh nadin.

"Madam heta îro ji nav me ew dewle-

mendên camêr derneketine ko bi derbekê

hezar zèran bidin û ji bona milletê xwe di¬

bistanan û binyanên xêrê çêkin" (ji pêjgo-

tinka nîzamuna ma dvata xêrê). Em jî bi

derbekê nikarin dibistanan çêkin. Gelo em

heta çêbûna dibistanan di hêviyê de bimî-

nin? Heke welê, hingê millet hêj gelek nex¬

wendî û nezan de bimînit. Gelo je re tevdîr

heye? Belê heye û gdek hêsanî ye. Ew jî ve-

kirina dersaxana ne. Li Beyrûtê qederê du-

sed mal kurdên Omeri û dora Mêrdînê he¬

ne. Ji xwe re hemaliyê dikin. Diktor Bedir-

Xan herçî xortên wan - tê de hin sih û sih û

pêne salî jî hene - gehandine hev û dane

xwendinê. Paj ko jagirt gihane hejmara bîst

û pênean Diktor Bedir-Xanî ji hukûmetê

ruxseta dersxanekê xwest û girt. îro li Bey¬

rûtê bi awakî resmî û ji aliyê hukûmetê nas-

kirî, dersxanekê kurdî heye, tê de ji sihî bê-

tir kurd dixwînin û mamhosteyê wan Mus-

tefa Ehmed Boti ye.

îro ew li ser xwendayên kurdan wezîfê ye,

fera e. 0 ferzeke 'eyn, le ne lrîfaye: Vekirina

dersxanan... ji 'Endyûrê heta Cerablusê bi¬

vênevê çend xwendayên me hene, bila ji
xwe re dersxanan, wek dersxana Beyrûtê ve-

kin û vî milletê bextrej û bdengaz ko ji ne-

zaniyê bûye xulamè biyanîyan bixwînin û

bigihînin. Heke divêt ji hukûmetê jî ruxseta

wan bistînin. Bêjik e ko hèger qenc hâte xe-

bitîn hin ji' wan dersxanan sibe dibin dibis-

tan. Ji ber ko ew ne li Beyrûtê, di erdeke

welê de bène veldrin ko xélkê wê kurdmanc

m.

werkir, dersxane jî dibin hîm û tovê dibista¬

nan.

HAWAR

KURDISTAN BÊDIBISTAN

Çi bilrin-ji te Kurdistan

Te pir hene jehristan

Welêldnbêdibistan

Çi bikin ji te ey welat

Dereng U te rojhilat

îro divêt pir xebat

Xebat xebata mêran

Hûn wek piting û jêran

Hûn tev çûyin bi kêran

Xebat xebat e zêrîn

Hûn tev hij û bi bîr in

Hûn baj eger bi kêr in

Dinya roj e an jêv c

Kurdistan tu biaxêve

Ez westiyam mam rê ve

Rê dwîr e an dirêj e

Kurdistan tijtld bêje

Dilê min tev.qirêje

Kurdistan hêj tu sax î

Xelk komik in tu jax î

Kurdistan tu tev dax î

Herwekî Hawar tové elfabeya nû bi erdê
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Dinalim ez herwexd

Ez im zilamê rexti

Pê sax kim al û textî

Qwdek, cotkar û beg pismîr, axa û mîr

Mda ne, jêx û seyda yek awa ne bin nîr

Ma al û text ew çi ne

Heçî hebit yek jin c

Dizani t derdê min e

Al bilind e di herwext

Dixwazit zanîn û rext

Dibè ez im bext û text

Mustefa Ehmed Botî

TOLAKARWÊN

Kur û keç jin û zaro bi rêketin diçin

Tazî rût, las bi birîn berfû herî li bin

Ciwan, kal, jîrmij gedek, yek hawî ne bèdeng

Rêwî ne li wan tarî, gon bûne zer bêreng

Karwanek, karwanekî zîz, diguhêzin, diçin

Diguhêzin, ji kû li kû, diçin bê ser û bin

Destbestî, girêdayî mil bi werîs, zendr

Merbend û kdemçe ne, karwanekî hesîr

Peya ne neynok ketî pehnî bûne qejem

Ji feij û zinar û lac da tên, diçin çem çem

Peya ne bi xwe peya le muhafiz siwar

Jendirme esketê rej ji pêl Û pêr û par

Onbaşî û çawîj û yek mulazim li ser

Geh bi lez geh bi bez diçin bi kaj û ber

Destan de tajang û jor milên wan \e tiveng

Tajangan dKveşînin bi dengê ring û ving

Silfèn wan xwe dipèçin li rû gerden û ber

Kojêbûnjijopawan tevxwînin têneder

Qêrînek, nalîn û ax ji karwanî ko çû

Jenderme nav didin wan "Hey kafir kurd

Yiiril"(i)

Nenas e ji kû tên, di vî halê ecêb

Rencîde, êj û keser, hevalè wan xerîb

Şev û roj rêve diçin, bêweçan û vesih

Kal û pîr û xort, keçik tev xuyane wek sih

Şewate, lehî ye.ji ber çibazdan revîn

Hin hene, di nav wan de potgij gijêw-ek dîn

Rêwiyek deborî û dil kir ko seh bike

Lêhatevegerandin bin de qet pirs meke

Serqot in, pêxwas û rût, heta navran û çîp

Rê asê, kevir û kuç, pêjiya wan tev jîp

Kurd in û Kurdmanc in, diçin bê armanc

Detketî, ded�tî nehijtine êl, wdat

Ejîrin, té de hene, tor in û çend tat

Bê)weyî,.bêxwedî ne, Xwedê hijtê reben

Birçî, nêz, ne gezoye, tu xwedê ew bikin
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îsa jî, Muhemmed û Musa jî nas kirin

Beiê xwe çend caran li te jî ras kirin

Ne niho ji mêj ie tu nas kirî ev qewm

Ne heyfe sed mixabin qet seza ye ev lewm

Yezdano mebe tu jî bûyî hevalè xurt

Bêguneh û bêsûc, tinê kurd in kurd

Çûn çûn çûn, di ber di ser newal û gaz û gir

Armanca bê armancan heyîna xewiyane kir

Rêliwan hâte ginin, berfende, pûk, êşot

Zîpik û teyrok û berfdatînin ser rût û qot

Li kavilê gundekî shvar bûbûn peya

Di nav pêlên berfè de siwar bûbûn winda

Hespek yê mulazimî hebû esU, kihêl

Dejtî bû qet nedîbû, çiya pûk berfû pêl

Yekî kal, ji karwanî le hebûye kulav

Mulazim ji onbasî re rabû got: "Hey sebav

Kulavî hère bîne, hespê min pê dake

Zînê wê le bihêle le hefsait rake"

Zabit û jendrme edcer bin banekê xwe dan

Kur û keç jin û pîr tev de mabûn bêban

Ji der ve nav betfè de bin zîpikê de man

Hewraniyê jeva rej tenê lihêfû ban

Sibetirhildihat roj bi tajangê çawîş

Dikete nav karwanî li wan dikir êiîj

Çawîjî got zabitî : "Efendim îşte halo

Gebeidî g-îttî kalo hîç dêmedî lolo" (2)

Henekê xwe pê kirin, kalê rebenê tazî

Berfè de mabû bê kulav hâte dîtin milî

Zabitî got: "Dlan be, ev kurdekî çak e

Ne bi xwe be jî le kulav bi kêrî me hat pak e"

Tev rabûn, peya siwar, bi rêketin pêj ve

Diçûn le édî reben, hin jar diman pès ve

Zabitî dît ko karwan, hin bi hin dibû dirêj

Westa û bê derman, rêwingî bûbûn tev gêj

Çare car û se bi se têz ginibûn bo rê

Wek berê rêz nediman, firk dibûbûn hetê

Gavên nû diketin navbera xêz û rêz

Ji çaran û sisêyan, hin li pas û bê xêz

Mulazim ji xwe diviya ji dil û can dixwest

Herçend heye ew çend hejmaran bike rast

Ji x\*ve kar ew nebû ko bi serkeve Tûran

Ji lewra diviyabû ko kêm bibin pûran

Zabitî got onbaşî, çawij û eskeran:

"Arkadan yandan su-tin?dusuriin be topdan" (3)

Destan de tajang û şûr dirêj li karwan kirin

Herçî jîrmij û gedek bin lingên xwe birin

Zarîn rabû û nalîn, ji karwanê dilrej

Rengê sor li erdê bû, belav pinî û bej

Mejî tev peiçiqîne, xuyane çend sert

Cerg û dil sîng û ber, bûbûne gij heiî
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Tivingên xwe rast kirin, didan ji pêj û paj

Teq û req vizz û vingîn li wan dihate baj

Siyabend û Xecè tê de, herdu spîndar diyar (4)

Nawbera karwan û tirbê kêl ji wan re ew dar

Yek du se car diketin, ser çaw bixwîn kambax

Tenê ji jinan dihat dengê zarîn û ax

Zivistan pas ve mabû, dinya bûbû buhar

Spîndar bi ser ketin, jîn bûbûn beyar

Dimirin mér ne deng ene ax û zar nalîn

Pajila hev diketin hevdu ra gor in hêlîn

Gakovî weke hersai ser spîndarè giiian

Ko ketin bi darê hev tola xwe gî berdan

Cih gdî û newal bû, berfdiket pêl bi pêl

Çamikar û hawîr gis devî zinar û rêl

Moran û mij li doré, rê dihate girtin

Zabit û esker gişan , ev halê xerab dîtin

Tirs û lerz ket dilê wan, mirinè nêzîng dîtin

Nîvmirî karwanê xwe, hima li wê hijtin

Zabitî da pêjiyê, esker ji pas ve çûn

Tevlî hev di berfè de, bi lez winda dibûn

Ber cendekan ditevîn, ji ba û berfû pûk

Geh li daran diketin, geh li kdem û tûk

Karwan ma cihè xwe de, geh nalîn e geh ax

Pir ne ajot nîvmirî qefilîn bûn tevax

Bi rojan ve berfbarî, bû kurje û qeja

Hêj dihat û dibari seranser û pê da

Karwan di bin de ma, girek rabû bilind

Heykd ji karwanî re, spehî, hulû û rind

Bdè ew cih newalè, Sîpan di ber û serê

Sîpanê Xelatè ye, Titba Xecê li berê

Belê jîn, spîndar jîn, jax û çiqil li pêl

Le di ber karwanî de, ber tirba wan de kêl

Nexwarin li hev hatin û deng li wan kirin,.

Em di we bihûrtine, spîndarino werin

Em bûne dost û bira, tola me jî yek

Tola me tola karwên, karê me gurz û çek"

CeladetAlî Bedir-Xan

1) Kurde kafîr bimeş!

2) Cehimî mir kalo û qet ne got "lolo".

3) Ji paj jf rex bajon, tevde biqedînin.

4) Çîrçîroka Siyabendè Silîvî nas e. Li gora wê

Siyabend gakoviyek kup û di dema ko ew jerjê

kira lingen wî jemitîn û ket li ser sîxê dareke

hijk. Pajé Xecê jî xwe berda li ser sîxî, six di bin

wan de jikiya û herdu las ketin newalc. Li sûna

wan du spîndar rabûn û jînbûn. Ji ber ko Siya¬

bend û gakovî bûbûn dijminên hev û spîndar jî

li dewsa wan rabûbûn gakovî hersai dihatin û

pelên wan dixwarin.
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HEJMAR 18

XWE BINAS...

Belê xorto xwe binas, le ne ser peleld,

xwe qenc, bi dehkere û bingeh binas.

Xorto! Heke te hejmara Hawarê a pêjîn

xwendiye, divêt bizanî û bête bîra te ko min
ji Hawarê re bi vî deng û awayî dest pê kir
û di xêza wê a pêjîn de gotibû:

"Hawar dengê zanînê ye. Zanîn xwe na¬

sîn e. Herkesê ko xwe nas dike dikare xwe

bide naskirin". (Hawar, sal 1, hejmar 1, rû¬

pel 1, yekjemb, 10 gulan 1932)

îro ez vedigerim ser vê gotine. Tu îro ji
berê ji wê çaxa ko ev xêzên ha hatine çapki¬

rin xwendatir û zanatir î. Belê ezê îro van

gotinan ji te re rave kim, ji hev derêxînim û

mana wan bidim zanîn û te ji te re bidim
naskirin. Da ko tu, hûn bi tevayî, bikarin

xwe ji biyanîyan re, ji dhanê re bidin nas

kirin.
Heyina te, heyina milletê te, tenê bi hatin

nasînê tête pê. Hetanî ko tu meyî naskirin,

xwe medî nasîn, di nav koma milletan de

dhê te nîne.

Ev kitêboka ha ji bona vê yekê hatiye ni¬

vîsandin. Bdê armanca wê ev e: Te ji te re

dane naskirin.

Tu kî yî? Ji kîjan millet û nîjadî yî? Zima¬

nê te çi ziman e? Tu berê çawan bûyî? îro
di çi halî de yî? Je çawan dikarî bifilitî?

Qenc bixwîne, rind bala xwe bide, hin
berên wê jiber bike. Paj ko te ev xwend û

seh kir, nas û hevalên xwe re bide xwendin
û ji nexwendiyan re bi xwe bixwîne û bide

zanîn.

Heke te holê kir, bi gotin û pendên min
ve çûyî, tu xortê min î, xortê milletê xwe yî,

sezayê jabaj û pesn î. An ne. . . ji xwe destên

min ji te dibin.

Pendên Ayina Kurdaniyê

Xorto! Jîna te, jîna milletê me bi herawayî

rojekê qewemandinê ye. Le ev roj ne mîna

rojên din e. Saetên wê ne bîst û car le bê-

hejmar in, roj tê de bi carên bêpîvan diçit
ava û hiltêt.

Tu di roja qewmandinê de zayî, tê de di-
jî, heye ko di wê rojê de bimirî jî. Ji xwe tu

ji jînê bêtir ji bona mirinè hati dinyayè.

Ev jîn ji me re gerek e ji bona ko em di

dema xwe de wê bidin ber çavê xwe û bimi-
rin.

Xorto! Tu çîlê milletekî kevn, nîjadekî

mezin î. Pêjiyên te di rûpelèn dîrokê, di go-

rinên gernas û camèran de rakerî ne. Tu
kurê kurdan, neviyê Medan, dahatiyê Ari-
yan î. Le îro ne tu yî, dîlê, reben û belengaz,

jar û qels, dewletek î û bindest î.

Le te sond xwariye, li ser bext û xencera

xwe. Sibe tu yî aza serefraz, bextiyar, kami¬

ran, serdest û bi serxwe bî. Te ev rê ji xwe

re bijartiye û tê re diçî. Hêj gelek neçûyî.

Tenê çend sale in ko tu tê de yî. Carinan

diçî, carinan disekinî şaş dibî, ecêbmayî di-

mînî, li dora xwe dinihêrî, xwe bi tenê dibî-
nî, didî nependiyan.

Ev pêlek e em tevde bi riya çiyald asê ve di¬

çin. Herçend em ji dhê xwe ê pêjîn dur di-
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kcvin hawîr, çarnikar fire dibin, ba té de

xurt c, pêjiya me pê da bandev û bahos e.

Bêlé rê, rêke asè, bi kevir, pêjiya me lat û

fèrjinin zinar, kop û gaz in. Lingên me de

ne sol, ne pêlav dimînin. Carin hene, em

kirasên xwe diçirînin û ji lingên xwe en bi¬

rindar re pêrejkan çêdikin.

Bi destên me re çîmên hesinîn hene. Se-

rên wan dikevin kuç û berên rê. Ew wan

dialêsin, bi rêva û pê ew kurt dibin, em di

ser wan re ditewihin, pijta me du ta dibit.
Lé herçend çîmên me kin, pijtên me du ta

dibin rèya me jî ew çend kurt dibit.
Rojin hene li me tarî ye, roja me girtiye.

Le em bi ruhnahiya dilên xwe hawîrdora

xwe dibînin.
Şevin hene xew ii me diçit, le em di hij-

yarî û di ramana armanca xwe de canên

xwe divesihînin.

Xorto! Te ji dîroka milletê xwe, karek, li ser

xwe girtiye, Ew barekî giran e. Ji xwe barên

giran para mêran, para mêran barê giran in.

Te ew li pijta xwe kiriye û daye kaja çiya¬

yên ko bi rê ve bilindtir û asêtir dibin.
Di wan de ne bervarine jeverê ne jî jop û

rêça pêjiyan diyar in. Em bi xwe, bi ling,

dest û neynokên xwe di wan kajan de rênin

nû vcdikin, jopa xujînok û dewlikan dihê-

lin û pêj de diçin.
Di paj me de karwanekî dirêj, rêwîyên bê

hejmar hene ko di wan neqeban re de bibo-
rin.

Herçend hildikijî û ji dejtê dur dikevî,

diwesti, le ew çend zexm û xurt dibî. Hawîr
diguhire, tijtinin welê dibînî ko bi te nenas

in. Ji dur ve leylanan de, dinyake nû, ji bo

te nû bi xwe kevn le jibîrkirî, dibînî.
Ew der gulîstan, gulgejtek e. Tê de avên

zelal diherikin, mêrgên rengereng wek kes-

kesorên ezmanî diçirisin. Darên wê tev kesk

û bijldvîne, xelkê wê délai, dwan û xurt,
herçî mêr zava herçî jin hêj nû bûk in. Ew

dinya tu bi xwe yî, ew kurdanî ye.

Carinan lingên te dijemitin, dikevî xwîje-

yan, di jawan re diçî, di ber zandoran re di-
sekinî, li kûriya wan dinihêrî. Çavên te je-
verej tên, xilmajî dibî, dilê te jibîr ve diçe,

pêlekê li wê dimînî. Erd qelaç e, jînahî ne

diyar in. Di dora te de tenê çend pel tihnav
hene. Bi bihna wan di xwe dikî der, hijyar
dibî û didî rê.

Xorto! Te berê xwe daye mizgefteke welê

ko ji awîze û fanosên wê tenê ruhniya xwe-

jiyê diherike. Tu tê de di ruhnî û tariyên

wê de bi xwe bihesî bîr bibî, bîrewerî heyi¬

na xwe bibî. Tu ê bizanî ko heta niho ncyî-

nê de bûyî.

Xorto! Armanca te rizgarî ye. Rizgariya we¬

lat û miletekî ye. Navê armanca te kurd e,

kurdanî ye, Kurdistan e. Armanca re li ber

te sekinî ye. Di jeklê mirovekî de ye. Tu le

dinihêrî, ecêbmayî dimînî.
Herê tu dibînî, dest, ling, mil, pol, parsû,

paruhan hertijtên wî hene. Linge wî yê ras-

tê berepêj, yê çepê berpaj diçit. Laj di cihè

xwe de ye. Xwe ne dide pêj, ne jî paj. Ji ber

ko ji aliyekî pêj ve, ji aliyê din paj ve tête

kijandin.
Tu zanî cira xorto? Lewma ko herdu ling

ne yek in. Navbera wan de yekîtî nîne. Di¬

vêt, tu bixebitî van herdu lingan bi aliyekî

ve bilivînî. .
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Xorto! Çarnikar girtiye. Di aliyên rojhilat,
rojava û nîvro de se milletên din hene. Çav

û guhên xwe bel kirine li te fedikirin. Iaê ne

ji bona qendyê. Hersê jî dijminên te ne.

Tu îro di bin nîrê wan de yî. Te dijidî-
nin. Bi xwe ditirsin. Ditirsin ko serê xwe ra¬

id. Ji xewa xwe a giran û kevn hisyar. bibî û

hertijtî bîr bibî.

Belê tu hêj dwan î, zaro yî, nezan î, hov

î. Le bi xurtiya milên xwe bi wan dikari. Ew

gihajtî ne, pîr in. Mezin zexm û xurtirbûna
wan nemaye. Her weku tu zêde bikî ewê

kêm bikin. Gava pelên direxkan şîn dibin,

yen darên kevnare diweşin. Digel xurtiyên

xwe ditirsin. Ji ber ko xurtiya wan derevkî

ye. Bi top û tivingan e. Le bi xwe bi laj û

canên xwe kal û komik in.

Belê xorto ew dixwazin ko m ji wan rc

bibî xojikî. Kirine serê xwe te daxewin. Zi¬

manê te jêkin û yen xwe bi devè te ve bikin.
Da ko tu nikarî kurdaniya xwe bi lêv bikî.
Le tu metirse. Ew nizanin ko avên erdê bi

ziwakirina pingavên ruyê erdê naçike.

Dîsan nizanin ko kurd ne avzêm in, kanî

ne. Bi dagirtina çem û rûbar bête girtin jî
serê kaniyê nayê. Ew dizê û di ber bendan

de dipingire, rojekê li wan tête hev di ser

wan re diherike û wan di bin pêlên xwe de

hildiwejîne.

Xorto! Tu ji bona hijyariyê dixebiu. Millet
nivistiye. Di xew de ye. Ji lewra têre kujtin.
Yen te di xewè de bûn. Ewan bi ser yen te

de girtine. Ma mirovèn hişyar ko di xwe di¬

kin der têne kujtin.

Xorto! Rêya te dirêj, armanca te hêj dur e.

Le tu bi rê ketîyî. Herçî ko bi rê dikeve di-
gihe jî. Armanca te aramanca çend nifjan e.

Ne tenê armanca te û nifşa te. Gelek rêwi-

yên din de bên û bidin ser sopa te. Her rê¬

wî riya armancê kurt dikir. Ê nû ji wê dest

pê dikit ko pêşiyê wî li wê histiye. Rêya te ji
ya nifşên din asêtir e. Ji ber ko gîsinê xwe

dikî erdekî welê ko hêj ru gîsin le neketine.

Zeviya te beyar e. Divêt gîsinê te ji pola bit,
destê te hesin.

Xorto! Bi ser kela me de girtine. Ji derve

dijmin dirêjî me kiriye. Ji her milî erîş. Di
hundurê kelê de şerekî din, bê eman û ji ê

pêjîn mezin û dijwartir heye. Şerê me bi

hev du re ye. Di mal de jî dijmin.
Herê Xorto! Birina me a mezin û xedar

dexs e, berberî ye, jana dexsê ye. Em sîngjar

in. Ji derve serma li me dixe. Li hundur em

bi janê dikevin. Di nav xwe de em çend lier

in. Berekî kiçik serê xwe daniye li ser sînga

milletî, Li hilavêtina dilê wî guhdar bûye û

ji xwe re bê deng û pêjn dixebite. Li derma¬

nê nexwejê xwe digère.

Berekî din heye, li wan temaje dike. Pe¬

yayên vê berê dibînin ko wan rijtek aniye

- pê û hero ditînin. Li wan didexisin. Hingê
ew jî dil dikin tijtekî bikin. Le mîna tijtê
çêkirî an jî çêtir nikarin bînin pê. Le heye

ko bi awakî arîkariya çêkiroxan bikin û ê

çêkirî pêjve bibin û bi ser xin. Le dexsa wan

nahêle. Ax ew jana xedar bi pèsîra wan gir¬

tiye, wan diêjîne, dikuje.
Ji ber ko çênekirine û nikarin çêkin, nax-

wazin en din jî çêkin. Çiku ji wan re ne

pesn e, ji wan re pê tu nav û deng çênabe.

Û holê çavê xwe didin xirabiyê. Ji nekêrha-

tiya xwe bi tevr û bivir li ser avahiyên ko hi¬

nekî din lêkirine, radibin. Li wan dikevin,

le bivir û tevrên wan ne li avahiyan le li ling
û ejnûyên wan dikevin.

Tu zanî Xorto ew wek çî û kî ne?
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Ew mîna wî mirovî ne ko serê xwe di ser

stuyê xwe re tewandiye û li sînga ezmanê

zelal tif dike. Tu bi xwe bîr dibî ne, ko gilêz

U wan vedigere û dikeve rûyên wan. Ji xwe

rêvîn bûn, yekcar dibin seg. Belê xorto! De-

xisiyê tu kujd, berberiyê tu mirandî, belavi-

yê tu kevandî. Hin hene dixwazin bixebi¬

tin, le tu kes naxwaze li ber destê yekî din
de bixebite. Dil û çavê herkesî di ser destiyê

de ye. Herkesê dixwaze bibe axa, le çavê tu

kesî di peyatiyê de nîne. Ji lewra di nav me

de axa nînin û herkes axa ye. Le tu ê holê

nekî. Tu bi awakî din bixwedî bûyî û hati
gehandin. Belê tu jî li mezinahiyê bigeri.

Tu jî de bixwazî bibî axa. Le ne bi vî rengî.

Xorto! Guh bidêr. Rind bala xwe bide.

Berê pêjîn tu ê bêxî serê xwe ko tu xulamè

millet û paleyê welatê xwe yî tu ê xizmeta

wî bikî û ji bona wî bixebitî. Dîsan tu ê bi-
zanî ko axayên rastin ew in ko xulamiya

milletê xwe dikin, en din tevda axayên de-

rewîn in.
* * *

Dema ko tu dixebitî qet li dora xwe meni-
hêre. Heke en din dixebitin an ne. Herçî ko

dixebite karê xwe pêk ditine [tîne] û karê tu
kesî bi xebata yekî dîtir naçe sert. Herdar bi

pelên xwe sayedar e, ne bi pelên darên doré.

Tu ne bi tenê yî. Di dora te de hinên din
jî hene ko dixebitin. Heke te tiştek pêk anî

li dora xwe fedikire [fekire], li tijtekî welê

bigere ko bi yê te bêtir û tekûz bibit. Hûn
hemî ji bona avahiyekê dixebitin. Her kî ji
we hîmê wî daniye Xwedê je razî bit. Pesn

je re bit, heqê wî ye. Hûn jî herin dar û

qirj, herî û kevirî peyda bikin. Dîwar an ba-

nekî wî çêkin. Navdidaniyê bidin. Le ne ko
bidexisin.

Tu ketiyî dnariya yekî ko avahiyek bi du

mezdan aniye pê. Tu di xwe re wê xurtiyê
dibînî ko bikarî avahiyekê çend tayîn û me-

zdîn ber pê bikî. Li avakirina mala mezin bi

xerabkirina a kiçik dest pê meke.

Belê Xorto! Di dewra xwe de kêm û zêde,

kiçik û mezin, dvat, kom, dvanokan de bi-
bînî.

Di dinyayè de tu tijt nîne ko tekûz bît.

Di hertijtî de, nemaze di karên nû dest- pê-

kiri de, pire caran, kêmanî heye. Heke te

ew kêmanî dîtin, hima dirêjî wan meke. Le

bixebite ko tu bikevî nav wan, arîkariya da-

nîyan bikî û wan kêmaniyan biedilînî.

Hilwejandina sitûnekê hêsanî niye. Hu-
ner di rastkirina sitûna xwêl de ye.

Xorto! Holê bixebite, an bixwe çêke an arî¬

kariya ewan bike ko çêdikin, ava dikin.
Le heger tu nikarî bi xwe çêkî, ne jî arîka¬

riya çêkiroxan bikî hingê bi en çêkirî ja û

kêfxwej bibe. Ji ber ko ew ji bona re, ji bo¬

na milletê te hatine çêkirin. Nav di wan bi¬

de, wân bipesinîne.

Xorto! Te dît ko bazekî kevrojkek girtiye.
Mebêje, ma girtina kevrojkê jî tijtek e. Le

bêje te xezalek girtiye. Ji bona ko baz li xe-

zalê bigere û bide pey wê. Xorto! Min got

heke tu nikarî çêkî. Le bawer bike, ewle be

ko te dil hebe tuyê bikarî jî. Herçî ko dix¬

waze dikare jî.

Weld tu dixebitî dexesker ji dora te kêm

nabin. Tu guh mede wan, gotinên wan da-

mêne ber dilê xwe.

Heke di riya xebata xwe de jemitî û ketî,

tu zanî ew ê çi bikin. Mebêje ko ew ê bên

bi destê te bigirin, birînên te derman bikin.
No, ew ê ji hev du bipirsin, gelo linge wî
nejikiyaye.
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Bi xebata xwe bi nav û deng bibî. Xelkê

qenc, xelkê welatparêz pesnê te de bidin, tu

ê giram bibî. En dexisok tu zanî de çi bikin!
Mebêje ko bi xelkê re çeplikan li te xin. No,
dexsa wan nahêle. Ew ê bêjin: Ma evî çi ld-

riye, ji bona xwe xebitiye û bi nav û deng

bûye, di herderî de pesnê wî didin. Ma ev jî
tijtek e.

Xorto! Herçî ko bi te berberiyê de bikin ji
te bêtir in. Ji xwe di dewra gelekî de stirî bi

hezarî ne.

Ew di nav xwe de nexwej bibin, pev bi-
çin jî, li te dibin yek, destên xwe didin hev.

Ji ber ko ji te kêmtir in. Kêmaniya wan

wan digihîne hev.

Ji xwe di tebîetê de jî wdê ye. Tiştên
qenc û hêja hindik in, nehêja û bêkêr zahf

in.
Ma tu nizanî ko di gundekî de du se he-

spên kihêl hebin, di garana wî de bi sedan

ga û çêlek û dewarên rej hene. Li nik xelkê

gundî ne piraniya garanê, le hindikayiya

hespên kihêl bi qedir û hêja ye.

Herwekî min got tu guh mede wan.* Herçî

ko eleyhdariya te dikin, li ber wan bikeve, ji
wan mexeyide. Ew peyayên nekêrhad û

mivro ne. Nikarin, nizanin, ji lewra kurt û

pist û kuùWa wan e.

Xorto! Xebata te mîna dengekî ye. Ma deng

bi pifkirinê tête vemirandin. Keda te mîna

çirayekê ye. Ma cira kengê bi deng û pêjnê

temirîye. Tu her bixebite, qet mesekine, ka¬

rê xwe bi ser xe.

Dengê te ko ji pifkirinê natirse ew ê her

bilindtir, cira te ko bi pêjnê nalerize ew ê

her gejtir bibe.

Keçê! Di van gotinan de para te ne hindik
e. Keçê! Tu keça wî camêrî, jina wî mirovî,
diya wî xortî yî ko min jîret le kir û kar û

xebata wî janî wî da. Belê keçê, ev xortê ha

xortê te ye. EM mehdikê de te ew lorand. Di
dawetê de te je re tilîland. Di roja qewman-

dinê de te nav di wî da. Ji xwe tu berekê wî

V1**

Keçê! Min ji te divêt, tu xortê min welê

bixwedî bikî û bigihînî ko li pesn û jabajan

seza bit û lome je mebit. Keçê! Tu di her

kar û deravî de arîkara xortê min î. Tu ê pê

re bijî, pê re jî bimirî.

Celadet Alî Bedir-Xan

CUHABA DAYIKÊ

Ji nûxuriyê xuie Qedrî Can re

Qedrî Qedrî cane min
Kurikê min çavê min
Nivîsara te giha

Xwejmeqam û pir biha

Herê zîz e bi kul e

Xwej bihn e ew sorgul e

Hem deng e hem laje ye

Xwejkdam e bêje ye

Silav e hem pergî ye

Peyamek ji rêwî ye

Berxikê min dikalî

Li maka xwe dinalî
Ji dayikê dur keti
Nalîna te kûr ketî

Belê nûza newzar î
Le dikevî terad î
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Şehlewend î siwar î

Xortê min î li kar î

Herçend dur î û çûyî

Nûxuriyê min lé tu yî
Naçit ji bîr nûxurî
Bi kurên din û nevî.

Dilê xwe her xwej bike

Bihnûna xwe gej bike

Ji pajila de derketî

Nav birakên xwe tu keti
Tu keti nav birazan

Ejîreke pozberan

Êlek e ev gdek kevn

Xudan rêzik xudan tevn

Li Sirûcê serhedan

Peyda dibin li îran

Xwej dvat in di mekj in
Di jerî de jûrkêj in
Birazî ne biraz in
Wek xezalan dibezin

Ejîreke sîng bi pirç
ko mezin bûn dibin "hirç"
Spehî, çeleng û boz in

Henîbilind bi poz in
Hin pirsên wan bibehîn

Xwej meqam e Mem û Zîn
Ferhenga xwe bike pir
Le mebêje "Yazmîj kir"
"Goriijmuj bûn" jî hebe

Tu eva ha qet mebe

Hêjtir dibên deve hère

Ev pirseke kevnar e

Kurdmandyeke xwerû ye

Şukrê meke gezo ye

Bi xatrê te kurê min
Bi te ve ye dilê min

HAWAR

ŞEHNAMA ŞEHÎDAN

Yen kopistî Six Seîdi rehmeti jchîd bûne

Bini
Dixwazim ey dilo jaro bi çakî

Herî mîrên wdatê me tu raid

Bibêjin ey jehîdê dîn û millet
Bes e rabin serê roja me derket

Beg û axa ji we îro digazin

Bes e rabin weld mîran, merazin

Dilo jaro ji Xalid beg re bêje:

Bi serbesti tu yek nutqê birêje

Bibêje: Xalido Rabe dereng e

Hemî kurdan bi hev re daye deng e

Ji wê rabe hère bêje: Fuad Beg

Ji kurdmanca re rêzan î tu bêjek

Qelem fêde dild îro tu rabe

Xewa jêrîn ji bo me pir ezab e

Di vî wexti kesî wek te nezaye

Belê çi bikim ji min îro cuda ye

Dilo Bêje: Kemal Fewzî tu kanî

Tu dilxwej be bi van rojê dwanî
Dizanim ko di vî wextî tu rabî

Welatê me ji xwînrêjan cuda bî

Dilo YûsufZiya rake ji gorê

Bere kujtin bi carek bidne doré

Ji bo kurdan bikin cehd û xebat e

Hela rabin sibe îda welat e

Riza rabe dhan bûye serevraz

Di dinya mane tenha em belengaz

Binêrin hûn dhê texte Şerefxan
Xerab bûye ji destê lawê Tûran
Eya Salih Begê Hênê helist e

Welatê me h ser te jar û mest e

Bi destê xwe tu bigire jûrê kurdan

Bi dev bêje ji bo me we'zê Quran
Dilo rabe bibêje: Had Ixtî
Bira rabe xwedanê text û bext î

Kurên te tev dikin qêrîn û hawar

Ji kurda re hemî bûne fedakar
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Li d rabe ji d rabe Heqî Beg

Ii jûn bazan dixwînin had legleg

Wdatê me xela rakir li jêran

Niha seyd e ji bo kundê jikêran

Were Xeyrî Begê rabe ji Dêrsim
Ji te halê welatê xwe bipirsim
Herê ew Me'den û bax û rezana

Gelo rast e kete destê nezana .

Bes e Rasim tu rabe ey Efendî

Bixwîne tu ziman û zarê Zendî

Binêre xwej li vê cehd û xebatê

Ji rojava hetanî rojhilare

Ji Hîzanê tu rabe ser xwe Burhan

Tu burhan î ji bo dewa me kurdan

Bi navê te dikin cehd û xebat e

Netîca me belê tola welat e

Wehe rabe Mu'ellim tu ji Pîran

Ne Pîran e bdê pîr e ji derdan

Gelek jar e ji ber derdên kurên xwe

Xerabê xan û man in hundurên xwe

Teyib Alî werin carek jiyar bin
Qelem bigrin li jînbozan siwar bin
Belê zanim ko em pêk ve bibin yek

Emê gogê berî xelkê bibin jek
Were rabe Suleyman lawê Ehmed

Welatê te hemî zozan û serhed

Bes e rabe ji bo te hati ferzend

Belê ferzendekî Rostem hunermend

Were rabe Efîf Beg wek egîda

Li meydanê bidin xar û drîda
Ejîra Heyderan û hem Celalî

Ji meydana kemalê mane xalî

Bibêje Yûsufo rabe dereng e

Li heralî binêre qal û ceng e

Wdatê te hemî mêrg û bihujt e

Delalè min tu rabe çaxê gejt e

Dilo Xalid Begê Yûsuf bibîne

Ji xew rake Kerem Beg pê re bîne

Bibêje ey hunermend û serevraz

Tu rabe bo te hazir bûye daxwaz

Cegerxwîn

ŞÊRÛ GAYÊ ZER

Dibèjin careke se ga hebûn. Yek zer bû,

yek rej bû û yek spî bû. Hersê heval û

hogirèn hev bûn. Bi hev re jîr xwaribûn. Û
di xwejî û firehiyê de mezin bûbûn. Û he-

yiya xwe dabûn hev. 0 ketibûn nav qamî-

jeld asê de. Ji bo paraztina xwe ji dehban.

Çend caran gurî û hirç û piling li wan der-

ketin, çûn ko wan bikujin. Dîtin ko hersê

hev. re hevalbend in û xurt û zexm in û har

û hêç in. Newêran xwe li wan bidin û biqe-

wimînin. Tu rê ji bo kuştina wan nedîrin,
Zivirin çûn nik şêrekî. U je re qise kirin û

gotin: Se gahê wisan li filanderê de hene.

Em çûyin wan bixwin me newêra xwe li
wan biqewimînin û me tu rê ji kujrina wan

re nedît.

Şêr got: rê û elac li nik min û ez dizanim.
Şêr çû sehîtiya wan kir, dît ko wisan e her¬

wekî je re hatiye gotin, newêre xwe rast rast

li wan bide biqewimîne. Şêr rûnijt û mel-

heza kujtina wan kir ka bi çi awayî têne

xwarin. Rê dît û hêdî hêdî bi hendekekî ki¬

çik û çavên sist û nizim giha nik wan. Kêfx-

weşî li wan da û got: Ma hûn nizanin ez çi¬

qas ji we hiz dikim û heyran dimînim. Ez

hatime da em tev de rabin û rûnin û bibin
car bira û hev re bijîn.

Hersê ga li hev şêwirin û gotin: Em se ne

û ew yek bi tenê ye ew bi me nikare bila di¬

gel me be, û bi havaltiya wî qaîl bûn. Çend

rojan vêkre borandin û li hev ewle bûn û

zanîn ko bûne dostên rast. Rojekê jêr gayê

spî û zer nependî kirin û pesnê wan da û

got: Em hersê spî û zer in û nêzîlrî hev in û

ji yek rayî ne. Ma ev gayê rej û pîs digel me

çi dike û ne ji ra û xwîna me ye û zêde ye.

Û hevaltiya wî ji me re nabe û em hersê bi
kêrî xwe tên.

Bûne yek û ê rej kujtin. Şêr bi çûna rejo
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ja bû û çavên xwe bel kirin. Heftild dî jêr
zéro nependî kir. U je re got: Ey dest bira ez

dibînim tu ji spiyo gelek spehîrir û xurtir,
zexmrir û eqiltir î rayé min û te dimîne-hev.

Ma em nikarin xwe biparêzin spiyo zahf
dixwe û çêre xelas kir. Le em mane welê.

Divê ew ji nav me derkeve da ko xwejî he¬

mî li me bimîne. Sipiyo jî kujtin. Pijti çend

rojan. Nûka hij û eqlê zéro hatin sert û zanî

ko havaltiya jêr ne ji dostanî û hejkirina wî
ye jovan bû lé jovanî dest neket. U bîra he¬

valên wî hat bîrê û zanî vêca dora kujtina
wî ye. Ji lewre zanî tenê nikare jêr. 0 tu rê

ji bo xdasiya xwe nedît ji destê jêr. Pê lin¬

gên xwe ax dikola û serê xwe dikir. Qorî û

girî û hundirè wî jewitî. Şêr le nêrît û got:

Ere birayê zéro ma tu cira diqorî û digirî. Û
axê serê xwe de dikî.

Zéro got: Giriyê min ji bê tifaqiya min û

bêbextiya te, ne dostaniya te ye, roja ko rejo
hat kujtin. Ez hatim kujtin û roja sipiyo çû

ee çûm. Ez dizanim îro dora min e jî.
Şêr le ziviri û pencek le da kulabên xwe

gihand ser kezeba wî û got: Dostaniya min
digel te û biran ev e zéro.

Mustefa Ehmed Botî

Ji Ecêbén Dinyayè:

HIRÇÊ JINDARÊZ

Ti berê ve tête bihîstin ko hirç hijî jinan
I dikin. Di vê babetê de gelek çîrok hene.

Nemaze di nav çiyayiyan de çîrokinin welê

zehfin.
Vê pajiyê di Eqçedaxê de hirçekî keçek

rewand [revand. Li gora gotine mesele holê

qewimiye: Keçikeke gundî, bi navê Fatê, di
rêlekê de dar dibirî. Ji nijka ve hirçek le

derket. Bivênevê keçik zehf tirseha. Le hirçê

nehijt ko tirsa keçikê dom bikit. Xwe xiste

nêzîngî wê û dilê wê rûnand. Je re da sehki-

rin ko ji mêj ve hejî wê dikir û le digeriya.

Keçik himbêz kir û bir jikefta xwe. Bûka

xwe tê de cih kir. Ji pdên daran je re nivî-

neke bûkîn raxist. Qederê jej mehan bi hev

re man. Zavayê dexisok jina xwe qet bi tenê

nedihijt. Hero hima saetekê derdiker deba-

ra malê dikir û dihat. Ji bûka xwe re gojtê
xav, hirmê û her texlît fêld dianîn.

Le rojekê hirçekî din bi wan hisiya û da

jopa hirçê zava. Ji ker ve hat ù xwe ji ber

deriyê jikeftê teland û li hêviyê ma. Heta ko
hirçê din digel selika xwe derket û da rê ko

hère sûkê. Hingê herdu berber dirêjî hev ki¬

rin û pev çûn. Mideke dirêj li hev xistin. Di
wî çendî de dilê Fatê ji bîr ve çûbû.

Pijti demeke dilê Fatê di xwe kiribû der.

Ji der ve tu pêjn û deng nedihatin. Hêdî

hêdî çû heta devê jikeftê û dît ko hirçan

hevdu dirand û kujtibûn.
Fatê bi hawarî xwe gihande gund û biser-

hatiya xwe ji xelkê xwe re gilî kir. Le nihê-

rîn û dîtin ko keçika reben avis mabû. Di
zikê xwe de kutikeld şej mehîn digerand.

Giyayê goştxwur em mirov hem giyax-
wur hem goştxwur in.

Hin heywan jî wek me ne. Le piraniya
wan an gojtxwur an giyaxwur in. Yen ko

giyayê dixwun gojtl naxwun û yen ko go_>tî

dixwun devê xwe nadin giyayê. laê giya bi

xwe ne wek. me, ne jî wek heywanan e rast

bi rast ne giyaxwur ne jî gojtxwur in. Awa¬

yè jîna wan weke din e. Herwekî ji me re

nas e giya rayên xwe berdidin bin erdê û bi

wan xwarina xwe dimijin û dijîn. Digel vê

hindê di welatê Amerîkayê de giyayek heye

wek gur û rovî rast bi rast gojrxwur e, gojiî
dixwe.' Ev giyayê ha giyayekî spehî û bi ku-
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lîk e kulîlkên wan spî, bi mû nin zirav dor-

girtî ne. Hin hene kulîlkên wan ji jor ve qui
û mîna develd ne. Derxwînên wan jî hene.

Mêj tên li wan datînin. Hingê kulîlik aveke

hinguvîn berdidin û mêjan tê de dixeniqî-

nin, derxwunên xwe li xwe digirin û hêdî

hêdî gojtê nêçîrên xwe dihelînin û dadix-

wun.

Xeberguhêz

ROJA NU

Kî qasî me dilhijk e, ew dilnerm

Kî qasî me sar e û wek me germ

Mal, mindal, bûk, zaro nema kes

Bawerî, toi, kîn û jor ma ne bes

Xwedê dîl nexwest, hêsin afirand

Destê me bi xencer û jûr jidand
Şerê me sor e destê me pola

Dost re gorî ne, dijmin re bêla

Tirsa me ji Xwedê ye; hew. . . camêr

Zinar û çûyin mejî xurt û nêr

Rabe, bikuje, bimire, felat...
Êdî dibînim, di kene welat. . .

Tijtine mezin çêbûn, de çêbibin;

Dibînim dest pê dike, rojekê din...
Roja nû bo dinyaya Kurdistan

Rengîn bû ezman û rengîn dhan

Şerê me sor e, destê me pola

Dost re gorî ne, dijmin re bêla

Diktor Kamiran Alî Bedir-Xan

Hildin avdeynê ji van neyaran

Geliyê Zîlan geliyekî teng e

Ber dost û yaran nema tu reng e

Çiyên serhedan çiyayin délai

Zar û zêç tê da bi ax û nal nal

Çiyên serhedan hemû zozan in
Sed heyfji bo me em gij nizan in
Birîna min kûr qet U min mepirs

Çima tu wisan bê qehr û bê hirs

Çûme serhedan ji bona gijtî
Ji vê Hawarê çi dengê xwej tê

Vê Hawarê ez dikim bibînim
Gui û nêrgizan pê birejînim
Li nava kurdan jî bigerînim
Rejê van bûkan jî pê hilînim
Ma tu bîr nabî ey lawê kurdan

Pêjiyê te zor bûn li hemû erdan

Ekbetan dhê Şehmerjahê me

Kî Axsarjah e ew jî ji me ye

Keyqubad belê ew jî ji me bû

Pir eqilmend û milleterperwer bû

Astiyax herê ew jî ji kurdan

Welatê Medan bilind û bi jan
Welatê Medan welatê kurdan

Zendî ziman in em çîlê Medan

Hesen

*). Di van rojan de kitêbeke bi vî navî de

bigihêt çapê. Em çend rûpelèn wê diguhzî-

nin sitûnên xwe û pêjkêjî xwendevanèn

xwe dikin.

WELATÊ KURDAN

Kurdistan xwej e dhê kalikan

Tev xwîn dirêjin newal û çalan

Hevalno rabin tev dost û biran
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HEJMAR 19

DENGEKÎ ZERDEŞTIYAN BI XWALÊ XWE VE

Di heqê Kurdan de

Birayên me en Zerdejti, li Hindistanê di

Bombayê de kovarekê bi navê "Iran league"

û bi zimanên îngilîzî û farisî derdixînin.

Kovara Zedejtiyan di hejmareke xwe de qa¬

la serxwerabûna milletê kurdan kiriye û di

heqê me de çend pirsên bi heq û dilovan

nivîsandinê. Em wê benda ha jêr ve werdi-

gerînin zarê xwe.

"Ji bona îro welê xuya. dibe ko serxwera¬

bûna milletê kurdan hatiye kevandin, û hin

welatperwerê vî milletê kevn û bi rûmet an

di meydana jerî de an di bin darèn mejne-

qê de, xwe dane kujtin. Belê zîz e, mirov
bifikire ko ji bona anîndha azahiya millî ko

ji se milyonan bêtir giyanên dîlaver le lave-

kar û daxwazkar in, tevdîrek nayê dîtin.

Ev camêrên ha çend caran berê xwe dane

dvata milletan jî, le herçar jî destevala vege-

riya ne. Li ber vê deravê de, mirov bivênevê

difildre ko ev dvata bilind ne di pêkanîn û

parastina bingehên heq û rastiyê de le di lu-

tufkarî û mildariya zexman de xurt e.

Digel vê hindê tirk bi xwe dikarin riyekê

peyda bikin û bê ko tu kêmanî û talûke bi-

gihînin xwe daxwaza vî milletî bînin dh û

wî razî bikin. Ji xwe ne rast e ko mirov bix-

waze biceribîne milletekî xurt ko peyayên

wî tevda ji dêyên xwe cengawer zane, heta

dawiyê di bin nîrî de bihêle."

HAWAR

Em dibin diz. Li me dibe hîveron. Gelî

biran, heval û hogirèn min. Çima deng

ji we nayê. Xelk zewidn, em tenê bê jin
man. Ji bextê min re dinya weha bû. Bes ji
derdê we. Edî mû bi zimanê me ve hat. Qet

ne xema we ye. Me dlika bênamûsiyê ki-

jandiye serê xwe. Axayên me mezinèn me

di ber me da xwe kujtine. Dîsan qet ne xe¬

ma we ye. Belê ev hemîjibêaqiliya me ye,

em nabêjin kanî welatê me, malê me mil-
kên me? Ez nizanim gelo ev ji mêraniya me

ye yan ji bênamûsiya me ye.

Welatê me xwej e, délai û rind e tev zîv û

zêr e. Çi fêde le xwedî nîne û weke pezê bê-

şivan.
Welatê me kaniya qîz û xortan e. Welatê

me hemî hinar e. Xortên di wan fena gurê

har e. Qîzên wan tevda gerden bi morî ne.

Min ban kir, min got: Qîzino! Xortino!

werin. Fena gurê birçî, min dî xwalê [xalê]

min cegerbixwîn derket.

Şah e jahekî bê ço. Suwar e, suwarekî bê

hesp. Hingê min got: bes e xwalo! Ji eqilda-

ran re gotinek bes e. Ji dînan ra sed gotin jî
hindik in.

Êdî kezeba min rej bû, ji derdê Hawarê.

Bi jev û bi roj xew li min nîne ji mitalan.

Gelî kurdino li dvata Hawarê miqate bin

da em heyfa bav û birakên xwe hilînin. Da

ko kêfa keç û xortên me bên. Ji bona ko kê¬

fa neyaran li me neyê. Em dibinin em mu-

hacir in. Wdatê me ji xdkê re bûye mal û
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milk. Zivistan hat U me sar e. Ji ber ko em

ji hev dur in. Werin werin bikevin nêzîkî

hev. Canên me di hilma hev da germ dibin.

De em fèldrin li cih û warê xwe.

Xwelî li me ey kurdan
Bigrî Miço tu bigrî

Xerab bûye Serhedan

Miço Melê

Dêrika xopan bijewite ne tu war e

Bi ro germ e bi jev sar e

Qeteroka û kambax dh û sekana dost û yar

e.

Lo lawiko! Min bihîsrî te yek xwesit

Ez ê bêm daweta te bi taqekî spî bi dileld ji-
Jlstî
Ji mi çêtir be li te pîroz be

Eger ji mi xerabtir be

Çekê te tev xwînî bê ber vî desti.

Lo lawiko ri le firî
Bavé te diçû kara min û te dikirî
Heta bavé te dihat xelkê jîranî û mehrê di-

birî

Çi perçak ewrê ser Mêrdînê

Kewê gozel dixwend ser hêlînê

Ya ko hatiye ser serê min û Hawarê

nehatiye serê tirba Mem û Zînê.

Çi perçak ewrê ser dengizê

Gulè pal vedabû nêrgizê

Ezê terka Hawarê nakim

heta xwê jîn nebê qantir nezê.

Nezir Lewend

SERHEDAN

Li Serhedan heye ceng

Dengê lawan tev bi jeng

Ji kulîlkên renge reng

Ne zil maye ne jî beng

Dil diêje ji derdan

ŞEHNAMAŞEHÎDAN

Bir. 2

Were ey Şêx Seîdê pir munewwer

Bes e rabe tu îro ey dîlawer

Zemanê te ne ew çax e tu razî

Bi serbestî tu heqê me bixwazî

Belê wextê tenq û top û jûr e

Ezîzê min necata me ne dur e

Tu Ebdulqadir î jêxê li Nehrê

Di alem de tu mejhûr î bi fexrê

Kerem ke rabe ser xwe ey tu serwer

Ji bo kurda tu rêzan û tu rêber

Tu Şemseddînê roja dîn û millet '

Ji Qamijlû tu rabe pir bi himmet

Belê zanim ko qehra te ji dojeh

Were cergê neyaran pê bisojeh

Were Şêx Ebdullahê Melekanî

Şehîd î tu di nava melekan î

Li zozanan binêre tu li xwînê

Li cane me tu nabînî birînê

Were Şêxê me Eyyûbê bi semax

Binêre tu li Zozanê Qerejdax
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Hemî gund û hemî kanî hemî war

Xerab bûne ji destê zulmê nayar

Werin rabin gdî Şêxên di Çanê

Binérin hûn li vî axir zemanê

Felek bèbext e lewra xûz û xwar e

Heta îro bi kurda te neyar e

Were Sèx Ebdullahê Narild zû

Binêre tu li me yek careke zû

Welatê me wekî ajê neyara

Serê kurda dihêrit her bi bara

Were ey Şêx Şerîfê sahibé dîn

Ji kurda re belê zanim tu dûrbîn

Tu bawer be hûnê rokê bibînin
Em ê heyfa we de carek hilînin

Dilo jaro hère nik Ebdurehman

Ba ew jêx û jehîdê dîn û îman

Tu geh bigrî tu geh pê re binale

Belê jêxê te pir qenc û délai e

Hezar hèstir bi yek çavî birêje

Edeb bigre li ber wî je re bêje

Cegerxwîn bo te her pesindar e

Hezar rehmet li gorna te bibare

Ji Tepê rabe ser xwe ey tu Seyda

Rihê jêrîn ji bo kurdan te keyda

Çilo sebra te tê îro di gorê

Birayên te ketin bin destê zorê

Bir: 3

Were Batûyan Emer Axa delalo

Li halê min binêre ey tu xalo

Ji bo we pir fihêt û ar û jerm e

Kurên Cengîz bi carek têne ser me

Were rabe Fetahê Had Delî
Welatê te hemî zozan û gelî

Binêre tu li welatê jêr û jorîn
Hemî kurd in kurê Behramê Çopîn

Temer Axa ji Hîzolê tu rabe

Binêre tu li bextê me xirab e

Belê îro hinek yar e ji bo me

Belê çi bikim ko êvar e ji bo me

Were Yûsuf Begê Zazî bi gorî

Bidêre guh Hawarek tê ji Sûrî

Heçî kurd in wekî Rostem kurê Zal

We le çibikim nehin halû nehin mal

Were rabe tu Seyfullahê Hênî

Tu de halê welatê xwe bibînî

Welatê te kete destê neyara

Heçî kurd in li ser jax û diyara

Dilo jaro bi Yado re xeberde

Bira rabe mecala qewmê kurd e

Were carek li kurda em binêrin

Hemî xort û piling û jêr û mêr in

Were rabe ji nav Botan tu Gurgîn

Tu dilxwej be ji bo te hati mizgîn
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Birayên te jiyarbûne bi carek

Di nav wan de nemaye qet neyarek

Dilo bes bes xelas nabin îbarat

Hezar rehmet li zozanê Ararat

Ere Sebrî kurê Faro tu kanî

Gelo dîsa li ser jax û çiyan î

Belê zanim di goré de dinalî

Tik û tenha û jar û bêheval î

Ji Erxen rabe Şewqî pir bi jewq î
Ji kurda re tu dilxwej û bi zewq î

Binêre tu li welatè me diyar in

Hemî kurd in li ser wana firar in

Ji nav qewma tu rabe ey Muhemmed

Hemî kurd in ji nik te ta bi Serhed

Wekî te ew hemî jêr û piling in
Bi yek cari bi qîl û qal û ceng in

Heso Têlî Birahîm Beg tu rabe

Li zozanê Araratê xuya be

Bijî dîsa bijî dîsa Birhîm
Ji kurda re tu yî dîsa Bira hîm

Dilo bêje Elîcan û Seyidxan

Şehîd in hûn belê xwîna me kurdan

Belê zanim dhê we pir bilind e

Bira rabin xewa jêrin ne rind e

Ji Tewfîq û hevalên wî re bêje

Heçî kurd e weld we xwîn dirêje

Bi qurbana we bin sed jah û kêxwe

Digel mal û eyal û zaruyên xwe

Hene tè de jehîd û jêx û xazî

Ne wek jêx û jehîdanê mecazî

Belê sondé dixwum carek bi Lalej

Bi Zardejt û bi roj û hîv û atej

Bi Ehremen bi Hurmizganê Yezdan

Şiyar bûne belengazên di kurdan

Tiving çûye niho dor hâte xame

Xewa jêrin li çavê me heram e

Binêrin hûn li zozan û diyara

Hemî sor in ji ber xwîna 'uzara

Keç û duxt û dwan û qîz û bûkan

Ji derdê me ketin dengê pepûkan

Ne bes'kujd ev in le em nenas in

Di Goran de di Loran de çiqas in

Ji wan dur im weld kor im di tarî

Hezar rehmet li gorna wan bibarî

Belê roja ko kujtin çûn weqat e

Çi xwej roj e wekî cejna welat e

Ji wê rojê Cegerxwîn û Cegersoz

Bi qurbana we bim îda we pîroz

CEGERXWIN

XEWNARASTIYE

T}ojc
jlvm:

ojekê ez raketî di xewa jêrîn de bûm.

in dît dengek hat guhê min û ez ji
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xewê hişyar kirim. Min serê xwe rakir keçek

di ser min re sekinî ye û ji min re digot: "Ey

xortê kurd! Êdî bes e, ji xew rabe, mêze ke

hemû heval û hogirèn we bi mirazê xwe ja

bûne. Hûn tenê li jûna waran mane. Çavên

xwe veke, qenc guhdariya min bike. Ez ê ji
te re çend gotinên kurdewarî bibêjim. Lé bi

vî jerti ko tu van gotinan ji hemî.kurdan re

bidî zanîn: Ez keçeke kurd,. nûgjhîjti, çar-

deh salî me. Keziyên min sor, çavên min

bdek, bejna min zirav e, li biskên min avên,

gui, nêrgiz, yasemîn, rihanan rejandîne.

Gava bayé kur tê li biskên min dixîne. Bih-

na wan li ser hemû milletan hukum dike.

Ez keçeke welê me ko çiqas xortên dinê he¬

ne hemî qesda min dikin, dixwazin careke

rêya xwe bi ser xin û min re dîdar bibin. Le

sed heyf ji çiqas babilîskan ve ye ez ketime

destê neyaran. îro jî guhpahnên bêbav ew

biskên min ê délai û pir bi bihn didin ber

pozên xwe, pê berxwedar û kêfxwej dibin.

Min, ji bona felata xwe, bi hezaran, xort

sergerdiyên kurdan di nav sîng û berên xwe

da xwedî kirin, îro jî xwedî dikim. Min ji
wan hêviyeke mezin dikir, min di dilê xwe

de digot: Rojek de bê, ev xortên hêja, hu¬

nermend dirêjî neyaran bikin, kezî û guli¬

yèn min ji destê neyaran de biderxînin. Ha¬

war! Beriya çend salan, rojekê min bejna

xwe girêda çavên xwe kildan, biskên xwe

hine kir, çavnihêriya xortên kurdan kir. Bi-

rekê ji kurdan dirêjî neyaran kirin bi heza¬

ran kujtin serdarê neyaran kirin xwurê gu-

ran û hirçan. Le, hinek ji kurdên bèbext

derketin, nchijtin bi mirazê xwe ja bibin.
îro jî guhdariya we dikim û bi jev, rojan

karê min girî, ji çavên min hêstirê xwînê di-

herikin.

Ş. HESEN

SEBAT

Di zemanê berê de du hukumdar neya-

rê hev bûn. Ji van herduwan yekî mêr

bû ko ew jî tim qels bû. Herçiqas bajota ser

neyarê xwe dîsa U ber ê din debar nedikir.

Ev hal pêne, jej caran qewimî. Nêrî ko jolê

wî naçe sert, dev ji jerê bêkêr berda. Rojekê

di nav baxçeyê xwe da, li ser darekê pîrhe-

vokek dît ko çiqasan hêlînê xwe çêdike li

aliyê din ba xerab dike. Le vê pîrhevokê dev

ji soie xwe bera nedida dîsa dest bi çêkirina

hêlîna xwe dikir. Ew serdarê ko ev hal dît je

îbret girt û dîsa lejkerê xwe dvand û ajot

ser neyarê xwe. Vêca Xwedê je re li hevdu

anî, dijminê xwe jikand. Ho birano! Divêt

em jî bêhêvî nebin; dev ji xebata welatê xwe

bermedin. Da ko Xwedê ji me re jî li hev

bîne. Hêvî! Hêvî!

Şahîn Mustefa Şahîn

BIYANIYEKI DI KURDISTA¬
NÊ DE ÇI DÎTINE

Nasekî min ji min re gotibû:

- Ma te ha je nîne, rojnamenivîsekî Ew¬

rûpayi ko di Kurdistanê de geriyaye bi rêbi-

warî hatiye Şamê. Nasê min ev tişr ji min re

gotibûn, le dhê nivîsevanî janî min neda-

bû. Paj ko min riya xwe bi çend mevanxa-

neyên Şamê xistin min mêrikê xwe bi dh
kir û xwe da naskirin.

- Hawar, ne? Belê wekî ez li Kurdistanê

bûm hin welatiyên we ji min re gotibûn ko

di Sûriyê de kovaraek bi vî navî derdikevir.

Min gelek dil dikir wê bibînim.

Min çend hejmarên Hawarê bi xwe re
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anîbûn. Min ew dane wî. Çavê xwe li wan

gerand û gote min.

- Dilê te heye ji min hin tijtan li ser we¬

latè xwe bipirsâ ne? Hin tijt hene ko min jî
divèt ji te bipirsim. Pirsiyariya te a pêjîn ne

ew e ko min di Kurdistanê de çi dîtiye?

- Herê ew c. . .

- Min tijtinin welè dîtine ko ji te û ji
wan pê vc ko rind nas dikin tirk çi ye tu

kes, xasima peyayekî Ewrûpayi, nikare baw¬

er bike. Herçî ko min dîtine bawer bike be¬

rî du hezar salî jî di dinyayè de çênedibûn.

- Hukûmeta Enqerè LAnkarayê] nahêle

ko biyanî, nemaze rojnamenivîsck bikeve

erdê Kurdistanê. Çawan bû ko te pêk anî û

derbasî Kurdistanê bûyî?

- Xebera te ye, belê tu kesî nahêlin. Ne

tenê biyanîyan xelkê cih jî bê destûra weza-

reta daxiliyè nikarin derabasî welatê kurdan

bibin. Le berê ewilî min negotibû ko ez roj-

namenivîs im, pajè hin hemjeriyên min he¬

ne ko ji mêj ve li wê derê ne. Bi destê wan

le dîsan bi hezar dijwariyê derbasî welatê

we bûme.

Qederê jej mehan di Kurdistanê de

mam. Tu nizanî di nav wan jej mehan de

min çi ezab dîtine. Tenê ev çend bêjim ko

di tirkan de ne tenê hisên mirovînî le tu tijt
nemane. Di dinyayè de tijtin hene ne tenê

ji destê mirovan le ji destê cenaweran jî der-

nakevit. Le ji wan têt.

Em di "	 "ne de diman. Carinan rê pê

diket ji bajêr derdiketin, ber bi rojhilatê ve

diçûn di nav gund û ejîran de digeriyan û

vedigeriyan dhê xwe. Digel vê hindê ez ne-

çûmc heta welatê Serhedan û dejta Mûjê.
Le hevalên me ko diçûn ji me re digotin,

zulma ko li wê derè dihate kirin ji zulma ko

di pêj çavèn me de dibû bêtir û xerabtir bû.

Herçî ko min di Tirkiyê de dîtine tevda U

défiera xwe nivîsandinê. Gava ez vegerim

herim welatè xwe herçî ko min di géra xwe

de seh kirine û dîtine di rojnaman û kitè-

ban de de belav bikim.

Çend caran li me qewimiye ko ji gundên

ko em mêvanê wan bûn, jendirman peya

didan hev û dibirin. Ew peyayên ha nema

vedigeriyan.

Rojekê min tijtek dîtiye ko tu car ji bîr
nakim. Em bi rê ve diçûn. Kurdekî kal jî
emrê wî di navbera pênce û jêsd de, pêj me

ve dihat. Jendirmekî tirk, xortekî bîst salî, ji
jiverêyekê li me derbû. Kalo bi kum û dest¬

inai bû. Di himbêza wî de zarokekî du salî

hebû. Jendirme xeberinin ne qenc je re go¬

tin û dirêjî wî kir. Bi tajaneld li ruyê wî di-

xist. Ruyê kalo diriya serê zarokî jikiya. Ka¬

lo serê xwe dida pêj û dixwest pê zarokê

xwe biparêze. Dawî jendirme westiya û se-

kinî. Kalo serê xwe hilda. Me digot digirî,

kî biwa welê bigota. Ne, nedigirî. Ruyê xwe

dabû ezmên, li jendirme dinihêrt û le dike-

nî. . . çi bêjim. . .

Gundek hebû pire car em diçûnê. Di wî

gundî de dostekî me hebû. Kurdekî sed û

du salî. Nizanim çawan bû pêlekê em neçû-

bûn gundê xwe. Me bêriya dostê xwe kiri¬

bû. Se car heval me gotina xwe kiribû yek û

em çûbûn ziyareta dostê xwe. Kalê me kale-

kî ser xwe bû, bi kep û desr, diranên wî hêj

hebûn. Hertijt dixwar û hergav devkenok

bû. Wê rojê dîsan bi dîtina me ja bûbû. Le

nikarîbû wek hergav ji dhê xwe rabe û der-

keve pêjiya me. Dil dikir ko rabe le lingên

wî nikaribûn lajê wî hilgirin. Lingên wî we-

rimî bûn. Te digot qê piyê wî nepixandi-

bûn. Me je pirsî. Kalo biserhatiya xwe gilî

kir:
- Berî panzdeh rojan jendirme hatibûn

gundî. Sîleh didane hev. Sîleh li ku, dewletê
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serê kemîlê me hemî sipartine nuqtê. Me
cem xwe kêr jî nehijtine. Herçî xortên le-

wend, wan girêdan û bi xwe re birin. Ew

nema vegeriyan. Hûn jî dizanin xortinin
welê venagerin. Dor giha min jî. Min got:

Heyran nîne, qurban nîne. Guh nedan ez

avêtim erdê, lingên min hildan û qederê

pênce ço li min xistin. Ji lingên min xwîn

vedizild. Ne xema wan bû. Dilê min borî,

ez hijtim erdê û çûn. Ji hingê ve di nav ci¬

han de bûm. Hêj duhî rabûme ser xwe. Le

hîn nikarim bi rê ve biçim. li min megirin

ko ji ber ve ranebûme. Me je pirsî ma cire

ew çend li te xistin?

- Ji ber ko ez kurd im.

Le pir ne ajot bi çavê tirsê li dora xwe ni-

hêrt û got:

Ne, ne ez jaj bûm. Berê berê, ez kurd
bûm. Niho ez tirk im. Di vî welatî de her¬

kes tirk e.

Reben hêj ditirsî dibe ko ji me jî.
Ma tijteld welê qet hatiye dîtin û bihîs¬

tin. Bi sed salên xwe kokimeld welê ko tu

lome je nabit û bi du salên xwe en mayîn

zarûkelrî jîrmij. Çawan destê mirov li wan

herduyan radibit.

Ma ne bes e. Nizanim kîjanî bêjim. We-

latclrî welê ko destûra wan ev e. Hêdî be ez

ji te re bi tirkî bêjim: "Tiirk en biiyiik mil¬

let, Turkiye de yajar Tiirk, yok bajkasi". Le

ewle be êdî Tirkiya nikarit bijît. Heke ez

bêtirs van tijtan dibèjim ne bêsebeb e. Ez

çûm Stenbulê jî min halê wan li wê derê jî
dît. Xwe ew çend bilind kirine ko nema di-

karin ser lingan bisekinin, divêt bikevin.

Ji û pajê, ewî hin tijt ji min pirsîn û nik
xwe nivîsandin. Me destên hev guvajt û ji
hev veqetiyan.

Ji ber ko camêr bi xwe dil nedikir ko na¬

vè wî, niho bêtî berder kirin ez wî vejartî

digirim. Le gava bi xwe di welatê xwe de bî-

rên xwe belav kirin hingê em ê wan bîran

digel navê nivîsevanî . biguhêzînin stûnên

Hawarê.

Herekol Azîzan
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HEJMAR 20

HEVIND

Temaşa (i) Perde

ScrwerBeg
LewendAxa
XurjîdAxa
Bijîjkek
Gurgin
Feleméz
Qejem
Menîje
Qubad
Hevind

Ji torinên Serhedan

Serekê ejîreke

Serckê ejîreke

Pisaxakî Madcnê

Pisaxayek

Birayê wî
Destgirtiya Gurgîn
Destgirtiya Felemêz

Xulamè Serwer Begê

Sêwiyeld diwanzde salî

Qasid, zar û zêç, kalik, pîrejinek, birîndarin, Segman û xelk

[Di vebûna perdeyê de pehnava [navsera] çiyakî Kurdistanê xuya dibe. Dure devî û zinar

in. Cih cih jikêr û fcrj, di alîld de holikek, di ser holikê re aleke kurdî li pêl dibe. Ji aliyê ro
javayî jeverèyek dirêj dibe û pehnavé digihîne newalê. Ji dur ve serên çiya yen bi berfdiyar

in. Di ber devê holikê de Qejem û Menîje (Menîce) rûnijtîne dihênijin.]

Gvanok-i
Qeşem. Menîje [Menîce]

Qejem - (Di xwe ditine der û ji Menîje re) Xwehê dinivî?

Menîje - (Bi hilfirînekê çavên xwe vedike) No, le nizanim çi li min qewimiye. Serê min
giran bû, dilê min borî.

Qejem - (dikene) Ji xwe xew çi ye?

Menîje - Ne xwehê, xew li ku, ma divê demê de ez çawan binivim. Birîndarên me ça¬

wan in? *

Qejem - Dengê wan nayê. Bawer ke rahet in. Ê sêvanok jikesti heta sibehê dinalî û ji
pesna xeber dida. Çi xortcld délai e, dibèjin ew çend jî mêr e. Birînên wî xedar in. Ne yek

ne dido. Heft hejtek in.
Menîje -Ji xwe berê sibehê de, tu ne li hir bûyî, birîndarinin din dianîn û dibirin jikcfiê.

Bijîjk bi wan re bû. Kete holikê le nihêrt, serê xwe hejand û ji min re got: Bê fêde ye halê

wî ne tu hal e, gelek namîne.

Ui dur ve dengên wek guregura ezmanan tè bihîstin.]
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Qejem - Guh bide, top dîsan dest pè kirine. Mala mine yen me, hesin û agir dîsan de

bibarin ser serê wan. Topèn me jî hebuwana ne xem bû. Dido ji dijmin standibûn le gule

nemane. Mîtrah/ozên me hene le çi fêde, jûna topè nagirin.

[Ji holikê nalînek têt, keçik dibezin û dikevinê. Paj gavekê nalîn nizim dibe û U jûna wê

xirexirek tête bihîstin, pêleke din ne nalîn e ne xirexir e. Keçik ji holikê derdikevin, çavên

wan hèstir dikin.]
Menîje - Çû, reben çû. Me nizanîbû ji ku ye, ji ldjan ejîrê ye. Tenê digotin xelkê Dêrsi-

mê ye. Dêrsim li ku, Serhedan ku. Reben hatibû mirina xwe

Qejem - Ne xwehê hatibû jeté wdatê xwe

Menîje - Belê jerê welatê xwe, rizgariya welatê xwe. Welato! Welato! Welatê xopan, ne¬

yarên te zehf, dostên te kêm in. Dostên te tenê em in, keç û kurên te. Em jî qels bêçek, bê

tu tijt. Çarmedora me girti; ji heralî riya me birî, ji hermilî dijmin. Çarnikar neyar, neyarê

xurt, herkes yarê neyar, dostê zexm. Belê Menîje welê. Me çi digot reben çû, gelo di dilê wî

de çi hebû. Ma tijteld wî nîn bû ko bibêje

Qejem - Hebû, di dema pajîn de, wekî ketibû cankêjiyê, tijtek digot
Menîje - Belê dil dikir ko bibêje, le nekaribû lêvên wî nedigihan hev. Navek di ser lêvên

wî re digeriya, le ne dihate der.

Qejem - Bawer bike navê keçikekê bû.

Menîje - Bi min digot Zîzè.

Qejem - Bi min Zînê.

Menîje Navê destgirtiya xwe digot. Kî zane destgirtiya wî jî çi keçikekê délai û çeleng

e. Ax dinya, hêj serê xwe nekiribûn balgeheld. Herê herhal délai e. Ma nabêjin keçên Dêrsi-

mî gellek sipehî ne, kej in, çavbelek in. Ax heke yen me jî di vê dem û saetê de. . .

Qejem - Menîje cire holê dibêjî, Xwedê mekit.

Menîje - Ma Xwedê mekit jî heye. Tu nabînî gol e ji xwe re kiriye adet hima .

xort û zava û destgirtiyan dibijêre. Li xwe danayine dest bide pîr û kokiman.

Qejem Te xèr e Menîje, cire îro holê bêmade yî û tijtinin ne qenc û ne bixêr dibêjî?

Menîje - Tu dixwazî ji te re rastiyê bibêjim, le nizanim çawan bêjim te. Dilê
min de tijtek heye. Bdê tijtek ji min re dibèje. . .

Qejem - Ax li min. . .

Menîje - Ax. . .

[Keçik dikevin himbêza hev û bi deng digirîn. Demeke di himbêza hev de dimînin. Qe¬

jem xwe ji himbêza Menîjeyê vedike hêstiran ji ruyê xwe dimale. Menîje ecêbmayî le dini¬

hère].

Qejem - Megrî xwehê megrî. Ji me re jerm e ko em ji yen xwe re bigirîn. Herçî ko di
jerî de ne tevda birayên me, mêrên me ne. Hemî yen me ne. Girîn hebe divê em ji bona

hemiyan bigirîn. Li ber ketin hebe divêt em li ber wan bikevin ko di mêraniyê de ji en dîtir
kêmrir bûn. Belê li ber wan bikevin ko di dhê xwe de xwe nedane kujtin, ji mirinè revîn,

ruyên xwe rej kirin û sax man. Yen me di pêjiya hemiyan de diçin. Ji mirinè narevin. He-

ger heta niho sax mane û sax in jî, ne ji wè ye ko xwe nedane kujtin, le mirinè nediwêrî

dest bide wan.
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Qejem - Guh bide, top dîsan dest pè kirine. Mala mine yen me, hesin û agir dîsan de

bibarin ser serê wan. Topèn me jî hebuwana ne xem bû. Dido ji dijmin standibûn le gule

nemane. Mîtrah/ozên me hene le çi fêde, jûna topè nagirin.

[Ji holikê nalînek têt, keçik dibezin û dikevinê. Paj gavekê nalîn nizim dibe û U jûna wê

xirexirek tête bihîstin, pêleke din ne nalîn e ne xirexir e. Keçik ji holikê derdikevin, çavên

wan hèstir dikin.]
Menîje - Çû, reben çû. Me nizanîbû ji ku ye, ji ldjan ejîrê ye. Tenê digotin xelkê Dêrsi-

mê ye. Dêrsim li ku, Serhedan ku. Reben hatibû mirina xwe

Qejem - Ne xwehê hatibû jeté wdatê xwe

Menîje - Belê jerê welatê xwe, rizgariya welatê xwe. Welato! Welato! Welatê xopan, ne¬

yarên te zehf, dostên te kêm in. Dostên te tenê em in, keç û kurên te. Em jî qels bêçek, bê

tu tijt. Çarmedora me girti; ji heralî riya me birî, ji hermilî dijmin. Çarnikar neyar, neyarê

xurt, herkes yarê neyar, dostê zexm. Belê Menîje welê. Me çi digot reben çû, gelo di dilê wî

de çi hebû. Ma tijteld wî nîn bû ko bibêje

Qejem - Hebû, di dema pajîn de, wekî ketibû cankêjiyê, tijtek digot
Menîje - Belê dil dikir ko bibêje, le nekaribû lêvên wî nedigihan hev. Navek di ser lêvên

wî re digeriya, le ne dihate der.

Qejem - Bawer bike navê keçikekê bû.

Menîje - Bi min digot Zîzè.

Qejem - Bi min Zînê.

Menîje Navê destgirtiya xwe digot. Kî zane destgirtiya wî jî çi keçikekê délai û çeleng

e. Ax dinya, hêj serê xwe nekiribûn balgeheld. Herê herhal délai e. Ma nabêjin keçên Dêrsi-

mî gellek sipehî ne, kej in, çavbelek in. Ax heke yen me jî di vê dem û saetê de. . .

Qejem - Menîje cire holê dibêjî, Xwedê mekit.

Menîje - Ma Xwedê mekit jî heye. Tu nabînî gol e ji xwe re kiriye adet hima .

xort û zava û destgirtiyan dibijêre. Li xwe danayine dest bide pîr û kokiman.

Qejem Te xèr e Menîje, cire îro holê bêmade yî û tijtinin ne qenc û ne bixêr dibêjî?

Menîje - Tu dixwazî ji te re rastiyê bibêjim, le nizanim çawan bêjim te. Dilê
min de tijtek heye. Bdê tijtek ji min re dibèje. . .

Qejem - Ax li min. . .

Menîje - Ax. . .

[Keçik dikevin himbêza hev û bi deng digirîn. Demeke di himbêza hev de dimînin. Qe¬

jem xwe ji himbêza Menîjeyê vedike hêstiran ji ruyê xwe dimale. Menîje ecêbmayî le dini¬

hère].

Qejem - Megrî xwehê megrî. Ji me re jerm e ko em ji yen xwe re bigirîn. Herçî ko di
jerî de ne tevda birayên me, mêrên me ne. Hemî yen me ne. Girîn hebe divê em ji bona

hemiyan bigirîn. Li ber ketin hebe divêt em li ber wan bikevin ko di mêraniyê de ji en dîtir
kêmrir bûn. Belê li ber wan bikevin ko di dhê xwe de xwe nedane kujtin, ji mirinè revîn,

ruyên xwe rej kirin û sax man. Yen me di pêjiya hemiyan de diçin. Ji mirinè narevin. He-

ger heta niho sax mane û sax in jî, ne ji wè ye ko xwe nedane kujtin, le mirinè nediwêrî

dest bide wan.
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Civanok- 2
ÊnberêûHevind

Hevind - Qi jeverê li wan derdibc. li dora xwe dinihère, dikeve holikê, derdikeve, ji ke-

çikan re) Keçino penbû U ku ye? Ka çend pakêtan Bidin min.
Qejem - Nik me nema. Hère jikeftê, li wê heye. [Hevind bazdide ber bi jikeftê diçe.]

Civanok- 3

Qeşem, Menîje

Menîje Belê, belê xebera te ye Qejem. Xwedê neke yen me nemerdî bikin, ji xwe kê

kiriye, ma nayê bîra te di jerê Zerketê de topa di nav neqebê kî sitandibûn. Ne herdu bi¬

ran, ne yen me, Gurgîn û Felemêz.

Qejem - Çawan nayê bîra min. Ma tenê hingê, di herjerî, di herderavê teng de xwe bi
mêraniya xwe nedane naskirin

[Dengê topan xurtir dibin]

Menîje - Guh bide Qejem, dengê topan nêzîng dibe.

Qejem Top di dhê xwe de ne, ba guheriye, ji lewra.

Menîje Heke hêj nebûye jî de bibit. Qejem ez welê dibînim ko di van çiyayan de ava

me nemaye. Ma tu nabînt tenê di rojên pajîn de balafirên dijminan ji dchcran bêiir li me

firiyan û guleyên xwe avêtine heta pehnava me. Ma nexuyaye, vê carê likra wan xirab e. Bî¬

ne bîra xwe. Ev bûne car sal em di van çiyayan de asè ne. Belê hergav teq û req e jer e. Iê
ne holê, çend roj jer, pajê çend rojên din jî raheti. Vê carê ji car mehan bêtir e êrîja dijmi¬

nan dest pê kiriye weqt nizane bisekine. Berê jer di quntarên çiyê de dibû. Dijmin hêdî

hêdî hilkişiya û xwe gihandiye bilinddhan. Ma berî deh rojan berikên dijminan qet li peh¬

nava me diketin.. Le niho pehnava me ji çeperê xerabtir bûye. Ji aliyê din mezinan digotin
zad ji xwe yekcar nemaye, berikên segmanên me jî ne gelek in. Hero kêm dibin.

Civanok- 4
En berê, Hevind

Hevind - (Di destê wî de çend pakêt penbû dikeve diyarê. Li keçikan dinihère, bi ken

dibèje wan) Keçinon we xêr e, ez dibînim hûn herdu jî madekirî ne. Bawer bike tirs gelek

gihaye we. Metirsin, ez kekê we me.

Menîje De, tu jî biqej. . . [Hevind di jeverê de winda dibe.]

Civanok- 5

En berê, ji Hevind pê ve
Qejem - Cire dixeyidî Menîje, bi Xwedê zarokeld ddal e.
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Civanok- 2
ÊnberêûHevind

Hevind - Qi jeverê li wan derdibc. li dora xwe dinihère, dikeve holikê, derdikeve, ji ke-

çikan re) Keçino penbû U ku ye? Ka çend pakêtan Bidin min.
Qejem - Nik me nema. Hère jikeftê, li wê heye. [Hevind bazdide ber bi jikeftê diçe.]

Civanok- 3

Qeşem, Menîje

Menîje Belê, belê xebera te ye Qejem. Xwedê neke yen me nemerdî bikin, ji xwe kê

kiriye, ma nayê bîra te di jerê Zerketê de topa di nav neqebê kî sitandibûn. Ne herdu bi¬

ran, ne yen me, Gurgîn û Felemêz.

Qejem - Çawan nayê bîra min. Ma tenê hingê, di herjerî, di herderavê teng de xwe bi
mêraniya xwe nedane naskirin

[Dengê topan xurtir dibin]

Menîje - Guh bide Qejem, dengê topan nêzîng dibe.

Qejem Top di dhê xwe de ne, ba guheriye, ji lewra.

Menîje Heke hêj nebûye jî de bibit. Qejem ez welê dibînim ko di van çiyayan de ava

me nemaye. Ma tu nabînt tenê di rojên pajîn de balafirên dijminan ji dchcran bêiir li me

firiyan û guleyên xwe avêtine heta pehnava me. Ma nexuyaye, vê carê likra wan xirab e. Bî¬

ne bîra xwe. Ev bûne car sal em di van çiyayan de asè ne. Belê hergav teq û req e jer e. Iê
ne holê, çend roj jer, pajê çend rojên din jî raheti. Vê carê ji car mehan bêtir e êrîja dijmi¬

nan dest pê kiriye weqt nizane bisekine. Berê jer di quntarên çiyê de dibû. Dijmin hêdî

hêdî hilkişiya û xwe gihandiye bilinddhan. Ma berî deh rojan berikên dijminan qet li peh¬

nava me diketin.. Le niho pehnava me ji çeperê xerabtir bûye. Ji aliyê din mezinan digotin
zad ji xwe yekcar nemaye, berikên segmanên me jî ne gelek in. Hero kêm dibin.

Civanok- 4
En berê, Hevind

Hevind - (Di destê wî de çend pakêt penbû dikeve diyarê. Li keçikan dinihère, bi ken

dibèje wan) Keçinon we xêr e, ez dibînim hûn herdu jî madekirî ne. Bawer bike tirs gelek

gihaye we. Metirsin, ez kekê we me.

Menîje De, tu jî biqej. . . [Hevind di jeverê de winda dibe.]

Civanok- 5

En berê, ji Hevind pê ve
Qejem - Cire dixeyidî Menîje, bi Xwedê zarokeld ddal e.
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Menîje - Belê, cl jî dizanim, ma dema yariya ye. [Ji dur ve guregura balefiran tête bihîs¬

tin]

Qejem - Ev dîsan Dêwên Guhderzî û balafir, herwekî di çîrokan de digotin.

Menîje - Fedikire [fekire] Qejem rast bi rast bi ser me de tên.

[Keçik li ezmên dinihêrin, balafir nêzing dibin, li doré gule dikevin. Paj bîstekê li peh-

navê jî. Qejem û Menîje xwe li erdê dirêj dikin. Se car bombe ser hev dikevin holikê. Din¬

ya toz û tarî ye. Çav çavan nabîne. Balafir heta qedandina bombeyê xwe di ser pehnavê re

digerin. Gaveke din vedigerin qerargeha xwe. Dinya hêdî hêdî vedibe, holik hilwejiyaye, di
dhê wê de çalin xuyane. Ji birîndaran yek jî nemaye. Di nav jikêr û zinaran de hin serî mil
û hestî têne dîtin. Ji newalan ve dengê tevingan. Desterêjeke xurt. Ji jeverê çend peya der-

dikevin, di nav jikêran de disekinin, Gurgîn û Felemêz di nav wan de ne]

Gvanok-6
Qeşem, Gurgîn, Felemêz, çend segman û esker

Qejem - Qi dhê xwe) Gurgîn tu yî, Fdemêz.

Gurgîn - Qet melive, dhê xwe de bimîne.

Felemêz - Menîje li ku ye?

Qejem - Ew jî li hir e di nav keviran de

Gurgîn - Xwe dirêj bike (ji hevalên xwe re) kanî esker, dabûn pey me.

Fdemêz - Ev e tên.

[Ji jeverê qederê deh panzdeh eskerê rej derdikevin, segmanên kurdan û esker dikevin
bêdarê hev. Li hev dixin. Ji eskeran se çarek têne kujtin. Eskerên din jî tên. Herdu alî xwe

ditelînin, jer e. Paj pêlekê pijrmêrên kurdan e.]

Yeld ji piştmêran - Hey guhpehninon min hesp bere ser mêlaka dêya we da

ew!...
[Çend desterêjên din, esker direvin, segmanên kurdan didin pê. Dengê tivingan hêdî hê¬

dî dur dikeve. Diyar vala dimîne. Cendekê kurdan û eskeran tevlî hev li erdê ne]

Civanok -7
Qeşem paşê Menîje

Qejem - (Ji dhê xwe serê xwe hildide û ban dike) Menîje, menîje (ji xirexirê pê ve ru

deng lé venagerîne. Careke din ban dike) Menîje, Menîje, keçê (xwe bi xwe) mala mine çi

le qewimîye, mebe ko. . . (dikeve nav cendekan le digère. Menîje di nav keviran de deverû

vezeliyaye. Qejem wê dibîne. Xwe le ditewîne û dikijîne hembêza xwe. Ruyê Menîje bi
xwîn e. Qejem ruyê wê dijot. Menîje hêdî hêdî xwe dilivîne. Birina wê sivik e. Menîje radi¬

be ser xwe.) Ax keçê dijminan tu nekujtî te ez kujtim. Hindik mabû ez dîn dibûm. Bê te

min é çi bikira, ax keçê ax. . .
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Menîje - Belê, cl jî dizanim, ma dema yariya ye. [Ji dur ve guregura balefiran tête bihîs¬

tin]

Qejem - Ev dîsan Dêwên Guhderzî û balafir, herwekî di çîrokan de digotin.

Menîje - Fedikire [fekire] Qejem rast bi rast bi ser me de tên.

[Keçik li ezmên dinihêrin, balafir nêzing dibin, li doré gule dikevin. Paj bîstekê li peh-

navê jî. Qejem û Menîje xwe li erdê dirêj dikin. Se car bombe ser hev dikevin holikê. Din¬

ya toz û tarî ye. Çav çavan nabîne. Balafir heta qedandina bombeyê xwe di ser pehnavê re

digerin. Gaveke din vedigerin qerargeha xwe. Dinya hêdî hêdî vedibe, holik hilwejiyaye, di
dhê wê de çalin xuyane. Ji birîndaran yek jî nemaye. Di nav jikêr û zinaran de hin serî mil
û hestî têne dîtin. Ji newalan ve dengê tevingan. Desterêjeke xurt. Ji jeverê çend peya der-

dikevin, di nav jikêran de disekinin, Gurgîn û Felemêz di nav wan de ne]

Gvanok-6
Qeşem, Gurgîn, Felemêz, çend segman û esker

Qejem - Qi dhê xwe) Gurgîn tu yî, Fdemêz.

Gurgîn - Qet melive, dhê xwe de bimîne.

Felemêz - Menîje li ku ye?

Qejem - Ew jî li hir e di nav keviran de

Gurgîn - Xwe dirêj bike (ji hevalên xwe re) kanî esker, dabûn pey me.

Fdemêz - Ev e tên.

[Ji jeverê qederê deh panzdeh eskerê rej derdikevin, segmanên kurdan û esker dikevin
bêdarê hev. Li hev dixin. Ji eskeran se çarek têne kujtin. Eskerên din jî tên. Herdu alî xwe

ditelînin, jer e. Paj pêlekê pijrmêrên kurdan e.]

Yeld ji piştmêran - Hey guhpehninon min hesp bere ser mêlaka dêya we da

ew!...
[Çend desterêjên din, esker direvin, segmanên kurdan didin pê. Dengê tivingan hêdî hê¬

dî dur dikeve. Diyar vala dimîne. Cendekê kurdan û eskeran tevlî hev li erdê ne]

Civanok -7
Qeşem paşê Menîje

Qejem - (Ji dhê xwe serê xwe hildide û ban dike) Menîje, menîje (ji xirexirê pê ve ru

deng lé venagerîne. Careke din ban dike) Menîje, Menîje, keçê (xwe bi xwe) mala mine çi

le qewimîye, mebe ko. . . (dikeve nav cendekan le digère. Menîje di nav keviran de deverû

vezeliyaye. Qejem wê dibîne. Xwe le ditewîne û dikijîne hembêza xwe. Ruyê Menîje bi
xwîn e. Qejem ruyê wê dijot. Menîje hêdî hêdî xwe dilivîne. Birina wê sivik e. Menîje radi¬

be ser xwe.) Ax keçê dijminan tu nekujtî te ez kujtim. Hindik mabû ez dîn dibûm. Bê te

min é çi bikira, ax keçê ax. . .
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Menîje - Dilê xwe runîne, tu tijtê min nîne, birîneke sivik. Le min ji te re negotibû halê

me ne tu hal e. Tu nabînî dijmin xwe gihandiye heta pahnava me. Ma ji hir û wê ve çi he¬

ye? Em ê herin ku. Car sal tivav. Ew çend jer û xebat ew çend xwîn. Jin, mêr, pîr, zar û

hewqas kujti û mirî. Ma hemî ji bona vê pajiyê. Ji bona ko em pehnava xwe berdin destê

dijminan. Ji xwe destê me de ev gir, ev gir maye. Geliyê Zîlan û Tendûrek ketine destê dij¬

minan. Di nav Kurdistanê de tenê ev gir maye ko di serê wê de em di dora wê de dijmin
têne kujtin.

Qejem - Hêj rastir di destê me de tenê ev der maye ko em dikujin û welê têne kujtin.
Di derên din de kurd nayêne kujtin. Le wek pez û dewaran têne jerjêkirin

Gvanok-8
En pèsîn, Hevind

Hevind - (Ji jeverê dertêt) Bûkinon, ji we re kefaret be (ji Menîje re) mala mine birin¬

dar î (madê wî diguhêre) birîna te ne xedar e?

Menîje - Tijtekî sivik
Hevind - (Li dora xwe dinihère) Ka ala me xuya nake, çû ko? [tevda li aie digerin, ji nav

keviran derdixînin; diedilînin û ji nû ve dadiçikînin serê jikêrekê]

Hevind Bi vê bumbardumanê dijmin em gelek êjandin, min digot qê tenê di çeperan

de, le dibînim ev der jî. Divêt ez herim nik Qubad (xwe dide jeverê)

Civanok- 9
Qeşem, Menîje

Qejem - Belê me çi digot.
Menîje - Min ê bigota, ji xwe nayê bîra te, berî çend rojan ew xortê bi cilèn teng ko di¬

bèjin li Ewrûpayê xwendiye, rojnameke dijminan dixwend û ji dora xwe re digot: "Belê xe-

bera wan e. Ev jerê ha, jerê me digel wan ne wek jerên zemanê berê ye. Berê, me li ser qe-

mçûr an mîriyê jer dikir. Carin hebûn ji bona xwînîyekî jî. Le îro ji bona welêt û heyina

xwe jer dikin, diqewimînin. Belê ev jerên ha ko çend sal in di welatê me de dibin jerinin bi

a*u*manc in. Ew xistine serê xwe mala me ji destê me bibin. Ew mala ko ji mêj ve ji pênche-

zar sal ve em tê de ne. Ew mala ko gelek neyar û dijmin hewandine, le tu car nehijtine ko

ew tê de dh bibn û warên me ji me bistînin. Biyanî, weld dihatin welatê me û vedigirtin
me xwe dida çiyan. 0 li jor ve li çûn û hatina wan dinihêrt. Le îro ne welê ye. Hildikijin çi¬

yayên me jî, nahêlin em di ser wan de jî bisekinin. Ji lewra, ji bona me du rê ninin. Rêyek

heye. Divêt em dijminê xwe ji mala xwe derînin û xweyiyè mala xwe bibin"
Qejem - Belê Menîje welê digot. Xebera wî ye jî. Qesta wan qelandina me ye. Dilê wan

heye navê me ji dinyayè rakin.
[Ji jeverê pêjna lingan têt. Keçikan xwe ker dikin û ber bi pêjnê ve diçin. Birek birîndar

xuya dibin. Hin di dar û besran de hinên din di pijta mêran de hilgirtî. Dar û bestan pèjî

dêdînin erdê, keçik diçin ser. Li birîndarî dinihêrin û wek mihînên vedniqî xwe didin paj]
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Menîje - Dilê xwe runîne, tu tijtê min nîne, birîneke sivik. Le min ji te re negotibû halê

me ne tu hal e. Tu nabînî dijmin xwe gihandiye heta pahnava me. Ma ji hir û wê ve çi he¬

ye? Em ê herin ku. Car sal tivav. Ew çend jer û xebat ew çend xwîn. Jin, mêr, pîr, zar û

hewqas kujti û mirî. Ma hemî ji bona vê pajiyê. Ji bona ko em pehnava xwe berdin destê

dijminan. Ji xwe destê me de ev gir, ev gir maye. Geliyê Zîlan û Tendûrek ketine destê dij¬

minan. Di nav Kurdistanê de tenê ev gir maye ko di serê wê de em di dora wê de dijmin
têne kujtin.

Qejem - Hêj rastir di destê me de tenê ev der maye ko em dikujin û welê têne kujtin.
Di derên din de kurd nayêne kujtin. Le wek pez û dewaran têne jerjêkirin

Gvanok-8
En pèsîn, Hevind

Hevind - (Ji jeverê dertêt) Bûkinon, ji we re kefaret be (ji Menîje re) mala mine birin¬

dar î (madê wî diguhêre) birîna te ne xedar e?

Menîje - Tijtekî sivik
Hevind - (Li dora xwe dinihère) Ka ala me xuya nake, çû ko? [tevda li aie digerin, ji nav

keviran derdixînin; diedilînin û ji nû ve dadiçikînin serê jikêrekê]

Hevind Bi vê bumbardumanê dijmin em gelek êjandin, min digot qê tenê di çeperan

de, le dibînim ev der jî. Divêt ez herim nik Qubad (xwe dide jeverê)

Civanok- 9
Qeşem, Menîje

Qejem - Belê me çi digot.
Menîje - Min ê bigota, ji xwe nayê bîra te, berî çend rojan ew xortê bi cilèn teng ko di¬

bèjin li Ewrûpayê xwendiye, rojnameke dijminan dixwend û ji dora xwe re digot: "Belê xe-

bera wan e. Ev jerê ha, jerê me digel wan ne wek jerên zemanê berê ye. Berê, me li ser qe-

mçûr an mîriyê jer dikir. Carin hebûn ji bona xwînîyekî jî. Le îro ji bona welêt û heyina

xwe jer dikin, diqewimînin. Belê ev jerên ha ko çend sal in di welatê me de dibin jerinin bi

a*u*manc in. Ew xistine serê xwe mala me ji destê me bibin. Ew mala ko ji mêj ve ji pênche-

zar sal ve em tê de ne. Ew mala ko gelek neyar û dijmin hewandine, le tu car nehijtine ko

ew tê de dh bibn û warên me ji me bistînin. Biyanî, weld dihatin welatê me û vedigirtin
me xwe dida çiyan. 0 li jor ve li çûn û hatina wan dinihêrt. Le îro ne welê ye. Hildikijin çi¬

yayên me jî, nahêlin em di ser wan de jî bisekinin. Ji lewra, ji bona me du rê ninin. Rêyek

heye. Divêt em dijminê xwe ji mala xwe derînin û xweyiyè mala xwe bibin"
Qejem - Belê Menîje welê digot. Xebera wî ye jî. Qesta wan qelandina me ye. Dilê wan

heye navê me ji dinyayè rakin.
[Ji jeverê pêjna lingan têt. Keçikan xwe ker dikin û ber bi pêjnê ve diçin. Birek birîndar

xuya dibin. Hin di dar û besran de hinên din di pijta mêran de hilgirtî. Dar û bestan pèjî

dêdînin erdê, keçik diçin ser. Li birîndarî dinihêrin û wek mihînên vedniqî xwe didin paj]
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Gvanok-io
En pêşîn, Serwer Beg, du segman û peyayên din

Herdu keçik bi hev re - Ax, ew e, xortê cilteng.

(Birîndarên din dibin jikeftê û cendekan ji diyarî kaj dikin]
Segmanê pêjîn - Serwer beg bi xwe ye.

Segmanê duwem Qurbana mêraniya xwe ye.

Segmanê pêjîn - Berbère hezar mêrî bû.

Segmanê duwem - Serek bû, serekan re seri bû.

Segmanê pêjîn - Xwenda bû, zana bû.

Segmanê duwem - Bi her awayî hêja bû.

Segmanê pêjîn - Xelk pê disekinîn.

Segmanê duwem Dijmin je dilerizîn.

Segmanê pêjîn - Ruhniya çavên Kurdistanê bû.

Segmanê duwem - Ne mêrê gornistanê bû.

Segmanê pêjîn - Ji bona mêraniyê ji bona qewmandinê ji diya xwe bûbû.

[Di wê demê de peyayek dikeve diyarê, bi destê xwe re dûrebîn û jejderba serwer Begê

digire, xwe digihîne dar û bestê û ser ejnuyên xwe disekine.]

Civanok- 11

En berê, Qubad, paşê Hevind

Qubad - (Bi dengekî bi girîn) Ax ez benî, ez gorî min digot xwe ew çend mede pêj.

Ma em seyên te nizanim ji bo çi bûn. Te keriyê xwe çawan bê sert hijt. Ez gorî min digot

ez goriya serê te bibim, te ez kirim kêla gorna xwe. Bego! Bego! Begê zirav mirin ji bo te

hêj gelek zû ye. Dinya din raherî ye. Tu ne mêrê rahetiyê yî. Tu mêrê jer û qewimandinê
yî. Ev çiya gir û gaz tenê bi deng û navtêdana te jîn û ser xwe ne. Bê te çiya nizim, rûbar

zuwa, ezman bê roj û tav e. Tu bi mirina xwe gelek tijtan ji me dibî ko îro ji me re gerek

in. Tu qîma xwe bi mirinè ditinî le em nayînin. Tu ne yê xwe yî tu yê me yî. Mirovèn wek

-te ne qesr in, karwanseray in. Heqê rûnijtina herkesî le heye. Bego! Bego! te henijt, de û

bav zar û zêç ji bona welatê xwe hijtin. Niho welatê xwe ji bona çi û kê dihêlî? Ma naye bî¬

ra te weld em bi rêdiketin, dotmama te ji te re çi digot: "Tu min ji bona welatê xwe dihêlî

û diçî, ma ez te ji bona kî bihêlim û herim ku? Welatê min jî tu yî, berde ez jî herim welatê

xwe, ez jî bi te re bim"
Hevind (Hevind dikeve diyarê, li dora xwe dinihère, li ber dar û besiê ser ejntiyan dise¬

kine, herdu destên serwer Begê maçî dike û bi dengekî zîz) Ax min nizanîbû ko mirov di-

kare du caran jî sêwî bimîne.

Qubad -Ax ez çi dibêjim. Ma zanim çi dibêjim. Bego! Bego! Begê zirav rabe serê xw hil-
de.

Serwer Beg - (Çavên xwe nîv bel! dike. Bi dengekî nizim) Qubad tu li hir î?
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Gvanok-io
En pêşîn, Serwer Beg, du segman û peyayên din

Herdu keçik bi hev re - Ax, ew e, xortê cilteng.

(Birîndarên din dibin jikeftê û cendekan ji diyarî kaj dikin]
Segmanê pêjîn - Serwer beg bi xwe ye.

Segmanê duwem Qurbana mêraniya xwe ye.

Segmanê pêjîn - Berbère hezar mêrî bû.

Segmanê duwem - Serek bû, serekan re seri bû.

Segmanê pêjîn - Xwenda bû, zana bû.

Segmanê duwem - Bi her awayî hêja bû.

Segmanê pêjîn - Xelk pê disekinîn.

Segmanê duwem Dijmin je dilerizîn.

Segmanê pêjîn - Ruhniya çavên Kurdistanê bû.

Segmanê duwem - Ne mêrê gornistanê bû.

Segmanê pêjîn - Ji bona mêraniyê ji bona qewmandinê ji diya xwe bûbû.

[Di wê demê de peyayek dikeve diyarê, bi destê xwe re dûrebîn û jejderba serwer Begê

digire, xwe digihîne dar û bestê û ser ejnuyên xwe disekine.]

Civanok- 11

En berê, Qubad, paşê Hevind

Qubad - (Bi dengekî bi girîn) Ax ez benî, ez gorî min digot xwe ew çend mede pêj.

Ma em seyên te nizanim ji bo çi bûn. Te keriyê xwe çawan bê sert hijt. Ez gorî min digot

ez goriya serê te bibim, te ez kirim kêla gorna xwe. Bego! Bego! Begê zirav mirin ji bo te

hêj gelek zû ye. Dinya din raherî ye. Tu ne mêrê rahetiyê yî. Tu mêrê jer û qewimandinê
yî. Ev çiya gir û gaz tenê bi deng û navtêdana te jîn û ser xwe ne. Bê te çiya nizim, rûbar

zuwa, ezman bê roj û tav e. Tu bi mirina xwe gelek tijtan ji me dibî ko îro ji me re gerek

in. Tu qîma xwe bi mirinè ditinî le em nayînin. Tu ne yê xwe yî tu yê me yî. Mirovèn wek

-te ne qesr in, karwanseray in. Heqê rûnijtina herkesî le heye. Bego! Bego! te henijt, de û

bav zar û zêç ji bona welatê xwe hijtin. Niho welatê xwe ji bona çi û kê dihêlî? Ma naye bî¬

ra te weld em bi rêdiketin, dotmama te ji te re çi digot: "Tu min ji bona welatê xwe dihêlî

û diçî, ma ez te ji bona kî bihêlim û herim ku? Welatê min jî tu yî, berde ez jî herim welatê

xwe, ez jî bi te re bim"
Hevind (Hevind dikeve diyarê, li dora xwe dinihère, li ber dar û besiê ser ejntiyan dise¬

kine, herdu destên serwer Begê maçî dike û bi dengekî zîz) Ax min nizanîbû ko mirov di-

kare du caran jî sêwî bimîne.

Qubad -Ax ez çi dibêjim. Ma zanim çi dibêjim. Bego! Bego! Begê zirav rabe serê xw hil-
de.

Serwer Beg - (Çavên xwe nîv bel! dike. Bi dengekî nizim) Qubad tu li hir î?
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Qubad - Belê ez benî, ji bê fihêtiya xwe hêj heme û li hir im. Hêj nemirime
Serwer Beg - Memire jî. Da ko kirasê min ê bi xwîn bibî mal, bidî dotmama

min, kurê min tê de bi xwedî bikin, zû bigihînin û bèxin xizmeta millerî. Millet nikare ge¬

lek li hêviyê bimîne. Je re Canfeda û canbêzarin divêtin. Ji diya wî re holê bêje.

Qubad - Ma cire ez benî, Xwedê hez bike tu bi xwe kurê xwe bi xwedî bikî û bigihînî.
Birînên te ne xedar in

[Ji devê Serwer Beş xwîn têt û dîsan ji ber ve diçit)

Qubad - Xwezî min ev negotana, xwezî min ev dem nedîtana, ditirsim pê dilê
xwe xira kiriye

Serwer Beg - (Dîsan çavê xwe vedike û li Hevindî dinihère) Hevind kurê min tu jî li hir
î?

Hevind - Belê ez benî li hir im. Emreld te heye.

Serwer Beg - Ne kurê min, le herwekî min ji te re berê jî gotibû, serê xwe ji çeperê gelek

dermexîne, te seh kir?

Hevind - Belê ez benî dernaêxînim.

Gvanok- 12

En berê, Lewend Axa, bijîşk û çend peyayên din

Lewend Axa - Beg çawan e?

Qubad - (Bê hemtê xwe) Rahet e.

Serwer Beg - Hûn bi xêr hatine axanon. Segmanên jikeftê çawan bûne? Ditirsim dijmin
U wan hatiye hev, dîl ketine.

Lewend Axa - Belê ez benî dijmin li wan hatibû hev, le dîl neketine. Ji xwe di jikeftê de

bîst û pêne peya hebûn. Qederê dused eskerê dijminan bi ser wan de girribûn. Yen me vê

pajiyê du metralyozên dijminan xistibûn destê xwe. Bi êrijekê li dijminan bûne der. Ji du

saetan bêtir bi hev çûn, dawî dijmin jikiya û xwe da paj. Segmanên me xwe gihandinc çc-

perên me. Vêca dijminan dîsa berê xwe dan jikeftê. Le jtkeft êdî li wan ranedibû. Hatin û

ketinê. Şikeft û hijde cendek ketine destê wan.

Serwer Beg - Di newalê de.

Lewend .Axa - Dijminan eskerê xwe bi jûnde kijandin. Newal weke berê ye. Tu deng û

pêjn je nayê. Sih miriyên me û qederê sed cendekên dijminan le miqate ne. Di girê jêran .

de ji ber ko tu sîngên segmanên me nemane, dijmin gule û berikên xwe davêje ruyê ax û

keviran. Me serê kaniyê ji destê dijminan derxistibû. Vê pajiyê dîsan ji me zemt kirine. Le

me ew çend cendekên wan xistine navê ko devê kaniyê'ritimiye av sor diherike. . .

Serwer Beg - Di herderî de mêranî, di herderî de kurdanî. Le dijmin serdest, em di her-

derî de qels û bêkeys, ji lewra di herderî de bindest in. Belê mêranî qenc e, di hertijtî, ne¬

maze jerî de mêranî jertê pêjîn e. Belê mêranî giyan e. Le ji bona ko giyan bilive, tev bigere

je re dest û ling û ji wan destan re jûr û rim divêtin. Ne peya ne ne çek. Car meh di vî girî
de dorgirtî, hero peya û çek kêm dibin. Li janû [jûna] wan tu nayê. Ava ko serê xwe neda-

ye kaniyekê, rojekê de biçike. (Dengê wî diguhêre, bi vîn û hijkî) Axano! Qerara we çi ye?
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Qubad - Belê ez benî, ji bê fihêtiya xwe hêj heme û li hir im. Hêj nemirime
Serwer Beg - Memire jî. Da ko kirasê min ê bi xwîn bibî mal, bidî dotmama

min, kurê min tê de bi xwedî bikin, zû bigihînin û bèxin xizmeta millerî. Millet nikare ge¬

lek li hêviyê bimîne. Je re Canfeda û canbêzarin divêtin. Ji diya wî re holê bêje.

Qubad - Ma cire ez benî, Xwedê hez bike tu bi xwe kurê xwe bi xwedî bikî û bigihînî.
Birînên te ne xedar in

[Ji devê Serwer Beş xwîn têt û dîsan ji ber ve diçit)

Qubad - Xwezî min ev negotana, xwezî min ev dem nedîtana, ditirsim pê dilê
xwe xira kiriye

Serwer Beg - (Dîsan çavê xwe vedike û li Hevindî dinihère) Hevind kurê min tu jî li hir
î?

Hevind - Belê ez benî li hir im. Emreld te heye.

Serwer Beg - Ne kurê min, le herwekî min ji te re berê jî gotibû, serê xwe ji çeperê gelek

dermexîne, te seh kir?

Hevind - Belê ez benî dernaêxînim.

Gvanok- 12

En berê, Lewend Axa, bijîşk û çend peyayên din

Lewend Axa - Beg çawan e?

Qubad - (Bê hemtê xwe) Rahet e.

Serwer Beg - Hûn bi xêr hatine axanon. Segmanên jikeftê çawan bûne? Ditirsim dijmin
U wan hatiye hev, dîl ketine.

Lewend Axa - Belê ez benî dijmin li wan hatibû hev, le dîl neketine. Ji xwe di jikeftê de

bîst û pêne peya hebûn. Qederê dused eskerê dijminan bi ser wan de girribûn. Yen me vê

pajiyê du metralyozên dijminan xistibûn destê xwe. Bi êrijekê li dijminan bûne der. Ji du

saetan bêtir bi hev çûn, dawî dijmin jikiya û xwe da paj. Segmanên me xwe gihandinc çc-

perên me. Vêca dijminan dîsa berê xwe dan jikeftê. Le jtkeft êdî li wan ranedibû. Hatin û

ketinê. Şikeft û hijde cendek ketine destê wan.

Serwer Beg - Di newalê de.

Lewend .Axa - Dijminan eskerê xwe bi jûnde kijandin. Newal weke berê ye. Tu deng û

pêjn je nayê. Sih miriyên me û qederê sed cendekên dijminan le miqate ne. Di girê jêran .

de ji ber ko tu sîngên segmanên me nemane, dijmin gule û berikên xwe davêje ruyê ax û

keviran. Me serê kaniyê ji destê dijminan derxistibû. Vê pajiyê dîsan ji me zemt kirine. Le

me ew çend cendekên wan xistine navê ko devê kaniyê'ritimiye av sor diherike. . .

Serwer Beg - Di herderî de mêranî, di herderî de kurdanî. Le dijmin serdest, em di her-

derî de qels û bêkeys, ji lewra di herderî de bindest in. Belê mêranî qenc e, di hertijtî, ne¬

maze jerî de mêranî jertê pêjîn e. Belê mêranî giyan e. Le ji bona ko giyan bilive, tev bigere

je re dest û ling û ji wan destan re jûr û rim divêtin. Ne peya ne ne çek. Car meh di vî girî
de dorgirtî, hero peya û çek kêm dibin. Li janû [jûna] wan tu nayê. Ava ko serê xwe neda-

ye kaniyekê, rojekê de biçike. (Dengê wî diguhêre, bi vîn û hijkî) Axano! Qerara we çi ye?
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Edî dem e, divêt hûn qerareke xwe bidin.
Lewend Axa - Beg esil tu yî. Heke qerar divêt, dîsan tu zanî. Te çawan émir kir em ê we¬

lê bikin. Ma kengê me bêemriya te kiriye.

Serwer Beg - Le heye ko ez nemam.

[Hemiyan xwe ker dikin, deng ji tu kesî nayê. Bijîjk dikeve nêzîngî Serwer Begê, zenda

wî dibe destê xwe. Bijîjk bêmad e]

Lewend Axa Belê Beg tu çi émir dikî?

Serwer Beg - Yê min, divêt hûri xelk ê çekhilgir ji yê ne çekhilgir veqetînin. Zar û zêç bi

rê xin bila bikevin deşta Ecemîstanê herin nav kurdên Erdelanê. En çekhilgir ji vî girî der¬

basî girê din bibin û heta pajiyê le bimînin. Xwe giran bifirojin. Belê xwe rind biparêzin zû

zû xwe medin kojtin. Ji hergavî bêtir mêrê mêrkuj bibin û ne xwekuj. Da ko dijminê xwe

bê dijmin mehêlin û di erdê Kurdistanê de agirê serxwerabûnê medin temirandin (dengê

wî tête birîn, nema dilive)

Bijîjk - (Xwe digihîne wî, serê xwe dike sînga wî, çavên wî hèstir dikin) Çû, herê serwe-

rê me çû, stûna me a blind û xurt hilweşiya.
[Qubad û Hevind xwe davêjin lingên wî, keçik digirîn, çavên xelkê hèstir dikin. Pêlekê

di vî halî de dimînin]
Lewend Axa - Heval no! Serwcrê me çû. Herwekî bijîjkê me gotiye bayekî ne bi xêr stû¬

na me a bilind û xurt hilwejand, konê me di ser serê me re xist, le divêt em konê xwe rakin,

vedin û jopa serwerê xwe winda mekin.

Birano! Ne ji min ne jî ji kesekî din têt, herwekî divêt pesnê Serwer Begê bidit û li ber bi-

kevit. Heke em dixwazin giyanê wî ja bikin divêt em bixebitin û wesiyeta wî bînin dh. Di
jîna wî de em bi emrè wî ve diçûn, paj mirina wî divêt em bi wesiyeta wî ve herin. (Aie ji
jikêrê dibe û bi Serwer Bagê dadike) Bego! Di jîna xwe de te ew hildigirt, di mirina te de

divêt ew te hilgirit.
[Lewend Axa, bijîjk, Qubad û peyayên din dar û bestê hiltînin, datînin ser piyên xwe,

hêdî hêdî diçin, xelk didin pey wan. Qejem davêje ser:]

Way li min, way li min, porkurê ax û ez ê

Serwero! Scrwero! Serwerê qewmeld

Şehîdê, bilind î, jehîdê Bihujtê
Li te xist ne bi çav berikê korekî

Serwerê, geram î ax li me way ez ê

Bextrejê dayikê! Dotmamê porkurê

Reja xwe girêdin, Serwer çû gorinê

Le bêyî! Rebenê! Dotmama xwelîser

Le bigrî! le bigrî, délai î! Torin î

Way li min, way li min porkurê ax ezê

[Diyar pêlekê vala dimîne. Ji eniya jer dengê top û mitralyozan têt. Hêdî hêdî deng nê-

zîng dibin. Qasid ji jeverê de tê û dikeve diyarê li dora xwe dinihiere kesî nabîne pêjve diçe.
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Edî dem e, divêt hûn qerareke xwe bidin.
Lewend Axa - Beg esil tu yî. Heke qerar divêt, dîsan tu zanî. Te çawan émir kir em ê we¬

lê bikin. Ma kengê me bêemriya te kiriye.

Serwer Beg - Le heye ko ez nemam.

[Hemiyan xwe ker dikin, deng ji tu kesî nayê. Bijîjk dikeve nêzîngî Serwer Begê, zenda

wî dibe destê xwe. Bijîjk bêmad e]

Lewend Axa Belê Beg tu çi émir dikî?

Serwer Beg - Yê min, divêt hûri xelk ê çekhilgir ji yê ne çekhilgir veqetînin. Zar û zêç bi

rê xin bila bikevin deşta Ecemîstanê herin nav kurdên Erdelanê. En çekhilgir ji vî girî der¬

basî girê din bibin û heta pajiyê le bimînin. Xwe giran bifirojin. Belê xwe rind biparêzin zû

zû xwe medin kojtin. Ji hergavî bêtir mêrê mêrkuj bibin û ne xwekuj. Da ko dijminê xwe

bê dijmin mehêlin û di erdê Kurdistanê de agirê serxwerabûnê medin temirandin (dengê

wî tête birîn, nema dilive)

Bijîjk - (Xwe digihîne wî, serê xwe dike sînga wî, çavên wî hèstir dikin) Çû, herê serwe-

rê me çû, stûna me a blind û xurt hilweşiya.
[Qubad û Hevind xwe davêjin lingên wî, keçik digirîn, çavên xelkê hèstir dikin. Pêlekê

di vî halî de dimînin]
Lewend Axa - Heval no! Serwcrê me çû. Herwekî bijîjkê me gotiye bayekî ne bi xêr stû¬

na me a bilind û xurt hilwejand, konê me di ser serê me re xist, le divêt em konê xwe rakin,

vedin û jopa serwerê xwe winda mekin.

Birano! Ne ji min ne jî ji kesekî din têt, herwekî divêt pesnê Serwer Begê bidit û li ber bi-

kevit. Heke em dixwazin giyanê wî ja bikin divêt em bixebitin û wesiyeta wî bînin dh. Di
jîna wî de em bi emrè wî ve diçûn, paj mirina wî divêt em bi wesiyeta wî ve herin. (Aie ji
jikêrê dibe û bi Serwer Bagê dadike) Bego! Di jîna xwe de te ew hildigirt, di mirina te de

divêt ew te hilgirit.
[Lewend Axa, bijîjk, Qubad û peyayên din dar û bestê hiltînin, datînin ser piyên xwe,

hêdî hêdî diçin, xelk didin pey wan. Qejem davêje ser:]

Way li min, way li min, porkurê ax û ez ê

Serwero! Scrwero! Serwerê qewmeld

Şehîdê, bilind î, jehîdê Bihujtê
Li te xist ne bi çav berikê korekî

Serwerê, geram î ax li me way ez ê

Bextrejê dayikê! Dotmamê porkurê

Reja xwe girêdin, Serwer çû gorinê

Le bêyî! Rebenê! Dotmama xwelîser

Le bigrî! le bigrî, délai î! Torin î

Way li min, way li min porkurê ax ezê

[Diyar pêlekê vala dimîne. Ji eniya jer dengê top û mitralyozan têt. Hêdî hêdî deng nê-

zîng dibin. Qasid ji jeverê de tê û dikeve diyarê li dora xwe dinihiere kesî nabîne pêjve diçe.
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Dengê tivingan hêj nêzîngtir û xurtir dibe]

Gvanok- 13

Lewend Axa, bijîşk, qasid, Hevind, Qeşem, Menîje, û peyayên din vedigerin

Lewend Axa - (Ji qasid re) te digot cih li yen me teng bûye. Dijmin ketiye newalê û diki-
jine pehnavê [Deng û pêjn hêj nêzîngtir dibin. Çend berik li pehnavê dikevin. Segmanek

birindar dibe û dikeve bijîjk le ditewe, yekî dîtir jî	 ]

Lewend Axa - Herçend em ê vî girî vala bilan le niho nikarin. Me hêj kar û barê xwe ne-

kiriye. Ji û pê ve di vî halî de em ê çawan pijta xwe bidin dijminan û derbasî girê din bi¬

bin. Ji lewra divêt em bî êrijekê dijminan ji çeperan hilkin û bavèjin rûbarê din. De xorti-
no! Zarono! Herçî ko ziravê wî tenik e bila li pajiyê bimînit, êrîj zarono êrîj. . . [Tevda xwe

didin jeverê. Lewend Axa dikeve pêjiyê. Peya dibezin dikin ko ji hev derkevin.._Jîirîndar gi¬

hane cankijiyê]

Bijîjk - [Li dora xwe li keçikan dinihère. Radihêje tivinga kujtiyekî] ez ko dizanim birî-
nan derman bikim divêt bizanim birman jî vekim. (Dide jeverê)

Civanok- 14

Qeşem, Menîje, pêşde terxelekekî tevlî hev

Qejem Dijmin dîsan har bûye

Menîje Emrê seyê har ne dirêj e

[Dengê tivingan li ser hev têt. Gule dikevin doré, guregura balefiran jî dikevin navê. Qê-
rîn, ax, û nalîn. Ji aliyê rojavayî xelkeld tevlî hev, jin û zaro, kal û kokim, çend birîndar di¬

kevin diyarê. Hin li ser lingan in. Hin jî bi zikêjkê xwe digihînin hevalên xwe. Ji newalê ve

deng tên. Geh nêzing dibin, geh dur. Balafir tên, diçin, bomban davêjin. Gurînek... bala-

firek berbijêr dibe û dikeve newalê . . . ]

Menîje Ma em cire sekinîne. Birîndar nemane em li wan miqare bibin. Piranî bi birî-
nên xwe ketine. En mayî bê me jî dikarin. An ew ê sax bibin an xwe bigihînin hevalên xwe.

Êdî dhê me jî çeper e, eniya jer e (radihêje tivinga segmanê miri û dide jeverê)

Qejem Ma ez te kengê bi tenê dihêlim (dide pey wê)

Pîrejinek - Keçê! Keçino! Ku ve? Ku ve? Xwelî li serê we mebit. Mala min ê. . .

Civanok- 15

En berê ji du keçikan pê ve

Kalek (Ji pîrejinê re) tu jî dengê xwe bibine.

Pîrejin - Ji xwe min tijtek negot. Eve min dengê xwe jî biri.
Kalo - Xwedêo! Tu bi rehma xwe bike. Li ber vî halî çawan hedara te têt. Heke te miro¬

vèn dîndar divêtin, em in. Heke te mêrên qenc, xudan bext û rûmet divêtin dîsan em in
Pîrejin - (Bi dengekî nizim) xebera te ye bira. Le kes bi jolê Xwedê nizane.
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Dengê tivingan hêj nêzîngtir û xurtir dibe]

Gvanok- 13

Lewend Axa, bijîşk, qasid, Hevind, Qeşem, Menîje, û peyayên din vedigerin

Lewend Axa - (Ji qasid re) te digot cih li yen me teng bûye. Dijmin ketiye newalê û diki-
jine pehnavê [Deng û pêjn hêj nêzîngtir dibin. Çend berik li pehnavê dikevin. Segmanek

birindar dibe û dikeve bijîjk le ditewe, yekî dîtir jî	 ]

Lewend Axa - Herçend em ê vî girî vala bilan le niho nikarin. Me hêj kar û barê xwe ne-

kiriye. Ji û pê ve di vî halî de em ê çawan pijta xwe bidin dijminan û derbasî girê din bi¬

bin. Ji lewra divêt em bî êrijekê dijminan ji çeperan hilkin û bavèjin rûbarê din. De xorti-
no! Zarono! Herçî ko ziravê wî tenik e bila li pajiyê bimînit, êrîj zarono êrîj. . . [Tevda xwe

didin jeverê. Lewend Axa dikeve pêjiyê. Peya dibezin dikin ko ji hev derkevin.._Jîirîndar gi¬

hane cankijiyê]

Bijîjk - [Li dora xwe li keçikan dinihère. Radihêje tivinga kujtiyekî] ez ko dizanim birî-
nan derman bikim divêt bizanim birman jî vekim. (Dide jeverê)

Civanok- 14

Qeşem, Menîje, pêşde terxelekekî tevlî hev

Qejem Dijmin dîsan har bûye

Menîje Emrê seyê har ne dirêj e

[Dengê tivingan li ser hev têt. Gule dikevin doré, guregura balefiran jî dikevin navê. Qê-
rîn, ax, û nalîn. Ji aliyê rojavayî xelkeld tevlî hev, jin û zaro, kal û kokim, çend birîndar di¬

kevin diyarê. Hin li ser lingan in. Hin jî bi zikêjkê xwe digihînin hevalên xwe. Ji newalê ve

deng tên. Geh nêzing dibin, geh dur. Balafir tên, diçin, bomban davêjin. Gurînek... bala-

firek berbijêr dibe û dikeve newalê . . . ]

Menîje Ma em cire sekinîne. Birîndar nemane em li wan miqare bibin. Piranî bi birî-
nên xwe ketine. En mayî bê me jî dikarin. An ew ê sax bibin an xwe bigihînin hevalên xwe.

Êdî dhê me jî çeper e, eniya jer e (radihêje tivinga segmanê miri û dide jeverê)

Qejem Ma ez te kengê bi tenê dihêlim (dide pey wê)

Pîrejinek - Keçê! Keçino! Ku ve? Ku ve? Xwelî li serê we mebit. Mala min ê. . .

Civanok- 15

En berê ji du keçikan pê ve

Kalek (Ji pîrejinê re) tu jî dengê xwe bibine.

Pîrejin - Ji xwe min tijtek negot. Eve min dengê xwe jî biri.
Kalo - Xwedêo! Tu bi rehma xwe bike. Li ber vî halî çawan hedara te têt. Heke te miro¬

vèn dîndar divêtin, em in. Heke te mêrên qenc, xudan bext û rûmet divêtin dîsan em in
Pîrejin - (Bi dengekî nizim) xebera te ye bira. Le kes bi jolê Xwedê nizane.
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Kalo - (Ew jî bi dengekî nizim) Belê Xwehê welê ye. Le ev jol bi darê çavan e [Dengê ti¬

vingan hinekî dur dibe]

Birîndarek- Hey, ez qurbana dest û lepên we bim. Yen me pêj ve diçin. Dijmin pijta
xwe da wan.

Pîrejin - Ma ru ji ku zanî xorto? Tu jî wek me li hir î, tu kesî nabînî. An nav di me didî.

Birîndar - Yadê, ma tu nabihîsî ko dengê tivingan dur dikeve.

Pîrejin - Ko dengê tivingan dur diket
Birîndar Ko dengê tivingan dur diket, je dixuye ko dijmin bazdidin û yen me didin

pey..

Kalo - Xebera wî ye xwehê. Niho tu nizanî çi kêfe. Dijmin di re ve, yen me dikevin pey.

Carin hene bi seriyan bi sîngê li hev diqelibin. Hingê tiving wek ço ne. Tenê zîqezîqa jilfa
xenceran e (bi dengekî nizim dihorîne:)

Le xencerê le xencerê

Qevdrejê kal nezerê

Ez li te geriyam delalè! Çavrejê delalè! Tu kanê, enî zêrê kanî.

Jina Kalo -Ma min negotibû tu xurufî yî, ma dema berdolaviyê ye?

Kalo - Pîrê tu ker be, tu ji ku bizanî, belê berdolavî mazîçinê, ma tu ji ko bizanî wekî

dengê top tivingan dibihîsim çawan dilê min hildavêje. Herê mirin hebiwa kalbûn nebiwa.

Xwezî! Xwezî! Li wan wextan, li wan zemanan. Heta ko em nedigihan sîngên hev me tiving
bernedida hev. Ne ji pas talde û nav çeperan. Hertijt kurdmand bû. Ji xwe eskerê rej yek-

car bi me nikaribû. Ji heft bavé wan zêde bû ko hilkijin çiyan û bikevin warên me. Ko me

xwe digihand kuntara çiyê ewan ruyê xwe badidan. Ji me vedibûn, heta sala din, hera hingê

ko em diketin dejtê [dengê tivingan yekcar dur dikeve]

Civanok- 16

En berê, Qeşem, Menîje, Gurgîn, Felemêz û pêşdetir Hevind

[Tevde ji jeverê derdikevin. Menîje birindar e, Felemêz ew hilgirriye. Gurgîn jî birîndar
e, Qejem ketiye bin çengê wî. Birinên wan ne xedar in]

Kalo Axanino xêr e?

Gurgîn Xêr e apo.

Pîrejin - Mala min ê keçik jî birîndar e, min digot meçe, le guh neda min.
Birîndar Ma min negotibû dijmin jikiyaye.

Fdemêz Belê jikiyaye.

Gurgîn - Şikiya û kijiya rûbarê din, yen me dane pey, heta ko wî bibin bajon

hinda newala din.
Fdemêz - Dijmin gelek êjiya, di newalê de bikare xwe biparêze jî, heta ko xwe bi edilî-

ne je re çend roj divên.

Kalo - Ji yen me pir hatine kujtin.
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Kalo - (Ew jî bi dengekî nizim) Belê Xwehê welê ye. Le ev jol bi darê çavan e [Dengê ti¬

vingan hinekî dur dibe]

Birîndarek- Hey, ez qurbana dest û lepên we bim. Yen me pêj ve diçin. Dijmin pijta
xwe da wan.

Pîrejin - Ma ru ji ku zanî xorto? Tu jî wek me li hir î, tu kesî nabînî. An nav di me didî.

Birîndar - Yadê, ma tu nabihîsî ko dengê tivingan dur dikeve.

Pîrejin - Ko dengê tivingan dur diket
Birîndar Ko dengê tivingan dur diket, je dixuye ko dijmin bazdidin û yen me didin

pey..

Kalo - Xebera wî ye xwehê. Niho tu nizanî çi kêfe. Dijmin di re ve, yen me dikevin pey.

Carin hene bi seriyan bi sîngê li hev diqelibin. Hingê tiving wek ço ne. Tenê zîqezîqa jilfa
xenceran e (bi dengekî nizim dihorîne:)

Le xencerê le xencerê

Qevdrejê kal nezerê

Ez li te geriyam delalè! Çavrejê delalè! Tu kanê, enî zêrê kanî.

Jina Kalo -Ma min negotibû tu xurufî yî, ma dema berdolaviyê ye?

Kalo - Pîrê tu ker be, tu ji ku bizanî, belê berdolavî mazîçinê, ma tu ji ko bizanî wekî

dengê top tivingan dibihîsim çawan dilê min hildavêje. Herê mirin hebiwa kalbûn nebiwa.

Xwezî! Xwezî! Li wan wextan, li wan zemanan. Heta ko em nedigihan sîngên hev me tiving
bernedida hev. Ne ji pas talde û nav çeperan. Hertijt kurdmand bû. Ji xwe eskerê rej yek-

car bi me nikaribû. Ji heft bavé wan zêde bû ko hilkijin çiyan û bikevin warên me. Ko me

xwe digihand kuntara çiyê ewan ruyê xwe badidan. Ji me vedibûn, heta sala din, hera hingê

ko em diketin dejtê [dengê tivingan yekcar dur dikeve]

Civanok- 16

En berê, Qeşem, Menîje, Gurgîn, Felemêz û pêşdetir Hevind

[Tevde ji jeverê derdikevin. Menîje birindar e, Felemêz ew hilgirriye. Gurgîn jî birîndar
e, Qejem ketiye bin çengê wî. Birinên wan ne xedar in]

Kalo Axanino xêr e?

Gurgîn Xêr e apo.

Pîrejin - Mala min ê keçik jî birîndar e, min digot meçe, le guh neda min.
Birîndar Ma min negotibû dijmin jikiyaye.

Fdemêz Belê jikiyaye.

Gurgîn - Şikiya û kijiya rûbarê din, yen me dane pey, heta ko wî bibin bajon

hinda newala din.
Fdemêz - Dijmin gelek êjiya, di newalê de bikare xwe biparêze jî, heta ko xwe bi edilî-

ne je re çend roj divên.

Kalo - Ji yen me pir hatine kujtin.
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Gurgîn - Kujtiyèn dijminan bètir in.
Kalo - Ji piran pir ji hindikan hindik.
Birîndar - Pismam, gelo niyeta mezinèn me çi ye? Ma ji me re jî tevdîrek naye dîtin. Ez

biketam pijtè kevircld min dikaribû tivlngê bijolînim. Le çawan xwe bigihînim heta wê de- '
fè.

Felemêz - (Bè hemdè xwe) Ko Xwedê hezkir, ew jî dibit (ji Menîje re) çawan gelek diêjê.

Menîje - Ma ez kengê di destê te û di hilma cane te de diêjim, tenê ditirsim.
Felemêz - Ji çi ditirsî?

Menîje Ne ji tu tijtî, ko ez bibêjim, mebe ko bixeyidî.

Felemêz - Naxeyidim, ka bêje çi ye?

Menîje - Ma tu nizanî, belê ditirsim ko tu min dîsan berdî, em dîsan ji hev veqetin. Ma
cire ji min veqerî, te nedît rex te de min jî jer dikir. Te bi xwe- digot, berikên min qet jaj
nedibûn, digihan armancê, êdî em ji hev veneqetin ne?

Felemêz - Nizanim keçê! Kar zane, derb zane. Ez çi bêjim, dinya jer e, jer hero bi awakî

Hevind (Bi deng û qîr ji jeverê derdikeve bi destê wî re çend bombe hene) Baj êvar

axano! Hûn çawan in, rahet in, êdî metirsin, dijmin gelekî dur ket. Pijta wî jikiya, zûzûka

nikare vegere (bomban janî wan dide) ev sèvên ha jî ji we re rêkirine.

[Xdk dikenin]

Gurgin - Te ev ji ku peyda kirine?

Hevind - Keko heke naxiyidî ez ê bêjim te.

* Gurgîn - Qet naxeyidim, hema bêje.

Hevind - Weld dijmin bazda û hûn ketin pajila destgirtiyên xwe kofî û guliyèn

wan edilandin ez jî ketim himbêza çepetên dijminan û ev dane hev [xelk tevde dikenin]
Qejem - (Hevindî himbêz dike û radimîsc) Tu çi xorteld ddal î.

Hevind - Keçê wdê mebêje Gurgîn i*\xa de bidexise. [xelk dîsan dikenin]
Pîrejin - Xwedê te bihêle kuro di vî halî de te em kenandin

Hevind - Di halê me de çi heye, me dijmin kevand, guhpehn revand, bûkên

xwe dvand. Ji xwe talaniya tevê êlê dawet e. Ez herim li bijîjkê xwe bigerim. (Xwe dide je¬

verê)

Qejem Çi lawikekî délai û bi dil e.

Menîje - Xwedê wî bihêle (ji Qejcmê re) birina Gurgîn çawan e?

Qejem Ji halê wî xuyaye, tu nabînî halê wî ne tu hal e.

Gurgîn - Guh medê xwehê, ma tu nizanî Qejem e, ji xwe re dibèje. Tu rijtê

min nîne, niho dikarim tivingê hilgirim.
Menîje - Xebera Qejemê ye, tu ê çawan bikarî tivingê hilgirî, tu nikarî xwe hilgirî.

Qejem - Tu nizanî çi xwîn ji te çûye

[Ji jeverê pêjna lingan û dengên mêran tète bihîstin. Lewend Ax- *. hevalên wî] (
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Gurgîn - Kujtiyèn dijminan bètir in.
Kalo - Ji piran pir ji hindikan hindik.
Birîndar - Pismam, gelo niyeta mezinèn me çi ye? Ma ji me re jî tevdîrek naye dîtin. Ez

biketam pijtè kevircld min dikaribû tivlngê bijolînim. Le çawan xwe bigihînim heta wê de- '
fè.

Felemêz - (Bè hemdè xwe) Ko Xwedê hezkir, ew jî dibit (ji Menîje re) çawan gelek diêjê.

Menîje - Ma ez kengê di destê te û di hilma cane te de diêjim, tenê ditirsim.
Felemêz - Ji çi ditirsî?

Menîje Ne ji tu tijtî, ko ez bibêjim, mebe ko bixeyidî.

Felemêz - Naxeyidim, ka bêje çi ye?

Menîje - Ma tu nizanî, belê ditirsim ko tu min dîsan berdî, em dîsan ji hev veqetin. Ma
cire ji min veqerî, te nedît rex te de min jî jer dikir. Te bi xwe- digot, berikên min qet jaj
nedibûn, digihan armancê, êdî em ji hev veneqetin ne?

Felemêz - Nizanim keçê! Kar zane, derb zane. Ez çi bêjim, dinya jer e, jer hero bi awakî

Hevind (Bi deng û qîr ji jeverê derdikeve bi destê wî re çend bombe hene) Baj êvar

axano! Hûn çawan in, rahet in, êdî metirsin, dijmin gelekî dur ket. Pijta wî jikiya, zûzûka

nikare vegere (bomban janî wan dide) ev sèvên ha jî ji we re rêkirine.

[Xdk dikenin]

Gurgin - Te ev ji ku peyda kirine?

Hevind - Keko heke naxiyidî ez ê bêjim te.

* Gurgîn - Qet naxeyidim, hema bêje.

Hevind - Weld dijmin bazda û hûn ketin pajila destgirtiyên xwe kofî û guliyèn

wan edilandin ez jî ketim himbêza çepetên dijminan û ev dane hev [xelk tevde dikenin]
Qejem - (Hevindî himbêz dike û radimîsc) Tu çi xorteld ddal î.

Hevind - Keçê wdê mebêje Gurgîn i*\xa de bidexise. [xelk dîsan dikenin]
Pîrejin - Xwedê te bihêle kuro di vî halî de te em kenandin

Hevind - Di halê me de çi heye, me dijmin kevand, guhpehn revand, bûkên

xwe dvand. Ji xwe talaniya tevê êlê dawet e. Ez herim li bijîjkê xwe bigerim. (Xwe dide je¬

verê)

Qejem Çi lawikekî délai û bi dil e.

Menîje - Xwedê wî bihêle (ji Qejcmê re) birina Gurgîn çawan e?

Qejem Ji halê wî xuyaye, tu nabînî halê wî ne tu hal e.

Gurgîn - Guh medê xwehê, ma tu nizanî Qejem e, ji xwe re dibèje. Tu rijtê

min nîne, niho dikarim tivingê hilgirim.
Menîje - Xebera Qejemê ye, tu ê çawan bikarî tivingê hilgirî, tu nikarî xwe hilgirî.

Qejem - Tu nizanî çi xwîn ji te çûye

[Ji jeverê pêjna lingan û dengên mêran tète bihîstin. Lewend Ax- *. hevalên wî] (
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Gvanok-17
En berê, Lewend Axa, Xurşîd Axa, bijfak, Hevind û peyayên din û pêşdetir Qu¬

bad

Lewend Axa - (Li xdkê dinihère û ji havalê xwe re) me tu wext nîne ko em

winda bikin. Divèt tavil dest bi xebata xwe bikin.
Xurjîd Axa - Belê, hima niho.
Bijîjk - De rûnin, em biaxivin/ [Xwe ji xelkê vediqetînin û didin qundkekê]

Lewend Axa - Ji xwe rehmeti rêya me janî me dabû.

Xurjîd Axa - Ma ji û pê ve rê heye.

Bijîjk - Hingê ez û Xurjîd bikevin nav peyan. Xelkê çekhilgir ji yê ne çekhilgir veqetinin

û karê wan ê neçekhilgiran bi-rê xin.

Lewend Axa - Ji xwe ev e, tu jêwr û mijêwra din nîne.

Xurjîd Axa - Tenê, divêt qederê deh panzdeh peyan jî bijînin ber eniya jer, arîkariya Fi-

lît bikin.
Lewend Axa - Ne ji xwe.

Xurjîd Axa - Bi peyan re tu ê kê bijînî?
Lewend Axa - Bila Gurgîn bi wan re hère.

Bijîjk Gurgîn birîndar e, bila ew bi te re bê.

Lewend Axa - Hingê Felemêz, herdu jî hêja ne, yek ji ê din çêtir e.

Menîje -Ax.
Lewend Axa - (Li xwe dizivire) ev çi deng e?

Fdemêz -Ne tu tijt e ez benî, dengê birîndarekê (ji Menîje re) dîn mebe.

Menîje - Dengê birînekê.

Felemêz - (Devê Menîje digire) keçê, dîn mebe.

Xurjîd Axa - Tu zanî, le bi min ez biçûwama çêtir dibû. Tu li pêj ez li paj. Tu segma¬

nên me bigihînî girê din ez jî. herim pêjiya dijmin bi Filît ra heta sibe êvarê pêjiya dijmin
bigirim û pajê digel peyan bêm xwe bigihînim we.

[Bijîjk û Lewend Axa li hev du dinihêrin]
Lewend Axa (Ji Xurjîd re) keko tu gelek westiyayî. Di her delavê teng de tu. Le heke te

dil heye. . .

Xurjîd Axa - Dilhebûn jî heye. Ji bona selametiya tevayiyê divêt ez herim.

Bijîjk Pezè nêr ji bo kêrd ye.

Menîje - Qi Felemêz re) Te dît ji.te mêrtir hene.

Fdemêz - (Bi ern) Ji min mezintir hene.

Xurjîd Axa Êdî divêt em dest bi karê xwe bikin.
Lewend Axa- (Ji xelkê re) jinino Mêrnino! Ev bûne car sal em tevda di van çiyayan de ji

bona azahî û serxwebûna welatê xwe dixebitin. Di nav van car salan de me gelek tijt dîtine.

Le çavên me ji tu tijtî nerirsiyane û di ber her dijwariyê de dilên me xurttir û zexmrir bûne.

Em tevda malek bûn. Jin û mêr zar û zêç nav hev da diman. Herkesî karê xwe, wezîfa xwe

kiriye. Tu kesî nehijtiye ko lome jî bibit. Di mêranî û fedakariyê de hûn ji hev dcrkerine.
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Gvanok-17
En berê, Lewend Axa, Xurşîd Axa, bijfak, Hevind û peyayên din û pêşdetir Qu¬

bad

Lewend Axa - (Li xdkê dinihère û ji havalê xwe re) me tu wext nîne ko em

winda bikin. Divèt tavil dest bi xebata xwe bikin.
Xurjîd Axa - Belê, hima niho.
Bijîjk - De rûnin, em biaxivin/ [Xwe ji xelkê vediqetînin û didin qundkekê]

Lewend Axa - Ji xwe rehmeti rêya me janî me dabû.

Xurjîd Axa - Ma ji û pê ve rê heye.

Bijîjk - Hingê ez û Xurjîd bikevin nav peyan. Xelkê çekhilgir ji yê ne çekhilgir veqetinin

û karê wan ê neçekhilgiran bi-rê xin.

Lewend Axa - Ji xwe ev e, tu jêwr û mijêwra din nîne.

Xurjîd Axa - Tenê, divêt qederê deh panzdeh peyan jî bijînin ber eniya jer, arîkariya Fi-

lît bikin.
Lewend Axa - Ne ji xwe.

Xurjîd Axa - Bi peyan re tu ê kê bijînî?
Lewend Axa - Bila Gurgîn bi wan re hère.

Bijîjk Gurgîn birîndar e, bila ew bi te re bê.

Lewend Axa - Hingê Felemêz, herdu jî hêja ne, yek ji ê din çêtir e.

Menîje -Ax.
Lewend Axa - (Li xwe dizivire) ev çi deng e?

Fdemêz -Ne tu tijt e ez benî, dengê birîndarekê (ji Menîje re) dîn mebe.

Menîje - Dengê birînekê.

Felemêz - (Devê Menîje digire) keçê, dîn mebe.

Xurjîd Axa - Tu zanî, le bi min ez biçûwama çêtir dibû. Tu li pêj ez li paj. Tu segma¬

nên me bigihînî girê din ez jî. herim pêjiya dijmin bi Filît ra heta sibe êvarê pêjiya dijmin
bigirim û pajê digel peyan bêm xwe bigihînim we.

[Bijîjk û Lewend Axa li hev du dinihêrin]
Lewend Axa (Ji Xurjîd re) keko tu gelek westiyayî. Di her delavê teng de tu. Le heke te

dil heye. . .

Xurjîd Axa - Dilhebûn jî heye. Ji bona selametiya tevayiyê divêt ez herim.

Bijîjk Pezè nêr ji bo kêrd ye.

Menîje - Qi Felemêz re) Te dît ji.te mêrtir hene.

Fdemêz - (Bi ern) Ji min mezintir hene.

Xurjîd Axa Êdî divêt em dest bi karê xwe bikin.
Lewend Axa- (Ji xelkê re) jinino Mêrnino! Ev bûne car sal em tevda di van çiyayan de ji

bona azahî û serxwebûna welatê xwe dixebitin. Di nav van car salan de me gelek tijt dîtine.

Le çavên me ji tu tijtî nerirsiyane û di ber her dijwariyê de dilên me xurttir û zexmrir bûne.

Em tevda malek bûn. Jin û mêr zar û zêç nav hev da diman. Herkesî karê xwe, wezîfa xwe

kiriye. Tu kesî nehijtiye ko lome jî bibit. Di mêranî û fedakariyê de hûn ji hev dcrkerine.
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Rojin hebûn em birçî diman. Şevin hebûn em ji sermayê diqefilîn. Le gilî û gazindi nedihat

bîra me. Nedihat bîra tu kesî. Herkesî ji bona welat û milletê xwe her zehmeti dikijand û

pè jadibû. Ji ber ko herkes bîrewerê kar û xebata xwe bû.

Kurdinon! Em îro mala xwe biguhêzînin. Em ê mala xwe a car salîn berdin, je derkevin.

Le di vê guhastinê de em ê bibin du ber. Xelkê çekhilgir derbasî girê din bibin, yen ne çek¬

hilgir xwe bidin dejta Ecemîstanê, nav kurdên Ecemê. Ko Xwedê hizkir pêjdetir em ê dî¬

san hev du bibînin. Di vê navê de herçî ko ji me mirinè dibin hîmê avahiya serxwebûna

me. Herçî ko dimînin sitûn û dîwarên wê. Avahiya bê hîm nikare bisekine, hîm bi tenê bi

ser erdê nakeve. [ Xelk xwe ker dikin û li hev du dinihêrin. Xurjîd Axa peyan dibijêre. Bi¬

jîjk birîndaran mijûl dibe]

Birîndarek - Ma cire? Ez bi çekhilgiran re naçim, birina min sivik e.

Yekî din - Heke xwîn ji min diçe ez herim kuderê jî bi rê ve bimirim.
Lewend Axa - Zarono! Wextê me hindik e, dev ji kurt û pistan berdin. Peyayên ko divêt

bêne hilgirtin ji me re ne gerek in. Dirêj mekin, divêt herkes qîma xwe bi qedera xwe bînit.
Qejem û Menîje - (ji lewend Axa re) Ma Axa em jî ne çekhilgir in. Te bi çavên

xwe dît, me çawan jer dikir.
Lewend Axa (Keçikan himbêz dike) Belê xebera we ye, min bi çavê xwe dît,

hûn çekhilgir û segmanin rind in. Le xortin hene bè tiving in. Em ê tivingên we bidin wan.

Keçik Ma em ne xort in. Tu me pîr dihesibînî. Tu ji ku zanî ko em hinge

xortên te ne mêr in. Ka kî ne, wan janî me bide.

Lewend Axa Çavên min cane min bê fêde ye

[keçik vedigerin nik destgirtiyên xwe, xatir dixwazin û dikevin nav neçekhilgiran]

Hevind Hûn jî ecêb in lo! Ez ji we re cane xwe pêjkêj dikim. Hûn ji min salên min di-

pirsin. Ma hûn hatine hire tenê ji bona kujtinê, heke welê ye rabe min jî bikuje. Ne heger

we mirin jî daye çavê xwe hingê ez bi kêrî kujtinê meyim jî ma bi kêrî mirinè jî nayêm.

Dema ko tu bimirî ez dikevim jûna te dimirim û te dihêlim ji bona ko ru bikujî û welê bi

kérî we têm. Te seh kir Axa!

Bijîjk Ji xwe ew berdestiyê min e.

Hevind - (Direve nik Bijijkî) Apo ez xulamè destê te me, min mehêle, ev Lewend Axa

zalimek e, dixwaze min bijîne dejtê.

Bijîjk - Metirse, tu ê bi min re bêyî. [Karwanê neçekhilgiran bi rê dikeve, xelk ji hev du

xatir dixwazin. Qejem ketiye bin çengê Menîje]

Qejem (Ji Menîje re) Xwezî em keç nebiwana.

Menîje Ma hingê em ev çend bi van ve girêdayî dibûn.

Jinek - Yen ko anîn an mirinè an nema ditînin, divêt sibe hûn jî ji bona dusibê bînin.
Menîje - Yadê dev ji me berde [pajiya karwanî ji diyarî kuta dibe]

Lewend Axa - Êdî dem e, divêt em jî bi rê kevin.

Bijîjk - Ne ji xwe. [Segman dibin du ber û car car rêz digirin. Berê Xurjîd axa serê xwe

daye jeverê. Berê lewend Axa aliyê rohilati]
Lewend .Axa - Hevalno! Ma gerek e ez nav di we bidim. Hûn hemî mêr in jerdîtî û karê

xwe bîrbirî ne. Tenê ji îro pê da jerê me ji jerên borî girantir û dijwartir bibin. Ji lewra di-
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vêt hûn jî ji berê xurtir û zexmtir bibin. Dilên we dido û gurçikên we car. Hevalnon! Bila

çavên me hergav li pêjiyê bibin, wekî em pêj ve diçin didin pey mirinè û gava ko em xwe

didin paj mirin dikeve pey me. Le herweld rehmeti gotiye, le herçend ji me têt divê em ca¬

ne xwe biparêzînin û zû zû xwe nedin kujtin, da ko dijminên xwe bê dijmin mehêlin. Pêj-

ve zarono pêjve, Xwedê bi me re ye. [Segman tèvda marja jêrin dixwinin û bi rê dikevin]

Marşa Segmanan

Em biran e tevde kurd in
Enîbilind serevraz

Cihên me ne jehar, zinar

Em êlo ne teyrê baz

Welatê me diya me ye

Em tev je re gorî ne

Hijyar bûne herçî kurd in

Demê tarî borîne

Daxwaza me heqê me ye

Doza me ye serxwebûn

Em dixwazin serxwe bibin
Demên dîlî neman çûn

Me sond xwarî ser bextê xwe

Bi rûmet û bi xencer

Welatê me aza bibit
Em bibin jî kerbiker
Mirin, mirin, mirin hebit
Vêjînêrébêserî
Êdî bes e, dîlî bes e

Şerm e kurd re hesîrî

Top le dixin, tiving req in
Deng e ceng e to! To!
Şer e, jer e lawno jer e

Teq e req e lo! Lo!

Di jerî de weld jêr in
Kes namîne paj. . . paj
Pèjve diçin xortên me tev

Yek du se car marj marj

Qubad (Dikeve diyarê. Xwe digihîne pajiya segmanên Lewend Axa. Tiving bi mile wî,

dûrebîna Serwer Begê bi stuyê wî ve ye. Destê wî de kiras) ev e kirasê wî ê bi xwîn

[perde datât]
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CUHABA LAWAN! U DIYA
HAWARÊ

Dadê! Dadê Hawarê

Roma, nan ji ber xwarê

Gelekî ez kêfxwej bûm

Ji ber te pirsiyarê

Vêgav halê min qenc e

Ev erd ji min re genc e

Ev hal wisan bimîne

Pajê tu car ne renc e

Ferhenga min pir dibe

Hero zêdetir dibe

Cemed li vir kak dibe

Meqas jî cawbir dibe

Apê Hirço dibèje:

"Ji Mîr Celo re bêje

Hawarê pesin nehijt
Kiçik kir kesê hêje

Ew mîrên gelyê Goyan,

Ko siwaran berî peyan

Dixwun bi eqilmendî
Gerek ev bibin beyan

Digel vê tunebûnê

Digel vê qasîbûnê

Sipasan pêjkêj dikim
Bi awê ejîrbûnê"

Kekê Boz li ser dike:

"Ji me re serwer meke

Em, gij kurd in! Xwîna tirk
Ji bo me rehwan bike"

Ez bême ser fikra xwe,

Gotin û armanca xwe

Bihna min pir fireh bû

Bi gotinên diya xwe

Qedrî Can

BERXIKE HAWARE

Hawar Hawar délai î

Tu ruhniya çavan î

Nûxwêriya millet î

Rêzan î hem rêber î

Berxekî te hat giha

Xwejmeqam û pirbiha

Berxikelrî pir délai

Xwejdvat û xwejheval

Ketiye nav Berazan

Ejîreke navgiran

Xwejdvat in bi jûr in

Di jeran de mejhûr in

Ejîreke sîng bi pirç

Pir xwezî dikin dibên hirç

Ew Boz in pir délai in

Hevalan re heval in

Belê "yazmîj kir" heye

Le ne ev sue yê me ye

Ev e sûcê mezinan

Ko ev hiss zû da nedan

Bi xatirê te Hawarê

Biherike rûbarê.

Hebeş îsmaîl

SERXWEBÛNA MIRÎŞKAN

/;' birayê min Şewket Beg re

Li welatê me Xerza

Dîkek hebû Şehreza
Rokê ew çû nav dîka

Ji wan re go hêdîka

Bes xwe bidin enîjka

Werin bêjin mirîjka

Mirîjk tev de bûne kom

Berê xwe dane cem bûm

-581-

CUHABA LAWAN! U DIYA
HAWARÊ

Dadê! Dadê Hawarê

Roma, nan ji ber xwarê

Gelekî ez kêfxwej bûm

Ji ber te pirsiyarê

Vêgav halê min qenc e

Ev erd ji min re genc e

Ev hal wisan bimîne

Pajê tu car ne renc e

Ferhenga min pir dibe

Hero zêdetir dibe

Cemed li vir kak dibe

Meqas jî cawbir dibe

Apê Hirço dibèje:

"Ji Mîr Celo re bêje

Hawarê pesin nehijt
Kiçik kir kesê hêje

Ew mîrên gelyê Goyan,

Ko siwaran berî peyan

Dixwun bi eqilmendî
Gerek ev bibin beyan

Digel vê tunebûnê

Digel vê qasîbûnê

Sipasan pêjkêj dikim
Bi awê ejîrbûnê"

Kekê Boz li ser dike:

"Ji me re serwer meke

Em, gij kurd in! Xwîna tirk
Ji bo me rehwan bike"

Ez bême ser fikra xwe,

Gotin û armanca xwe

Bihna min pir fireh bû

Bi gotinên diya xwe

Qedrî Can

BERXIKE HAWARE

Hawar Hawar délai î

Tu ruhniya çavan î

Nûxwêriya millet î

Rêzan î hem rêber î

Berxekî te hat giha

Xwejmeqam û pirbiha

Berxikelrî pir délai

Xwejdvat û xwejheval

Ketiye nav Berazan

Ejîreke navgiran

Xwejdvat in bi jûr in

Di jeran de mejhûr in

Ejîreke sîng bi pirç

Pir xwezî dikin dibên hirç

Ew Boz in pir délai in

Hevalan re heval in

Belê "yazmîj kir" heye

Le ne ev sue yê me ye

Ev e sûcê mezinan
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Lejker tev de bûne lck
Hin çdeng û hin kulek

Berè xwe dane çolê

Tevlî koçû tev êlê

Teyran dî go nagihan

Hati lejkerkî giran

Tev de firîn ji malan

Berê xw dane balan

Ew jî li hev bûne kom

Yelrî rabû gote bûm

Ey serbilindê Iran

Wey padîjahê teyran

Rabe ser xwe tu mîro

Ji bo me bêje îro

Ev lejkerê bè jimar
Gelo heye je zerar

Bûm kenî û gote wan

Bakin bazê pehlewan

Rabû hudhud serfîraz

Wî çû bi lez gote baz

Go rabe ey tu baz î

Şah te îro dixwazî

Baz çû cem jah li banî

Destê xwe li ser hev danî

Go ey xwendekarê min
Zû li min ke barê min
Bûm gote bazê xwînxwar

Bi lez rabe hère xwar

Bazî rabû weld jêr
Firek da xwe hâte jêr
Bazê terî bi rêjî

Hâte cem dîkê pêjî

Destê wî girt û hejand

Nitqek je re dirijand

Olan sen nerelisin

Go em xelkê Bedlîs in

Sizin burde ne ij war

Dîk xeyidî le da dar

Bazî jehda xwe anî

Dîk jî darè xwe danî

Go bi zor û bi gazin

Em heqê xwe dixwazin

Baz go kiye seresker

Go tu nizanî ey ker

Ez im paja ez im mîr
Ez im şah û dhangîr

Bazî çû cem dîkê dî

Dî go ew jî weke wî
Tevan go paja û mîr
Kesî nego ez wezîr

Nefer bûne yuzbajî

Heta giha yê pajî

Bazî rabû çû banî

Li ber destê bûm danî

Tilûr tev le bûne kom

Qale ya eyyuhelqewm

Ev hatine ji mala xwe

Divên îstîqlala xwe

Bûm go bazê dîlawer

Gelo kiye seresker

Go tev axa û mîr in
Bê wezîr û mudîr in

Bûm hêdî rabû ser xwe

Taca xwe da serê xwe

Go bi taca serê min
Kes nîne himberê min
Rabin wek pehlewanan

Da em herin ser vanan

Hatin teyrê du birak

Ban kirin kund û qirak

Go hûn werin binêrin

Ka em îro çi mêr in
Dîkan xwe dan enîjka

Bû qîrqîrê mirîjka
Go fermana me rabû

Koma wan ji hev belabû

Ê ko kujtin ê ko man

Hatin gunda bêguman

Wan jî wekî me kurdan

Destê xwe ji ber xwe berdan
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Elok û tûtik û qaz

Tev de bûne belengaz

Hemî ketin koxê rej

Çîroka me ji we re xwej

Cegerxwîn

DILBER

Ji du çehvan dibarin tir
Di dinyayè ldrim hêsîr

Musilman im bdê bê pîr

Ji bo jînê divêtin jîr
Ji bo çehvên te ez perwan

Ji bo xizmet diçim kerwan

Di heylan de tu yî rehwan

Bi dest û pê ketim dawan

Tu bes biskan bike çîn çîn

Ji nav alem tu î zêrîn

Ji xet û qewseyên burhîn

Dibînim herkes e ew dîn

Ji her mûkên te tê yek deng

Dibèjin dîlbera serheng

Şefeq daye heta xerçeng

Ji vî konî hilanî reng

Te awir da birîndar im
Ji bêçarî kirêdar im
Şev û rojê bi hawar im
Ez bê nîsan û adar im

Were zulfan bide bayé

Ji nav alem hilîn tayè

Dinêrim bejn û balayé

Bes e qurban were rayé

Bibe sîwan li ber tavê

Tu rojê neqjekî bavé

Tu rengîn ke bi zêravê

Bikuj Bod di wê gavé

Mustefa Ehmed Botî

Kitêban: Qiseyê Pêşiyan

Mamosta îsmaîl Heqî

Di dema derketina vê hejmarê de çend

nivijtên kitêba jorîn gihane kovara

me. Spasan li nivîsevanê wê dikin û xebata

wî pîroz dikin. Ji ber ko di vê hejmarê de

dh nemeye em îro jî tenê çend mamikan

diguhêzînin stûnên xwe.

- Dostê dostim dosr e, dijminê dijminim
dostim e

- Ajî le xeyalek, ajewan le xeyalek.

- Wek mûm joqî bo biné xwe niye.

- Sal bi sal xwezikem be par.

- Keçel hekîm biwaye, dermanî serê xwe

ekir.

Bixwaze dîlbera min tu

Di dhan de seranser tu
Hemî jêr in havî tu

Ji rojê pir xuyatir tu
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HEJMAR 21

SEHftt

Le bo yekîtiya zimanê Kurdî

Nivîsevanê me ê délai û hêja Hevindê

Sorî di hejmara Hawarê a janzdehan

de ji bo yekîtiya zimanê kurdî enkêtek veld-

ribû.
Li gora jertên enkêti cuhab heta serê gu-

lana vê salé bihatina hinartin û di Hawarê

de peyda belav bubuwana. Belê çend cuhab

gihane me. Lé ne ew çend ko me hêvî dikir.
Nemaze ji îraqê ji cuhaba jêrîn pê ve tu tijt
ne gihîjte kovara me. Ji ber ko Hawar ji zû

ve ye naçit îraqê û destê me ji kurdên îraqê

bûye.

Ev jej meh in, hukûmeta îraqê nahêle ko

kovara me bikevit erdê îraqê. Heta niho, bi

hêviya ko hukûmeta îraqê emrê Memnû'ti
rakit û ke berê destûra kovara me de bidit,
me deng nedikir. Me çend caran murace'et

kir, me ji wan re da zanîn ko Hawar kova-

reke edebî ye û eleyhdarîya îraqê neldriye û

nakit jî. Me xwest, îro jî em dixwazin vê

meseleyê bi qend û dilxwejî safî bikin û bi

hev mekevin. Le heke nebû, hingê em jî
fikr û gotina xwe ser vê meseleyê bibêjin. Le

êdî bila li me megirin, me bihna xwe jej
mehan fire kir. Herwekî bi xwe dibèjin,

"sue ê destpêkiri ye" (el-badî ezleme).

Niho em vegerin ser enkêta xwe. Herwe¬

kî me di hejmara janzdehan de gotibû em

euhaban bi rêz û tarîxê ve belav dikin. Ev e

cuhaba pêjîn:

Yeldtiya zimanê kurdî
i

Komelî bijar:- bo pak kirdinewey kurdî

le kelîmey bêgane em komele be baj eza¬

nim, ke ebê xwêndeware bê firmanekan û

be taybetî dewlemendekaniyan bêken.

Komele; çi hê bijare bî, çi hê derûniye bî

be pare fermanî d be d ebê. Parej be pîrak,

temsîl piyaneqo, zor baj pêk de. Fermanî

em komde ebê bikirî be pêne kertewe.

Ewaney ke kelîmey senetkaran edûzine-

we ewaney ke = tîcaret ko ekinewe.

ziraer

" îj û karî da-

îrey hukûmet ko ekinewe. Hemû pelêkî em

komele pêwîst e be ladî da bigere û kelîmarî

petî dwanî kurdî biduzîtewe û çepelêk kelî¬

mey dwanî dûziyewe xelat bikirê kurdekanî

xwarû be dya, biraxojewîsrekanî jorûj be

dya bo peyda û xulk kirdinî em komele

hewl bidin her komele be ciya kovarêkî

edebî derbihênî, muellîmanî kurd ebê bibin
mubejireld baj bo belav kirdinewey ew ke-

lîmate ke be kovar belaw ekirête we damez-

rînerekanî em komele paj xerîkbûnêkî zor

qonxireyek biken bo nûsînî qamûsêk û he¬

rçî kelîmatêkî dwanî jorû we xwarû heye le

bijêrin bêkine be qamûsêk.

2 - Ke ferheng (qamûs) amade kira ebê
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jirketêld metbû'at bikirî û asarî kon û taze

çi edebî, îctîma'î, zîra'î, sen'etkarî, tîcarî be

kitêb binûsirî û xezete û kovar belav bikate-

we be nirxêld herzan, ebê le bîrman neçî

bonî çap û zengûxiraf ddden pêwîst ebo

muwefèqiyetî em jirkete.

3 Komelî bijar çi hê xwarû û hê jorû

ebê serenc bidate ew hekîmaney ke kurt e,

û pir mane ye we usûlî îmlay Tewfîq Weh¬

bî Beg û Bedirxaniyekan le yek bida, û xe-

têk etiwanin be latînî binûsin ke serbestî bi¬

bin û udeba û ju'erakanî kurd bilaw binêrî-

newe û ewanîj ebê qedrê ew tejd'e bizanin

û we'z le ko le min al û çawî rej bihênin...

Xwe bidine edebiyati rojavayekanîş... Etir

hurmet bo dostekanî kurdî.

Lawêkî Kurd

Peyameke Cegerxwîn

Ji Osman Sebrî efendî re

Bi gorî bim ji bo te ey birayê min tu kanî

Ji dûiî ve te destê xwe di nîvêt destê min danî

Bi min û te du destên bê çep Û tast ey bitader

Belê herdu qewî jar in di yek lajê giranî

Me pirsî derdê kuidmancan ji çerxa etlesa jor

Nezanî bo tevan deiti e belê le me xizanî

Belê zêr e belê zêr e bdê zêr e bdê zêr

Xwedanê wé dhangîr e bila kirêt dixwanê

Ji bo me ne eqil fêde dikî ne xwendina pir

Ji bo me ço divêtin da ji tirsan bidne banî

Feke va ye mirim îro ji dinya ez hilatim

Bi géra xwe bi çerxa xwe te daxwaza me nanî

Cegerxwîn im mirim ez çûm ji bo we Sebriyek ma

Ere hemberê kurd e we le bê we heya esmanî

Cegerxwîn

Ll GORNISTANEK AMEDÊ

a*v
Ijev ji jeva pirrir bihna min reng bûbû.

Dîsan derdê min sert bi derxistibû. Şaxên
moF li kolana dev bernexûn diyar bûn. Ta-
jan û tivancan ji dil xwe dirêjî kilox dikir.

Tezînê sar di biné lingan heya qotê serî di¬

çûn, Qefseng li min teng bûbû û têra dilê

min nedikir. Wekî nexwesè ko ta li serî di¬

de min dixwest dlên xwe biçirînim. Xwê-

daneke sar û zelqok bi eniya min keribû.

Min li derdê xwe kiribû der, le mikuna wê

tinebû. Kela gîhana welêt... kela gîhan we¬

lêt...
Min da xwe û rabûm - navbera mala me

û behrê dused gav hebûn - ber ve behrê

çûm (Herçar ko ev kela li min radibûn ez

diçûm ber behrê. Ji ber ko derdê min û wê

bi hev diman ko timî bi pêl e, hewîniya

min pê dihat) hêdî hêdî diçûm go mîna pe¬

lên behrê, dengên wîrewîr û kan û zarîna

teyrekê jevê di zik hev de wek lorika diyan

li ber dergûjê bi cane min jadibûn. Dilê

min fire û xwes bû, le kela min pin ir radi¬

bûn, li min wilo qewimî ko piyên min pire

car nedigihan erdè. Çengên min radibûn.

Wê gavé min lira teyran dixwazandin. Bi

jèna Yezdanê gewre ba ket bin çengên min

û firiyam. Difiriyam le zûka ji teyran û ba-

lafiran û kamilkan dilirîm. Bi wê çûyinê di
saetekê de min dikaribû di ser hemû dinê re

derbas bibim. Ciyê ez biçûyamayê nêzîng

bû di bihnekê de Filistîn, Şerq el-Urdun,
Sûriyê derbas kir û li tala serê kaniyê li sîno-
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rê welêt raperîm. Di navbera Mêrdîn û

Wêranjehrê re min xwe gihande ser Diyar-

bekirê. Le gava gihîjtime Diyarbekirê U hêla

Derê Çiyan tîrêjek nûrê weka keskesorê le

sitûr bi ber çavên min ket. Çavên min deli-

yan hinekî ez wer mat mam pajî min xwe lé

girt û çûm. Gava gihîjtime tirêja nûrê weka

perperokê ko per dijewitin ez di jor da hati-

me xwar û ketim. Hîn êvar û zû bû. Cihê

ez keti li pêjberî rawesteka balafirên Roman

bû. Kilos (eskerê tirko) di ser hêl û bin hêla

min re derbas dibûn. Ez di dhê xwe de

mam pijti demeke dinê qeriya [rej] û ker

bû herkes nivist. Tenê dengekî bi şên ji
Dîde dihat. Sereld min doralên xwe çav kir
li neyaran nîjan nemabû. Hîn tirêja nûrê bi

hemdê xwe jewl didan. Ji ber ko du ma-

mên min jî di wê erdê de vejartîne min za-

nibû ko kî jêr li wir radizê. . . Şêx Seîdê Kal.

Min hêdî hêdî xwe gihande tîrêjê. Vêca zi¬

manê min hatibû girtin nizanîbûm çî bê¬

jim. Sereld min û dil li ber hev da kar bi

min nedibû, min nikaribû du pirsan bi dh
bikim. Wilo dest best berê min li tîrêjê û

rawestiya bûm. Bîstekê bi jûn de zeman he-

beld bi ger ket û min got:

Ey ke'ba qewmiyeta min Sèx Seîdê Kal!

Te... te... te zindra dîliya qewmê min bi

zexmiya dil, piraniya zanîn û rastiya xwe

qetand. Weka jêr ko di qefesê de bi derke-

ve. Ev qewmê ko çarsed hinde sal in xwe ji
bîr kiribû, xwe winda kiribû, bênav û bêza-

nîn mabû, ketibû xewa mirinè, di wê xewê

de ew jêr te hijyar kir. Neyarê ko dixwest

me û navê me û zimanê me ji dinê hilîne te

di destê wî da lé da û jikand. Ji roja ko te

serî daniye û vir de lrîjan kurd çî bike û li
Kurdistanê çî bibe hemû kurê te ne çiku

bingehê wî xanî te veda û hîmê wê te danî.

Heya ko dinê hebe ew kesên ko dibin na¬

vê kurdî û kurdîtiyê de bijîn minnetdarên

kir û qendya te ne. Çiku ji wê rojê û vir de

bave kurdîtiyê yê pajîn tu yî û de her tu bî.

Bende ji minnetdarê te kurdekî piçûk, bê

kêr e. Ji ber ko Yezdan dilê min wek dilên

birayên min ê kurd zexim çênekiriye ji tij-
tên piçûk û mezin zû diêje. Diêje lé ne êje-

ke nexwejî, êjek evînî... gij dibe agir. Agi-

reld wilo ko cenabê Zerdejt li bê tejcbûna

wî vedidniqe...Can û cendek li min peri-

tandiye, bihnekê nikarim bê xem rawesrim,

gij jewat. .. sotin... jan... tajan... tîr. .. ti-
vanc in.

- Ey qencê Xwedê! Qesda min dîrina we¬

lêt û vî erdê ko ji jêr û lehengan tijî ziyaret

kirin; û ji vê jana di dilê xwe re jî dermanek

ji cenabê we xwastin bû. Le evê tîrêjê perên

min sotin û ketime xwar va me ka tu ji min

re çî dibêjî?

Tu deng çênebû. Hat bîra min ko hê ni¬

zanin dinê qeri ye û gij nivistine ji lewre tu

dhab nedan. Dîsan min kire zarî.

- Ey gewretirê qewmê min! Tu ... tu bi

kesera dilên van jehîdên li nik xwe û bi ku-

la dilê jehîdên kela xwê dikî ko cihabck we¬

kî dilxwaza min bidî. . .

Dîsan weka berê dinê kir. . . tu deng çê¬

nebû. Car din bi dengekî zîz layijîm.

- Ey jehîdê gewre! Pijiî mîrê ola Mu¬

hemmed! Hîmê heyina kurdanî ye! Tu bi

evîna xebata jehîdên ker û Seydxan û l'.lî-

can dikî ko hinde min bê 1er nekî, ya ez ne-

hêjayî vê daxwaziyê me?

Dîsan tu tijt bi derneket. Edî mccala min

û xweragirtinê nemabû. Firqara girî ketibû

qirika min bi hêl dengê xwe min kire gazî û

zarî.

- Ey hijyarkirê qewmê min! Tu bi mêra-

niya di dilê Ferzende û îhsan û bi gorna

Birho dikî ko min evqas jerpeze nekî. Ciha-

bek. .. du pirs... dilxwejiyek. . . çi dibe? Ma

ez jî ne Kurd im.
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Bi sehkirina hersê navên dawiyê ji rojhi-
latê tîrêjê de deriyekî mezin ji erdê vebû û

yekî mezin serê xwe bi derxist. Çi bibûnim
ko Ezîz axayê Silopî ye. Min ew nasî le wî
ez nenasîm û ev xeber ji min re gotin.

Bira ji bo Xwedê hinde meke qêrîn û

zarîn. îjev dvîna mezin heye ko kes nikare

bête nik me, ma tu ji riya Xwedê ketiye ko

welê dikiye gazî. Hîn pir dirêjld em ê xebe-

rê bidin melekan. Doje nêzîngî me ye de

çend zebaniyan bijînin û bi agir bera te din
û li nav çava te bidin heya dimirî le te gu-

neh e raneweste hère mala xwe.

Hey lo pepûko! Tu ji agir ditirsî ma

agir bi min çi dike? Agirê ko Xwedê êxistî

dilê min heke berdim bila Dojeh je bitirse

ko ew de bê zebanî bimîne li wê bi jûn de

ez dixwazim bêm dvîna mezin bibûnim û

juxlê min heye.

Li ser van pirsan axê berê xwe da jêr û

çend pirs gotin:
Ma kesî te yê dvakê li hir heye? Ko bi-

karibî werî diyarê dvînê.

Ere Axa heke ew jî ne weka min se ser

bin du mamên min li hire hene. Xeberê bi¬

de Şukrî û Nûriyê Mirdêsî bila destûra min

bigirin da ko werim nik we. Ma tu min nas

nalrî? Malava hinde em tev di hepsê de

man. Niho ez leqayî te bûm tu li min radi-

bî.

Gava mm tu dîtî hê sîpe bûyî ji ber wê

min tu nenasî. Li qisûrê menihêre tu ne bi¬

yanî yî dikarî werî. Bira! Ez dergevanê dvî¬

na mezin im di êvarê de wilo émir dabûn ji
ber wê min hinde tu kez kirî de kerem ke

were.

Ez çûm, Ezîz Axa ez himbêz kirim û da-

'xistime jêr. Dîsan deri dada. Gava em dake-

tin jêr çi binihêrim wira jî alemek le aleme-

ka ava. Rt, avahï, tevger tijteld ji eqil der

bû. Hele kareba ji stêrkên ezmên pirtir bûn.

Beri hertijtî min pirsa jûndvînê kir. Gote

min: Divê li ser rêzika me tu mamê xwe bi-
bûnî ko qartekî bide te da ko bikarî biçî di¬

yarê civînê. Min pirsa mamê xwe yê Şukrî
kir got: "Ne di nav dvînê de ye niho' li mal

e, hat pirsa Hesen Xeyrî kir û daket ber

Dîde". Gazî xortekî kir û qewîtî le kirin.
Ezîz Axa ma li ber derî ez bi xort re daketim

ber Dîde. Mamê min destmêj digirt gava

çav li min ket hat ez himbêz kirim û dilê

xwe li min xwej kir û destûra xort dayê,

xort çû. Min pirsa mamê xwe yê din kir
got.

- Ew li bihujtê dimîne herwekî li dinê ji
siyâsetê kanig diman li vir jî xwe welê kanig

digiriye.

- Mamo ma vira ne bihijt e?

- No! Hire qada xebata welêt e. Dixwazî

te bijînim nik mamê te hère li bihujta jehî-

dan hêreke.

- Mamo te zimanê xwe yekcar guhartiye.

Ez ditirsim ko tu hîn li ser zaravayê welêt

bî. Le dinihèrim peyva te tekûz e.

- Ere kurê min! Heya du salan berê em

herkesê li ser zaravayê welatê xwe diaxivîn.

Le pêrar ko tirko Şêx Esedê Hevlêrî bi dar

da kirin, hat dnariya me û bi tiperipa ca-

mêr dvatek ya zanînê hâte pê niho li ser zi¬

man dixebitin.

- Serekê dvata zanînê kî ye?

- Serek Şêx Es'ed Efendî ye, nivîsevan

Salih Begê Hênî û diwanzdeh jî libatên wê

hene. Ev salek e bi pêkanîna ferhenga me¬

zin mijûl dibin.
- Tu zanî mamo! Turko zimanê me raki-

riye?

- E, berî çardeh rojan min di hijyariyê de

xwandibû.

Ma tu rojnameyên we hene?

- Bi navê "Hijyari"yê rojnameke me ya

siyasî heye. Ew jî bû salek bi mêraniya Fuad
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Begê bi hev ket. Fuad Beg gerînenedeyê

berpirsiyar e, Kemal Fewzî gerînendeyê

çapxanê ye, Hesen Xeyrî sernivîsevan e û

Had Extî xebergihan e.

- Ma ji bo çi hûn Ehmedê Xanî naldne

seroka dvata zanînê?

- Ehmedê Xanî çavdarê tevayiya xebatên

zanînê ye.

- Piraniya we dîmokrat in an arîstokrat?

- Ji rojnamevanan pê ve hemû arîstokrat

in. Heryekê hicetek di bin çengan de ye

hinde navmalekê.

- Mamo Ezîz Axa gote min dvîna mezin

heye dixwazim tu min bibî û ez bibûnim.
- Kurê min ez bi xwe naçim dvînê heke

dixwazî qarteld bidime te hère.

- Ma ji bo çi naçî dvînê?

- Lawê min vê derê melivîne. Pirsên rast

en tehl in. Dema tijtek bê fesal dibe ko kê

kiriye raste rast didime ruyan û giliyên wan

jî bi sernîvekê dikim. Vêca çavên xwe li ki-
rên hev digirin. Tu bi xwe dizanî bihna

min jî teng e û xwe ranagirim. Dawî dilê

hemû hevalan li min dimîne ji ber wê yekê

heft sal in ko careke tenê çûme dvîna me¬

zin. Kurê min qene tu wer nekî. Hergav li

ser axaftina welatê xwe were dîtin.
- Wey sed cari xwazî bi dilê te mamo!

Qene heft sal in tu car ketiye dvînê. Bi serê

te ko di van heft salan de hê careke jî neke-

time dvînê. Min weka perçemekê perê xwe

rûçikand hemûyan pirsên min tehl dîtin. Bi

çav hej li min dikin. Le min hîn diyarê dvî-
nan nedîtiye. Çiku hemû dizanin devê min
nasekine. Ji ber ko li nik me jî çavgirtin he¬

ye ji lewre. De bila ew derd bimînin di dhê

xwe de. He min bibe diyarê dvîna mezin

careke li tevgera we binihêrim.

Mamê min da pêjiyê. Em bi rê ketin.

Qesreke bê awa mezin hâte pêjiya me. Min
pirs kir, got: "ev qesra dvata zanînê ye?" Û

me xwe gihande, nuh ava kiribûn qesreke

wilo mezin bû ko "Yildêz" nayênin bîra mi¬

rov ez ecêbmayî bûbûm. Gelo tûbê qesra

dvîna mezin çilo bû? Em gihane derê qesra

zanînê mamê min got.

Kurê min dizanî? "Hijyarî" li'hire bi

derdikeve.

Ez benî ma niho vekiriye?

E, vekiriye dixwazî em biçin Fuad Beg,

hevalan, sereld bibînin?

Min dilkirina xwe nîjan da. Bi asansorê

em hilkişîn tebeqeya nozdehan. Çapxane li

wir bû. Xortekî du mil li ber derê çapxanê

rawestîbû. Mamê min pirsa began kir wî

got:

Hesen Xeyrî Beg bi navê rojnamê çûye

ii dvîna mezin guhdariyê dike, begên mayî

li hire ne.

Mamê min li pêj û ez li dû em ketin na-

va çapxanê. Dikror Fuad bendek dinivî-

sand. Di dema destguvajtinê de çavê min le

ketin sernama wê " Cendekê Bê Serî, Des¬

tên Çûne" bû. Kemal Fewzî jî hejmara Ha¬

warê ya hivdehan bi dest de bû "Tola Kar-

wên" dixwand. Min pirsa Hacî Extî kir go¬

tin; çûye welêt ji me re xeberan bîne pijtî
dil û xatiran Diktor got.

Malava qe hûn bi ser me de nayên. Di¬

vê hûn yekcaran li halê me bipirsin û hinek

jî bi mal werin.

Ev e bi ser we de hatim û bi mal jî Bir-

ho bi malbata xwe ve, Şêx Evdirehman, bi-

rek xortên ker, Seydxan, Elîcan û Tewfîq

Axa bi hinde hevalên xwe ve nchatin?

Ere tu hatî û ew hatin le ne wekî dax¬

waza me. Tu bêcih û bêwar mayî hinga em

ketin bîra te. Ev mêrxasên hanê jî neku ha

bihatana . . . diviyabû serê wan di hîmê

bingehê welêt ketana û cendekê wan biha¬

tana vir. Gava hatin serê wan pê re bû. Di¬

yar e ko li dest bêkêriya we ev jêrana mirin
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û xêra wan jî negiha welêt. Hele Tewfîq

Axa hinde giliyê we bi sernîvekê kiriye heke

te bibînin ditirsim pirsên gelekî sar li ruyê

te xînin.
Ji xwe min jî dil heye ko biçim diyarê

dvîna mezin. Ko çî bidine rûyê min ez jî de

welê bidime rûyê hevalan. Ma ji derbider-

bûnê wê da jî heye? Xwedê dihebînî Hewa-

ran ld ji we re tine?

- Had Extî dne. Ma dixwazî tu jî "Hij-
yarî" kê bire [bibe] ji hevalan re?

Zor spasan dikim. Gelekî minêkar im ko

yekê bibînim û bibim. Li ser îjareta Diktor,
Kemal Fewzî rabû bi nav çapxanê de çû.

Min jî li çapxanê dinihêrî çî çapxaneke dé¬

lai çi rêzikeke pak. Tu nema Kemal Fewzî

vegeriya hat "Hijyarî" bi dest de bû. Xwerû

bi herfèn nuh bi derxistibûn hejt rûpel

bûn. Ko çi giha destê min serekê min çav le

gerand. Çavê min bi ji'reke délai ket, le

min wezna wê nedianî der. Şi'ra Diktor Fu¬

ad bi navê "Bijîjkê Welêt" bû. Lewma ji
kurdên dinê dikir. Ne gewre, ne jêx ne mu¬

newwer dihiştin. Di pajiyê de spasan li ca-

mêrên serkur û derbend dikirin ko tê de jê-

rên wek Biro, îhsan û Ferzende rabûbûn.

Hîn min dixwest bendek didoyên din jî
bixwînim min nihêri destek li mile min ket.

Berê xwe dayê ko melekek e got:

De rabe xorto! Şefeqê gewr kiriye divê

tu ji goristanan bi derkevî.

- Malava çi zû hê niho hatim juxlê min
heye ez ê îro jî li vir bimînim û jevê tê de

herim.

Nabe pijtî jeweqê yekî li hir bête dîtin

divê ew li dinê venegere û em je berpirsiyar

dibin.
Ji bona rastiya xebera melik min li çavên

hevalan nihêrî. Kemal Fewzî serê xwe he-

jand got: "Rast dibèje". Min got.

- Ma cezayê mayina min ew ko tim li vir

bimînim? Ji xwe ez jî minêkarê wê yekê me.

Xwedê zane melek zahf xeyidî bû ko li
min sor kiribû.

- De zû rabe an ne ez ê gazî ruhstên bi¬

kim.

- De hère lo! . . Ma tu min bi ruhstên di-
tirsînî? (0 vegerîme ser Fuad) Bira! Bi yekî¬

tiya Yezdan û bi keser û dilê we bit ko ez ne

minêkarê çûyinê me. Min divê li nik we bi¬

mînim. Ne min dvîna mezin dît û ne jî
Şêx. Ma holê çûyin dibit.

- No. . . mayina te ne rast e. Ma li vir çi

heye heke welat e li dinê ye û xebat jî li wir
e. Ji bona dîtina Şêx û dvîna mezin jeveke

din were.

Hîn pirs di devê me de bû min nihêrî

melekê me hevalekî xwe daye pê xwe û har.

- Heke tu naçî ev e rulistîn?

Ji ber ko carê di navbera Barzan û Birek

pir de min ruhstîn dîtibû ji min re nas bû.

- Hère babo hère! Ruhstîn dinasim. U ez

ne kesê ko bi virdîqan bitirsim.
Herdu melekan li hev nihêrîn û gotin:

"Bi rastî serê vî hisk e pirs pê de naçin divê

ruhsrîn bi xwe were" û çûn. Kemal Fewzî

gote min:

- Te ne qenc kir tu yê çûbûna gava ev gi-

lî bikin ruhsitin de were. Divê em li wir bù¬

na û hatina bêfêde çi le tê. Li ser bêmadiya

hevalan êdî min nexwesr li wir bimînim.
"Hijyari"ya ko di destê min de min pêça ko

têxim berîka xwe. Min dît destekî mezin di¬

rêjî ber devê min bû. Min nas kir desiê

ruhstîn bi xwe bû. Destê min ê ko hijyarî
têde bê hemdè min li destê ruhstîn da û ke-

tim rê.

Bi hilwejandina destê min re êjckc li dilê

min xuya kir. Min çavên xwe vekirin ko li
nêzîka behrê li ser mêrgekê razayî me û min
pijta destê xwe yê rasrê di rex xwe de li ku-

çekî daye û xwîna germ le tê. -"Hijyarî jî di
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destê min de tinebû. Şeweqê hîn nuh gewr

kiribû.
Mesû ' keviya Deryaya Sor. i$ gulani 1933

Osman Sebrî

5în

ÎLYAS EFENDÎ

Kurê Hacî Osman Axayê Reşoyê Dêrikî
çû rehmtê
a*v
Ilyas Efendî kurê Had axayê Rejo yê Dê-

rild di siseyê hezîrana vê salé di roja jem-

behê de çû rehmetê.

Li gora ko ji me re hâte nivîsandin reh¬

meti bi mêvanî çûbû Amûdê. Ew çend he¬

valên wî heta derengê jevê di qehweke

Amûdê de rûnijtibûn. Wekî ji hev qetiyan

îlayas Efendî jî ser xwe û bi kêf bû. Mirin
nedihat bîra wî, ne jî bîra hevalên wî. Cihê

wî li geraja Amûdê çêkiribûn. Sibetir heta

wexteld dereng xwe janî nedabû. Hevalên

wî çûbûne balê. Gava ketin mezela wî dîti¬

ne ko kurê Had Osman Axa, ji bona xewa

xwe a pajîn û abadîn [ebedî] xwe dirêjî ni-

vîna xwe kiriye. Je deng nedihat. Paj xwe re

malek û wdatek hijtibûn. Êdî deng ji wan

de bihata û ew ê guhdariya wan de bilrira.

Rehmeta Xwedê le û li malbata wî bit.

Hawar

Bîrekeîlyas Efendî

J
i biserhatiya rehmeti tijteld tekûz û hêja-

yî nivîsandinê nizanim. Le ji bona jalriri-

na giyanê wî bîreke wî de biêxim rûpelèn

Hawarê.

îlyas Efendî ji giregirên Dêrikê ye. Zû ve

bi kurdaniya xwe hisiyaye û ji bona azahiya

welatê xwe xebitiye. Min navê wî ji berê ve

dibihîst. Ji min re gotibûn ko ketiye hepsê,

derketiye pêjberî îstiqlalê, cuhabên zîrek

dabûnê û ho. Ji lewra ez nivîsandina jînenî-

gariya wî ji wan re dihêlim ko pê dizanin û

bi xwe di van stûnan de bîreke wî belav di¬

kim. Belê, di çaxa serxwerabûna Agriyê de

me gelek qala rehmetî dikir. Bi hin hevalên

me ji wdêt hevdu nas dikirin. Je re dijan-
din û je distandin. Bi wan re rabû û ew di

dhê xwe de biqewimanda. Le herwekî nas e

tu kesî neqewimand wer li me qewiman-

din.

Pêjdetir em anîbûn Şamê. Hingê me bi-
hîsribû ko îlyas Efendî derbasî xerê bûye û

hatiye Sûriyê. Le hukûmetê ew wek hevalên

din; nehijtibû ko li ser tixûbî bimîne û hi-

nartibû Dêra Zorê. Çend mehan li wê derê

ma û pajê vegeriya Serê Kaniyê. Le me hev

du nedîtibûn. Hetanî ko ez, berî du salan ji
bona çend rojan, çûbûm Hisîçê.

Li Hisîçê em di dvarekê de rûnijtibûn.
Di nav me tu biyanî nînbû. Tev de kurd,

tev de derketi. . .

Yekî ji min re gotibû ko dengê îlyas

Efendî spehî1 ye. Bi hincerekê min je hêvî

kir ko ji me re tijteld bibêjit. Li min vege¬

rand û got:

Li ser çavan, ko min ji te re negot ez ê ji
kê re bibêjim. Le dengê min nîne.

Vêca min je re got:

- Ez ê ji te re li ser deng û srrana kurdan

çîrokekê bibêjim. Wekî ez li Almanyayê

bûm rojekê profèsorekî Alman ko bi kurda-

niyê mijûl dibû û li ser kurdan gelek kitêb

xwendibûn ji min re got: "Min di kitêbekê

de xwend ko kurd gelek hijî mûsîqiyê dikin
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û tu kurd nîne ko nizane bistrîne. Ez gelekî

dixwazim tijteld ji mûsîqiya kurdan bibihî-
zim. Tijteld ji min re nanihûrînî? . . ." Ji

ber ko min deng nîne min nikaribû je re

bistrînim. Ma ne gerek e ez bibêjim ko ge¬

lek jermîsar ketim.
îlyas Efendî hinek fikirî û ji min pirsî:

- Ewî çi gote te?

- Ji min re got: Li gora destûra ko her

kurd dizane bistrîne, strandin wesfeld kur-

daniyê ye. Madam tu nizanî bistrînî di kur-

daniyê de wesfèld te kêm e, tu kurdekî

kêmwesfî.

Rehmerî ji dil kenî û li min vegerand:

- Ez çi bêjim te zora min bir (dîsan kenî

û bi ser xist) di kurdaniyê de tu kêmaniya

min nîne ez bi her wesfe xwe kurdekî tekûz

im û ji me re çend kdam gotin û em pê ja
kirin. Xwedê giyanê wî di axretê de û zar û

zêçên wî di dinyayè de ja bildt.
îlyas Efendî hêj dwan û ser xwe bû. Ça¬

vên wî bi agirê jîriyê diçirisîn. Eqilmend û

xwedan tevdîr bû. Rê pê biketa dikaribû

xizmeta millet û welatè xwe bildt. Ji zêvari-

yê, di nav belengaziyê de mir je bêtir heyfji
mère.

C.A.B.

Paj ko me xêzikên jorîn nivîsandin û dan

çapê bendeke Cegerxwîn li ser rehmeti

giha me. Weke xwe û jêr ve diguhêzînin

stûnên xwe. Cegerxwîn bi zareld zîz mirin û

vejartina wî ji me re dide zanîn.

Efendî di nav hevalan de ne winda ye. Ji

hevalan re dîlawerî, mêraniya Efendî ejkera

ye. 0 kes nikare înkar bike. îlyas Efendî di

berî bîst salan de heta îro ji welatê xwe re

xebat kiriye. Çiku Efendî ji berê de hogirê

mala Cemîl Paja bû. Bi wan re dvat û qu-
lûbên kurdî gelek caran vekiribûn. Wextê

mala Cemîl Paja daketin Sûriyê û pajê hil-
kijiyan çûne dora Mardînê di vegerê de ce¬

nabê wî bi wan re hâte nav kurdmancê Ci¬

zîrè.

. Pajê bû yek azayê [endamê) dvata belen-

gazan. Çend caran Efendî ji civatè re li zad

û peran digeriya. Çend jerqiyê kurdî ji ber

dizanîbûn. Li ku rûnijta civat xwe bi serpê-

hatiyên kurdî dilxwej dikirin. Efendî ne bes

tenê munewwer bû. Zêderir axald mezin û

hêja bû. Çiyayê Mazî nêzîkî car hezar mal

di bin destê wî de hebûn.

Efendî çend caran ji me re digot: "Ez dix¬

wazim ko di jerê serxwebûna welatê xwe

de, di jerê neyar û dijminan de bême kuj¬

tin." We laldn Xwedayê dhanê nedivabû

go yekî weld Efendî di jerê dijminan de we

yaxud bi gula belengazeld bête kujtin.
Di mêvanxana Amûdê de bi qedehek ava

jêrin cane xwe siparte axa sar. Pijti mirina
Efendî çend tomobîl ji haval û dilxwaza û

çend siwar ji axa û kurdmancan bi cendekê

Efendî re mejiyan û birine Ebû Ceradê. Ji
ber xortên Cizîrè ve ez serxwejiya mal û mi¬

rovèn wî dikim rehmeta Xwedê le bî.

Cegerxwîn

ÎLYAS EFENDÎ ÇÛ REHMETÊ K Bl $ÛR IM

a»S

I lyas Efendî yek ji munewwer û milletper-

werê kurdan bû. Xebat û fedakariya

Hatime ji tarekê

Ketime welatekî

Welat welatê Botan
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Dest û ejîr Hesinan

Ez bi sûr im bi rim im

Kurdistanê tu délai

Gorî te bin xortê jepal

Min tu dîd ji dur ve

Ajiq bûme ji kûr ve

Ez bi jûr im bi rim im

Ez kurd im bi ra û xwîn
Kekê min e Cegerxwîn

Dejta me kûr gir bilind
Welatê me délai rind
Ez bi jûr im bi rim im

Xwedê ez kirim dndî
Ko jer bikim bi rindî
Şer bû felara kurdan

Aza bibit Kurdistan

Ez bi jûr im bi rim im

Belê min jûr û rim e

Heyfa min jî ew Rom e

Şûrê min bi ar û pêt

Xizmet bildt bo welêt

Ez bi jûr im bi rim im

Ebû'tnad

Fermana millet, fermana welêt

Dil bi jewat e dora me jî pêt

Hewjên me bûne berga dijminan
Mehrem nehijtin ketin her zêlan

Me tijtek nema, ne nav e ne deng

Le em diqorin qulingê bêçeng

Ji Xaniqînê hetta Firad
Ji me girtine evî welati

Ketin dhê me em mane derve

Êrîj e êrîj ji jor û jêr ve

Bêstûn mane kon xeyûtan

Rejmalên(i) me jî tev kirin talan

Di qesra xwe de em dergevan in

Di mala xwe de em gî xulam in

Zozan nemane havîngeh bi yar

Rêlên me bê belg newal bûn pesar

Havîna me sar zivisran germ e

Ma ez çi bêjim ev hal ne jerm e

Diyarbekira xopan bi sûr û bi tai

Girdî Sîwan (2) de kêlên me bûn lat

FERMANA KURDAN

-Ji Cegerxwînê ceger bixwîn re -

Ferman e Mîro lo Mîro ferman

Fermana me ye fermana kurdan

Ne tenê ferman bo mîr û axan

Farmana me ye fermam ,-kan

Senandeza (3) me maye bê dezdar

Mîrên Erdelan lé nabin guhdar

Dibên çikiya rûbarê me Zab

Ji dijminan re me daye cuhab

Lo Mîro ferman fermana kurdan

Ax. û nalîn têt ji keç û bûkan
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Di mala xwe de em gî xulam in

Zozan nemane havîngeh bi yar
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Havîna me sar zivisran germ e

Ma ez çi bêjim ev hal ne jerm e
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Girdî Sîwan (2) de kêlên me bûn lat

FERMANA KURDAN

-Ji Cegerxwînê ceger bixwîn re -

Ferman e Mîro lo Mîro ferman

Fermana me ye fermana kurdan

Ne tenê ferman bo mîr û axan

Farmana me ye fermam ,-kan

Senandeza (3) me maye bê dezdar
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Lo Mîro ferman fermana kurdan
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Piranî em in bûn hindikayî

Di mala xwe de em bûn biyanî

Lêk vekirine ereb û ecem

Romî ji xwe nas enake tu kerem

Keremkarê ko tev sitemkar in
Rêya me girti dur ji jehar in

En Ewrûpayî ew jî heval in
Hevalên wan in çimld em jar in

Kemêl karê xwe wisa pêk anî

Li hundur dîlî ji der ve girti

Bertilldrî ne dewletèn doré

Civatmilletan nake tu jorê

Ew dvaneke gelek bilind e

Wek du xwînstan bi sûretek rind e

Rût û tazî ne ne jai e ne jap
Ji dijminan re me daye cuhab

Lo Mîro ferman, ferman e ferman

Rendde mane pismam û dotmam

Ar diwejînin mawîzer top in
Hilwejiyane ne gir ne kop in

Welat perîjan wêran e dehar

Ne xort xuyane ne kal in diyar

Kurdbûn bû guneh kufi* e kurdanî

Çimld em mêr in wehjet mêranî

Serdar nesax in segman birîndar'
Dar û bestan de çeleng e çi dar

Ne keçik hijtin ne jin jinûbî
Tev xeniqandin bin dar û devî

Gotina Wîlson tev derew derket

Guhpehn û fireng vir kirin adet

Tev derewîn in ne tenê Wîlson

Zêrê piçûk jî ev e Henderson

"Yes yes"(4) dibèjin "san fût"(5) jî derew

Ji wan re délai guhpehn û erew

Ereb û eceb guhpehn jî bi wan

Dest dane hev du tûran û qehtan

Belengaz xizan ne hal û hewal

Malê me yexma xwîna me helal

Li Qefqasê jî jopên me hene

Gelek mebin jî çend kurd le hene

Bipirsî kurdan qewmekî boj e

Bojêke welê hev du disoje

Dil bi birîn in, derdê me kûr e

Felata welêt nizanim dur e

Nijdevanî jî çû ji destê me

Reben û pepûk tev mar gestî ne

Destên xwe me tev ber xwe de berda

Dest hilînin lew em bibin serxwe

Min hedar nayê ber vî deravî

Tev dhê xwe de qê bûne bawî

Homa (6) tu bêje ma ev ji hebî

Kurdên te serwer bikin xulamî

Ne rûmet maye ne namûs ne deng

Qê em mirîne bêxwîn û bêreng

Newal li me kûr derdên me giran

Sin U me nizm in burcên me wêran
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Zevî bûn beyar gundên me xerab

Ji dijminan re me daye cuhab

RemoyêQenco

BÎRHATIYEK YA ŞÊXÊ MIN

Di sala hezar sêsed û çil û nehan de di
xizmeta hezretê şehîdê gewre û bihuj-

d, Sèx Evdirehman Efendî de bûm. Li Qa-

mişlokê me nimêja îda hadyan ya mezin

dikir. Pîrekek digel çend zarokên xwas û ta-

zî û serkol û perîjan li ber me re borîn.

Hezretê Şêx bi zarê xwe ê jêrîn pirs kir:
- Hûn çi kes in xwijkê.
- Ma em çi ji we re bêjin em mihadr û

bdengazèn hêla Hezaromê ne. Di sala berfa

giran de jape bi ser me de hat û gund û ba-

jarên me li ber xwe birin û em ji hertijd xe¬

las kirin û bi vî rengî em li van derî û kola-

nan êxistin.

Vêre vêre çend hêstirên weke mirariyan ji
çahvên rej û belek rijihan û ser ruyê sorgulî

û mûbarek de herildn.

- Ma hûn çi dibèjin birao, qê serê wè ja-
pê gihaye we jî.

- Belê em jî weke hewe li berketiyên wê

japê û lehîyê ne. Le em wek kevoka nûfer-

xîn bûn. Ji ber hûc û biriha çengên me ew

jape bû pezek û li ber bayé ket û em ziwa

parizri derketin. Bizane xwijkê berfa ko bû

jape û li ber lingan ket zûka dihdit û çiya¬

yên wê zû rej dibin û kulîlkên bendemayî

zû dibijkivin. Bi himmeta Yezdanê pak îro
em ew in. Eger tu bawer nakî hère li welatè

xwe bigere û hewakeve serè kop û kumetèn

bilind û qenc zèrevaniyê bike. Hingê tu ê

bizanî ev tijt hemî rast in û ev dilê te ê périr

tî û jikestî de gojt bigire û pijra te de rast

bïbe.

Le çi fède ye feleka Şêxê min zû girtibû û

negiha rejatiya wan çiyan û wan bûkikên

nûhildayî û bişkivî ter bibînit û bi wan kul
û keser û kovanan ve pista xwe da me û çd

rehmetê.

Mustefa Ehmed Botî

i. Di zarê Sulemaniyê de konê rej

2. Girdî Sîwan di bajarê Suleymaniyê de

gornistaneke bi dar û rêl e. Di wextê jerê

mezin de eskerê tirkan darên wê birîn, kê-

lên wê jikênandin û gornistan xerab kirine.

3. Bajarekî Kurdistana Ecemîstanê ye.

4. Bi îngilîzî, belê belê.

5. Bi Fransizî, bêjik, herhal.

6. Di zarè paloyî de Xwedê.
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mişlokê me nimêja îda hadyan ya mezin

dikir. Pîrekek digel çend zarokên xwas û ta-
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HEJMAR 22

HESPÊN XWEŞXWANÊN KURDÎ

Bi navèYezdanê pak ê ditovan û mftrtvan

Tu bizan ji rê ve hespên xwejxwanên

kurdî car in.
Ê çeleng û ê laxer û ê sivik û ê rewan.

Hespê çeleng du gavan davêje. Hergave-

kê pêne movik tê de hene.

Ê laxer du gavan davêje. Hergavekê jej
movik tê de hene.

Ê sivik du gavan davêje. Hergavekê heft

movik tê de hene.

Ê rewan du gavan davêje. Hergavekê hejt
movik tê de hene.

Ez hêvî ji heval û hogiran dikim eger kê-

manîyek di hespên min de dîtin bire rast

bikin û derbas bin çiku hespê çê bi ketinekê

fihêtkar nabî.

Ere ez ê çendikan ji we re ji hev ldt ltirî
bikim ko we nas kirin. Pajê hûn ê ji min
bihtir û çêtir bibezînin.

Hespè Çeleng

Gava pêjî: Ez û delalè

Gava pajî, Çûne qirjika

Movik: 5 ez-û-de-la-lê
Movik. 5 çû - ne - qir - ji - ka

Malê me li Misrê * Konê me li ebrê

ma - le - mel - Mis - rê

ko - ne - mel - eb - rê

Şepil zêrînê * Şepil melanê

je - pil - zê - rî - ne

je - pil - me - la - nî

Keçikê te bidine * mîrê Cezîrê

keç - kê - te bid - ne

mî-rê-Ce-zî-rê

Ere siwaro çiqas hespên wekî van te dîtin
tu karî bêjî ev hespê çeleng e, dugavan e

pêne movik e. Wekî niha van çend hespên

ko bi jûn ve tên.

Destar gerya li * dora bajêro

Lolo pismamo * "lazim bi lazim

De hûrik hûrik * hûrik deviya

Hespê Laxer

Hespê laxer du gav davêje. Her gavekê

jej movik tê de hene. Ez ê ji te re çendikan

kit kiti bikim. Êdî ji min çêtir û bihtir kari-

bî bibezînî.

Gava pêjî:

Gava pajî:

Bijaro nemao

Dora gund geriyao

Movik: 6 bi - jar - ro - ne- ma - o

Movik: 6 do - ra - gund - ger - ya - o

Kin im dirêj nabim * kin im le lé

ld - nim - di - rêj - ha - bim
Id - nim ki nim - le - le
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HEJMAR 22

HESPÊN XWEŞXWANÊN KURDÎ

Bi navèYezdanê pak ê ditovan û mftrtvan

Tu bizan ji rê ve hespên xwejxwanên

kurdî car in.
Ê çeleng û ê laxer û ê sivik û ê rewan.

Hespê çeleng du gavan davêje. Hergave-

kê pêne movik tê de hene.

Ê laxer du gavan davêje. Hergavekê jej
movik tê de hene.

Ê sivik du gavan davêje. Hergavekê heft

movik tê de hene.

Ê rewan du gavan davêje. Hergavekê hejt
movik tê de hene.

Ez hêvî ji heval û hogiran dikim eger kê-

manîyek di hespên min de dîtin bire rast

bikin û derbas bin çiku hespê çê bi ketinekê

fihêtkar nabî.

Ere ez ê çendikan ji we re ji hev ldt ltirî
bikim ko we nas kirin. Pajê hûn ê ji min
bihtir û çêtir bibezînin.

Hespè Çeleng

Gava pêjî: Ez û delalè

Gava pajî, Çûne qirjika

Movik: 5 ez-û-de-la-lê
Movik. 5 çû - ne - qir - ji - ka

Malê me li Misrê * Konê me li ebrê

ma - le - mel - Mis - rê

ko - ne - mel - eb - rê

Şepil zêrînê * Şepil melanê

je - pil - zê - rî - ne

je - pil - me - la - nî

Keçikê te bidine * mîrê Cezîrê

keç - kê - te bid - ne

mî-rê-Ce-zî-rê

Ere siwaro çiqas hespên wekî van te dîtin
tu karî bêjî ev hespê çeleng e, dugavan e

pêne movik e. Wekî niha van çend hespên

ko bi jûn ve tên.

Destar gerya li * dora bajêro

Lolo pismamo * "lazim bi lazim

De hûrik hûrik * hûrik deviya

Hespê Laxer

Hespê laxer du gav davêje. Her gavekê

jej movik tê de hene. Ez ê ji te re çendikan

kit kiti bikim. Êdî ji min çêtir û bihtir kari-

bî bibezînî.

Gava pêjî:

Gava pajî:

Bijaro nemao

Dora gund geriyao

Movik: 6 bi - jar - ro - ne- ma - o

Movik: 6 do - ra - gund - ger - ya - o

Kin im dirêj nabim * kin im le lé

ld - nim - di - rêj - ha - bim
Id - nim ki nim - le - le
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Kal kalê qereçek ê * kal mêrê keçek ê

kal-ka-lê-qer-çe-kê
kal-mê-rê-ke-çe-kê

Ebayê ebayê * gorê roc radayê

e-ba-yè-e-ba-yè
go - rê - me - ra - da - yê

Le sefàn da le sefan da * gezek le rûxan da

(soranî)

Les - fan - da - les - fan - da

ge zek - le rû - xan - da

Ere siwaro te çiqas hespê jej movik dîtin
tu karî li wan siwar bî û bêjî ev hespê laxer

e.

Hespê Sivik

Ew herdu hespên ko çûn di nav kurd-
mancan de kêm in û hindik mirov karin
wan bibezînin. Belê ev herduyên ko tên di
nav kurmancan de pir in û herkes kare wan

bibezînî. Hespê sivik du gavan davêje. Her
gavekê heft movik tê de hene. Ez ê ji we re

çendekan ji hev kitldti bikim. Êdî hûn ka¬

rin ji min çêtir û bêhtir bajon û bibezînin.

Gava pêjî:

Gava pajî:

Movik: 7

ne - bê

Movik: 7

-le-bê

Zeko Zeko Zeynebê

Hat karwanê Helebê

ze -ko- ze ko- zey

hat - kar - wa - ne - he

Hê hatin hatin hatin * koçer ji zozanan

hatin
Hê-ha-i
ko çer - i

tin ha tin ha - tin
zo za nan ha - tin

De yar de yar Qudretê * Topa Xwedê le

ketê

de yar - de - yar qud - re tê

to - pa - xwe - de - lé - ke - tê

Le têigezê koçerê * teresbavê koçerê

le - ter - ge - zê - ko - ce - rê

te-res-ba vê-ko çe-rê

Xumxumê torîbanê * kevoka serê banê

xum - xu - mê - to - rî - ba - ne

ke-vo-ka-se-rê-ba-nê

Ferho bavé ezêr e * çû ji talanê berjêr e

fer ho - ba - vê - e - zê - re

çûj - ta - la - né ber - jêr - e

Ax û eman Çeçanê * keça Ehmed keyanê

a - xû e - man - Ce - ça - ne

ke - ça Eh - med - ke - ya - ne

Di vir de ez nikarim hespên sivik tevan

girêdim. Eger feleka malxerab û sîtemkar

berê çerxa xwe li min nedê ez ê ji we re dur
û dirêj xwejxwanên kurdî tevan kom bikim
û ji we re belav bikim ax ax siwaro kurmanc

dibèjin tu çi bêjî li bejna siwarê min tê.

Hespê Rewan

Hespê rewan pire caran palvan û xwejx-

wan ko dibèjin. Hespekî jêrin e, ser nerm e,

rewan e weld ava giran di bezê de bala xwe

bidê siwaro delalo. Hespê rewan du gavan

davêj, her gavekê hejt movik tê de hene. Ez

ê çendikan dîsa kiddtî bikim. Hûn ê êdî ka-

ribin bê sergêjî û dilêjî tevan bajon û bibe¬

zînin.

Gava pêjî: Bejna zirav jiva zéro

Gava pajî. Poz bi qulê xezêm tê ro
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Kal kalê qereçek ê * kal mêrê keçek ê

kal-ka-lê-qer-çe-kê
kal-mê-rê-ke-çe-kê

Ebayê ebayê * gorê roc radayê

e-ba-yè-e-ba-yè
go - rê - me - ra - da - yê

Le sefàn da le sefan da * gezek le rûxan da

(soranî)

Les - fan - da - les - fan - da

ge zek - le rû - xan - da

Ere siwaro te çiqas hespê jej movik dîtin
tu karî li wan siwar bî û bêjî ev hespê laxer

e.

Hespê Sivik

Ew herdu hespên ko çûn di nav kurd-
mancan de kêm in û hindik mirov karin
wan bibezînin. Belê ev herduyên ko tên di
nav kurmancan de pir in û herkes kare wan

bibezînî. Hespê sivik du gavan davêje. Her
gavekê heft movik tê de hene. Ez ê ji we re

çendekan ji hev kitldti bikim. Êdî hûn ka¬

rin ji min çêtir û bêhtir bajon û bibezînin.

Gava pêjî:

Gava pajî:

Movik: 7

ne - bê

Movik: 7

-le-bê

Zeko Zeko Zeynebê

Hat karwanê Helebê

ze -ko- ze ko- zey

hat - kar - wa - ne - he

Hê hatin hatin hatin * koçer ji zozanan

hatin
Hê-ha-i
ko çer - i

tin ha tin ha - tin
zo za nan ha - tin

De yar de yar Qudretê * Topa Xwedê le

ketê

de yar - de - yar qud - re tê

to - pa - xwe - de - lé - ke - tê

Le têigezê koçerê * teresbavê koçerê

le - ter - ge - zê - ko - ce - rê

te-res-ba vê-ko çe-rê

Xumxumê torîbanê * kevoka serê banê

xum - xu - mê - to - rî - ba - ne

ke-vo-ka-se-rê-ba-nê

Ferho bavé ezêr e * çû ji talanê berjêr e

fer ho - ba - vê - e - zê - re

çûj - ta - la - né ber - jêr - e

Ax û eman Çeçanê * keça Ehmed keyanê

a - xû e - man - Ce - ça - ne

ke - ça Eh - med - ke - ya - ne

Di vir de ez nikarim hespên sivik tevan

girêdim. Eger feleka malxerab û sîtemkar

berê çerxa xwe li min nedê ez ê ji we re dur
û dirêj xwejxwanên kurdî tevan kom bikim
û ji we re belav bikim ax ax siwaro kurmanc

dibèjin tu çi bêjî li bejna siwarê min tê.

Hespê Rewan

Hespê rewan pire caran palvan û xwejx-

wan ko dibèjin. Hespekî jêrin e, ser nerm e,

rewan e weld ava giran di bezê de bala xwe

bidê siwaro delalo. Hespê rewan du gavan

davêj, her gavekê hejt movik tê de hene. Ez

ê çendikan dîsa kiddtî bikim. Hûn ê êdî ka-

ribin bê sergêjî û dilêjî tevan bajon û bibe¬

zînin.

Gava pêjî: Bejna zirav jiva zéro

Gava pajî. Poz bi qulê xezêm tê ro
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Movik: 8 bej - na - zi - rav - şi -
va zê ro

Movik: 8 poz - bi - qu - le - xe -
zêm - tê - ro

Meçe gotê tu xeyidî * ava gola li me ce-

midî
me-çe-go-tê-tu-xe-yi-dî
a -va - go - la lime - ce -me - dî

Selama min senaxwanî * sehergeh geh

her vejan bit
Se la ma min se - na - xwa -nî
se - her - geh - geh - her - fe - jan - bit

Wê U ser banî çek dijûjtin * zend û bazin

tev hilmijtin
wê - li - ser - ba - nî - çek - dijûj - tin
zend - û - ba - zin - tev - hil - mij -

tin

Agir bi Kurdistanê ket * lewra dikit he¬

war e dil
a - gir - bi - Kur - dis - ta - ne - ket

lew ra di - kit he - war - e - dil

Hey mamista xelkê perde * jûr de kêşa le

dû gerdê

hey ma - mis ta xel kê - per - de

jûr - de - kê - ja - le - dû - ger - dé

Her lence xanim lence ye * lendt ye nokê

pence ye

her - len -ce - xa - nim - len - ce - ye

len dt - ye - nû - kê - pen - ce - ye

Ji bona îro ev çend. Ji xwe ev le le ye, he¬

ke xwendevanèn Hawarê pê bendewar bûn,

lolo li pê ye:

Herwekî Xaniyê rehmeri gotiye:

"Çi bikim ko qewî kesad e bazar

Nînin ji qumajî ra xerîdar"

Cegerxwîn

TOLA BAVAN

Li bakuran erz li nîvro Sîpan

Pêne salan li pêl bû ala me kurdan

Birho kurên xwe ve, Ferzende îhsan

Zû birot zû birot ey lawên kurdan

Kurdistan vejandin van hersê jêran

Berê me li armancê, pijta me li Yezdan

Li pêj me rawestî welat, Kurdistan

Destê me bi xencer devî de Quran
Zû birot zû birot ey lawên kurdan

Kurdistan vejandin van hersê jêran

Herdem bi moran mij, berf e Agrî Dax

Neyaran kir welat zelûl û kambax

Ma qê namûs e cm ko bimînin sax

Zû birot zû birot ey lawên kurdan

Kurdistan vejandin van hersê jêran

Heft sal in li gir tê borîna mêran

Milên xwe dane hev herwekî jêran

Li ser wan gurmîna top û xumberan

Zû birot zû birot ey lawên kurdan

Kurdisran vejandin van hersê mêran

Çek û pûsatên xwe hilgirin bi lez

Ne çiya û ne dejr mebên bi bez

Teva îro mirin li me bûye ferz

Zû birot zû birot ey lawên kurdan

Kurdisran vejandin van hersê mêran

Ez dikime herim venagerim mal

Yadê tu qet mebêj ka ko çû Heval

Ji bona min bes in Kurdistan û al

Zû birot zû birot ey lawên kurdan

Kurdistan vejandin van hersê jêran
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Movik: 8 bej - na - zi - rav - şi -
va zê ro

Movik: 8 poz - bi - qu - le - xe -
zêm - tê - ro

Meçe gotê tu xeyidî * ava gola li me ce-

midî
me-çe-go-tê-tu-xe-yi-dî
a -va - go - la lime - ce -me - dî

Selama min senaxwanî * sehergeh geh

her vejan bit
Se la ma min se - na - xwa -nî
se - her - geh - geh - her - fe - jan - bit

Wê U ser banî çek dijûjtin * zend û bazin

tev hilmijtin
wê - li - ser - ba - nî - çek - dijûj - tin
zend - û - ba - zin - tev - hil - mij -

tin

Agir bi Kurdistanê ket * lewra dikit he¬

war e dil
a - gir - bi - Kur - dis - ta - ne - ket

lew ra di - kit he - war - e - dil

Hey mamista xelkê perde * jûr de kêşa le

dû gerdê

hey ma - mis ta xel kê - per - de

jûr - de - kê - ja - le - dû - ger - dé

Her lence xanim lence ye * lendt ye nokê

pence ye

her - len -ce - xa - nim - len - ce - ye

len dt - ye - nû - kê - pen - ce - ye

Ji bona îro ev çend. Ji xwe ev le le ye, he¬

ke xwendevanèn Hawarê pê bendewar bûn,

lolo li pê ye:

Herwekî Xaniyê rehmeri gotiye:

"Çi bikim ko qewî kesad e bazar

Nînin ji qumajî ra xerîdar"

Cegerxwîn

TOLA BAVAN

Li bakuran erz li nîvro Sîpan

Pêne salan li pêl bû ala me kurdan

Birho kurên xwe ve, Ferzende îhsan

Zû birot zû birot ey lawên kurdan

Kurdistan vejandin van hersê jêran

Berê me li armancê, pijta me li Yezdan

Li pêj me rawestî welat, Kurdistan

Destê me bi xencer devî de Quran
Zû birot zû birot ey lawên kurdan

Kurdistan vejandin van hersê jêran

Herdem bi moran mij, berf e Agrî Dax

Neyaran kir welat zelûl û kambax

Ma qê namûs e cm ko bimînin sax

Zû birot zû birot ey lawên kurdan

Kurdistan vejandin van hersê jêran

Heft sal in li gir tê borîna mêran

Milên xwe dane hev herwekî jêran

Li ser wan gurmîna top û xumberan

Zû birot zû birot ey lawên kurdan

Kurdisran vejandin van hersê mêran

Çek û pûsatên xwe hilgirin bi lez

Ne çiya û ne dejr mebên bi bez

Teva îro mirin li me bûye ferz

Zû birot zû birot ey lawên kurdan

Kurdisran vejandin van hersê mêran

Ez dikime herim venagerim mal

Yadê tu qet mebêj ka ko çû Heval

Ji bona min bes in Kurdistan û al

Zû birot zû birot ey lawên kurdan

Kurdistan vejandin van hersê jêran
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Dé bi zorê bigirim Kurdistana xwe

Ezê daçildnim li ser ala xwe

Hinga tola bavan têxim bala xwe

Zû birot zû birot cy lawên kurdan
Kurdistan vejandin van hersê Mêran

Heval Şukiî

AXUKESER

Ezman hejîn cm nexwej in
Ezman bi stêr em man békêr

Ezman girgir em man bêxêr

Ezman bi deng em man bèreng

Ezman zelal em mane lai

Mêrg û kanî ma bav kanî

Lat û zinar ka dost û yar

Welat jepal em kirin kal

Bêriya welêt agir û pêt

Sîpan xelat ma ka welat

Kerkûk Hevlêr le bê ser bêr

Şernex Cizîr em kirin pîr
Xox û tnijmij cm man bêhij
Sèr û piling bê dest û ling
.Neyar dosd em êxisrî

Neyar bi bîr bi dest û jîr
Bê tir xencer cm kirin der

Dost û biran kujtin beran

Dost û biran cih kirne xan

Sèxè Bod mêlak soti

Sèx bû armanc xelk bûn sertac

Sèx bû birîn xelk pè kenîn

Dost tè perf ser je firî
Find û jemal rêket ji mal
Çû gora kwîr cm hijtin dwîr

Mustefa Ehmed Botî

ŞÎNAXALÊMIN

Di sisiyê hezîranê de, li ezmanê kurdan,
tofanek ecêb qewimî; histêrkek pir bi

jewq û pir bi nûr ji nijka ve rijiya, xeyidî,

xwe da riya dinyake din û nehat!

Ji ber vî halî ye ko îro li dinya me ronahî"

kêm, hizn û mêlai zêdetir bûye; ehlê dinya

kurdan - nemaze rewjendarê ji rewja wê

hêstêrikê - kezebirîn û dilbixwîn mane. Yek

je ez im; baxê giyanê min mij û xumama jî-
nê girtiye; hundurê min ji xem û xeyalan ca

bi can zebûn û birîndar e. Gelo çi bû? Ma
hîn dé çi bibe! Xalê min, welatiyê min, ma-

mosta û rêberê min destê xwe ji me qetand

û ket bin axa rej û sar. Hey wax! Hey wax!

Xalê min ji bavan de xismê min bû; le ro¬

ja ko ez agahê çêyî û xirabiyê bûm ew bû
dostê min. Ji lewra ko milletperwerekî hêja

bû. Tirsa bav û birê min, riya min li ser

mala wî nebirî, tehdîdê mirovè min srewr

man, min bi rûhê xwe ve ew diparast. Wî jî
bi dilê xwe ve ji min hiz dikir.

Gelo ji bo çi welarê xwe yê bihujrîn terk

kir, dest ji xanûman û janejînê xwe kir û

hat U van çol û çepalan derbider geriya? Wî
bi xwe ev pirs ji xwe nekiribû. 'Ijqa milieu
hertijt li ber wî bêqîmet kiribû. Hatibû xe¬

bata welatê xwe tola kujtiyê milletê xwe.

Heyhat! Xwedê pê re ne bir serî, pêta agirê

hundurê wî ew kujt, mirazê wî bi wî re çû

gornê. No! No! Ne mirazê wî ne ew bi xwe

jî neçûne gornê. Mirazê wî mirazê me, mi¬

razê gijkan bû. Ji lewra bi me re di me de

dijî û heta roja pajîn jî de bijî. Bi xwe jî ne-

çûye gomê. Ji ber ko herçî di rêya milletê

xwe de dimirin lajê wan bikeve erdê jî giya¬

nê wan ber bi ezmanan ve bilind dibin û

ew bi xwe di dilên welatiyên xwe de dijîn.
Efendî di lawaniya xwe de kurdperwer

bû. Di mutarekê de dvata kurdî li Dêrikê
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Dé bi zorê bigirim Kurdistana xwe

Ezê daçildnim li ser ala xwe

Hinga tola bavan têxim bala xwe

Zû birot zû birot cy lawên kurdan
Kurdistan vejandin van hersê Mêran

Heval Şukiî

AXUKESER

Ezman hejîn cm nexwej in
Ezman bi stêr em man békêr

Ezman girgir em man bêxêr

Ezman bi deng em man bèreng

Ezman zelal em mane lai

Mêrg û kanî ma bav kanî

Lat û zinar ka dost û yar

Welat jepal em kirin kal

Bêriya welêt agir û pêt

Sîpan xelat ma ka welat

Kerkûk Hevlêr le bê ser bêr

Şernex Cizîr em kirin pîr
Xox û tnijmij cm man bêhij
Sèr û piling bê dest û ling
.Neyar dosd em êxisrî

Neyar bi bîr bi dest û jîr
Bê tir xencer cm kirin der

Dost û biran kujtin beran

Dost û biran cih kirne xan

Sèxè Bod mêlak soti

Sèx bû armanc xelk bûn sertac

Sèx bû birîn xelk pè kenîn

Dost tè perf ser je firî
Find û jemal rêket ji mal
Çû gora kwîr cm hijtin dwîr

Mustefa Ehmed Botî

ŞÎNAXALÊMIN

Di sisiyê hezîranê de, li ezmanê kurdan,
tofanek ecêb qewimî; histêrkek pir bi

jewq û pir bi nûr ji nijka ve rijiya, xeyidî,

xwe da riya dinyake din û nehat!

Ji ber vî halî ye ko îro li dinya me ronahî"

kêm, hizn û mêlai zêdetir bûye; ehlê dinya

kurdan - nemaze rewjendarê ji rewja wê

hêstêrikê - kezebirîn û dilbixwîn mane. Yek

je ez im; baxê giyanê min mij û xumama jî-
nê girtiye; hundurê min ji xem û xeyalan ca
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ejkere vekiribû, ew bi xwe serwerê dvatê, ji
heralî libat (e'za) dvandin. Pirî jêhati bû,

hêj bîst û car pêne salî bû, bû serekê du se

ejîran. Memûrê tirko di destê xwe da dida

lîstin. Di jerê Sèx Seîdê rehmeti de çiqas

beg û axayên wdatê me û nêzîngê me hene

bi peyayên xwe ve çûne himberi Şêx. Le

Efendî ne çû. Bi ser da bi çend peyayê xwe

ve derket Çiyayê Mazî. Ajot ser qereqola

gundê Şewajê. Esker û cebxana wan dîl

girt. Gava jehîdê jêrîn Kemal Fewzî Beg

hâte girtin Efendî bihîst ko ew ê Kemal

Fewzî Beg di riya Sêwregê de bibin Anado-

lê. Ji ber bihîstina vê xeberê birayê xwe Sa-

lih Beg (ew jî bû jehîdê milletê xwe) bi

çend peyan ve jande ser riya Sêwregê ko

Kemal Fewzî Beg ji destê neyaran bi derxî-

ne. Le sed heyf di riya Xarpêtê jandibûn.
Di pey jikestina Şêx de serwerê délai jî

birin berpirsiyariya îstiqlalê. Le Xwedê ji wê

afatê xelas kir. Şûn da sorgonê Anadolê ki¬

rin. Li wê jî rahet nedisekinî; hevalè xwe yê

nezan îqaz û îrjad dikir, bi hevalên zana re

dvat çêdikir. Ji lewra li dyekî sekna wî une

bû, du rojan li dyekî nedima. Bi dereke din

ve dijandin.
Pijti efwê dîsa hat welatê xwe, xort li do¬

ra xwe dvandin. Bi dvata mezin re muxa-

bere kir, ji xortên dora wî yek je ez bûm.

Tijteld ji me vejartî tunebû. Gava ko hâte

Sûriyê xeber da min û çend hevalan. Le

herwekî Hawarê nivîsandiye Xwedê ji tu

wan re li hev du neanî.

Berê wî bi jêr ve rast kirin, pijd hatina wî

zarokê wî jî cane xwe xelas kirin. Le di feqî-

rî û zelûlî.

Salek neçû min jî da dû; me li Hisîçê hev

du dît ji ber ko biraziyekî wî mamekî me

kujtibû, navbera me piçeld sar bû. Le dihat

ser kurdîtiyê ji berê germtir bû.

Efendî bêguman hêja bû. Hevalè wî kêm

têne dîtin. Ji bo vê wefat hezîn jîn û girî,

rejgirêdan li her kurde xwedan rûmet dike¬

ve. Xwedê rehma xwe le bike me jî bi reh¬

ma wî jabike.

Qedrî Can

STRAN

Lo mîro lolo Mîro!
Ro dihati nimêja nîro

Oda mîrê min bi siwîrneg e

Heçî dosra wî Fi reng e

Emrê wî emrè qtiling e

Lo Mîro lolo Mîro
Ro dihati nimêja nîro

Oda mîrê min bi hine ye

Heçî dosra wî File ye

Emrê wî ji emra zêde ye

HEY DINYA FANÎ

Hey dinya fanî . . hey dinya fanî

Yê ko tu çêkir qanûnek danî

Got: "Herçî bayé ejqê li wan î

Gerek tim bijîn bi jadîmanî"

Mixabin, heyhat! Ew gotin nema

Ew peyman zûda ket avên çema

Hey dinya fanî, hey dinya fanî

Lai mebe wisa ew qerar kanî?

Bi hejmara îro jej û nîv meh in
Newzad û Nuhbir li doré hev in
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Hey dinya fanî, hey dinya fanî,

Li me ajiqan ka dilovanî?

Nizanim çi bû ew bejna zirav?

Peyda kirin li min ax! jana zirav

Hey dinya fanî, hey dinya fanî

Ew jeng û joxê qametê kanî?

Hij li min nehijt qet nabin jîfà
Ew çavên di rej hezîna wefà

Hey dinya fanî, hey dinya fànî

Pir melûl meke vî jêrin canî

Ew rexên ruyan wek sévên Xelat

Sor û zer dibûn her le rojhilat

Hey dinya fànî, hey dinya fanî

îro dur ketim ji wî zemanî

Wê 'ijqê wey wax! giriftar ldrim
Evînek nuh bû birîndar kirim

Hey dinya fànî, hey dinya fànî

Deyndara yarè dermanê can î

Ax meke Newzad ji bo re jerm e

Dawiya wahê pertake germ e

Hey dinya fànî . . hey dinya fanî

Zêr û ziber be ew çerxa xamê

Newzad

MIRMIHE

Eté ev çend caran xwediyê Hawarê ji
xwendevanèn xwe çîrokên kevnare dix-

waze. Ji lewra ez dixwazim îro çîroka Mîr

Mihê di nav rûpelèn Hawarê de bidim be¬

lav krin.
Eya Mîr Mihê yek ji dilgîr û evîndarê we¬

latê kurdan e. Bi xwe yek ji mîrekê Hîzanê

ye. Çawan ko rîspî û mezinê welatê me bi
yek dev û yek zimanî dibèjin.

Bavé Mîr Mihê mîrê welatê Hîzanê bû.

Di saxîtiya xwe de keça birayê xwe ji kurê

xwe re bi du erzaniya xwestibû. Belê herdu

piçûk bûn bavé Mîr Mihê pijti çend salan

bi riya dergahê padîjahê yekta û Xwedayê

dhanê ve mejiya ù cane xwe ê jêrîn sparte

axa cebana û tacê mîraniyê sparte birayê

mayî. Pijti çend salan Mîr Mihê giha çax û

benga xortaniyê. Belê mamê wî herdem je

re digot: "Heta ko jehadetnama ilûm û fi-
nûnê dînî û dhanî nestînî ez keça xwe na-

dim te"

Ji neçari Mîr Mihê berê xwe da welatê

Cizîra Botan. Sera pîra kete bin barê jêx û

mda û ji dîwanxana derket kere nav toza

mizgeft û medresan. Çend salan ji emrê

xwe yê ezîz bi vî awayî derbas kir. Pijti ko

jehadetnama xwe sitand vegeriya welarê

xwe. Hâte ser soza xwe û mamê xwe. Li de¬

rê bajarê Hîzan dî xirgêleke mezin li nav ce¬

bana daketiye hâte medresa feqiyan. Ji wan

pirsî go ey çi ye go "Ma tu nizanî Sînema

keça apê te miriye". Hê ji nû ve axîneke gi¬

ran kijand û bi jûn ve vegeriya. Bi serê çol

û çiya ket. Û digeriya li ber tûmê giyakê rû-

nijt û xwejxwaneke giran li ser Sînema xwe

gotiye. Pelên giyê ji ber dijwariya agirê wî

wejiyan.

Ez ê çend bendan ji xwajxwana wî ji
xwendevanan re di vir de bêjim:

Ez ê Hîzanê dihebînim du caran rê bihar

e

Ez ê wekî bulbil dixwînim li ser gulan û

xare
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Ez ê herim Sînem bibînim dinya me ne-

wînim ev car c

Mihê tu li dinê digeriya kesî nedigo Sî¬

nem nexwej e

Ez ê dihatim hicrokê feqiya dinivîsin kêl

ûferje
Tenbîhê bikim li marèn miriya bire nex-

wun ebruyên rej e

Te rohîva nûrîn e jewqê daye ummetê

Te gerden jûja hêjîn e nuqte nuqte xal

ketê

Heçî Sînem bibîne bêjik diçe cennetê

Çend caran digel Mêla Ehmedê Cizîrî
hevalî kiriye. Careke rejbelek je re jandiye.

Bendek je hêj va ye di bîra min de ye

Selama min heqîrî

Sedefek divê têkin
îro di Cizîrè

Heq e li melê kin

Mîr Mihê Emrê xwe bi evîndari û 'ijqe-
bazî U jax û çiyayên Kurdistanê bihurtiye.
Rehmeta Xwedê le bit.

Serpêhatiyê Mîr Mihê di nav kurdan de

bêjimar hene. Le vir. de tev naêne gotin.

Eger Xwedê bivê ez ê çendeld dî jî bilav bi¬

kim.

Cegerxwîn

TIRBA SPÎ Û MARE QUT

Mirovek bi navê Muhemmed rojkê çû

gejt û seyrangehê. Li dhelrî bi av û

bi gui û giya dvatek maran dît. Di nav dva-
tê da marèn pir stûr û du serî hene. Ji ma¬

ran pir tirsiya. Kir ko wê dvata maran bi

derbekê bikuje. Le ne diqedand. Da eqlê

xwe û kûr fikirî. Di dilê xwe da got: "Ez îro

vê dvatê bi eqilmendî belav nekim mum-
kin nîne wê rojekê min bikujin, navê min ji
dinê rakin" ser vê yekê banî mezinê maran

kir û je re got:

- Şahê maran kêfa min pir ji dvata we ra

hat. Ez dixwazim bi te birald deynim.

Mezinê maran ji nezaniya xwe, bi dvana

xwe qet nejêwirî û bi Muhemmed ra bû

desdiirak û je ra got:

- Birao defîneke min heye ez ê rojê zêrekî

bidim te. Çû zêrek ji Muhemmed re anî û

Muhemmed çû mala xwe. Her roja Xwedê

karê Muhemmed ev bû. Midcke pir neajor

Muhemmed bi perê mar dewlemend bû.

Dil kir ko hère dan û sitandinê. Beriya ko

hère banî kurê xwe kir û got:

- Lawo em ê herin dhelrî.

0 kuri da pey û çûne quia mar. Mîna
deynê mirovekî li mirovekî be mêrik banî

mar kir û got:

- Maro derkev derva.

Mar derket ber derî, Muhemmed je re

got:

- Vî kurê min qenc nas bike ji îro bi jûn
da her rojê zêrekî bide kurê min. Mar got:

- Rind e, ez ê rojê zêrekî bidim wî.

Muhemmed bi kurê xwe ve vegeriyan ha¬

tin mala xwe û Muhemmed çû kirîn û firo-
tinê. Kurê wî li ser wî qerarî rojê diçû zêrek

ji mar disitand. Le pê razî nedibû. Rojekê ji
xwe re got: "Ez ê vî mari bikujim û defîna

wî bi careke bixwum" jûrê xwe kir bin paji-
la xwe û çû ser quia mar. Dil kir ko bi bê¬

bextî mar bikuje. Sûre xwe ji kalan kijand û

da pista xwe. Deng li mar kir û-got:

- Apo ka zêrê biraziyê xwe bîne.

Mar zêrek girt û hat nik kurê Muhem¬

med. Kurik jûrek avête mar. Şûrê wî seriye-

kî mar qut kir û mar bi dilekî jewitî lé vege-
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- Rind e, ez ê rojê zêrekî bidim wî.

Muhemmed bi kurê xwe ve vegeriyan ha¬
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tinê. Kurê wî li ser wî qerarî rojê diçû zêrek

ji mar disitand. Le pê razî nedibû. Rojekê ji
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riya û pè ve da, kujt.
Cendekê wî li ber germa rojê ma. Şivanc-

k hat û lajê wî dît. Çû ji mala wî re goc

Mala wî hatin lajê wî birîn û tirbeke spî je
ra çêkirin û tè da vejartin.

Paj midckê Muhemmed ji kirîn û firoti-
nê vegeriya hat mal. Ew perê ko di destè wî
de bûn hemî winda kiribûn. Pirsiyariya ku¬

rê xwe kir. Je re gotin:
- Tu sax kurê te maran pê ve dan. Mu¬

hemmed dev kire birina xwe. Hinga zanîbû

ku derba wî ji ko da le ket. Rabû çû ser qu¬

ia mar gazî kir û goc

- Birayê mar derkeve were me zû de hev

du nedîtiye, cm hev du bibînin. Mar serê

xwe ji qulê derêxist û le vegerand.

- Ji ber deriyê min herc, ne tu tirba spî ji-
bîr dikî ne ez serè qut. . .

f. Hesen

BERDÊLK

-Ji Qedrî Cani bira re-

Ax welato ax welato

Zulma neyar je re hato

Emrê min çû sî sal didît
Min nedît roj le hilat e

Bav û birên xwe dipirsî
îro xeber ji wan hato

Hin birîn in hin kujrî ne

Ewèn dî jî li ser jîn c

Ew xwehên jîn girêdan

Li ser êgir rûrujdne

Çavèn wan gî hèstir xwîn in
Tim digirln li xwe dixînin
Digirinli xwe dixînin
Qedrî Can jîpè dixînin

Ev xebera ji çi beyan

Ji gotina yeld dwan
Ev dwana filitiye
Ji dest neyarê Kurdistan

Ev dwana pismamê te ye

Ew ji xwîn û dema te ye

Li ser seran li ser çavan

Hâte cem me mêvanê me ye

Bayé li te kir borebor

Ew nalîn e . . têyî ji jor
Ew kaxeza te a bi xwîn
Yanî êdin hat ser me dor
Qet metirse Xwey kerîm e

Ya me divê îro hîm e

Renc û tengî me pir kijand
Yezdan xefttr û rehîm e

Sazè te ger ne dirêj e

Le ji çavan xwîn dirêje

Ji renc û zulma neyaran

Em bûn bêhoj ker û gêj e

Qedrî bira ev çi hal e

Ne hogir man ne heval e

Şîna îro pir li d ye

hetta qametê [li] bal e

LawéFindî
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HEJMAR 23

ZARÊ DUMILÎ Û MEWLÛDA
'USMAN EFENDÎ [*]

Berî çendakî, ber bi xilaseka taré ve di¬

çûm. Dinya li me bûbû tarî. Min û he-

valekî xwe me xwe dabû bin çirakê û me

vêtikek dixwend.

Di paj me re kalek dihat. Emrê wî di do¬

ra pênce jêsti de. Selav li me kir û xwe da

nas kirin. Mêla Muhemmed Nezîr kurê

Hed îbrahîmê Dêrjewî. Beri panzdeh rojan

ji welêt hatibû û li min digeriya ko je re an

ji birayê wî re karekî peyda bikim. Min got:

Qenc e, sibe were mal em fedikirin.
Lé zimanê wî ne zimanê xelkê dhê Botan

bû. Hêj bêfir diçû ser zarê dejra Diyarbeki-

rê.

Sibetir kalo hat. Biserhatiya xwe ji min re

got. Ji ber tirkan, ji ber sîtemkariya wan baz

dabû. Di nav axaftinê de min seh kir ko he¬

rçend bavé wî Dêrjewî bû lé bi xwe di Sêw-

rekê de ji diya xwe bûbû. Ji lewra zarê wî ne

zarê dhê Botan bû.

Mêvanê min mêla, melakî medresetiyê

bû. Kêm û zêde bi herfèn larînî jî dizanîbû.

Weld min navê Sêwrekê bihîst û min zanî

ko Muhemmed Nezîr mêla ye zarê dumilî
û mewlûda zazakî hatin bîra min.

Ji mêj ve min dil hebû hinekî bi zarê du¬

milî mijûl bibim. Nemaze mewlûda 'Us-

man Efendî bêxim dest. Wê bi yekî re ko

rind bi dumiliya Sêwrekê dizane bixwînim,
U ber binivîsînim û bidim çap kirin. Ji xwe

di vî zarê jêrin de ji û pê ve tijteld din neha-

tiye nivîsandin. Hatibe jî min nedîtiye, ne jî

bihîstiye.

Belê ji zû ve ye ez li vê digeriyam. Berî du

salan nivijtek ketibû destê min le natevav.

Ji pêjî û pajiyê çend rûpel kêm bûn, en ma-

yin nîv çirandî û di hin dhan de pirsên he-

jifandî hebûn. Digel vê hindê pêlekê ez pê

mijûl bûm. Bi kêr nedihar. Min je rijrekî
hêja û tekûz neanî der. Ji û pê ve ji min re

arîkarek jî diviyabû. Arîkarekî welê, herçî

ko min nizanîbû bikare ji min re mane bi¬

ke.

Melayè min herçend kurdmanc le Sêwre-

kî bû. Min je pirsî heke bi dumilî dizanit. Ji

xwe ewlî [ewle] û razî li min vegerand:

- Hingî kurdmandyê bi dumilî jî diza¬

nim. Ji jinikê re "dnêk" ji meriv re "mer-

dim" û avê re jî "aw" dibèjin.

Le dilê min li gotina wî rûnedinijt. Ji lier
ko bi xwe kurdmanc bû. Gelek kurdmanc
hene ko bi dumilî dizanin, le di axai tinè de

herdu zaran tevlî hev dikin û weke xwe ni¬

zanin bibêjin. Le zazayin hene ko di kurd-
mandya wan de tu kêmanî nîne, mîna me

bi kurdmand dizanin.

Ber ko kurdmand di navbera kurdên we¬

latê jorîn de zimanê tevayî ye û stran û dîlo
kên zazan bi kurdmancî ne. Ji ber wê yekê

ji min re yek diviya bû ko dumilî zimanê de

û bavé wî bit. Min ji Melê pirsî:

-Tu çawan hînî dumiliyê bûyî?

-Ji diya xwe hîn bûme. Bavé min ji Dêr-

jewê hatiye Sêwrekê li Sêwrekê diya min
mehr kiriye. Diya min bi xwe zaza ye. Keça

Mêla Suleyman e, Mêla Suleyman kurê

Hafiz îsa ye, ew jî pismamê 'LIsman Efendî,
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muftiyê Sêwrekê ye. Yanî ez xwarziyê zazan

im. Ez bi xwe di nav zazan de mezin bûmç.

Ji xwe li Sêwrekê bi dumilî xeber didin, lé

bi kurdmand jî dizanin. Xelkê dora Sêwre¬

kê jî zaza ne. Ez tim diçûm gundan û min
hergav ji xelkê ra mewlûda zazakî dixwend.

Êdî min zanîbû ko paj çend salan rastî

mirovekî xwe hatime. Mêla Nezîr dé bi kêrî

min bihata. dumilî zimanê diya wî zimanê

wî bû. Le bi zimanê bavé xwe jî, weke xwe,

pak dizanîbû. Dikaribû hertijtê dumiliyê ji
min re bi kurdmand mana bike. Melayè

min melakî zor, melalrî kitêb binçeng bû.

Mewlûda zazakî, ya Melayè Batê û Nehcu
' '1-Enama Mêla Xdîlê Sêrtî père bûn. Paj du
rojan Melayè min ji deri ve da hersê kitêb
di bin çeng. . .

Mêla Nezîr Nivijta xwe di sala

I32i/[i903] di panzdebê meha nîsanê de bi

xwe nivîsandibû.

Le îro çavên wî ji ber nexwejiyekê ew

çend tarî bûne ko destnivïsa xwe nema di-
kare bixwîne. Ji lewra min je re herbeyt ye-

ko yeko dixwendin, ewî mane dikir zêr û

ziber diedilandin, min jî bi herdu herfan,

erebî û Latinî dinivisandin. Di dema nivî¬

sandinê û bi hinceta her pirsa nû min bala

xwe dida qewa'idê, destûrinin zimaneld di-
anîn der û berpêl dinivisandin. Bi vî awayî

ez digiham bingehê zarê dumilî jî û min ew

didanî ber kurdmandyê.

Je hêla din diviya bû ez bizanim û ji
xwendevanan re bidim zanîn, ev Mewlûda

ha kengê hatiye nivîsandin û bi çi awayî ji
'Usman Efendî re hilketibû.

Li gora gotina Mêla Nezîr yekî ji melayên

Sêwrekê, bi navê Yûsuf Mewlûdek bi zima¬

nê tirld nivîsandibû. Ew û 'Usman Efendî

bi hev nexwej bûn. Heçkû berberî bi hev

dikirin. Paj bdavbûna mewlûda Hed Yû¬

suf Meyildarên wî digotin: "Melati û zanati

holê dibe. Ne bi galgalan. . . " Ev kurt û

pist bi guhê 'Usman Efendî ve jî dikirin.
Ne gerek e em bibêjin ko herdu mêla jî
kurd û kurd ziman bûn.

Weld 'Usman Efendî ev bihîstin ji nasên

xwe re got: "Heke zanati bi nivîsandina

mewlûdê ye ez mewlûdekê bi zimaneld we¬

lê binivîsim ko pê hêj tu kitêb nehatiye ni¬

vîsandin, ne bi tirld ne bi kurdmand le bi
dumilî. . . "

U bi vî awayî û ji wê berberiyê ev mewlû¬

da hâte pê. Nik dilê min ev cara pêjîn e ko

ji berberiya du kurdan tijteld qenc ber pê

bûye. 'Usman Efendî par li Sêwrekê çûye

rehmetê. rehmeta Xwedê le bir.

Dîsan li gora gotina Mêla Nezîr 'Usman

Efendî mewlûda xwe bi pêne salan beriya

mejfûtiyetê, yanî di sala I3i9'an [1901] de

nivîsandiye.

Mewlûda Hed Yûsuf yanî a tirld ji xwe

hingê ketibû çapê. Le ya 'Usman Efendî

nediket. Careke nivijteke wê jandibûn Di-
yarbekirê, ew nivijta ko min ya xwe li ber

nivîsand. Le ji ber ko nizanîbûn bixwînin
bi jûnda vegerandibûn. Herwekî di pelé wê

ê pajîn de bi tirld nivîsandiye: "Bilxasse se-

lam we sena'dan sonra isrilsar xatir êderim.

Mezkur kitab wîlayer'den gerî îade edildî.

Sebebi okuyamamij'Iar dir. Baki selam. 12

heziran [1)322 [1904] - îmza" nayête xwen¬

din.

Pijti Mejrûtiyetê pismamekî min, Faîz

Beg Bedir-Xan, bûbû qaymeqamê Puturgê.

Bavé Mêla Nezîr Hed îbrahîm çûbû balê.

Mewlûd janî wî da. Pir neajot Faîz Beg hâ¬

te ezil Idrn û vegeriya Srenbulê. Mewlûd jî
bi xwe re bir ko bêxe çapê. Le li Stenbulê jî
ew nikaribûn bixwînin. Hingê Faîz Beg ji
Hed îbrahîm re nivîsandbû ko an ew bi

xwe an kurê wî xwe bigihînin Stenbulê

mewlûdê ji wan re bixwînin da ko bikarin
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ê pajîn de bi tirld nivîsandiye: "Bilxasse se-

lam we sena'dan sonra isrilsar xatir êderim.

Mezkur kitab wîlayer'den gerî îade edildî.

Sebebi okuyamamij'Iar dir. Baki selam. 12

heziran [1)322 [1904] - îmza" nayête xwen¬

din.

Pijti Mejrûtiyetê pismamekî min, Faîz

Beg Bedir-Xan, bûbû qaymeqamê Puturgê.

Bavé Mêla Nezîr Hed îbrahîm çûbû balê.

Mewlûd janî wî da. Pir neajot Faîz Beg hâ¬

te ezil Idrn û vegeriya Srenbulê. Mewlûd jî
bi xwe re bir ko bêxe çapê. Le li Stenbulê jî
ew nikaribûn bixwînin. Hingê Faîz Beg ji
Hed îbrahîm re nivîsandbû ko an ew bi

xwe an kurê wî xwe bigihînin Stenbulê

mewlûdê ji wan re bixwînin da ko bikarin
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çap bikin. Le ne kur ne bav neçûn Stenbulê

û mewlûd neket çapê û Xwedê ji 'Usman
Efendî re hez nekir ko keda xwe bi herfèn

rej bibînit. Em vê çapê ji bona jaldrina gi-

yanê wî pêjkêjî wî dikin.

Ji hêla din min dizanîbû ko nik Muhemed

Elî Ewnî Efendî (i) jî nivijteke mewlûdê

heye. Min je re jand û nivijta wî anî. Me
herdu nivijt danîn ber hev. Me dît ko di
navbera wan de kêm û zêde ferqin hene.

Berê pêjîn di destpêka nivijta wî de deh

beyt hene, di ya me de tenê sise ne. Min ev

ji Mêla Nezîr re xwendin. Ewî got: "Bi min
beytên zêde pajê hatine bi ser xistin, herhal

yekî ji ber xwe gotiye"
Di vè babetê de ez tijteld nabêjim lé her-

welrî xwendevan bi xwe dé bibînin di wez¬

na wan beytan de xwarî û kêmanî zêdene.

'Usman Efendî bi xwe nikaribû beytên bê

wezin an xwarwezin binivisîne. Je re mew¬

lûda wî giwah e.

Digd vê hindê em wan beytan bê ko tu

tijtê wan biguhêzînin, rast bi rast diguhêzî-

nin hire:

Bi namê wahîrê no ard û azmîn

Ke ma dest kerd bi no girwe rengîn

Şima hemdê xwe Ellayê rê biyarîn

Şew û roj qapîdê ey di biqarîn

Pêxemberî rê selewatî biwanîn

Tim û tim derdê ce ver di binalîn

Misalê na dinê zanî ti merdim
Ti dtêrênî, girwey to jî toxim
Ke to zanan kî no dinya senîn o

Bizanê a dinê cayê cû nîyo

Wedaro ey ce kî dtêr bikaro

Kî dtêr çî karit ey wedaro

Beso tobe biyarîn hey xedarîn

Dinyay di to hemî hewl bikarîn

Gunahdê xo rê are bin binalîn
Birejnîn hersê çiman ra bikalîn
Bibo 'efêw gunahê mayê vêrdo

Gunehkarî kî 'umrê xo di kerdo

Selewad biwanîn rind û bolî

Biresnîn pê dima gandê resûlî

Ji û pê ve di minhuyê (mernê) de, di ge¬

lek cihan de navbera nivijta me û ya Mu¬

hemmed Elî Ewnî Efendî de ferqên din jî
hebûn. Me ew ferq berpêl û di bin re û ye-

ko yeko nîjan kirine. Le ferqên mîna pêj û

pajbûna pirs û herfan û guhêrîna ciyokan

nehêjayî nîjankirinê bûn. Herwekî di beyt

û misraên jêrîn de rêre dîtin.

i- Çaxo qurban bî devê Ellay resa (Wexta

qurban bî devê Ellay resa)

2- Kam kî adir ra xelas xo rê wajt
Wa biwano ê resûlî rê selat

(Kam kî adir ra xo rê xelas wajt
Wa resûl rê biwano cs-selat)

3- Kerdo înan ard bi Ellay bol nîyaz

(Kerd înan û ard bi Ellay nîyaz).

Ev e ferqên bingehîn di navbera herdu

nivijtan. Di nivijta Mêla Nezîr de me tenê

tijtinin welê guharun ko berê ve rengên

xwe en binati winda kiribûn û rind nedike-

tin weznê.

Zarèn zimanê kurdî en bingehîn sise ne.

Zarê welatê jorîn, yê welatê jêrîn û zarê du¬

milî.
Herwekî nas e zarê welatê jorîn kurd¬

mand ye û di kurdmandyê de ferqên zara¬

wa û jêwan hebe jî zarê kurdmand bê tu

kêmanî janê yekîtiycke zimaneld dide*. Lé

zarê welatê jêrîn ne welê ye. Di nav xwe de

li zarinin din belav dibe û cih bi cih ji hev

vediqete, mîna Baba kurdî û Lorî. Ji û pê ve
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çap bikin. Le ne kur ne bav neçûn Stenbulê

û mewlûd neket çapê û Xwedê ji 'Usman
Efendî re hez nekir ko keda xwe bi herfèn

rej bibînit. Em vê çapê ji bona jaldrina gi-

yanê wî pêjkêjî wî dikin.

Ji hêla din min dizanîbû ko nik Muhemed

Elî Ewnî Efendî (i) jî nivijteke mewlûdê

heye. Min je re jand û nivijta wî anî. Me
herdu nivijt danîn ber hev. Me dît ko di
navbera wan de kêm û zêde ferqin hene.

Berê pêjîn di destpêka nivijta wî de deh

beyt hene, di ya me de tenê sise ne. Min ev

ji Mêla Nezîr re xwendin. Ewî got: "Bi min
beytên zêde pajê hatine bi ser xistin, herhal

yekî ji ber xwe gotiye"
Di vè babetê de ez tijteld nabêjim lé her-

welrî xwendevan bi xwe dé bibînin di wez¬

na wan beytan de xwarî û kêmanî zêdene.

'Usman Efendî bi xwe nikaribû beytên bê

wezin an xwarwezin binivisîne. Je re mew¬

lûda wî giwah e.

Digd vê hindê em wan beytan bê ko tu

tijtê wan biguhêzînin, rast bi rast diguhêzî-

nin hire:

Bi namê wahîrê no ard û azmîn

Ke ma dest kerd bi no girwe rengîn

Şima hemdê xwe Ellayê rê biyarîn

Şew û roj qapîdê ey di biqarîn

Pêxemberî rê selewatî biwanîn

Tim û tim derdê ce ver di binalîn

Misalê na dinê zanî ti merdim
Ti dtêrênî, girwey to jî toxim
Ke to zanan kî no dinya senîn o

Bizanê a dinê cayê cû nîyo

Wedaro ey ce kî dtêr bikaro

Kî dtêr çî karit ey wedaro

Beso tobe biyarîn hey xedarîn

Dinyay di to hemî hewl bikarîn

Gunahdê xo rê are bin binalîn
Birejnîn hersê çiman ra bikalîn
Bibo 'efêw gunahê mayê vêrdo

Gunehkarî kî 'umrê xo di kerdo

Selewad biwanîn rind û bolî

Biresnîn pê dima gandê resûlî

Ji û pê ve di minhuyê (mernê) de, di ge¬

lek cihan de navbera nivijta me û ya Mu¬

hemmed Elî Ewnî Efendî de ferqên din jî
hebûn. Me ew ferq berpêl û di bin re û ye-

ko yeko nîjan kirine. Le ferqên mîna pêj û

pajbûna pirs û herfan û guhêrîna ciyokan

nehêjayî nîjankirinê bûn. Herwekî di beyt

û misraên jêrîn de rêre dîtin.

i- Çaxo qurban bî devê Ellay resa (Wexta

qurban bî devê Ellay resa)

2- Kam kî adir ra xelas xo rê wajt
Wa biwano ê resûlî rê selat

(Kam kî adir ra xo rê xelas wajt
Wa resûl rê biwano cs-selat)

3- Kerdo înan ard bi Ellay bol nîyaz

(Kerd înan û ard bi Ellay nîyaz).

Ev e ferqên bingehîn di navbera herdu

nivijtan. Di nivijta Mêla Nezîr de me tenê

tijtinin welê guharun ko berê ve rengên

xwe en binati winda kiribûn û rind nedike-

tin weznê.

Zarèn zimanê kurdî en bingehîn sise ne.

Zarê welatê jorîn, yê welatê jêrîn û zarê du¬

milî.
Herwekî nas e zarê welatê jorîn kurd¬

mand ye û di kurdmandyê de ferqên zara¬

wa û jêwan hebe jî zarê kurdmand bê tu

kêmanî janê yekîtiycke zimaneld dide*. Lé

zarê welatê jêrîn ne welê ye. Di nav xwe de

li zarinin din belav dibe û cih bi cih ji hev

vediqete, mîna Baba kurdî û Lorî. Ji û pê ve
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di wî welati de zarinin din hene bi gelekî ji
zarè welatè jêrîn dur in û dikevin nézîngî

zarèn din.
Zarè dumilî: Ev zar zimanê kurdên du¬

milî an zaza ne. Kurdên dumilî di welatê

jorîn di rojavayè wî welati de rûnijrî ne. Bi
piranî tevlî kurdmancan in û ji zarè xwe pê

ve bi kurdmand jî dizanin. Li gora ko min
seh kir di zarè dumilî de jî çend bir hene.

Di bingehî de ev birèn ha dudo ne. Di nav

van herdu biran de di denganê û qewaidè

de fcrqinin ejkere tène dîtin. Di denganiyè

de: di zarè Sêwrekê de herfa "j" bi qasî

kurdmandyê nîn be jî, di hin pirsan de tête

dîtin. Le di dumiliyên din de mîna zarê pa-

loyê de "j" yekcar nîne û jûna wê "z"yek an

"c"yek rabûye. Ji lewra heke ji dumiliyan re

ji ber ko li jûna "j"ya kurdmand "z" dibè¬

jin "zaza" hâte gotin dumiliyên Palo û Ma-
denê ji dumiliyên Sêwrekê bêtir zaza ne.

Di zarê dumilî de pirsên herzarê kurdî tê¬

ne dîtin, kurdmand, Babakurdî, Hewrema-

.d h. p. . .

Di vî zarî de "v" heye û gelek e. Dibe ji
kurdmandyê bêtir jî. Le di hin pirsan de vê

"v"ê mîna kurdan bi "w"ê diguhêrînin û U

jûna "av" û "jev"ê "aw" û "jew" dibèjin.

Di qewa'idê de: Zarê dumilî di qewa'idê

de ji her zarî bêtir nêzîngî kurdmandyê ye.

Berê pêjîn pronavên "ez" û "min", prona-

vèn zindî, di vî zarî de weke xwe mane û

"ez" jî neketiye. Ji lewra herwekî di kurd¬

mandyê de ye, di dumiliyê de jî fi'lên lazim

û mute'ddî dhê dhê têne tesrîf kirin.
Tenê di mesela cisnê de zarê Paloyî kêm

kiriye. Le zarê Sêwreld mê û nêrên xwe we¬

ke xwe hilanîne. Di hin dhan de mesela

cisnê di vî zarî de ji kurdmandyê bêtir, kur-
tir û hûrektir c. Ew çend ko di fi'lan de jî
tète dîtin.

Pas ko me ev ferqên ha, bi kurd, gotin

em ê ji xwendevanan re mînhûkî bi du za-

ran bidin zanîn, bi yê Sêwrek û yê Paloyî.

Ev mînhû çîrokeke Mikrê ye. Par xorteld
hejdch salî, ji wlatê Mikrê, ev çîrok ji min
re gotibû min jî nivîsandibû. Min ev mîn¬

hû li herdu zarèn jêrîn da wergerandin. Yê

pêjîn ji Mêla Nezîr û yê duwem ji Mihyed-
dîn re da wergerandin. Mihyeddîn xelkê

Paloyê ye. Ji gundê Meman ji ejîra Qasi-

man.

Ji bona ko yek di bin hukmê zarê ê din
de memînit min ji herduwan re mînhûwa
Mikrê xwendin û je le zarê wan da werge¬

randin, bê ko yek ya a din bibîne.

Dumiliya Sêwrekê

Rojê rojan di dewên di hawar dekewt.

Şarê dew pêro remayê. Dewi miyan di
kergên û des leyreld ca di mendê. Lûyêndo

vêjan înan ra peyda bî. Kerg xeylî rersa. Lûy
ay rê va:

- Ez do to bora tewrê leyrekan.

Kerg drê va:

- Heta hewt rojî vindir.
Lûy drê va:

- Qandê çiçî?

Kerg drê va:

- Leyrek bol werdek î.

Lûy zana dew di kes çinyo veng nêkerd,

jî. Kerg kewt qesawet. Tew rê leyrekan dew

ra vijiya. Şî aryeyî het. Uja ajwançî ê dînay.

Kerg hewar kerd, drê va:

- Ewro lûyên ma ra peyda bî. Min rê va:

"Ez do to bora". Min ciré va: "Heta hewt

rojî vindir". Lûy jî, veng nêkerd. Ti nika ta-

zî û kutikan hadire ki heta Dedi Lûy yen-

no.

Ajwançî va:

- Bol rind o.

O wext posté lûy neway çeturî kerdê. Aj-
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di wî welati de zarinin din hene bi gelekî ji
zarè welatè jêrîn dur in û dikevin nézîngî

zarèn din.
Zarè dumilî: Ev zar zimanê kurdên du¬

milî an zaza ne. Kurdên dumilî di welatê

jorîn di rojavayè wî welati de rûnijrî ne. Bi
piranî tevlî kurdmancan in û ji zarè xwe pê

ve bi kurdmand jî dizanin. Li gora ko min
seh kir di zarè dumilî de jî çend bir hene.

Di bingehî de ev birèn ha dudo ne. Di nav

van herdu biran de di denganê û qewaidè

de fcrqinin ejkere tène dîtin. Di denganiyè

de: di zarè Sêwrekê de herfa "j" bi qasî

kurdmandyê nîn be jî, di hin pirsan de tête

dîtin. Le di dumiliyên din de mîna zarê pa-

loyê de "j" yekcar nîne û jûna wê "z"yek an

"c"yek rabûye. Ji lewra heke ji dumiliyan re

ji ber ko li jûna "j"ya kurdmand "z" dibè¬

jin "zaza" hâte gotin dumiliyên Palo û Ma-
denê ji dumiliyên Sêwrekê bêtir zaza ne.

Di zarê dumilî de pirsên herzarê kurdî tê¬

ne dîtin, kurdmand, Babakurdî, Hewrema-

.d h. p. . .

Di vî zarî de "v" heye û gelek e. Dibe ji
kurdmandyê bêtir jî. Le di hin pirsan de vê

"v"ê mîna kurdan bi "w"ê diguhêrînin û U

jûna "av" û "jev"ê "aw" û "jew" dibèjin.

Di qewa'idê de: Zarê dumilî di qewa'idê

de ji her zarî bêtir nêzîngî kurdmandyê ye.

Berê pêjîn pronavên "ez" û "min", prona-

vèn zindî, di vî zarî de weke xwe mane û

"ez" jî neketiye. Ji lewra herwekî di kurd¬

mandyê de ye, di dumiliyê de jî fi'lên lazim

û mute'ddî dhê dhê têne tesrîf kirin.
Tenê di mesela cisnê de zarê Paloyî kêm

kiriye. Le zarê Sêwreld mê û nêrên xwe we¬

ke xwe hilanîne. Di hin dhan de mesela

cisnê di vî zarî de ji kurdmandyê bêtir, kur-
tir û hûrektir c. Ew çend ko di fi'lan de jî
tète dîtin.

Pas ko me ev ferqên ha, bi kurd, gotin

em ê ji xwendevanan re mînhûkî bi du za-

ran bidin zanîn, bi yê Sêwrek û yê Paloyî.

Ev mînhû çîrokeke Mikrê ye. Par xorteld
hejdch salî, ji wlatê Mikrê, ev çîrok ji min
re gotibû min jî nivîsandibû. Min ev mîn¬

hû li herdu zarèn jêrîn da wergerandin. Yê

pêjîn ji Mêla Nezîr û yê duwem ji Mihyed-
dîn re da wergerandin. Mihyeddîn xelkê

Paloyê ye. Ji gundê Meman ji ejîra Qasi-

man.

Ji bona ko yek di bin hukmê zarê ê din
de memînit min ji herduwan re mînhûwa
Mikrê xwendin û je le zarê wan da werge¬

randin, bê ko yek ya a din bibîne.

Dumiliya Sêwrekê

Rojê rojan di dewên di hawar dekewt.

Şarê dew pêro remayê. Dewi miyan di
kergên û des leyreld ca di mendê. Lûyêndo

vêjan înan ra peyda bî. Kerg xeylî rersa. Lûy
ay rê va:

- Ez do to bora tewrê leyrekan.

Kerg drê va:

- Heta hewt rojî vindir.
Lûy drê va:

- Qandê çiçî?

Kerg drê va:

- Leyrek bol werdek î.

Lûy zana dew di kes çinyo veng nêkerd,

jî. Kerg kewt qesawet. Tew rê leyrekan dew

ra vijiya. Şî aryeyî het. Uja ajwançî ê dînay.

Kerg hewar kerd, drê va:

- Ewro lûyên ma ra peyda bî. Min rê va:

"Ez do to bora". Min ciré va: "Heta hewt

rojî vindir". Lûy jî, veng nêkerd. Ti nika ta-

zî û kutikan hadire ki heta Dedi Lûy yen-

no.

Ajwançî va:

- Bol rind o.

O wext posté lûy neway çeturî kerdê. Aj-
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wançî xeylî pê wej bî.

Kergî rê va:

Ezo no meydan di lanên biken. Ezo

tewrê kutik û taziyan dekewin. Eger Dedi
Lûy ame teneld ey dir ra kay bike. Odo to

rê vajî:

Ey kergê, kergê, kergê! Ezo to borî tew¬

rê leyrekan.

Bado ti d ra vaji: "Ey Dedo Ajwançî, ti
bixwe û kutikê qundî bê teber."

Lûy ame meydan, venda kerg, kerg jî, ri¬

re va:

Çunkî ti nika mi borî, min rê wej o te¬

neld kay keran.

Destê jewbînî girewd. Kerg drê va:

Min rê deyrî biki.
Lûy va:

Ey kergê, kergê nika ezo to bora tewrê

leyrekê to.

Kergê va: "Nobeta min a" dest pa kerd:

Ey Dedi Ajwançî bê teber, ti bixwe û

kutikê qundî.
Lûy tersa, va:

Hunî mevaji, axir ez tersenno.

Qissey temam kerdî, Dedi Ajwançî vijya.

Tazî û kutikan wexto lûy dînayî, girewt û

fetisnay. Ajwançî bi lûy, kergi bi leyrekan

bî jay.

Dumiliya Palûwî

Rwed rweca dewêkî de hewar kewt. Şarê
dew pyero remay. Miyanê dew, ca

mend kerg tewlê des lîçikana. Yînê rî lûyek

peyda bî zehf veyjan. Kerg zehf tersê. Lûy

tira va:

Ez to borî tewlê lîçikanê tuwiya.

Kerg tira va:

Vindir heta hewtena rwed.

Lûy tira va:

Qey çine ya?

Kerg va:

-Lîçildzehf qicî.
Lûy zanani dew di çew çîno, veng nikerd,

jî. Kerg kot dijmîj biyayîj. Dew ra tewlê lî¬

çikanê xoya vicyay, jî arye. Ûca arbançîyê

dî. Kerg hewar kerd, tira va:

- Eyro lûyek min rî peyda bî. Min ra va:

"Ez to borî". Min tira va: "Vindir hewtna

rod". Lûy jî, veng nikerd. Ti inkey tanzî û

bwed hedre ki heta Apo Lûy yenno.

Arbançî va:

- Zehfhewl o.

In wexti d' postey lûy neway çeturî kerdî-

yê. Arbançî zehf pê wej bi. Xo hedre kerd,

kerg ra va:

- Ez in meydan di qulêk bikeyn. Tewlê
tanzî û bwedyan dekuwî. Eger kî Apo Lûy

ame tay drî bireqisî. Wi tue ra vaco:

- Hey kergê, kergê... Ez to borî tewlê lî¬

çikanê tue ya.

Bad ti tira vac:

- Hey Apo Arbançî, bê leber, ti bixo w

bwêd qundî.
Lûy amey meyda, venda kerg da, kerg jî,

tira va:

- Qey g? ti inkey min borî min rî wej o

ez bineykekî bireqes.

Lûy va: "Hewl o". Destê yowbînî gured.

Kerg tira va:

- Bineykekî ma rî dêrî biki.

Lûy va:

- Hey kergê, kergê, ez inkey ti w lîçikanê

ti piya borî.

Kerg va: "Serey min o":

- Hey Apo Arbançî bê ti bi xo w bwecîy

qund ya.

Lûy tersa, va:

- Ano me vac, axirî ez terscnna.

Qalê xo temam kerdî Apo Arbançî vicya.

Tanzî w bwêd hela g' lûy dî, di hal de guret

û xeneqnay. Arbançî bi lûy, kerg û lîçikan
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wançî xeylî pê wej bî.

Kergî rê va:

Ezo no meydan di lanên biken. Ezo

tewrê kutik û taziyan dekewin. Eger Dedi
Lûy ame teneld ey dir ra kay bike. Odo to

rê vajî:

Ey kergê, kergê, kergê! Ezo to borî tew¬

rê leyrekan.

Bado ti d ra vaji: "Ey Dedo Ajwançî, ti
bixwe û kutikê qundî bê teber."

Lûy ame meydan, venda kerg, kerg jî, ri¬

re va:

Çunkî ti nika mi borî, min rê wej o te¬

neld kay keran.

Destê jewbînî girewd. Kerg drê va:

Min rê deyrî biki.
Lûy va:

Ey kergê, kergê nika ezo to bora tewrê

leyrekê to.

Kergê va: "Nobeta min a" dest pa kerd:

Ey Dedi Ajwançî bê teber, ti bixwe û
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jabî.
Paş ko min mewlûd û ev benda ha nivî¬

sandin herdu janî birayê Sèxè rehmeti Sèx

Evdirehîm Efendî dan.

Hingê ewî ji min re got ko ji vê mewlûdê

pè vc mewlûdeke din jî bi zarê dumilî hati¬

ye çêldrin û bi ser xist: "Li gora ko di bîra

min de maye ji vê dirêj tir bû û ne bi jêwa

Sêwrekê le bi ya Pêçarè bû. Yekî bi navê

Ehmedê Xassî çêldribû".
Le Mêla Nezîr ko ji dumiliya Sêwrekê pè

ve tu dumiliyê naedbînit dibèje: "Belê Eh¬

medê "Kassî jî mewlûdek çêldriye û ew

mewlûd gihaye Sêwrekê jî. Min ew dîtiye.

Hima se car pelik bûn. Ji pirsên kurdman¬

dyê tijî bû. Le pijti ko Mewlûda 'Usman

Efendî derket ew betal bû" Le ji ber ko min
dil nîne ez wê betal bikim ji xwendevanan

hêvî dikim heke pê dizanin û dikarin peyda

bikin nivijteke wê ji min re verêkin da ko
ez wê jî bêxim çapê.

Şam, Tara Kurdan : 16 tirmeh 1933

Celadet Alî Bedir-Xan

* Me tîpguhêziya hersê perçeyên dumilî ji kova¬

ra Hêvî, hejmar 2, 1994, girtiye. Tîpgugêziya

hersê perçeyan Malmîsanij kiriye.

SEHÎTÎ

Le bo yekîtiya zimanê Kurdî

-4-

Ji ber hersê pirsan ve ez dibêjim
1 Gereke dvatek ji çarkenarên Kurdis¬

tanê çê bibe seyda û zana û çend mirovèn

go bi lehceyên Kurdistanê tevan zanin tê de

kom bibin.
2 - Şêwekî sivik û bilind û jêrîn ko pirên

kurdan pé mijûl dibin bigirin en din tevan

bikujin eger pirsek ji wî ê bijarrî kêm bî em

karin ji jèwên kujti bidizin.
Çiman. . . go em weha bikin dijwarî digi-

hê du milyon kurd le eger em jêwakî ji te¬

van çêkin hinga dijwarî digihê nch deh mil¬

yon kurd.
Çawan go miletan hemiyan weha kiriye

yanî jêwakî pir jêrîn girtine en din kujtinê.
Belê di qonxerê de hê bêtir em karin delîl

û rdjanan ji fikr û bîra xwe re dirêj bikin
êdî heval sax bin.

Cegerxwîn

SEHÎTÎ

Le boyekîtiya zimanê Kurdî

-5-

Zimanê kurdî, bi rastî zimaneld pir jêrîn
û zehf zengîn we rengîn e. Çunkî gai-

gala wî (mufredat) zor, awayè qisebêjî (leh-

ce û uslûb) gelek zehf e. Ew jî ji ber belav-

bûna kurdan e li serhedan, we parçekirina

welatê wan ê délai ê kurdisran e li navbera

du se millet û dewletan da. Lewma kurd, ji
hevdu veqetiyane û ji hev dur ketine. Û ji
zilm û bêbextiya dijminan îstîbdad û tehqî-

ra bêganeyan, bajêran û gundan berdane.

Çûne ketine nav newalan û dejtan û derke-

tine ser çiyan û zinaran, dur li medeniyet û

mehrûm ji îlm û îrfanê.

Seva [seba] wî zimanê wan ê kurdî ê pak

û délai, ji ni'metê xwendin û nivîsandinê

mehrûm maye. We (tenê=tenha) li nav
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gundî û ejîran da hatiye peyv û qisekirin.

Ema xwenda û zanayê kurdan - heke gundî

û ejîrî heke bajêrî be - gijk bi zimanê bêga¬

ne û neyaran îlm û îrfan hîn bûne û xuyan

zana ù xwendayên kurdan hesibandine, û

tu li zimanê bav û de pirs neldrine. Seva wê

gire û rîbata ke navbera kurdan hebûye,

winda bûye û bi yekcar ji nav wan rabûye;

ne ko li nav herberek ji bera kurdan ê me¬

zin û gewre rabûye. Belku her ejîreke ji
kurdan xwe tenê kurd hesibandiye û bi
musteqbelê ê dinan nexwestiye deqedar bi¬

be. Bi vî awayî, tevda bêganey hev du bûne.

Yanî car, pêne merovên kurd eger li dld bi-
dvin we dil bikin ke le ser welatê xwunan

qise bikin we ji belengaziya wê bas bikin;
bêjik nikarin bi asanî û bi gengazî miraza

xwutan fehm kirin bidin, û netiwanin meq-

seda xwuyan hîn bibin. Çunld heryek li
wan bi awayekî qise dike û dilê xwe da di¬

bè: Ez tenê kurd im. Ê din eger kurd jî bin
zimanê kurdî nizanin. Çima? Çunke zar û

jêweyê wê nizanin.

We '1-hal ewan hemû (heme, 'hemû, 'he-

me, gîjk, tevda, gijtî) zaro û lawênî millete-

kî yekziman û yeknîjad û yekxwîn in. Welê

jî li hev nehatiya jêwe û zarèn wan, nikarin

hev û din nas bikin we xwo naskirin bidin.

Eger xwenda û zanaya milletekî bi vî

awayî nikaribin bi qise û nivîsa xwe yanî

mil û destê hev din bigirin û arîkariya xwu¬

tan bikin; bê jubhe ne mumkin e tijteld
din da jî destê hev bigirin û yekfikir û yek-

neseq bibin. Cira?

Çunkî nîjana yekîtiya milletekî û yekbû¬

na komelêkî hebûn û heyiya zimaneld - bi

kêmî yanî 'ela el-eqell li nivîsanê da - yek

neseq û yekawa ye. Bê vaya tijteld din çêna-

be û naye dirist kirin qet. Nuha li vêra pir-
sek tê bala hemû xwendevan û nivîsevan ew

jî vaya ye: Çawan zimaneld kurdîkî yekne-

seq û yekawa ('ela T-eqell) li nivîsanê da tê

peyda kirin ko hemû kurdan tê bigiliîne û

pè miraz û meqseda xwuyan biqedînin we

çak eda bikin?

Va nivîsa xwuyanî vira nivîsî, û bona ke

Hawar ra ray bikim temîz kiribûm, we bi
cuhaba wê pirsê mijûl bûbûm. Ji jimara
Hawarê ê janzdehan da pirsiyarkî hêja dor
aliya vî mewdû'î; mewdû'ê nivîsara min da

hatibû belav kirin we bi kurtî heyanî yekiya

gulanê cuhab dihat xwasrin. Wexta ke min
ev dît û xwend dilê min vcbû çavên mi ronî

bû we ez zor pê kêfxwej bûm. Seva wê

mecbûr bûm euhabê ko bo remamiya nivî¬

sara xwe hazir dikirdim himan bi te'dîl û

texyîrêkî hindik binivîsim û bidim bo ev

pirsiyariyanê ko li Hawarê da hariye belav

kirin. Pajê vegerim li ser remamiya nivîsarê

(meqale) xwo, we doraliya zar û zimanê

kurdî, xwasima zazayî (dumilî, dunbilî) da

hinek zanînî bo hunî û zimanî belav bikim
ko heyanî îro tijtek ji wî nehatiye nejir ki¬

rin. Hêviya min ji mîrc délai û hêja xwcdiyê

Hawarî me hemû kurdan ev e ko ji vê nivî-
sè jitik demexe ji ber ko dirêj e û muxalifê

jertê pirsiyariya Hevindê Sorî ye. (2)

1- Zimanê kurdî çawan xwerû û pak di¬

bit?

1- Ma navê pirsiyarê divêt weha bit. Zi¬

maneld kurdekî revayî ('umûmî) çawan rê

peyda kirin ko hemû kurdan - kurdmanc,

goran, lor, kelhor, bextiyarî, zazan, hawra-

man -jor û jêr, rojhilat û rojavayê Kurdis¬

tanê da, tê bigihênc we karibin pê binwêsin

û bixwênin. Çima va pirsa lazimî weha bir?

Çunld zimanê ko hemû kurdan, kêm û

zehf têbigihîne hêj peyda nebûye, û nehati¬

ye meydanê ko merov, bi paqijî û safî kirina
wî mejûl bibe û bixerîke.
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Herkes zane ko, saf û paqij iya zimaneld

hanca pas yekîri (wehdet) we li hev anîna

zarèn wî ê zehf tè tcsewur kirin. Ji bo wê

cuhaba vê pirsê ewilî weha didin seva gihaj-
tina mirazê, û peydakirina vê armancè divèt
berî hertijtî çiqas zarèn û zimanên kurdî -
wek kurmand, babanî, zazayî, lorî, fêH,

bextiyarî, hawremanî. . . - hene be hemû

wasteyan û bi awakî zanînî (uslûb îlmî) we¬

re dvandûi û belavkirin. Yanî herzar û her-

jèwe de bi kêmî - ela '1-eqell - du se lritê-

bok divêt were çapkirin ko heta zana û nivî-
sevanê kurdan, karibin je fêde bibînin we

jêhr [jî'r] û gotin û nivîsa xwonan, bi qise û

pirs û galgalê hemû zarên û leheekanî kurdî
çêkin we durust kin we karibin qise û pirsa-

nî bêganeyan berdin we hêdî, hêdî desta

wan je were kijandin hâta bitiwanin bi

awayeld kurdî ê xalis û muxlis bêjin û bini-
vîsin.

2 - Bi çi awayî zarê Kurdistanê en dhê
dhê nêzîngî hev dibin. Û zareld welê tête

pê ko, kurd hemû di zarên hev digihên?

Nêzîngbûna zarên zimanên kurdî, hêdî,

hêdî û bi xwe ancax paj dvandin û belavld-

rina wan dibin. Çunke wê çaxê heryekê ji
xort û dwanê kurdan ji xwe ra zarêkrir - bi
zarê xwe - diedbîne tedqîqat û xebata xwe

ser wî zarî dimejîne. We vaya mideyek de-

wam dike nedceyê da çiqas zar û lehceyanî

kurdan hene, têne belav kirin, laldn bi awa¬

yeld zanisti. Û her xwenda û zana û nivîse¬

van dikare bo nêzîkirina ezmananê kurdî û

zarênî kurdmand û zazayî . . . nivîsa xwu-
nan bi pirs û galgal û awaya hemû zar û zi-

mananî kurdî tevlîhev we têkel bike. We

jev roj bi vê armancê mejûl bibe. We bona

ko hemû kurdanî zana û nivîskaran zanîn û

tedqîqatî xwoyan ke li hemû lehceyanî kur¬

dî da bikin were xwandin û têgihîjtin, divêt
îmlalrî (awayê nivîsîn) muttefiq eleyhî

mewcûd bî heke Latînî bî heke erebî. Mese¬

la îmlayî erebî yê ke pê zimanê farisî û 'Us-
manî [osmanî] mirî tê nivîsandin ji bo kur¬

dî jî - we lew muweqeten - çak e û baj e

xwasima li mabeyna zana û munewwran
da. Ne ko wek biranê me ê kurdanî welatê

jêrînî Kurdistan ke nivîsa xwuyan bi hurûlè
muqette'c binivîsin heta metb'eyê da, bibe

wek jorbe tev li hev û têkel, mirov nikarîbî
ji nav derkevit.

3 Zimanê kurdî çawan pêjve diçî, û bi

çî awayî bi ser dikevir?

Hemû nivîsevan û xwendevan ra nas e ko

va pirsiyariya netîceya pirsiyariya yekem û ê

duduyan e yanî li paj dvandin û belavkiri-
na hemû zaratiî kurdî, xwe bi xwe ser dike¬

ve we pêjçûyî tê hesibandin. We le seva ko
zû ser bikeve we zahf zengîn û rengîn bibe,

lazim e pijt salekê ji va xebatanan dvatekî
hemûyayî/tevayî (mu'temerî umûmî) bo zi¬

man were li hev we ji bona yekirina awayê

nivîsîn (îmla) û zarênî kurdî (lehecat) û da¬

nîna îstilahata zanstî = zanînê mejûl bibe û

bixerîke. We qeraratê la* va xusûsa da der-
dêxe divêt nik hemû kurdziman meqbûl bit
û bi dil were tenfiz kirin. Û dibit herkes bi¬

zanî ke mirovîti û qedr û qînieta wî bi jux-
landina zimanê bav û bapîr û dé û dotma-
man tê naskirin û zanîn.

Ji ber wê lazim e li ser hemû kurdanî we-

latparêzan, zar û zêça xwuyan xinianêjairdî
ê tevayî hîn bilan we hemû nivîsa xwe bi vî

zimanê dayikê binivîsin.

Misirel-Qahire

LacêHenè
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XWENASKIRIN

Ji Haco Axayê délai repijkêj dikim

Ey dil tu were bike temaja

Ka tac û direfj û kanên ew jah

Ka jahînjahê dhan Ferîdûn

îrec Menûçehrê tekye gerdûn

Newzir ê bi dû de hati zab e

Karê wî bi kêr ji bo me zab e

Kurapê wî Keyqubadê zordil

Ostiyax Durîsrar e wê de bêdil

Keykawus û Xwusrewê nemek bûj
Navê wî di deftera de Kîyrûj
Luhrasibé ferzê wî riham bû

Qudsî ji nefîrê tar û mar bû

Kujtasibê dîn û ew li Zeradujt

Behmen çû bi dû de dot Hamalîst

Darayê humay çi jêr debîr bû

Zerdejtkirina dhan di bîr bû

Darayê duwem çi ejdeha bû
Kohîn û Muxîn ji ber Ruha bû

Darayê sêyem ko hat cîhan e

Ferxende nîhan bû Ariyane

îskenderê hêk zi per ji ber dar

Belîj kêj dikirin ji bo milkê dar

Cengek li Kîlîkya yek li Erbîl

Dara di jerê duwem de bû dîl
Serdar bûn ji Nûh hetanî sêsed

Sih salî berî mesîh di nav Med

Ajûr di rojhilat dhangîr

Der jehrê ava de bûne bargîr

Alaya zerefj gihîjte Yûnan

Hind û Yemen û welatê Tûran

Ka Rostemê kurd û kanî Çopîn

Ka Nîlûferê egît û Gurgîn

Sultane Belûc û Xorûsîstan

Sultane Hirat Xezen û Efxan

Bapîr e ji wa re jêrê Çopîn

Sultane li wan ji nesla Gurgîn

Yezdiwabir û Yezûnûj û Tîrdad

Sih merwî weh bûne jahê Azad

Eywana bi nûd ji tac û gurzan

Dergûj e ji bo tilûd û dehban

Pijti ko Mesîh dibûye rehber

Sasanî U dû dibûne serwer

Roja ko Huseyn dibûye zava

Roj we di Belxê çûye ava

Sultanî buweyh û hakimanên

Bedlîs û Hezo keranê wan in

Ev kesro yû keyanê kurd in

Doza me durust e pê xeberdin

Tîrdadî ji kurê xwe nivîsand

Ew kurd ê kurê kurd ê azad

Şêrgohê ji kirina Azerbaycan

Şêrgoh e belê di ferha bureau

Yûsufbi Selaheddînî navdar

Pirsa wî bike ji Flip û Rîjar

Ferzê wî eger ko fetha qisê

Çêkra bi zimanê kurdî Qudsê

Xelkê nedigorê Fatimî bû

Zanayî bikin ziman berî bû

Zanayê dhan ha seranser

Pesnê wî didin bi xameya der

Pijt xatemê enbiya bi pêne sed

Şêst salî dibû melik xwedî bend

Hêjta jî evana hejtê salî

Sultanî kirin bîla ubalî

Der Misr û Yemen Hîcaz û Sûrî

Bayezîd û welatê Şehrezorî
Heskîfmelîkanê wê ji wan in

Şêrwî bi xwe ferzê wa Keran in

Merwanî û Amedî li ku man

Not salî di wê de mane Sultan

Mîrê di Cizîra jehrê Botan

Kurdîd nema li dû Bedir-Xan
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Sultanên bi navè Sclîm û Qanûn

Baxê me li me kirine kanûn

Hêja bû ko xaniyê te Idrîs

Zêr helbikira di jehrê Bedlîs

Kurdmanc te kirine bazikê tirkan
Bûn bûkê riman dwanê Iran

Ey kom û civatên Ewrupa ye

Dîlbûn bi vî teraî qê rewaye

Bulxar û Mecar û sayê Lubnan

Azadî dibin z[j]i bil me kurdan

Wîlson li ku maye sozika te

Musyo Klîmenso gotina te

Lejkerkêjê îngilîzî kanî

Soza ko te goti ja ra kanî

Rastgirê dhan Emîl Bûdicû?

Guftara te gotibû çi rast çû

Bêje tu bizijkiye çi daro

Dermanê nesaxiya me ya ro

Yelrîti ji me re çi xwej îlac e

Yat bûn di me de çi bêrewac e

Ey kurde çiyayê dejt û zozan

Umîdê mekin ji destegîran

B. Feridûn

*. Kitêbxana Hawarê di van rojan de

mewlûda zazald çap û belav kiriye. Ev ben¬

da ha pêjgotinka wê mewlûdê ye.

i. Muhemmed Elî Ewnî Efendî ji xwen¬

dayên kurdan en wdatparêz û milletperwer

e. Bi xwe jî xelkê Sêwrekê ye. Li Misrê di

[Unîversîteya] Ezherê de xwendiye. Ev deh

sal in di dîwana qiranê Misrê de muterdm
e. Li Şerefhama ko vê pajiyê li Misrê hâte

çapkirin pêjgotinekc hêja nivîsandiye.

2, Hêvî û daxwza te li ser seran û ser ça¬

van.
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. ito-a-l Mal JUAM I aSl.J j, Hjaifl - AjJjSaJI v-lllâ^Ullj JyjŞS- rijT<|->- <

. £till f-y .J - OLuJaa'l (3>^>*i aLva-l'aLalifl vZlLJ^lâVl <

. HAWAR <

. RONAHI <



< LJa^Tj.'lJUal l/jiJ = vJ-UJlj l (jJtSlaUJ J^.aJ__vâ (^JjSvJl ^jjLvâ^aljJl Jlâixl I *! __| **. " <J J^laflS <

. i__ŞjlJ uâlj : "-U?*>i

. 3^-1 : <Lo_>>J i 23t^L J>^7>" ' v^uJUJ 1 ÏUJ^JiCJl dJLadl^ ^fi ... ij< <

. JÂ^Al ^jl : -laid 1 ÂjJjilll vjlj^jjlj V-llaaàlaiÛJta'l (j-*JaJ Jj> CJ=X <

J-.jSA\ v_a_wUl -. U-Lj-'aJ i ( WIA - Wl\ ) ^IjjrJl - j\luiijS _? ^jJalj^aJaJl a^ûla^Jl ÂS^-tH <

. >iïfj I 4.4-NjJ i _,aJj_uîll . (T . Jl -. _^l__aâ$_ljl

ù'^?* : Ab*yji caHJ"^^' O"-4^?* ' "-^Ij . (^Mi-Jl^ JUsell <

ijj a*^*3^1 cy- **?">3 - vijij i_3ij ' pjJLi ÂJ_j>it jLoeii <

-. iboy-ji JA?- (jUbw a ^Lva^aaajl liJjSvJI v_t>LlJI -. vJaj'vJ . \AA« jljSaVI aLablaiÛjl <

. (a_7Jj__-UJ 1 t *l aLaUaJ

1 JAy Jjvi>. 1 JA-?- ù^-^ji1 ' vi-t-ij>. (_Tf>-t-> : _jjjLû_-tj a i_;jj5vJl j^lSvJ^nJl y 1'1--'» <

. 3-i-^3 : iy*y$ JljLcl

-. v-ûjJlj ( _^j_li-JI _)_*"*" àjljU^ j__C £aavl2!l JjH\ --vJvaJj ) ÂjLal^aâJlj <L_Lâlàî_JI jlj£a*/l Âaaàajj «

. jjS a >J-a'5 l l5jl-J l_-3M '* *-*?'>-' ~ lJ-4?* |_|I-'1.'K

Sj-aUJl a lit M t-t __>]! ÂjJ^vSJl Jyiy- a-llxa-V 1 |%aïj-av-lL->.5 Jj5Jl ^jjaaiL» I ÂjJ^SaJI Sun-inll <

. işSijyi (TALi .J i ÏUaa^litJl

I iL» ij-laaJl t T ni .J -. Aa>- ji a jL-vJjaaaai . i . j» jiJ»i_i^j_J| a _j_xjj_»ljl _j__U LvS^vJ ^LLujJjS <

(Şjb cÀ"

. (jit. j\y3j .J : <-UlJ>.jJ a ^jj^iaa/ jljj -. 1 ilj ILi ( L-jl^vSjwJ ) ^L1luJj£ (jjy ti? "**

^->S _. - U« : i-laUalj » Jl^i.l3 O1^^ «

. __<'.J_-_l*i:» . JS . -à . vJlj'U a jfJaa^il Jla4>l jl^l a ( vjltU__-l j v_lU_0- U» ) -ilj£aaM *<

. _t»>.| j(jU^ JUS . j , j\XJji- J&şjju) .i : (jjla-ij «U».ji

. JiXi\ jaJU J^^laO : V-Û-vJvJ a SùHt) LaJLU I jljSalM -v'

Rézmttna Kurdî - Re<?îd kurd <

: ibm9.j-\ i ibu jjA\$ ÂJJ>SaJb JJy l^ojj)?- -slaAtl *X*i Â«ïâ 2u*La ,J JjSJI ÂJ^Uj <

. ^Âtalir-la» Jj5l"l»
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